





ترجمه قرآان كريم - انصاريان 


نويسئلده: 


حسين انصاريان 


ناشر جابى: 


سازمان دارالقرآن كريم» نشر تلاوت 


حل قانة زا اند فائنيه أميتهان 
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شباره كنا شا عل ميم 


١ جزء‎ 

سوره الفاتحه 

بشم الله اومن الوّحِيم )١(‏ 

به نام خدا كه رحمتش بى اندازه است و مهربانى اش هميشكى. )١(‏ 


افد للووث العاليية 00 


همه ستايش هاء ويزه خداء مالك و مربّى جهانيان است. (؟) 

الرَّحْمَنِ ازيم إقرة 

رعسمكن بن الذاؤة وههرياتن الثن حسفك اف( 

مالك يم الدَّينِ (ع 

مالكك و فرمانرواى روز ياداش و كيفر است. (6) 

ياك تَغْبِدُ وَإِيّاك تُسْتعِينٌ (5) 

[يروردكارا!] تنها تو را مى يرستيم وتنها از تو كمكك مى خواهيم. (0) 
اهْدِنا الصّرَاطَ الْمُسْتَقِيمَ (8) 

غأاوامه وادؤاضت واعتيانى كن (8) 

موا لريك اميك عَلَيهمْ غَير الْمَعْضُوبِ عَلَتِهِْ وََا الضَائّينَ (/) 


راه كسانى [جون بيامبران» صدّيقان» شهيدان و صالحان كه به خاطر لياقتشان] به آنان نعمت [ايمان» عمل شايسته و اخلاق 
حسنه] عطا كردى» هم آنان كه نه مورد خشم تواند و نه كمراه اند. (/) 

١ ص:‎ 

سوره البقره 

بشم الله الرَّحْمَنِ الرَجِيم الم )١(‏ 

الم (1) 

َلك الْكتابُ لَا رَيْتَ فيه هُدّى لَلْمْثّقِينَ (؟) 

در [وحى بودن و حقّائيت] اين كتاب [با عظمت] هيج شكى نيست؛ سراسرش براى يرهي زكاران هدايت است. (5) 


الذِينَ يُؤْمِنُونَ بالغَتِب وَيُقِيمُونَ الصَّلَا وَمِمّا رَرَقنَاهُمْ يُنفقَونَ () 


آنان كه به غيب ايمان دارند و نماز را بر يا مى دارند واز آنجه به آنان روزى داده ايمء انفاق مى كنند. (9) 


وَالَّذِينَ يُؤْمنُونَ بمَا أَنزلَ ليك وَمَا أَنزِلَ من فيلك وَبالْآخرَه هُمْ يُوقَنُونَ (©) 

و آنان كه به آنجه به سوى تو و به آنجه بيش از تو نازل شده؛ مؤمن هستند و به آخرت يقين دارند. (©) 
ولك عَلَى مُدّى من رَبّهعِ وَأُولَِكَ مُمْ الْمفِْحُونَ (ه) 

آنائنة كدان سوق يروزد كارشان بر [راه] هذايت اند و آنانند كه:رستكارك: (0) 

ص: ” 

إن الّذِينَ كَفَرُوا عواء عله |أنذوكية أء له دوق ايؤيتوة زع 


بى ترديد براى كسانى كه إبه خدا و آياتش] كافرند مساوى است جه [از عذاب] بيمشان دهى يا بيمشان ندهىء ايمان نمى 


آورند. (2) 
عَم الله على فلوبهة وغل سممهع وَعَلن أَبْصَارِمِع عِنَاوَة وَلَهُعْ عَذَابٌ عَظِيمٌ (/) 


خدا [به كيفر كفرشان] بر دل ها و كوش هايشان مُهر [تيره بختى ] نهاده» و بر جشم هايشان يرده اى [از تاريكى است كه فروغ 


هدايت را نمى بينند]» و براى آنان عذابى بزركك است. (/07 

وَمنَ النّاسِ من يَقُولَ آمنا بالل اليم الْآخِر وَمَا هم بمَؤْمنِينَ (8) 

و كروهى از مردم [كه اهل نفاق اند] مى كويند: ما به خدا و روز قيامت ايمان آورديم» در حالى كه آنان مؤمن نيستند. (8) 
او اللو ا ا نَفْسَهُمْ وَمَا يَشْعُرُونَ (9) 


[به كمان باطلشان] مى خواهند خدا و اهل ايمان رافريب دهندء در حالى كه جز خودشان را فريب نمى دهندء ولى [اين 
حقيقت را] دركك نمى كنند. (4) 


فى قُلُوبهم مَرَضٌ قَرَادَهُمُ الله مَرَضًا وَلَهُمْ عَذَّابُ أَلِيمٌ بما كانوا يَكَذِبُوَ ٠‏ 4 


در دلٍ آنان بيمارى [سختى از نفاق] است» يس خدا به كيفر نفاقشان بر بيماريشان افزود» و براى آنان در برابر آنجه همواره 
دروغ مى كفتند» عذابى دردناكك است. )1٠١(‏ 


وَإذَا قِيلَ لَهُمْ لا تُفْسِدُوا فِى الْأَرْض قَالَوا إنَمَا نَحْن مُضْلِحُونَ )01١(‏ 


جون به آنان كويند: در زمين فساد نكنيد» مى كويند: فقط ما اصلاح كريم! )1١(‏ 


أن إِنَّهُم هم الْمُفْسِدُونَ وَلكن لَا يَنْعْدُونَ (17) 


]كاءياشيد! بقيناً خود آنان ساد كزلف» ولى در كك تنك كلفد 01 
َإِذَا قبل لَهُمْ آمِنُوا كما آمَنَ الات اليا رمث كينا اك القفهاة ان نه هُمُ | لشنهاة ولك اقرز 0 


جون به آنان كويند: ايمان آوريد جنان كه ديككر مردم ايمان آوردند مى كويند: آيا ما هم مانند سبكك مغزان ايمان آوريم؟! 
كاه ناشين فطما انان تكو ينيك بقرتن ولو [اراشتويك كووذل وداي حقيقة ١]‏ كام كد 1 


َإذَا لَقُوا الّذِينَ آمَنُوا قَالُوا آمنَاوَإِذَا حَلَوَا إلى سَيَاطِينِهمْ قَالُوا إِنّا مََكم إِنّمَا نحن مُسْتَهْرِئُونَ (1) 

و هنكامى كه با اهل ايمان ديدار كنند؛ كويند: ما ايمان آورديم و جون با شيطان هايشان [كه سرانٍ شرك و كفرند] خلوت 
كزينند» كويند: بدون شكك ما با شماييم» جز اين نيست كه ما با تظاهر به ايمان] آنان را مسخره مى كنيم. (18) 

الله يَسْتَهْزِئٌ بهم وَيَمُدّهُمْ فى طَفْيَانهمْ يَعْمَهُو نَّ (6) 


خدا آنان را إبه كيفر اد ين كار منافقانه در دنيا و آخرت] عذاب خواهد كردء و آنان را در سركشى وتجاوزشان مهلت مى دهد 


[تابفو كمرافى شان بسر كرد فرق خو اق ا شد 03 

أوليكك الَّذِينَ اشْترَوًا الصَلَالَة بِلْهُدَى قَمَا رَبِحت تجَارَتَهُمْ ونا كانوا وكوي 12 

آنان كسانى هستند كه كمراهى را به جاى هدايت خريدند» يس تجارتشان سود نكرد و از راه يافتكان [به سوى حق] نبودند. 
02 

ص: ” 

مكلهُمْ كَمكل الّذِى ا.: ُتَؤقَدَ نَارَا ما أَضَاءَتْ مَا حَْلَهُ ذَهَبَ اللَهَبتُورِهِع وَتَرَكَهُعْ فى ظلّمَاتِ لَا ينِصِرُونَ (17) 


سركدشت ت آنان مانند كسانى است كه إدر شب بسيار تاريكك بيابان] 7 انث تشى افروختند [تا در يرتو آن خود رااز خطر نجات 


0 ل ا اا 


ضع بُكمٌ عُمِْيٌ فَهُمْ لَا يَرْجِعُونَ (10) 
كر و لال و كورندء به اين سبب آنان [از كمراهى و ضلالت به سوى هدايت و حقيقت] بازنمى كردند. (14) 


و 


أو كص يِب م الققاء نيد طلم اف ورين ورد عرق 
)019 


ص ابعَهُمْ فى آذَانِهم مّنَّ الصَّوَاعِتِ > ذَرَ الْمَوْتِ وَاللَهُ مُحيط بِالْكافِرينَ 


نا آسير كشت تآنان] سر كدشت [دجار ند كاؤيه] ركارق #ندذيدااز اسماق است كه در آن تاريكى ها و رعد و برقى است» 
[آنان] انككشتانشان را از [صداي هولناك] صاعقه ها به خاطر بيم مركك در كوش هايشان مى كذارند [در حالى كه راه كريزى 
از مركك براى آنان نيست] و خدا به كافرانْ احاطه [همه جانبه] دارد. (19) 
يكادٌ البق يَخْطفٌ أَبْصَارَهُمْ كلما أضَاءَ لَهُم مَشّوْا فيه وَذَا أَظَلّمَ عَلَيِهِمْ قَامُوا وَلَوْ شَاءَ الله لَذَهَتَ بس مْعِهم وَأَبْصَارِهِمْ 
كل هن و لوب 0 
نزديك است كه آن برقٍ [بسيار رخشنده» روشنى] جشم هاى آنان را بربايد؛ زمانى كه آنان را روشنى دهدء در آن روشنى راه 
مى روند و جون محيط را بر آنان تاريكك كندء مى ايستند واكر خدا مى خواست [شنوايى] كوش و [بينايى] جشم آنان را 


ا أَبّهَا النَّاسٌ اغْدُوا رَبَكُمٌ الى حَلفَكُمْ وا َذِينَ من فيكم لَعلّكم 5 تتقَونَ )1١(‏ 


اى مردم! يروردكارتان را كه شما و بيشينيان شما را آفريده استء ببرستيد تا [با يرستيدن او] يروا بيشه شويد. )1١(‏ 


الْذِى جَعَلَ لكمٌ الْأَرْض فِرَاشًَا وَالسّمَاءَ ب كوا نوق لقعا فاه ناخ يدوق قات ززةا كعدوا اشكلوا زه آة دَادًا وَأمْ 
تَعْلْمُونَ (؟) 


اذيؤؤرزد كاوق كه زميق وا راق شما تشرى كستردة و امنشان بزاسقف برافزاشعه قرار ذاد ان اسبعاةة ا [مانسن برقو 
باران] نازل كرد و به وسيله آن از ميوه هاى كوناكون» رزق و روزى براى شما بيرون آورد؛ يس براى خدا شريكان و همتايانى 


قرار ندهيد در حالى كه مى دانيد [براى خدا در آفريدن و روزى دادن» شريكك و همتايى وجود ندارد]. )١١(‏ 
وَإِن كنتّمْ فى رَيْبٍ مما ّنا عَلَى عَمِدنًا فَأنُوا بِسُورَه مّن مُثْلهِ وَادْعُوا شهَدَاكم مّن دُونِ الله إن كنتّمْ صَادِقِينَ (5) 


واكر در آنجه ما بر بنده خود] محمّرد (صلى الله عليه وآله)] نازل كرده ايم» شكك داريد [كه وحى الهى است يا ساخته بشر] 
سن سووة اقل كناتنة ١‏ قرا عاو وى ]براق ا قار | كين ار كه ا عل عد اذى كوانها فوووا [إز نصيكا و تلقام بور كف بطري نا 


يارى] فرا خوانيد» اكر [در كفتار خود كه اين قرآن ساخته بشراست نه وحى الهى [راستكوييد. (77) 
للا النَارَ الت وَقُودُهَا النّاسٌ وَالْحجَارَةٌ أُعِدَّتْ ِلْكَافرِينَ (©) 


0 كافران آماده شده است. (8؟) 


ص: ؟ 


- ص 
كدان 1 0 2 لي 


يشر الذي كوا عبرا | الصَّالِكَا نَ لَهُمْ جَنّاتِ 3 نجرى من تَحْبهوا الْنَارٌ كلما رُزقُوا مِنّْهَا من كَمَرَهِ رّ زا قالوا مدا الذى رُزقَنَا 


من قبل وَأتوا به مُتَسَابِها وَلِهُمْ فيهًا أَزْوَاحٌ مطِهّرَةُ وَهُمْ فيهًا خَالِدُونَ (10) 


والحد و ع ا ال ا لي الور و ل لوا اه 
هابى ويزه آنان است كه از زير [درختان] آن نهرها جارى است؛ هركاه از آن بهشت ها ميوه اى آماده به آنان دهنده كويند: 
اين همان است كه از بيش روزي ما نمودند. واز ميوه هاى كوناكون كه لر ل ا ال 
آنان آورند؛ در آنجا براى ايشان همسرانى ياكيزه [ازهر الود كئ] است؛ و در آن بهشت ها جاودانه اند. )١0(‏ 


وَأمًا 


الله كا ب شي أن يَضْرِبٍ ماما بعُوضَه فم فَوهََا فم الِينَ آمنُو َبلمُونَ أَنّهُ الح من رَبهم 
كاله يكذ متلا يضا به به كثيًا ويَهْدِى به كثيًا تا ضِلٌ به إن الْقَاسِقِينَ (©؟) 


كا الذي كفذوا فينو لوق اذا 


1 
ا 


بى ترديد خدا [براى فهماندن مطلبى به مردم] از اينكه به يشه و فراتر از آن [در كوجكى] مَثّل بزند» شرم نمى كند؛ اما اهل 
ايمان 1 كاهند كه آن مثل از سوى يرورد كارشان درست و حق است و اما كافران مى كويند: خدا از اين مثل جه اراده كرده 
است؟! خدا بسيارى را به آن مثل [به خاطر عدم دقت و مطالعه] كمراه مى كند, و بسيارى را به آن مثل [به سبب دركك 
صحيح] هدايت مى نمايد؛ و جز فاسقان را به آن كمراه نمى كند. (18) 

الَِّينَينقُضُونَ عَهْدَ اللَِّ من بَد مِيَاقهِ ويَفْطَعُونَ ما َمَرَ الل به أن يُوصَلَ وَيُفسِدُونَ فى الْأَدض أُولَِكٌ هُمْ الْتَاسِرُونَ 00) 
و و لم للم ال 
ا ل ل 


كيِفٌ تَكفْرُونَ بالله و قم أخؤانانا عاك ع ينه تُكم ثم يُخييكم ثم إليه تُوْجَعُونَ (01) 
حجكونه به خدا كفر مى ورزيد در حالى كه [ بي بيش از دميده شدن روح به كالبدتان تركيبى از عناصر] مرده بوديد» يس شما را 


دراك بخشيد ا سنس انها زا من مرائده أن كال دوياؤه زد هئ كتد سس الة سوق اواناز كزدانداه من ويك ل18) 
هُوَ اذى حَلقَ لكم ما فى الأَرْض جَمِيعًا ثم اشتوى إلى السَّمَاءِ فُسَوَاهُنّ سَبِعَ سَمَاوَاتٍِ وَهْوَ بكل شَيْءٍ عَلِيمٌ (19) 


اوست كه همه آنجه را در زمين است براى شما آفريد» سيس آفرينش آسمان را [كه به صورت ماده اى دود مانند بود] اراده 


كرد و آن را به شكل هفت آسمان [همراه با نظامى استوار] درست و نيكو قرار داد؛ واو [به قوانين و محاسبات] همه جيز 


داناست. (59) 


ص: 6 


0 


َإذْ قَالَ رَبك للْمَلَائِكه إِنّى امل فِى الْأْرْض حَلِيفَه كَالُوا كفل وها مو لني فاو مح ندا وَنَحْنُ تُسديْحٌ بح يك 
وتفديك لكم قال رن أقلهاها افون م 


وآن زمان را ياد آر كه يروردكارت به فرشتكان كفت: به يقين جانشينى در زمين قرار مى دهم. كفتند: آيا موجودى را در 
زمين قرار مى دهى كه در آن به فساد و تباهى برخيزد و به ناحق خون ريزى كند و حال آن كه ما تورا همواره با ستايشت 
تسبيح مى كوييم و تقديس مى كنيم. [يرورد كار] فرمود: من [از اين جانشين و قرار كرفتنش در زمين اسرارى] مى دانم كه 


شما نمى دانيد. )0١0(‏ 


أ 


وَعَلّم 51م الْأَسْمَاءَ كلَهًا نم عَرَضَهُمْ عَلَى الْمَلَائْكه فَفَالَ أنبنُونى بِأْسْمَاءِ هَؤْلَاءِ إن كشع صَادِقِينَ (91) 


و خدا همه نام ها [ي موجودات] را به آدم آموخت؛ سبس [هويت و حقايق ذات موجودات را] به فرشتكان ارائه كرد و كفت: 


مرا از نام هاى ايشان خبر دهيد» اكر [در ادعاى منزأوآن يودنتاق بةجاتشيش] راستكويين: (قم) 
قَانُوا سُتبحائك لَا عِلْمَ لَنَا نا مَ عَلَمتنَا إنَكك أنت الْعَلِيمَ الْحَكيم (؟*) 


حكيمى. (007) 


َال يا 57م أنبكهُم بأشغائهة قلعا يأهُم بأُشعَائع نهم قَالَ أ َم أل لَكُمْ إِنّى َعْلّمُ عَبَ السَّمَاوَاتِ ا 


[خدا] فرمود: اى آدم! فرشتكان را از نام هاى آنان خبر ده. يس هنككامى كه نام هايشان را به فرشتكان خبر داد [خدا] فرمود: 
وَإذْ فنا لِلملَائِكهِ اسْجدُوا لِآدَمَ فَسَجَدُوا إلا إئليس أ 


3 
- 


بَى وَاسْتَكيرَ وَكانَ مِنَّ الْكافِرينَ وعم 


و[ياد كن] هنكامى كه به فرشتكان كفتيم: به آدم سجده كنيد» [يس ] ستجده كزذتك مكر ابليس كدامرا يبد و تكبر ووو يد و 
از كافران شد. (ع") 


وَقَلَنَا يا آكَمُ اسكنْ انكذ و زوك المدو كلامنها رَغَدَّا حَفِثٌ شكمًا وَلَا تَقْربَا هَذْهِ الشَّجَرَةَ فُتَكونًا من الظَالِمِينَ (0*) 


و كفتيم: الى آدم! توو همسرت در اين بهشت سكونت كيريد واز هر جاى آنكه خواستيد فراوان و كوارا بخوريدء و به اين 
درخت نزديكك نشويد كه [اكر نزديكك شويد] از ستمكاران خواهيد شد. (0*) 


هما التَِّطانُ عَنَّْا فَأحْرَجَهُمَا مما كانا فيه وفنا يوا بَضّكعْ لبغض عَدُوٌ وَلَكمْ فى الْأَوْض من مُْتَمَرٌ وَمتَاحٌ إلى جين (2*) 


جايكاه ظاهرى] بيرون كرد. و ما كفتيم: [اى آدم و حوا واى ابليس!] در حالى كه دشمن يكديكريد [و تا ابد» بين شما آدميان 


و ابليسيان صلح و صفايى نخواهد بود. ازا ين جايكاه] فرود نيك و براق شهادن زميق قرزا كاهى [براق زند كي ] وتامدتى 


معين» وسيله بهرهورى اندكى خواهد بود. (078) 
َََّى آدَمْ من رَيّهِ لمات قََاتٍ عَلَيِهِ إن ْوَ الََّابُ الوَحِيمْ (50) 
بس آدم كلماتى را] مانند كلمه استغفار و توسّلى به اهل بيت (عليهم السلام) كه مايه توبه و بازكشت بود] از سوى 
ا ةشعر و [برورة كان [تونه اشن وا جديرفت#ازيرا اوشيار ونه يذيو ومهرناناست (بم 
ص: 8 
ًا اهبطُوا مِنهَا حمِيهًا َإِمًا تنكم منّى هُدّى فَمَن تب هُدَاىَ قلا حَوْفٌ عليه وَلَا هُمْ يَخرَنُونَ (م) 
كفتيم: همكى از آن [مرتبه و مقام] فرود آبيد؛ جنانجه از سوى من هدايتى براى شما آمدء يس كسانى كه از هدايتم ييروى 
كنتد انه ترس بر انان اسبت و نه اندوهكين شوند: 0 
َالَِينَ كمَرُوا وَكَذَّبُوا بآياتنا فت النَارِ هُمْ فيهَا حَالِدُونَ (*) 


و كسانى كه كافر شدند و آيات ما را تكذيب كردندء اهل آتشند و در آن جاودانه اند. (99) 


يا بَنى إِسرَائِيلَ اذ كرُوا : نعم نغمتى الْنى أَنْعتٌ عَلَدِكعْ وَأَؤْقُوا بعؤدى أُوفٍ بِعَهْدكم وَإِبَاىَ فَارْهبُونِ (:*) 


اى بنى اسرائيل! نعمت هاى مرا كه به شما عطا كردم, ياد كنيد و به بيمانم [كه سفارش به عبادت و ايمان به همه انبيا به ويزه 
بيامبر اسلام است] وفا كنيد تا من هم به بيمان شما [كه توقع ثواب وياداش در برابر عبادت وايمان است] وفا كنم و [نسبت به 


بيمان شكنى] فقط از من بترسيد. (60) 


وَآمنُوا با أنزَلْتٌ مُصَدّكً لَمَا مَعَكم وَلَا تكوثُوا أَوّلَ كافر بهِ وَلَا تَشْتَوُوا بآيَاتَى ثَمَنا قلا وَإِيَاىَ فَانَُونٍ )6١(‏ 


وبه آنجه إبر 0 نازل كرده ام كه ا لس ل و لل 


اوس ع سار سر ل ا 
وَلَا تَلبِسُوا الْحَقَّ بالْباطِل وَتَكتُمُوا الْحَقَّ وَأَنتُمْ َعْلمُونَ (؟8) 


وحق را با باطل مخلوط نكنيد إتا تشخيص دادنشان بر مردم جوياى حقى دشوار نشود]ء وحق را [كه قرآن وييامبر است] در 
حالى كه مى دانيد [و مى شناسيد, از مردم] ينهان نكنيد. (67) 


َأَقِيمُوا الصّلَاة وَآنُوا الرّكاة وَارْكعُوا مَعَ الرَاكعِينَ (68) 


و نماز را بريا داريد» و زكات ببردازيد» و همراه ركوع كنند كان ركوع كنيد [كه نماز خواندن با جماعت محبوب خداست |. 
عع 
أ 


تأمرُونَ النّاسَ بِالْر وَتَنسؤنٌ أنفسكم وَأَمْعِ تَيْنُونَ الكتاب أقنَا تَغقلُونَ (©©) 


آيا مردم را به نيكى فرمان مى دهيد و خود را [در ارتباط با نيكى] فراموش مى كنيد؟ در حالى كه كتاب [تورات را كه با 


شدت به نيكى دعوتتان كرده] مى خوانيد. آيا [به وضع زيان بار و خطرناكك خود] نمى انديشيد؟ (8©) 
وَافتسوا بالعسن والملام و انها لكيزة الافلى الشاشية رد 


از صبر و نماز [براى حل مشكلات خود و ياك ماندن از آلودكى ها و رسيدن به رحمت حق] كمكك بخواهيد و بى ترديد اين 


ادي و نهم مُلَافُو رَبْهعْ وَأَنّهُمْ إِليهِ رَاجِعُونَ (69) 


[ذاوق كا قافلك قرو ]| كسان عضن كيكو ذاوتن كدان كفده إقامت ىو ياذاشن ]روود كارها ون تاشدو قطعا يوستو او 


باز مى كردند. (2ع) 

يا بَنى إِسرَائِيلَ اذ كرُوا : شن الى انف ُ عَلَيكَمْ وَأَنّى فَصَلَكمْ عَلَى الَْالَمِينَ 2680 

اى بنى اسرائيل! نعمت هاى مرا كه به شما عطا كردم و اينكه شما را بر جهانيانٍ [زمانٍ خودتان] برترى دادمء ياد كنيد» (7©) 
افوا يما ا جز نَفْسٌ عَن نّفْس شين وَلَا بقل مِنْهَا شَفَاعَة وَل يُؤْحَذُ مِنْهَا عَذْلَ وَلَا هُعْ يُنصَرُونَ (8©) 


وازروزى يبروا كنيد كه نه كسى از كسى عذابى را دفع مى كند, و نه از كسى شفاعتى مى يذيرند» و نه از كسى [در برابر 
كناهانش] فديه و عوضى مى كير ند» ونه [براى رهايى از آتش دوزخ] يارى مى شوند. (58) 
ص: “ا 


أ 


ا كمْ وَيَسعَخيونَ نسَاء كم وى وَلكُم به من رَبكمْ عَظِيمَ (69) 


و[ياد كنيد] آن كاه كه شما را از [سيطره حكومت ظالمانه] فرعونيان نجات داديم؛ آنان كه همواره شما را به سخت ترين 


َإِذْ نيناكم مّنْ آلِ فعَوْنَ يتفوثوئكم شوء الْعذّاب بُدَبْحو 3 


فبوولك شكدهه د كود ئناه بعثر اندشتها روا سوس اندوز ونان ها وا لاف بيكاوى زا كيرى] وتتافى كذ فقت و دواو 


- 
ه ماه 0 


وَإِذْ ْنَا كم البخر فأنجيتاكع وَأَغْرَ 


و[ياد كنيد] هنككامى كه دريا را براى شما شكافتيم» يس شما را نجات داديم و فرعونيان را در حالى كه مى ديديد» غرق 


كرديم. (00) 
وَِذْ وَاعَدْنَا مُوسَى أذيعيق ليله ثم الخذ كم العشل من بعده ود طَالِمُونَ )0١(‏ 


و[ياد كنيد] زمانى كه [براى نازل كردن تورات] جهل شب با موسى وعده كذاشتيم» سيبس شما بعد از [غايب شدن] او 
كوساله را معبود خؤد كرقتيد» در الى كه [بهسبية ابن كار سيار زشت] ستمكان يؤدية. (81) 


2 عَفَونَا كم ” من بَعْدٍ ذَلْكَ لَعَلَكمْ تَشْكرُونٌَ (07) 

سيس بعد از آن [كار زشت] از [كناه] شما د ركذشتيم» تا سياس كزارى كنيد. (07) 

وَإِذ آنَينَا مُوسَى الْكتَابَ وَالْفْدْقَانَ لَعَلْكمْ تَهْتَدُونَ (ه) 

و [ياد كنيد] هنكامى كه به موسىء, كتاب و ميزان جداكننده [حق از باطل] عطا كرديم تا هدايت يابيد. (07) 

وذ َال مُوسى لِقَوْمهِ ا قوم إنَكع طََممعْ أَنفُسكم بانحَاذِكُم امل قَنُوبُوا إلى بَارئكم فاقوا أنفسكعْ ذَلِكمْ حَير لَكمْ عند بَارئكم 
قَتَابَ عَلَيِكمْ نه هو التوَابُ الرَجِيمٌ (عه) 


و [ياد كنيد] زمانى كه موسى به قومش كفت: اى قوم من! قطعاً شما به سبب معبود كرفتن كوساله به خودتان ستم ورزيديد. 
يس به سوى آفريننده خود بازكرديدء و [افرادى از] خودتان را [كه كوساله را به يرستش كرفتند] بكشيد كه اين [عمل] براى 
شما در بيشكاه آفريد كارتان بهتر است. يس خدا [به دنبال اجرا كردن دستورش] توبه شما را يذيرفت؛ زيرا او بسيار توبه يذير 


واذفل بامواضن ل نزي لكف عت توف الله قور فاده م الصَّاعِقَة وَأَكمْ تك ظدونَ (هه) 
ِ سَى لن نؤْمِنَ لكك حتى نرَ جَهْرَ ءِ 


و[ياد كنيد] آن كاه كه كفتيد: اى موسى! هركز به تو ايمان نمى آوريم تا خدا را آشكارا [با جشم خود] ببينيم. يبس صاعقه 
م ركبار شما را كرفت» در حالى كه مى ديديد. (20) 


8 عاك قن تقل 5+ كن لعَلْكمْ تَشْكرُودَ ,02) 
َطََنَا عَلَيكُمُ الْعَمَام وَأَنْركا عليِكعُ الْمَنّ وَالصلْوَى كُلُوا من طَيَْاتِ ما رَرَقنَاكُمْ وَمَا طَلْمُونا وَلْكن كانُوا أنفْسَهُع يَظْلِمُونَ (07ه) 


و[در صحراى سوزان سينا] ابر را بر سر شما سايبان قرار داديم؛ و بر شما كزانكبين و بلدرجين نازل كرديم؛ [و كفتيم:] از 
خوراكى هاى ياكك و ياكيزه اى كه روزي شما قرار داده ايم بخوريد. و آنان [در تجاوز و طغيانشان وناسياسى وكفرانشان] بر 


ما ستم نكردند» بلكه همواره بر خود ستم مى ورزيدند. (81) 


ص: / 


َإذْ نا ادُحَلوا هَذِهِ الْمَويَهَ فكلوا مِْهَا حَدِتٌ شِممعْ رَعَدَا وَادْخُلُوا الْيِابَ سيد ِجَذًا وَُوُوا جِطَه نَغفِْ لَكُمْ حَطَايَاكُمْ وس أرية الفشيين 
)8ه 


و[ياد كنيد] هنكامى را كه كفتيم: به اين شهر [بيت المقدس] وارد شويد» واز نعمت هاى آن هر جه خواستيد. فراوان و كوارا 
بخوريد واز دروازه [شهر يا در مغند ]| فووثتانة:ونحله: كتان قن ا بلاق يكوهك: [عذانا! خواسكته:ها] يرثن كتاهان مناست» نا 


كناهانتان را بيامرزيم و به زودى [ياداش] نيك وكاران را بيفزايم. (/0) 
معدل الدع طلاين 5 قَوْلًا غَيرَ الى قِيلَ لع كرا عَلَى الّذِينَ ظَلْمُوا رِجِرامَ مّنَّ السَمَاءِ بمَا كانُوا يَفْسْقَونَ (09) 


ولى ستمكاران» سخنى را كه |بيرون دروازه شهر] به آنان كفته شده بود [د يس از ورود به شهر] به سخنى ديكر تبديل كردند 
[به جاى درخواست رودن كناهاث درخواست امور مادى كردند]. ما هم بر ستمكاران به سبب آنكه همواره نافرمانى مى 
كردند» عذابى از آسمان فرود آورديم. (09) 


هه 


اش نمو ى لِقَوْمِهِ فَقَََا اضرب بُعَصَاك الْجَرَ فَانفَجَرَتْ مِنْهُ الْنَا عَشْرهَ ينا قد عَلِمَ كل أئّاس مَْرَبَهُمْ كلُوا وَاشْرَبُوا ين 


ِ 
درق الله وَنَا م َعنَوا فى الَْْض مُفْسِدِينَ (80) 


5-5 


و"إناة كتيك] أن كاه كفموسي ترا قو من درخواست آب كرد يس كفتيم: عصايت را به اين سنكك بزن. يس دوازده جشمه 
از آن جوشيد به طورى كه هر كروهى [از دوازده كروه بنى اسرائيل] جشمه ويذه خود را شناخت. [و كفتيم:] از روزي خدا 


بخوريد و بياشاميد و تبهكارانه در زمين فتنه و آشوب بر يا نكنيد. (:8©) 


وإ ا ُوسرى لن نَضيرَ عَلّى طَعَامٍ وا َي نا ويك يحرج لنَا مما تت الْوْضٌ من بَفْلهَا ينها وَُوها وها وي يَصَ لها 
قَالَ أَنثْ تعد ِدِلُونَ اذى هُوَ أَذنَى بالَّذِى هُوَ > ل تار يام 
الل لِك باه انوا يفون بآبات الله و ُلُونَ النِينَ بعر الْحَقّ ذَّلِكك بِمَا عَصَوا وَّكانُوا يَعْتَدُونَ )2١(‏ 


و[ياد كنيد] هنككامى كه كفتيد: اى موسى! ما هركز بر يكك نوع غذا صبر نمى كنيم» يس از يروردكارت بخواه تا از آنجه 
زميق.من رؤياتك ااسيرئ و خبار و سين وعدت وييازش راتراع ها اماد كلد [موسى] كفت: 1 شماه خائ عذاى بيقر 
غذاى يست تر را مى خواهيد؟! [اكنون كه جنين درخواست ناروايى داريد] به شهرى فرود آييد كه آنجه خواستيد» براى شما 
آماده است. و [داغ] خوارى و بيجاركى و نياز بر آنان زده شد و سزاوار خشم خدا شدند؛ اين [خوارى و خشم] به سبب آن 
وم ها بان كر ور ناف جا كترود رز و لع ع لا ا رو وو د امون مط 


آن بود كه [از فرمانٍ من] سرييجى نمودند و ييوسته [از حدود حق] تجاوز مى كردند. )2١(‏ 
ص: 4 


إنَّ الَِّينَ آمنُوا وَالَذِينَ َادُوا وَالنَضِارَى وَالصَايئِينَ م َنْ آمَنَ بال وَالْء م الْآخر وَعَيدَلَ صَالًِا قله أ جْرْهُمْ عِندَ رَبّهِمْ وَلَا توف 


عَلَيِهمْ وَلَاهُمْ يَحْرَنُونَ (؟8) 

مسلماً كسانى كه [به ظاهر] ايمان آوردند» و يهودى ها و نصرانى ها و صابئى ها هر كدامشان [از روى حقيقت] به خدا و روز 
قيامت ايمان آورند و كار شايسته انجام دهنك. براى آنان نزد يرورد كارشان ياداشى شايسته و مناسب است. و نه بيمى بر آنان 
است و نه اندوهكين شوند. (؟8) 


2 


وَإِذْ أَحَذْنَا ماقم وَرَقَنا نا فَوكَكُمٌ الطورٌ حَدُوا ما آكيناكم د وه وَاذْكرُوا ما فيه َعَلّكمْ تتقُونَ (9#) 


و [ياد كنيد] هنكامى كه از شما [بر بيروى از حق] بيمان كرفتيم» و كوه طور را بالاى سرتان برافراشتيم [و كفتيم:] آنجه را [ 
آيات كتاب آسمانى] به شما داده ايم» با قدرت و قوّت دريافت كنيد» و آنجه را در آن است إبراى اجرا كردن] به ياد داشته 


بار ذا وهر كا قبت رع 


8 تولعم مق بعد ذلك قَلَوَْا فَضْلٌ الل عَليِكم وَرَحْمَيُهُ لَه نم مْنَ الْحَاسِرينَ (8©) 

آذ كافيفت ان [مماة كزفتى ازروف كردن به ان ] سيقي كزديات و كفل و وفيت هد هنبا نود فطما اودر انكاران 
وَلَقَدْ عَلِمْتُمُ الذي اعْتَدَوًا نكم فى | سَِتِ فَعَلَنا لَهُْ كوثُوا قِرَدَهَ حَاسِيِينَ (ه28) 

بى ترديد شما [سركذشتٍ كسانى از هم مسلكان خود را] كه در روز شنبه [از فرمان خدا كه صيد ماهى را حرام كرده بود] 
عصيان ورزيدند دانستيد كه [به كيفر عصيانشان] به آنان نهيب زديم كه به صورت بوزينكانى خوار و رانده شده درآييد. (20) 
يلاها تكانا لما ين تدئها وها خَلئها وَمَوْعِطة المئقية ا(ءغ) 

در نتيجه» آن [مجازات] را عبرتى براى كسانى كه شاهدٍ حادثه بودند» وكسانى كه بعد از آنان مى آيند» و يندى براى 
أَعُودٌ باللّه أَنْ أكون مِنَ الْجَاهِلِينَ (90) 


و[ياد كنيد] زمانى كه موسى به قومش كفت: خدا به شما فرمان مى دهد كاوى را ذبح كنيد» كفتند: آيا ما را مسخره مى 
كنى؟! كفت: به خدا يناه مى برم از اينكه از نادانان باشم. (/81) 


7 2 


َانُوا اذ لَنَا رَبك يبي لَنا مَا هى قَالَ نه يقُولَ إِنَّا بره لا قار وَلَا بكر عَوَانٌَ بَيِنَ ذلك فَافْعلُوا ما تُؤْمَرُونَ (/ع) 


كفتند: از يروردكارت بخواه براى ما بيان كند كه آن كاو جكونه كاوى باشد؟ كفت: او مى فرمايد كه آن كاوى است نه بير 


از كارمانده» نه جوان نارسيده؛ [بلكه] كاوى ميان اين دو نوع كَاو است. يس آنجه را به آن فرمان داده اند انجام دهيد. (/8) 


َالُوا اذ لَنَا رَبك بين لَنا ما لَوْنّهَا قَالَ ل إِنَّه يَقُولُ إِنََّا بََرَهٌ صَفْرَاء َاقِعٌ لَوْنهَا تسد النَاظِرِينَ (28) 


كفتند: از برورد كارت بخواه كه براى ما توضيح دهد رنكش حجكونه باشد؟ كفت: خدا مى كويد: كاوى است زرد و رنكش 
روشن كه بينند كان را شاد و مسرور مى كند. (88) 


كا قاء الله لمكدون (: غ02 


ا 


كفتند: از يرورد كارت بخواه براى ما بيان كند كه [نهايتاً آن كاو] جه كاوى است؟ زيرا اين كاو بر ما مُبهم و مُشتبه شده. و 


اككر خدا بخواهد [به شناخت آن] هدايت خواهيم شد. 0/١(‏ 


قَالَ إِنّهُيَقُولَ إِنَهَا به َه ل ذَلُولٌ تير الَوْضٌ وَلَا نش تَى الْحَوْتٌ مُسَلَمَة لا شي فيها قَالُوا الْآنّ ‏ جِنْتٌ بِالْحَقَّ فَدَبحُوهَا وَمَا كادُوا يَفْعَلُونَ 
)07/10 


كفت: او مى كويد: كاوى است كه نه رام است تا زمين را شخم زند و نه زراعت را آبيارى نمايد» [از هر عيب و نة نقصى ] سالم 
است, و رنكى مخالف رنكك اصلى در آن نيستء كفتند: اكنون حق را براى ما آوردى. يس آن را ذبح كردند؛ در حالى كه 
نزديكك بود فرمان خدا را اجرا تكنند!! 0/١(‏ 


وَإِذ 2 َفْسَا فَادَّارَأتَْ فيهَا وَاللهُ مُحْرِجٌ ما كم 7 تَكّمُونَ (؟/0 

و [ياد كنيد] هنكامى كه كسى را كشتيد و درباره [قاتل] او به نزاع و ستيز برخاستيد؛ و خدا آشكار كننده جيزى است كه ينهان 
م :ذا هذ 0/7 

قا اصْريوة بنغضها كذلك تحن الله العؤتى وثري» م آيَابَه َعلْكم تَعْقَلُونَ (0/7 


يس كفتيم: ياره اى از آن [كاو ذبح شده] را به مقتول بزنيد [تا زنده شود و قاتل را معرفى كند]. خدا مرد كان را اين كونه 
زنده مى كند و نشانه هاي [قدرت و ربوبئيت] خود را به شما نشان مى دهدء تا بينديشيد. (0/79) 


2 0 
ع أ م م 


م قَتْ قُلُوبُكم من بَغربٍ ذَلِكك فَهِى كَالْحِكِ ارو أؤ أَكَدٌَ كَموَ وَإِنَّ من الْحجَارَهِ لَمَا يمََجَرْ منْه الْنَْارٌوَإنَ مِنْها َمَا يَنَفَقّ خوج 
نه الْمَاءُ وَِنَّ مِنّْهَا لَمَا يهط مِنْ حَشْيهِ الله وَمَا اللَهُ بعَافِل عَمًا تَعْمَلُونَ (ع7) 


2 
شالك 


مون دل حاف هما بعد ]اذ أن [مكحه :شكفت الكرر]| اسك شد ناسل يدكه بسكت تزه خيرا ناوه اع د سبك عامينة كدان 
آنها نهرها مى جوشد. و ياره اى از آنها مى شكافد و آب از آن بيرون مى آيدء وياره اى از آنها از ترس خدا [از بلندى] 


- - 
فده أ 


َطْمْعُوَتَ أن يُؤُمُوا لكو وَقَذ كان ريق تتهع يمفون كلام الله كم : َحَرهُونَهُ من بَعْد مَا عَقَلُوهُ وَهُمْ يَعْلّمُونَ (0/) 


همواره مى شنيدند» سيس بعد از آنكه [معنا و مفهومش را] دركك مى كردندء [به سبب دنياطلبى و امور مادى] به دلخواه خود 
تغييرش مى دادند» در صورتى كه مى دانستند |به كلام خدا و به مردم جوياى حق خيانت مى كنند ]. (0/0 


و 


َإِذا لَقُوا الِّينَ آمَنُوا قَالُوا آمنَاوَإِذَا حَلا بَعَف هُمْ إِلَى بتغض قَالُوا 
تَعْقلونَ (0/2 


م 
عو 
| 


نك دُنُوئَهُم بجا قح الله عَلكُعْ يكاج وم به عند رَبك أكنا 


و هنكامى كه با مؤمنان ديدار كنند» مى كويند: ما ايمان آورديم. و جون با هم خلوت مى كنند [از روى اعتراض و ايراد] به 
يكديكر مى كويند: جرا حقايقى را كه خدا إدر تورات درباره ييامبر اسلام] براى شما بيان كرده به مؤمنان مى كوييد تا [روز 
قافتا ابن حتايق ]دن ييشكاه يروز كار كان بر عية كما اسعدلال كنند؟ آنا تعفل تم كنك [ كه تابد يق ابهدلال بر عد 


خود را در اختيار مؤمنان كذاريد؟!] (0/2 


ص: ١١‏ 
أو بكلمون أن لله بعلم ما يُرٌونَ وَمَا بُعلْنُونَ (//0 


أميُونَ لَا يَعْلَمُونَ الْكتَابَ إِلَا أمَانيَ وَإِنْ هُمْ إِنَا يَطنُونَ (//0 


وَمِنْهُمْ 


و كروهى از يهود. كه جاهل و بى سوادند [غير از تورات فعلى] كه جز بافته هاى دروغين [عالمان خائن آنان نيست] نمى 
دانند» و حال آن كه [در امر دين به سبب عدم تحقيق و دنبال نكردن علم و دانش] فقط در مسير كمان و خيال واهى قدم برمى 
دارند. 4 


ع شع ورا ل 2 سر 5 
َوَبْلٌ لَلَذِينَ يِكتُبونَ الْكتاب بأئْدِيهع ثم يَقُولُونَ كَدًا مِنْ عِند الل ليِشْتَوُوا به تمن فللا َوَيْلٌ لَّهُم مُمَا كتبث أَبْدِيهغ وَوَيْلٌ لّهُم مما 
يَكسِيُونَ (0/4 


تسن واى بير كسائئ ‏ كذانا دست هاشان نوشقه انرا مئ توستدء سيسن:مى. كؤينك: اين [توشته] اسوع خداست. تا مااي [كان 


مى آورند. (7/94) 
واوا ل تفشينا الا إن 4 ما مَعْدَ مَعْدُودَه قلْ أَتَحَذْكُمْ عِندَ الله ل ل عَهْدَهُ أ تَقُولُونَ عَلَى الله مَا لَا تَعلّمُونَ ١(‏ 48 


و كفتند: آتش [دوزخ] جز جند روزى به ما نمى رسد. بككو: آيا [براين عقيده خود] از نزد خدا بيمانى كرفته ايد؟ كه ه ركز 


غذا نال ان يان تلت لخراهة كرد باتجاهعالاله دري وادبة جد سلف م ده 40 


الوق ل له سَيْكَهُ وأَحَاطتْ به حَطِيئتهُ فَأوليِكك أَضْححابٌ النَّارِ هُمْ فِيهًا تَالِدُونَ (81) 

تدا حننة أسثة كوا كسك | نلكة. كسان كه متكت كناه شلانلة و اثان كناف ينا دشان رافرا كرفت» آنان اها ا تشند 
اين مى ا ى مر امب 0 امبو الشر ا 0 رافر 

ودر آن جاودانه اند. )81١(‏ 

َالَِينَ آمَنُوا وَعَمِلُوا الصَّالِحَاتٍِ أولّك أَضْحَابٌ الْجَنَّهِ هُمْ فِيهَا حََالِدُونَ (85) 

و كسانى كه ايمان آوردند و كارهاى شايسته انجام دادند» اهل بهشت اند و در آن جاودانه اند. (85) 


وإ دنا متاق :تت "انث ايل ا عون الله الاين إخسانًا و الْقَرَى الى وَاْمسَاكِينٍ ومُوُا نا شا وَأقِيُ 


و[ياد كنيد] زمانى كه از بنى اسرائيل ييمان كرفتيم كه جز خدا را نيرستيدء و به يدر و مادر و خويشان ويتيمان ومستمندان 


نيكى كنيدء و با مردم با خوش زبانى سخن كوييدء و نماز را بريا داريد» و زكات بيردازيد» سيس همه شما جز اندكى [ا 
بيمان خدا] روى كردانيديد؛ و شما [به طور عادت] روى كردان هستيد. (87) 


ص: ١١‏ 
وَإِذْ أحَذَْنا مِيتَافَكمْ لَا تَسَفِكونَ دِمَاءَ كم وَلَا تُخْرِجُونَ أنفسكم من دِيَا ركم ثم أَقْرَوتُمْ وَأَهُمْ تَشْهَدُونَ (88) 
و[ياد كنيد] هنكامى كه از شما بيمان كرفتيم كه خون همديكر را نريزيد» و يكديكر را از خانه هاى خود آواره نكنيد» سيس 


[به بيمانتان] اقرار كرديد و بر آن هم كواهى مى دهيد. (65) 
اك مَؤوُلَاءِ تَقتلُونَ اشع جع رجائم روه نَظاهَرُونَ عَليهم الثم وَالعُوَانٍ وَإن يأثوكم أعاتى تَمَادُوهُمْ 


وَهْوَ مُحَرّمٌ َلك إِخْرَاجَهُمْ م أَؤْمنُونَ به و الْكتّاب وَتَكَفُرُونَ يتغض فكّا جَرَاهُ من يَفْعَلُ ذَلِكك منكم إِنَا خزْى فى الحا الدَّنْا 
و وم الام يُردُونَ إِلَى أَشَدٌ الْعَذّاب ب وَمَا الله بعَافْل عَمَا تَعْمَلُونَ (ههه) 


0 


انما سق سد ركو ك حراس #قوو كرواس ان شود نان راد طاتة يها يقان ار اروس لشاقر زوع نادو ماو 
يكديكر را بر ضد آنان [كه آواره كرده ايد] يارى و كمكك مى دهيدء واكر آنان در حال اسارت نزد شما آيند» براى آزاد 
شدنشان فديه مى دهيد» در صورتى كه آواره كردنشان بر شما حرام بود. آيا به بخشى از كتاب [ آسمانى] ايمان مى آوريد و 
به بخشى ديكر كفر مى ورزيد؟ [حرام بودن جنكك و آواره كردن را مردود مى شماريد» و وجوب آزاد كردن هم كيشان رااز 
اسارت قبول مى كنيد!] يس كيفر كسانى از شما كه جنين تبعيضى را [إدر آيات خدا] روا مى دارند» جز خوارى و رسوايى در 
زندكى دنيا نيستء و روز قيامت به سوى سخت ترين عذاب بازكردانيده مى شوند, و خدا از آنجه انجام مى دهيد» بى خبر 


ننست. (860) 


- 


ولتكك انار اشْتَرَوًا الْحَياة الدَّئْيَا بالآخرَه قلَا يُحَمْفْ عَنّْهُمُ الْعَذَابُ وَلَا هُمْ يُنصَرُونَ (6) 


أ 


اينان كسائى اند كه ند كى [زوذ كذر] دنيا زا بهتجاى آخرت خريداند؛ يس "لها عذات ان آنان سبك شود ونه يارى شوتد. 
22 


وَأَيَدُ 


وَلقد | كا موس افر انو رارال والكسي الل ترم داك 
تَهْوَى أَنفْسْكمٌ اسْتَكبزتُم م كَفَرِيقًا كذَّكُمْ م وَكْريقًا تَفتلُونَ (40) 


يَدْنَاهُ برُوح الْقَدّس أ أَفَكلّمَا جاءً #كواوقول مانا 


و يقيناً ما به موسى كتاب داديم و يس از او بيامبرانى به دنبال هم فرستاديم, و به عيسى بن مريم دلايل روشن و آشكار عطا 
نموديمء و او را به وسيله روح القدس توانايى بخشيديم؛ يس جرا هركاه ييامبرى آبين و احكامى كه مطابق هوا و هوستان نبود 


وَقَالُوا قُلُوبَنَا عْلْفْ بَل لَعَنَهُمُ الله بكفْرهِغ فَمَليلًا ما يُؤْنُونَ (80) 


و كفتند: دل هاى ما در غلاف و يوشش است [به اين علثُ كلام تو را نمى فهميم» ولى جنين نيست كه مى كويند] بلكه خدا 
به سبب كفرشان آنان رااز رحمتش دور كرده [در نتيجه از يذيرفتن اسلام خوددارى مى كنند] ب يس اندكى ايمان مى آورند. 
)4 


ص: 1 


وما ججاءَهُم كاب م مّنْ عِندٍ الله مُصَدِّقَ لما مَعَهعْ وَكَانُوا من قَبِلٌ يَستفْيحونَ عَلَى الَّذِينَ كمَرُوا قَلَما جَاءَهُم ما عَرَهُوا كمَرُوا به فَلَغْنَه 
اللَّهِ عَلَى الْكافِرِينَ (4) 


وكاس كه برائ آثان انسوغ نخدا كتائئ [َجَوْن قرآث] امذا كة تصد يق كتنده كؤواتئ است :كه با آناق الست وهمؤارة بين 
از نزولش به خودشان [در سايه ايمان به آن] مزده ييروزى بر كافران مى دادند» يس إبا اين وصف] زمانى كه قرآن [كه بيش 


از نزؤلش آن رابا شكويى تؤزات مى شتاخسد] ترد آنان آمل ية آن كافز شندئد؟ بس لعنت لهذا بز كافران باذ (46) 


تدعا امْتَروا به أنقّسَهُع أن يَكَمُووا بق ا أَنرّل الله ب با أن يُتَزّلَ اللُ من قَض له عَلَى من يَشَّاء مِنْ ماده قبَاءُوا بعَضَب عَلّى غَضَب 


وَللْكَافِرِينَ عَذَابٌ ّهِينٌ (40) 


بد جيزى است آنجه خود را به آن فروختند كه كفر ورزيدن از روى حسادت به كتابى است كه خدا نازل كرده [معترضانه مى 
كونكك:] جر عدا از فضل :و احسانش يه هر كه از بن د كانثن بحواهئد [كتات امتماتى | تازل نين كند يسن آثان يه شم بر 


2 


ذا قِبلَ ل آبنُوا بم نَل اللّهُ وان بم نل علا ويكفُُونَ بمَاوَءوَهُوَ الح مُصد مصدقا لما هل مَعَهُمْ قل فَلِمَ تَفتلو 
من إن كف نر يلق 817 


تلو 


ا 


1١ 
ع‎ 


هنكامى كه به آنان كويند: به آنجه كه خدا [, بر ييامبر اسلام] نازل كرده ايمان آوريدء كويند: به توراتى كه بر خود ما يهوديان 


ل ا ل ا ا 


بكو كراشما [ان روئ:دوستى :و اراس به تورات]| مؤمن بوديد» يس جرا بية بيش از اد ين ييامبران خدا را مى كشتيد؟ )91١(‏ 


1 


وقطعافومتى' برائ شما معيفزات ودلا يلى روشن اورىة سيس شماءيسن أن [رقتن ]اق [به كوه ظطؤر] كوسالة .را معود غيوة 
كرفتيد» در حالى كه [به خود و دلايل آشكار و روشن حق] ستمكار بوديد. (97) 


و و 
27 3 و 0 3 8 عق وَأ 


وَإِذ أَحَْنَا تانكم وََكناَوقَكم الطورٌ خذوا ما انبتاكم بِقَوٌهِ وَاسْمَعُوا قالوا سَمِعْنَا وَعَصَيِنَا 


بنسما بكم به إيماكم إن كشم مُؤْمِنِينَ (65) 


و[ياد كنيد] زمانى كه از شما [براى ييروى از موسى|] بيمان كرفتيم» و كوه ه طور را بالاى سرتان برافراشتيم [و كفتيم:] ] آنجه را 


[جون تورات] به شما داديم با قدرت و قوّت دريافت كنيد [و دستورهاى ما و ييامبرتان را بشنويدء به ظاهر] كفتند: شنيديم و 
[در باطن كفتند:] نافرمانى كرديم. و به سبب كفرشان دوستى كوساله با دل هايشان در آميخت. بكو: اكر شما مؤمن هستيد [و 


ايمانتان شما را به اين همه ظلم و جنايت و فساد فرمان مى دهد| ب يس بد جيزى است آنجه ايمانتان به آن فرمان مى دهد. (98) 


شرِبُوا فى قُلُوبِهمَ الْعِلَ بِكَفْرِجِمْ قل 


ص: 1١‏ 
َل إن كائّث لَكمُ الدَّارُ الْآخِرَه عِندَ الل حَاِصَهً مّن دُونٍِ اناس قَتَمَوا الْمَوْتٌ إن كنم صَادِقِينَ (4) 


بكو: اكر [آن كونه كه مى ينداريد] سراى آخرت [با همه نعمت هايش] نزد خحدا ويزه شماست نه مردم ديكر» يس جنانجه 
وامتكو هلمر كنا وا رزو كنة زع 

كا هنا كل مَتْ أَبِدِيهغ وَاللهُ عَلِيمٌ بِالظَالِمِينَ (ه4) 

و آنان هركز مركك را به سبب كناهانى كه مرتكب شده اند» آرزو نمى كنند؛ و خدا به ستمكاران داناست. (48) 


وَلتَجِدَنَهُمْ أخرَصٌ النَّاس عَلَى حَاءٍ وَمِنَّ الَّذِينَ أشْركوا يَوَدُ أَحَدُّهُمْ لَو يُعَمَرْ أَلْفَ سَنِ وَمَا هُوَ بمُرَحِْجه مِنّ الاب الله 


بَصِيرٌ بِمَا يَعْمَلونَ (48) 


ويقينا آنان را حريص ترين مردم به زندكى [دراز مدت] خواهى يافت و[حتى حريص تر] از مشركان. هر يكك از آنان 
آرزومند است كه اى كاش هزار سال عمرش دهندك. ولى آن عمر طولانى دور كننده اواز عذاب نيست؟؛ و خدا به آنجه انجام 


قل من كان عَدُوًا حبرل فَإنَهُ زَّلَهُ عَلَى لِك بِإِذْنِ الله مُصَدٌ دُقَا لْمَا يَئِنَ يَدَيْهِ وَهُدٌّى وَبُشْرَى لِلْمُؤْمِنِينَ (1و) 


[آنان مى كويند: جون جبرئيل» وحى را براى تو مى آورد ما با او دشمنيم؛ بنايراب ين به تو ايمان نمى آوريم ]نكر دعر كة دشي 


جيرئيل است [دشمن خداست] زيرا او قرآن را به فرمان خدا بر قلب تو نازل كرده استء در حالى كه تصديق كننده كتاب هاى 


بيش از خود و هدايت وبشارت براى مؤمنان است. (/917) 

من كان عَدُوًا َل ومَلَئِكتهوَرُسْلِهِ وَجبرِيلَ وَمِيكالَ فَإنَّ الله عَدُو للَكافِرِينَ (48) 

فر كا خدا وفرشتكان و وسولاكن وحبرتنا وكات دهت ناهد | كافز اسة ]وى ترديد هذا دشين: كافران شت زر 
وََقَد را إلى آيَاتِ بَيِنَاتِ وَمَا يَكمْرُ بها 0 الْمَاسِقُونَ (99) 


و يقيناً به سوى تو آياتى روشن نازل كرديمء و به آنها جز فاسقان كافر نمى شوند. (18) 
أوَكلمَا عَامَدُوا عَهْدًا نََدَهُ فَرِيقٌ مُنْهُم بَلْ أكتَرَهُمْ لا يؤْمْنُونَ 25٠٠١(‏ 

با اجنين نيشت كاه ركاه بهود تماق [با خذا ورسولاتكن] سعد كروهى ان انان ان راشكسقيد؟ [آنان ته.فقط عند 
شكنند] بلكه بيشترشان ايمان نمى آورند. )٠٠١(‏ 


وَلمَا جَاءَهُمْ رَسُول مَّنْ عِندٍ الله مُضَِ دَق لكا مَعَهُمْ نهل فريق مّنَ الذِينَ أوتوا الكتَّابَ كتَاتٍ الله وَرَاءَ ظَهُورِهِمْ كانْهُمْ ا يَعْلمُونَ 
)0000 


وازمناق كه فزسعاذه ا از سوى مدا بسوشان امد كلاتصديق كشدة كثاى است كديا آنان اسك كروهى از آنان كه 
[دانش] كتاب به آنان داده شده بود إبا كمال ككاعن ] كتات خدا را يشت سر انداختند [و با آن به مخالفت برخاستند]. كويى 


نمى دانند [كه كلام خداست]. )1١١(‏ 
ص: ١6‏ 


وَانبعُوا مرا تثْلو الشََّاطِينٌ عَلَى مُلْكِ سْلَِمَانَ وَمَا كفَرَ سكَئِمَانٌ وَلَكِنَّ الَّياطِينَ كمَرُوا يُعَلْمُونَ النّاسَ السَحْرَ وَمَا أنزلَ عَلَى الْملكير 
ابل هَارُوتَ وَمَارُوتٌ وَمَا يُعَلَمَانِ مِنْ أ د حَنَّى يَقولًا نما نحن فِنَهُ فلا تَكفز فيتَعَلْمُونَ مِنْهُمَا مَا يُفَرَقُونَ به بَيِنَ الْمَْءِ وََوْجِهِ وَمَا 


هم بِضَارينَ به مِنْ أعدي إِلَا بذْنِ الله وَيتَعَلْمُونَ مَا يَضْ دهم وَلَا يَنمَعَهُ وَلَقَدْ عَلِمُوا لَمَن اشْترَاه مَالَهُ فى الْآخِرَهِ مِنْ حَلَاقٍ وَلَبنْسَ مَا 
شَرَوَا به أنفْسَهُمْ لو كانّوا يَعْلمُونَ )1٠١(‏ 


و [يهوديان] از آنجه شياطين در زمان يادشاهى سليمان [از علم سحر بر مردم مى خواندند] ييروى كردند. و [سليمان دست به 
سحر نيالود تا كافر شودء بنابراين] سليمان كافر نشد» ولى شياطين كه به مردم سحر مى آموختند, كافر شدند. و [نيز يهوديان] از 
آنجه بردو فرشته هاروت و ماروت در شهر بابل نازل شد [يبروى كردند|]» و حال آنكه آن دو فرشته به هيج كس نمى 
آموختند مكر آنكه مى كفتند: ما فقط مايه آزمايشيم [و علم سحر را براى مبارزه با ساحران و باطل كردن سحرشان به تو تعليم 
مى دهيم]» يس [با به كار كرفتن آن در مواردى كه ممنوع و حرام است] كافر مشو. اما آنان از آن دو فرشته مطالبى [از سحر] 
مى آموختند كه با آن ميان مرد و همسرش جدايى مى انداختند؛ در حالى كه آنان به وسيله آن سحر جز به اذن خدا قدرت 


]نشت وسائدة بد كس ؤااثةافسدة وتعموار جرف اتن | سكنة كمه انأف اسمس برسانة وسودى من بعش يكنا 
[يهود] مى دانستند كه هر كس خريدار سحر باشدء در آخرت هيج بهره اى ندارد. و همانا بدجيزى است آنجه خود را به آن 


فروختند اكر معرفت مى داشتند. )1٠١7(‏ 
وَل أنّهُمْ آمَنُوا وَانَمَوا لَمتُوبَهٌ منْ عِند الله حَيِوٌ ُو كانُوا يَعْلمُونَ )1١*(‏ 


واكر آنان [الؤوع :نحفنقك ]امات معن وو نديو از صاقو ] موقي كلد فطع باذاقى كه التجائت داس زرا 


نان ]تيت بود كرمئ 'داتسمعك 11 


ع 
عو 
ا ىا أ 


نا أنه لني ميا ذا تمولوا رَاعِنَاوَقُولُوا اننا وَاسْمَعُوا وَلِلْافِرِينَ عَذَابٌ ليم 0٠©(‏ 


اى كسانى كه ايمان آورده ايد! [هنكام سخن كفتن با ييامبر] مكوييد: راعنا [يعنى: در ارائه احكام؛ اميال و هوس هاى ما را 
رعايت كن] ما انظرنا [يعنى: مصلحت دنيا و آخرت ما را ملاحظه كن] وإفرمان هاى خدا و بيامبرش را] بشنويد. و 


ناوه الدية كنوو اق آم هل الْكتَابٍ وَلَا الْمُشْرِكِينَ أن يُنَرّلَ عَليكم مَّنْ حير مّن وب 4 وَاللهَ بخص يرحمته من يَشَاءُ وَاللَهُ ذو 


الْمَضْل الْعَظيم (0 21١‏ 


نه كافران از اهل كتاب و نه مش ركان, دوست ندارند كه هيج خيرى از سوى يروردكارتان بر شما نازل شودء در حالى كه خدا 


هركه را بخواهد به رحمت خود اختصاص مى دهد؛ و خدا داراى فضل بز رككى است. )٠١8(‏ 


١8 ص:‎ 


ا 
أن 


مَا تسح مِنْ آيَه و نّسِها تأت بحَير منْهَا أو كلها ألم غلم لله على كل شَئْء قير 09١90‏ 


هر آيه اى را كه [محتوى حكم يا احكامى است وقتى بر يايه مصلحت يا اقتضاى زمان] از ميان برداريم يا به تأخير اندازيم» 


نط 
أ 


1 تغلم أ نال لهُ ملك الصَمَاوَاتِ وَالَدْضِ وَمَا كم مّن دُونِ الل مِن ولي وَلَا نصِيرٍ 1 6 


آيا ندانسته اى كه فرمانروايى و حكومت آسمان ها و زمين فقط در سيطره اوست و شما را جز خدا هيج سريرست و ياورى 


نيست؟ (17ا١٠)‏ 
م تَرِيدُو دون أن انراز ولك كُمَا سَئِلَ مُوسَى من قَبِلُ ومن يَكبدَلٍ الْكفْرَ ليما فَقَدْ ضَلٌّ سَوَاءَ السّبِيلٍ 21١4(‏ 


اكه حي افيد از جامير ات [كازماى السمتز نيو يرون | ترخوانت كو همات كرنه كيني اقارن رانوسى درحوابنيت 
شد؟ و كسى كه كفر را به جاى ايمان اختيار كند» تحقيقا يق راه راست را كلم كرده است. (/ 6 


وَذّ كثية م من أل الاب لَو يَردُوتكم من بغرد إيمايكم كذَوًا حسدا من ند أنفيتهم من بعد ما تن لَهُمُ الْحَقّ فَاعْفُوا وَاضْم موا 


عَتَّى يَأ الل بأَرِِ إن الل عَلَى كل شَئْءٍ قَدِيٌ )1١5(‏ 


بسيارى از اهل كتاب يس از آنكه حق براى آنان روشن شد به سبب حسدى كه از وجودشان شعله كشيده» دوست دارند كه 
شما را د يس از ايمانتان به كفر باز كردانند. هم اكنون [از ستيز و جدال با آنان] د ركذريدء و [از آنان] زوك كاذاتشد: اشنا 
فرمانش را [به جنكك يا جزيه] اعلام كند؛ يقيناً خدا بر هر كارى تواناست. )1١9(‏ 

و 


زأقكوا الفناك وآ وال كاقيوه] تنذينا نكم من خَيرٍ تَجِدُوةُ عند الل إن الله بم تَعمَلُونَ بَصِيرٌ )1٠١(‏ 


شار نا نادوقي وز كانه وذ رمديو هن اذ كا روتكف وام سوه حل الوستيك | زاود كة] خبو ساد بافة عله فنا 


آنجه انجام مى دهيد» بيناست. )1١١(‏ 
وَكَانُوا أن يَدْخُلَ الْجَنّهَ إلا من كان هُودًا أَوْ تَصَارَى تلك أَمَائ مهم قل هَاتُوا بُوْهَانَكُمْ إن كُسّمْ صَادِقِينَ (111) 


و كفتند: هركز كسى وارد بهشت نمى شود مككر آنكه يهودى يا نصرانى باشدء اين دروغ ها و اباطيل آنان است؛ بككو: اكر 
راستكوييد دليل و برهان خود را بياوريد. )1١١(‏ 


بَلَى مَنْ ألم وَجْهَهُ لله وَهُوَ مُحْسِنٌ فَلَهُ أخِرْهٌ عِندَ َب وَلَا حَوْفَ عَلَيِهعْ وَلَا هُمْ يَخْرَنُونَ (5 011 

آرى» كسانى كه همه وجود خود را تسليم خدا كنند در حالى كه نيكوكارند, براى آنان نزد يرورد كارشان ياداشى شايسته و 
تلام تبك اله ريفق يز نان أاشت :وله اند وسكي ى و 11 

١17 ص:‎ 

وَقَالْتِ اليَهُودٌ ليست النَصَارَى على شَئْءٍ وَقَالْتِ النَصَارَى ليست اليَهُودْ على شَئْءٍ وَهُمْ يَثْلونَ اتات كذلِك قال الَذِينَ لا يَعْلمُونَ 
مِكْلَ قَولِهِ فَاللَهُ يكم بَينهُعْ يَوْمَ الْقَامَهِ فيما كانُوا فيه يَخْتَِفُونَ )1١(‏ 

وفؤديان كفشد: تضرائئ هايز امن وبووكن حوس نسهه واتضيراق أها كفتنك: يهوقيان بر اين واروتن درمكئالسسنة در 
حالى كه همه آنان كتاب [آسمانى] را مى خوانند [كه هر دو اد بين در زمان مخصوص به خود درست و بر حق بوده] كسانى 
كه نادانند [هم جون مشركان] سخنى مانند سخن آنان [درباره آيين مسلمانان] كفتند؛ يس خدا روز قيامت در ميان آنان 
درباره آنجه با هم اختلاف مى كردند؛ داورى مى كند. )1١17(‏ 


مَنْ أَظْلَم مه نكن لافطا 3 إللي أن فذ كو وها ةودق فى غرايها أولتكداها كان له أي لها إلا فين ليه ف لد 
ل 


و جه كسانى ستمكارتر از كسانى مى باشند كه از بردن نام خدا در مساجد خدا جلو كيرى كردند» و در خرابى آنها كوشيدند؟ 


وَل الْمَشْرقَ وَالْمَغْربُ ِنَم تولُوا قم وَجْهُ الله إنَّ الله واي ثم عَلِيمٌ (115) 


لكوك تقد وتيت كلما ووذ تاد | دقة ون نه هو كها رو كننا السا دوف كتراسقر نخدا ماعطا كد اناس 


(010 
وَكَالوا اكد اللهةوَلدا شفشاتة بل .نا فون النعاوات والأ فض كل لك فرق 52 


و[يهود و نصارى] كفتند: خدا [براى خود] فرزندى كرفته» منرّه است او [از اوصاف دروغ و باطلى كه به حضرتش نسبت مى 
دهند]. بلكه آنجه در آسمان ها و زمين است مخلوق و مملوك اويند [نه فرزند او؛ زيرا فرزند» هم جنس يدر و مادر است و 
جيزى در جهان هم جنس خدا نيست تا فرزند خدا باشد] و همه در برابر او مطيع و فرمانبردارند. )١١8(‏ 


- 


َدِيْعٌ السَّمَاوَاتِ وَالََوْضِ وَإِذَا قَضَى أَمْرَ ا قإنّمَا 


سي 


يَقو و ةا 


[بى سابقه ماده» مدت و نقشه] يديدآورنده آسمان ها و زمين است. وهنكامى كه فرمان به وجود آمدن جيزى را صادر كند 


فقط به آن مى كويد: «باش». يس بى درنكك مى باشد. (119) 


وَقَالَ الّذِينَ لا يَعْلَمُونَ لَولَا بُكلْمنااللهُ أو كينا آنة ك ذلك قَالَ الّذِينَ من قيلهم مثْلَ قَولِهِ تَمَابَهَتْ فُُوبَهُ قد ينا الات لِقَؤم 


يُوقَنُونَ (114) 
و كسانى كه نادان و ناآ كاهندء #فتند: جرا خدا با ما سخن نمى كويد يا نشانه و معجزه اى براى ما نمى آيد؟ كذشتكان آنان 
نيز مانند كفته ايشان را كفتند؛ دل هايشان [در تعضّب» لجاجت. عناد و نادانى] شبيه هم است. تحقيقاً ما [به اندازه لازم] نشانه 


تجلاكه بالض تجا و نَذْ 1 نَأل عَنْ أضتاب الْتججيم (115) 


قطعاً ما تورا به درستى و راستى» بشارت دهنده وبيم رسان فرستاديم, و تو [بعد از ابلاغ بيام حق] مسؤولٍ [ايمان نياوردن و 


وضع و حال] دوزخيان نيستى. (119) 


ص: 1١8‏ 
ولق تواضئ غ2 عنكك الْيَهُودُ وَآا النَصَارَى عَتَّى تع ملتَهُمْ ة قل إِنَّ هذى الله هْوَ العُِدَى وَلئِنِ اتبغتٌ أَهْوَاءَهُم بَعْْدَ الى جاةك مِنّ 
الْعِلّم مَا َك مِنّ الله من وَلِىٌّ وَلَا نَصِير )17١(‏ 


مود و إعبارى هر كز نا تو و امن رانم شود ا اكه 10 كقاة سروك كن دك متيدليا كنذا مك د قف دا بك واف ] 


است. و اككر يس از دانشى كه [جون قرآن] برايت آمده از هوا و هوس هاى آنان بيروى كنى» از سوى خدا هيج سريرست و 


ياورى براى تو نخواهد بود. )١1١١(‏ 

َِّينَ آمَتَاهُمْ الكتّاب بَثْلونَهُ حقَّ بوه أولنَكٌ يُؤْمِنُونَ به ومن يَكُفُدِ به َك هُمْ الْحَاسِرُونَ )19١(‏ 

كسانى كه كتاب آسمانى به آنان عطا كرده ايم» آن را به طورى كه شايسته آن است قرائت مى كنند [و آن قرائت نمودن با 
تدير و به قصد عمل است] اهل ايمان به آن |[ كتاب] هستند و كسانى كه به آن كفر مى ورزند فقط آنان زياتكارند. (171) 
إغرايل اذْكرُوا نعمت الى أَنْعفتٌ َلك وَأَنّى فَصَلتكمْ عَلَى الْعَالَمِينَ (؟017) 

اى بنى اسرائيل! نعمت هاى مرا كه به شما عطا كردم و اينكه شما را بر جهانيان [زمان خودتان] برترى دادم» ياد كنيد. (؟17) 
وَانَقُوا يما لا تَجزى نَفْسٌ عن نفس شنا ولَا يمل مِنْهَا عَدْلَّ وََا تَنفعُهَا شَفَاعَة ولا هُمْ يُنصَرُونَ (*15) 


واز روزى يروا كنيد كه نه كسى از كسى عذابى را دفع مى كند, و نه از كسى [در برابر كناهانش] فديه و عوضى مى كيرند» 


- 


وذ ذ الى إِبْراهِيع رَْهُ بكلِماتٍ فََتَمَهُنَ َّ قَالَ إنّى جاعِلك لئاس مَا قَالَ وَمِن ذُرّيتَى قَالَ لَا يَنَالُ عَهْدِى الظَالِمِينَ (17) 


لكات 


و[ياد كنيد] هنكامى كه ابراهيم را يرورد كارش به امورى [دشوار و سخت] آزمايش كردء يس او همه را به طور كامل به 
انجام رسانيد» برورد كارش [به خاطر شايستككى ولياقت او] فرمود: من تو را براى همه مردم بيشوا و امام قرار دادم. ابراهيم 
كفت: و از دودمانم [نيز ببشوايانى بركزين]. [يروردكار] فرمود: بيمان من [كه امامت و ييشوايى است] به ستمكاران نمى رسد. 
(ع07) 


َإِذْ جَعَلَنَا ايت مََابَه ناس وَأَممًا وَانَحَذُوا يتن مُقَام إِبْرَاهِيمَ مص لمى وَعَهدَدْنًا إِلَى إِْرَاهِيمَ وَإِسمَاعِيلَ أن طَهرَا َي لِلطَائفِينَ 
وَالْعَاكفِينَ وَالوّْكع الشّجود (110) 


وإياد كنيد] هنكامى كه ما اين خانه [كعبه]را براى همه مردم محل كردهمايى و جاى امن وامان قرار داديم» و [فرمان داديم:] 
از مقام ابراهيم جايكاهى براى نماز انتخاب كنيد. و به ابراهيم و اسماعيل سفارش كرديم كه خانه ام را برئى طواف كنند كان و 
اعتكاف كنند كان و ركوع كنند كان وسجده كذاران [از هر آلودكّى ظاهرى و باطنى] ياكيزه كنيد. (8؟7١)‏ 


و 
وق اع 0 رد" امب من مدع اله هن 


وَإِذْ قَالَ إِبْرَاهِيمُ رَثّ ادل هذا بلدا امنا وَاؤزق أغله مق التمداث مخ امن متهم باللّه وَاليوم الآخر قَالَ وَمَن كقَرَ فَأْمَتْعُهُ ليا ثم 


دك إِلَى عَذَابِ النَّار وَبنْسَ الْمَصِيرٌ (2؟1) 


و[ياد كنيد] آن كاه كه ابراهيم كفت: يروردكارا! اين [مكان] را شهرى امن قرار ده و اهلش را آنان كه به خدا و روز قيامت 


ايمان آورده اند از هر نوع ميوه و محصول روزى بخش. خدا فرمود: [دعايت را درباره مؤمنان اجابت كردمء ولى] هر كه كفر 


ورزد بهره اندكى به او خواهم داد» سيس او را به عذاب آتش مى كشانم و آن بد بازكشت كاهى است. (178) 
ص: 15 
وَِذْ يَوْقعإِبْراهِيمُ الْقوَاعْدَ مِنَ الْبْيِتِ وَإِسْمَاعِيلٌ رَبنا نَل منّا إنّكك أنتّ السَمِيعٌ الْعَلِيم 0179 


و[ياد كنيد] زمانى كه ابراهيم و اسماعيل يايه هاى خانه كعبه را بالا مى بردند [و به بيشكاه حق مى كفتند:] يروردكارا! [اين 


عمل وا] اندم يدي كه شيا ودانايض 0 


ْلَه َك وَأَرِنَا مََاسِكُنَا وَْتِ عَلَينا نك أنتَ التَوَابُ الوَحِيم (0178) 


يروردكارا! ما را [با همه وجود] تسليم خود قرار ده» و نيز از دودمان ما امتى كه تسليم تو باشند يديد آرء و راه و رسم عبادتمان 


را به ما نشان ده» و توبه ما را بيذير» كه تو بسيار توبه يذير و مهربانى» )١18(‏ 


رَبَنَاوَانِعَثُ فيهم رَسُولًا منْهُمْ يلو عَلَيِهمْ آياتتكك انيه الْكتَاتَ والسكنة وك كه | إن نت الْعَِيرٌ الْحَكيم (115) 


آلودكى هاى ظاهرى و باطنى] ياكشان كند؛ زيرا تو تواناى شكست نايذير و حكيمى. (119) 


وَمَن يَوْعَبُ عَن مُلِّإِبْرَاهِيمَ إلا مَن سَفِهَ نَفْسَهُ وَلَقَدِ اصْطَفَينَاةُ فى الدَّنْيا يا وَإنَهُ فى الْآخْرَه لمن الصَّالِحِينَ (10) 


و ادا ا ل ا 0 دايا و 


ذفال. لدتو أشلع فال أشلعث لوت العالميك 11 


[و ياد كنيد] هنكامى كه برورد كارش به او فرمود: تسليم باش. كفت: به يرورد كار جهانيان تسليم شدم. (171) 


5 
و 0 


وَوَصَّى بها إِبْراهِيمُ نيه وَبَعْقُوبُ ابن إنَّ لل اضْطَفَى لم الدّينَ لا تمُوينٌ إن وهم مُعلِمُونَ (؟) 


و ابراهيم و يعقوب يسرانشان را به آيين اسلام سفارش كردند كه اى يسران من! يقيناً خدا اين دين را براى شما بركزيده» يس 
شما بايد جز در حالى كه مسلمان باشيد» نميريد. (175) 


لك شَهَدَاء إذ حضّر رَيَعْقَوبَ الْمَوْتٌ إِذْ قَالَ لينيه ميا ؟ دون ون قد نالا تَعْئَدُ إليَك وَإِلَهَ كاك إِبْرَاهِيمَ وَإِسْمَاعِيل 
وَإِسْحَاق إِلَهًا وَاحِدًا وَنَحْنٌ لَه مُسْلمَونَ (*17) 


ناشها [يهوديان كه ادعا فى كيد يعقوب يسرائفن :زا نه آبيق شما منفارئن كرد] هتكامي. كه يعقوت زاه ركف دن رسيك:[ كتانق 


نعو ]و عامبر: وديد؟ [قنا عخاضين تيز دسق ]| إن كإوا خلج سيت ان كر كي ص اط عه فر زا قن رسكن "كن 


خداى تو و خداى يدرانت ابراهيم و اسماعيل و اسحاق را كه خداى يككانه است مى يرستيم؛ و ما تسليم اوييم. (*17) 


تلك عه كذ نذا حلت لهاما كك لكي فا" سَيتّمْ وَلَا تَأَلُونَ عَمَا كانُوا يَعْمَلُوفَ (ع17) 


آنان كروهى بودند كه در كذشتندء آنجه [از طاعت و معصيت] به دست آوردند مربوط به خود آنان استء و آنجه شما به 


دست آورديد مربوط به خود شماست؛ و شما در برابر آنجه آنان انجام مى دادند» مسؤول نيستيد. (1176) 
ص: ٠١‏ 
َكَالوا كونُوا هُودًا أؤ نَصَارَى تَهْتَدُوا قل بَلْ مله إِبْرَاهِيمَ حَنيقَا وَمَا كانَ مِنَ الْمُمْركينَ (10) 


و [اهل كتاب به مردم مؤمن] كفتند: تهودى باانصرائى باشيد تااهدايتث يابيك: بكوة بلكه از 1 بين ابراهيم يكتايرست و حق كرا 


[يبروى مى كنيم نه از آيين تحريف شده شما كه عين كمراهى است] واو هركز از مش ركان نبود. (170) 


قولوا آمَنّا الله وَمر أَنزلَ إِلَينَا ومَا أن 1ل إلى اق وإتعاضل كاد وكوك ولاياط وه أوحن توضئ اعون ونا أويين 


3 


0 3 حَدٍ مُنْهُمْ وَنَحْنٌّ لَه مُسْلِمُونَ (17) 


[شما مردم مؤمن از روى حقيقت اقرار كنيد لكوك ما به خدا و آنجه به سوى ما نازل شده؛ و به آنجه بر ابراهيم و اسماعيل 
عاك د حرف لكف لز شك لوا اراد آمده. وبه آنجه به موسى و عيسى و آنجه به ييامبران از ناحيه 


يرورد كارشان داده شده ايمان آورديم؛ ميان هيج يكك از آنان [در اينكه از سوى خدا براى هدايت مردم مبعوث شده اند] فرقى 


نمى كذاريمء و ما در برابر او تسليم هستيم. (178) 


فَإِنْ 1 َنُوا بِمِثْلٍ مَا آمَننُم به فَمَدِ اهْتَدُوا وّإن : لافنا هُمْ فى شِفَاقٍ قَسَيِحِفِيكهم الله وَهُوَ السَمِيعٌ الْعَلِيعٌ (19) 


يس اكر آنان هم به آنجه شما به آن ايمان آورده ايدء ايمان آورند [كه ايمان به قرآن و به ييامبر است] مسلماً هدايت يافته 
التدةو ا كر ووعابرتاسطاعدز الع يست كدو معزو «بستق :اند اس كيه #اوقى خعدا شد آاثان زا [نه كقته دن يا اوار فى ال 


0 اللدوية أعنة مِنّ الله صِبِعَهٌ وَنَحْنٌ لَهُ عَابدُونَ 40 


إبه رمات كيد ] رنكك دا را [كه اسلام استء انتخاب : كنيد ]| وه كسى .رنكئن تيكوتر ان رونك خداشت؟ وها 


و 
8# ا سبي أَعْما 


كل تار ما فى الهو وك لنَا أَغمًا نا وَلَكمْ أَعْمَالكم وَنَخْنٌ لَهُ مُخْلِضُونَ (19) 


بكو: آيا با ما در باره خدا كفتكوى بى منطق و احتجاج نادرست مى كنيد؟! در حالى كه او يرورد كار ما و شماست [و همه 
كارهايش بر وفق حكمت و مصلحت استء و جاى كفتكوى بى منطق و احتجاج نادرست نيست!]!؛ و اعمال ما مربوط به خود 


ما و اعمال شما مربوط به خود شماست,ء و ما [در ايمان؛ اعتقاد» طاعت و عبادت] براى او اخلاص مى ورزيم. (189) 


- - 
جاع 


أذ قُوُونَ إن اجيم وَإسمَاعِيلَ وَإِسْححاقَ وَيَغْقُوبَ وَالسرياط كانوا هُودًا أؤْ نَصَِارَى قل أأَنتَمْ أغلم أم اللهُ وَمَنْ أظلمٌ مِمَن كم 
ا 0 


امن كربت ابراهيم و اسماعيل و اسحاق و يعقوب و نواد كان [داراى مقام تبوّك] آثانة بهودى يا قضراتقى يركند؟! يكن شما 
داناتريد يا خدا؟ [شما به يقين مى دانيد كه آنان يهودى و نصرانى نبودند» يس حرا واقعيت را ينهان مى داريد؟!] وستمكارتر از 
كسى كه شهادتى را كه از خدا نزد اوست ينهان كند» كيست؟ وخدا از آنجه انجام مى دهيد» بى خبر نيست. (180) 


تلك أَمَهُ قَدْ حَلَتْ لَهَا مَا كَسَبَتُ وَلَكم ما " مَك وَلَا تُسَأَلُونَ عَمَا كانُوا يَعْمَلُونَ )1١1(‏ 


آنان كروهى بودند كه دركذشتند؛ آنجه [طاعت و معصيت] به دست آوردند مربوط به خود آنان است و آنجه شما به دست 


آورديد مربوط به خود شماست؛ و شما در برابر آنجه آنان انجام مى دادند» مسؤول نيستيد. )١81(‏ 


جزء ؟ 
ادامه سوره البقره 


0 و ل ا 7 ا 0 10 2 م فل 2 8 قي ل - و 
سَيَقول السَّفهَاءٌ مِنَ الناس مرا وَلاهُمْ عَن قبلتهمُ التتتى كانوا عَلئِها قبل لله المشرق وَالمَغرت يَهدِى من يَشَاءٌ إلى صَرَاط ميث تقيم 
عم 1 


به زودى مردم سبك مغز مى كويند: جه جيزى مسلمانان را از قبله اى كه بر آن بودند [يعنى بيت المقدسء به سوى عكعبه] 


كردائيد؟ بكو: مالكيت مشرق و مغرب فقط ويؤة خداست» هر كه را جتواهد به راه راست هدايت مى كند. (189) 


وَكَذَّلِك حَعَلناكم أَمَهُ وَسِطًَا كونُوا شهدا على النّاسٍ وَبَكُونَ الرَسُولٌ َلك هيدا وما جا ِل الى كنت علي ليا إن للم 


من بََبعٌ الَسُولَ من يِنقَابُ عَلَى عَقِبِهِ ون كانَتْ لكبيرة ه إن عَلَى الَّذِينَ مدَى الله وما كان الله يض يع إِيمَانَكم إِنَّ | له بالنّاس 
لَرَءُوفُ رَّحِيمٌ (1©7) 
وهمان كونه [كه شما را به راه راست هدايت كرديم] شما را امتى ميانه [ومعتدل و بيراسته از افراط و تفريط] قرار داديم تا [در 


ايمان» عمل» درستى و راستى ] بر مردم كواه باشيد و ييامبر هم كواه بر شما باشد. وماقبله اى را كه , بر آن بودى فقط به خاطر 
اين قرار داديم تا كسانى كه از ييامبر ييروى مى كنند از كسانى كه از اسلام و اطاعت ييامبر برمى كردند [و متعصبانه به قبله 


بيش از كعبه مى مانند] معلوم و مشخص كنيم؛ كر جه اين حكم جز بر كسانى كه خدا هدايتشان كرده كران و دشوار بود. و 


خدا بر آن نيست كه ايمان شما را تباه كند؛ زيرا خدا به همه مردم رؤوف و مهربان است. (18#) 


قرع 1 َقَلْبَ وَجهك فى السّمَاءِ تك قبل تَوضَاهَا وَل وَجهَك شَطَرَ الْمشجد الْحرَام وَحَيِتٌ مَا كشع قوَلُوا وجَوهكم مَطَرَة 


هو 


وَإِنْ الْذِينَ أونُوا الْكْتَاتَ متلكوق انه الح من رَبْهِمْ وَمَا الله بعَافِلٍ عَمَا ا نًّ زعع) 


ما كردانيدن رويت را در [جهت ت] آسمان [جون كسى كه به انتظار مطلبى باشد] مى بينيم؛ رقنا ترا نسو فالدا 7 
آن را يبسندى برمى كردانيم؛ يس رويت را به سوى مسجد الحرام كردان؛ و [شما اى مسلمانان!] هر جا كه باشيد» روى خود را 
به سوى آن بركردانيد. و مسلماً اهل كتاب مى دانند كه اين تغيير قبله [از يبت المقدس به كعبه] از سوى برورد كارشان [كارى] 
درست و حق است؛ [زيرا در تورات و انجيلشان خوانده اند كه ييامبر اسلام به دو قبله نماز خواهد خواند] و خدا از آنجه |بر 


ولخ أتفت البق أوثوا الكات + ل آبهمَ يعوا قبلتكك وَما أن بتَايع ِبتَهُعْ وما بَْضُهُم بتابع قله بغض وَلَيْنِ نت أَهوَاَهم مّن 
بعد مَا ججاءك مِنَ الْهِلم نك إِذَا لمن الطَالِمِينَ (150) 
ولسوا سو م امو ١‏ محمد ا بجونة مط 


لا ف ااي امسا ا و 
ص: 717 


اي 2 


تنَاءَهُمْ وَِنَّ فرِيقًا م تنه لكتفون لشن وهم يفلقرق (12) 


أ 


الي آتَينَاهُمُ الْكتَابَ يَِْفُونَهُ كما يَعرِفُونَ 


اهل كتاب» ييامبر اسلام را [بر اساس اوصافش كه در تورات و انجيل خوانده اند] مى شناسندء به كونه اى كه يسران خود را 
م #تناسندة سانا كووفن 3 انا فد سق ىرا ذو يهان كداسى نوا قد نوات فى اول 1 


الخق فق رتك فلا تكودة ذم العكرة (ب8) 
َلِكل وه مُوَ مُوَلَيهَا ستبقُوا الْحَهرَاتِ أ إن ها ككولوا أت بكل الله عنِيعا إن اللهتعلى كل .+ شَىْءِ قَدِيدٌ (18) 


براى هر كروهى قبله اى است كه خدا كرداننده روى آن كروه به آن قبله است؛ يس [درباره قبله» نزاع و كشمكش نكنيد و به 
جاى بحث و كفتكو] به جانب نيكى ها و كارهاى خير ييشى جوييد. خدا همه شما را هر جا كه باشيد [به صحراى محشر] مى 


و5 سلما نذا نيهر كاوس الات :0140 
كو عق عيقة نول الشوكع شط ليده لمشجدٍ الْحَوَام وَإِنَهُ لَلْحَقْ من رَبك وَمَا الله بعَافل عَمَا تَعْمَلُونَ (189) 


از هر جا [براى سفر يا كار ديكر] بيرون شدىء رويت را [در حال اقامه نماز] به سوى مسجد الحرام بككردان. بدون ترديد اين 


فرمان از نزد يروردكارت درست وحق است و خدا از آنجه انجام مى دهيد» بى خبر نيست. (188) 


وَهِنْ تحت حت فَوَلَ ويك شَطَرَ التئرجدٍ الْحَرَامٍ وَحَيِتُ مرا كنم فَوَلُوا وجو مَك شَّطرَهُ ه لا ييكونٌ بلدا عَلِْكُمْ حب محيجة إن 
الْذِينّ ظلقوايتهة قلا تفوش واخنوي و1 َم نغمتى عَلدِكحْ وَلعلَكُمْ تَهَْدُ تَهْتَدّونَ )١15١(‏ 


[آرى] واز هرجا بيرون شدىء رويت را [در حال اقامه نماز] به سوى مسجدالحرام بكردان؛ و [شما اى مؤمنان!] هر جا كه 
باشيدء رويتان را [در حال اقامه نماز] به سوى آن بككردانيد» تا مردم را جز ستمكاران [لجوج.ء متكبر و ياوه كو] بر ضد شما 
دليل و برهانى نباشد. [مشركان نكويند: اككر آيين ابراهيم را ادعا دارد جرا به قبله او كه كعبه است رو نمى كند؟ و اهل كتاب 
نكويند: يبامبرى كه تورات و انجيل وعده داده؛ قبله اش مسجدالحرام است» يس اين شخص كه به قبله ما نماز مى خواند» 
جاكبر ترغوة بسك بنابراين ان آنان تترسيد: و ز :مق تترسيف»: و [تغبير قله ]براى] 37 البلت كة المت وأا بر شما كامل كنم نا | رد 
احكام و سنن الهى] هدايت شويد. )١100(‏ 


كما أَرْسَلّْنَا فيكم رَسُولًا مَك يَثلو عَلَيِكعْ آبَايَنَا وير كد م وَيُعَلمُكمٌ الْكَتَاتٍ وَالْحِكمَة وَيُعَلمُكم ما لّمْ تَكونُوا تَعْلّمُونَ )10١(‏ 


خودتان فرستاديم كه همواره آيات مارا ويا ا سار ب الدع ا م ياكك و ياكيزه همى 
كند» و كتاب وحكمت به شما مى آموزدء وآنجه را نمى دانستيد به شما تعليم مى دهد. )18١(‏ 


َاذْكرُونى أَذْكرْكم وَاشْكرُوا لِى وَنَا تَكفْرُونٍ (؟10) 
يس مرا ياد كنيد تا شما را ياد كنم و مرا سياس كزاريد و كفران نعمت نكنيد. (187) 
ا يها الَِّينَ آمَنُوا اسْتَعِنُوا بالصّعِر وَالصّلَاءِ إِنَّ الله م الصَّابرِينَ (187) 


اى اهل ايمان از صبر و نماز [براى حل مشكلات خود و ياك ماندن از آلودكى ها و رسيدن به رحمت حق] كمكك بخواهيد 


زيرا خدا با صابران است. (18217) 
ص: 77 
ولا تقولوا لقن تققل فى شيل الله أنوات بل أعناة ولكن [اتتفدوق 8 


وبه آنان كه در راه خدا كشته مى شوند مرده نككوبيد» بلكه [در عالم برزخ] داراى حيات اند» ولى شما [كيفيت آن حيات را] 


وَلتتلوَتكم بِشَئْءٍ مّنَ الْحَؤْفٍ وَالجوع وَنَقص من الأَمْوَالٍ وَالأنفس وَالئَمَرَات وَبَسْر الصَّابِرِينَ (150) 


و بى ترديد شما را به جيزى اندك از ترس و كرستككى و كاهش بخشى از اموال و كسان و محصولات [نباتى يا ثمرات باغ 
زندكى از زن و فرزند] آزمايش مى كنيم. و صب ركنند كان را بشارت ده. (150) 


ل إِذَا إذَا أَصَابتهُم مُصِبَة قالوا د ا ليه 4 رَاجِعُونَ 0602 


أوليك عَلَيِهِمْ صَلَوَاتٌ مّن رَبّهِمْ 1 وَأولّك هُمُ الْمُهْتَدُونَ (100) 


آنانند كه درودها و رحمتى از سوى يرورد كارشان بر آنان است و آنانند كه هدايت يافته اند. )1١01(‏ 


إِنَّ الصّما وَالْمَوْوَة مِن شَعَائِرِ اللّهِكَمَنْ عوج الْعِيِتَ عَيِتَ أو اغ عْتَمَرَ قلا جَنَاح عَلَيِهِ أن ف بهما وَمَن تَطوّح حَيِرَا قَنَّ الله شَاكرٌ عَلِيمُ 
(/0) 


بى ترديد صفا و مروه از نشانه هاى خداست؛ يس كسى كه حج خانه كعبه كند» يا عمره انجام دهدء بر او كناهى نيست كه بر 


بدون ترديد خدا [در برابر عمل او] ياداش دهنده وإبه كار وحال او] دائناست. (/1) 
إن الذدى تكتموة ما انزلا وى العنات: والهدى من تعد ما عاة الثان فن الككات ولك بَلْعنهُم الله وَيَلْعَنْهُمُ اللَاعِنُونَ (109) 


يقيناً كسانى كه آنجه را ما از دلايل آشكار و [وسيله] هدايت نازل كرديم؛ يس از آنكه همه آن را در كتاب [تورات و انجيل] 
براى مردم روشن ساختيم» ينهان مى كنند [تا مردم به قرآن و ييامبر ايمان نياورند] خدا لعنتشان مى كندء و لعنت كنند كان هم 


إلا الد اله َأَصْلَحُوا ونوا لَك أَنُوبُ عَلَتهِمْ وَأَنَا لتَوَابُ الوَحِيمْ (190) 


مكر كسانى كه توبه كردندء و [مفاسد خود را] اصلاح نمودند, و [آنجه را ينهان كرده بودند] براى مردم روشن ساختند» يس 


توبه آنان را مى يذيرم؛ زيرا من بسيار توبه يذير و مهربانم. (180) 

إن الَّذِينَ كمَرُوا وَمَانُوا وَهُمْ كَُارٌ أُولَِكٌ عَليِهع لعن الل وَالْمََابْكهِ َالنّاس أَجْمَعِينَ (121) 

قطعاً كسانى كه كافر شدند» و در حال كفر از دنيا رفتند» لعنت خدا و فرشتكان و همه مردم بر آنان است. (181) 
تَالِدِينَ فِيها لَا يُحَفْتْ عَنْهُمُ الْعَذَاتُ وََاهُمْ يُنظَرُونَ (؟12) 

در آن لعنت جاودانه اند» نه عذاب از آنان سبكك شود و نه مهلتشان دهند [تا عذر خواهى كنند]. (187) 


َا هُوَ الرَّحْمَنُ الرَّحِيم (18#) 


و داق كا حداف ركانة ارك صر او حعكا فى سك وعفوقو نب اتذاذه وسوراتن اك سيك انف 2 


ص: ع" 


إِنَّ فى خَلْقٍ السّمَاوَاتِ وَالَْوْض وَاخْتِلَافِ الي وَالنَهَار وَالْفْلَكِ الَتَى 7 تَجَرى فِى البخر بما يَنقَعَ النّاسَ وما ادل الله يق السما من 


فيا به الَْدْضٌ بَْد موت وَبَثّ يها بن كل داب نض رِيضٍ الواح وَالسَحَاب الْمُسَرِ بين السَمَءِ وَالَدْضِ لَآياتٍ لم ار 
(ع02) 


لسلسم | الع 


بى ترديد در آفرينش آسمان ها و زمين و رفت و آمد شب و روز و كشتى هايى كه در درياها [با جابجا كردن مسافر و كالا] 
به سود مردم روانند و بارانى كه خدا از آسمان نازل كرده و به وسيله آن زمين را د يس از مرد كى اش زنده ساخته و در آن از 
هر نوع جنبنده اى يراكنده كرده و كرداندن بادها و ابر مسخر ميان آسمان و زمين» نشانه هايى است [از توحيدء ربوبيت و 


قدرت خدا] براى كروهى كه مى انديشند. (188) 


- :7 عو 
أن آم أت ان 


وَمِنَ النّاس من يَتَخِذَّ مِن دُونٍ اللّهِ أندادًا بحبُونَهُعْ كب الله وَالَذِينَ آم؛ مَنُوا أَشَدُ ها لَلِّ ولو يرَى الَّذِينَ ظَلْمُوا إِذْ يرَؤْنَ الَْذَّاتَ 


الْمَّوْه لله جَميعًا ون الله خَريد الْعَذّات ذه 1) 


0 
وَأنّ 


دوست مى دارند؛ ولى آنان كه ايمان آورده اند» محبت و عشقشان به خدا بيشتر و قوى تر است. و اكر كسانى كه [با انتتخاب 
معبودهاى باطل] ستم روا داشتند» هنكامى كه عذاب را ببينند؛ بى ترديد بفهمند كه همه قدرت ويزه خداست [و معبودهاى 


ذْ نَأ الّذِينَ البعُوا مِنَ الّذِينَ اتبعُوا وَرَأوًا الْعَذَابَ وَتَمَطْعَتْ بهم الْأَسْبَابُ (128) 


در آن هنكام بيشوايان [شرك و كفر] از بيروانشان بيزارى جويند» وعذاب را مشاهده كنند» و همه دست آويزها و بيوندها از 


آنان بريده شود. ع2 


ننه كقامة دوا منّا كذَلِك يرِيهم الله أعْمَالَهُعْ حمرَاتٍ عَلَيِهِْ وَمَا هُم بكَارِجِينَ مِنَ الَار 


و آنان كه [به جاى خدا از يبشوايان شرك و كفر] ييروى كردند» كويند: كاش براى ما بازكشتى [به دنيا] بود تا ما هم از آنان 
بيزارى مى جستيم» همان كونه كه آنان از ما بيزارى جستند. خدا اين كونه اعمالشان را كه براى آنان مايه اندوه و دريغ استء 
به آنان نشان مى دهد و اينان هر كز از آتش بيرون آمدنى نيستند. )١889/(‏ 


7 
عو عي يي 


يا أَنَهَا ها لاس كلوا ما فى الْأَدْض عَكَاًا ياولا تبعُوا حُطْوَاتٍ الَّئِطانٍ إِنّه لَك عَدُوٌ بين (18) 


اى مردم! از آنجه [از انواع ميوه ها و خوردنى ها] در زمين حلال و ياكيزه استء بخوريد واز كام هاى شيطان ييروى نكنيد؛ 


زيرا او نسبت به شما دشمنى آشكار است. )١188(‏ 


2 


نما يَأمُركم بالشُوء وَالْمَحْشَاءِ وَأَن تَقُولُوا عَلَى الله ما لَا تَعلَمُونَ (19) 


ص: 36> 


4 1( عب ير 0 


وَإِذَا قِلَ لَّهُمُ البعُوا مَا أنرَ 


عن 
آئ - أ 


اللهُ قالوا بل تَتّعٌ مَا أَلْمَينَا علهِ آبا نا ولو كان آبَاؤْهُمْ لا يَعْقِلونَ سينا وَلَا يَهْتَدُونَ )17١(‏ 


و هنكامى كه به آنان [كه مشرك و كافرند] كويند: از آنجه خدا نازل كرده بيروى كنيد مى كويند: نه بلكه از آيينى كه 
بيدرانمان را بر آن يافتيم» ييروى مى كنيم. آيا هر جند يدرانشان جيزى نمى فهميدند و راه [حق را به سبب كوردلى] نمى 


يافتند [باز هم كو ركورانه از آنان ييروى خواهند كرد؟!] )17١(‏ 
كل الَّذِينَ كمَرُوا ككل الى يَِْقُ بمَالَا يَسْممٌ إِلَادْعَاَ وَنِداهَ ضُمْ بُكمٌ عُمْيَ فَهُعْ ل بعقلُونَ (101) 


داستان [دعوت كتنذه] كافران إبة انمان]:مائتد كشى أاست كه به حيواكق [براى زهائدتش از خطر] بالك مى زتند» ولى آن 
حيوان جز آوا و صدا]آن هم آوا و صدايى كه مفهومش را درك نمى كند] نمى شنود. [كافران» در حقيقت] كر و لال و 
كورندء به همين سبب [درباره حقايق] انديشه نمى كنند. (117/1) 


يَا أ 


32 
ا 


ا أَيّهَا الّذِينَ آمَنُوا كلوا من طيَْاتِ مَا رَرَفناكمْ وَاشْكدوا للّه إن كُشُمْ إِيَاهُ َعْبَدُونَ (1077) 


إن 


اى اهل ايمان! از انواع ميوه ها و خوردنى هاى ياكيزه اى كه روزى شما كرده ايم» بخوريد و خدا را سياس كزاريد» اكر فقط 


جزاين نيست كه خدا [براى مصون ماندن شما از زيان هاى جسمى و روحى] مردار و خون و كوشت خوك و حيوانى را كه 
[هنكام ذبح] نام غير خدا بر آن برده شده؛ بر شما حرام كرده. يس كسى كه [براى نجات جانش از خطر] به خوردن آنها ناجار 
شود در حالى كه خواهان لذت نباشد واز حدٌ لازم تجاوز نكند» كناهى بر او نيست؛ زيرا خدا بسيار آمرزنده و مهربان است. 
الرفطة 


إِنَّالّذِينَ يكتمُونَ ما أَنرَلَ الله مِنَ الْكتَاب وَيَشْترُونَ به تَمَنا فيا وليك مَا يأكلُونَ فى بُطْونِهم إن الارَوَلَا لمهم الله يوم العام 
كيه وَلَّهُمْ عَذَابٌ ليم (17) 
قطعاً كسانى كه آنجه را خدا از كتاب [تورات و انجيل به عنوان حلال و حرام] نازل كرده [به سود خودء از بى سوادان يهود و 


وخدا روز قيامت با آنان سخن نمى كويدء و [از كناهان و زشتى ها] ياكشان نمى كندء و براى آنان عذابى دردناك است. 


رع07) 


أ 


ولك الّذِينَ اشْتََوًا الصّثَالَهَ بالُْدَى وَالْعَدَّابَ بِالْمَغْفِرَهِ فَمَا أَصْبَرَهُمْ عَلَى الثّارِ (10#0) 
اينانند كه كمراهى را به جاى هدايت» و عذاب را به عوض آمرزش خريده اند» شككفتا! جه شكيبايند بر آتش. (178) 
ذلك بِأنَّ الله َرّلَ الْكتَاب بِالْحَقَّ وَإِنَّ الْذِينَ احتَلفُوا فى الْكتَاب لَفِى شِفَاقٍ بَعِيدٍ (108) 


تكذيبش كوشيدند و آن را مايه اختلاف قرار دادند] و يقيناً آنان كه در [مفهوم و محتواى] كتاب اختلاف كردند [تا حقايق از 


مردم ينهان بماند] در دشمنى دور و درازى قرار دارند. )١17/8(‏ 
ص: "5 


لَئِسَ الْبرَ أن تُوَلُوا وُجُوهَكة قبِلَ الْمَشْرقٍ وَالْمَغْرب وَلَكنَّ الْبِيّ مَنْ آمَنَ بالله وَالْيوْم الآخر وَالْمَلَائِكهِ وَالْكتَابٍ وَالنَِّينَ وَآنَى الْمَالَ 
على خقه دوف لفو واكاك وَالْمَسَ اكِينَ وَائْنَ السبيل وَالسَائلِينَ وَفِى الوّقَاب وَأَقَامَ القلاة وات ال انوا لو فين بعَوْدِهِمْ إِذَا 
عَاهَدُوا وَالصَّابرِينَ فى الْبَأْسَاءِ وَالصّرَاءِ وَحِينَ اليَأس أولتك الَّذِينَ صَدَقُوا وَأولّبك هُمْ الْمتَّقُونَ 0170 


نيكى اين نيست كه روى خود را به سوى مشرق و مغرب كنيدء بلكه نيكى [واقعى و كاملء كه شايسته است در همه امور شما 
علد كك واميران قزان كيرة سن و وتان وحركات] كاي اشبك كدياعدا و وود بامة:و فرشتكان وكيات سما و 
يِيَامَيرٌ ان امات ازؤردة اتتذة:مال و تروتشات زايا اتكه دوست دارتد :يه حويفان و كماة و ذرماتد كان و دوعراة ناد كان و 
سائلان و [در راه آزادى] بردكان مى دهند. و نماز را [با همه شرايطش] برياى مى دارند» و زكات مى يردازند» و جون ييمان 
بندند وفاداران به ييمان خويشندء و در تنككدستى و تهيدستى و رنج و بيمارى و هنكام جنكك شكيبايند؛ اينانند كه [در دين 


دارى و ييروى از حق] راست كفتند» و اينائند كه يرهي زكارند. (/19/9) 


يا أَبهَا الَذِينَ آمَنُوا كتت عَلَتِكمُ الْقِصَاصٌ فى الْمَثلَى الَو الْحرٌ وَالْعَوِدُ بِالْعَدد وَالأننَى بِالأنتَى فَمَنْ َف لَهُ مِنْ أخيه شَىْء فَاتَبَا 
بِالْمَغْرُوفٍ وَأَدَاءٌ ليه بِإحْسَانٍ ذلك تَحْفِيفٌ من رَبُكم وَرَحْمَةٌ فَمَن اعْتَدَى بَعْدَ ذَلِك فَلَهُ عَذَابٌ أَلِيمٌ (1078) 


اى اهل ايمان! در مورد كشته شدكان بر شما قصاص مقرّر و لازم شده: آزاد در برابر آزاد»ء برده در برابر برده» زن در برابر زن. 
بس كسى كه [مرتكب قتل شده جنانجه] از سوى برادر [دينى] اش [كه وليٌ مقتول است] مورد جيزى از عفو قرار كرفت [كه 
به جاى قصاصء ديه و خون بها يرداخت شود] يس بيروى از روش شايسته و يسنديده [نسبت به وضع مادى قاتل بر عهده عفو 
كننده است]ء و يرداخت ديه و خون بها با نيكويى و خوش رويى [بر عهده قاتل است]. اين [حكم] تخفيف ورحمتى است از 
سوى يرورد كارتان؛ يس هر كه بعد از عفوء تجاوز كند [و به قصاص قاتل برخيزد] براى او عذابى دردناك است. (178) 


وَلَكُمْ فى الْقِصَاص حَتَاة يا أولى الْلْبَابِ لَعَلْكغ تَنَقُونَ (10) 


- 


اى صاحبان خرد! براى شما در قصاص مايه زندكى استء باشد كه [از ريختن خون مردم بدون دليل شرعى] ببرهيزيد. (118) 


١ 


4 


كتِتٍ عَلَتِكُمْ إِذَا ضر أحدّكمُ الْمَوْتٌ إن ترك حيرا الْوَصِيَهُ لْوَالدَئْن وَالقرَيينَ ِالْمَعْوُوفٍ حَمًا عَلَى الْمَُقِينَ (180) 
بر شما مقرّر ولا-زم شده جون يكى از شما را مركك در رسدء اككر مالى از خود به جا كذاشته استء براى يدر و مادر و 
خويشان به طور شايسته و يسنديده وصيت كند. اين حقَى است بر عهده برهي زكاران. (180) 


- - 


فَمَن بَدَلَهُ بَعْدَمَا سَمِعَه فَإنَمَا ْمُه ا يِدلُونهُ إن الل م سَمِيعٌ عَلِيم (181) 
نس كنات كدابعنه لاجد ناو ضيف 1ك وا عقر مده كامدن لفط ير عييةة انان اليك اشرق هى فحندة بن هنا 


عر اونا 10 


ص: ”7 


فَمَنْ حََافٌ من مُوص جَتَمًا أو إِنْما فَأصْلَح يتنه قن إِنّْم عَلَيهِ إنَّاللّهَ غَفُورٌ يحم (0185) 


بس كسى كه از انحراف وصيت كننده [در مورد حقوق ورثه] يا از كناه او [كه به كار نامشروع و ناحقَى وصيت كند] بترسدء 
و ميان ورثه إبا تغيير دادن وصيت بر اساس احكام دين] اصلاح دهدء كناهى براو نيست؛ يقيناً خدا سيار آمرزنده و مهربان 


20 
ا أيّهَا الَِّينَ آمنُوا كب عَلَِكُمُ الصَّيَامُ كُمَا كيب عَلَى الَّذِينَ من قيلكغ لعلكم تَفُونَ (187) 


اى اهل ايمان! روزه بر شما مقرّر و لازم شده. همان كونه كه بر بيشينيان شما مقرّر و لازم شدء تا برهي زكار شويد. (187) 


دكا 


1 


الام رد اي لك يجا اواصاي رار ان 
فَهُوّ -ّ حَيدَ له وَأنْ َصُومُوا حير لَكُمْ إن كمع تَعلَمُونَ (15) 


يام أَخَر وَعَلى الَذِينَ يُطيقوته فِدَيَهُ طعَامٌ مش كين فمَن تطوّع خَيرًا 


[در] روزهايى جند [روزه بككيريد]؛ يس هر كه از شما بيماريا در سفر باشد [به تعداد روزه هاى فوت شده] از روزهاى ديكر 
[را روزه بككيرد]؛ و بر آنان كه روزه كرفتن طاقت فرساستء طعام دادن به يكك نيازمند [به جاى هر روز] كفاره آن است. وهر 
كه به خواست خودش افزون بر كفاره واجبء بر طعام نيازمند بيفزايد» برايش بهتر است و روزه كرفتن [هر جند دشوار و 
سخت باشد] اككر [فضيلت و ثوابش را] بدانيد براى شما بهتر است. (18) 


نالذى أ لَ فيه الْقََآنُ هذى لُّاسٍ وَبيَْاتِ م الهدَى وَالْموْقَان فَمَن هد بكم الهو هه ومن كان مريضًا أ 


يو 


َم أحَوَ يد الله بكم اليد رَ وَلَا يُرِبدُ كج الْعُرَ وَلدَكُمِلُوا الَْدّه وَككءٍ فقن امعان ا م وَلعَلْكُمْ 


[اين است] ماه رمضان كه قرآن در آن نازل شدهء قرآنى كه سراسرش هدايتكر مردم است و داراى دلايلى روشن و آشكار از 


هدايت مى باشدء و مايه جدايى [حق از باطل] است. يس كسى كه در اين ماه [در وطنش] حاضر باشد بايد آن را روزه بدارد» 
و آنكه بيمار يا در سفر استء تعدادى از روزهاى غير ماه رمضان را [به تعداد روزه هاى فوت شده. روزه بدارد]. خدا آسانى و 
راحت شما را مى خواهد نه دشوارى و مشقت شما را. و [قضاى روزه] براى اين است: شما روزه هايى را [ كه به خاطر عذر 
كرفي انظاز كيف انه] كاقل عند وعدا وين ابدكه سلما را عوادك: فهر هيو كتواهها ويا ووسز يرانك إل كه شاط كارك 
كنيد. (180) 


عر 


َإِنّى قَرِيبٌ أجيبُ دَعُوَةَ الدّاع إِذَا دَعَانِ َليِسْتَجِيبُوا لى وَلْيُؤْمنُوا بى لَعَلْهُمْ يَوشْدُونَ (18) 


يي ل ل 


كنم؛ يس بايد دعوتم را ببذيرند و به من ايمان آورندء تا [به حقّ و حقيقت] راه يابند [و به مقصد اعلى برسند]. (188) 
ص: 7 


أجل لَكم لي لضام القت إلى سايكم هن امن لَكمْ وش 0 يكن وَعَنَا 
نك فَالآنَ باد رومن وَابتَعُوا ما كت الله كع كوا وَاشْرُواحتّى ين لكم الْحيط ايض مِنَ الِْط الَْسْوَدٍ مِنَ الْمَجِرِ ثم أَِمُو 
الصَّتوام إلى الول ولا اومن أن اقرط املد يلك قر للد ذا لفريها > ذلك 7 ين الله آياتَِ ناس لعَلَهُ 


يتّقُونَ 14/7 


در شب روزهايى كه روزه دار هستيد» آميزش با زنانتان براى شما حلال شد. آنان براى شما لباسند و شما براى آنان لباسيد. 
خدا مى دانست كه شما [ييش از حلالل شدن اين كار] به خود خيانت مى كرديد» يس توبه شما را يذيرفت واز شمادر 
كذقت: اكنون ]| آزاة مسد كه ]انا انان افير كيلاو اتحدوا هذا [دوايق كار ] يراق شما مقدر داشتة [افصيلتة ثراك» 
ياكدامنى از حرام و فرزند شايسته] طلب كنيد. و بخوريد و بياشاميد تا رشته سييد صبح از رشته سياه شب براى شما آشكار 
شود؛ سيس روزه را تا شب به يايان بريد. و در حالى كه در مساجد معتكف هستيد با زنان آميزش نكنيد. اينها حدود خداست» 


به آنها نزديكك نشويد. خدا اين كونه آياتش را براى مردم بيان مى كند تا [از مخالفت اوامر و نواهى او] ببرهيزند. (1817) 
وَلَا تَأكلوا َه ناكم بتكم البَاطِل وَمدْنُوا به إلَى الشمكام كوا كر شاقن أفوال الثاس انا 


و اموالتان را در ميان خود به باطل و ناحق مخوريد. و آن را به عنوان رشوه به سوى حاكمان و قاضيان سرازير نكنيد تا بخشى 
از اموال مردم را [با تكيه بر حكم ظالمانه آنان] به كناه و معصيت بخوريدء در حالى كه [زشتى كارتان را] مى دانيد. (184) 


- 
ع 


لاا ا ل مَوَاقِيتٌ لِلنّاس وَالْحوِجٌّ وَلْدِسَ اليد بأن وا لوت من ظَهُورِهَا وَلَكنَّ الْرَ من اتقَى وَأَنُوا الْبِيُوتَ مِنْ 
بْوَابهَا وَاتَقَوا لله لَعَلّكمْ تَفْلِحُونَ (189) 


از تو درباره هلالى هاى ماه مى يرسندء بككو: آنها وسيله تعيين اوقات [براى امور دنيايى و نظام زندكى] مردم و [تعيين زمان 


مراسم] حج است. و نيكى آن نيست كه به خانه ها از يشت آنها وارد شويدء [جنان كه اعراب جاهلى در حال احرام حج از 


بشنت ذارواو خانة كود وآردامى :شدذتك له اناذن وزودي ] يلكه يكن [روش ومنش] كسيئ امت كه [از هن كاهو معضيى ]امن 
يرهيزد. و به خخاته ها از درهاى آنها وارد شويد؛ واز خدا بروا كنيد تا رستكار شويد. (188) 
وَكَاتَلُوا فى سَبيل الله الّذِينَ يُقَاتَلُوتكع وَلَا تََْدُوا إِنَّ الله لَا بحب الْمُغْتَدِينَ (0190) 


ودر راه خدا با كسانى كه با شما مى جنكند بجنكيد, و [هنكام جنكك از حدود الهى] تجاوز نكنيد» كه خدا تجاوزكاران را 


دوست ندارد. 090 


ص: 39> 


وَافُوَممْ يك فت ومُمْ وَأَخْرِجوهُم منُ عدت روك وَالْفبْنَه دك مِنَ الْمَمْلٍ ونا تقَاتلُوهُمْ عِنْدَ الْمَسْجِدٍ الححوَام 0 


َُاتلُوكم فيه فَإن قَائَلوكم فَاقتلُوهُمْ كذَّلِك جَرَاءُ الْكافرِينَ (141) 


و آنان را [كه از شرك و كفر و هيج ستمى بازنمى ايستند] هر كجا يافتيد» به قتل برسانيد و از جايى كه شما را بيرون كردند 
بيرونشان كنيد و فتنه [كه شركك,. بت يرستى» بيرون كردن مردم از خانه و كاشانه و وطنشان باشد] از قتل وكشتار بدتر است. و 
كنا مسد الحرام "ا اناق سكيد مك ر أنكة دن أتهاا هه مكند يري اكز كسا ستكيلانة آنان زا به قتل برساتيد كه 


اناق ركفن كاقرات عمين المع 181 

َنِ انها َإنَّ الله عَفُورٌ رَحِيمٌ (147) 

اكر از فتنه كرى وجنكك بازايستند» يقيناً خدا بسيار آمرزنده و مهربان است. (197) 
وََائلُوهُمْ حتَّى لَا تكون فته وَيَكوقَ الدّينٌ لل َِنِ انتها قلا عُدْوَانَ إِنَا على الطَالِمِينَ (*19) 


ودينا انان بجكة ا سه اف [حوق. شر كف برك يريس و:صاكضت كنار ] بزاجاىئ لفانة ودين فقط وو معد | باشد يس كر 


بازايستند [به جنكك با آنان يايان دهيد واز آن يس] تجاوزى جز بر ضد ستمكاران جايز نيست. (197) 


6 


0 


الشّهْرٌ الْحَرَامٌ بالشَّهْر الْحَرَام وَالْحَوْمَاتُ قِصَاصٌ فَمَن اعْرّدَى عَلَيِكُمْ فَاغْتَدُوا عَلَيهِ بِمِثّل مَا اعْتَدَ عُتدَى عَلَِكمْ وَانَقُوا اللَهَ و 
َع الْمَُقِير (09) 

ماه حرام در برابر ماه حرام است [اككر دشمن حرمت آن را رعايت نكرد و با شما در آن جنكيد» شما هم براى حفظ كيان خود 
در همان ماه با او بجنكيد.] و همه حرمت ها داراى قصاص اند. يس هر كه بر شما تعدّى كرد» شما هم به مثل آن بر او تعدّى 


كتيدكة .و اذ هذ ابروا نما يدوو بدائيد كينها نااوروا: مشكاك ات 52 


و 


وَأَنِقُوا ى سَبيلٍ اللَِّ وَل ثرا بذك إِلَى الَهْلْكهِ وَأَخْسِنُوا إنَّ الله لحن المكيي ةا 


ودر راه خدا انفاق كنيد و [با تركك اين كار يسنديده. يا هزينه كردن مال در راه نامشروع] خود را به هلاكت نيندازيد» ونيكى 


كتين كيتيا دا بكو كاو كارا فوسك دار ةرق 


وَأََمُوا الح وَالْعُمْرَه لِلهِ قَِنْ أخصة رُم قَمَا اشتيت 2 بن اَي وا َْلقُوا رموس كم حتّى يلع اذى مله فَممن كان ينكم مُرِيضًا 
ل ل مش قن تمت بالْعغرَ إلى الج فا استيتور من الَْدْي فمن لَمْ 
ف 0 ا 


يَجِدَ فص يام ثلاثه م | رَجَعْتُمْ تلك شر كاملة ذلك لمن لَْ يكن أَهْلُ حاضرى المشجد الام وَاَقُوا الله 


8 


حج وعمره را براى خدا به يايان بريد واكر [به علتى] از انجام آن ممنوع شديدء آنجه رااز قربانى براى شما ميسر است 
[قربانى كنيد و از احرام در آييد]؛ و سر خود را نتراشيد تا قربانى به محلش برسد؛ واز شما اكر كسى بيمار بود يا در سرش 
ناراحتى و آسيب داشت إو ناجار بود سر بتراشدء جايز است سر بتراشد و] كفاره اى جون روزه يا صدقه يا قربانى بر عهده 
اام و السو ارد اجا ل وار سي عد ل 
قربانى ميسر است [قربانى كند]. و كسى كه قربانى نيابد» سه روز روزه» در همان سفر حج وهفت روزٌ روزه؛ هنكامى كه 
بازكشتيد بر عهده اوست؛ اين ده روز كامل است [و قابل كم و زياد شدن نيست]. اين وظيفه كسى است كه [خود و] خانواده 
اش ساكن و مقيم |م: منطقه] مسجد الحرام نباشد. و از خدا يروا كنيد و بدانيد كه خدا سخت كيفر است. (198) 


ص: .* 
الج أَشْهُرٌ مَعْلُومَاتٌ فَمَن فَرَض فيهِنَ الي فلا رَقَتّ وَلَا فسشوق وَلَا جدّال فى الج وَمَا تَفْعَلوا مِنْ خَيِر ب يعْلمهُ الله وَتَرَوَدُوا فَإِنَّ خَيرَ 
الزَّادِ التَفْوَى وَاتَقُونِ يا أولى الْألمْاب (1907) 


حج در ماه هاى معين و معلومى است [شوالء. ذوالقعده. ذوالحجه] يس كسى كه درا ين ماه ها حج را [با احرام بستن و تلبيه] بر 


خود واجب كرد» [بداند كه] در حج, آميركن باازنان و كاه و جدال [نجا يز ]| نيست. و آنجه از كار خير انجام دهيد خدا مى 
داند. و به نفع خود توشه بركيريد كه بهترين توشه» يرهيزكارى است و اى صاحبانٍ خرد! از من يروا كنيد. (191) 

يس عَليكُمْ جاح أن تَتتَعُوا قَضْ نا مّن رَبْكم فَإدًا أقَضْ جم مّنْ عَرَفَاتٍِ فَاذّكرُوا الله عند الْمَشْعَر الْحَرَام وَاذْكرُوهُ كما مدَاكُمْ وَإن 
كنم من قله لَمِنَ الصَالَّينَ (198) 

بر شما كناهى نيست كه [در ايام حج] از يرورد كارتان [به وسيله تجارت و داد و ستد] فضل و روزى و منافع مادى بطلبيد. و 


هنكامى كه از عرفات كوج كرديد» خدا را در مشعر الحرام ياد كنيد. [َآرى]او را ياد كنيد همان كونه كه شما را هدايت كرد. 


وهمانا شما بيش ازا ين از كمراهان بوديك. (094) 
فيضوا مِنْ حت أقاض النّاسٌ وَاسْتَغْفِرُوا الله إنَّ الله غَفُورٌ رّحِيمٌ (199) 


سيس از همان جايى كه مردم روانه مى شوند [به سوى منى»] روانه شويد» و از خدا آمرزش بخواهيد؛ زيرا خدا بسيار آمرزنده 


و مهربان است. (1494) 


ذا قَضَ يتم منَاست كك فَاذ كرُوا اللَّهَ كل ك ركع آبَاءَكع أَوْ أَشَّدّ ذكرًا فَمِنَ النّاس مَن يَقُولُ رَيِنا آيَنَا فى الدَّنْيَاوَمَا لَّهُ فى الْآخْرَهِ مِنْ 
حَلَاق 0.0 


ف 


يس هنكامى كه مناسكك [حيجتان] را انجام داديد. يس خدا را آن كونه كه يدرانتان را ياد مى كنيد يا بهتر و بيب بيشتر از آن ياد 
كنيد. بس كروهى از مردم [ [كوتاه فكر] مى كويند: يروردكارا! به ما در دنيا [كالاى زندكى] عطا كن. و آنان را در آخرت 


هيج بهره اى نيست. )5٠١(‏ 
وَمِنّْهُم مّن يَقُولَ رَينَا آبنَا فى الذَّئَْا سه وَفِى الْآخْرَِ حَسَئَهُ وَقنَا عَذَّات النَارٍ (١0؟)‏ 


و كروهى از آنان مى كويند: يروردكارا! به ما در دنيا نيكى و در آخرت هم نيكى عطا كنء وما را از عذاب آتش نككاه دار. 
[للمكرة 


- 


وليك لَهُمْ نَصِيبٌ ّ نُصِيبٌ مما كسّبوا وَاللَّهُ سَرِيعٌ الْحِسَابٍ ١(‏ 0 


أ 
اينانند كه از آنجه به دست آورده اند» نصيب و بهره فراوانى دارند» و خدا حسابرسى سرع است. )5٠١75(‏ 


ص: ا 


4 
ما عاص 7 


وَاذْكرُوا الله فى أَيّام مَْ مدُودَاتٍ قَُمن تَعجَلَ فى يَؤْمين قَلَا إن لي وَمَن تَأَخَرَ لا إِنْمعَلَيهِ لمن انَّقَى وَانَقُوا الل وَاعْلمُوا نكم إلَيه 


تَحَشَرُونَ (*0) 


وخدارا در روزهاى معلوم و معينى | كه يازدهم, دوازدهم و سيزدهم ماه ذوالحجه ايام وقوف در منى است] ياد كنيد. يس هر 
كه در دو روز [واجبات منى را انجام دهد و به كوج كردن از آن] شتاب ورزد» كناهى براو نيستء وهر كه [تا روز سوم] 
تأخير كند, بر او هم كناهى نيستء [اختيار كردن وقوف در منى جه در دو روزء جه در سه روز] براى كسى است كه [از 


محرمات احرام] يرهيز كرده است. و از خدا يروا كنيد و بدانيد كه يقيناً همه شما به سوى او محشور خواهيد شد. (*50) 


ن 


كَّ العام رع 


أ 


وَمِنَ النّاس من يُغجبك فَوْلَهُ فى الحا الدَّنيَا و ْهِدُ الله عَلَى مَا فى كلب وَهْوَ 


واز مردم كسى است كه كفتارش در زندكى دنيا تورا خوش آيدء و[براى اينكه جنين وانمود كند كه زبانش با دلش يكى 
است] خدا را بر آنجه در دل دارد شاهد مى كيرد در حالى كه سرسخت ترين دشمنان است. )7١©(‏ 


وَإِذَا تَوَلَى سَعَى فى الْأَرْض ليَفْسِدَ فيهَا وَيَهْلك الْحَوْتٌ وَالنَسْلَ وَاللَهُ لَا بحب الْفَسَادَ (0١؟)‏ 
و هنكامى كه [جنين دشمن سرسختى] قدرت و حكومتى يابد» مى كوشد كه در زمين فساد و تباهى به بار آورد» و زراعت و 
نسل را نابود كند؛ و خدا فساد و تباهى را دوست ندارد. )025١8(‏ 


00 
ص 3 

2 راع 
4 اخل 


وَإِذَا قبل لَهُ ان الله أحَدََهُ الْعِرَّه ْنم فتحشهة جهنم وَبد الْمَهَادُ )١(‏ 


و جون به او كويند: از خدا يروا كن» غرور و سرس ختى و تعصضّب و لجاجت,. او را به كناه وا مى دارد؛ ب بس دوزخ اورا بس 
البق اننا نابا كاه اميك 52 


وَمِنَ النَّاسِ مَن يَشْرِى نَفْسَهُ ابتَاء مَرْضَاتٍ الله وَاللهُ رَمُوفٌ بِالْحَادٍ (007) 


واز مردم كسى است كه جانش را براى خشنودى خدا مى فروشد إمانند اميرالمؤمنين (عليه السلام)] و خدا به بندكان مهربان 
است. )5١17(‏ 


2 
عو 
5 ا أ 


نا أنه الدية ]ا حرا فى السَلْم كافَهوََا ب عطاك التَِّطانٍ إِنَّهُ كم عَدُوٌ تين ١8(‏ 0 


اى اهل ايمان! همكّى در عرصه تسليم و فرمان برى [از خدا] در آييدء واز كام هاى شيطان ييروى نكنيد» كه او نسبت به شما 
دشمنى آشكار است. )05١8(‏ 


إن زَلَلتُم م وفوا جار تك الفنات تّ فَاعْلَمَوا أَنَّ الله عَزِيرٌ حكيمٌ )٠04(‏ 


يس اكر بعد از آنكه دلايل و نشانه هاى روشن براى شما آمدء لغزيديد [و به شركك و كفر روى كرديد] نهايتاً بدانيد كه خدا 
[در انتقام از شما] تواناى شكست نايذير و حكيم است. (091) 


أن 


هَل يَنظرُونَ إِنَّ ن يهم الله فى ظَللٍ من الْعمام الماك وقُضِى ال مر وَإِلَى الله وحم امور 01١(‏ 


سوى آنان آيند و كار نابودى آنان تمام شود؟ و همه كارها به سوى خدا بازكردانده مى شود. )7١١(‏ 


ص: ”77 
سَل بَنِى إشْرَائيل كم آتَِنَاهُم مّنْ آيَهِ بَينَهِ وَمَن يبدل نِعمّة اللَهِ من بَعْدِ مَا جَاءَنْهُ فَإِنَّ الله سشَدِيدٌ الِْقَاب (11) 


از بنى اسرائيل بيرس : جه بسيار نشانه هاى روشن به آنان عطا كرديم» و هركس نعمت [هدايت] خدارا ب يس از آنكه به او 
رسيد» تبديل آنه كف ] كد ناتك | كه ندا عدا بهت كو اا 


لِعَام 


رين الف عورا الحا لدتو و ون فق لني آمنُوا وَالَذِينَ اا مَوقَهُعْ يَوْمَ | لْقَيَامَهِ الله يذوق عق تقاة رغ شا 11 


ند كى [ذود كذار]أذنا يراع كافران اواسطفه شدووى إبهابنة سبث]'مومان ركان كدودر حال كديرا يشكان دز 
روز قيامت [از هر جهت]| برتر از آنان هستند» و خدا هر كه را بخواهد» بى حساب روزى مى دهد. (؟7١١)‏ 


2 


مه وَا ده قبت الل اليَ بين وَمَُِرِينَ وَأََلَ مَعهمْ الكتاب بلح إيحكم بين لاس فيا خْتَلهُوا فيه 
الل ل 0 


0 


م بناء إلى مزاط مسقي 01 


مردم [در ابتداى تشكيل اجتماع] كروهى واحد و يكك دست بودند [و اختلاف و تضادى در امور زندكى نداشتند]ء يس [از 
يديد آمدن اختلاف و تضاد] خدا بيامبرانى را مده دهنده و بيم رسان برانكيخت, و با آنان به درستى و راستى كتاب را نال 
كرد تا ميان مردم در آنجه با هم اختلاف داشتند» داورى كند. [آن كاه در خود كتاب اختلاف يديد شد] و اختلاف را در آن 
يديد نياوردند مككر كسانى كه به آنان كتاب داده شدء [اين اختلاف] بعد از دلايل و برهان هاى روشن و آشكارى بود كه 
براى آنان آمد» [و سبب آن] برترى جويى و حسد در ميان خودشان بود. يس خدا اهل ايمان را به توفيق خود. به حقى كه در 


ل ب كم أن الدخارا اله وها دأتكم مَثلَ الَِينَ حَلَْا بن يكم مسنهم م الْبأساءٌ وَالضّوَاه وَوُلنُوا وى يَقُولَ الوكول« انين 
نفد الله فريك 818 


إ 


آيا ينداشته ايد در حالى كه هنوز حادثه هايى مانند حوادث كذشتكان شما را نيامده» وارد بهشت مى شويد؟! به آنان سختى 
ها و آسيب هايى رسيد وجنان متزلزل و مضطرب شدند تا جايى كه ييامبر و كسانى كه با او ايمان آورده بودند [در مقام دعا و 


درخواست يارى] مى كفتند: يارى خدا جه زمانى است؟ [به آنان كفتيم:] آكاه باشيد! يقيناً يارى خدا نزديكك است. (518) 


3 0 


يَسألُونَك مراذًا يُنفِقُونَ قُلْ ما أَنقَفُْم مّنْ حير فَِلْوَالِدَيْن وَالَفْربينَ وَاليَامَى وَالْمَاكين وَابْن ن اليل وَمَا َفعَلُوا مِنْ مير إن نَّ الله به 
عَلِيعٌ (10؟) 


ال تومن يرسند: جه جيز اماق كتند؟ بكوةهر مال وامابه سودمتدئ كه:اثقاق مى كتين بايد برائ بدن و مادن و نرديكان و 


يتيمان و نيازمندان و در راه مانده كان باشدء و هر كار نيكى انجام دهيد» خدا به آن داناست. (118) 


ص: رذ 
كيب عَلَتِكمُ الْقِتَالَ وَهْوَ كزةٌ لَكم وَعَسَدى أن تَكَرَهُوا شَّينًا وَهْوَ حَيِدْ لَكم وَعَسَدى أن تحِبُوا شَّينًا وَهْوَ ضَّرٌ لَكم وَاللَه بعلم وَأنتّمْ ل 
تَعْلمُونَ (051) 


جنكك [با دشمن] : بر شما مقرّر و لازم شده. و حال آنكه برايتان ناخوشايند است. و بسا جيزى را خوش نداريد و آن براى شما 
خير است»ء وبسا جيزى را دوست داريد و آن براى شما بد است؛ وخدا [مصلحت شما را در همه امور] مى داند و شما نمى 
دانيد. (518) 


يَسألونك عَنٍ الشَهرِ الام قتَالٍ فيه قل قَتَالٌ فيه كبير و عن سبل الل وَكفٌْ به وَالْمَثِجدٍ الام وإِخْوَ رَاحُ أَهلِهِ مِنْهُ كبر عِندَ 
الل وله كبر َِالَْلٍ ول يواكم حتّى يَرْدُوكُم عن يبك إن اشتطاغوا ومن يَزئد بد منكم عن دينه فيْمْتْ وَهُوَ كافْرٌ 


َأُولَِك عبطت أَعْمَالَهُمْ فى الدَّنيَا وَالْآخِرَهِ وَأُولّك أَصْحَابُ الّارِ هُمْ فيهًا تَالِدُونَ (117) 
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از تو درباره جنكك در ماه حرام مى يرسند. بكلُو: هر جنكّى در آن [كناهى] بزركك استء ولى هر نوع بازداشتن تن [مردم] از راه 


خدا و كفرورزى به او و [بازداشتن مردم از] مسجد الحرام و بيرون راندن اهلش از آن, نزد خحدا بزركك تر [از جنكك در ماه 
حرام] است؛ و فتنه [شرك و بت يرستى] از كشتار بزركك تر است. و مشركان همواره با شما مى جنكند تا شما را اكر بتوانند از 
دينتان ب ركردانند. و از شما كسانى كه از دينشان ب ركردند و در حال كفر بميرند» همه اعمال خوبشان در دنيا و آخرت تباه و 
بى اثر مى شودء و آنان اهل اتش اند و در آن جاودانه اند. (/311) 


-ه 5 


إِنَّ الْذِينَ آمَنُوا وَالْذِينَ هَاجَدُوا وَجَامَدُوا فى سَبيل الله أولّيكك يَدْجُونَ رَحْمَت الله وَاللَهُ غَفُورٌ رَحِيمٌ 014 
هنا كال كلا ايماة ا ررضو آنان كد هدرت كرد هو دوو ]معدي ادر انك عن ريم خهدا امتن نونف ود خل ا"سباز 


امرزنده و مهربان است. (518) 


يَشألوتك عَنٍ الْحَمْرِ وَالْمَهِيدَرِ قل فيهما إِنْمْ كبيرٌ وَمَنَافِعٌ لئاس وَإِنْمَهُمَا أكبرٌ من نَفْعهمَا وَيَشألوتكك مَاذا يُنَفِقَونَ قل اْعَفْوَ كذيك 
ين الله لَكم الْآيَاتِ لَعَلْكمْ تَتفَكرُونَ (19) 


درباره شراب و قمار از تو مى يرسندء بككو: در آن دوء كناهى بزركك و سودهايى براى مردم استء و كناه هر دو از سودشان 


ص: ع 


مه 


فى الدَنْيا وَالْآخْرَهِ وَيَسألُوكك عن الْيَنَامَى 


إضدكاح لَه خَير وَِن تُحَالِطُومُع فَإخْوَائكع وَاللّهُ َعَم الْمَفِْدَ مِنَ الْمُص يح وَل شا 
الله َعتتَك إنَّ الله عَزيرٌ كيم )07١(‏ 


[آرى» تا] درباره [آنجه به صلاح] دنيا و آخرت [است] بينديشيد. واز تو درباره يتيمان مى يرسند, بككو: اصلاح امور آنان بهتر 
لضن وا كرا اناق اعترك كس افورناة زاما امووعا سامون | كارف كد امعد انيف ناراف د وتيا معد 
خدا افسادكر [در امور يتيم] رااز اصلاح كر بازمى شناسد. و اككر خدا مى خواست شما را [در تكليف و مسؤوليت نسبت به 
مال و جان يتيم] به زحمت مى انداخت؛ مسلماً خدا تواناى شكست نايذير و حكيم است. (570) 


وََا تَكبحوا المُشْركات عَنَّى يُؤْمِنَّ وَلأمَهُ مُؤْمِنَهُ خَيِرٌ مّن مُشْركه وَلَوْ أغجبنكم وَل تنكحوا الْمُشْركينَ عَنَّى يُؤْمِنُوا وَلعَبدٌ مُؤْمِنٌ خَيرٌ 
من مُشْرِك وَلَوْ أغجبكم أولّتبك يَدَعُونَ إِلَى النَار وَاللَهُ يَدْعُو إِلَى الْجَنّهِ وَالْمَغْفِرَهِ بِإذنِه وين آيَاتهِ لِنّاس لَعَلّهُمْ يتَذَّكرُونَ )7١(‏ 


1١ 
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وبا زنان مشركك ازدواج نكنيد تا زمانى كه ايمان بياورند. قطعاً كنيز با ايمان از زن آزاد مشركك بهتر استء هر جند [زيبايى» 
مال و موقعيت او] شما را خوش آيد. و زنان با ايمان را به ازدواج مزدان مش ركف :دن تياوريد تا نزماتى كه ايِمان ساورتد» مسلماً 
وهنا انان [مزف 31د سكل كن ريد القك )عر نيد | عمال هال و تالاو ]اتناو وق ١‏ سد ابثان :| كه شر كيده د ترها 
مردم» بلكه بى رحمانه زن و فرزند خود را] به سوى آتش مى خوانند؛ و خدا به توفيق خود به سوى بهشت و آمرزش دعوت 


مى كند» و آياتش را براى مردم بيان مى فرمايد تا متذكر شوند. (511) 


وَيَشألونك عَن الْمَحِيض قل هُوَ أذى فَاعْترلوا النّسَاءَ فى الْمَحِيض وَلَا تَْرَبُوهَنَ حنَّى يَطِهُوْنَ فَإِذَا تَطهَوْنَ فَأَتُوهُنَ مِنْ حيث أُمَرَكمٌ 
الله إِنَّ الله بحب التَوَابينَ وَبْحِبٌ الْمُتَطهرِينَ (؟7؟) 


از تو درباره حيض مى يرسندء بككُو: حيضء حالت ناملا-يم و زيان بارى است؛ يس در زمان حيض از [آميزرش با] زنان كناره 
كيرى كنيدء و با آنان نزديكى ننمابيد تا ياكك شوند؛ و هنكامى كه ياكك شدند از جايى كه خدا به شما فرمان داده با آنان 
آميزش كنيد. يقيناً خدا كسانى را كه بسيار توبه مى كنندء و كسانى را كه خود را [با يذيرش انواع ياكى ها از همه آلود كَى 
ها] ياكيزه مى كنند. دوست دارد. (77؟) 


نِسَاؤكُعْ حوتٌ لَّكعْ فأنُوا حوككع نّى شِع وَقَدَمُوا فيكم وَانَقُوا الله وَاعْلْمُوا نكم 0 مر الْمَؤْمِنِينَ إفرففة 


زنان شما كشتزار شمايند» هر زمان و هر كجا كه خواستيد به كشتزار خود در آييد. و[با رعايت حقوق يكديكر, و حفظ عفت 
و ياكى» در سايه زناشويى و توليد نسلى ياكك و شايسته و صالحء خير و ثوابى] براى خودتان بيش فرستيدء و از خدا يروا كنيد 
و بدانيد كه او را ملاقات خواهيد كردء و مؤمنان را بشارت ده. (75377) 


وَل تَجَعَلوا اللّهَ عُوْضَهَ لأيِمَانكغ أن تَبوُوا وََتَقُوا وَتَضْلِحُوا : ِينَ النّاسِ وَاللَهُ م سَمِيعٌ علِيعٌ (57) 


وخدارا در معرض سوكندهايى كه مى خوريد قرار ندهيد, [به اينكه سوكند بخوريد] كه نيكى نكنيد» و تقوا ييشه نسازيد؛ و 
ميان مردم آشتى ندهيد إخدا رضايت ندارد كه نامش وسيله خوددارى از كارهايى شود كه خودش به انجام آنها فرمان داده 
است] و خدا [نسبت به همه كفته هاى شما] شنواء [و نسبت به تمام كارهاى شما] داناست. (757) 


ص: عار 
لا يُوَاحذُكم الله بِالَعْو فى أَْمَانِكُمْ وَلكن يُوَاخذٌكم ها كفت بكم وَاللهُ غَفُورٌ حَلِيمم (180) 


عند اتمااوا ب خاطر سو كتدهاق لفوتان كه حلص وحقف سف زعاذةا ناوث فقي قلي نان جارف بن تود از الكدة 
نمى كندء ولى شما را به خاطر آنجه دل هايتان [از سوكند جدى و حقيقى] مرتكب شده مؤاخذه مى كند؛ و نخدا بسيار 
"مرزنده و بردبار است. (0؟57) 


5 
ل" عن ِ 


للذِينَ يُؤْلونَ مِن نَسَائِهِمْ تربص 


رْبَعَه 


عد أَشْهْرٍ قن قَاهُوا َإِنَّ الله عَفُورٌ رّحِيمٌ (51) 


راع كنات كدعو كبن انين كه اكه اذ [مترف آنا ونام هوه دورق كرسةة إشرفا] تجهان ماه نتيلت اسك تجبانحة [دن اد 


مدت به آنجه مقتضاى زناشويى است] باز كشتند [ كناهى بر آنان نيست]؛ زيرا خدا بسيار آمرزنده ومهربان است. (778) 
وَِنْ عَرَّمُوا الطلاق فَإِنَّ الله لله سَمِيعٌ عَلِيمٌ 0770 


واكر [براى يايان يافتن مشكلات] تصميم به طلاق كرفتند؛ [در صورت رعايت شرايط مانعى ندارد] مسلماً خدا [به كفتار و 


كردارشان] شنوا و داناست. (/7979) 


وَالْمُطَلَقَاتٌ رَيَرََصْنَ بأنفية هن تَلَائَه رو ولمع لون امك كين لد أَرْع اين إن كن : يُؤْمِنَّ بالل وَاليْم الآخر 
وَتك رهن أَحَقٌّ برَذّهِنَّ فى ذَإسكك إن ا إِضْهِمَاححا وَلَهُنّ مِثْلُ اذى عَلَتهِنّ بالْمَغْرُوفٍ وَلِلرّج ال عَلتِهِنَ دَرَجَةٌ وَالله عَزِيزٌ حكِيمٌ 


إقكفة 


زنان طلاق داده شده بايد به سر مدن سه ياكى [از حيض را] انتظار برند [و ييش از به سر رسيدن آنء از شوهر كردن 
خوددارى ورزند]. واكر به خدا و روز قيامت ايمان دارند [به خاطر رعايت شرايط ايام عدّه] نبايد آنجه را خدا در رحم 
هايشان [از حيض يا جنين] آفريده» ينهان دارند. و شوهرانشان در اين مدت جنانجه خواهان صلح و سازش اندء به بازكرداندن 
آنان [به زندكى دوباره] سزاوارترند. و براى زنان» حقوق شايسته اى بر عهده مردان استء مانند حقوقى كه براى مردان بر 
عهده آنان استء. و مردان را بر آنان [به خاطر كا ركزارى, و تدبير امور زندكى در امر ميراث و ديه كواهى در دادكاه و غير 
اين امور حقوقى] افزون تر است؛ و خدا تواناى شكست نايذير و حكيم است. (578) 


الاق ران إفاك بعغزوف أذ تريخ بإخسَانٍ ول يحل لم أن تأْحَدُوا مما انيمو ميا إِنَا أن بحَانًا ألا بقِيمَا محدوة الله 
فَِنْ خِفْتُمْ ألا مقيتدا دود الله نا لما ناح عَلَِهِمَا فيمما اقَوَدَتْ به تَلْكك ح دُودٌ اللّهِ قا ' تَعْدَدُوهَا وَمَن يَتَعَدَّ خ دُودَ الله فَأولّيك هُمُ 


الطََالِمُونَ إخقة 


طلاقٍ [رجعى كه براى شوهر در آن حقّ رجوع وبازكشت به همسر است] دوبار است. [شوهر در هر مرتبه از رجوع] بايد 
[همسرش را] به طور شايسته ومتعارف نه داردء يا [با تركك رجوع. او را] به نيكى و خوشى رها كند. و براى شما حلال نيست 
از آنجه [به عنوان مهريه] به آنان يرداخته ايد جيزى را بازستانيد» مكر آنكه هر دو بترسند كه حدود و مقورّرات خدا را [در 
روش همسردارى] بريا ندارند. يس شما [حاكمان شرع] اكر بترسيد كه آن دو نفر حدود خدا را بريا ندارند در آنجه زن براى 
رهايى خود [عوض طلاق] فديه بيردازد» كناهى بر آنان نيست. اينها حدود خداست؛ يس از آنها تجاوز نكنيد و كسانى كه از 
حدود خدا تجاوز كنندء آنان بى ترديد ستمكارند. (779) 


إن طَلَمََّا قلا تَحِلّ لَه من بَغْْدُ حَتَّى تناح رَوْجا غَِرهُ إن طَلَّّهَا قلا جاح عَلَيهِمَا أن رقن إن نا ا دكات دوه لدو لكك 
حَدُودٌ الله ينها َِْم يَغْلمُونَ (:0) 


يس اكر [بعد از دو طلاق و رجوع. بار سوم] او را طلاق داد» آن زن بر وى حلال نخواهد بود مكر آنكه با همسرى غير از او 
ازدواج كند. واكر [همسر دوم] او را طلادق داد بر وى و شوهر اول كناهى نيست كه به يكديكرباز كردند» در صورتى كه 
اميدوار باشند حدود الهى را [در روش همسردارى] رعايت مى كنند. و اينها حدود خداست كه آن را براى كروهى كه دانايند 
يآناعى كيد ل 


ص: ماو 


فأ 


وَإذَا لفقم لَه فلن أجلن قأضيدكومنٌ بمَغرُوفٍ أو مَدرّحُوهُنٌ بمغزوفٍ وَلَا تغيدَكُومُنٌ خدَرَارا َْتَدُواوَمَن بَفْعَلْ ذلك فَقَد 


لمم نفس ولا 5 كد زُوا 1 ات الله هُرُوَا وَاذْكرُوا نِغدت الله عَلتِكمْ وَمَا أَنرَلَ عَلكم من اْكترَاب وَالْحَكْمَه يَعظكم به وَانَّهموا الله 
وَاأغَلمر) أَنَّ الله بكل شَئْءٍ عَلِيمٌ (701) 


و هنكامى كه زنان را طلاق داديد و به يايان عدّه خود نزديكك شدندء آنان را [با رجوع كردن] به طور شايسته و متعارفء نككه 
داريد يا [با تركك رجوع] به يكن و فوشي ارها كتيدوق انا درا يراق ازاز وماتدن وتزياة زد كه تداريد تين انان تعدى و 
ستم كنيد. و هر كه جنين كند قطعاً به خود ستم كرده است. و آيات خدا را به مسخره نككيريد و نعمت خدا را بر خود و آنجه 
از كتاب و حكمت بر شما نازل كرده كه شما را به آن يند مى دهدء به ياد آريد. و از خدا يروا كنيد و بدانيد كه خدا به همه 
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ذا َم لا بِلَْْ أجل قا َع عض لون أن يَنكحن أَزْوَاجَهُنَّ إذا تَرَاضُوًا يد بتنَهُم بالْمَغْرُوفٍ ذَِسكك يُوعْظ به م مَن كان مِنكم 
يُؤِْنُ بالل وَاليوْم الآخر ذَلِكُمٍ أذكى لك وَأَطْهَرُ وَاللَهُ بعل عر 00 


وزمانى كه زنان را طلاق داديد, و به يايان عدّه خود رسيدند, آنان را از ازدواج با شوهران سابق خود در صورتى كه ميان 
خودشان به روشى شايسته و متعارف توافق كنند باز مداريد. با اين [حكم»] كسانى از شما كه به خدا و روز قيامت ايمان 
دارند» يند داده مى شوند. اين براى شما سودمندتر وياكيزه تر است؛ وخدا [مصالح شما را در همه امور] مى داند وشما نمى 


دانيد. (787) 


وَالْوَاإِعَاتٌ َو دعن وم حَوْلَيِنِ كامِلَين لِمَنْ أرَادَ أن يتم الوص اعَةَ وَعَلَى الْمَوْلَودِ آ َه رهن وَكسْوَتهُنٌ بالْمَغْرُونٍ لَا َكلت 
َفْسٌ إِنَّا وُسْعَها لا نَصَارٌَ وَالِدَةُ بوَلَدِهَا وَلَا مَولُودٌ لَه بوَلَدِه وَعَلَى الْوَارثِ مث كفن أَاا ِصَاًا تمن تَرَاض مُنْهُمَا وَتَشَاوْرٍ 
جنَاحَ عَلِْهِم ا وَإِنْ أ 


تَعْمَلونَ بصي 0179 


3 


قَنَا 
رَدنُع أن تَسْتَوضةعُوا أَوْلَادَكم قلا جمَاحَ عَلَيكمْ | ِذَا 6 ما ا يثُم بِالْمَعْرُوفٍ وَانْقُوا الله وَاعْلْمُوا أن الله بِمَا 


و مادران بايد فرزندانشان را دو سال كامل شير دهند. [اين حكم] براى كسى است كه مى خواهد دوران شيرخواركّى 
[كودكك] را تكميل كند. تأمين خوراكك و يوشاك مادران شيردهنده به طور شايسته و متعارف بر عهده يدر فرزند است. هيج 
كس جز به اندازه توانش تكليف نمى شود. نبايد مادرى به خاطر فرزندش زيان بيند» و نه يدرى براى فرزندش دجار ضرر 
شود [بر يدر است كه مخارج مادر و كودك را در حدّ متعارف بيردازد» و بر مادر است كه بيش از طاقت مالى شوهر از شوهر 
طلب خوراكك و يوشاكك نكند]. و[جنانجه يدر كودك از دنيا برود] هزينه مادر و كودكك به اندازه متعارف [از ميراث به جا 
مائده ]بر عيندة.ؤارث:است..واكر يدر ومادوير اساس تؤافق و .مشؤرتشان بجواهند كودك وا قبل از :ذو سال] اشير يكيرتك: 
كناهى بر انان نشت و ا كن مخوافيد نرائ قرز ندائثان ذاه بكيريدة كناهن :بو شما ست در صورق كه مزذى راكد نايل 


بدهيد به طور شايسته و متعارف ببردازيد. و از خدا يروا كنيد و بدانيد يقيناً خدا به آنجه انجام مى دهيد, بيناست. (598) 


- 
َعَهَ أَشْ 


شْهْر وَعَشْرًا فذًا لعن أجَلَهُنَ قلا جاح عَلَِكمْ فيا فَعلْنَ نى 


ألفسهن بالمتزوق واللة بها تتسلوة يد 8 


و كسائق اناشها كدان ميزتك و هسسراتى يأقنى من كذارتتت بابة عسسران تجهازماة “ذه روز انلفظان يزلة إؤاز شوهر كردن 
خوددارى ورزند]؛ يس جون به يايان مدتشان رسيدند, در آنجه درباره خودشان به طور شايسته و متعارف [نسبت به ازدواج يا 


تركك آن] انجام دبك ب شما [خا كمان::واركان متوفئن و اقوام زنان] كناهى نيست؛ و خدا از آنجه انجام مى دهيدء آكاه است. 


(عم0) 
وَلَا جاح عَلْيكُمْ فِيمَا عَرَضْكُم به مِنْ طبه النَا لصا 5" نكم فى أَنقْسِكم عَلِمَ الله نكم سَتَذْ كرو نهو ولكق لا اعد وهق يدا إلا أن 
و امون و موا غفذة الكاح حتى يث لتاب أَجلَ شمو أن الل بيغم ما فى أَنفتحم اخ َُوة اموا أن له 


غَفُورٌ حَلِيمٌ اليقة 


در سخنانى كه هنكام خواستكارى زن ها [يى كه در عدّه وفات اند] بدون صراحت و وضوح كوييد [مانند اينكه من «خوش 
معاشرتم) و «زن دوستم) و به زنى كه داراى جنين صفاتى باشد علاقه مندم] يا قصد ازدواج با آنان را در دل ينهان داريد. 
كناهى بر شما نيست. خدا مى داند كه شما به زودى آنان را [بر اساس ميل فطرى و خواسته طبيعى] ياد خواهيد كرد؛ ولى با 
آنان در ينهانى و خلوت قرار ازدواج نككذاريد, جز آنكه كفتارى يسنديده [و بدون صراحت و وضوح] بككوييد. وهركز 
تصميم بستن عقد ازدواج نكيريد تا عدّه وفات به يايان رسدء و بدانيد كه خدا آنجه در دل داريد مى داند؛ بنابراين از 


[مخالقة) ذا] اوسرسوية) و انين كوعدا تمان امزز قدو دبال سف لو 


4 
ل 


ا جا عَليكمْ إن طلقم الا ما ل تمشوهنٌ أذ تفرِضُوا لَهُنّ يض وَمتوهنٌ على الْمُوسع قَدَوْ وعلَى الْمفِْرِ قََرْهُ ما 
بِالْمَغْؤُوفٍ حَمًا عَلَى الْمُحْسِنِينَ (ع) 


ع 


4 


ار زنان راي بيش از آميزش جنسى يا تعيين مهريه طلاق داديد [در اب ين طلاق] وواننها كتاهى ابينت؟؛ و[در جنين موقعيتى بر 
شما واجب است] آنان را إاز مال خود] بهره اى شايسته و متعارف دهيك؛ توانكر نه اندازه خويش وتكلشت نه اندازه ووس 
كه اين حقّى لازم بر عهده نيك وكاران است. (572) 


إن طَلتموُنَ من قَبلٍ أن تََشوهُنٌ وََد وضُع لَهُنّ فر يضَهُ فَنِضفٌ مَا فَرَصْكُمْ إلا أن , عقُونَ أو يَعفَُ الى بيده عُقْدَُ التكاح و 
تعنوا أقوك لتقو :وا 7 هوا الْفَصْلَ َك إن لله بها تَْملُونَ بصي /080) 
واكر آنان راي بيش از آميزش جنسى طلااق دهيدء در حالى كه براى آنان مهرى تعيين كرده ايد» يس [بر شما واجب است] 


7 نصف آنجه تعيين كرده ايد [به آنان بيردازيد]؛ مكر آنكه خود آنان يا كسى كه بيوند ازدواج به دست اوست [مانند ولى يا 
وكيل] آن را ببخشند. و ككذشت و بخشش شما [كه تمام مهريه را به زن ببردازيد»] به يرهي زكارى نزديكك تر است. و فزون 
بخشى و نيك وكارى را در ميان خودتان فراموش نكنيد كه خدا به آنجه انجام مى دهيد, بيناست. (/171) 


ص: 8 
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بر همه نمازها و به ويه نماز ميانه [كه بر اساس ياره اى از روايات» نماز ظهر است] محافظت كنيدء و [هنكام عبادت] فروتنانه 


براى خدا قيام كنيد. (/519) 


َِنْ حِفْتَمْ َرجَانًا أو رُكبانًا كَإدًا أمِمْ كَاذْ كرُوا الله كما عَلْمَكم ما لَمْ تَكونُوا تَعلْمُونَ (9) 


يس اكر [از دشمن يا حيوانات درنده يا خطر ديكر] ترس داشتيد» [نماز را] يياده يا سواره بخوانيد و هنكامى كه امنيت يافتيد» 
خدا راإبا خواندن نماز] ياد كنيد» نمازى كه آن رادر ضمن ساير برنامه هاى دينى كه داناى به آنها نبوديد» به شما آموخت. 
0 


وَالْذْينَ يُتَوَفوْنَ ما مِنكم وَجَدْرُونَ أَزْوَاجا وَصَدَيَهُ لأزوًا جهم مَتَاعَا إلى الحَوْلٍ غَيِرَ إِخرّاج فإن خَرَجْنَ فلا جُنَاحَ عَلهٍ عَليْكُمْ فى مَا فعَلنَ فى 


أَنفْسِهنٌ من مَعْرُوفٍ وَاللَه عَِيزٌ كيم (80) 


و كسانى از شما كه م ركشان نزديكك مى شودء و همسرانى به جا مى كذارند» بايد براى همسرانشان وصيت كنند كه آنان را تا 
يكك سال بدون بيرون كردن از خانه از هزينه زندكّى بهره مند سازند. يس اكر [به اختيار خود] بيرون رفتند» در آنجه نسبت به 
خود [از ازدواج يا انتخاب شغل] به طور شايسته و متعارف انجام دهند» بر شما [وارثان مت به سبب نيرداختن هزينه زندكى 
آنان] كناهى نيست؛ و خدا تواناى شكست نايذير و حكيم است. (780) 


ع 


4 


وَللْمُطْلََاتَ متاح بِالْمَغْرُوفٍ ححمًا عَلَى الْمَتَّقِينَ (181) 


و[سزاوار است از سوى شوهران] به طور شايسته و متعارفء كالا و وسايل زندكى به زنان طلاق داده شده يرداخت شود كه 


اين حقّى لازم بر عهده برهي زكاران است. (581) 


كذَّلِك بِييّنُ الله لَكم آيَاتِهِ للم تَعْقَلُونَ (58) 
ان كواتة حمدا ناتقن وا نيزائ هنا ينانق فى كد واكك كد تود شيك 0 


أخيا 


أَلَمْ ير ر إلى الِّينَ رجا من دارع ومع أَلُوفٌ ع حر المت فَفَالَ لهم لله ؛ مُونُوا َم أَحَْاهُم إِنَّ الله لذو فَضْل عَلَى النّاس وَلَكنّ 


كر النّاس ل يَشْكدونَ [ضففة 


امه كقان كداز كرين مركق از اله عا كود دز بجعالى كه هرا راق تفز هدنك نيزوث [مدلد [نا لوده عيوت ] لتكرسق يلين 
خدا به آنان فرمود: بميريد [و آنان بدون فاصله مردنده] عع ا [تا بدانند رهايى از جنكك مركك ممكن 


مر 
أنَّ ال لل 


وََاتَُوا فْى سَبيلٍ الله وَاعْلْمُوا سَمِيعٌ عَلِيمٌ (؟58) 


ودر راه خدا ييكار ك: كنيد ويد اتيك كه يقي لخدا قروا نامسق 8ع 
عق ذا الذق تقر الله قذعنا عستا قضاعفة له أضكانا كتيزة الله يشيفن وققط وإلنه عقو 8 


كيست آنكه به خمدا وام نيكو دهدء تا آن را برايش جندين برابر بيفزايد؟ و خداست كه [روزى را] تنكك مى كيرد و وسعت 


مى دهد؛ و [همه شما براى دريافت ياداش] به سوى او بازكردانده مى شويد. (50) 
ص: خا 


لم ئرَ إِلَى الْمليإ من يَنى إِسْرَائِيلَ من تَغرد مُوسى إِذْ قَالُوا لتب لَّهمْ اع لَنا ملكا تُمَاتِلُ فى سبيلٍ اللِّقَالَ هلْ عَمَيكُمْ إن كيت 
كم الال ناوا ُو وا ذا قال فى سبل الله وَهَد جنا من دبرا وَأََابَا كما كِب عَلههم الال لّوا نا ين 
منْهُمْ وَاللَّهُ عَلِيمٌ بالظَالِمِينَ (ع8؟) 


6 


آيا با ديدة عبرت] آن كروةاز:سراث و اشراف بثى اسرائيل زايسن آل موسى نديد كه به ببامبرشان كفسسد: براق ها زمامدارو 
فرمانروايى برانكيز تا در راه خدا جنكك كنيم؟ كفت: آيا احتمال نمى دهيد؛ اكر جنكك بر شما مقرّر و لازم شود جنكك نكنيد 
[و سر به نافرمانى بزنيد؟] كفتند: ما را جه هدف و مرادى است كه در راه خدا جنكك نكنيم؛ در حالى كه از ميان خانه ها و 
فرزندانمان بيرون رانده شده ايم؟! يس جون جنكك بر آنان مقرّر و لازم شد همه جز اندكى از آنان روى كرداندند؛ و خدا به 
ستمكاران داناست. (88؟) 


وَقَالَ لَهُمْ ,َ 1 عه إنَّالّه تق بت لَكمْ طَالُوت كلك فالوااق يكرث له الفلكه علكا وتفن عن بِالْمَلك مِنْهُ وَلَمْ يُؤْتَ 
الْمَالِ قَالَ إِنَّ الله اضْطَفَاةُ ه عَلَتِكمْ وَرَاد ؛ بط فى العم وَالْجهم وَالله يُْتى مُلَكَهُ من يَشَاء وَاللهُ وَاسِعٌ عَلِيمٌ (551) 


5 
م 
0 
5 


وبباشرشان نه آنان كقة:بى ترد بن عدا طالوت:رابرائ شمايه زمامدارى براتكبحت: كفحن: [شكفتا!] حكونه اوراينها 
حكومت باشد و حال آنكه ما به فرمانروايى الس لل تو ا تن 
زمامدارى انسانى تهيدست كجا!؟] [ييامبرشان] كفت : خدااو رابر شما بر كزيده وف وذو قاش واتبروع جسسى قرو 
داده؛ و خدا زمامداريش را به هر كس كه بخواهد عطا مى كند؛ و خدا بسيار عطا كننده و داناست. (/ا78) 


َقَالَ لهُ ته إن د آية لكه أن بتكم لوت فيه م كينة من و و ؤنففة نها تر كك لقوق و القاقوة خملة الملانكة 
فى ذَّلِك أيه لحم | إن كو مؤْ مِنِينَ نَ ومع 

كناف شاه انان كفق ديكا شرم واوا او اد بن است كه آن صندوق [كه موسى را در آن كذاشتند و به دريا انداختند] 
نزد شما خواهد آمد. در آن آرامشى از سوى يروردكارتان است. و باقى مانده اى از آنجه خاندان موسى و هارون به جا 


شماشيت١‏ كر مؤ فق نايف زر 


ص: ين 


َال ط الْوثُ اجنود قل إن الله مبتليكم بن فمن طَرب يئة فلس مِى ومن لَمْ ييطعغة ونه ىذا من امَف 00 


ربوا نه ايا منْهُْ لماح اورَه هو وَالَذِينَ آمنُوا مَعَهُ كَانُوا لا طَاقَه لَنَا الوم بجَالُوتٌ وده قَالَ الَذِينَ ولي الي 
كم من فِنَّهِ قله عَلَبَتْ فنْهُ كثِيرَه إذْنٍ الله وَاللَهَ مع الصّابرِينَ (89؟) 


ساس ددم 2 


بس زمائى كه طالوك با سياهيان [براق كف باادشمن ان شهر] يرون رفث» كفت:بى ترديك خعدا شما رابه وسيله نهر آبى 

آزمايش مى كند؛ يس هر كه [به هنكام تشتككى] از آن [سير] بنوشدء از من نيست وهر كه از آن نخورد؛ از من استء مكر 
كد كه يا دمض كنى آب ب كيرد [كه اواثة از عن اسث :و ثههردوه ال سياه |. بس جز اتدكنى از انان همكن ان آن توشيلاتد. 
و زمانى كه او و كسانى كه با اوايمان آورده بودند از نهر كذشتندء [كروهى از آنان] كفتند: ما را امروز قدرت مقابله با 
جالوت و سياهيانشن فسثة. ولى كباق كه يقيق داشكتد كه دوقاركتده خدابيده كنشده جه رسا كروه اتدكى كها يه ترف عدا 


بو ككروه سارف عيووة شدثت وعدا باشكيابان انق زوع 


5 
ى ا ءعه 
وَثيت ا 


عاك زوا تقار كو قروو الوا وين أَفِْحٌ عَلَينَا صَيرًا بت أَفدَامَنَا وَانْوْنًا عَلَى الْمَْم الْكافِرِينَ ١ ٠(‏ 


و جون [طالوت و اهل ايمان] براى جنكك با جالوت و سياهيانش ظاهر شدند» كفتند: يروردكارا! بر ما صبر و شكيبايى فرو ريز 
و كام هايمان را استوار سازء و ما را بر كروه كافران بيروز كردان. )0٠0(‏ 

فهَرَمُوهُم بِِذْنٍ الله وَكَتلَ دَاوُودٌ جَالُوتَ وَآَاهُ الله الْملَك وَالْحِكمَة وَعَلْمَهُ مِمَا يَشَاء وَلوَْا دهم اللَِّ النّاسَ بَغْضَ َغضّ هُم يبغض لْفَِدَتِ 
الأَرْض وَلَكنّ الله ذُو فَضْل عَلَى الْعَالَمِينَ )181١(‏ 

يس آنان را به توفيق خدا شكست دادند. و داود [جوان مؤمن نيرومندى كه در سياه طالوت بود] جالوت را كشتء و خدا اورا 


فرمانروايى و حكمت دادء واز آنجه مى خواست به او آموخت. واككر خدا [تجاوز و ستم] برخى از مردم را به وسيله برخى 
ديكر دفع نمى كرد, قطعاً زمين را فساد فرا مى كرفت؛ ولى خدا نسبت به جهانيان داراى فضل و احسان است. (501) 


تلك آيَاتٌ الله تتْلُوهَا عَلَيِك بِالْحَقٌّ وَإنَك لمن الْمَوْسَلِينَ (؟0؟) 


اين [داستان ها و حادثه هاى واقعى] نشانه هاى |[ توحيد. ربوبيت و قدرت] خداست كه به حقّ و راستى بر تو مى خوانيم و يقينا 
تو از فرستادكانى. (107) 


جزء ” 


ادامه سوره البقره 


2 


تلك الس ل فَصَلَْا بط هم عَلَى تغض مُنهُم مّن كلم الله وََهْ تغط هُمْ دَرَحَاتٍ وَآتتنَا عيتدى ابن مَْيم البيئَاتٍ وَأَيدْناُ بوح 
اليس وَلَوْ ضَاء الله مَا اقل الَِّينَ مِن بَغردهِم مّن بَغْرد ما جَاءَْهمُ الْينَاتُ وَلكن اْتلفُوا فَمِنّْهُم مَنْ آمَنَ وَمِنْهُم مّن كَفَرَ وَلَوْ شَاءَ 


الله مَا اقتَتَلُوا وَلَكنّ الله يَفْعَلُ مَا يَريدٌ (0؟) 


از آن فرستاد كان برخى را بر برخى برترى بخشيديم. از آنان كسى است كه خدا با او سخن كفتء و برخى از آنان را درجات 
و مراتبى بالا برد. وعيسى بن مريم را دلايل و نشانه هاى روشن داديمء واو را به وسيله روح القدس توانايى بخشيديم. واكر 
خدا مى خواست كسانى كه بعد از آنان [در طول قرون و اعصار] آمدند» يس از آنكه دلايل و براهين روشن به آنان رسيد. با 
هم نمى جنكيدند» ولى [درباره ايمان و كفر با هم] اختلاف كردند؛ يس برخى از آنان ايمان آوردند و برخى كفر ورزيدند» 
قطعاً خدا اكر مى خواست نمى جنكيدند» ولى خدا آنجه را مى خواهد [از روى حكمت و مصلحت] انجام مى دهد. (07؟) 


7 
ع 
ا 2 


را أَنفِقُوا مِمَا وَرَفاكم مُن قَبلٍ أن يأتى يوم لَا بي فيه وَلَا حل وَل شَفَاعَةٌ وَالْكَافِرُونَ هُمْ الظَالِمُونَ (0؟) 


اى اهل ايمان! از نجه به شما روزى كرده ايم انفاق كنيدء بيش از آنكه روزى بيايد كه در آن نه داد و ستدى است و نه 
دوستى و نه شفاعتى؛ و تنها كافران ستمكارند. (708) 


ص 
ا 
6م 
1١‏ 

1١ 

ع 

1١ 

ا 


حي القيُومٌ لا تأخذة سِنَه و 1 كان المكاوات وكازي الاي بويا لدف بح عند إلا رادي قا يما بين 
يْدِيهِمْ وَمَا حَلَفَهُمْ وَل بُحِيطونٌ بِدَّيْءٍ مّنْ عِلَمِهِ إلا بِمَا شَاءَ وَسِعَ كَيِمةُ السَمَاوَاتِ وَالأَوْضَ وَلَا يَكُودهُ حِفْطَهُمَا وَهُوَ الْعَلِيٌ الْعَظِيمُ 


خداى يكتا كه جز او هيج معبودى نيستء زنده وقائم به ذات [و مدّبر و بريا دارنده و نككه دارنده همه مخلوقات] است, هيج 
كاه خواب سبكك و سنكين او رافرا نمى كيرد آنجه در آسمان ها و آنجه در زمين است در سيطره مالكبت و فرمانروايى 
| ست] و آنجه را يث بيشت سر آنان است [ كه نسبت به آنان دور و ينهان است] مى داند. وآنان به جيزى از دانش او احاطه ندارند 


مكر به آنجه او بخواهد. تخت [حكومتء قدرت و سلطنت] * ش آسمان ها و زمين رافرا كرفته و نككهدارى آنان براو كران و 


سقفت ]و و تست :و ان بلنك ستيه ودر كه :080 


لا إكرّاة فى الدَّين قد م كن الأشد فو الف فمن َكمُر بالطاغُوت وَيُؤْمِن بالل قَقَّدِ اش تَمْسَك بِالْعَروهِ الُْتْقَى لَا انفِصَامَ لَهَا وَالله 


سْمِيع غ عَلِيمٌ (0) 


در دين» هيج اكراه و اجبارى نيست [كسى حق ندارد كسى رااز روى اجبار وادار به يذيرفتن دين كندء بلكه هر كسى بايد 
آزاذاتفما'يه كار كبري عقا و بااتكته بر نظالهم تفع "دين زا ديرد ] تللم واه هداتثف اذ كتراهق [بةنوفيلة قرا نانم و 
ا 0 


ايمان بياورد» بى ترديد به محكم ترين د دستكيرة كذ أن .را كسفة سة ع حِنكك زده است؟؛ وخدا شنوا وداناست. 2ه 
ص: 5١‏ 


الله ولك انول مثا يُخْرِجَهُم من الظلمَاتٍ إِلَى الور وَالَذِينَ كمَرُوا أَؤْلِياؤُهُمُ العلا رك تغرف تن الررو الى إطلعاك وليك 


أْصْحَابٌ النَار هُمْ فيه خََالِدُونَ (1010) 


خدا سريرست ويار كسانى است كه ايمان آورده اند؛ آنان رااز تاريكى ها [ى جهل» شرككء فسق وفجور] به سوى نور 
تار كن هااييرو نه ررنة» نات لعل تعن اثذبى قطعا ون انها اود اله أفن:181) 


أَلَيعْ ير إِلَى الى اج إِبْرَاهِيمَ فى رَيّهِ أن آنَاه الله الملكك إذ قال إِبْرَاهِيمُ رَبّىَ الى يُخيى وَيْمِيتٌ قال أنَا أخيى وَأْمِيتٌ قال 


إِبْرَاهِيمُ إن الله يأتَى بالشَّمْس مِنَ الْمَشْرقٍ أت بِهَا مِنَ الْمَغْْبٍ قَبَهِتَ الّذِى كفَرَ وَاللَهُ ا يَهْدِى الْقَوْمَ الظَالِمِينَ (00؟) 


آيا [با ديده عبرت] ننكريستى به كسى كه جون خدااو را يادشاهى داده بود [از روى كبر و غرور] با ابراهيم درباره 
برورد كارش به مجادله و ستيز و كفتكوى بى منطق يرداخت؟! هنكامى كه ابراهيم كفت: يروردكارم كسى است كه زنده مى 
كند و مى ميراند [او] ككفت: من هم زنده مى كنم و مى ميرانم. [و براى مشتبه كردن كار بر مردم؛ دستور داد دو زندانى 
محكوم را حاضر كردند» يكى را آزاد و ديكرى را كشت.] ابراهيم [براى بستن راه مغالطه و تزوير به روى دشمن] كفت: 
مسلماً خدا خورشيد رااز مشرق بيرون مى آوردء تو آن رااز مغرب برآور! يس آنكه كافر شده بود» متحير و مبهوت شد. و 
خدا كروه ستم كر را [به خاطر تجاوزء ستم» يافشارى بر عناد و لجاجشان] هدايت نمى كند. (/10) 


أو كَالذى مَرٌ عَلَّى قَويَهِ وَهِىَ خََاوِيَةٌ عَلَى عُرُوش ا ري ا ال ا 
لنت بويا أذ بض ْم قال لم اليم مك وَشَرَابِك لَمْ ب تسمه واه نظ إِلَى جما رك وَلنَجْعَلَك آي لئاس 


وَانظْ إلى الِْظَام كيف تُنشِرهَا َم تَكْسُوهَا لَهمَا قَلَمَا تين لَه قَالَ أَعْلَمُ أَنَّ اللَهَ عَلَى كل شَْءِ قَدِيك (09) 
ياجون آن كسى كه به دهكدهاى كذر كرد. در حالى كه ديوارهاى آن بر روى سقف هايش فرو ريخته بود [و اجساد 
ساكنانش يوسيده و متلاشى به نظر مى آمد] كفت: تخد كوه احتان برا فين ازمر كشان دوت كتد؟ وين ذا او وااضبد 
سال ميراند» سيس وى را برانكيخت, به او فرمود: جه مقدار [در اين منطقه] درنكك كرده اى؟ كفت: يكك روز يا بخشى از يكك 
روز درنكك كرده ام. [خدا] فرمود: بلكه صد سال درنكك كرده اى! به خوراكى و نوشيدنى خود بنككر كه [يس از كذشت صد 
سال و رفت و آمد فصول جهاركانه] تغييرى نكرده؛ و به دراز كوش خود نظر كن [كه جسمش متلاشى شده. ما تو را زنده 
كرديم تا به ياسخ يرسشت برسى و به واقع شدن اين حقيقت مطمئن شوى. و تا تو را نشانه اى [از قدرت و ربوبت خود] براى 
مردم [در مورد زنده شدن مرد كان] قرار دهيم» اكنون به استخوان ها [ي دراز كوشت] بنكر كه جكونه آنها را برمى داريم و به 
هم ييوند مى دهيم» سبس بر آنها كوشت مى يوشانيم. جون [كيفيتِ زنده شدنٍ مرد كان] , ترذاو ووش كن كفت عون م 
دانم كه يقيناً خدا بر هر كارى تواناست. (04؟) 


ص: مع 


م ه 


وذ قَالَ رايم وب أرنى كتف تُخيى الْمَْتى قا قَالَ أو ُؤْمِن قَالَ بَلَى وَلكن لَيطْمَئِنٌ قَلَبِى قَالَ فَكدُ أَربعةَ مّنَ الطير فص رْهُنَّ 
رم 


وإياد كنيد] هنكامى كه ابراهيم كفت: يروردكارا! به من نشان ده كه مرد كان را حِككونه زنده مى كنى؟ [خدا] فرمود: آيا [به 
قدرتم نسبت به زنده كردن مردكان] ايمان نياورده اى؟! كفت: جراء ولى [مشاهده اين حقيقت را خواستم] تا قلبم آرامش 
يابد. [خدا] فرمود: يس جهار يرنده بككير و آنها را [براى دقت در آفرينش هر يكك] به خود نزديكك كنء و [بعد از كشتنء رد 
ريز كردن و مخلوط كردنشان به هم] بر هر كوهى |در اين منطقه] بخشى از آنها را قرار ده سيس آنها را بخوان كه شتابان به 
موقاس هذ دان كه رقا هذا تواناى شكست نايذير و حكيم است. (1280) 


1 


َكَل التارن كه بَنفِقُونَ وَالَهُْ فى سَبِيلٍ الل كَمَئَلٍ عه أَنبتْ كت مدع سَئَابلَ فى كل سُشِلهِ مَائَهُ عه وَاللهُ يُصَاعِفُ لِمَن يَمَاء وَاللهُ وَاسِمَ 


عَلِيمٌ (081) 


مَكَل آنان كه اموالشان را در راه خدا انفاق مى كنندء مانند دانه اى است كه هفت خوشه بروياند» در هر خوشه صد دانه باشدك؟ 


وخدا براى هر كه بخواهد جند برابر مى كند و خدا بسيار عطا كننده و داناست. )528١1(‏ 


- 
5 أن 


لك يُنفِقُونَ أمْوَالَهُْ فى سَيِيل الله م لا يشي يتِعُونَ ما نقَقَوا مَنَا ولا أَذّى لَهُمْ أَجْرْمُعْ عِندَ رَبّهمْ ولا حَوْفٌ عَلَيِهمْ وَلَا هُمْ يَْرَنُونَ 
إقفله 


كسانى كه اموالشان را در راه خدا انفاق مى كنندء» سيس منت و آزارى به دنبال انفاقشان نمى آورند» براى آنان نزد 


بوؤرة كارشان يافاشى شايسته:وفتاسي "اعبت و نه بيدى بر آثآن اسك وان اند وسكي فى :شوفك. (29) 
قَوْلَ مَعْرُوفٌ وَمَغْفِرَةٌ خَيدْ من صَدَقَهِ يَتْبعُهَا أذ وَاللَهُ غَننَ حلي 58 


كفتارى يسنديده [در برابر تهيدستان] و عفو [ى كريمانه نسبت به خشم و بد زبانى مستمندان] بهتراز بخششى است كه دنبالش 


يا أ 


00 آمَنُوا لَا تَبِطلُوا صَدَّكَاتكم بِالْمَنّ وَاََذَى كالَّذِى يُنفِقُ مَالَه رِنَاءَ النّاس وَلَا يؤْمِنُ باللّهِ وَالْيوْم الآخر فَمََله كمَكّل ص هْوَانِ 
عَلَيِهِ تُرَابٌ فَأْصَابَهُ وَابلٌ قتَرَكهٌ صَلْدًا لَا يَفْدِرُونَ عَلَى شَئْءِ مما كسَبُوا وَاللَهُ لا يَهُدِى الْقَوْمَ الْكافِرِينَ (*58) 


اى اهل ايمان! صدقه هايتان را با منت و آزار باطل نكنيد, مانند كسى كه مالش را به ريا به مردم انفاق مى كند و به خدا و 
رول قتامةاننان عداو كه وسيفقى بائنه سيكة سيف ةا ى تساوا است كه بر آن [يوششى نازكك از] خاك قرار دارد و 
ركبارى تند و درشت به آن برسد و آن ستكك را صاف [و بدون خاكك] واككذارد [صدقه ريايى مانند آن خاكك است و اين 


رياكاران] به جيزى از آنجه كسب كرده اند» دست نمى يابند و خدا مردم كافر را هدايت نمى كند. (585) 


ص: عع 


وه 


لا َي فَإن ل يبه 


و 
9 ماع 
هه هم ا 


ل الَِينَ 000 موَالَهُمُ ائِعَاءَ مَوْضَاتٍ الله وَتَنْيَا مّنْ أَنفْسِهم كمَثّل جَنَّهِ برَبْوَهِ أَصَابَهَا وَابل قَآنَتْ 
أل 03 وَاللّه بمَا تَعْمَلو نَ بصي (520) 


كتند حاننك بوستائى'امنث :دو جاب يلتك كه كازاي تكيه اث برسدة در تبح هيوه اش ترا دو تدان بدهدة و اكرماران تندئ :به 
)ه022 


رد أخذكة أذ تكرة 1 لَهُ جه من نّخبلٍ وَأَعنَابٍ تَرى من تَخيها انار لَه فيهَا من كل الثَّمَرَاتَ وَأضائة لكوك د وهنا 
قَأْصَابَهَا إِعْصَارٌ فبهِ نَارٌ فَاخْتَرَ َرَقَتْ كُذّلكك ” ين الله كم الات لَعَلَكمْ تتفَكرُونَ (9) 
وى در آن بوستان از هر كونه ميوه و محصولى باشدء در حالى كه بيرى به او رسيده و داراى فرزندان ناتوان [و خردسال] 


صورت انفاق را نابود مى كند] اين كونه خدا آياتش را براى شما توضيح مى دهد تا بينديشيد. (188) 


أيه َي آمنُوا أَنِعُوا بن طَيبَاتٍ ما كبحم وَِمًا أخْرجنا كم مَنَ لض وَلَاتيمَمُو | الْحَِيتٌ مِْهُ تنَفِقُونَ وَلَسْتُم بآخَذِيه إلا أذ 


أن 


1 


ا 


تَعْمضوا فيه وَاعْلْمُوا الله 0 رو 


اى اهل ايمان! از ياكيزه هاى آنجه [از راه داد و ستد] به دست آأورده ايدء و آنجه [از كياهان و معادن] براى شما از زمين 
بيرون آورده ايم انفاق كنيد و براى انفاق كردن دنبال مال ناياك و ب بى ارزش و معيوب نرويدء در حالى كه اكر آن را به 


عنوان حقّ شما به خود شما مى دادند» جز | با] جشم يوشى [و دلسردى] تو كد فقنو عيدائد كو داه ى قال وود ات 
2/١‏ 


المَّطَانٌ يَعِدكُمُ الْمَفْر ومركم بِالْمَحْمَاءِ وَاللهُ يعد كم مَغْفِرَة منْهُ وَقَضْلَا وَالله وَاسِعٌ عَلِيم (18) 


شيطان» شما را إبه هنكام انفاق مال با ارزش] از تهيدستى و فقر مى ترساند» و شما را به كار زشت [جون بخل وخوددارى از 
زكات و صدقات] امر مى كند» و خدا شما رااز سوى خود وعده آمرزش و فزونى رزق مى دهد؛ و خدا بسيار عطا كننده و 


- 


ولو الْأَلْبا اب (188) 


3 


ُؤتى الْحِكمَة من يَشَاءُ وَمَن يُوْتٌ الْحكمة فَقَدْ أوتى حََيرًا كثيرا وَمَا يَذَّكدُ نا 


أ 
حكمت رابه هر كس بخواهد مى دهاء و آنكه به او حكمت داده شود بى ترديد او را خير فراوانى داده اند» و جز صاحبان 


خرد سن نمقذ كز فم كوه زوع 


م 5 - 
5 5 4-1 0 


َل ثم من نَذْرِ قن الله َعم وما للطالينة ع أنقان 137 


وهر نففه إن كه الفاق كرذيف واه تدر ىرا كديرعيده كرفئدة رفيا ذا أن راع ذاتك دز :شتحه فرهاتين را ناذاش هيع مطل 


و ستمكار به آيات خدا و حقوق مردم را عذاب مى كند] و براى ستمكاران در قيامت ياورى نيست. )317١(‏ 
إن تنِدُوا الصَّدَقَاتِ فَنِعِمَا هي وَإن تُحْفُوهَا وَتَوْنُوهَا الْفثَرَاء فَهُوَ حَيِدٌ لكم وَيُكفرٌ عَنكم من سَيْعَاتِكم وَاللَهُ ما تَعْمَلُونَ حَبِيٌ (9071) 


اكر صدقه هارا آشكار كنيدء كارى نيكوست. و اكر آنها را ينهان داريد و به تهيدستان دهيد براى شما بهتر است؟ و خدا [به 


اين سبب ] بخشى از كناهانتان را محو مى كند؛ وخدا به آنجه انجام مى دهيد» كاه ات اللغفة 


1 
شاع يم 


ليس عَلَعك مُردَاهُ هُمْ وَلكنّ الل يَدى من يَطَاء وما تُنفِقُوا مِنْ خَير كم وما تفقو نَ إلا ابِعَاءَ وَجْهِ الله وَمَا نموا مِنْ حر 
فلكم وَأَمّع لا تظْلْمُونَ (0/5) 


[اى ييامبر!] هدايت آنان [به سوى اخلاص در انفاق و ترك منت و آزار] بر عهده تو نيستء [وظيفه تو ابلاغ ييام و اتمام حجت 
است] بلكه خداست كه هر كس را بخواهد هدايت مى كند. [اى اهل ايمان!] وهر مالى را كه انفاق كنيد به سود خود 
شماست,. و اد ين در صورتى است كه انفاق نكنيد جز براى طلب خشنودى خدا. و آنجه از مال [باارزش و بى عيب] انفاق كنيد» 


ياداشش به طور كامل به شما داده مى شودء و مورد ستم قرار نخواهيد كرفت. (777) 


ران لوق اند رُوا فى سيل الله لا يستَطيعُونَ ضَْبًا فى الأْض يَحْسَهمْ لمجال أغيباء من التعَقْفٍِ تَعْرفهُم سيمَاهُم لا يَشالون 
انلك الكافا وما فقوا مِنْ حر قن لله به ليم 0076 


افعادقات] عض نا رمد ادن انف كلد لازاه عدا 1ن تين شدكه :نا فلك فاق نا مارك باطو امل تددكر] مومفيقة و شك اناده 
اند [و براى فراهم كردن وه ند كن ] تمق توالئد دن ميخ سفر كنندة فر 5ا] كاه آنان را اق شلات ابارسانى .وعم كه دارقن 
توانكّر و بى نياز مى يندارد. [تو اى رسول من!] آنان را از سيمايشان مى شناسى. [1آنان] از مردم به اصرار جيزى نمى خواهند. 
و خناءاق اعل أوياذ! نجه اال إن ارقاو يعني لفكي يقرع عدا به 1ن دناست 68 


الّذِينَ يُتفقونَ أَمْوَالَهُم بالليل وَالنَهَارِ سِرًا وَعَلانيهَ فلهُمْ أخِرُهُمْ عِندَ رَبّهُمْ وَلا حَؤْف عَلَتِهِمْ وَلَا هُمْ يَخْرَّنُونَ (07؟) 
0 [جون على بن أبى طالب الماع ا 0 ااا ويا ا العا حو ري آنان نزد 


ص: ع8 


و عو 2 


المي ا كلوق لقا للا عقون نّ ناكما يَقُومٌ الى تحط ايان من المَسٌ ذلك بأئّهُْ لوا نما الغ مغل الوا وَل الله الع 
وَحَرّمَ ارا فَمَن جَاءَهُ مَوْعِظَةٌ مّن رَيّهِ فَانتَهَى فَلَهُ مَا سَلْفَ وَأ مره إلى اللّهِ وَمَنْ عاد وليك أَصْححابُ ار هُمْ فِيهَا حَالِدُونَ (ه00) 


كسانى كه ربا مى خورند [در ميان مردم و براى امر معيشت و زندكى] به ياى نمى خيزند» مككر مانند به ياى خاستن كسى كه 
شيطان او را با تماس خود آشفته حال كرده [و تعادل روانى و عقلى اش را مختل ساخته] است»ء اين بدان سبب است كه آنان 


كفتند: خريد و فروش هم مانند رباست. در حالى كه خدا خريد و فروش را حلالء و ربا را حرام كرده است. يس هر كه از 
سوى يرووذ كاركن: ينندق بداو رسكو [اق كار رشت غوة] بازاسعد سودهايئ كة [يشن ش از تحريم آن] به دست آورده؛ مال 
خود اوستء و كارش [از جهت آثار كناه و كيفر آخرتى] با خداست. و كسانى كه [به عمل زشت خود] بازكردند [و نهى خدا 


را احترام نكنند] يس آنان اهل آتش اندء و در آن جاودانه اند. (71/0) 


دي دي 


5 مق الله الا وى الصَدَكَاتٍ َاللهَُابْحِبٌ كل كَفَارٍ نيم (50) 

خدا ربا را نابود مى كند» و صدقات را فزونى مى دهد؛ و خدا هيج ناسياس بزه كارى را دوست ندارد. (178؟) 

إِنَّ الَِّينَ آمُْوا وَعَمِنُوا الصَّالِحَاتٍ وَأَقَامُوا الصّلَاة وَآتَوًا الزّكاة لَه أَجْرْهُمِ عِندَ رَبْهمْ وَلَا حَؤْفٌ عَلَيِهِمْ وَلَاهُمْ يَخْرَئُونَ (/01/8) 
مسلماً كسانى كه ايمان آوردند و كارهاى شايسته انجام دادند, و نماز را به يا داشتند» و زكات برداختندء براى آنان نزد 
بوورد كاوفان باداقى :| كااسهه نانس ] اممكودو سين انان سوه ارك هن اوه ا 

ا لي او و للك ود وا يت ِنَ الا إن كنم و ا 

اى اهل ايمان! از خدا يروا كنيد» و اكر مؤمن [واقعى] هستيد آنجه را از ربا [بر عهده مردم] باقى مانده رها كنيد. (/917) 
إن ل تَْلُوا َأَدنُوا بححوب مُنَ اللَِّ وَرَسْولِهِ ون بم فلكم رُءُوسُ أَمْوَالِكم لا تَظْمُونَ وَل ُطْلَمُونَ (0/4) 


واكر جنين نكرديد [و به رباخوارى اصرار ورزيديد] به جنككى بزركك از سوى خدا و رسولش [بر ضد خود] يقين كنيد؛ واكر 
توبه كرديد؛ اصل سرمايه هاى شما براى خود شماست [و سودهاى كرفته شده را به مردم بازكردانيد] كه در اين صورت نه 


ستم مى كنيد و نه مورد ستم قرار مى كيريد. (9174) 


- 
ع 


ون كان ذو ء عُسْرَهِ فَنَظِرَةُ إلى مَيِسَرَهِ وَأ تَصَدّقَوا خَيِرٌ كم إن كنم تَعْلْمُونَ (8) 

ل ل ل ال ا 
افوا ا 7 ُوجَعُونَ فيه إِلَى اللّهِ ّ تُوَفَى كل نَفْس نما كسبثُ وَمُعْ ل بُظلْمُونَ (541) 

ويروا كنيد از روزى كه در آن به سوى خدا بازكردانده مى شويد» سيس به هر كس آنجه انجام داده» به طور كامل داده مى 
ص: /51 

1 


نا أبّها الّذِينَ آمنُوا إذَا تَدَايَكُم بين إلى أجل كت حى فاكتبوة وَلِكتب تتدكع كانت بالفذل ولايات كافك أن يكت كنا علمة 


-_ 


ل ل ل 00 ع أن 
بل هو َمِل ولي ادل وَاستَْهدُوا شَهيديْنِ من رُجَالِكم فَإن لم يكوا ومين َيل واه َأتان 


٠‏ ل 


ا دَاهُمَا كَل كر إِحْدَاهُمَا الأَخْرَ 1 أت هد اما موا و موا أن كو جديا أ يرا إلى أجل وذ ا 


- 


عِندَ الله وََقوَمُ لِلشّهَاَه وَأَدْنَى أَنَّا تَوَْابُوا إَِا أن تَكونَ تجَارَةٌ حاضةرَةٌ دونه ييَكمْ كلد ليم مجتاخ أن تَكتبوها وَأَشْهِدٌ وا إِذًا 
ايع وَلَا بُضَابَ كا: كوا شيية زإن للعو كاله شرق وك واتترا اتوي" م الله وَالَّهَ بكل شَئْءٍ عَلِيمٌ (17) 


اى اهل ايمان! جنانجه وامى به يكديكر تا سر آمد معينى» داديد» لازم است آن را بنويسيد. و بايد نويسنده اى [سَنَدش را] در 
ميان خودتان به عدالت بنويسد. و نبايد هيج نويسنده اى از نوشتن سند همان كونه كه خدا [بر اساس قوانين شرعى] به او 
آموخته استء دريغ ورزد. او بايد بنويسد» و كسى كه حق به عهده اوست بايد [كلامش را جهت تنظيم سند براى نويسنده] 
املا كندء و از خدا كه يرورد كار اوست يروا نمايد واز حق جيزى را نكاهد. واكّر كسى كه حق به عهده اوست, سفيه يا 
ناتوان باشدء يا إبه علتى ] نتواند املا كند» ولي و سريرست او به عدالت املا كند. و دو شاهد از مردانتان را إبر اين حق ]| شاهد 
بككيريد» واككر دو مرد نبود» يكك مرد و دو زن رااز ميان شاهدانى كه مى يسنديد» شاهد بككيريد تااكر يكى از آن دو زن 
[واقعيت را] فراموش كردء آن ديكرى او را يادآورى كند. و شاهدان هنكامى كه [براى اداى شهادت] دعوت شوند [از ياسخ 
دعوت] امتناع نورزند» واز نوشتن [سندٍ وام] تا سرآمد معتبنش» كوجكك باشد يا بزرككء ملول نشويدء اين [كار] نزد خدا 
عادلانه تر و براى اقامه شهادت يابرجاتر» و به اينكه [در جنس وام, اندازه آن و زمان يردا ختش ] شكك نكنيد [و ستيز و نزاعى 
تبشن تياند] نزد يكف ثر است: فكر آانكه دادو ستى تقدق باشن كه آن را ميان خود دست به دست مى كنيد» در اين صورت 
وشها كاهى ست كه ان وا تو رشني وهو كاه اذو :نتن كنل شاه بكي يديو تابه نه :لو سقدموشاهد ونان ترمد زكر 
زيان برسانيد. خروج از اطاعت خداست كه كريبانكير شما شده است و از خدا يروا كنيد و خدا [احكامش را] به شما مى 


آموزد وخدا به همه جيز داناست. (587) 


وَإِن كنم عَلَى سَ هر وَلّمْ تَحَدُوا كاتا فَرَهَانٌ مَفْبُوضَهٌ فَاِنْ أمِنَ بَعْضٌ كم بَغضًا ليود الّذِى اؤْتمِنَ أَمَائتُ وَليتّق الله رَبَهُ وََا تَكتمُوا 
الْشْهَادَهَ وَمَن يَكتمْهًا فَإِنَه آثم قلبهُ وَاللَه بمَا تَعْمَلونَ عَلِيمٌ (87) 


واكر در سفر بوديد و نويسنده اى [براى ثبت سند] نيافتيد» وثيقه هاى دريافت شده [جايكزين سند و شاهد] است. واكر 
يكديكن وا اين داسفيل [وثيقه لازم نيست] يس بايد كسى كه امينش دانسته اند» امانتش را ادا كند. و از خدا يرورد كار خود. 
وروا تماننناو شه ان شاكدان !| لتديادت رقيات لك وهر 15 ن را نبنيان كنف فيا دلق كاشكان امت وحدانه الحد 
انجام مى دهيد داناست. (5/817) 

لله افى السَمَا وَاتِ وَمَا فى الأَرْضِ وَإِن و أله افوكو ال حار بخايت ع كويه الله فقيو لقن نذاة وي ذسث امن ناه واللة 
عَلَى كل شَنْءِ قَدِيد (18) 


آنجه در آسمان ها و آنجه در زمين استء فقط در سيطره مالكت و فرمانروايى خداست. و اكر آنجه [از تت هاى فاسد و 


افكار باطل] در دل داريد آشكار كنيد يا ينهان سازيد» خدا شما را به آن محاسبه مى كند؛ يس هر كه را بخواهد مى آمرزد؛ و 


آمَنَ الرَسُولَ بِمَا أنزِلَ إِليِهِ من ريه وَالمُؤْمِنُونَ كل آمَنَ باللهِ وَمَلَائِكته وَكتبهِ وَوُسْلِهِ ا تقرّق بَينَ أحدٍ مّن رُسْلِهِ وَقَالوا سَمِعْنا وَأطَغْنَا 
غُفْرَائك رَيِنَا وَإلَيِك الْمَصِيدُ (88؟) 
ييامبر به آنجه از يرورد كارش به او نازل شده؛ ايمان آورده» و مؤمنان همكى به خدا و فرشتكان و كتاب ها و ييامبرانشء ايمان 


آورده اند [و براساس ايمان استوارشان كفتند:] ما ميان هيج يكك از ييامبران او فرق نمى كذاريم. و كفتند: شنيديم و اطاعت 


كرديمء وقوه كازا! امروشة را خواهانيم و بازكشت [همه] به سوى توست. (586) 


لا يُكلف الله نَفسًَا إلا وُسِْعَهَا لَهَا مَا كس مَتْ وَعَليِهَا مَا اكتَّسَمَتْ دكا ذا تواكدنا إن نيتنا أو اانا ركنا ونا تعمل علعًا ادها كما 


مه 


حَمَلتَهُ عَلَى الذِينَ من قَيِلنَا رَبَمَا وَلَا تَحَملَمَا مَا لا طاقَهَ لَنَا به وَاعْفُ عَنّا وَاغْفِوَ لَنَا وَارْحَمْنًا 


64720589( 


خدا هيج كس را جز به اندازه توانايى اش تكليف نمى كند. هر كس عمل شايسته اى انجام داده» به سود اوستء و هر كس 
مرتكب كار زشتى شده. به زيان اوست. [مؤمنان كويند:] يروردكارا! اكر فراموش كرديم يا مرتكب اشتباه شديمء ما را مؤاخذه 
مكو. بروره كارا! تكاليف سكي برغهنده ما مكذارء حضان كابر عهده كسائن كه بيقن ازاها بودتد كذاشس.ء بروره كار اا و 
آنجه راابه آن تاب و توان نداريم بر ما تحميل مكن؛ و از ما دركذر؛ و ما را بيامرز؛ و بر ما رحم كن؛ تو سريرست مايى؛ يس 
ما را بر كروه كافران ييروز فرما. (85؟) 


ص: 4ع 
سوره آل عمران 


بشم الله اومن الوّحيم الم )١(‏ 


إِنَا هُوَ لحي الْمَيُومْ (5) 

خداى يكتا كه جز او هيج معبودى نيست. زنده و قائم به ذات [و مدبر و بريا دارنده ونككه دارنده همه مخلوقات] است. (؟) 
َل َلك الْكَات بِالْحَقّ مُصَدكا لما بين يديه وَأَنرلَ التوراة وَالْإِنجِيلَ () 

ابد كتاجدزا قدويجا يمحق واراسق بر قز "تال كرى كه مفيديق هده كناب هاف بيس 1ت خرد اث والززاف زاتخيل زم 


من قبل مُدّى للنّاس وَأَنرَلَ الْقوقَانَ إن الذِينَ كمَرُوا بآيَاتٍِ الله لَهُمْ عَذَابٌ سَّدِيدٌ وَاللهُ عَزيرٌ ذو انتِقَام (©) 


بيش از اين براى هدايت مردم فرستاد» و فرقان را [كه مايه جدايى حق از باطل است] نازل كرد. مسلماً كسانى كه به آيات خدا 


إِنَّ الله لَا مَحْمَى عَلَيْهِ شََّءٌ فى الْأَوْض وَلَا فى السَمَاءِ () 
بقيناً جيزى در زمين و در آسمان برخدا بوشيده نيست. (0) 


هُوَ الَّذِى يُصَوٌرْكُمْ فى الرْحَام كَيفَ ينا لَ إِلَهَإِنَّا هو الْعزيرٌ الْحَكيمُ (©) 


- 


اوست كه شما را در رحم ها [ي مادران] به هر كونه كه مى خواهد تصوير مى كند. جز او هيج معبودى نيست؛ تواناى شكست 


هُوَ اذى أَنرَلَ عَلك الْكُتَاتٍ م له آباث مُخكمات عن أ الكتاب وَأََر تبات اما لين فى قلُوبهع ز ُ فَيتبعُونَ مَا تَشَابَهَ مه 


ايتِكَاء الْفئْنَهِ وَابََْاء َأويله وَمَا بَعلمُ تَأُوِيلَه إنَا الأ الله لاون فى الهم يَقُولُونَ آمن به كل َنْ عند 0 
00 


اوست كه اين كتاب را بر تو نازل كرد كه بخشى از آن كتاب» آيات محكم است [كه داراى كلماتى صريح و مفاهيمى روشن 
است] آنها اصل و اساس كتاب اندء و بخشى ديكر آيات متشابه است [كه كلماتش غير صريح و معانى اش مختلف و 
كوناكون است و جز به وسيله آيات محكم و روايات استوار تفسير نمى شود] ولى كسانى كه در قلوبشان انحراف [از هدايت 
الهى] است براى فتنه انكيزى و طلب تفسير [نادرست و به ترديد انداختن مردم و كمراه كردن آنان] از آيات متشابهش بيروى 
مى كنند, و حال آنكه تفسير واقعى و حقيقى آنها را جز خدا نمى داند. و استواران در دانش [و جيره دستان در بينش] مى 
كويند: ما به آن ايمان آورديم» همه [جه محكم, جه متشابه] از سوى يرورد كار ماست. و [اين حقيقت را] جز صاحبان خرد 


كذ كرقتى قوتت 6 


رَبَنَاَا تع ونا بِعدَ إِذْ هَدَيْتََا وَهَبْ لَنَا من لَدُنَك رَحْمَهَ مه إِنَك أَنتٌ الْوَهَابُ (8) 


[و مى كويند:] يروردكارا! دل هايمان را يس از آنكه هدايتمان فرمودى منحرف مكن. و از سوى خود رحمتى برما ببخش؛ 
زيرا 3 تو بسيار بخشنده اى. 69 


نا نك جاو النّاسٍ لِيؤم ا يت فيه إن الله لا يُخلِتُ الْميعَاد )0 
بروردكارا! قطعاً تو در روزى كه هيج شكى در آن نيست» كردآورنده همه مردمى؛ مسلماً خدا خلف وعده نمى كند. (9) 
ص: 6٠‏ 


إِنَّ الَذِينَ كمَرُوا أن تُغْنِ عَنْهُمْ أَموَالَهُمْ وَلَا أوْلَادُهُم مّنَ الله سَينَا وَأولَتِك هُمْ وَقَودٌ الَّارِ 21١‏ 


فعا امال و:فززنداق قافرا هر كر كدي از إغدانه] نهدا برا او آناث برطرف نمى كند؛ و اينانند كه 1 تشكيره آتش اند. )٠١(‏ 


0 5 


58 ب آلٍ فِرعَوْنَ وَالَّذِينَ من قَِلِهِم كَذَّبُوا بآماتنَا َأَحَدَّهُمُ الله بدنُوبِهمْ وَاللَهُ شَدِيدٌ الْعَِابِ )1١(‏ 


به كناهانشان مؤاخذه كرد؛ و خدا سخت كيفر است. )١١(‏ 


2 3 ل م وه 8 و 
قل للذِينَ كفَرُوا سَتْْلبونَ وَُحْسَرُونَ إلى جَهَنَمَ وَبنْسَ الْمِهَادُ (؟1) 


به كافران بكو: به زودى شكست مى خوريد وو به سوى دوزخ محشور مى شويدء و آن بد آرامكاهى است. (؟17) 


قَدْ كان لَكَمْ آي فى فتن الفا تقَالُ فى سيل الله لله وَأ خْرَى كافرَةٌ يَرَوْنَهُم مُتْليِهِمْ رَأَىَ الْعَئِن وَا يي ِنَضْرِهِ مَن يَشَاءُ إن فى 
2 3 3 
ذَلْك لَعِبِرَه لأولى ايضار )١(‏ 


تحقيقاً براى شما در دو كروهى كه [در جنكك بدر] با هم رو به رو شدند نشانه اى [از قدرت خدا و حقّائئت نبوّت ييامبر] بود» 
كروهى در راه خحدا مى جنكيدند» و كروه ديككر كافر بودند» كه اهل ايمان را به جشم خويش دو برابر مى ديدند [به همين 
تحاط ١ش‏ كتيت خر ردن ] وعدا هر كه را كرا فيكيا تارق غرة انا سدس كن سيتليا كرا ين [واقعيت] عبرتى براى دار ند كان 


0 


ين لاس" الشية الكد ون الشاء وَالْينِينَ وَالْقَنَاطِيرِ الْمُقَنطرَهِ مِنَّ الذَّهَبِ وَالْفْضَهِ وَالْحَولٍ التفر ف َه وَالْعَام وَالحوك ذلك مَتَاعٌ 
الْحيَاءِ الذَّئَْا وَاللَهُ عِندَهُ شن الْمَآب (؟1) 


محبت و عشق به خواستنى ها [ كه عبارت است] از زنان و فرزندان و اموال فراوان از طلا و نقره و اسبان نشاندار و جهاريايان و 
كشت و زراعتء براى مردم آراسته شده است؛ اينها كالاى زندكى [زود كذر] دنياست؛ و خداست كه با زكشت نيكو نزد 


- ص 
ع 5 


قل أَؤْتبتُكم بير من ذَلِكمْ للَذِينَ انه َقَوَا عند رَبهِمْ جَنّاتٌ تَجْرى من تَحْتهوا الْنْكَارُ حَالَِدِينَ فيها وَأَزْوَاحٌ مط رَهٌ وَرِصْوَانْ مّنَ الله 
وَاللّهُ بَصِيد بالْحبَادٍ (18) 


بكو: آيا شما را به بهتر ازاين [امور] خبر دهم؟ براى آنان كه [در همه شؤون زندكى] برهي زكارى بيشه كرده اند» در نزد 


ياكيزه و خشنودى و رضايتى از سوى خداست؛ و خدا به بند كان بيناسث. (18) 


2 
ضٍِ له 3 


الَِّينَ يَقُولُونَ رَيا نا آمنا فَاغْفرْ لا ذنُوينا وَقِنَا عَذَّابَ الثَّارِ (©1) 


آنآن 25 مى: كويتك: يروردكارا! قطعاً ما ايمان آورديم» يس كناهانمان واتاموق ونا را ا هذات تفن 12131 
الصّابرِينَ وَالصَّادِقِينَ وَالْقَاتِنَ وَالْمَنفقِينَ وَالْمَشتغْفِرِينَ بال سْحارٍ (17) 

آنآ كفصن كنقد كانبو راتكوناة وافرماتردازاث و الفاق كنند كان واستكفاز كسد كان در سر هاده 01/1 

أنه لا إِلَهَ إِنَّا هو وَالْمََائْكه وَأُونُو العم فَائما بِالْقِسْطِ ل إِلَهَ نا هُوَ الْعَزِيرٌ الْحَكيمٌ (18) 


خدادر حالى كه بريا دارنده عدل است إبا منطق وحىء با نظام متم مُتقن آفرينش و با زبان همه موجودات ] كواهى مى دهد كه 


هيج معبودى جز او نيست؛ و فرشتكان و صاحبان دانش نيز كواهى مى دهند كه هيج معبودى جز او نيست؛ معبودى كه تواناى 


- 


إنَّ الدّينَ عند الله الْإث كاء ويا الف لذبن أو كوا الكات ]الاين تعبط ]ادف البلم بها تيع وكق بكدو بانات الله فَإِنَّ الله 
سَرِيعٌ الْحِسَابٍ (19) 


كلما دي [واقعى كه همه ييامبرانْ مُبلْ آن بودند] نزد خداء اسلام است. و اهل كتاب [درباره آن] اختلاف نكردند مكر يبس 
از انكه انان "را يخا به عفاقك ان] ١‏ كاهن قاتشن آسنئاب الحتاكق به خاط سد و تحاور ميان دشان نود و هد 


- 


فَِنْ حَاجوك فَقّلُ أَش لفت وَجْهى ن لل وَمنِ ا عن ول لَلَذِينَ أُونُوا الكتات وَالأمَيِينَ لتم فَإِنْ 
18 نما عَليك الْبلٌَ وَاللهُ بَصِيرٌ بالِْبَادٍ (0) 


8 


موا فَمَدِ اهْمَدَوا وَِّن نَولَوا 


يس اكر با تو جدال و كفتكوى خصومت آميز كردندء [فقط در ياسخشان] بككو: من وهمه بيروانم وجود خود را تسليم خدا 
5 و به اهل كتاب و به بى سوادان [مشركك] كو آيا شما هم تسليم شده ايد؟ ب بس اكر تسليم شوند قطعاً هدايت يافته 
اند. واكّر روى كرداندند [برتو دشوار و سخت نيايد] كه آنجه بر عهده توست فقط ابلاغ [ييام خدا] ست؛ و خدا به بندكان 


)5١( بيناست.‎ 


عد 


إنَّ الَّذِينَ تكفرُونَ بِآيَاتِ الله وَبَفتُلُونَ الي بير > غى ويتكرة انين عأقدوة الِْسْطٍ مِنّ النّاس فَبِشّوْهُم ب عَذَابِ ليم 017 


كسانى كه يبوسته به آيات خدا كفر مى ورزند» و همواره ييامبران را به ناحق مى كشندء و از مردم كسانى را كه امر به عدالت 
مى كنند به قتل مى رسانند» يس آنان را به عذابى دردناكك بشارت ده. )7١(‏ 


- 


أولّيك الَذِينَ عبطت أُعْمَالهُمْ فى الذَّنْيَا وَالْآخْرَهِ وَمَا لَّهُم مّن نَّاصِرِينَ (؟؟) 


آنان كسانى اند كه اعمالشان در دنيا و آخرت تباه و بى اثر شده؛ و براى آنان هيج ياورى نخواهد بود. (11) 


ص: لدله 


َلَمْ رَ إِلَى الّذِينَ أوتُوا تَصِيبَا مّنَ الْكتّاب يُدْعَوْنَ إِلَى كتاب الله ليخكم يَينَهُمْ ثم يَتوَلَى فرِيقٌ مَنْهْ وَهْم مُعْرضُونَ () 


آيا به كسانى كه بهره اى اندكك از كتاب [تورات و انجيل] به آنان داده شده ننكريستى كه به سوى كتاب خدا خوانده مى 
شوند تادر ميان آنان [درباره احكام الهى و نبوّت ييامبر اسلام] داورى كنند؟ سيس كروهى از آنان در حالى كه اعراض 


كننده [از حق و حقيقت] اند» روى مى كردانند. (*7) 


ذَلِك بِأنَّهُمْ قَانُوا آّن تَمَسَنا الا ا أمَامًا 


ر! 


ما تُعَدُودَات وَعَرَهُمْ فى يه ما كانُوا يَفتَدَونَ (؟) 


اين روى كردانى به خاطر آن است كه كفتند: هركز آتش [دوزخ در روز قيامت] جز جند روزى به ما نمى رسد و آنجه 


همواره افترا و دروغ [به خدا] مى بستند» آنان را در دينشان مغرور كرده است. (55) 
فكي إِذَا جَمَعْنَاهُمْ ليم لا رَيْتَ فيه وَوُقَيثْ كل نَفْس ما كُسَبتُ وَهُمْ لا يُظْلَمُونَ (5؟) 


يس جه خواهند كرد؛ هنكامى كه آنان را براى روزى كه هيج شكى در آن نيست كرد آوريم, و به هر كس آنجه [از نيك و 


بد] به دست آورده. به طور كامل داده شود. و آنان مورد ستم قرار نخواهند كرفت. (10) 


فْلٍ اللَهُمَ مَالِك الْمُلْكِ توْتَى الملكد عن كقاه ومع العلك يكن تشاء وثعز عن كقاه وكول قن تاه بدك السيد رتك على كل 


شي قَدية (62 


بكُو: خدايا! اى مالكك همه موجودات! به هر كه خواهى حكومت مى دهى واز هر كه خواهى حكومت را مى ستانى» وهر كه 
توانايى. )١2(‏ 


تُولِج الليِلَ فى النّهَار وَتَولِجٌ النَهَارَ فى الل وَتَخْرِجٌ ج الى مِنَ الْمَيّتِ ت وَتَخْرجٌ الْميّت مِنَ الْحَىٌّ وَتَوْزْق من تَشَاءُ بِغْثِرٍ حسَاب (717) 
شب رادر روز در مى آورى وروز را در شب در مى آورىء و زنده رااز مرده بيرون مى آورى و مرده را از زنده بيرون مى 
آورى؛ وهر كه را بخواهى بى حساب روزى مى دهى. 682 


ا 


لا د َب الْمَؤْمِنُونَ الك افِرِينَ 4 فاه ون قوق المز ميق وخ تقل در ك فَلِسَ مِنّ الله فى شََيْءٍ إلا أن تَتّقُوا مِنْهُْ َقَاهَ وَيْح دَرُكمُ 
الك تقض وال الله مضي 0 


مؤمنان نبايد كافران را به جاى اهل ايمان» سريرست و دوست بككيرند؛ وهر كس جنين كند در هيج بيوند و رابطه اى با خدا 


دارد» و با كشت [همه] به سوى خداست. (38) 


قل إن تُحْفُوا مَا فى صُدُو ركم أو بد وه يَعلَمهُ الله وََْلَُ مَا فى السَمَاوَاتِ وَمَا فى الأَرْض وَاللَهُ عَلَى كل شَئْءٍ قَدِيرٌ (9) 


بككو: اكر آنجه [از نبت هاى فاسد و افكار باطل] در سينه هاى شماستء. ينهان داريد يا آشكار كنيدء خدا آن را مى داند. و نيز 


رَعُوفٌ بالْعَادٍ (00) 


روزى كه هر كس آنجه را از كار نيكك انجام داده و آنجه را از كار زشت مرتكب شده حاضر شده مى يابد» و آرزو مى كند 
كه اى كاش ميان او و كارهاى زشتش زمان دور و درازى فاصله بود. و خدا شما را از [عذاب] خود برحذر مى دارد؛ وخدا به 


بند كان مهربان است. (20) 


قل إن كنم تحِبُونَ الله فَاتبعُونى بخ كم الله وَبَغْفْو كم دُنوَكة وَاللهَ غَفُور رَحِيمٌ (01) 


بككُو: اكأر خدا را دوست داريدء يس مرا بيروى كنيد تا خدا هم شما را دوست بدارده و كناهانتان را بيامرزد؛ و خدا بسيار 


مرزنده و مهربان است. (1) 


كيار جدانز سافنى اطاغدت تمرح ا كوو 5 ادنك [مذانية كه] رقي عدا كافراق وا اكوسك داف 6 


إنَّ نَّ الله اصْطَفَى آدَمَ وَنُوححا ححا وَآلَ إِبْرَاهِيمَ وَآلَ عِمْرَانَ عَلَى الْعَالَمِينَ (*) 


- 


بى ترديد خخدا آدم و نوح و خاندان ابراهيم و خاندان عمران را [به خاطر شايستكى هاى ويزه اى كه در آنان بود] بر جهانيان 
ب ركزيد. (00) 


يه بَضهَا من بَغض وَاللهُ م سَمِيعٌ عَلِيمٌ (7) 
قرز تدان إرا بر كريد ] كه [از نظربياكق تقوراة درسص واراستى | برق از[ آنان ان سل] برقي دركرتد» وعداشنوا وؤاناضت: 
زعم 


ذْ قَلَتِ امْرَأثُ عِمْرَانَ رَبّ إِنّى دوت لكدها فى تطنن محرا قبل مِنّى إِنّكك أنت السَمِيعٌ الْعَلِيمْ (0*) 


زياد ل ا د ا د 


لما وَضّ عَنْهَا قَالتْ رَبّ إِنْى وَضَ عْتّهَا أنتى وَاللَهُ أغلمُ ب ها وفقت ولق الذ كد كالاكئن وَإنَى سد مَيْتُهَا مَرْيَمَ وَإنَى عيذهًا بك 


زمانى كه او را زاييدء كفت: يروردكارا! من او را دختر زاييدم. و خدا به آنجه او زاييد داناتر بود؛ و آن يسر [كه زاييدن او را 
آرزو داشت» در كرامت» عظمتء ارزش و شخصيت] مانند اين دختر نيست؛ [يس در مقام نام كذاريش كفت:] البته من نامش 


را «مريم) نهادم» و او و فرزندانش را از خطرات مهلكك و وسوسه هاى بنيان برانداز شيطان رانده شده به يناه تو مى آورم. (72) 


َتَقَكَلَهَا رجه بقَبُولٍ خسن وَأَنيتَهَا ََانًا حسما وَكَفْلَهَا لَهَا رّكربًا كلما دَخَلَ عَلَئِهَا زكري الْمِحْرَابَ بك عِندَهًا رِزَْا قال : م أنَى لك 
مَذَاكَالكَ هوهق عنك الله إن الل يورق من كقاء يكير قات ب 


يس يرود كارش او را به صورت نيكويى يذيرفت» و به طرز نيكويى نشو و نما داد» و زكريا را كفيل [رشد و تربيت معنوى] او 
قرار داد. هر زمان كه زكريا در محراب [عبادت] بر او وارد مى شدء رزق ويزه اى نزدش مى يافت. [روزى در كمال شكفتى] 
كفت: اى مريم! اين رزق ويزه براى تو از كجاست؟! كفت: از سوى خداستء يقيناً خدا هر كس را بخواهد» رزق بى حساب 


عن عو ع مم ا وف 0 يو شمر 7 م ف كن د عر 2 
هُتَالِك دَعَا زَكريًا رََهُ قال رَبّ هَبْ لِى من لَذّنكك ذرَيّهٌ طَيبَهٌ إنكك سَمِيعٌ الذّعَاء (98) 


در آنجا بود كه زكريا [با ديدن كرامت و عظمت مريم] يرورد كار خود را خوانده» كفت: يروردكارا! مرا از سوى خود 
فرزندى ياكك و ياكيزه عطا كن» يقيناً تو شنواى دعايى. (/*) 


و3 


بكلِمَه من الله وَسَِيّدًا وَحَصُورًا وَنَينَا مّنّ الصَالِحِينَ 


2 
- 


يس فرشتكان, او را در حالى كه در محراب عبادت به نماز ايستاده بود» ندا دادند كه خدا تو را به يحيى بشارت مى دهد كه 


تصديق كننده كلمه اى از سوى خدا [يعنى مسيح] است و سرور و ييشواء و [از روى زهد و حيا] نكاهدار خود از مُشتهيات 
لفسائ )و ببا شرع ازا شاستكان امك رق 


ا 


َال وَبٌ أَنَى يَكونٌ لِى عَم وقَد بلع الْكبر وَامْرأََى عَاقَِكَالَ كلك الله يَْعل ما يَمَاءُ (:6) 


كفت: يروردكارا! جكّونه براى من يسرى خواهد بود در حالى كه ييرى به من رسيده و همسرم نازاست؟ خدا فرمود: جنين 


است [كه مى كويى» ولى كار خدا مُقَئِد به علل و اسباب نيست] خدا هر جه را بخواهد [با مشيّت مطلقه خود] انجام مى دهد. 


تكلم النّام كلانه أَام إلا رَهرًا وَاذْكر ربك كثيرًا وَسَبْح بالْعَشِيٌ وَالْإبكَارٍ )©١(‏ 


كفت: يروردكارا! براى من نشانه اى [- جهت الهى بودن اين بشارت] قرار ده. كفت: نشانه تو اين است كه سه روز نتوانى با 


مردم جز با رمز و اشاره سخن كويىء و يرورد كارت را بسيار ياد كن و [او را] شام كاه و بامداد تسبيح كوى. (61) 
وَِذَ قَاأَتِ لْمََائْكهُ يا مَرْيَمُ إنَّ الله اصْطَْفَاكِ وَطَهّرَكِ وَاصْطَفَاكِ عَلَى نِسَاءِ الْعَالَمِينَ (؟8) 


و [ياد كنيد] هنكامى كه فرشتكان كفتند: اى مريم! قطعاً خدا تو را بركزيده و [از همه آلودكى هاى ظاهرى و باطنى] ياكك 


ساخته» و بر زنان جهانيان برترى داده است. (85) 

يا موي اقيتَى لِرَبَكِ وَاسْيجَدِى وَازكعى مَعَ الرَاكعِينَ (68) 

اى مريم! فروتنانه براى يرورد كارت به طاعت برخيز و سجده به جاى آور و با ركوع كد كان ركوع كن. (”87) 

َلك مِنْ أَنبَء الب توجبه لَك وَمَا كنت لَدَبْهمْ إِذْ يُلُْونَ أفْلامَهُمْ أَبُهُْ َكَفُلٌ مَرْيم وَمَا كنت لَدَنِهِْ إِذْ يَخْتَصِمُونَ (8©) 


اين [حقايق] از خبرهاى غيبى است كه به تو وحى مى كنيم. و تو هنككامى كه آنان قلم هاى خود را [به عنوان قرعه زدن در 
آب] مى انداختند كه كداميك از آنان سريرستى مريم را عهده دار شود و نيز زمانى كه [براى كفالت او] با يكديكر جدال و 


ستيز مى كردندء نزد آنان نبودى. (8) 

إِذْقَالّتِ الْمَلائِكهُ يا اميم إنَّ الله يرك بكلِمه منْهُ اسم الْمَسِيح عِيسى ابْنٌ مَوْيَمَ وَجِيهًا فى الذَّنيَاوَالْآخِرَهِ وَمِنَ الْمُثََبينَ (60) 
[ياد كنيد] زمانى كه فرشتكان كفتند: اى مريم! يقيناً خدا تو را به كلمه اى از سوى خود كه نامش مسيح عيسى بن مريم است 
مده مى دهد كه در دنيا و آخرت داراى مقبولدت و آبرومندى واز مقربئّان است. (0©) 

ص: ه66 

كلم الس فِى الْمَهدٍ وَكَفلًا وَِنَ الصَّالِحِينَ (69) 


و با مردم در كهواره [به صورت كارى خارق العاده] ودر ميان سالى [ نازبان وى | اسن مى كركد وان شا ستكان المت 
(عع) 


َه 
8 2 


ل بكو إلى ولد وَلَع فسني بَقَدَ قال كَذَلِي الله يَخلنٌ ها بقَاء إذَا قَصَى أَمْا نّم بَقُولُ له كن كرون 68 


[مريم] كه كفت: يروردكارا! جكونه براى من فرزندى خواهد بود در حالى كه هيج بشرى با من تماس نككرفته؟! [خدا] فرمود: 
كين أست كدامى كوي [ولى كار خدا مُقدّد به علل و اسباب نيست».] خدا هر جه را بخواهد [با مشيّت مطلقه خود] مى 


افرنتد؛ حون حي :زا ازاده كتد جز ابة: تبسك كداية آن.من كويد“ اباشن) ”د درنكك مى باشد؛ (/اع) 
فريند» جون جيز جز اين ني به ان مى كويد: «باش») يس بى درنكك مى , 


وَيُعلمَهُ الْكتَابَ وَالْحِكمَه وَالتَوْرَاه وَالْإِنجِيلَ (67) 


و به او كتاب و حكمت و تورات وانجيل مى آموزد. (58) 


و ل إسرَائِيلَ ألى هذ جقكم باه من ربكم أ فى عوك ؛ منَ اين كيه اركح فيه تيكو طَيَِاذٍْ الله 
ل ال ل ا" 


و به رسالت و ييامبرى به سوى بنى اسرائيل مى فرستد كه [به آنان كويد:] من از سوى يرورد كارتان براى شما نشانه اى [بر 
صدق رسالتم] آورده ام؛ من از كل براى شما جيزى به شكل يرنده مى سازم و در آن مى دَمم كه به اراده و مش وكرت هد برئدة 
اى [زنده و قادر به يرواز] مى شود؛ و كور مادرزاد و مبتلاى به ييسى را بهبود مى بخشم؛ و مردكان را به إذن خدا زنده مى 
كنم؛ و شما را از آنجه مى خوريد و آنجه در خانه هايتان ذخيره مى كنيد خبر مى دهم؛ مسلماً اكر مؤمن باشيد اين [معجزات] 
بزاع ها تقانه اى | ب ضندى وسالعكهة ] اع لقم 


وَمْصَدَقًا لمَا بِيْنَ يَدَىّ مِنَ التَوْرَاِ وَلِأَجِلَّ لَكم بَغْض الّذِى حُرّء عَلَيكُمْ وَجتكم بِآيِهِ من رَبُكمْ فَانّقُوا الله لله وَأَطِيعُون (٠ه)‏ 


وآنجه رااز تورات يبش از من بوده» تصديق دارم و [آمده ام] تا برخى از جيزهايى را كه [در كذشته به سزاى ستمكارى 
وكناهانتان] بر شما حرام مك و سس اى إ[برصدق رسالتم] از سوى يرورد كارتان آورده امء يس [اى بنى 


0 م فَاعيِدُوهُ هَذَّا صِرَاط مُسْتَقِيم (١ه)‏ 
بقيياً تكن ووو كاويدى رزو د كا لمكن ا را كيرتفيلة امن انك واف راسك 810 


كلقا أ عي ِنْهُمْ الْكفْرَ قَالَ مَنْ أنصَارى إِلَى الله قَالَ الْحَوَارِيُونَ نحن أنصَارٌ الله 1ن اللنتواقية ١‏ لقره 8 


سان كتعسي از انان حماس كت كزوم 5 كفنت كفت:إبراى اقامه دين و سلوكك و حركت] كيانند ياران من به سوى خدا؟ 
حواريون كفتند: ما ياران خداييمء به خدا ايمان آورديم؛ و كواه باش كه ما در برابر خدا [و فرمان ها و احكام او] تسليم هستيم. 
00 

ص: 68 


ينا آمنا بعا أَنرَلتَ وَاتبِغْنا ال مولَ فَاكمتنَا ممم السَّاهِدِينَ (*ه) 
نزلت و سَو مع الشاهد بن 


يروردكارا! به آنجه نازل كردى ايمان آورديم وازا ين ييامبر بيروى كرديم؛ عل ارا دن زهرة: كواهان [ كه يياميران تواند] 


وَعَكدوا وَمكد الله وَاللهُ حي الما كريق (06) 


و [كافران از بنى اسرائيل درباره عيسى و آيبنش] نيرنكك زدند, و خدا هم جزاى نيرنككشان را داد؛ و خدا بهترين جزا دهنده 
نيولككف زنند كان آنث: (8) 


إِذقَالَ الله ااعهى إن متوفبك ورافقكه إل وقطو كاوق الديق” كذ وا وال النيك | تَبعُوك فَوْقَ الَذِينَ كمَرُوا إِلَى يَوْم 


الْقيَامَهِ * ا 


زياد كنيد] هنكامى كه خدا فرمود: اى عيسى! من تو را [از روى زمين و از ميان مردم] بر مى كيرمء و به سوى خود بالا مى برم» 
واز بودن در ميان اجتماع آلوده كافران ياكك مى كنم, و آنان را كه از تو ييروى كردند تا روز قيامت برتر از كسانى كه كافر 


شدند قرار مى دهم؛ سيس بازكشت شما به سوى من استء و در ميان شما در آنجه با هم اختلاف داشتيد [به حقّ و عدالت] 


داورى مى كنم؛ 000 
ما الَّذِينَ كمَرُوا فَأعَذَبهُعْ عَدَابَا شَدِيدًا فى الدَّنْيَا وَالْآخِرَهِ وَمَا لَهُم مّن نَّاصِرِينَ (02) 


اما كسانى كه كافر شدندء آنان را در دنيا و آخرت به عذابى سخت شكنجه مى كنم و براى آنان هيج ياورى نخواهد بود؛ 
(ع0) 


- 
ع 


وَأَما الَِّينَ آمنُوا وَعَمِلُوا الصَالِحَاتٍ فَيوَفيهمْ أجَورَهُْ وَاللَهُ لَايْحِبٌ الظَالِمِينَ (0ه) 


واما كسانى كه ايمان آوردند و كارهاى شايسته انجام دادند» خدا ياداششان را به طور كامل مى دهد؛ و خدا ستمكاران را 


[كه به دين كافر شدندء يا از دين فقط به اسم آن قناعت كردند] دوست ندارد. (/1م) 
ذلك اوملكت لانت وَالذّكر الْحَكيم (مة) 

اين داستان هايى كه بر تو مى خوانيم از آيات [الهى] و يندهاى حكيمانه است. (08) 
نَّ مكل عِيسَى عِند الل كمَئلٍ آ5مَ حَلْقَهُ مين يرَابٍ ع قَالَ لَهُ كن فيكونٌ (9ه) 


قطعاً داستان عيسى نزد خدا [از نظر جِكُونكى آفرينش] مانند داستان آدم است كه [يبكر] او راز خاكك آفريد» سيس به او 


فرمود: [موجود زنده] باش؛ يس بى درنكك [موجود زنده] شد. (08) 
الحق .هن تتكه هذا تكق عن الفمترية (دم) 
حق از [ناحيه] يروردكار توست؟؛ ينايراد كاز تزد نل كنيد كان :ساس ) 62 


فَمَنْ ححايججكك فيه من بَغد ما ججاء كك من الهم فل تَعَالّا ند 
لَغنَتَ الله عَلَى الْكاذيِينَ (61) 


يس هر كه با تو درباره او [عيسى] يس از آنكه بر تو [به واسطه وحىء نسبت به احوال وى] علم و آكاهى آمد. مجادله و ستيز 
كلدي كر نا نك ها سر اماق راوسا دم أقاة زاه ىا قا ساف :1 رهما كاقاة وا وما تمان راوها فرسان وا دعرف 


كنيم؛ سبس يكديكر را نفرين نماييم» يس لعنت خدا را بر دروغكويان قرار دهيم )2١(‏ 
ص: /اةم 


واهى و ادعاهاى باطل نصارى است] و هيج معبودى جز خدا نيست؛ و يقيناً خداست كه تواناى شكست نايذير و حكيم است. 
20 


إن تَوَلَوا قَنَ الله عَلِيمْ بالْمُفْسِدِينَ (9) 


جنانجه إبا اين همه دلايل روشن از اعتراف به توحيد و يذيرفتن اسلام] روى كرداندند» [بدانند كه] يقيناً خدا به [وضع و حال] 


مفسدان آكاه است. (م#ع) 


وه 2 2 39 و - 


قل يا أهْلَ الْكتاب تَعَالَوَا إلى كلِمَهِ سَوَاءِ يتنا وَيتكم أل تَعْبدَ إلا الله وَلَا تُشْرك به شَّيًا وَلَا بَتنَخِلَّ بَعْض نا بَضًا أَرْبَابًا من دُونٍ الله 
إن تَوَلَافَقُولُوا اشْهَدُوا بأنا مُسْلْمُونَ (©) 


بكو: اى اهل كتاب! بياييد به سوى سخنى كه ميان ما و شما يكسان است [و همه كتاب هاى آسمانى و ييامبران آن را ابلاغ 
كردند] كه جز خداى يككانه را نيرستيم» و جيزى را شريكك او قرار ندهيم» و بعضى از ما بعضى را اربابانى به جاى خدا نكيرد. 
يس اككر [از دعوتت به اين حقايق] روى كرداندند [تو و ييروانت] بككوييد: كواه باشيد كه ما [در برابر خدا و فرمان ها و احكام 
او] تسليم هستيم. (98) 


ا أَهلَ الْكتَاب لِم تُحَامجُونَ فى إْرَاهِيمَ وما أنْلَتِ الْتَوْرَاُ وَالإِنجيلٌ إلا من بَعْدِه قا تَعقَلُونَ (ه8) 


اى اهل كتاب! جرا درباره ابراهيم مجادله و ستيز مى كنيد [شما قوم يهودء او را يهودى مى دانيد» و شما كروه نصارىء او را 
نصرانى مى شماريد] در حالى كه تورات و انجيل بعد از او نازل شد؛ آيا نمى انديشيد؟! (20) 


ها أَتم هَوَْاءِ حَاجَجْتُمْ فِيمَا كم به عِلَمَ لم تُحَايجُونَ فِيمَا ليس لكم به عِلَْمَ وَالله ْم وأَشم ا تَعلمُونَ (88) 


آكاه باشيد! شما كسانى هستيد كه درباره آنجه به آن 1 كاهى داشتيد مجادله و ستيز كرديدء [ستيز شما يهوديان با نصارى اين 
بود كه مسيح, فرزند خدا نيستء و ستيز شما نصارى با يهوديان اين بود كه عيسى داراى مقام نبوّت است و ايمان به او واجب 
است».] يس جرا درباره آنجه به آن آكاهى نداريد [و آن آيين ابراهيم است] مجادله و ستيز مى كنيد؟! و خدا مى داند و شما 


نمى دانيد. (28) 


مَا كان إِبْرَاهِيمُ يَهُو د ا وَل نَضْرَانيًا وَلَكن كان حَنِيقا مُسْلِمَا وَمَا كانّ مِنّ الْمُشْركِينَ (80) 
ابراهيم نه يهودى بود و نه نصرانى» بلكه يكتايرست و حق كرايى تسليم بودء واز مشركان نبود. (80) 


ص 


وُلَى النّاس بِإِبْرَاهِيمَ لَلِذِينَ اتَبَعُوهُ وَهَذَا الب وَالَذِينَ آمَنُوا وَاللَهُ وَلِنُ الْمُؤْمِنِينَ (/8) 


نَأ 


ا 
مسلما نزديكك ترين مردم به ابراهيم [از جهت بيوند وانتساب معنوى] كسانى اند كه [از روى حقيقت] از او ييروى كردندء. و 
اين ييامبر و كسانى كه [به او] ايمان آورده اند [از همه به او نزديكك ترند] وخدا ياور و سريرست مؤمنان است. (/8) 


و 


نَفْسَهُمْ وَمَا يَشْعُدُونٌ (وغ) 


أ 


وَدت طَائقَة منْ أَهْلٍ الْكتَاب لَوْ ُضِلُوتَكمْ وَمَا يُضلُوَّ إن 
كروهى از اهل كتاب آرزو دارند كه كاش شما را [از راه خدا] كمراه كنند. در حالى كه جز خودشان را كمراه نمى كنند» و 
يَا أَهُلَ الْكتاب لِم تَكفْرُونَ بآيَاتِ الله وَأكُمْ تَشْهَدُونَ 0/١(‏ 

اى اهل كتاب! جرا به آيات خدا [در تورات وانجيل درباره اوصاف ييامبر اسلام] كفر مى ورزيد در حالى كه خودتان كواهى 
مى دهيد [كه اين آيات از سوى خدا نازل شده است؟!] 0/٠(‏ 

ص: /6 

ا أَهْلَ الْكتَاب لِمَ تَلْبِسُونَ الْحَقَّ بالباطِل وَتَكتّمُونَ الْحَقَّ وَأَنُمْ تَعلمُونَ )/١(‏ 

اى اهل كتاب! جرا در حالى كه [به حقايق و واقعيات] 1 كاهيد» حق را به باطل مُشتبه مى كنيد و حق را ينهان مى داريد [تا 
مردم كمراه بمانند؟!] (0/1 

وَقَالَت طائِقَةٌ مّنْ أهل الْكتَابٍ آمِنُوا بالَذِى أَنزِلَ عَلَى الَّذِينَ آمَنُوا وَجْه النَّهَارِ وَاكفرُوا آخرَة لَعَلَهُمْ يَوْجِعُونَ (؟/0 


و كروهى از [عالمان] اهل كتاب إبه ييروان خود] كفتند: اول روز به آنجه [از آيات قرآن] بر مؤمنان نازل شده [به مكرو 
حيله] ايمان آوريدء و در يايان روز كفر ورزيد» شايد [مؤمنان با اين ايمان و انكار شما به ترديد افتند و] از دينشان بازكردند!! 


00710 


3 2 


0 ومُِوا إن من تيع ينكم قل إن ال لَوْدَى هُدَى الله 
يُؤتيه من يََاء وَاللهُوَاِ عَلِيمٌ (0/80 


أ 


ن بُوْتَى أَحدٌ مُثْلَ ما أوت كه أذ يكاج و كم علد و بكم قُلْ إنَّ الْمَضْلَ بد الله 


و[نيز كفتند: در توضيح حقايق] جه كني كه ايعان مروىة فض كندة اطموتان تورز حك [تا:ديكران هدام ناته ]رك 
قينا عتدايت: عحدابتك عدانيت: نس كعد كبان كته اتح نكا اهن كفاب) [انادلظة حدر قله فل اياك 


آسمانى] داده شده به كسى [از عرب و غير عرب] داده شود. يا اينكه مؤمنان مى توانند نزد يرورد كارشان با شما محاجه و 


كفتكو كنند. [در ياسخ ياوه هاى آنان] بككو: فضل و رحمت [كه از جلوه هايش نبوّت» كتاب» معجزه و قبله است».] به دست 
خداستء به هر كس بخواهد مى دهد؛ و خدا بسيار عطا كننده و داناست. (9/9) 


هر كه را بخواهد, به رحمت خود اختصاص مى دهد و خدا داراى فضل بزركك است. (ع/) 


086 
ع 


وَمِنْ أهل الْكُتَابٍ مَنْ إن َأْمَنْهُ بقنطار يُوَدّهِ إليك وَمِنْهُم مّنْ إن تَأمَْهُ بدِيئَار لَا يُوَدْهِ 
لئس عَلَينَا فى الَْميِينَ سَبيل وَيَقَولُونَ عَلَى الله الكذِبَ وَهُمْ يَعْلْمُونَ (ه/) 


ليك إلا مَا دُمْتٌ عَلَيهِ قَائِمَا ذلك بِأَنَّهُمْ قَالُوا 


3 


وازاهل كتاب كسى است كه اكر او را بر مال فراوانى امين شمارىء آن را به تو بازمى كرداند؛ واز آنان كسى است كه اكر 
اوزاه مك ديتان افين شتفازى» آثازايةا تو نازتمى. كرداتد» مكر آنكة همواره تالاق سركن بابش [و مال خوقدرا بسحت 
كيرى از او بستانى]. اين به خاطر آن است كه آنان كفتند: [جون ما اهل كتابيم] رعايت كردن حقوق غير اهل كتاب بر عهده 
ما نيستء [و در ضايع كردن حقوق ديكران كناه و عقوبتى نداريم] و اينان [در حالى كه باطل بودن كفتار خود را] مى دانند بر 


خدا دروغ مى بندنك. )ه/ا 
بَلَى مَنْ أَوْقَى بِعَهْدِهِ وَانََى فَِنَّ الله بحب الْمْتَقِينَ (0/8 
آرى» هر كه به ييمان خود [در تعهد به اجراى احكام دين] وفا كرد» و[در همه امور زندكى] تقوا بيشه ساخت» [بداند كه] 


بقيناً نخدا فوا وشكاك زا دوست واوةة زعم 


و ذه ٠‏ -ه 


إنَّ الّذِينَ يَْتُونَ عفد الل َيِه انِهم تَمَمّا قينا أولكك لا حَلَاقَ لَهُمْ فى الْآخِره وَل يُكَمُهُمْ الله وَلَا ير إِلَِهِمْ يَوْمَ الْقَامَهِ وَل 
يُركيهخ وَلَهُمْ عَذَابٌ ألِيم (7/) 

آخرت بهره اى نيست؛ و خدا با آنان سخن نمى كويدء ودر قيامت به آنان نظر [لطف ورحمت] نمى نمايدء و[از كناه و 
آلودكى] ياكشان نمى كند؛ و براى آنان عذاب دردناكى خواهد بود. (0/7) 

ص: 04 

َإِنَّ مِنْهُمْ لَرِيهَا يَلوُونَ أَليتَتهُم بالْكتَاب لتحم بُوةُ مِنَّ الْكتَاب وَمَا هُوَ مِنّ الْكُتَابِ وَيَقُولُونَ هُوَ مِنْ عِندٍ الله وَمَا هُوَ مِنْ عِندٍ الله 
وَيَقُولُونَ عَلَى اللَهِ الكت وَهُمْ يَعْلَمُونَ (0/8 

وازيهود كروهى هستند كه هنكام [خواندن] دست نوشته ها [ى دروغ و بر بافته هاى خود] زبان [و صدايشان] را جنان بيج و 
خم مى دهند تا شما كمان كنيد كه [آنجه مى خوانند] از كتاب آسمانى استء در حالى كه از كتاب [1سمانى] نيست؛ و إبا 


بى شرمى] مى كويند: آنجه مى خوانيم از سوى خداست. در حالى كه از سوى خدا نيست؛ و با آنكه مى دانند [از سوى خدا 


نيست] به خدا دروغ مى بندند. (08 


مرا كان لكر أن يُوْتِهُ الله اكات وَالْحَكم وَالْتوَه ثم يَقُولَ لِلنّاس كوثُوا عِجَادًا لى من دُونٍِ اللَّهِ ولَكن كونُوا رَبَائئِينَ بها كم 


تُعَلمُونَ الْكَنَابَ وَبِمَا كنم تَدْرْسُونَ (9/) 


هيج انسانى را نسزد كه خدا او را كتاب و حكمت و نبوّت دهد, سيس به مردم بككويد: به جاى خدا بندكان من باشيد بلكه 
[تكليف الهى و انسانى او اقتضا مى كند به مردم بككويد:] به خاطر آنكه كتاب خدا را تعليم مى داديد» و به سبب آنكه آن را 


مى خوانديد» دانشمندانٍ «الهى مسلكك» [و كاملان در دين] باشيد. (0/9 


. 
ع 


وَلَايَأمُرَكُمْ 0 تَتَحذُوا الملائكة وَالنيينَ أَْيَابا 


0 


مركم بِالْكفْر بَغْدَ إِذ 


ا أ 


نتم مشْلِمُونَ (00) 
وز كرد كديةا شما فزمان كعد كه فرشتكاف و واموان و دابان خوى كريد انا [عنين انساة والآين كةددازائ وت 
حكمت است] شما را يس از آنكه تسليم [خدا و فرمان ها و احكام او] شده ايد, امر به كفر مى كند؟ (060) 


2 
0 - 2-2 


ع ل اس مارم ' عا كع يمون لذن لها تدك لياق به وَلَتَنض وُنْهُ قَالَ 
وَأَحََذ” ثُمْ عَلَى ذَلْكُمْ إضرى قَانُوا هرو قال شهذواوآنا نف كن النامديك 0/17 


و [ياد كنيد] هنكامى كه خدا از همه بيامبران [و امت هايشان] بيمان كرفت كه هركاه كتاب و حكمت به شما دادم» سيس [در 
دروي رحا اك الور 7 ابيا )واي ارو اا 1 ركان اروك 
را يارى دهيد. [آن كاه خدا] فرمود: آيااقرار كرديد و بير اين [حقيقت حقيقت] ييمان محكم مرا [به صورتى كه به آن وفا كنيد] 
دَريافت مويه مق رارك ود زرو يد وا ناف ا د وف ل حا ري 


فَمَن تَوَلَى بَعْدَ ذلك فَأولّك هم الْقَاسِقُونَ (87) 


يس كسانى كه بعد از اب بن [ييمان محكم و استوار از آن] روى برتافتند فقط آنان هستند كه از دايره انسانيت بيرون شده اند. 


000 
فغَِرَ دين الله يَبِعُونَ وَلَهُ أَسْلّم مَن فى السَّمَاوَاتِ وَالََْضِ طوْعًا وَكَرْهًا وَإِلَيهِ يُْجَعُونَ (87) 


ينا ]اها كانه مى:0] تو حمه دلائل روشق [اعير دين كمد واشراستاويد؟ وواعال كداهر كدر مان ها وزمية اسكةاذ 


روى رغبت يا كراهت در برابر او [و اراده و فرمانش] تسليم استء وهمه به سوى او بازكردانده مى شوند. (87) 


نزل عَلى إِبْرَاهِيمَ وَإِسْمَاعِيل وَإِسْحَاق وَيَعْقَوت وَالَاّثِمَاطٍِ وَمَا أوتّى مُوسَرى وَعيسّى وَالنيُونَ من 


رَيّهِمْ لا نفرّق بَئْنَ أَحَدٍ مهم وَنَحَْنٌ لَه مُسْلمُونَ (؟8) 


[اى يبامبر! از زجانب خود و ييروانت به همه] بككو: ما به خدا و آنجه بر ما نازل شده و آنجه بر ابراهيم و اسماعيل و اسحاق و 
يعقوب و نواد كان [داراى مقام نبوتشان] فرود آمده؛ و آنجه به موسى و عيسى و بيامبران از سوى يرورد كارشان داده شده 


ايمان آورديمء و ميان هيج يكك از آنان فرق نمى كذاريم, و ما در برابر او [و فرمان ها و احكام او] تسليم هستيم. (88) 
وَمَن يَْتَ غَيِرَ الْإِسْلّام دِينًا فلن يُقْبَلَ مِنْهُ وَهْوَ فِى الْآخِرَهِ مِنّ الْحَاسِرِينَ (85) 
و هركه جز اسلام» دينى طلب كند» هركز از او يذيرفته نمى شود و او در آخرت از زيانكاران است. (80) 


2 
أن 


كيِفٌ يَهْدِى الله قَوْمًا كمَرُوا بَعْدَ إِيمانهغ وَسَهِدُوا أنَّ الوَسُولَ حق وَحَاءَهُمْ الْيََاتُ وَاللَهُ لَا يَهْدِى الْمَوْمَ الظَالِمِينَ (82) 


حكوئه خدا كروفئ راعهدانت كنن كه بعد از الكةايمان اوردتنم نويه حاتت رسول اسلام شهادت دادند» و دلايل روشن و 
آشكار براى آنان آمد» كافر شدند؟ و خخدا كروه ستمكاران را هدايت نمى كند. (88) 


أولَيكك ا هع أَنَّ ليه لَغْنَه الل وَالْمََابَكهِ وَالنَّاس 6 )0810 

اينان كيفرشان اين است كه لعنت خدا و فرشتكان و همه مردم بر آنان است. (817) 
حَالِدِينَ فيهًا لَا يُحَفَْتْ عَنْهُمُ الْعَذَاتُ وَلَاهُمْ يُنظَوُونَ (80) 

در آن لعنت جاودانه اند؛ نه عذاب از آنان سبكك شود. و نه مهلتشان دهند. (868) 


ا الَّذِينَ َابُوا من بَعْدٍ ذَلِك وَأْصْلَحُوا فَإنَ الله غَفُورٌ رّحِيمٌ (89) 


١م‎ 


مككر كسانى كه بعد از آن توبه كردند و [مفاسد خود را] اصلاح نمودند؛ زيرا خدا بسيار آمرزنده و مهربان است. (84) 


إن الَّذِينَ كَفَرُوا بعد إِيمَانِهم 5 م ازْدَادُوا كفْوًا أن تقْمِلَ كويد بت وَأولَبَك هُمْ الصَّانُونَ (40) 


تلم كينا 6 يس از ايمانشان كافر شدند» سيس بر كفر [خود] افزودند» هركز توبه آنان يذيرفته نخواهد شد؛ و اينانند كه 


كمراهند. (40) 
إنَّ الّذِينَ كمَرُوا وَمَانُوا وَهُمْ كفَارٌ قن يفم مه حَدِهِم مّلْءٌ الأرض ذَهًَا وَلَو افََتَى به وليك ك لَهُْ عَدَابٌ أَليمٌ وَمَا لَهُم مّن 
نَّاصِرِينَ (91) 


قطعاً كسانى كه كافر شدند و در حال كفر از دنيا رفتند» هركز از هيج يكك از آنان [براى رهايى از عذاب] هر جند به اندازه 
ادن كي زمين از طلا فديه و عوض دهدء يذيرفته نمى شود؛ براى آنان عذابى دردناكك خواهد بود» و هيج ياورى نخواهند 
داشت. )41١(‏ 


ص: ١م‏ 

آن تنَالُوا رح تُنفقُوا مما تُحبُونَ وما تنَِقُوامِن شَئْءٍ إن الل به عَلِيمَ (45) 

هركز به [حقيقت] نيكى [به طور كامل] نمى رسيد نا از آنجه دوست داريد انفاق كنيد؛ و آنجه از هر جيزى انفاق مى كنيد 
[خوب يا بدء كم يا زياد» به اخلاص يا ريا] يقيناً خدا به آن داناست. (41) 

جزء © 

ادامه سوره آل عمران 

كل العام كان الى إِسشرَائِيلَ نّم حم إشرائيل على تَفْسِهِ ين قَبلٍ أن تتََ ترا ل ُو الوا مَئُوهَا إن كسم صَاوقِينَ 


0 


همه خوراكى ها بر بنى اسرائيل حلال بود. جز آنجه اسرائيل [يعنى حضرت يعقوب] بيش از آنكه تورات نازل شود [به علتى] 
بر خود حرام كرد؛ [بنابراين آنجه از خوراكى ها در توراث حرام شده به كيفر كناهان بنى اسرائيل است نه آنكه از آيين 
ابراهيم به جا مانده باشد] بككو: اكر راستكوييد [و حقيقت غير از اين است] تورات را [كه از نظرها ينهان كرده ايد] بياوريد و 
آن را بخوانيد» [واكر از آوردن تورات و خواندنش خوددارى ورزيد, اعتراف كنيد كه به تورات دروغ مى بنديد.] (97) 

قن افْتَرَى عَلَى الله الْكذِب من بَعْدٍ ذَلِك فَأولّك هم الظَالِْمُونَ (©؟) 

يس كسانى كه بعد از اين [دلايل روشن] بر خدا دروغ بندند» [و بككويند: آنجه از خوراكى ها در تورات حرام شده از شريعت 
ابراهيم باقى مانده و نسخ آن محال استء] اينانند كه يقيناً ستمكارند. (9) 


5 
5 3 


َل صَدَّقَ اللَهُفَانعُوا مله إبْراهِيم حَنِيقًا وَمَا كان مِنَ الْمَشْركِينَ (980) 


بكُو: خدا راست كفت [كه خوراكى ها در آيين ابراهيم حرام نبوده]. بنابراين از آبين ابراهيم كه يكتايرست و حق كرا بود واز 


مش ركان نبود» ييروى كنيد. (40) 
إنَّ أوَلَ بيت وْضِعَ لِلنّاس لَلَذِى ببكة مُبَارَكا وَهُدَّى للْعَالَمِينَ (98) 


يقيناً نخستين خانه اى كه براى [نيايش و عبادت] مردم نهاده شدء همان است كه در مكه استء كه ير بركت و وسيله هدايت 


0 
ع يم 


فيه آيَاتٌ يَيِنَاتٌ مَقَامُ إبْرَاهِيمَ وَمَن دَحَلَهُ كان آمِنًا وَلِلَه عَلَى النّاس دح الت مَن اس بطاح إلَيِه سَبيل وَمَن كَفَرَ قَِنَّ الله عَنِق عن 
لْعَالَمِينَ (910) 


در آن نشانه هايى روشن إاز ربويّت» لطف, رحمت خدا واز جمله] مقام ابراهيم است؛ و هر كه وارد آن شود در امان است؛ و 


خدا را حقّى ثابت و لازم بر عهده مردم است كه [براى اداى مناسكك حج] آهنكك آن خانه كنند. [البتهى] كسانى كه [از جهت 
سلامت جسمى و توانمندى مالى و باز بودن مسير] بتوانند به سوى آن راه يابند» وهر كه ناسياسى ورزد [واز رفتن به آنجا 
خوددارى كندء به خود زيان زده]؛ زيرا خدا از جهانيان بى نياز است. (917) 

ل يا أَهلَ الْكتاب لِمَ تَكفْرُونَ بِآيَاتِ الله وَاللَهُ ضَهِيدٌ عَلَى مَا تَعْمَلُونَ (9) 

بككُو: اى اهل كتاب! جرا به آيات خدا كفر مى ورزيد؟ در حالى كه خدا بر آنجه انجام مى دهيد كواه است. (48) 

قل يا أَهلَ الْكتَاب لِمَ تَصُدُونَ عَن سيل اللّهِ مَنْ آمَنَ تَبعُوتَهَا وجا وَأَهُمْ شْهَدَاء وَمَا الله بعَافِلٍ عَم تعمَلُونَ (48) 

بككو: اى اهل كتاب! جرا كسانى را كه ايمان آورده اند از راه خدا در حالى كه خواهان كج نشان دادن آن هستيد بازمى 
داريد؟ با اينكه شما [به مستقيم بودن و حقائيتش ] كواهيد» و خدا از آنجه انجام مى دهيد بى خبر نيست. (19) 


يا أ 


ا أَيّهَا الَّذِينَ آمَنُوا إن تُطِيعُوا قَرِيًا منَ الّذِينَ أونوا الْتَابٍ يَرْدُوكم بَعدَ إِيمَانِكغ كافِرينَ 01٠١‏ 

اى اهل ايمان! اكر از كروهى از كسانى كه به آنان كتاب داده شده اطاعت كنيد شماراد يس از ايمانتان به كفر بازمى 
كردانند. ( 00٠١‏ 

ص: "م 

َكيف تَحَفْرُونَ وى عَم آياتُ الله بكم رَسُولَُ ومن يَعْتصِم بالل َقَد مي إَِى صِرَاطٍ مُشتقِيم 1. 4 

وحجكونة كفرمن ورلنةدر جاتن كداايات هنا راتما هو اده فى .شو امير او كن نيان مهافت ؟! واه كن عدا 
ويك رود قظعا بواج الو سيق اند بت ده اح ا 


ب 
عو 3 0 7 و 
يا | 0 


4 انها الدتيكة امو انقو اللمضق َقَاتِهِ وَلَا تَمَوثٌنّ إن 


احكامش] تسليم باشيد. (؟١٠)‏ 


وَاعْصة موا يتل اللَِّ جَمِيًا ولا قروا وَاذكرُوا : نععث الل يك إذ كم َم أَغْدَ دَاء قَألَفَ بَيِنَ فلوبكع فَأَطر بَحْكُم ينمه إِخْوَانًا وَكسُمْ 
عَلَى شَهَا فر من النَارِ نقد كم مُنْهَا كذّلِك / ين الله لَكُمْ آَاتهِ أعا كز تَهْتَدُونَ )1٠١(‏ 


وتسمك فز مان عدا [قرآن واهل بيت بيت (عليهم السلام)] جكة وده ورا ككده و كرؤزة كزوه تقويك تمك دا رابو 
خود ياد كنيد آن كاه كه [يبش از بعثت ييامبر و نزول قرآن] 07 1 2117157 
برقرار كرد در نتيجه به رحمت و لطف او با هم برادر شديدء و برلب كودالى از آتش بوديد» يس شما را از آن نجات داد؛ 


خدا اين كونه» نشانه هاى [قدرت» لطئف و رحمت] خود را براى شما روشن مى سازد تا هدايت شويد. )٠١"(‏ 


وَلُتكن مُكم أَمَهُ يَدْءْ يِل عُونَ إِلَى الْحَثِرِ وَبَأمْرُونَ بالْمَغرُوفٍ وَيَنْهَوْنَ عن الْمنكر وَأُولَتِك هُّمُ الْمَفْلحُونَ ٠(‏ 4 


وبايد از شما كروهى باشند كه [همه مردم را ]به سوى خير [اتحاد. اتفاق» الفت» برادرى» مواسات و درستى ]| دعوت نمايند» و 


د كار رشا مهدي لاه واد ار قد وال كار تاكسيقة يو وشكو از اؤنده و اسافيد” كه يلا رمي كوف 0 
وَلَاتَكونُوا كالَذِينَ تَفَرَقَوا وَاخْتَلَهُوا من بَعْدِ مَا جَاءَهُمْ اينات وَأُولِّك لَّهُمْ عَذَّابٌ عَظِيمٌ )1١5(‏ 


و[شمااى اهل ايمان!] مانند كسانى نباشيد كه ب يس از آنكه دلايل روشن براى آنان آمد.ء يراكنده و كروه كروه شدند و[در 


دين] اختلاف يبدا كردند؛ و آنان را عذابى بزركك است؛ )٠١8(‏ 


2 
ع ممم ور عام 


َم كص ونوة وَتَقَوة وجرة فأكا الذيق الشؤكت وَحَوْهَهَةٍ م أَكفَوتم بعد إيمانكع فَدُوقُواالْعَذَّاتِ بِمَا كُكُم تَكَفْرُونَ (9. 00 

در روزى كه جهره هايى سييد و جهره هايى سياه شود اما آنان كه جهره هايشان سياه شده [به آنان كويند:] آيا يس از 
ايمانتان كافر شديد؟ يس به كيفر آنكه كفر مى ورزيديدء اين عذاب را بجشيد. )0٠١2(‏ 

وَأَمَا الَّذِينَ ابيضّتْ وجُوهْهُعْ فَفِى رَحْمَه اللّهِ هُمْ فيهَا َالِكُونَ 01١‏ 

واما آنان كه جهره هايشان سبيد كشته. همواره در رحمت خدايند» و در آن جاودانه اند. )1١7(‏ 

َلك آيَاتٌ الله وها عَليِك بِالْحَقَّ وَمَا الله يُرِيدٌ ظُلمَا للَعَالَمِينَ )01١4(‏ 

اينها [كه سر كذشت اهل كتابء مزده هاء بيم ها و امور مربوط به آخرت است] آيات خداست كه آن را به درستى و راستى بر 
تو مى خوانيم؛ و خدا هيج ستم و بيدادى بر جهانيان نمى خواهد. )٠١8(‏ 

ص: ا 

وَلِلِّمَا فى السَمَاوَاتِ وَمَا فى الَْدْضِ وَإِلَى | الله و0 


و آنجه در آسمان و آنجه در زمين استء فقط در سيطره مالكيّت و فرمانروايى خداست,ء و همه امور به سوى او بازكردانده مى 


)٠١9( شود.‎ 


و و 8 
ع عه 
امه ا 


كمّمْ حير أمِ أرجت للنّاس تَأْمْرُونَ بالْمغرُوفٍِ وَتَنْهَوْنَ عن الْمُنكر وَتُوْمِنُونَ بالل وَلَو آمَنَ 


الْمَؤْمنُونَ وَأْكتَرْهُمُ الْمَاسِقُونَ ٠(‏ 006 


َه 


2 
0 


شما بهترين امتى هستيد كه [براى اصلاح جوامع انسانى] يديدار شده ايد» به كار شايسته و يسنديده فرمان مى دهيد واز كار 
نايسند و زشت بازمى داريدء و [از روى تحقيق» معرفت» صدق و اخلاص] به خدا ايمان مى آوريد. و اكر اهل كتاب ايمان مى 


مركت قطعا رافق ]نان دي زرده برخى از آنان مؤمن [به قرآن و ييامبرند] و بيشترشان فاسقند. )١1١١(‏ 


أن يَصُرٌوكم إلا أذ وَإِن بُقَاتلوكم يُوَلُوكمُ الْأدبَارَ ُمَ لَا ينصَرُونَ )11١(‏ 
هر كز يه :شما جز ازازئ اند كف نمى وسائتدة و اكر نا شما يجكد [شكدسة مى خوزتد و ]به انما نت كرده إقران من كنيد] 


آن كاه [از جانب ديكران] يارى نمى شوند. (111) 


اي اس 


ضريّتٌ 3 عَلئِهِمُ الذلة أَيْنَ ما ثقفوا إلا بهل من الله وَحَثِيلِ منََ الناس وَيَاءُوا بعُضب من الله وَضريتٌ 3 عَلئِهِمُ المت كته ذلك بانَهُمْ 
كانُوا يَكفْرُونَ بآيَاتِ الله وَيَعْتلُونَ الأنِيَاء بغر حق 


عو 


ذلك نما عضو وكاتوا كدو 31 


هر زمان وهر كجا يافت شوندء [داغ] خوارى و ذلت بر آنان زده شدهء مكر [آنكه] به ريسمانى از جانب خمدا [كه ايمان به 
سوى خدا سزاوار شده اند و [داغ] بينوايى و بدبختى بر آنان رده شك. اين بدان سبب است كه آنان همواره به آيات خدا كفر 
مى ورزيدند و ييامبران را به ناحق مى كشتند» واين [كفرورزى و كشتن ييامبران] به سبب اين است كه [خدا را] نافرمانى 


نمودند و همواره إاز حدود الهى] تجاوز مى كردند. (؟7١١)‏ 


م 


قَائِمَة يَتلُونَ آيَاتِ اللّهِ آناءَ اللّيِل وَهُمْ يَسْحجَدُونَ )1١*(‏ 


و 
0 
امّه 


لَيِمُوا سَوَاءَ مّنْ أَهْلٍ الْكُتَاب 


[همه اهل كتاب] يكسان نيستند» از اهل كتاب كروهى درستكار [و رعايت كننده حقّ خدا و مردم] هستندء آيات خدا را در 


ساعاتى از شب مى تقوائقد و [به ييشكاة حق از روئ تواضع و فروتنى] سجده مى كنند. )1١17(‏ 
يُؤْمِنُونَ باللهِ وَالْيوْم الآخر وَبَأمْرُونَ بِالْمَعْرُوفٍ وَيَنْهَوْنَ تن الْمُنكر وَيُسَارِعُونَ فى الْحَيِرَاتِ وَأُولَئِك من الصَّالِحِينَ )1١(‏ 
[در سايه قرآن و نبوّت ييامبر] به خدا و روز قيامت ايمان مى آورند و به كار شايسته و يسنديده فرمان مى دهندء و از كار 


ناستن و وشت باز دازلد ودر كازهاف غير ني شتا قد و ابنان ةا هاستكانه: 3 
وَمَا يَفعَلوا مِنْ حير لّن يُكفَرُوه وَاللَهُ عَلِيمٌ بالْمْتَِّينَ )1١0(‏ 


وهر كار خيرى انجام دهند هركز درباره آن مورد ناسياسى قرار نخواهند كرفت؛ و خدا به تقواييشكان داناست. (118) 


ص: ع 


إنَّ الّذِينَ كفَرُوا أن تُغِْ عَنْهُمْ أَموَالهُمْ وَلَا أَولَادُهُم مّنَ اللّهِ سَينَاوَأُولَِك أَصْحَابُ النّار هُمْ فِيهًا تَالِدُونَ )1١2(‏ 
قطعاً كسانى كه كافر شدند» هركز اموال و اولادشان جيزى از [عذاب] خدا را از آنان دفع نخواهد كرد؛ و آنان اهل اتشند و 


در آن جاودانه اند. )١١2(‏ 


3 - ب 


َكل ما يُنفِقُونَ فى هَذِهِ الحا اليا كمكَلٍ ربح فيها صِدَرٌ أَصَابَتْ حَرْتٌ قَوْم طَلَمُوا نفس هُمْ كته وَمَا طَلَمَهُمْ الله وَلكنْ أَنفْسَهُْ 
يَظلمُونَ (117) 


داحتاق نجه [ كافرزاق ازاابة ند كن :دنا الفاق سن كسد تالية ناداى امتتعد ا رمات بقث اقف كه [بدعنوان مجازاك ]نه 
كشتزار قومى كه بر خود ستم كرده اند برسد و آن را نابود كند؛ و خدا به آنان ستم نكرده استء ولى آنان به خويشتن ستم 
مى ورزند. )١١1/(‏ 


اي ال آمَنُوا لا 7 كد دوا بطَائهُ مّن دُونكع لا يَألُوتَكم حجان وَدُوا ما عي د بَدَتٍ الْبَفْضَاءٌ مِنْ أَكْوَاهِهعْ وَمَا تُحَفِى ص دُورْمَةٍ 
أكبر قَد ييا لَكمْ الآياتِ إن كنم تَعْقِلُونَ (110) 


اى اهل ايمان! از غير خودتان براى خود محرم راز نككيريد؛ آنان از هيج توطئه و فسادى درباره شما كوتاهى نمى كنند؛ شدت 
سينه هايشان [از كينه و نفرت] ينهان مى دارد بزركك تر است. ما نشانه ها [ي دشمنى و كينه آنان] را اكر مى انديشيد براى شما 


روشن ساختيم. (118) 


م شم أولاء نُونّهُْ ولا رك ار بالكتّاب كله كله وذ لَُوكُمْ قَالُوا آنا وَإِذَا حَلَْا عَضُوا عَلَيكمْ | الْأَنَامَلَ 0 مِنَ الْمَبِظِ قل 
مُونُوا بيطكع إن الله علي بذَّاتِ الضّدُورٍ (115) 


آكأة بأشيد! ابن شتمانك كه آثان :زا دوست ذاريد:و آنان شما را دوست تدارتد: و شهابة.هنه كتات ها [ئ اشماتى ] ايمان 
داريد [ولى آنان ايمان ندارند]. و جون با شما ديدار كنند» مى كويند: ايمان آورديم. و زمانى كه با يكديكر خلوت نمايند از 


)1١1١9( داناست.‎ 


و 2 


إذ كع كم ونه مز مه و إن نص بك سيك يَفْرَحُوا بها وَإِن تَصبرُوا وَتَنهُوا لَا يَف د كغ كيِدّهُمْ 
)0 


شيا إن الله بها يَعْمَلونَ تحيط 


اكر به شما خير و خوشى [و ييروزى و غنيمت] رسدء آنان را بدحال [و دلتنكك] مى كندء واكر بدى و ناخوشى [و حادثه 
تلخى] رسد به سبب آن خوشحال مى شوند؛ واكر شكيبايى ورزيد و برهي زكارى كنيدء نيرنككشان هيج زيانى به شما نمى 
وسانف سلما ]يانه انجام مى دهند احاطه دارد. (170) 


وَإِذْ عَدَوْتَ مِنْ هلك ” وى الْمَؤْمِنِينَ مَقَاعِدَ للْقِكَالٍ وَاللَهُ م سَمِيعٌ عَلِيمٌ )11١1(‏ 


و[ياد كن] زمانى را كه صبحكاهان [براى جنكك احد] از ميان خانواده ات بيرون آمدى تا مؤمنان را براى جنكيدن در 


سنكرهاى نظامى جاى دهى؛ و خدا شنوا [ي به كفته ها] و دانا [ّي بهنت ها] ست. (171) 
ص :86 


هَمّت طَائِفكَانٍ نك أن تَفْشَلَاوَالَه و2 م وَعَلَى الل ليتوَكلٍ الْمؤْصُونَ (175) 


- 


زياد كنيد كه] در آن هنكام دو كروه از شما بر آن شدند كه سستى و ناتوانى نشان دهند [و از جنكك منصرف شده. بركردند]» 


در حالى كه خدا يار و ياورشان بود [لذا ازاين قصد شيطانى بازشان داشت] و مؤمنان بايد فقط بر خدا توكل كنند. (؟17) 
ولق َصرَكم الله يِرٍ وَأَشمْ أله َائَُوا اله َم تَشْكرُونَ (100) 


ا ل ل ل د 


إِذْ تقول للْمؤْمِنِينَ نّ أن يَكفِيكم أن يمد كم رم كم بِكلَائهِ آلَافٍ مّنَ الْملائِكه مُنْرَلِينَ )1١(‏ 

آن هنكام كه به مؤمنان مى كفتى: آيا شما را بس نيست كه يروردكارتان به سه هزار فرشته نازل شده شما را يارى دهد؟ 
(ع7) 

بلق إن يدوا تقو وراتو كماع لذ رجه هذا وني 2 كع رمألاف قنك المذائكد قم يق 11 


آرى؛ اكر شكيبايى ورزيد و يرهيزكارى كنيد و دشمنان در همين لحظه. جوشان و خروشان بر شما بتازند» يرورد كارتان شما 


كو 


وَمَا جَعلَهُ الله إَا بُمْرَى لَكخ وَلِتَطمَيِن فلُوبْكم به وَمَا اللَضْْ إلا مِنْ عند الله لعزي الْحكيم (178) 


وخدا [وعده يارى و ييروزى] را جز بشارتى براى شما و براى آنكه دل هايتان به آن آرامش يابدء قرار نداد؛ و يارى و نصرت 
جزاز سوى خداى تواناى شكست نايذير و حكيم نيست. )١178(‏ 


فطع طَرََا منَ الذِينَ كمَرُوا أو يَكبتهمْ فقوا حَائبِينَ 01700 

ليس لك مِنّ الأَْرِ شَْءٌ أ يَتُوب عَلَِهمْ أَْ يُعَذَبَهُعْ فَإِنّهُمْ طَالِمُونَ (0110) 

زمام جيزى از امور [مشركان و مؤمنانٍ فرارى از جنكك] در اختيار تو نيستء يا توبه آنان را [به شرط آنكه توبه كنند] مى يديرد 
يا عذابشان مى كند؛ زيرا آنان ستمكارند. (178) 

للةاما فى الكنها وَاتِ وَمَا فى الأَرْض ل ا وعدت عن يذاة:ؤاللة فود وخ( 

و آنجه در آسمان ها و آنجه در زمين استء فقط در سيطره مالكيّت و فرمانروايى خداست. هر كه را بخواهد مى آمرزد وهر 
كه را بخواهد عذاب مى كند؛ و خدا بسيار آمرزنده و مهربان است. (179) 


1 


ا ا َأكلوا اليا معان مُضَاعَفَهوَانَّوا اله لَعَلَكمْ تفْلِحُونَ )17١(‏ 


اى اهل ايمان! ربا را كه سودهاى جند برابر است نخوريدء و از خدا يروا كنيد نا رستككار شويد. (17:0) 
وَانَقُوا النَارَ التى أَعِدَّتْ للكافرينَ (11) 
وازاتشى كه براى كافران آماده شده است بيرهيزيد. )1١71١(‏ 


أ 


وَأظقوا اللةاوالةشول لعا َعَلكمْ تُوْحَمُونَ (177) 
واز خدا و بيامبر فرمان بريد تا مورد رحمت قرار كيريد. (15) 
ص: 9 


وَسَارِعُوا إلى مَغْفِرَهِ من رَبَكم وَجَنَّهِ عَوْضَهَا السَّمَاوَاتُ وَالَأْرْض أُعِدَّتْ لِلْمتَقِينَ (17) 


ووهسحوف [مرزشى از يرورد كارتان و بهشتى كه يهنايش إبه وسعت] آسمان ها و زمين است بشتابيد؛ بهشتى كه براى 
يرهيزكاران آماده شده است؛ )1١*(‏ 


ادك فقون ف انق ادرو الع اروالكاطمية القبط وَالعاوق عن الاين اليقث لصيف 6108 


آنان كه در كشايش و تنكك دستى انفاق مى كنند, و خشم خود رافرو مى برند» واز [خطاهاي] مردم در مى كذرند؛ و خدا 


نيك وكاران را دوست دارد. (ع17) 


3 


م 
2 و 7< 


وَالَّذِينَ إِذَا فَعلُوا فَاحِشَهُ أو ظَلْمُوا أَنقْس ْهُمْ ذَكرُوا الله فَاس تَغْمَرُوا لَذَنُوبِهمْ وَمَن يَغْفْرٌ الدَنُوبَ إِنَا | 
بَعْلْمُونَ (ه17) 


هُ وَلْمْ يْصَرٌوا عَلى مَا فُعلوا وَهُمْ 


كسى جز خدا كناهان را مى آمرزد؟ و دانسته و آكاهانه بر آنجه مرتكب شده اند» يا فشارى نمى كنند؛ (178) 


- 


أولئك جَرَاوْهُم مَغْفِرَةٌ مّن رَبّهِمْ وَجَنَاتَ تَجرى من نَحْتِهَا الأنْهَارُ حَالِدِينَ فيهًا وَنِعُمَ أخْرٌ العَامِلِينَ (17) 


اند؛ و ياداش عمل كنند كان نيكوست. (172) 


قَدْ خَلَْثْ مِن قَيلكغ سُئَنّ فَسِيرُوا فى الْأَرْض فَانظَرَوا كثِفٌ كان عَاقِبَهُ الْمُكَذْبِينَ (1897) 


قطعاً بيش از شما روش هايى [در ميان ملل و جوامع بوده كه از ميان رفته است]ه يس در زمين كردش كنيد و با دقت و تامل 
بنكريد كه سرانجام تكذيب كنندكَانٍ [حقايق] جككونه بود. (179) 


هَذَا بيَانّ للنّاس وَهُدّى وَمَوْعِظَهٌ للْمُتّقِينَ (178) 
اين [قرآن] براى مردم, بيانكر [حوادث و واقعيات] و براى برهي زكاران» سراسر هدايت و اندرز است. (178) 
ولاكيتو انون تكر واوا قه الأغلزة إن كقه الزن 0 


و [در انجام فرمان هاي حق و در جهاد با دشمن] سستى نكنيد و [از يبيش آمدها و حوادث و سختى هايى كه به شما مى رسد] 


اندوهكين مشويد كه شما اكر مؤمن باشيد» برتريد. (179) 


إن تنكم قرخ فَقَذ مس الْمَوْم قرخ ؛ مله وَتلُك الأيَامُ ندَاوِلَهَا بِينَ الئاس وَلِعْلمَ الله الَذِينَ آمَنُوا وَيَتدَ منكم شهَدَاءَ وَالْلهَ ا 
ال ار )0 


اكر [در جنكك احد] به شما آسيب و جراحتى رسيدء آن كروه را نيز [در جنكك بدر] آسيب و جراحتى مانند آن رسيد. و ما 
اين روزها [ي ييروزى و ناكامى] را [به عنوان امتحان] در ميان مردم مى كردانيم [تا عبرت كيرند] و خدا كسانى را كه [از 
روى حقيقت و خلوص] ايمان آورده اند» مشخص كند واز ميان شما كواهانى [نسبت به ييروزى ها كه نتيجه طاعت و 
تقواست»:وشكنت ها كه محصول تافرماقى :و ئ: تقوايئ استًا] بكيرة4 .و خداستمكاران وا إكه انق وى تقواى برغيود 


ستم مى كنند] دوست ندارد. )١8٠(‏ 
ص: 4 
والتقطن الله اذيك اكوا وين الْكافِرِينَ (181) 


و[نيزاين يبروزى ها و ناكامى ها] براى آن است كه كسانى را كه [از روى حقيقت] ايمان آورده اند [از عيوب و آلودكى ها] 
م ا 0 


أ 100 يد لوا اله وَلَمَا يَعلم الله الْذِينَ جَاهَدُوا مِنكم وَيعْلمَ الصَّابِرِينَ (5؟1) 


آيا ينداشته ايد إبا ايمان بدون عمل| وارد بهشت مى شويدء در حالى كه هنوز خدا كسانى از اث شمارا كه در راه خدا جهاد 
كرده اند وشكيبايان را [از ديكران] مشخص و معلوم نكرده است؟! (187) 


ولد كت مه تمَنّونَ الْمَوْتَ من قَبل أن تَلمَوْه قَقَذ فَقَلُ رَأَْتْمُوهُ وَأ نم تَنظرُونٌ (18) 


و يقيناً هما [؛ ون ازا كاقي ر درجت سهدي بلاراترك تيدان جكد] راي بيش از رويارويى با آن سخت آرزو مى 


3 


قن ما تَ أَوْ قيِلَ انقَلكُمْ عَلَى أَعْقَابِكم وَمَن بَنقَاثْ عَلَى عَقِبيِهِ قن يضار الله 


وعاتقفة اكول مدشلة زد ا 


وك سَيَجَرى الله السَّاكرِينَ (ع1) 


و محمّد جز فرستاده اى از سوى خدا كه بيش از او هم فرستاد كانى [آمده و] كذشته اند نيست. يس آيا اكر او بميرد يا كشته 
شود؛ [ايمان و عمل صالح را ترك مى كنيد و] به روش كذشتكان و نياكان خود برمى كرديد؟! وهر كس به روش 


كذشتكان خود بركرددء هيج زيانى به خدا نمى رساند؛ و يقيناً خدا سياس كزاران را ياداش مى دهد. (188) 


2ه 0 


وَمَا كان لِنَفْسِ أن تمت إِنَّ باِذْنٍ الله تا 500 ير 5 لواف اندها ته منى و2 رذ تواك الاك بز ينها وم فرق 
السَّاكرِينَ (180) 


و هيج كس جز به مشيّت و فرمان خدا نمى ميرد. سرنوشتى است مقرّر شده و هر كه ياداش دنيا را بخواهد [اندكى از آن] به او 


مى دهيم» و هر كه خواستار ياداش آخرت باشدء او را از آن مى بخشيم؛ و يقيناً سياس كزاران را ياداش خواهيم داد. (80) 
وَكأيّن من نَبٌِ قَائلَ مَعَهُ رييونَ كثِيرٌ فَمَا وَهَنُوا لِمَا أَصَابَهُمْ فى سَبيل الله وَمَا ضَعُفُوا وَمَا اسْتَكانُوا وَاللَهَ بْحِبٌ الصَّابِرِينَ (182) 


جه بسا بيامبرانى كه انبوهى دانشمندان الهى مسلكك [و كاملان در دين] به همراه او با دشمنان جنكيدند» يس در برابر آسيب 
هايى كه در راه خدا به آنان رسيد» سستى نكردند و ناتوان نشدند و [در برابر دشمن] سر تسليم و فروتنى فرود نياوردند؛ و خدا 


شكيبايان را دوست دارد. )١88(‏ 


473 - و 
ان قال هرثا وَتَيِتْ أ 


وَمَا كان قَوْلَهُمْ | قَالُوا رَيَنَا اغْفْوَ لََا ذَنُوينَا وَإِسْرَاقنَا فى دَامَنَاوَانضرنًا عَلّى الْقَْمِ الْكافرِينَ 150) 


و سخن آنان [در كرما كرم و سختى جنكك] جزاين نبود كه كفتند: بروردكارا! كناهان ما و زياده روى در كارمان را بر ما 
ببخش و قدم هايمان را استوار بدار و ما را بر كروه كافران يارى ده. (1517) 


0-0 


فَانَاهُمْ الله كوا الذ ةوفه نَّ نوَابٍ الافووواللة بن الفضية 08 
يس خدا ياداش اين دنيا و ياداش نيكك آخرت را به آنان عطا فرمود؛ و خدا نيك وكاران را دوست دارد. )١58(‏ 


ص: 2 


- 
عو 
م ا أ 


يا بها الَِّينَ آمنُوا إن مُطِيعُوا الّذِينَ كفَرُوا يروم عَلَى أَعفَابكعْ ققد قَتَنَبُوا َاسِرِينَ (189) 


اى اهل ايمان! اكر از كافران فرمان بريد» شما را به [عقايد و روش هاى كافرانه] كذشتكانتان بازمى كردانند» در نتيجه نتيجه زيانكار 


تخواهيك تند (129) 


بل الله مولام وَهُوَ حير النَاصِرِينَ )10٠(‏ 


سَتلْقَى فى قُلُوبٍ الَّذِينَ كَفَرُوا الوّعت بما أَشْركوا باللّهِ ما َم يرل به سلْطَانًا وَمأَوَاهُمُ الَارُ وَينْسَ مَنْوَى الطَالِمِينَ (181) 


به زودى در دل هاى كافران ترس مى اندازيم؛ زيرا جيزى را كه خدا بر [حقّاتيت] آن دليلى نازل نكرده» شريكك خدا قرار داده 
انذا5واحا يكاهكان تشقن اسنة؟ و يدافت جا ركاذ كارا 510 1) 


وَْقَد صَدَقَمْ الله َعْدَهُ إذ تَحْسُوتهُم ذه حّى ذا فدقم وتتارعم ّم فى الْْرِوعَصَيْثُم من بد ما أراكُم م جُونَ نكم من بريه 
الدَّثَْا ومدكم من يرِيدُ الآخرة كُمْ صرَفَكعْ عَنْهُمْ ليتتليك وَلَقَدْ عَفَا مَك وَاللَّهَ ذو فَضْلٍ عَلَى الْمؤْمِنِينَ (155) 


ونا عدا وعه امن دو جكه الخد راف دا تستع كاده ]ل كاد كه وتسينان راقه قرهان او اموق ركه كع اندته المي 
كشتيد» تا زمانى كه سست شديد ودر كار [جنكك وغنيمت و حفظ ستكرى كه محل رخنه دشمن بود] به نزاع و ستيز 
برخاستياء و د بس از آنكه [در شروع جنكك] آنجه راز بيروزى و غنيمت دوست داشتيد. به شما نشان داد [از فرمان ييامبر در 
رابطه با حفظ سنكر] سر يبجى كرديد» برخى از شما دنيا را مى خواست و برخى از شما خواهان آخرت بود» سيس براى آنكه 
قمادزا امتحان قد ار [ورورى ير ] انان تارداشت :و از شيا دركدهة؛ وعدا ميان دارا تفلن اس :158) 


إِذ نْضِ عِدُونَ وَلَا تَلوُونَ عَلّى أحدٍ وَالوَسُول يَدْعُوكمْ فى أَخْرَاكم فَأنَابِكمْ عَما بِعَمّ لكيلا تَحْرّنُوا عَلَى مَا فَائَكم وَلَا مَا أَصَابَكمْ وَالله 
يها لو 0 


[ياد كنيد] زمانى كه [از ميدان جنكك احد] تا مرز ينهان شدن از ديده ها دور مى شديد و به هيج كس توجه نمى كرديد» در 
اندوهى مجازات كرد تا بر آنجه [از ييروزى وغنيمت] از دستتان رفته وبه آنجه [از آسيب و مصيبت] به شما رسيده.» 


اندوهكين نشويد؛ و خدا به آنجه انجام مى دهيد» آكاه است. (157) 
ص: 8 


م أنرلَ عليكم من بَغدٍ الم مه ناا يَفَْى طق منكم وَطَاقة كذ أحمَتهع أنشتهُم يَْنونَ بالل يراق طن الجاجليه يه بعُولُونَ 
قل لَنا من ارين شَّئْ كل إن ار كله ِل بَحفُونَ فى أنفيةهم ما يُِدُونَ لكك بَفُولُونَ َو كان لنا مَِ الم شَئْ مَا فنا اهنا 
قل لو كسم فى بوتكم لَبرْرَالَِينَ كنت عَلَيهمْ القَْلُ إِلَى مَضَاجِعِهمْ وَلتِت الله مَا فى ص دُو ركم ويم 2 مَا فى قُلُوبَكُمْ وَاللهُ 
عَلِيمٌ بزّاتِ الصَدُور (18) 


سيبس بعد از آن اندوه و غمء خواب آرام بخشى بر شما فرود آمد كه كروهى از شما را [كه براثر يشيمانى» دست از فرار 
برداشته به سوى ييامبر آمديد] فرا كرفت» و كروهى كه فكر حفظ جانشان آنان را [در آن ميدان ير حادثه] يريشان خاطر و 
غمكين كرده بود» وودربازه ذا كُمان ناحق و ناروا هم جون كمان هاي [زمان] جاهليت مى بردند [كه جون خدا وعده 
ييروزى داده يس ييروزى بدون هر قيد و شرطى حقٌ مسلم آنان است! اما وقتى شكست خوردند درباره وعده خدا دجار ترديد 
مدني كنكي ١‏ با سانا دو ابت امو مروكف] السارض همي كر شنا أخضاو عمد سود يتك قة سق [ايق لعنية كد 
جون خدا وعده بيروزى به شما داده بدون قيد و شرط براى شما حاصل شود. ييروزي وعده داده شده» محصول صبر و تقواء و 
شكست معلول سستى و نافرمانى است]. آنان در دل هايشان جيزى را ينهان مى كنند كه براى تو آشكار نمى سازند» مى 


كويند:اكر مارادر اين امر [ييروزى] اختيارى بود [و وعده خدا و ييامبر حقيقت داث شت] در اينجا كشته نمى شديم. بكو: اكر 
شما در خانه هاى خود هم بوديد كسانى كه كشته شدن بر آنان لازم و مقرّر شده بود. يقيناً به سوى خوابكاه هاى خود [در 
هاى شماست إدر مقام عمل] بيازمايد» و آنجه را [از عيوب و آلودكى ها] در دل هاى شماستء خالص و ياكك كرداند؛ و خدا 


إِنَّ الَّذِينَ تََلَوا منكم يَوْمَ الََْى الْجَمْعَانٍ إِنَّمَا اسْتَرّلَهُمُ الَّتِطانٌ يبغض ما كسَبُوا وَلَمَدْ عَمَا الله عَنْهُمْ إِنَّ الله غَفُورٌ حَلِيمٌ (150) 
قطعا كسانى از شما روزى كه [در نبرد احد] كه دو كروه [مؤمن و مشرك] با هم روياروى شدند» به دشمن يشت كردند» جز 


اناو تسية كه سيكلا 3 دازو انه يعيب درك اد كناهان كه فر تك مت كرد نه لمر افو قن اف [بانددي كشك دنا 


خدا سيار آمرزنده و بردبار است. (هه١)‏ 


اها الِّينَ آمتُوا ا تَكونُوا كَالَذِينَ كوا وكَالُوا ِإِخْوَانِهمْ إِذَا ضَ وَبُوا فى الَْرْض أَْ كانُوا غُرّ لو كانوا عِسدَنَا ما مَانُواوََا قتُوا 
ليِجِعَلَ اللَهُ ذَلِك حشرَة فى قُلُوبِهِمْ وَاللَهُ ُخيى وَيْمِيتٌ وَاللَهُ ما تَعمَلُونَ بَصِيرٌ (152) 

اى اهل ايمان! مانند كسانى نباشيد كه كفر ورزيدند و درباره برادرانشان هنكامى كه آنان به سفر رفتند [و در سفر مُردند] ويا 
جهاد كر وكات [و شهيد شدئد | كقعيد ١:‏ كر نز ها مائده نوتلا انم فروانة: و هيد تمى شدتنء [ شنا يه كافراق اعننا كيد ]نا 
خدا اين [اعتقاد و كفتار] را حسرتى در دل هايشان قرار دهد. و خداست كه زنده مى كند و مى ميراند؛ و خدا به آنجه انجام 
مى دهيدء بيناست. )١108(‏ 


أو مُمْ لَمَغْفِرَةٌ مّنّ الله وَرَحْمَةٌ خَيرْ فقا فون( 


وَلَئْن قَتِلتُْ فى سَبِيلٍ الله 


واكر در راه خدا شهيد شويد يا بميريدء يقيناً آمرزش و رحمتى از سوى خداء بهتر است از آنجه [آنان از مال و منال دنيا] جمع 


120 م أو قتم َإلَى الله ” تَخْشَرُونَ (10) 
واكر بميريد يا شهيد شويد به سوى خدا محشور خواهيد شد. (188) 


قَبِمَا رَحْمَهِ ثن اللو نك له ا ا سراي حؤلتك قَاغفٌ عَنْهُعْ وَاسْتَفْفوْ لَّهُعْ وَمَاورْهُمْ فى الَْمْر 


7 1١ 
00 
ا‎ 


نا 


إاى ييامير!] د بس به مهر و رحمتى از سوى خدا با آنان نرم خوى شدىء. و اككر درشت خوى و سخت دل بودى از بيرامونت 


يراكنده مى شدند؛ بنابراد ناز آنان كدذكت كنوتراق آنان مرزش بخواه؛ و در كارها با آنان مشورت كنء و جون تصميم 


كرفتى بر خدا توكل كن؛ زيرا خدا توكل كنند كان را دوست دارد. (189) 

اكر خدا شما را يارى كندء» هيج كس بر شما جيره و غالب نخواهد شدء و اككر شما را واكذارد» جه كسى بعد از او شما را 
يارى خواهد داد؟ و مؤمنان بايد فقط بر خدا توكل كنند. )١8٠(‏ 

وما كان لي أن يكل وََن يَغْدلَ يأتِ ما عَلَّ َم الام ثم تُوفَى كل َفْس ما كسبث وَهُمْ ل يطْلَمَونَ (11) 


هيج ييامبرى را نَستزد كه [در اموال» غنايم» ساير امور به امت خود] خيانت ورزد وهر كه خيانت كندء روز قيامت با آنجه در 


آن خيانت كرده بيايد؛ سيس به هر كس آنجه را مرتكب شده به طور كامل مى دهندء و آنان مورد ستم قرار نمى كيرند. 
021 

أَقَمَن اب رَضُوَانٌ الله كمن بَاءَ بسَخَط من الله وَمَأْوَاهُ جَهَنَمُ وش الْمْطيد (189) 

يس آيا كسى كه [با طاعت و عبادت] از خشنودى خدا ييروى كرده؛» همانند كسى است كه إبر اثر كناه] به خشمى از سوى 
هه انهو اوااوشكة؟ أي خا دكاه او دوزخ است و آن بد بازكشت كاهى است. (187) 

هُمْ دَرَجَاتٌ عِندَ اللَّهِ وَاللَهُ بَصِيرٌ ما يَعْمَلُونَ (198) 

همه آنان را [جه مؤمنء جه كافر] نزد خدا درجات و منزلت هايى [متفاوت] استء و خدا به آنجه انجام مى دهندء بيناست. 
2 

لَقَّدْ مَنَّ الله عَلَى الْمَؤْمِنِينَ إِذْ َع فيهم رَسُولًا مّنْ أنقيهم بثلو عَليِهِمْ آرّاته وَيرَكيهغ وَيُعَلْمَهُمْ الْكتَابَ وَالْحِكُمَهَ وَإِن كانُوا مِن 
قبل لَفى ضَلَالٍ مّبينَ (18) 


قدا مها سوسا نك ناد كوو ساف انان تاسوف از خوففا رزاكهة كه اناك ان رادا نانس كوانهيو ان الود فى 
هاى فكرى و روحى] ياكشان مى كندء و كتاب و حكمت به آنان مى آموزد, و به راستى كه آنان ييش از آن در كمراهى 
آشكارى بودند. (ع128١)‏ 


أ 


وََمَا َصَابئكم مُصَِِة فَذ أَصَيكُم مُثْليها قُكُمْ أَنّى هَذَا قل هُوَ مِنْ عِندٍ أَنفُسِك إِنَّ الله عَلَى كل شَئْءٍ قَدِيرٌ (1880) 


آيا زمانى كه [در جنكك احد] آسيبى به شما رسيد كه بى ترديد دو برابيرش را [در جنكك بدر به دشمن] رسانديد. [از روى بى 


ص: ا/ا 


وَمَا أَصَابَكمْ يَومَ الْتَقَى الْجَمْعَانِ َبِإِذْنِ الله و وَلَِعْلَمَ الْمُؤْمِنِينَ (18) 


و آنجه [در جنكك احد] روزى كه دو كروه [مؤمن و مشرك] با هم روياروى شدند به شما رسيد به اذن خدا بود» [تا شما را 


امتحان كند] و مؤمنان را معلوم و مشخص نمايد. (188) 


أ 


1١ 
ع‎ 


َعَم الزن نافتوا وَقيل لع تعالوا قائلوا هن سبل الله أو اذفقوا فالوا لو لغلم فالا شاكع هم يلكثريؤمدر أفرت متهم للإيمان 
يَقُولُونَ بأفْوَاه ههم ما لبس فِى قُلوبهم وَاللَهُأَعلَمُ ما يِكتمُونَ (/18) 


و نيز كسانى را كه نفاق و دورويى ورزيدند» معلوم و مشخص ككند. و به آنان كفته شد: بياييد در راه خدا بجنكيد يا [از مدينه 
و كيان جامعه] دفاع كنيد. كفتند: اكر جنكيدن مى دانستيم؛ قطعاً از شما بيروى مى كرديم. آنان در آن روز به كفر نزديكك تر 
بودند تا ايمان. به زبانشان جيزى را مى كويند كه در دل هايشان نيست؛ و خدا به آنجه ينهان مى كنند, داناتر است. )1١81/(‏ 
الّذِينَ قَالُوا لِإِخْوَانِهِم وَقَعَدُوا لو أَطَاعُونًا مَا قتِلُوا قَلْ قَادْرَءُوا عَنْ أَنفُسِكمٌ الْمَوْتَ إن كنم صَادِقِينَ (187) 


همان كسانى كه [از جنكك كناره كرفتند]» و در خانه هاى خود نشستندء و درباره برادرانشان كفتند: اكر از ما فرمان مى بردند 


كشته نمى شدند. بككُو: [جنانجه اختيار مركك در دست شماست] يس مركك را از خود دفع كنيد» اكر راستكوييد. (/18) 


- 
ع 


لا د َّ الَِّينَ قيلُوا فى سَبيل الل أ موَانًا بَلْ أَخْجاء عِندَ رَبَّهمْ يُرْرقُونَ (199) 
و هركز كمان مبر آنان كه در راه خدا كشته شدند مرده اند» بلكه زنده اند و نزد يروردكارشان روزى داده مى شوند. (189) 
فرحِينَ بِمَا آثَاهُمُ الله مِن فْضَلِه وَيَسْتَعِشْرُونَ بِالَذِينَ لم يَلحَقوا بهم مّنْ خَلفِهِمْ ألا حَؤْف عَلَتِهِمْ ولا هُمْ يَحْرَّنُونَ )107١(‏ 


در حالى كه خدا به آنجه از بخشش و احسان خود به آنان عطا كرده شادمانند» و براى كسانى كه از يى ايشانند و هنوز به آنان 
نبيوسته اند [و سرانجام به شرف شهادت نايل مى شوند] شادى مى كنند كه نه بيمى بر آنان است ونه اندوهكين مى شوند. 
0700 


و 
وَأَنْ 


يَسْتَبشِرُونَ ينمه من الل وَفَضَلٍ اللَّهَلَا يضم أخجر الْمَؤْمِِينَ (101) 
فدات ] تميق لفل ال وي عدا كه د | باداكن هو فناة وا مافاسينى "كيده شادمانة و سعر ور 3100 


الْذِينَ اسْتجا تتجانوا لله والشول مخ بعناقا أضاتقة القوح للذيق خسوا مِنهة نْهُْ وَانَقَوَا أخرٌ عَظِيمٌ (1075) 


زاف :ليكو كتاران و كقواميشكان از كنات كه هذا و وسول واء يس از آنكه زخم و جراحت به آنان رسيده بود [نزاغ تسكن 
ديكر بعد از حك احد] اجات كردنن» ياداشى بز رك اشت: (11/0) 


الَذِينَ قَالَ لَهُمُ النّاسٌ إِنَّ النَّاسَ قَدْ > ع جَمَعُوا لَكَمْ فاح خْشسُوْهُمْ فَرَادَهُمْ !ب ِمَانًا وَقَالُوا حَشْينًا اللَّهُ وَنَعمَ غم الْوَكيل (37) 


همان كسانى كه مردم [منافق و عوامل نفوذى دشمن] به آنان كفتند: لشكرى انبوه از مردم [مكه] براى جنكك با شما كرد آمده 
اندء از آنان بترسيد. ولى [اين تهديد] برايمانشان افزود» و كفتند: خدا ما را بس استء و او نيكو وكيل و [نيكو كاركزارى] 
اسست. (*/17) 


ص: "لا 
نبوا يمه من الل وََضْلٍ ع َمْسَشهُمْ سُوءٌ وَاتبعُوا رَضُوَانَ الله وَاللَهُ ذو فَضْل عَظِيم (178) 


يس با نعمت و بخششى از سوى خدا [از ميدان جنكك] بازكشتند؛ در حالى كه هيج كزند و آسيبى به آنان نرسيده بودء واز 


خشنودى خدا يبروى كردند؛ و خدا داراى فضلى بزركك است. (17) 
إِنّمَا ذَلِكمٌ الشَّعِطانٌ يُحَوفَ أوْلِيَاءهُ قلا تَحَافُوهُمْ وَحَافُونِ إن كنم مُؤْمِنِينَ (108) 


در حقيقت اين شيطان است كه دوستانش را [با شايعه يراكنى و كفتار وحشت زاء از رفتن به جهاد] مى ترساند؛ يس اكر مؤمن 


هستيد از آنان نترسيد و از من بترسيد. (1178) 


عل 2 
و أ 


لاعف نك الددية يُمَارِعُونَ فى الْكفْر إِنّهُمْ آّن يَضُرُوا الل عا يَرِيدٌ اللهُ ألا يَجَعَلَ لَّهُمْ حظا فى الْآخِرَه وَلَّهُمْ عَذَابٌ عَظِيِعٌ (1078) 


-ه 


و مبادا آنان كه در كفر مى شتابند» تو را اندوهكين كنند, آنان هركز به خدا هيج زيانى نمى رسانند» خدا مى خواهد [به 


سزاى كفرشان] فيج بهره اى در آخرت براى آنان قرار ندهك.» و براى آنان عذابى بزركك اشيت: 1 
إِنَّ الَذِينَ اشْترَوًا الْكفْرَ بِالَإِيمَانٍ أن يَضُوٌوا الله سَينا وَلَهُمْ عَذَابٌ أَلِيمٌ (/10/0) 


مسلماً كسانى كه كفر را به بهاى از دست دادن ايمان خريدند» هركز به خدا هيج زيانى نمى رسانندء و براى آنان عذابى 
دردناكك است. (/ا/ا١)‏ 


وا الف دوا العاتينن له حير لَنفْسِهمْ إِنّمَا تُملى لَهُمْ لِيرْدَادُوا إِنْمَاوَ لَّهُمْ عَذَابٌ مّهِينٌ (/0107) 


و كسانى كه كافر شدند» كمان نكنند مهلتى كه به آنان مى دهيم به سودشان خواهد بودء جز اين نيست كه مهلتشان مى دهيم 


تا بر كناه خود بيفزايند» و براى آنان عذابى خوار كننده است. (19/8) 


ما كان الله لوِدَرَ الْمَؤْمِنِينَ عَلَى مَا أَشمْ م عَلَِِ حت يَمِيرٌ ايت مِنَّ اليب وَمَا كان اللَهُ لطلعكم عَلَى الْعَببِ وَلَكنّ الله َجْتَبِى 
رُسْلِهِ من يَنَاءُ فَآمنُوا بالل وَرْسْلِهِ إن مُؤْمِنُوا وَتتَفُو | فلكم أَجِر رٌ عَظِيم (109) 


خدا بر آن نيست كه مؤمنان را براين [وضعى] كه شما بر آن قرار داريد [كه منافق از مؤمن» و خوب از بد مشخص و معلوم 


غيب ١‏ كاه كفده ولك ذا ناز ميان فرستاد كانقن هر كن را تحوافهنك إبزا ١‏ كام كردق نهد غيت ] برف كو كلش جه داق 


فرستاد كانش ايمان آوريد. و اكر ايمان آوريد و تقوا بيشه كنيد» براى شما ياداشى بزركك خواهد بود. (108) 


وما يلق اين يُونَ تدا آتاهُم الله ين قط له هو خَيرَا لهم دل هو كَدٌ لْهُْ سَيَطوَقُونَ م يلوا به يو الفرامة وَللَه مِيرَاتُ 
السَّمَاوَاتَ فض وَاللّه بمَا تَعْمَلونٌ بيه (:18) 


و كسانى كه خدا به آنجه از فضلش به آنان داده بخل مى ورزند» كمان نكنند كه آن بخل به سود آنان استء بلكه آن بخل 
به زيانشان خواهد بود. به زودى آنجه به آن بخل ورزيدند در روز قيامت طوق كردنشان مى شود. و ميراث آسمان ها و زمين 
فقط در سيطره مالكيّت خداست,ء و خدا به آنجه انجام مى دهيد؛ آكاه است. (180) 


ص: 07 


- 
3 ص صن + 2 وا “2 . و - و 


َقَدْ سَمِعٌ اللَهُ قَوْلَ الَّذِينَ كَالُوا إِنَّ الله قَقِيرٌ وَنَحنٌ أَغْياءٌ سََكّبٌ مَا قَالوا وَقَثْلَهُمُ الَْنيَا بَثر 


نول ذُوقُوا عَذَّاتَ الْحَرِيق (181) 


تحقفا كنز اسن كبا راقن كسيد عدانا ند اميت ونا بى نيازيم)» شنيد. بى ترديد آنجه را كفتندء و [: نيز] كشتن 
بيامبران را از روى ستم [در يرونده اعمالشان] مى نويسيم» و [روز قيامت] مى كوييم: عذاب سوزان را بجشيد. )18١(‏ 


6 
002 هد 2 وَأنَّ 


اله َس طلم بيد (185) 


اين [عذاب] به خاطر فسق و فجور و كناهانى است كه خود بيش فرستاديد» و كرنه خدا به بند كان ستمكار نيست. (187) 


الَّذِينَ قَانُوا إن الل هد ليا أََا نُوْمِنَ لرَسُولٍ عَّى يميا عبان تكله الَارُ كَل قَدْ جاءكُم رُسُْلٌّ من قَيِلِى بالْيئَاتِ وَبالّذِى قم فلم 
06 هُمْ إن 0 صَادقِينَ 8 


-_ 


كسانى كه كفتند: خدا به ما سفارش كرده است كه به هيج بيامبرى ايمان نياوريم تا براى ما [به نشانه صدق نبوتش] يكك 
قزياق شاووة كدان نوا انشن [ عبتن | سؤراتل» كروتن دمن ببامبراق دلابل روفن :و اله كنيية: بزائ نما ١‏ وودقد4 | كر 
زامشكوفناء من جز نان ار فقن 0 


قَإن كذّبُوك فَمَدْ كذّب رُسْلَ من فيلك جاءًوا بِالْينَاتِ وَالزَبر وَالْكتَاب الْمَِير (185) 


اكر [اين يهوديان بهانه جو] تو را تكذيب كردندء [غمكين مباش] مسلماً رسولانى هم كه ب فتن ان نوادلا نا روق واو اوشعهها 
[ى مشتمل بر يند و موعظه] و كتاب روشكز ارود بودندك» تكذيب شدتك؟ رع8) 


عن نفس داه َه المت وَإنّهَا توَفْنَ أَجورَكعْ يَوْمَ الْقعَامَهِ قن رُخزِح عَن الَار وَأدْيَلَ الْجَنّهَ فَمَّدُ قَارٌَ وَمَا الْحَيَاهُ | دنا إن مَتَاعٌ 


الْغُذُور (1840) 


هر كسى مركك را مى جشد؛ و بدون ترديد روز قيامت ياداش هايتان به طور كامل به شما داده مى شود. يس هر كه رااز آتش 


وا ونكى شري ودر ور بلمشلعا كايا ف شده است؛ و زندكّى اين دنيا جز كالاى فريبنده نيست. (180) 


3 


00 يكم وأنفيتك دمعي ب الي أونوا اكات بن يلك وين الذي أشر كو أذى كيدا وإ تَضْبرُوا وَتَتَقُوا قن 


عادر انوال كاف عافاث ابععاة خر اعرد كذ و وملا ال كناك ددا بيش از شما كتاب آسمانى به آنان داده شده و [نيز] از 
كسانى كه شركك آوردند» سخنان رنج آور بسيارى خواهيد شنيد, و اكر [در برابر آزار اينان] شكيبايى ورزيد و [از تجاوز از 


ص: ع7" 


3 


َإِذْ أَتهكَ الله فاق الديق ونوا الكتَاب لَه ناس وَلَا تكتفوئة فتودُوهُ وَرَاءَ ظْهُورِجِعْ وَاشْتَرَوا به تَمَنًا فيلا قِفْس ما يَشْتَدونَ 
187 


واد كد ] أمكاض كو كسان كساق كوه آنان كانه اأسفاق دادم شد ينان 2315 كدحا بايد [احكام و حقايق] آن 


را براى مردم بيان كنيد و ينهانش ننماييد. يس آن [عهد و كتاب] را تركك كردند و به آن اعتنايى ننمودند» و در برابر تركك آن 


أ 


ا تعبف تَخندن لذن بَفْرَحُونٌ بها أتوا و يُحِبُونَ ن يَحْمَدُوا با لَمْ يَفْعلُوا قلا تَخْسَبَنّهُم بمَفَازَِ مّنَ الْعَذَاب وَلَهُمْ عَذَّابٌ ألِيم (184) 


البته ميندار كسانى كه به آنجه [از ينهان داشتن حقايق و باز داشتن مردم از اسلام] انجام دادند» شادمانى مى كنند» و دوست 
دارند به آنجه انجام قداةة اثد سشتايش شوئت [از عغذات نخدا در افانتد»] بس كمان فين كديرا آنان تجاتئى ازعذات اسث 


[بلكه] براى آنان عذابى دردناكك خواهد بود. (18/8) 

وََِّ ملك الصَّاوَاتِ وَاأَدْضِ وَاللَهُ عَلَى كل شَئْءٍ قَدِيرٌ (185) 

و مالكبت و فرمانروايى آسمان ها و زمين فقط در سيطره خداستء و خدا بر هر كارى تواناست. (189) 
إِنَّ فى حَلْقٍ السّمَاوَاتِ وَالوْضِ وَاخْتِلَافِ اليل وَالنَهَا ر آيَاتِ لأُولى الاب (0150) 


قينا دن آفريشن سهان ها وازميق و امد وارفة شن :وروز شان هانق إن تتحيذد» زيوت وقدرت تهنا ] بزاى عردشدان 


است. (09:0) 


الَّذِينَ رَذَكرُونَ الله قَامًا وَقَعُودًا وَعَلَى جُنُوبهمْ وَيَتَفَكرُونَ فى حَلْقٍ السّمَاوَاتٍ وَالْأَرْض رَيّنَا مَا خَلَقْتَ كردا بَاطِلَا سر نانك فقن 
عَذَابَ الثّار (191) 


آنان كه همواره خدا را ايستاده و نشسته و به يهلو آرميده ياد مى كنند» و بييوسته در آفرينش آسمان ها و زمين مى انديشند» [و 


از عمق قلب همراه با زبان مى كويند:] يروردكارا! اين [جهان با عظمت] را بيهوده نيافريدى» تو از هر عيب و نقصى منرّهِ و 


ياكى؛ يس ما رااز عذاب آتش نككاهدار. (191) 
ويكا نكن فى تدتهل هقد أشوقة وها لالم تك أنصَارٍ (147) 


بروردكارا! بى ترديد هر كه را تو در آتش در آورىء قطعا خوار و رسوايش كرده اى» و براى ستمكاران هيج يارى وجود 


ندارد. (1957) 
كينا إتنا ميقا متادنا تناد للايماق أن امنا َِبَكمْ فَآمنا ريا فَاغْفن لَنا تنا كفو عا سيك و مَمَ الْأبوَارٍ (19) 


يروردكارا! بى ترديد ما [صداى] ندا دهنده اى را شنيديم [كه مردم را] به ايمان فرا مى خواند كه به يروردكارتان ايمان 
آوريد. يس ما ايمان آورديم. يرورد كارا! كناهان ما را بيامرز» و بدى هايمان را از ما محو كنء و ما را در زمره نيك وكاران 


نعيرزان: 8 1) 
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تخزنًا يوم الْقَِامَهِ | لك 1 لف الْمِيعَادَ (ع19) 


يروردكارا! آنجه را كه به وسيله فرستاد كانت به ما وعده داده اى به ما عطا فرما و روز قيامتء ما را رسوا و خوار مكن؛ زيرا تو 
خلف وعده نمى كنى؟ (ع09 


ص: ى2, 


فاشتجاب لَه ريه ااا 
واد قافن سبلي اتناتارا ورا رَنَّ عَنّْهُمْ سَيُكَاتِهِمْ وَل م ا د 
خسن النَّوَاب (198) 


يس يروردكارشان دعاى آنان را اجابت كرد [كه] يقيناً من عمل هيج عمل كننده اى از شما را از مرد يا زن كه همه از 
يكديكرند تباه نمى كنم؛ يس كسانى كه [براى خدا] هجرت كردندء و از خانه هايشان رانده شدند و در راه من آزار ديدندء 
و جنكيدند و كشته شدند؛ قطعاً بدى هايشان را محو خواهم كرد و آنان را به بهشت هايى كه از زير [درختان] آن نهرها جارى 


استء وارد مى كنم [كه] ياداشى است از سوى خدا و خداست كه ياداش نيكو نزد اوست. (198) 

ا يكرك تَقَلْبُ الَّذِينَ كفَرُوا فى الَْادٍ (19) 

رفت و آمد كافران در شهرها [با وسايل و ابزار فراوان و شوكت ظاهرى] تو را به طمع نيندازد. (1912) 
مَتَاعٌ ا-: مَأْوَامعْ جَهَسمُ م وَبِنْسَ الْمِهَادُ (/1917) 


[اين] برخوردارى اندكك [و ناجيزى از زندكى زود كذر دنيا] است؛ سيس جايكاهشان دوزخ ابي 1 ونيد .| زامكاهى :اسك 
(19190) 


لكن الَذِينَ انَمَوا رَبَهُم لَّهُمْ جَنّاتٌ تَجرى من تَشتها الْأنْهَارٌ حَالِدِينَ فيهَا رلا مّنْ عِندٍ الله وَمَا عِندَ الله حَير لَلأثْرَارٍ 01940 


كسائي كداز بروره كارشان يروا كردند و فرشت زرف تبرق ذند كى مادض تشدند] براي آنان ؛ بهشت هايى است كه از زير 
[درختان] آن نهرها جارى است. در آنجا جاودانه اند. [اين به عنوان آغاز] يذيرايى از سوى خداستء و آنجه [غير از بهشت و 


نعمت هايش] نزد خداست,ء براى نيك وكاران بهتر است. (198) 


فَإدمِنْ أَهْلٍ الْكتَّاب لَمَن , ين بالل وَما نل إليِكم وما أنزلَ إِلَبِهِمْ حَاشِعِينَ لِلَهِ لا يَشْتَرَونَ بات الله نَمَنا فليا أوليك لَهُمْ 


أَخْرُهُمْ عند رَبّهِمْ ! إِنَّ الله سَرِيعٌ الْحِسَابِ (1949) 


بى ترديد از اهل كتاب كسانى هستند كه به خدا و آنجه به سوى شما نازل شده و آنجه به سوى خودشان فرود آمده ايمان مى 
آورندء در حالى كه در براير خدا فروتن و خاكسار بودهء آيات خدا را به بهاى اندك نمى فروشند. براى آنان نزد 


يا أيّهَا الَّذِِينَ آمَنُوا اصْبرُوا وَصَابِرُوا وَرَابِطوا وَانَقُوا الله لَعلكم تُفْلِحُونَ )٠٠١(‏ 


اى اهل ايمان! [در برابر حوادث] شكيبايى كنيدء و ديكران را هم به شكيبايى واداريد. و با يكديكر [جه در حال آسايش جه 
دول و كرقتارى] ييونك.و اركباط يرقرار كنيد و اذ خخدا يبروا ثمايك تا وستكار شوك 0 


ص: ”,> 


سورهة النساء 


- 
عو 


بشم الل امن ن الوجيم > ا أَيَهَا لل ري ل ري 
وَانَُوا الله الى تَسَاءَنُونَ بِهِ وَالََدحَامَ إِنَّ الله كان عََ م رَقِيبَا )١(‏ 


اى مردم! از [مخالفت با فرمان هاي] يرورد كارتان ببرهيزيد» آنكه شما را از يكك تن آفريد و جفتش را [نيز] از [جنس] او يديد 
آورد واز آن دو تن» مردان و زنان بسيارى را يراكنده و منتشر ساخت. واز خخدايى كه به نام او از يكديكر درخواست مى 
كنيدء بروا كنيد و از [قطع رابطه با] خويشاوندان ببرهيزيد. يقيناً خدا همواره بر شما حافظ و نككهبان است. )١(‏ 


وَآثوا الْيََامَى أمْوَالَهُمْ وَلَا دلوا الْحبِيتٌ بلطيب وَلَا تأكلُوا أمْوَالَهُع إِلَى أمْوَالِكم إِنّهُ كانَ حوبا كبيرًا (؟) 
اموال يتيمان راايس از رشدشان] به آنان لحا ل ا [آنان] 


سه 
َي بوه ص 0 


وَإِنْ خفئم ألا هلوا فى الْيَاَى اكوا ما اب لكم من النَءِ مَثلى وتات َع كن فَإِنْ خف جِمْتُع أنَا تَعْدِلُوا قوَادِدَهٌ وْمَا مَلكةٌ 
أتفالكع ذلك أذتى ألامقولوا م 


واكر مى ترسيد كه نتوانيد در مورد دختران يتيم [در صورت ازدواج با آنان] عدالت ورزيدء بنابراين از [ديكن] زنانى كه شما 
راخوش آيد دو دو و سه سه و جهار جهار به همسرى بكيريد. يس اكر مى ترسيد كه با آنان به عدالت رفتار نكنيد» به يكك 
زن يا به كنيزانى كه مالكك شده ايد [اكتفا كنيد]؛ اين [اكتفاى به يكك همسر عقدى] به اينكه ستم نورزيد واز راه عدالت 


منحرف نشويدء نزديكك تراست. (*) 
وَآُوا النّسَاءَ صَدَُاتَهِنَ لَه فَإن لبن كم عن شَْءٍ مُنْهُنَفْسَا فَكلُوه ًا مّرِينًا (6) 


ومهريه زنان را به عنوان هديه اى الهى با ميل و رغبت [و بدون جشم داشت و منت كذارى] به خودشان بدهيد؛ واكر جيزى از 
آن را با ميل و رضايت خود به شما ببخشندء آن را حلال و كوارا بخوريد. (©) 


تزتوا الشمهاء أَمْوَالَكمٌ الى جَعَلَ الله لَكم قِامًا وَارْرْقُوهُمْ فيها وَاكْسَوهُمْ وَقُولُوا لَهُمْ وا مَعْرُوكًا (ه) 
و اموالتان را كه خدا مايه قوام و بريايى [زند كى] شما كردانيده به سبكك مغزان ندهيد» ولى آنان را از درآمد آن بخورانيد و 
لباس بيوشائيد و با آنان به صورتى شايسته و يسنديده سخن كوبيد. (ه) 


وَابتلُوا الْينَامَى عَتَّى ذا بَلعُوا النكاح َإِنْ آنَنتٌم منْهُمْ رَشْدًَا فَادمَعُوا لهم أَموَالَهُمْ وَلَا تأكلوهًا إِشْرَافًا وَبدَارًا كةو وف كان 


َي فَلتِسْتَعْفِفٌ وَمَن كان فَقِيرًا فَليأكل بِالْمَغْرُوفٍ فَإِذًا دَقَْتُم لَه أَمْوَالهمْ فَأَسْهِدُوا عَلَتِهمْ وَكمّى باللّهِ حَسِيًا () 

وعقيهان ا [ شت نه امورةولك كن ] بيازماييد تا زمانى كه به حدّ ازدواج برسندء يس اككر در آنان رشد لازم را يافتيد اموالشان 
رابه خودشان بدهيد و آن رااز [ترس] آنكه مبادا به سن رشد رسند [واز شما بككيرند] به اسراف وشتاب مخوريد. و [از 
به اندازه متعارف مصرف نمايد؛ وهنكامى كه خواستيد اموالشان را به خودشان بدهيد [براى آنكه در آينده اختلاف و نزاعى 


نيشن لبايد] بر آثان كواه بكيريل؛ و هذا براى ميحاسية كافق اسك (ع) 


ص: /7 


ف 


للرّجَالٍ نَصيتٌ مما ترك الْوَالِدَانِ وَالْأَفْربُونَ وَلِلنْسَاءِ نَصِيتٌُ مما ترك الْوَالِدَانَ وَالْأَفْربُونَ مما قل مِنْهُ أو كثْرَ نصيبًا مَفْرُوضًا (/0 


براى مردان از آنجه يدر و مادر و نزديكان |[ د يس از مركك خود] به جاى مى كذارند سهمى است؛ و براى زنان هم آنجه يدر و 


مادر و نزديكان به جاى مى كذارند سهمى است» اندكك باشد يا بسيار» سهمى است لازم وواجب. 372غع0 


وَإِذَا حَضَرٌ الْقِسْمَهَ أولى عرق وَالَاض والمطاكيق فاززقر هم منه وقولوا ليه عون مَعْدُومًا )0ن 


جون هنكام تقسيم كردن ارث» خويشاوندان و يتيمان و مستمندان حاضر شدنده جيزى از آن را به ايشان بدهيدء و با آنان 


سخنى شايسته و يسنديده كوك 09 


وَليِخْشَ الّذِينَ لو كوا مِنْ حَلْفِهمْ ذَرَيَه ضِعَافًا حَاهُوا عَلَتِهمْ فَلينَقُوا الله وَلْيقُولُوا قَوْلا سَدِيدًا () 

و كسانى كه اككر فرزندانى ناتوان يس از خود به جاى مى كذارند» بر آنان [از ضايع شدن حقوقشان] بيم دارند» بايد [از اينكه 
حقوق يتيمان ديكران را ضايع كنند] بترسند. يس لازم است [نسبت به شأن يتيمان] از خدا يروا كنند» و [درباره آنان] سخنى 
دوست وااستوان كونيك: (©) 


و 


إِنَّ الّذِينَ يَأ كلُونَ 


أ 


مْوَالَ الْينَامَى ظَلْمًا إِنّمَا يَأكلونَ فى بُطونِهغ نَارَا وَسَيَضْلْوْنَ سَعِيرًا 21١(‏ 
بى ترديد كسانى كه اموال يتيمان را به ستم مى خورند» فقط در شكم هاى خود آتش مى خورندء و به زودى در آآتة تش فروزان 
در آيند. )٠١(‏ 


2 ل 


ا سين نا ن كن َاء فق ال حي فون لا نا رك وإنا دزت و31 140 الم 
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خدا شما را درباره [ارث] فرزندانتان سفارش مى كند كه سهم يسر مانند سهم دو دختر است. و اكر [ميراث برانٍ ميّت] دخترند 
و بيش از دو دختر باشند» سهم آنان دو سوم ميراث است؛ و اكر يكك دختر باشد» نصف ميراث سهم اوست. و براى هر يكك از 
يدر و مادر مت جنانجه ميت فرزندى داشته باشدء يكك ششم ميراث است؛ و اككر فرزندى نداشته باشدء و [تنها] يدر و مادرش 
شيا ب حا لوي ا م و زرا تنو ار 0 
اك ا ا و ل لوو ما ا ا 
است. )١١(‏ 


ص: //ا 

وَلَكُمْ نضفٌ ما ترك أَزْوَاجكمْ إن لم يكن أ وَل إن كان لَه ولد كم الو + ا 0 

هن ليع حا لل و وا عر دول 
وأختٌ 


وَصِيّهِ يُوصَى بها أَؤْ دَيْن غَْرَ مُضَارٌ وَصِيّهُ مر ل 


ع موي 


تاك ميرائى كه هسرانتان به حناى من كذازئد» اكر فرزتدى :تداشنه ,اند برائ شماسة: و اكر فرززتدئ ذاشعه باشتد ركف 
جهارم ميراث حقّ شماست» يس از وصيتى كه نسبت به مال خود مى كنند يا [يمس از] دَيْنى [ كه بايد از اصل مال يرداخت 
شود]. و براى زنانتان جنانجه فرزندى نداشته باشيد يكك جهارم ميراثى است كه از شما به جاى مى ماند» و اككر فرزندى داشته 


باشيد يكك هشتم ميراث حقّ آنان استء يس از وصيتى كه كرده ايد يا ريس از] دينى [كه بايد از اصل مال يرداخت شود]. و 
اكر مرد يا زنى كه از او ارث مى برند» كلاله [يعنى بى اولاد و بدون يدر و مادر] باشد و داراى برادر و خواهرى است؛. يس 
براى هر يكك از آن دو نفر يكك ششم ميراث است؛ و اكر بيش از اين باشند در يكك سوم ميراث شريكك اند» يس از وصيتى كه 
[نسبت به مال] شده يا يس از دينى [ كه بايد از اصل مال يرداخت شود ]. [همه اينها در صورتى است كه با وصيت و اقرار به 


دين] در وصيتش به وارثان زبيان نزند. اين سفارشى است از سوى خداء وخدا دانا و بردبار است. )١7(‏ 
تلك حَدُودٌ الل ومن بطع الله وََسُولَهُ يُدخِلهُ يَنّاتِ 3 تَجَرى مِن تَحهَا اْأنْهَارُ حَالِدِينَ فيهَا وَذَلِك الْمَوْرُ الْعَظِيم (1) 


است درآورد؛ در آن جاودانه اند» و آن است كاميابى بزركك. (1) 

وق تي الله كو له وك دوف بدخلة 1و خالةا ليان ناث يي 0 

وهر كهاز خدا و رسولش نافرمانى كند واز حدود او تجاوز نمايد» خدا اورا در اتشى درآورد كه در آن جاودانه است و 
براى او عذابى خوا ركننده است. )١8(‏ 

ص: 272 

وَالَاتَى يَأَتِينَ الْمَاحِشَّةَ مِن نس ائكم فَاسْتَش سُتَدْهِدُوا عَلَبهنَ عه مُدَكُمْ إن شَهِدُوا قَأَمْيدَكومُنٌ فى الْببوتٍ عَّى يَتَوَفَامُنٌ العو 
يَجْعَلَ الله لَهُنَّ سَبِيلًا )1١5(‏ 


و أل تان شنما [انت اسلا ] كنانى كديع ر تكب زناامق تقولد جعهار تقر مر ان حتودتان را بر اناق يه كوا يحؤاهيدة يتن اكر 
[به ارتكاب آن] ] كواهى دادند» آن زث؟ شك كازاة ادر غيائهها انه عتوان شن انيد] تكادوازئك ذا مر كشان افا (وسكدة عدا 
َالَّذَانِ يَأَتياَا مك كَآدُوهُمَا قن تَابَا وَأصْلَحا َأَعرِضُوا عَنّْهُمَا إِنَّ اله كاد نَّ توا جَحِيمًا (18) 

حدود خدا] بيازاريد؛ واكر توبه كنند و [مفاسد خود را] اصلاح نمايند از آنان دست برداريد؛ زيرا خدا همواره بسيار توبه يذير 


نما الَوْبَهُ عَلَى الله للّذِينَ بَعْمَلُونَ الشوءَ َجَهَالَهِ ” م بموبُونَ من كريب فَأولَيك يكو بُ الله عَلَيِهمْ وَكانَ اللَهُ عَلِيمَا حكيمًا (1) 


بى ترديد توبه نزد خدا فقط براى كسانى است كه از روى نادانى مرتكب كار زشت مى شوند» سيس به زودى توبه مى كنند؛ 


اينانند كه خدا توبه آنان را مى يذيرد» و خدا همواره دانا و حكيم است. (107) 


وَليمَ ولعي التَوْبَهُ للَذِينَ 00 لعقرات حي 
2 م عَذَايًا أَلِيمًا )م208 


1 هُمُ الْمَوْتٌ قَالَ 0 بت الْآنَ وَلَا الَذِينَ يَمُونُونَ وَهُمْ كمَارٌ أوليتك 


و براى كسانى كه ييوسته كارهاى زشت مرتكب مى شوندء تا زمانى كه مركك يكى از آنان فرا رسد [و در آن لحظه كه تمام 
فرصت هااز دست رفته] كويد: اكنون توبه كردم. و نيز براى آنان كه در حال كفر از دنيا مى روندء توبه نيست. اينانند كه 
عذابى دردناكك براى آنان آماده كرده ايم. (18) 


ا اواك ب لك ار نوا الا كزمها وا تعض لُومُنٌ دوا يبغض كما آتيتُومُنَ إن ن بَأْتِينَ بفاحِسَه مَُيَنه 
وَعَاسْرُومُنَّ بِلْمغْرُوفٍ قن كَرِهُْمُوهَنَّ فَعَسَى أن تَكَرَهُوا شَينَاوََشِعَلَ الله فيه ترا كثيرًا (14) 


م ركشان با آنان زندكى مى كنيد] حلال نيست. و آنان را در تنككنا وفشار مككذاريد تا بخشى از آنجه را [به عنوان مهريه] به 
آنآن :داذة ابد بسن بكيريده مكر انكة كار زشت اشكارى مرتكن شؤتدء ونا انانابه:صورقى شاسته و يستديده رقثار كنيد و 
اكر[ به علتى ]از آنان نفرت داشتيد [باز هم با آنان به صورتى شايسته و يسنديده رفتار كنيد] جه بسا جيزى خوشايند شما 


نيست و خدا در آن خير فراوانى قرار مى دهد. )١19(‏ 


و 
لل 
5 


م اسْتِعِدَال رَوْجِ مّكانَ رَوْج وَآتَيْتَمْ إِخْدَامَن قنطارًا قََا َأْحَدُوا من طعا |تأخدونه يهنا وَإِنْمَا ينا )0 


أمد 


3 


واكر شواشةل هتسرق :د ركرية حاف مسر شين جاركريق كنيد ويه همسر شين امال فراواق [به#عتوان مهريه] برواتة ايده 
حيزئ ان انرا كن مكويته آنا اندرا نا تك نه توكو كناهن اشكان سن نم كترين 21 


006 


وَكيفٌ َأْخُدُوئَهُ وَقَد أفْضَى بَعْضْكم إِلَى بَغض وَأَحَذْنَ نكم مُينهًا غَلِيطًا (01) 


و جكونه آن رايس مى كيريد در حالى كه إبا آميزش جسمىء تماس روحى و معاشرت] به يكديكر رسيده ايد, و آنان از 
شما [به وسيله قرارداد ازدواج] بيمانى محكم كرفته اند. (١؟)‏ 


- 


وََاتَكحوا مَا َكب آبَاؤٌكم مُنَ النسَاءِ إَِا ما قَدْ سَلَفٌ إِنَّه كانَ فَاحِقَه عله عقا لشاف فيلا 01 


و با زنانى كه يدرانتان با آنان ازدواج كرده اند ازدواج نكنيد. مكر آنجه [ ب ييش از اعلام اين حكم] انجام كرفته باشد. قينا انم 


عملء. عملى بسيار زشت و منفور و بد راهى است. (57) 


3 ف عل م مهام وَبَنائْكمْ وَأَحَوَائُكم وَعَمَاَكُمْ وَحَالئَكمْ بات الأخ بات الت مهام الى َرْصَمتك وَأحَوَائكُم 
اه وأا وى ى خرن وى دنك يندأ تك خم يذ اجا 


ء يكغ وَعَلَائْلٌ أوائكم النيوهق أضلابكه وآ تعمثرا ين الث شين إلا مَا قَدْ سَلَفَ إِنَّ الله كانَ غَفُورًا رَحِيمَا (59) 


[ازدواج با اين زنان] بر شما حرام شده است: مادرانتان» و دخترانتان» و خواهرانتان» و عمه هايتان» و خاله هايتان» و دختران 
برادر» و دختران خواهرء و مادرانى كه شما را شير داده اند» و خواهران رضاعى شماء و مادران همسرانتان» و دختران همسرانتان 
كله ذن دامان كسابيه إو خحت سريوسى كما يرووكن ياف اقل النه] از ا تهسراتى كديا انان اميش داشعه ابد وا كر 
آميزش نداشته ايد» بر شما كناهى نيست [كه مادرشان را رها كرده با آنان ازدواج كنيد]» و [نيز] همسران يسرانتان كه از نسل 
شما هستند [بر شما حرام شده است|]. و هم جنين جمع ميان دو خواهر [در يكك زمان ممنوع است). جز آنجه [ييش ش از اعلام 


اين حكم] انجام كرفته باشد؛ زيرا خدا همواره بسيار آمرزنده و مهربان است. (37) 


جزء هم 


أدامه سور ه النساء 


لسار ا إِنَامَا مَلَكَتْ 00 كات اس سا حرام أن ع بأ واكم خية نين خب 
حَكيمًا () 


و [ازدواج با] زنان شوهردار [بر شما حرام شده است] مككر زنانى كه [به سبب جنكك با شوهران كافرشان از راه اسارت] مالكك 
شده ايد؛ [اين احكام] مقرّر شده خدا بر شماست. وازنات ذبكر غير ازا ين [زنانى كه حرمت ازدواج با آنان بيان شد] براى شما 
حلال استء كه آنان را با [هزينه كردن] اموالتان [به عنوان ازدواج] بخواهيد در حالى كه [قصد داريد با آن ازدواج] ياكدامن 
باشيد نه زناكار. و از هر كدام از زنان بهره مند شديدء مهريه او را به عنوان واجب مالى بيردازيد» و در آنجه يس از تعيين 


مهريه [نسبت به مدت عقد يا كم يا زياد كردن مهريه] با يكديكر توافق كرديد بر شما كناهى نيست؛ يقيناً خدا همواره دانا و 


حكيم است. (58) 


وَمَن لم تطلغ منكغ طَوْلا أن يتخ الْمخص ات الْمَؤيِنَاتِ قن ما ملكت تانكم من ابم الْمُؤْيناتِ لله عَم بإيمايكم 
بكم من بَغض فَانكحومُنٌ بذ َهْلِهِن وَآتُوهَنَّ أجورَهْنَّ بِالْمَْرُوفٍ مُحْصََاتٍ غَثِرَ مُسَافِحَاتٍ وَلَا مُنَخِدَاتِ أَخْدَانٍ قدا أخصِنٌّ 
قَنْ أَنينَ بفَامَهِ فلن نف ما عَلَى الْمُحْص نَاتِ مِنَ الَْذَّابٍ ذَلِك لِمَنْ حَيدَى الْعَنَتَ نكم وَأَن تَصْيرُوا خَير لَكمْ وَاللَهُ ُو 


رَحِيمٌ )0 


واز شما كسى كه به سبب تنككدستى نتواند با زنان آزاد مؤمن ازدواج كندء با كنيزان جوان با ايمانتان [ازدواج كنيد واظهار 
ايمان از سوى كنيزان در جواز ازدواج با آنان كافى است]. و خدا به ايمان شما [كه كدام ظاهرى و كدام حقيقى و واقعى 
است] داتاتر السته [آزاه و كن در اعدل و تسي ودر رابظه ابعات | ان يكديكر: [و اغضائ يكف بيكريد اه يس با كتيزات با 
اجازه صاحبانشان ازدواج كنيد» و مهريه آنان را به طور شايسته و يسنديده به خودشان بيردازيد. [جواز اين ازدواج مشروط به 
آثاست كه كنراة] باكدامن باشند نه زناكار و نه كيرندكان دوست ينهانى. يس هنككّامى كه به ازدواج درآمدندء اكر 


مرتكب كار زشت شوندء بر آنان نصف مجازاتى است كه بر زنان آزاد است. اين [جواز ازدواج با كنيز] براى كسى از 


شماست كه از مشقت [غريزه جنسى و دجار شدن به زنا] بترسد» و شكيبايى كردن براى شما بهتر است و خدا بسيار امرزنده و 


ا 
برِيدٌ الله لَِيّنَ لكم وَيَهْدِيَكم سُئَنَ الذِينَ من قيلكغ وَيْتُوبَ عَلَتِكمْ وَاللهُ عَلِيمٌ حكيمٌ (18) 
تش را] براى شما بيان كند و شما را به روش هاى [ياكك و صحيح] كسانى كه بية بيش از شما 


خدا مى خواهد [احكام و مقرّرا 
بودند» راهنمايى نمايد و رحمت و مغفرتش را بر شما فرو ريزد؛ و خدا دانا و حكيم است )022 


ك3 
فخؤة الشهوات أن باز اميل ع 


ص: 


و ةُ يُرِيدٌ أن نيوت ليك وتريد الَذين > 
وخدامى خواهد با رحمت و لطفش به شما توجه كند؛ و آنان كه از شهوات ييروى مى كنند مى خواهند شما [در روابط 


جنسى از حدود و مقرّرات حق] به انحراف بزركّى دجار شويد. (017) 


د اللُّ أن يُحَقْفَ عَنكم وَخُلِقَ الْإنمَانٌ ضَعِيفًا (10) 
خدا مى خواهد إبا تشريع ازدواج با زنان مؤمنء و ازدواج با كنيزان مؤمنء و ازدواج موقت, بار مشكلات زندكّى و مشقت 
بر شما سبكك كند؛ و انسان [در برابر مشكلات و شهوات جنسى] ناتوان آفريده شده است 


هاى روابط نامشروع جنسى را] ب 
ن تَكونَ بيار عن تَرَاض مُنكغ وَل تفُْوا تفص م إن الل كانَ بكم 


ل إِلَا أن 


8) 


5 جه الايد مرا لا تَأْكلُوا أَْوَالّكم بتكم بالباية 


رَحيمًا (19) 
اق اهل مان ! اموال بكد كينا در ميان خود به باطل [و از راه حرام و نامشروع] مخوريد؛ مكر آنكه تجارتى از روى خشنودى 
و رضايت ميان خودتان انجام كُرفته باشد. و خود كشى نكنيد؛ زيرا خدا همواره به شما مهربان است. (19) 


ف نقلي ناوا و كان ذلك على الله تيه (62) 


َفْعَل ذلك عُدُوَانا وَظَلَمًا 
بوامي اس د ا ا ايت نا ديكّران مرتكب شودء به زودى 


اورادر اتشى [آزار دهنده و سوزان] درآوريم؛ واين 
تيبا كار ها تنهَوْنَ عَنْهُ نكف عدكم سَيكَاتَكمْ ل كم مدعنا كريها 1 
اكر از كناهان بزركى كه از آنها نهى مى شويد دورى كنيد» كناهان كوجكتان راز شما محو مى كنيم» و شما را به جايكاهى 


ارزشمند و نيكو وارد مى كنيم. )9١(‏ 


2 تنام َضَلَ اللّهُ به تغط كم عَلَى خض لُلرَجَالٍ نصِيبٌ ما اكتسبوا وَلِنََءِنَصِيبٌ مما اكتسَهنَ وَاسألُوا اله ين قله إن الل 
ام 


و نعمت ها و مال و ثروتى كه خدا به سبب آن برخى از شما را بر برخى برترى داده آرزو مكنيد [كه آرزويش مايه حسد و 
فساد است. اين تفاوت ها و برترى ها لازمه زندكى دنيا و بر اساس محاسبات حكيمانه است,ء اما در عين حال] براى مردان از 
آنجه كسب كرهده اند بهره اى استء و براى زنان هم از آنجه كسب كرهه اند بهره اى است. و [با كمكك تقوا و عمل صالح] ا 
لحاس عن لك هله رقنا ذا العم ] د زه خابةا عه دا ناندع زا 

وَلِكُلٌ جَعَلْنا مَوَالَِ مِمَا ير ك الْوَالِدَانِ وَالقَرَبُونَ وَالْذِينَ عَقَدَتْ أَيِمَانَكم َانُوهُمْ نَصِيبهُ إنَّ الله كانٌ عَلَى كل شَّْءِ شَهِيدًا (0م) 
و براى هر كسى از آنجه به جاى كذاشته وارثانى قرار داده ايم» كه از ميراث يدر و مادر و خويشاوندان ارث ببرند و كسانى 


كه با آنان بيمان [ازدواج يا بيمان هاى شرعى و عرفى] بسته ايد؛ يس سهم ارث آنان را بدهيد؛ يقيناً خدا بر همه جيز كواه 


است. (78) 

ص: 7/ 

الرَجَالٌ قَوَامُونَ عَلَى النسَاءِ بما قَصّلَ الله بض هُمْ عَلَى بَغض وَبِما أَنقَقُوا مِنْ ا ا ا صرت 
اللكواللائق كافون لشو رق معطوقة وَامْجرُوهُنّ فى الْمَضَّ اجع وَاضْرِيُوهُنَ فَإِنْ أَطَفتَكعْ قلا تَبعُوا عَلَيِهِنَّ سبي إِنَّ الله كان علي 
كبيرً| (ع") 


مردان» كار كزاران و تدبي ركنندكَانٍ [زندكى] زنانند» به خاطر آنكه خدا مردان را [از جهت توان جسمىء» تحمل مشكلات و 
قدرت روحى و فكرى] بر زنان برترى داده؛ و به خاطر آنكه [مردان] از اموالشان هزينه زندكى زنان را [به عنوان حقّى واجب] 
مى بردازند؛ يس زنان شايسته و درست كار [با رعايت قوانين حق] فرمانبردار [و مطيع شوهر] ند [و] در برابر حقوقى كه خدا 
[به نفع آنان برعهده شوهرانشان] نهاده استء در غياب شوهر [حقوق و اسرار و اموال او را] حفظ مى كنند. و زنانى كه از 
سركشى و نافرمانى آنان بيم داريد [در مرحله اول] يندشان دهيدء و [در مرحله بعد] در خوابكاه ها از آنان دورى كنيد و [اكر 
از تعفي] نور زد كرك الى كد اماس ناد كال داسف افد تدده كمد د 5ن كه اطاعف تنه براي ازاز 


دادن آنان هيج راهى مجوييد؛ يقيناً خدا بلند مرتبه و بزركك است. (8م) 
وَإِنْ خِفْتُمْ شَِاقَ بَنِهِما فَابعنُوا حكما م ل ا منْ أَمْلِهَا إن يُرِيدًا إِضْلَاحا يوق الله بنَهُمَا إنَّ اللّهَ كان عَلِيمًا حيرا (*) 


و[شمااى حاكمان شرع و عُقلا و بزركان خانواده!] اكر از جدايى و ناسا زكارى ميان زن و شوهر بيم داشتيد» يس داورى از 
خانواده مرد» و داورى از خانواده زن [براى رفع اختلاف] برانكيزيد كه اككر هر دو داور قصد اصلاح داشته باشند» خدا ميان دو 
داور توافق و سازكارى ايجاد مى كند [تا به صلاح زن و شوهر حكم كنند]؛ يقيناً خدا [به ئنات و اعمال شما] دانا و آكاه است. 
(ه» 


وَاعْمدوا الله ونا الوا جار 


ع 


للك وَبِذِى ى الى اينات وَالْمَاكينٍ وَالْجَار ذى الْقَوْبَى وَالْجَارٍ الْجَنْبِ وَالصَّاحِبٍ 
بالْججنب وَابْنِ السّبِيلٍ وَمَا ملكت أَيْمَا يمَانُكم إِنَّ الله 


و خدا را بيرستيد» و جيزى را شريكك او قرار ندهيد» و به يدر و مادر و خويشاوندان و يتيمان و مستمندان و همسايه نزديكك و 
سكا ةدو وعستفينا ةو كتراهاة و دن راد هائد كاد رود كان شكى كبية شا عدا سن واكدامك وخر سكاس 


دوست ندارد. عع 
الَّذِينَ يَبِحَلونَ وَيَأْمْرُونَ النَّاسَ بِالْبْحَلٍ وَيَكتّمَونَ مَا آنَاهُمُ الله مِن فَضْلِهِ وَأَعْتَدْنا للْكافِرِينَ عَذَابًا مهنا (0*) 


كسانى كه [از انفاق اموالشان در راه خدا] بخل مى ورزندء و مردم را به بخل فرمان مى دهندء و آنجه را خدا از فضل خود به 
آنان داده ينهان مى كنند» [كافرند] و ما براى كافران عذابى خوا ركننده آماده كرده ايم. (007 


ص: / 


- 


والذية فون الع ِنَاءَ النَّاسِ وَلَا مو الله وَل بالْيؤم الآخر وَمَن يكن التَِّطَانٌ لَه قينا نا مَاءَ قَرِينًا (/*) 
است]. وهر كس شيطان همدم او باشد بى ترديد بد همدمى است. (8*) 


وَمَاذًا عَلَتِهمْ لَوْ آمَنُوا بالله وَالْيوْم الآخر وَأَنقَقُوا مِمَا رَرَقَهُمُ اللَهُ وَكانَّ الله بهم عَلِيمَا (8) 


وبر آنان جه زيانى بود اكر به خدا و روز قيامت ايمان مى آوردندء. واز آنجه خدا به آنان داده انفاق مى كردند؟ و خدا 
همواره به آنان دائاست. روم 


إِنَّ الله لا يَظِلِمُ مِتْقَالَ ذَرَّهِ وَإِن تك عَسَئَهُ يُضَاعِفْهَا وَيْوْتِ من لدنْهُ أخرًا عَظِيمًا (0©) 


راخدا نه اندايم ردن ذوُه اى [به أحدى] ستم نمى كندء و اككر [هم وزن آن ذرّه] كار نيكى باشدء آن را دو جندان مى كند. 
وازنزد خود ياداشى بزركك مى دهد. (0ع) 


اسن م 


فَكيِفٌ إِذَا جتنا من كل أمَّهِ سَهِيدٍ وَحِثْنَا بك عَلَى هَؤّْلَاءِ شَّهِيدًا )©١(‏ 


يس حككونه است [حال مردم] هنككامى كه از هر امتى كواهى [كه ييامبر آنان است بر اعمالشان] بياوريم» و تو را بر آنان كواه 
آوريم؟! )61١(‏ 


يَوْمَئْذِ يود د الذِينَ كفَرُوا وَ وَعَصَوًا الوَسُولَ لَؤْ تُسَوّى بهم لاسي وَل يَكتمون الله حديثًا (؟ع) 


در آن روز كسانى كه كفر ورزيده اند واز رسول نافرمانى كرده اند» آرزو مى كنند كه اى كاش با زمين يكسان مى شدند. و 


از خدا هيج سخنى را [كه در دنيا درباره قرآن و ييامبر به باطل و ناروا مى كفتند] نمى توانند بيوشانند. (؟6) 


د 


1ه الو وا ل رو السناء الاي اد ا لوست ل الو ا ريو 
وَعَلَى سر أَوْجاَ عد شك دن بط أو لَامَش ثم م النسَاءَ فلَمْ تَجِدٌوا مَاءَ َتَيَمَمُوا ص يدًا طَيبَا فَام و 0 
الله كان عَفُدًا عَقُووَا (#م) 


6: رمس 


اى اهل ايمان! در حالى كه مستيد به نماز نزديكك نشويد تا زمانى كه [مستى شما برطرف شود واز روى هوشيارى] بدانيد [كه 
در حال نماز] جه مى كوييد. ودر حال جنابت هم به نماز نزديكك نشويد تا غسل كنيد مككر در حال سفر [كه آب نيابيد» يس 
با تيمم نماز بخوانيد]. و١‏ كن تساويك» نا دوسفريده با بك ازاشما اذ قفا كاحت [دسشوي ] آمذهة با نا زنان امير 555 
ايد و آبى [براى وضو يا غسل] نيافتيد» به خاكى ياكك, تيمم كنيد و بخشى از صورت و دست هايتان را [با آن] مسح نماييد؛ 
بقنا خذا نوا كذقك: كس و مسار ا فر كه اف م 


أ 


متو إلى الذي أوتُوا يما الكتاب بَشْتُوَالضلَالة ويرِيدُونَ أن موا اليل (98) 


آيا به كسانى كه بهره اى اندكث از علم كتاب [تورات و انجيل ] به آنان داده شده ننكريستى [كه با ينهان داشتن تن حقايق كتاب و 


تحريف آياتش ] كمراهى را مى خرند, و [از روى حسادت و دشمنى] مى خواهند شما هم از راه مستقيم كمراه شويد؟! (©) 


ص: 6 


َُ 


و لله َعَم بأَعْدَائِكمْ وَكّى باللّهِ وَلِيَاوَكَقَى بالل َصِيرًا (0») 


لي يل وصور رار رداقو لزأيا لد روه وتعاي اااتروه 
أنّهُمْ قَالُوا سَمِعْنا وَأطَعْنَا وَاسْمَعْ وَانعويًا لكان حَيرَا لَهُمْ وَأَقوَمَ وَلكن نه الله كف رهم كا يؤْءِ متُونَ إِنَا قَليلَا (8ع) 


و 


برخى از كسانى كه يهودى اند. حقايق [كتاب آسمانى] را [با تفسيرهاى نابجا و تحليل هاى غلط و ناصواب] از جايكاه هاى 
اصلى و معانى حقيقى اش تغيير مى دهندء. و [به زبان ظاهر به ييامبر] مي كوارتك: [دعوتت را] شنيديم و [به باطن مى كويند:] 
نافرمانى كرديم و [از روى توهين به ييامبر بر ضد او فرياد مى زنند: سخنان ما را] بشنو كه [اى كاش] ناشنوا شوى. و با بيج و 
خم دادن زبان و آوازشان و به تبت عيب جويى از دين [به آهنكتىء كلمه] راعنا [را كه در عربى به معناى «ما را رعايت كن» 
انست» تلفظ مى كنتد كه براى شنونده: راعنا كه مقهومى خارج از ادب داردء تذاعى مى شود]. و أكر آنان [به جاى اين نمه 
اهانت ازازوق حدق واحقبقك] ى كلد« شيديم :و أطاعت كردي :و [سختاة مانوا] بشتو.و ,هارا مهلت 5ه [تاامعارف آسلام را 
دركك كنيم] ق فطع براض انان حدر وكدوايتة تر يووة رول لهذ انان وا شتمي كترق ولق كردن بدن سد اند كن انما 


نمى آورند. (82) 


يا ل الحو أُووا الْكَمَاتَ عر با نَزّلَنَا مض دقا لما مَعَكم من قبل 


أْصْحَابَ الست وَكانَ أمْر اللّهِ مَفْعُونَا (/7©) 


اى كسانى كه به شما كتاب آسمانى داده شده! به آنجه [بر ييامبر اسلام] نازل كرديم كه تصديق كننده تورات و انجيلى است 
كه با شماست ايمان آوريدء ييش از آنكه جهره هايى را [از شكل و شخصيت انسانى] محو كنيم, و [به كيفر تكبر در برابر 
بيامبر اسلام و قرآن] به كفر و كمراهى بازكردانيم» يا جنان كه اصحاب سبت را لعنت كرديم, لعنت كنيم؛ و فرمان خدا 
همواره شدنى است. (/81) 


و 


إن الله لا يَغْفِرٌ أن يَشْرَك به وَبَغْفِرٌ مَا دُونَ ذلك لِمَن يَشَاءُ وَمَن يُشْرك بالله فَقَدِ افتَرَى إِثْمَا عَظِيمًا (50) 


فبلا ا كدي اشر كددور فده مروتس ١‏ نرف ور انار باهر كن كيو هدام انرون و كد مهدا 
قر كلف ازوف مطلجا كنام يون كوا متكي ند امسق را 


ألم ثرَ إِلَى الَّذِينَ يُرَكونَ أَنفْسَهُم بَلِ الله يُرّكى مَن يَشَاءُ وََا يُظْلْمُونَ تيا (69) 


آيا به كسانى كه خود را به ياكى مى ستايند» ننكريستى؟ [اين خودستايى هيج ارزشى و اعتبارى ندارد] بلكه خداست كه هر 
كه را بخواهد [بر اساس ملااكك هاى تعيين شده از سوى خود] مى ستايد» و [كروهى كه به ناحق» خود را مى ستايند در كيفر و 


مجازات] به اندازه رشته ميان هسته خرما مورد ستم قرار نمى كيرند. (69) 
انو كيف بَفْتَرُونَ عَلَى الله الكذِب وَكَمَّى به إِنْمَا مُبينَا (٠ه)‏ 


با تأمل بنكر جككونه [قوم يهود با ادعاى ياكى خويش در ييشكاه حق] بر خدا دروغ مى بندند» وهمين كناه آشكار [براى 


أله 35 الي الدوق أو توا هع فا عن الكقانت تزموة الحفك والطاغوية ربقو لون للد ف كدقو]تقز لاع امتدى ين النيق اعدو اامطبينا 


010 


آيا به كسانى كه بهره اى اندكك از [دانش] كتاب [تورات و انجيل] به آنان داده شده ننكريستى كه به هر معبودى غير خداء و 
هر طغيان كرى ايمان مى آورند؟! و درباره كسانى كه كافر شده اندء مى كويند: آنان از كسانى كه ايمان [به قرآن و ييامبر] 
آورده اند» راه يافته ترند. )0١1(‏ 

ص: 88 

أولّيك الَذِينَ لَعنَهُمُ الله وَمَن يَلْعَن اللَّهُ قن تَجدَ لَهُ نَصِيرًا (؟ه) 


اينانند كه خدا لعنتشان كرده و هر كه را خدا لعنت كندء هركز براى او ياورى نخواهى يافت. (827) 


م لَهُمْ نَصِيبٌ منَ الْملَك فَإِذَا لا يؤْتُونَ النّاسَ تَقِيرًا (8ه) 


آيا آنان را بهره اى از حكومت است [كه بخواهند جيزى به مردم دهند و كارساز دنيا و آخرتشان باشندء اكر هم بهره اى 


باشد] در اين صورت به اندازه كودى يشت هسته خرما به مردم نمى يردازند. (09) 


أ 


مْ يَحْسْدُونَ النّاسَ عَلَى مَا آتَاهُمْ الله من فَضَلِهِ فَمَدْ آثينَا آل !: برَاهِيمَ الْكتَابٍ وَالْحِكُمَة وَآَينَاهُم مُلكا عَظِيمًا (؟0) 


بلكه آنان به مردم [كه در حقيقتٌ ييامبر و اهل بيت اويند] به خاطر آنجه خدا از فضلش به آنان عطا كرده» حسد مى ورزند. 


تحقيقا ما به خاندان ابراهيم كتاب وحكمت داديم» وبه آنان فرمانروايى بزركى يعفيديم: 0 
قَمِنّْهُم مّنْ آمَنَ به وَمِنّْهُم مّن صَدَّ عَنْهُ وَكَفَى يجنم سَعِيرًا (ده) 


يس برخى از آنان [كه اهل كتاب اند] به او [كه ييامبر اسلام و والاترين فرد از خاندان ابراهيم است] ايمان آوردند» و كروهى 


از او روى كردانيده اند» و دوزخ كه آتشى سوزان و برافروخته است» براى آنان كافى است. (هه) 


إِنَّ الَّذِينَ كَفَرُوا بآيَاننَا سَوْفَ نض لِيهِمْ نَارَا كلْمَا نَضِِحَتْ جلَودُهُم بَدَلْنَامُْ جُلُودًا غَيِرَهَا ليَذُوقَوا الْعَذَّابَ إِنَّ اللّهَ كان عَزِيرًا حكيمًا 
(ع0) 


تتا كفاق كوه آنات :ها كاف شدتييه زوفف آنان رابه آتشى [شكنجه آور و سوزان] درآوريمء هركاه يوستشان بريان 


ل الا تا و 


2 الا 1 م جنات 2 تخرى من تخيها اْنْهَارُ حَالِدِينَ فيها أَرَدَا لَّهُْ فيا أَزوَاحٌ مُطَهَرَ َه وَتدْخِلهُْ ِل 
طَينا (10) 


و كسانى كه ايمان آورده اند و كارهاى شايسته انجام داده اند» به زودى آنان را در بهشت هايى كه از زير [درختان] آن نهرها 
جارى ات وارد كنيم» در آنجا جاودانه انكل؛ آنان را در آنجا همسرانى ياكيزه استء و آنان را در زير سايه اى يايدار أو 


دليذير» آرام بخش وخنكك] درآوريم. (/اه) 


إن الله يم مُرْكُمْ أن تُوَدُوا الْأمَاَاتٍ إِلَى أَمْيِهَا وَإذّا حكمتم , بنَ اناس أن تَخكموا بالْعَدْلٍ إِنَّ اله نما يكم به إن الله كان ييا 


تصيرًا (/0) 


خدا قاطعانه به شما فرمان مى دهد كه امانت ها را به صاحبانش بازكردانيد و هنكامى كه ميان مردم داورى مى كنيدء به 
وال :داووق كبف ركنا اقزماق بار كزدا نك ناتك وعذالت هر داووى | تكؤسسوى انيت كه اها وا به ان عتوعطظ يمن 


كند؛ بى ترديد خدا همواره شنوا و بيناست. (/0) 


3 


يا أَبهَا الْذِينَ آمَنُوا أَطِيعُوا الله وَأْطِيعُوا الرَسُولَ وَأولِى الْأمْرِ منكم قإن تَنَارَعْتُمْ فى شََيْءٍ فَرُدُوهُ إِلَى الله وَالرَسُولٍ إن كنم مُوْمِنُونَ 
باللّهِ وَاليم الّآخر ذلك حََيرٌ وَأَحْسَنٌ تَوِيلًا (9ه) 


اى اهل ايمان! از خدا اطاعت كنيد و [نيز] از ييامبر و صاحبان امر خودتان [كه امامان از اهل بيت اند و جون ييامبر داراى مقام 
عغضنمتة من باشند] اطاعت: كنبة وذاكن رجانه جيرئ [از احكام و امور مادى و معنوى و حكومت و جانشينى يس از ييامبر] 
نزاع داشتيدء آن را [براى فيصله يافتنش] اكر به خدا و روز قيامت ايمان داريد» به خدا و ييامبر ارجاع دهيد؛ اين |ارجاع دادن] 


براى شما بهتر واز نظر عاقبت نيكوتر است. (094) 


ص: /ا/ 


مد 


سد 


ألم ب تر إِلَى الَّذِينَ يَرْعْمِونَ أ ل الك و أ نزلَ من فيك يُرِيِدُونَ أن : نح اكوا إِلَى الطَاعُوتٍ وَقَدْ 


ناه كساى كه كفان كتداعه انه برت و تفن ازتتوثازل هده انان أورده اكد التكرسكن كهامن خواعتف در مواد 
نزاع و اختلافشان] داورى و محاكمه نزد طاغوت برند؟ [همان حاكمان ستمكار و قاضيان رشوه خوارى كه جز به باطال حكم 
نمى رانند»] در حالى كه فرمان يافته اند به طاغوت كفر ورزند» و شيطان [با سوق دادنشان به محاكم طاغوت] مى خواهد آنان 
رابه كمراهى دورى [كه هركز به رحمت خدا دست نيايند] دجار كند. (:2) 


وَإِذَا قِِلَ لهم تَعَالَوَا إلَى ما أَنرَلَ الله وَِلَى الوَسُولٍ رَأَيْتَ الْمُنَافِقِينَ يَصُدَُونَ تدك صُدُودًا )8١(‏ 
جون به آنان كويند: [براى داورى و محاكمه] به سوى آنجه خدا نازل كرده. و به سوى ييامبر آييدء منافقان را مى بينى كه از 
توبه شدت روى مى كردانند! 260 


فَكيِف إِذَا أَصَابَتهُم مُصِيبَةٌ بِما قَدَّمَتْ ك أنديهع ثم جاءوك يَحْلقُونَ باللّه إن مدنا ]نا 


بس [وضع و حالشان] جكونه خواهد بود هنكامى كه به سبب آنجه مرتكب شده اندء حادثه ناكوارى به آنان برسدء آن كاه 
در حالى كه به خدا سوكند مى خورندء نزد تو مى آيند كه ما [از داورى بردن نزد طاغوت] ثتى جز نيكى و برقرارى صلح و 


سازش [ميان طرفين نزاع] نداشتيم. (815) 
أولتك الذي بن يعْلمُ الله ما فى قُلُوبهغْ فَأغرض عَنْهُْ وَعِظهُْ وَقل لَّهُْ فى أَنفْسِهعْ قَوْلَا ليا (مع) 


اينان كسانى هستند كه خدا آنجه را كه [از زات شومء كينه و نفاق] در دل هاى نان است مى داند؛ بنابراين از آنان روى 


برتاب» و يندشان ده.ء و به آنان سخنى رسا كه در دلشان اثر كند بكوى. (87) 


وَمَا أَرْسَِلْنَا مِن رَسُولٍ إِنَا ليطا لطاع بإذْنٍ الله وَلَو أَنَّهُمْ إذ طَلَمُوا أَنفُسَهُمْ جاءوك قَاشَ ستغْمَرُوا الله وَاسْتغْفَرَ لَّهُمُ الوَسُولُ لَوَجَدُوا الله نويا 


رَحِيمًا (8) 


وهيج ييامبرى را نفرستاديم مكر آنكه به توفيق خدا ازاو اطاعت شود. كو انان مكاي كه [با ارتكاب كناه] به خود ستم 


كردند» نزد تو مى آمدند وازخدا آمرزش مى خواستندء و ييامبر هم براى آنان طلب آمرزش مى كردء يقيناً خدا را بسيار توبه 


يذير و مهربان مى يافتند. (86) 
لاورئك االزمئوة عق يُشكت رك فيا قفر يتقة 3 لَا يَجدُوا فى أَنفْسِهِمْ حرجا مّمَا قَضَيِتَ وَيِسَلْمُوا تَسْلِيمًا (80) 


به يرورد كارت سوكند كه آنان مؤمن حقيقى نخواهند بود» مكر آنكه تو را در آنجه ميان خود نزاع واختلاف دارند به داورى 
بييذيرند؛ سبس از حكمى كه كرده اى دروجودشان هيج دل تنككى و ناخشنودى احساس نكنند» وبه طور كامل تسليم شوند. 
(ه2) 


لَوْ أنّا كتتنًا عَلَتَههْ هخ أَنِ اقنُوا أَنقُم كم أو اخْرْجوا مِن د اركم ما فعا علو ا قليل مُنهُمْ وَلَو أَنّهُعْ فعلوا مَا يُوعَظُونَ به لكان خَيرًا لَهُمْ 


واكر بر آنان مقرّر مى كرديم كه خودكشى كنيدء يا از ديار و كاشانه خود بيرون رويدء جز اندكى از آنان انجام نمى دادند. و 
ار آنجه را كه به آن يند داده مى شوند عمل مى كردندء مسلماً براى آنان بهتر و در [جهت تثبيت ايمان و] استوارى قدم. 


عام .م 


مؤثرتر وقوى تر بود. (88) 


- 


تيَاهُم من لُدَنا 


أ 


ل 


َإِذَا ل ْرًا عَظِيمًا (810) 


ومانيز در آن صورت آنان را به طور يقين ياداشى بزركك مى داديم. (80) 
وَلْهَدَينَاهُمْ صِرَاطًا مُسْتَقِيمًا )2 


من بيع ال وَالَسُولَ ولك مع الَِينَ أَنْعع الله لهم مَنَ لين وَالصَديقِينَ قير كل اليه انرو لالس وعد أولَيك رَفِِقَا (9ع) 


وكسانى كه از خدا و ييامبر اطاعت كنند» در زمره كسانى ا فاسراة وضدبتان ورشهيدان وشاسككان خواهتل بود كه خدا به 
آنان نعمت [ايمان» اخلاق و عمل صالح] داده؛ و اينان نيكو رفيقانى هستند. (289) 


َلك الْقَضْلّ مِنَ اللَِّ وَكَقّى بالل عَلِيمَا 0/0 


اعمال غطهان] #انانيت :03 
ا أيّهَا الّذِينَ آمَنُوا حَذُوا حِذرَكم فَانفِرُوا ثَاتِ أو انفرُوا جَمِيعًا )/١(‏ 


اى اهل ايمان! [در برابر دشمنْ مهيا و آماده باشيد و] سلاح ها و ساز و بركك جنكى خود را بركيريد» يس كروه كروه يا دسته 


جمعى [به سوى جنكك با دشمن] كوج كنيد. 030/10 
إن منكم لمن ليطن إن أَصابدكم مُصِية قَالَ كذ أنْعم الله على إِذْ ل أكن مَعهُمْ شَهِيدًا (؟/0 


مقا نافيا كين أن كه [ااتروطهة ب#النوه مجك كر كن و كتلس بس كتدار ون ١١‏ كر يفنا | وؤسد كا كارو كك رقن 


ابد ب] سي وسله كوننة خدا بر من محبت و لطف داشت شت كه با آنان [در ميدان جنكك] حاضر نبودم. 0/0 
َلَيِنْ أَصَابكع فَضْلٌ مَنَ اللّه لَقُولنّ كأن لم ذكن بتكم وَبِينَهُ موده الى كنت مَعَهُع فَأَفُورَ قرا عَظِيمًا (0/6 


واككر بخشش و فضلى از سوى خدا به شما رسد جنان كه كوبى ميان شما و او هركز دوستى و مودّتى نبوده؛ [و از جنكك شما 
بادشمن آكاهى نداشته. و براى اينكه از بيروزى و غنيمت سهمى نبرده» آه سردى مى كشد و] مى كويد: اى كاش من هم با 


ََِاتلَ فى سبل الل الَّذِينَ يَمْرُونَ الحياة الدّئيا بلْآخرَهِ ومن بُقَاتلُ فى سَبيل الل ِفْتلُ أو بَغْلثِ فَمَؤْفٌ نُؤْتِبهِ أَخْرًا عَظِيمَا (5/) 


بايد كسانى كه زندكى زود كذر دنيا رابا سراى جاويدان آخرت مبادله مى كنند» در راه خدا بجنكند. وهر كه در راه خخدا 


بجنكد و كشته شود يا بر دشمن بيروز كردد» يس ياداش بزركى به او خواهيم داد. (07) 


ص: 4/ 


ا 


تا لَكمْ لا َائُِونَ فى سبل الل مط فين من الرحجالٍوَالَاءِ اومان الي ل 


خْرجْنًا مِنْ هذَه اليه الطَالِم 
أَهْلَهَا واكفل: قاو اهز َ ليا وَاجْعَل لَنا من لّدُنكك تَصيرًا (ه00/0 


شما را جه شده كه در راه خدا و [رهايى] مردان و زنان و كودكان مستضعف [ى كه ستمكاران هر كونه راه جاره را بر آنان 
بسته اند] نمى جنكيد؟ آن مستضعفانى كه همواره مى كويند: يرورد كارا! ما را از اين شهرى كه اهلش ستمكارند» بيرون ببر و 
از سوى خودء سريرستى براى ما بككمار واز جانب خود براى ما ياورى قرار ده. (0/0) 

الّذِينَ آمَنُوا يُقَاتِلُونَ فى سَبيل اللّهِ وَالَّذِينَ كمَرُوا يُقَاتلُونَ فى سبيل الطاعُوت فَفَاتلُوا أَوْلِيَاءَ التَّيِطَانٍ إِنَّ كعد السَّمِطَانٍ كانَ ضَ عِيمًا 
00/١‏ 


آنان كه ايمان آورده اند» در راه خدا مى جنكند؛ و كسانى كه كافر شده اندء در راه طاغوت مى جنكند. يس شما با ياران 
اقطان كك ين كذ هنا تررك و عوطة قيطاك كو يز انرا راد عدا وروانة رفن شيا شينف وي انها ره 


أل تر إلَى الَّذِينَ ِيِلَ لَهُعْ كفُوا أَبدِيَكم وَأَقِيِمُوا الصّلَاه وَآمُوا الرّكا قلَمّا كيت عا لهم الال ذا قري نْهمْ يحْمَوَْ النَاس ككشي 
الله أؤ أَفَّدَّ حَشْهَهُ وَقَانُوا ربا لم كتبت عَلَينا القِكَالَ للا أَحَوْتَنا إِلَى أجل قريب قُلْ متا الدَّنْا فيل وَالْآخرَهُ حير لَمَنِ انَقَى و 


آيانديدى كسانى را كه [ييش ش از اعلا-م حكم جهاد ] به آنان كفته شد: [جون زمينه جنكك فراهم نيست] دست از جنكك 
بازداريد و[در اين شرايط] نماز را بر يا داريد, و زكات بيردازيد. ولى هنككامى كه جنكك بر آنان لازم و مقرّر شدء ناكاه 
كروهى از آنان مانند ترس از [عقوبت] خدا يا ترسى سخت تراز آن از مردم [مُشرك] ترسيدند و كفتند: يروردكارا! جرا 
كيرا زودا لاع كلدو كرض »وهر امار ناريا :زف كك كداريان مر كط ين ابد | اولك جد اس كرا ساع يدن 


اندكك, و آخرت براى آنان كه تقوا ورزيده اند بهتر است؛ و به اندازه رشته ميان هسته خرما مورد ستم قرار نمى كيرند. (7/) 


يتما ونوا بذ كك لمث َو كه فى بروج ميد إن نص مهم حَسَنَة يَقُولُوا هَذِهِ مِنْ عند الله وَإِن تُصِبِهُمْ سَيْنَهُ يَُولُوا هَذِهِ 
عت كك قل كل 2 ن عِند اللَِّ َمَالٍ َو الْقَْم لا يَكادُونَ يَفْقَهُونَ حديثًا (//0 


هر كجا باشيد هر جند در قلعه هاى مرتفع و استوارء مركك شما را درمى يابد. و اككر خيرى [جون ييروزى و غنيمت] به آنان 
شكست وناكامى] به آنان رسد [به ييامبر اسلام] مى كويند: از ناحيه فوسك ركرةاهمة انها از سوق خداست الى كزوة راد 


شدو اكه نمى خواهند [معارف الهته وحقايق را] بفهمندك؟! [679 


كا متاوخ عفد فق اللدروها أمنافك ون نطقنه ميق لميسكنز الاك اناس زنقو لاو كلى: بالله شينة 6/431 


[اى انسان!] آنجه از نيكى به تو رسدء از سوى خداست و آنجه از بدى به تو رسد, از سوى خود توست. و [اى ييامبر! از نيكى 


هايى كه از سوى ماست اينكه] تو را براى مردم به ييامبرى فرستاديمء و ككواه بودن خدا [بر ييامبري تو] كافى است. (9/) 
ص: 9 
من تلم الو سول فهذ د أطاع الله وَمَن تَوَلَّى قَمَا أَرْسَلنَاك عَلَيهِمْ حَفِيظًا (60) 


فر كة از يتاهيراطافت كتد» دن بخقيقت ال ذا اطاعت كزدة وهر كةووى ترتانة [احساشن' بااماست: ]اما'تونرا بر انان تكهيان 


وَيَقُولُونَ طَاعَةٌ ذا بَرَرُوا مِنْ عِندِك بَيِتَ طَائفَة َه مَْهُْ غَيرَ الى مول والله وك ا يُونَ َأعْرض عَنْهُمْ وَنَوَكل عَلَى الله وَكفَى 
الله وَكينًا (81) 


و[آنان در محضر تو] مى كويند: ما مطيع و فرمانبرداريم» ولى هنكامى كه از نزد تو بيرون مى روند» كروهى از آنان در شب 
ال اي د 1 بنايرا د ين از آنان روى برتاب» و بر خدا توكل كن؛ 


لا يَعَدبَرَونَ الَْوْآنَ وَلَوْ كانّ مِنْ عِندٍ عَثِرِ الله لَوَحَدُوا فيه اخْتلاقًا كثيرًا (85) 


]انه قر [عسيفا] تبج اند تقند 4 جدانحة ىشو غير دا بوك مانا د31" اخدلاق و تاحمكرن سيار مى :نافد (17م) 


أ 


م 0 أن أو الَْوْفٍ أذ توا به وَلَوْ رَدُوهُ إلَى الرَّسُولٍ وَإِلَى أولى لمر مِنْهعْ لعَلِمَهُ الّذِينَ نش تنطوئة مِنْهُْ َه وَلَوْلا 


شل الله ه عَلَيِكمْ و مه لَاتِعتمُ السَّتِطَانَ َِ قَلِينا 08 


و هنكامى كه خبرى از ايمنى و ترس [جون يبروزى و شكست] به آنان [كه مردمى سست ايمان اند] رسدء [بدون بررسى در 
درستى و نادرستى اش] آن را منتشر مى كنند» و [در صورتى كه] اكر آن خبر را به بيامبر و اولياى امورشان [كه به سبب بينش 
و بصيرث داراى قدرت تشخيص و اهل تحقيق اند] ارجاع مى دادند» درستى و نادرستى اش را در مى يافتند؛ [جنانجه به 
مصلحت جامعه بود» انتشارش را اجازه مى دادند و اكر نبود» از انتشارش منع مى كردند] و اككر فضل و رحمت خدا بر شما 
رده نكن هه قي صل اند كنا شمطاك سرع ا و ا 


َقَايَلٌ فى سَببِلٍ الل نا تكلّفٌ إِنَا نَفْمِك وَحرّضٍ الْمُؤْمِنِينَ عَتى 
53 


يس در راه خدا به جنكك برخيز. تو فقط به [وظايف و اعمال] خودت مكلف مى باشىء و مؤمنان را [هم به جنكك با دشمن 


شديدتر»ء وعذاب وكيفرش سخت تر است. (68) 
من يَشْفَعْ شَفَاعَه حَسَنَهُ يكن لَهُ نَصِببٌ مَنْهَا ومن يَشْفَعْ طَفَاعَهُ سيك يكن لَه كفْلٌ مَنْهَاوَكَانَّ الله على كل شَْءٍ مُقِيًا (ه) 


هر كس وساطت يسنديده اى كندء [تا كار خيرى جون جهاد احسان به مردم و حل مشكلات جامعه انجام كيرد] بهره اى از 
آن براى او خواهد بود» و هر كس وساطت نايسندى كند [تا شرّى و باطلى به وجود آيد و زيانى به مردم رسد] سهمى از [ كناه 


واوبال] آن تراى او خواهن بود؛ و نخدا همواره تكهنان برتهز حيزى است: (88) 
وَإِذَا حُتيتم + بعَحيِه فكوا بأ + ها نوها الله كان عَلَى كل شَّْءِ عيبا (88) 


و هنكامى كه به شما درود كويند» شما درودى نيكوتر از آن» يا همانندش را ياسخ دهيد؛ يقيناً خدا همواره بر همه جيز 


حسابرس است. (868) 


م إِلَى يوم العام َاوَيْتِ فيه وَمَنْ أَضْدَقٌ مِنّ اللَِّ ديا 81) 


خداست كه هيج معبودى ح جز او نيست. مجلم هادا [از كورهايتان] به سوى [دادكَاهِ حسابرسى] روز قيامت كه هيج شكى در 
انقمتة كك من آؤرد؛ وراستكوئز از خذا در كفتار كبست؟:(/897) 


َمَا لَك فى الْمَُافقِينَ فتن وَاللَهُ أْكسَهُم بمَا كسَبوا أَرِيدُونَ أن تَهْدُوا ه ل اص الاق من يُضْلِلٍ الله لّن تَجدَ آ َه سَبيلًا (8/0) 


شما را جه شده كه درباره منافقين دو كروه شده ايد؟ [كروهى شفيع و طرفدار» و كروهى مخالف و دشمن آنان] در صورتى 
كة عفدا انان رانه كف اعمال تاستدئ كه مرتكب شذده اند [در جاه كفر و كمراهى] كسان كردة اسث. امي مواهيد 
كسانى را كه خدا [به خاطر اعمال نايسندشان] كمراه كرده هدايت كنيد؟ [اى ييامبر!] در حالى كه خدا هر كه را كمراه كند 
ه ركز براى او راهى |به سوى هدايت] نخواهى يافت. (80) 


2 


وَدُوا لؤْ تكفرُونَ كما كفرُوا فتكونونَ سَوَاءَ فلا تتح دوا مِنْهُمْ أُوْلَِاءَ حَتّى يُهَاجِرُوا فى سَبِيلٍ الله فإن نَوَلوَا فخذوهُمْ وَاقتَلوهُمْ حِث 
وَجَدتَمُوهُمْ وَلَا تَنَحِذُوا مِنّْهُمْوَلِيا وََا نَصِيرًا (89) 


آنان دوست دارند همان كونه كه خود كافر شده اندء شما هم كافر شويدء تا [در كفر و ضلالت] با هم برابر و يكسان باشيد. 
بنايراد ا او ا ار را 0 المع ابوه 


09) 


ا لين بع لُونَ إلى قوم يكم بيهم مياق أ جَاءُوكمْ عد وَتْ صُدورُمْ أن ايل وك أذ ُقَاتَلُوا قَوْمَهُعْ وَلَوْ شَاءَ الله لَلَطهعْ 
عَلْيكمْ فلقَائُو كم إن اْتَرَل كم لع بُقَاتَلُوكُم وَأَلْمَا ليك الصلّم قا جَعَلَ الله لَكعْ عليه سَبيلًا ٠(‏ 04 


مكر آنان كه به كروهى كه ميان شما و ايشان ييمانى [جون بيمان متاركه جنكك يا ييمان هاى ديكر] است ببيوندند» يا در 
حالى كه سينه هايشان از جنكيدن با شما يا قوم خودشان به تنكك آمده باشد به نزد شما آيند. و اكر خدا مى خواست قطعاً 
آنآن زاير شما سلط من كرف:دى أن صووك نطوو يقين با شطامن جسكبد تل. يش اكز :شما كنار كرسد :و نا شمانة 
جنكك برنخاستند؛ و بيشنهاد صلح و آشتى دادندء [به آنان تعدّى نكنيد كه] خدا دراين صورت براى تجاوز به آنان راهى براى 


تكهنا قرار نداده ا 0ن 


به زودى كروهى ديكر را مى يابيد كه مى خواهند [با بيمان متاركه جنكك] از ناحيه شما و قوم [مُشْرَك] خود ايمن و آسوده 
باشندء [ولى اينان به خاطر خباد قت بالتشان 'تسيتك:نة ويمان هاشان موؤه اطمتان تسسدو نه همي شنب ]اهن بان بد فسه [و سرك 
با مسلمانان] دعوت شدندء با سر در آن فرو مى افتند. يس اكر [از جنكك با شما] كناره نككرفتند» و ييشنهاد صلح و آشتى 
تكزةتسنو ىر ص كتنبا ست | از سه و١‏ اشوت ]ارد شعنت انان را حرجا راقن يكيرانك وكسيد ١‏ ناليد “كد ما نيزا انما بيت 
به [كرفتن و كشتن] آنان دليلى روشن و آشكار قرار داديم. (81) 


ص: 04 


وَمّا كات لِمُؤْمنٍ أن َكل مُؤْيًا إَا حَطأ وَمَن قعل مُؤْمنا حَطَ فتَخرِيز َكب ْم وَدِيَة مكمه إِلَى أفله نا أن يَصَدَقُوا إن كان بن 
قؤم عَدَوٌ لكمْ وَهْوَ مُؤْمِنُ فَتَخْريرٌ َقَبَهِ مُؤْمِنَه وَإِن كان من قَم يكم وبتنَهُم مياق ضديّة مَسَِلمَهُ إلى أَهْلِه وَتَحْريرٌ رَقَبَهِ مَوْمِيْهِ فمَن 


و 


3 جد قَصِيَامٌ شَهْرَيْن مُتتابين تَوْبَهُ من اللَِّ وَكَانَ الله عَلِيمًا حكيمًا (47) 


هيج مؤمنى را نسزد كه مؤمنى را بكشدء مكر آنكه اين عمل از روى خطا و اشتباه اتفاق افتد. و كسى كه مؤمنى رااز روى 
خطا و اشتباه بكشدء بايد يكك برده مؤمن آزاد كند و خون بهايى به وارثان مقتول يرداخت نمايد؛ مكر آنكه آنان خون بها را 
ببخشند. و اكر مقتول از كروهى باشد كه دشمن شمايند و خود او مؤمن استء فقط آزاد كردن يكك برده مؤمن بر عهده قاتل 
است. و اكر مقتول مؤمنء از كروهى باشد كه ميان شما و آنان ييمانى برقرار استء بايد خون بهايش را به وارثان او يرداخت 
كندء و نيز يكك برده مؤمن آزاد نمايد. و كسى كه برده نيافت» بايد دو ماه بيابى روزه بككيرد. [اين حكم] به سبب [يذيرش] 
توبه [قاتل] از سوى خداست؛ و خدا همواره دانا و حكيم است. (47) 


بص 


تنكل توه تققد مُتعَمّدًا فَجَرَاؤْةٌ جهنم خَالِدًا فيهَا وَعَضِبَ اللهُ عا عَلَئِهِ وَلَعَنَهُ وَأَعَدَّ لَهُ عَذَابًا عَظيمًا (97) 


وهر كس مؤمنى رااز روى عمد بكشدء كيفرش دوزخ است كه در آن جاودانه خواهد بود و خدا براو خشم كيرد» و وى را 
تغنت كنداو عذابئ يز ركنا برايكن آماذه سازى. (و) 


يئَ نا ذا ضَوَكُمْ فى سبل الله فتيُوا و تُوُا لمن ألْتَى يكم الم لضت حكن عرض المضاة الذنا فنك 
الله مَعَانِمُ كثيرَةٌ ام 


اق اهل ابمان! شخكامن كه دن راه ندا ابراى تبرد نا دشمن ] سفرامى كيك [د سم سفن تبية يه شتات مؤمق از كافر] تتحقيق 
و تفص كامل كنيد. و به كسى كه نزد شما اظهار اسلام مى كندء نككوييد: مؤمن نيستى. [تا] براى به دست آوردن كالاى بى 
ارزش و نايايدار زندكى دنيا [او را بكشيدء اككر خواهان غنيمت هستيد] يس [براى شما] نزد خدا غنايم فراوانى است. شما هم 

بيش از اين ايمانتان ايمانى ظاهرى بود؛ خدا بر شما منّت نهاد [تا به ايمان استوار و محكم رسيديد]. يس بايد تحقيق و تفتخحص 
00 [تا به دست شما كارى خلاف اوامر خدا انجام نكيرد] يقيناً خدا همواره به آنجه انجام مى دهيد, آكاه است. (98) 


ص: وك 


ا 


يَتْتوى الْفَاعِدُونٌ مِنّ الْمَؤْمِنِينَ غْيدٌ أولى الضّرَّر وَالْمَجَامَدُونَ فى سَبِيلٍ الله ه بِأْموَالِهمْ نيهم مكل الله الما م3 أمْوَالِهمْ 
وأتشيبهة على 'الْفَاعَذِرَق موجه وكلا وعد الله الحنسى وَفَصْل الله الساهدية على القاعد ين اهنا عفلها زمة) 


آن كروه از مؤمنانى كه بدون بيمارى جسمى [و نقص مالى» وعذر ديككر» از رفتن به جهاد خوددارى كردند و] در خانه 
نشستند» با مجاهدانى كه در راه خدا با اموال و جان هايشان به جهاد برخاستند» يكسان نيستند. خدا كسانى را كه با اموال و 
جان هايشان جهاد مى كنند به مقام و مرتبه اى بزركك و حداته نشيتان بزترئ يحشمةه است: :وهو ركف |اززاية كو كرؤة ]نذا أنه 
خاطر ايمان و عمل صالحشان] وعده ياداش نيكك داده» و جهاد كنند كان را بر خانه نشينانٍ [بى عُذْر] به ياداشى بزركك برترى 


داده است. (40) 


دَركَاكَ نه وَفَغْفرَة وَركمَة كان اللةاغنوا حتفا (غ) 
به درجات و رتبه هايى» و آمرزش و رحمتى ويه از سوى خود؛ و خدا همواره بسيار آمرزنده و مهربان است. (98) 


إن الذِينَ تَوَفَاهُمُْ الملائكه ظالمى أنفسِهمْ قالوا في كنت قالوا كنا مُسْتَصعَفِينَ فى الأرْض قالوا ألم تكن أَرْض الله وَاسِعَه فتَهَاجِرُوا 
فيا اولك مَأوَاهُمْ جَهْنّمُ وَسَاءَتْ مَصِيرًا (90) 


قطعاً كسانى كه [با تركك هجرت از ديار كفر و ماندن زير سلطه كافران و مشركان] بر خويش ستم كردند [هنكامى كه] 
فرشتَكَانْ آنان را قبض روح مى كنندء به آنان مى كويند: [از نظر دين دارى و زندكى] در جه حالى بوديد؟ مى كويند: ما در 
زمين» مستضعف بوديم. فرشتكان مى كويند: آيا زمين خدا وسيع و يهناور نبود تا در آن [از محيط شرك به ديار ايمان] 


مهاجرت كنيد؟! يس جايكاهشان دوزخ است و آن بد بازكشت كاهى است. (917) 
ا الْمْْتَضْعَفِينَ مِنَ الرّجَالٍ وَالنسَاءِ وَالُلَدَانِ لَا يَسْتَطِيعُونَ يله وَلَا يَهْتَدُونَ سَبِيلًا (9) 
مكّر مردان و زنان و كود كان مستضعفى كه [براى نجات خود از محيط كفر و شركك] هيج جاره اى ندارند» و راهى |براى 


أُولَيِك عَسَى اللَهُ أن يَعْفْوَ عَنْهُعْ وَكانَ الله عَفُوًا غَفُورًا (99) 


يس بائذ كه اميد انث خدا از آنان د ركذرد؛ وعدا هموازه كذشت كننده و سياز امررئدة اسع. (8ة) 


و 


وَمَن يُهَاجِرْ فى سَبِيلٍ الله يَحَكْ فى الأزض مُرَاعْمَا كثيرًا وَسِعَهَ وَمَن بَحْرُحٌ من بثته مُهَاجِرًا إلى الله وَرَسُولِهِ ثم يُدذركة المَوْتَ فقذ 
وَقَعَ أَخْرْهُ عَلَى الله وَكانَ الله غَفُورًا رَّحِيمًا )1٠٠١(‏ 


وهر كس در راه خدا هجرت كندء اقامت كاه هاى فراوان و فراخى معيشت خواهد يافت. و كسى كه از خانه خود به قصد 
مع احراك تسوس جد عا توت يوون وق معيو عدر كد او زافو ناكل لها باذ اشقودو عا تية كك اعجوارة كياد 


آمرزنده و مهربان است. )٠٠١(‏ 


و 


وَإِذَا ضَرَبتُمْ فى الأرْض فَلَيِسَ عَلَيِكمْ جُنَاحَ أن تَفْصُرُوا مِنَ الصّلَاهِ إِنْ خِفْتُمْ أن يَفْتَكمٌ الَذِينَ كفَرُوا إِنَّ الكافِرينَ كانُوا كم عَدًُا 
مبِينًا )1١١(‏ 
و هنكامى كه در روى زمين سفر مى كنيد اكر بترسيد كه كافران به شما آسيب و آزار رسانند» بر شما كناهى نيست كه از 


نمازها [ي جهار ركعتى خود. دو ركعت] بكاهيد؛ زيرا كافران همواره براى شما دشمنى آشكارند. )1١١(‏ 


ص: كن 


0 
هع 


وَإِذَا كنت فيه فَأَقَمْتَ لَهُمُ الصَلَاء فَلتَهَمْ طَائِفَةٌ مُنْهُم موك وَليَأَُدْوا أش لِحَتَهُمْ فَإِذًا سَِجَدُوا فَليِكوُوا من وَرَائِكمْ وَلَتَأْتِ طائفَةٌ 


0 


أخرى لَم بصم لوا ف وا معكك وَلْنأحذُوا حِذَرَهُمْ وَأسْلِحمهمْ ود الِّينَ كمَرُوا لو تغُونَ عَنْ 1 حتكم وَأْمْتِعِتِكُم فيَميلونَ عليكم 
لراك دَهَ وَلَا جُمَاح عَلَيكجْ م إن كان بك غ أَذّى من مَطَرِ أؤ كنم مَوْضَى أن تَضَّ موا أ اا 1 


للْكافِرِينَ عَذَابًا مهيا (؟ 01١‏ 

و هنككامى كه در [عرصه نبرد و خطر] ميان آنان باشى. و براى آنان [به جماعت] اقامه نماز كنى» يس بايد كروهى از 
رزمندكان در حالى كه لازم است سلاحشان را بركيرند» همراهت به نماز ايستند» و جون سجده كردند [و ركعت دوم را بدون 
اتضال :به جماعت به ايان برذنذ] تابد [تراى حفاظت' ال شما] ينث :سسرتان قزار كيرتك..ؤ ان كروه ذركر كه إبة نخاطر مشغؤل 
بودن به حفاظت] نماز نخوانده اند بيايند و با تو نماز كزارند. و آنان بايد [در حال نماز] از هوشيارى و احتياط [نسبت به 
دشمن] غافل نباشند. و سلاحشان را با خود بركيرند؛ جون كافران دوست دارند شما از سلاح ها و ساز و بركك جنكى خود 
غفلت ورزيدء تا يكك باره به شما هجوم كنند. و اككر از باران در زحمت و مشقت هستيدء يا بيماريد» بر شما كناهى نيست كه 
لحان بو وضع كذاركه وك ناد موشيائئ :و اعساطظ اخود'را حفط كنيد )رقا خذا براق كافراةعذات خوار كطده اين اماذه 
كرده است. )٠١7(‏ 


قَِذًا قَصَيْتُمُ الصَّلَاهَ قَاذْكدوا الله قيَامًا وَفَعُودًا وَعَلَى جُتُوبِكم فَإِذًا طْمَأَنَسَمْ افيا الضلاة إن القيلاة كانت كل المر مقيى كايا دفر 
ف 6 
يس هنكامى كه نماز را [در ميدان جنكك] به يايان برديد» خدا را در حال ايستاده و نشسته و خوابيده ياد كنيد. و همين كه [از 


فهر سرت مسحي | ملك شامدلة نما كر :| تسوت عمو لقن ] أقاقة كقد سكاما تماز حمز اود قو ]دقان ممع وكين 


وظيفه اى مقرّر و لازم بر مؤمنان است. )1٠١7(‏ 


ع 


وَل َهُوا فى ابيعَاءِ الْمَْم إن تَكويُوا القُون انهه الوق كما الوق و دوق هن لوقا" نا عون و كان اللةعيها كيه 016 


ودر تعقيب و جستجوى دشمن سستى نكنيد. اكر شما [در رويارويى با دشمن] درد و رنج مى بينيد» آنان نيز جون شما درد و 
رنج مى بينند» و شما جيزى را [جون يبروزى و ياداش] از خدا اميد داريد كه آنان اميد ندارند؛ و خدا همواره دانا و حكيم 


إِنّا أَنْرَلُنا إليك الْكتاب بالْحَقَّ ل تحكم بَيِنَ النّاس بما أَرَاك الله وَلَا تكن لُلْحَائنِينَ تخصِيًا (ذ١٠)‏ 


يقيناً اين كتاب را به درستى و راستى بر تو نازل كرديم؛ تا ميان مردم به آنجه خدا به تو آموخته داورى كنىء و حمايت كر 
انان ساف ةم 


ص: 10 


وَاشبّ سْتَغفِر الله إن اللَهَ كان غَفُورًا رَّحِيمَا ٠©(‏ 00 


وازخدا آمرزش بخواه؛ زيرا خدا همواره بسيار آمرزنده و مهربان البدت :2 1) 


وَلَا تَجَادِلٌ عن الَذِينَ يَحْتَاُونَ أنفْسَهُمْ إِنَّ الله لَا يحب مَن كان حَوَانًا أثِيمًا )1١(‏ 


واز كسانى كه به خود خيانت مى كنند دفاع مكن؛ زيرا خدا هر كس را كه خيانت بيشه و كناه كار است دوست ندارد. 
000 


يَسْتَحْفُونَ مِنَ النّاس وَل يَستَحْفُونَ مِنَ الل وَهُوَمَعَهُ إذ د ييعُونَ ما لَا يَوَضَّى مِنّ الْقَوْلِ وَكانَ الله بِمَا يَعْمَلُونَ مُحِيطًا (8. 00 


[خيانت بيشْكَانْ خيانت خود را] از مردم ينهان مى دارند» و [نمى توانند] از خدا ينهان نمايند» و خدا با آنان بود آن كاه كه در 
جلسه مخفى شبانه» درباره طرح و نقشه و سخنى كه خدا به آن رضايت نداشتء جاره انديشى مى كردند و خدا همواره به 
آنجه انجام مى دهند؛ احاطه دارد. )1١8(‏ 


ص 


ها أَُمْ مَوْلَاءِ حادم عَنْهُعْ فى الحا الدَّنْيَا قَمَن يجَادِلَ الله عَنْهُْ يَوْمَ الْقَامهِ 


ا 


م مّن يَكونٌ عَلَتِهمْ وَكيلًا )1١4(‏ 
اين شما [قبيله و عشيره خائنين] هستيد كه در زندكى دنيا از آنان دفاع كرديد» ولى جه كسى است كه در روز قيامت در برابر 
خدا ال نان دفاع كبلاوابيا بعد كين السك كه [براق وهارئ آكآن از هذات] كاوسازقان بهد (ة 0 


وَمَن يَعْمَل سُوءًا أَؤْ يَظلِمْ نَفْسَهُ ثم يَسْتَغْفِرِ الله يَجِدٍ الله غَفورًا رَّحِيمَا )1١١(‏ 


وهر كس كار زشتى كند يا برخود ستم ورزد» سيس از خدا آمرزش بخواهد؛ خدا را بسيار آمرزنده و مهربان خواهد يافت. 
01 


وَمَن يَكبث إِنّْمَا فَإنّمَا يكيمةُ عَلَى نَفْسِهِ وَكانَ الله عَلِيمًا حَكيمًا )11١(‏ 


وهر كس مرتكب كناهى شود فقط به زيان خود مرتكب مى شود؛ و خدا همواره دانا و حكيم است. (111) 
وَمَن يَكسِب حَطِيعَةٌ أو إِنْمَا ثم يَْم به بَرِينًا َه َقَدِ اختمل بُهتَانًا وَإِْمَا قينا (115) 


وهر كس مرتكب خطا كتاهى شوه نيش آزازانة ب كناهى سيت :ذهد؛ ى ترديد بهتان و كناهى اشكان تر دوقن كرفته 
است. (؟7١١)‏ 


- ا 
أ 8< 


نفْسَهُمْ وَمَا يَضُدّوك من شَىْءِ وَأَنرَلَ الله علبكه 


ص 


ما م هه ا ره 7 ا 2 2 رده 2 ره 
وَلَوْلَا قَضْلٌ الله عَلَِك وَرَحْمَتُهُلَهَمَت طَائفَةٌ مُنْهُمْ أن يض موك وَمَا يْضدَلُونَ إن 
الْكتَابِ وَالْحِكُمَة وَعَلّمَك مَا لم تكن تَعلَمُ وَكانَ قَضْلٌ الل علَيك عَظِيمًا )1١(‏ 


واككر فضل و رحمت خدا بر تو نبود» كروهى از عشيره و قبيله خائنان تصميم داشتند تو را [از داورى عادلانه] منحرف كنند 
[اين سبكك مغزانٍ خيالباف] جز خودشان را منحرف نمى كنند» و هيج زيانى به تو نمى رسانند. و خدا كتاب و حكمت را براتو 


نازل كردء و آنجه را نمى دانستى به تو آموخت؛ و همواره فضل خدا بر تو بزركك است. (117) 


ص: 8 


ا حير فى كثير مّن نحْوَاهُمْ إلا مَنْ أَمرَ ؤْ إض ناح بَيْنَ النّاس وَمَن يَفْعلِ ذلك انْتِعَاءَ مَوْضَاتٍ الله فَسَوْفٌ نُوْتِيه 


أَخْرًا عَظَيمًا )1١(‏ 


در بسيارى از رازكويى هاى آنان خيرى نيست» جز كسى كه [از اين طريق] به صدقه. يا كار نيكك, يا اصلاح در ميان مردم 


فرمان دهد؛ و هر كه براى طلب خشنودى خدا جنين كندء يس ياداش بزركى به او خواهيم داد. )1١(‏ 
وَمَن يُشَاقِقٍ الرَسُولَ من بَعْدِ مَا تَيينَ لهُ المُدَى وَيِتِْ غَيِرَ سَبِيلٍ الْمؤْمِنِينَ وله مَا تَولَى وَنْضْلِهِ جَهَنّمَ وَسَاءَتْ مَصِيرًا )١١5(‏ 


وهر كس بعداز آنكه إراه] هدايت برايش روشن و آشكار شدءه با ييامبر مخالفت و دشمنى كند واز راهى جز راه مؤمنان 


ييروى نمايد او را به همان سو كه رو كرده واكذاريم» و به دوزخ درآوريم؛ و آن بد بازكشت كاهى است. (118) 


إن الله لابتقد أن َفْرَك به وَبَغْفِرٌ مَا دُونَ ذَلِكك لِمَن يَنَاءُ وَمَن يَشْرك بِاللّهِ ققد ضَلَّ ضََانًا بَعِيدًا (118) 


موكلد د إن زا كدي اوقد ك3 آورده شود : نمى آمرزدء و فروتر از آن را براى هر كه بخواهد مى آمرزد. وهر كه به خدا 
شر كك ور فيا بكترا فى بان ررق تاو ند اف 1 


ن يَدْعُونَ من دُونهِ إِلَا إِنَانَا وَإِن يَدْعُونَ إِلّا شَعِطانًا مَرِيدًا (110) 


مش ركان به جاى خدا جز جماداتى را [كه هيج اثرى ندارند» و هميشه محكوم تأثير عوامل ديكرند] نمى يرستند» ودر حقيقت 
جز شيطانٍ سركش كمراه را اطاعت نمى كنند. (117) 


07 عا مو اا 


عه الله وَقَالَ لخدن وخ عنا وك تصها كفزوضًا (3) 


خدا شيطان را از رحمتش دور كرد؛ و [او] كفت: سوكند مى خورم كه از ميان بندكانت سهمى مُعين |براى بيروى از فرهنكاء 
0 برخواهم كرفت. (118) 


ع 


َس ينه وَلَآمْرنّهُعْ يكن آذانَ العام هع فَلكيِرْنَ حَلْقَ اللّهِ وَمَن ن يت الشَّقِطانَ وَلِيا مّن دُونٍِ الله ققد حَمدَرَ 


و يقيناً آنان را كمراه مى كنم» و دجار آرزوهاى دور و دراز [و واهى و يوج] مى سازم,ء و آنان را وادار مى كنم كه كوش 
هاى جهاريايان را [به نشانه حرام بودن بهره كيرى از آنان] بشكافند و فرمانشان مى دهم كه آفرينش خدايى را تغيير دهند [به 
اين صورت كه جنسيت مرد را به زن و زن رابه مرد بركردانند» و فطرت ياكشان را به شرك بيالايند» و زيبايى هاى طبيعى؛ 
روحى» جسمى خود را به زشتى ها تبديل كنند]. وهر كس شيطان را به جاى خدا سريرست ويار خود كيرد» مسلماً به زيان 
آشكارى دجار شده است. (119) 


لسَّتِطَانٌ إِنَا غُدَورًا )01١(‏ 


ن! 


يَعِدُهُمْ وَيُمَنِهِمْ وَمَا يَعِدَُهُمُ الشَّئِطَا 
شطان به انان وعده [دروغ] مى دهد, و در آرزوها [ى سرابوار] مى اندازد» و جز وعده فريبنده به انان نمى دهد 0 


أوليك مَأْوَاهُمْ جَهَنمُ وَلَا يَجِدُونَ عَنْهَا مَحِيضًا (171) 
ابئان [كه ييروان شيطان اند] جايكاهشان دوزخ استء. و از ان هيج راه فرارى تايمك (71) 
: الله قينًا 


يَدَّا وَعْدَ 


أ 


ص: /ا3 
الك فاه َرِمُدْجلَهُمْ جنات 3 نَجْرى مِن تنه الأنهاة كالدية وزيا 


وَالَذِينَ آمنُوا وَعَمِ 
07 

و كسانى كه ايمان اورده اند و كارهاى شايسته انجام داده اند» به زودى انان را در بهشت هابيى كه از زير [درختان] ان نهرها 
جارى استء درآوريم» فن ان عتاوقانة اتك وعدم د حق اكه وبر امشكر زد ال ذا دو كفتان كربيت؟ 092 


بَخِرَ به وَلَا يَجدْ لَهُ من دُونِ الله وَلِيا وَلَا نَصيرًا (؟1) 


لَّمِسَ بِأْمَابيْكمْ وَلَا أَمَانِتَ أَهْلٍ الْكتّاب من يَعْمَلُ سو 
مرتكب كار زشتى شود؛ به أن كيفر داده مى شود؛ و جز خدا سريرست و ياورى براى خود نخواهد يافت. (177) 
نَنَى وَهُوَ مُؤْمِنٌ قأولتك يَدْحَلونَ الْجَنَهَ وََا يُظَلَمُونَ نَقِيرًا (؟؟1) 


-ه و 
5 


ن يَعْمَلٌ مِنَّ الصَّالِحَاتٍ من ذَكرٍ أو 
و كسانى از مردان يا زنان كه بخشى از كارهاى شايسته را انجام دهند, در حالى كه مؤمن باشند. يس اينان وارد بهشت مى 


شوندء و به اندازه كودى يشت هسته خرما مورد ستم قرار نمى كيرند (ع؟07) 
مُمَنْ أْلّم وَجْهَه لِلَِّ وَهُوَ مُحْسِنٌ وَاتح مله إبْرَاهِيم حَيفًا وَانَحَذَ الله إيْرَاهِيم حَلِيلًا (8؟1) 


) مه 


وَمَنْ أَحْسَنٌ دِينًا 
ودين جه كسى بهتر است از آنكه همه وجودش را تسليم خدا كرده و نيكوكار استء واز آيين 
بيروى كرده است؟ وخدا ابراهيم را [براى حق كرايى» خلوص. ياكى اخلاق واعمالش] 0 000 


وَلِلْهِ مَا فى السَّمَاوَاتِ ومَا فى الْأَرْض وَكانَ اللّهُ بكل شَيْءِ مُحِيطًا (178) 
وآنجه در آسمان ها و آنجه در زمين استء فقط در سيطره مالكيّت و فرمانروايى خداست وخدا همواره بر هر جيزى احاطه 
0 


ممع هه 


دارد. (8؟١)‏ 
وَبَِمَفتُوَك فِى النَاءِقُلٍ الل يفتكم فيهنٌ وما تَى عَلكمْ فى الكتاب فى يتامى النَء الى لا وو 
ون كتوقو تقاف بالففظ وها تنعروا و غير مان الله كانه قله 510 


أن تَنَكحَوه وَالمستضعفية + مِنَ الْولَدَانٍ 


و 


درباره [حقوق ازدواج و نيزارث] زنان از تو فتوا مى خواهند. بككو: فقط خدا درباره آنان [مطابق با آياتى كه در اوايل همين 
سوره كذشت] به شما فتوا مى دهدء و درباره دختران يتيمى كه حقوق لازم و مقرّر آنان را نمى يردازيد» و[به قصد خوردن 
أموالفتان] قلج نه أؤدواج با آنانتدائينقة بزائر احكامى عادر ارق كناب رشنا خوائده من هوويه الما قدو بن خهنده و الي 
درباره] كودكان مستضعف [ى كه حقوق مالى و انسانى آنان را يايمال مى كنيدء مطابق احكامى كه در قرآن بر شما تلاوت 
مى شود به شما فتوا مى دهد]. و [نيز سفارش مى كند] كه با يتيمان به عدالت رفتار كنيد؛ و آنجه را [درباره زنان» دختران يتيم 


و كودكان مستضعف] از هر خيرى انجام مى دهيدء يقيناً خدا همواره به آن داناست. (1717) 


-ه و 
هْرَأَةٌ وا 


وَإنِ اد حَاَتْ من بغلها نُمُوًا أ إغْرَاضًا قا جاح عَلهَِا أن يط محا تنما ض لحا وَالصّلْحُ حير وَأَْضِ َرَت الأنفْسُ الشْحٌ وَإن 
3 نَحسِنُوا وتوا قن الله كانَ بما تَعْمَلُونَ حيرا (114) 

واككر زنى از ناسازكارى شوهرشء يا روى كردانى اش [از حقوق همسردارى] بترسدء بر آن دو كناهى نيست كه با يكديكر 
به طور شايسته و يسنديده آشتى كنندء [ كرجه به جشم بوشى بخشى از حقوقشان باشد.] وإدر حقيقت ] صلح و آشتى 

است. و بخلء نزد نفوس [آدميان] حاضر است ار ا 
مى ورزند]. واكر [شما شوهران] نيكى كنيد و [از سركشى و ناسازكارى نسبت به زنان] بيرهيزيد [از ثواب و ياداش حق بهره 
مند مى شويد]؛ يقيناً خدا همواره به آنجه انجام مى دهيد؛ آكاه است. (178) 


وَلن تس مَطِيعُوا أن تَغْردِلُوا بين النسَاءِ وَلَوْ حَرَطْتُمْ قلا تَملُوا كل الْمَل قَدَدَرُوهَا كالْمعلْقَهِ وَإن نص لوا و تَقُوا قَنَ الله كانَ عَفُورًا 
رَحيمًا (119) 


و شماهر جند حريص إبر عدالت] باشيد» هركز نمى توانيد [از نظر علاقه و ميل قلبى] ميان زن ها [يى كه در عقد خود داريد] 
عدالت ورزيد يس تمايل خود را به طور كامل متوجه يكك طرف ننماييد تا ديكرى را به صورت زنى سركردان و بلاتكليف 
رها كنيد. واككر توافق و سازش نماييد و تقوا را[در محيط خانواده] رعايت كنيد [مورد آمرزش قرار مى كيريد]؛ زيرا خدا 


همواره بسيار آمرزنده و مهربان است. (9؟١)‏ 
وَإن يَتَقَدَهَا بغْن الله كلا مّن سَعَيهِ وَكانَ الله وَاسِعًا حكيمًا ( فرنة 


واككر [زن و شوهر راهى براى صلح و سازش نيافتند و] ]از يكشكر جنذدا شؤوند جدا هز يكك را ازاتوانكرق خودت باز هي 
كند؛ و خدا همواره بسيار عطا كننده و حكيم است. (10) 


وَللَه نا فى الك اواك َم فى الْأَرْض وَلَقَدْ وَصَّعِنًا و وتوا الْكتَاتِ من قَتِلِكم وَإِيَاكمْ 
السَّمَاوَاتَ ا لي وَكانّ اللَّهُ غَيًا حمِيدًا (11) 


وآنجه در آسمان ها و آنجه در زمين استء فقط در سيطره مالكيّت و فرمانروايى خداست. و البته ما كسانى را كه بيش از شما 


كتاب آسمانى به آنان داده شده استء و نيز شما را سفارش كرديم كه [در همه امورتان] از خدا يروا كنيد. و [هشدار داديم] 
اكر كفر ورزيد إزيانى به او نمى رسانيد]؛ زيرا آنجه در آسمان ها و آنجه در زمين استء فقط در سيطره مالكت و فرمانروايى 


خداست» وخدا همواره بى نياز و ستوده است. (1"1) 
وَلِلْهِ مَا فى السَّمَاوَاتٍ وَمَا فى الْأَرْض وَكَفَى بالله وكين (17) 


وآنجه در آسمان ها و آنجه در زمين استء فقط در سيطره مالكيت و فرمانروايى خداست,ء و خدا نسبت به كارسازى [همه 


امور جهان آفرينش] كافى است. (177) 
إن يَشَْ يُذْهِبِكم أَيّهَا اناس وَيَأْتِ بِآخَرِينَ وَكانَّ اللهُ عَلَى ذَلِكك قَدِيرًا (17) 


اى مردم! اككر خدا بخواهد همه شما را از ميان برمى دارد» و كروه ديكرى را [به جاى شما] مى آورد؛ وخدا همواره براين 
كار تواناست. )١77(‏ 


3 ٠2 


من كان يُرِيدٌ واف الدَّنْئَا فد الله نوات الذنا وال خده وكان اللَّهُ سَهِيكًا بَصيد] (ع"18) 


كسى كه فقط ياداش دنيا را بخواهد [دجار اشتباه وكوته بينى شده است؛ زيرا] ياداش دنيا وآخرت كه [محصول ايمان و 


تقواست] نزد خداست؛ و خدا همواره شنوا و بيناست. (17) 


ص: 144 


و 


َا أَبّهَا اَّذِينَ آمتُوا كُوتُوا قَوَامِينَ بالْقَسطٍ شُّهَدَاء لله وَلَوْعَلَى أَنقتكُمْ أو الْوَالدَنِ وَفريينَ إن يكن عي ؤ فَقيرًا فا 
قلا َب تّبعُوا الْهَوَى أن تَعْدِلُوا وَإن تَلوُوا أو تُعْرضُوا فَإِنَّ اللَّ كانَ بم تَعْمَلُونَ حَسِيرًا (ه1) 


اى اهل ايمان! [همواره در همه امور زندكى] قيام كننده به عدل» و كواهى دهنده براى خدا باشيد» هر جند به زيان خود يا يدر 
و مادر يا خويشانتان باشد. اكر [يكى از دو طرف نزاع] توانكر يا فقير باشد إبا لحاظ كردن وضع آنان» بر خلاف خدا كواهى 
تذهيد):ز يرا] خدابه مانت از آثان ووعانت جالهاة سروارن است» سين [در هنكام كواهى دادن] از هواى نفس ييروى نكنيد 
تااز حق منحرف شويد. واكر زبانتان را به سوى كواهى ناحق و دروغ] بييجانيد» يا از كواهى دادن روى برتابيد؛ يقيناً خدا 


همواره به آنجه انجام مى دهيد؛ آكاه است. (110) 

أَبّهَا الْذِينَ آمَنُوا آمِنُوا باللّه وَرَسُولِهِ وَالْكتَاب الّذِى تَزّلَ عَلّى رَسُولِهِ وَالْكتَاب الّذِى أنرَلَ من قبل وَمَن يَكفُو يالله وَمَلَائِكِته 
وَكبه وَرُسْلِهِ وَاليوْم الآخر فَقَدْ ضَلْ ضصَلَانًا بَعِيدًا (ع1) 

اى اهل ايمان! به خدا و ييامبرش و كتابى كه بر ييامبرش نازل كرده و به كتابى كه بي بيش از اين فرستاده [از روى صدق و 


حقيقت] ايمان بياوريد. وهر كه به خدا و فرشتكان و كتاب هاى آسمانى و يبامبران او و روز قيامت كافر شودء يقيناً به 


كمراهى دور و درازى دجار شده است. (12) 


إن الَّذِينَ آمَنُوا ثم كمَرُوا ثم آمَنُوا ثم كمَرُوا تم ازْدَادُوا كفْرًا لَمْ يكن الله لغفرَ لَه وَلَا لهْدِيَهُمْ سَبينًا )1١(‏ 


كسانى كه ايمان آوردند» سيبس كفر ورزيدندء باز ايمان آوردندء و بار ديكر كافر شدند» آن كاه بر كفر خود افزودند» خخدا بر 


آن نيست كه آنان را بيامرزد» و به راهى هدايت كند. )١1/(‏ 

شر الْمُنَاِقِينَ أن نَهُع عَذَاًا ليما )1٠(‏ 

كاففانة وا بقارت ده كددعداس وردنا كقز ياف آناة اسك 0 

الَِّينَ يتحِذُونَ الكافِِينَ أَولياء من دون الْمؤْمِنِنَ أَيَتعُونَعندهُمْ لزه قناز ِل يا (185) 

ماق كبتاك كد كاذراة وااءة تحاف معان در منت ودوانية عود م كيرقل» اباعدك و فدورف زتره انأذى علق فنا 
همه عزت و قدرت فقط براى خداست. (1794) 


ولراك وي اكات البق ارال يعر واوطير َأ بها قا أ تفْعَدُوا مَعَهُمْ حَنَّى يَخُوصُوا فى حَدِيث غَيِرهِ إِنَكمْ 


- 


إذَا مَتلَّهُْ إنَّ الله جَامِعُ الْمَنَافِقِينَ وَالْكافِرينَ فى جَهْنّم جَمِيعًا (10) 


البته خدا [اين فرمان را] در قرآن بر شما نازل كرده است كه جون بشنويد كروهى آيات خدا را مورد انكار و استهزا قرار مى 
دهندء با آنان ننشينيد تا در سخنى ديكر درآيند» [اكر بنشينيد] شما هم [در به دوش كشيدن بار كناه انكار و استهزا] مانند آنان 


خواهيد بود؛ يقيناً خدا همه منافقان و كافران را در دوزخ كرد خواهد آورد. (180) 


ص: ل( 


اين يريصُونَ بكم فإن كان لكم قن من لّوا ألم كن معكم إن كان كاف رِينَنَصِيب قَالُوا ألم د شتخوذ عَلَيِكمْ وَتَمتفكم 
م عن لوقي الله يفك يمك زؤء الققامة ون تل الله لْكافِرِينَ عَلَى الْمُؤْمِنِينَ سَيِيلًا (©1) 


آنان كه همواره حوادثى را براى شما انتظار مى برندء اكر از سوى خدا برايتان فتح و بيروزى رسدء مى كويند: مكر ما با شما 
[در ميدان جنكك] نبوديم؟ [يس سهم ما رااز غنايم جنككى بيردازيد.] واككر براى كافران بهره اى اندكك [از غلبه و بيروزى] 
ناشذة :نه انان مئى. كوينك: آيا إما كه در ميان ار تش اسلام بوديم] ب بر شما جيره و مسلط نبوديم ؟ [ولى ديديد كه ازضربه زدن به 
شما خوددارى كرديم] و شما را [ازآسيب و زيان مؤمنان] مانع مى شديم [يس سهم غنيمت ما را بدهيد.] خدا روز قيامت ميان 


شما داورى مى كند؛ و خدا هركز هيج راه سلطه اى به سود كافران بر ضد مؤمنان قرار نداده است. (181) 


- 1 


إِنَّ الْمَنَافِقِينَ الله وَهْوَ حَادِعُهُمْ وَإذًا قَامُوا إِلَى الصّنَاءِ قَامُوا كسَالَى بُرَاءُونَ النّاسَ وَلَا يَذْ كَرُونَّ الله إن فلبلا (187) 


منافقان همواره با دا نيرنكك مى كنندء و حال آنكه خمدا كيفر دهنده نيرنكك آنان است. و هنككامى كه به نماز مى ايستندء با 


كسالت مى ايستند» و همواره در برابر مردم رياكارى مى كنند؛ و خدا را جز اندكى به ياد نمى آورند. (187) 


كُدبددة م ذلك ذا إلى هزلادرولا إلى هز لا وه من بُضْبِلٍ الله قن تَجدَ أ َه سَبيلًا (189) 


منافقان ميان كفر و ايمان متحيّر و سر كردانند» نه [با تمام وجود] با مؤمناندد و نا با كافران. و هر كه را خدا [به كيفر اعمال 
زشتة شتشن] كيراء كيده ه ركز براى او راهى [به سوى هدايت] نخواهى يافت. )١57(‏ 
1 : 


ا أيّهَا الَّذِينَ آمَنوا لا تتَحدُوا الْكافِرينَ أَولياءَ من دُونٍ الْمُؤْمِِينَ أَثرِيدُونَ أن تَجْعَلُوا لَه ليم سلْطَانًا مُبِينا (*©1) 


عو 
َ 
تريد 
7 


[نسبت به عذابتان در دنيا و آخرت] قرار دهيد؟! (158) 

إِنَّ الْمُنَاِقِينَ فى الدَّرْك الْأَسْفَلٍ مِنّ النَارِ وَآّن تَجدَ لَهُمْ نَصِيرًا (8؟1) 

بى ترديد منافقان در يايين ترين طبقه از آتش اند و هركز براى آنان ياورى نخواهى يافت. (158) 
10 


الذي كارا و املقو وات عُتَصَمُوا بالل وَأَخْلَصُوا دِينهُْ لله اوليك + م الْمَؤِْنِينَ وَسَوْفَ يُوْتٍ الله الْمَؤْنِينَ أَجْرًا عَظيمًا (؟1) 


مكر كسانى كه [از كناه بزركك نفاق] توبه كردند» و [مفاسد خود را] اصلاح نمودند, و به خدا تمشكك جستندء وعبادتشان را 


براق كدن تالص ما عفاد بس آثاق دراوهره نلاشاة اتده ركد بد نتساة تاداس زر كه هراعد داك 62 
كامتعل الله ِعَذَابِكُمْ إن 0 واف وَكَانٌ الله شَاكوًا عَلِيمَا (1890) 


اكر شما سياس كزار [نعمت هاى بى شمار حق] باشيد و ايمان آوريد» خدا را با عذاب شما جه كار؟ خدا همواره ياداش دهنده 


وداناست. (/19) 


جزء م 


ادامه سوره النساء 
لا بْحبٌ الله الْجهْرَ بِالشّوءِ مِنَ الْمَوْلٍ إلا مَن ظلِمَ وَكانَ اللَهُ سَمِيعًا عَلِيمَا (188) 


خدا افشاى بدى هاى ديكران را دوست ندارد» جز براى كسى كه مورد ستم قرار كرفته است [كه بر ستمديده براى دفع ستم» 
افشاى بدى هاى ستمكار جايز است]؛ و خدا شنوا و داناست. )١188(‏ 


و تَعْفُوا عن سُوءِ فَإِنَّ اللّه كان عَفُوًا قَدِيرًا (189) 


اكر كار خخيورى وا أشكان كنحل يا اث راشياة ذارمد) يا ار عدي إديكران] كدف كيه [كارى مورد يسند خدا انجام داده 


ايد]|؛ قدا عدا [با قدرت داشتن بر انتقام] همواره كذدشت كننده و تواناست. )١88(‏ 


ممه 


دلله َفُولُونَ تمن يتغض وَنْكَفْرُ ببغض وَيُرِبِدُونَ أن يَتحِذُوا بن 


3 
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6 
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ىا 
). 
.ىئ 
ح 
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00 
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00 
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0 


ووتروينا كاك اتنس وابماي القن كادفي اوفقوو رجه يها فيكم و عات اشن [نا اماه ادو مت ةا 
كفرورزى به ييامبران] جدايى اندازند» و مى كويند: به بعضى ايمان مى آوريم و به برخى كافر مى شويم و مى خواهند ميان 
كفر و ايمان راهى [خاص] بركزينند» [سبكك مغز و بى شعورند.] (180) 


0 


أوليك هم الْكافْرونَ > ًا وَأَعْمَدنا للُكافرِينَ عَذَابًا مين )10١(‏ 

اينان در حقيقت كافرند؛ و ما براى كافران عذابى خوار كننده آماده كرده ايم. (161) 

وَالَّذِينَ آمَنُوا باللّهِ وَرُسْلِهِ وَلَمْ مفَرَقوا بين أَحدٍ مُنْهُمْ أولبك سَوْفٌ يُؤْتِيِهِم أُجُورَهُمْ وَكَانَ اللَهُ غَفُورًا رَحِيمًا (؟18) 

وكسانى كه به خدا و بيامبرانش ايمان آوردند و ميان هيج يكك از آنان جدايى نينداختند» خدا ياداششان را مى دهد؛ و خدا 
همواره بسيار آمرزنده و مهربان امت 1 

يشلك أَغْلٌ الكتّاب أن ثَزّلَ عَلَتِهِمْ ككابا من السَمَاءِ فَقَدْ سَأَنُوا مُوسى أكبر من ذَلِك فَفَالُوا أرنا الله جَهرة فَأََ دَثْهُمْ الصَّاعِقَه 
بظَلْمِهم ثُمَ انَحَذُوا الْعِجْلَ مِن بَعْدِ مَا جَاءَتْهمٌ الْبينَاتُ فَعَفَوْنًا عن ذَلِك وَآتَينَا مُوسَى سُلْطانًا مُبنَا (187) 

اهل كتاف [بنا ختواست امعتؤلشان] انام اهعفد كما انماث كتايهبراى انان نازل كن اله زان باز يكرات رشت 
باطن] از موسى بدك تراز آن را خواستند» و كفتند: خدا را آشكارا به ما نشان ده. يس آنان را به كيفر ستمشان صاعقه فرو 
1 ب و ل حلم و ار را آشكار داديم. 0 


ا وق َهُمْ الور بِمِئَاقِهم ولا ليم الوا افا سَمدًا وَقُلنَا لَه لَا تَعْدُوا فى السّمِتٍ وَأَحَذْنَا مهم مُيكَاًا غَلِيطًا (18) 


و كوه طور را به سبب ييمانشان [به يذيرفتن تورات» عمل به آن و ايمان به موسى] برفرازشان برافراشتيم» و به آنان كفتيم: با 
تواضع و فروتنى و سجده كنانء از دروازه [شهر يا در معبد] درآييد. و[: نيز] به آنان كفتيم: روز شنبه [از حكم حرمت صيد 
ماهى ] تجاوز نكنيد. و از آنان [براى اجراى احكام تورات و فرمان هاى موسى] ييمانى محكم و استوار كرفتيم. (*18) 


٠١, ص:‎ 


ا 


بم ا نَقْضد هم مُينَاقَهُمْ وَكفْرهم بآيَاتِ الله وَفَيْلهمُ الأَنيَاءَ بير ر حَقٌ وَقَِْهِمْ قُلوينَا عُلْتٌ بَلْ طبع الله علتَِا كفْرِجعْ قا يؤْمئُو نّ إِنَا قَلِينا 
)000 


يس به كيفر ييمان شكنى آنان و كفرشان به آيات خداء و به ناحق كشتن ييامبران» و كفتار [بى يايه و باطل] شان كه دل هاى 
ما در يوشش و حجاب است [از اين رو سخن حق را دركك نمى كنيم» » لعنتشان كرديم ؛] بلكه به سبب كفرشان بر دل هايشان 


مّهر [(محروميت ازفهم معارف] زديم؛ به همين سبب جز اند كى ايمان ثمى آورند. (هه1) 
وَِكفرِهِم وَقَوْلِهِمْ عَلى مَرْيَم بُهتَانا عَظِيمًا (182) 


و[نيز] به سبب كفرشان إبه نبوّت عيسى] و كفتارشان بر مريم [ياكدامن و آراسته به عفت] كه افترا و بهتان بزركى بود 
[لعنتشان كرديم :0620 


َقولِهِمْ إن تلا الميتيح عيت ى أله قه زهود اللميؤنا علو شفاك قرة ار لكو لم لودو اذ الذين الخطترا ذه لقي كان 
هم به مِنْ عَم إَِا اح الطَنّ وما ُو هُ يَقِينَا (1801) 


وبه سبب كفتار [سراسر دروغ] شان كه ما عيسى بن مريم فرستاده خدا را كشتيم. در صورتى كه او رانكشتند و به دار 
نياويختند» بلكه بر آنان مُشتبه شد [به اين خاطر شخصى را به كمان اينكه عيسى است به دار آويختند و كشتند]؛ و كسانى كه 
درباره او اختلاف كردند؛ نسبت به وضع وحال او در شكك هستند؛ و جز بيروى از كمان و وهمء هيج آكَاهى و علمى به آن 
ندارند» و يقيناً او را نكشتند. (181) 


بل َفَعَهَ الله لَه وَكانَ الله عَِيرًا حكيمًا (18) 
بلكه خدا او را به سوى خود بالا برد؛ و خدا همواره تواناى شكست نايذير و حكيم است. (188) 
َإن مّنْ أَهْلٍ الْكتَاب إِنَ لَيؤْمِئَنّ به قل مَوْتِهِ وَيوْمَ الْقََامَهِ يَكونٌ عَلَتِهمْ شّهِيدًا (10) 


و هيج يكك از اهل كتاب نيست مكر آنكه بيش از مركش [كه لحظه روشن شدن حقايق است] به مسيح ايمان مى آورد [كه او 
فرستاده خداء بنده او ومؤزده دهنده به ظهور ييامبر اسلام استء ولى ايمان در آن لحظه سودبخش نيست] و مسيح روز قيامت بر 
[عقايد و اعمال] آنان كواه است. )١89(‏ 


َبظْلُم مّنَ الَِّينَ هَادُوا حَوّمْنا عَلَبِهمْ طَيبَاتٍ أحِلّتْ لَه وَبِصَدهِمْ عن سبيل اللو كثيًا (: 42 


يس به كيفر ستمى كه يهوديان [به آيات خدا و بر خود و ديكران] روا داشتند و به سزاى آنكه بسيارى از مردم را از راه خدا 
بازداشتند» جيزهاى ياكيزه اى را كه بر آنان حلال شده بود [مانند صيد ماهى و خوردنٍ جربى و شير و كوشت حيوانات] حرام 
كرديم. (120) 


وَأَحْذِهِمٌالربَاوََد هوا عَنهُ وَأْكلهم أَمَْالَ الَّاسِ بِلْبَاطِلٍ وَأَعْمَدنا للْكافرِينَ مِنْهعْ عَذَاًا أَليمًا (191) 


و[نيز به سبب] ربا كرفتنشان با آنكه از آن نهى شده بودند» و خوردن اموال مردم به باطل و نامشروع [ياكيزه هاى حلال شده 


را بر آنان حرام كرديم] و ما براى كافران عذابى دردناكك آماده كرده ايم. )18١1(‏ 


لكنٍ الرَاستَحُونَ فى الْعأمم من وَالْمُؤُْونَ يُؤْنُونَ بها تزل لوك وما أ: نل مسن يلتك وَالْمُقِمِينَ الصّلاة وَالْمَو تون ال كاه 
لكر بالل وَاليم لاخر أُوليِكت كيه | خْرًا عَظِيمًا (؟185) 


ولى از ميان آنان» ثابت قدمان در دانشء مؤمنان [به موسى و تورات] بريادارند كان نمازء يرداخت كنندكان زكات, مؤمنان به 
خدا و روز قيامت. به آنجه بر تو و [ير ييامبران] يد بيش از تو نازل شده ايمان واقعى من لوقه اكان يهن كديفنا بادا 


بزركى به ايشان عطا خواهيم كرد. (1857) 


- عه 


يُوبَ وَيُونسٌ وَهَارُونَ وَسُلَتمَاَ 5-5 دَاؤُودَ زَيُورًا )١187(‏ 


مابه تو وحى كرديمء همان كونه كه به نوح و ييامبران يس از او وحى كرديم؛ و به ابراهيم و اسماعيل و اسحاق و يعقوب و 


نواد كان [داراى مقام نبوتشان] و عيسى و ايوب و يونس و هارون و سليمان نيز وحى نموديم؛ و به داود» زبور داديم. (188) 
وَوُسْلَا قَد قَصَضْنَاهُمْ عَلَيِك من قَبِلٌ وَرُسْلَا لم تَقْصْضْهُمْ عَلَيِك وَكلُمَ الله مُوسَى تَكلِيمًا (0198) 


و به ييامبرانى [وحى كرديم] كه سركذشت آنان را يبش از اين براى توكفتيم» و ييامبرانى [را برانكيخته ايم] كه سر كذشتشان 


ال ا ل ل ا 
ُسُلَايُجشِينَ وَمُنذِرِينَ لَِلا يكونَ لاس عَلَى اللَِّ حي ة بعد الرّسْلٍ وَكَانَ الله عَزِيرًا حكيمًا (180) 


ييامبران نى كه مده رسان و بيم دهنده بودند تا مردم را [در دنيا و آخرت در برابر خدا] ؛ يس از فرستادن ييامبران» عذر و بهانه و 


حجتى نباشد؛ و خدا همواره تواناى شكست نايذير و حكيم است. (ه0) 
كن الله يَّْهدُ بما أَنرلَ لَك أنه له وَالْمََاِكه يَْهَدُونَ وَكَفَى بالل َهِيدًا (188) 


نازل كرده كواهى مى دهد كه وبا عر ا جر كادف كان نوملد كزاية تراه 
خدا كافى است. )١88(‏ 


إنَّ الّذِينَ كمَرُوا و صَدٌُوا عن سل الل قد ضَلُوا ضَلَان بَعِيدًا (1910) 


مسلماً كسانى كه كافر شدند و [مردم را] از راه خدا بازداشتند» يقيناً به كمراهى دور و درازى دجار شده اند. (1817) 


إن الَِّينَ كمَرُوا وَطَلَمُوا لَمْ يكن الله لَْفِرَ َع ولا لهْدِيهُم طَرِيفًا (م18) 


بى ترديد كسانى كه كافر شدند و [به آيات الهىء به خود و به ديكران] ستم ورزيدند» خدا بر آن نيست كه آنان را بيامرزد و 


لا طَرِيقَ جهنم حَالِدِينَ فيا أَبَدا وَكانَ ذَلِك عَلَى الله يَسِيرًا (184) 


١ماسل‎ 


مككر به راه دوزخ كه در آن جاودانه اند؛ واين كار بر خدا آسان است. (128) 


ا لام فد جَاءَ كم اقول الس عن نكم نامف كا لكم وذ تكدووا فآن لله ها فى المغاوات بز الأذقن وكا الدعلها 
حكيمًا )17١(‏ 


واكر كفر ورزيد [بدانيد كه خدا از شما و ايمانتان بى نياز است] زيرا آنجه در آسمان ها و زمين استء در سيطره مالكيّت و 


فرمانروايى خداست,ء و خدا همواره دانا و حكيم است. )17١(‏ 
ص: ١٠١‏ 


ا َل الكتماب ا تَُْوا فى ديبكم ول فووا على الِّ اح نما الميتيخ عِيته 00 عَريم وَسُولَ الله وَكلِمئه َلْقَاهَا إِلَى مَر 


نما الله له وَاحَكُ س بحائة أن ل 0 
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وَرُوحٌ مه قآمنُوا لله وَل ولا َُوُوا تاه الها - حير 
فى الََدْضِ وَكَقَى باللّه كيلا (101) 


٠. 


اى اهل كتاب! در دين خود غلوٌ [و افراط] نورزيدء [واز جهارجوب آيات نازل شده از سوى خدا و آنجه ييامبران به شما 
آموخته اند» خارج نشويد] و نسبت به خدا جز حق مكوييد. جز اين نيست كه مسيح عيسى بن مريم فرستاده خدا و كلمه اوست 
كه به مريم القا كرد و [اين بنده ياكك و خالص] روحى از سوى اوست؛ يس به خدا و فرستاد كانش ايمان آوريدء و مككوييد: 
[خدا] تركيبى از سه حقيقت [أب» ابن و روح القدس ]| است. |از اين عقيده باطل] خوددارى كنيد كه به خير شماست. جز اين 
نيسنت كةا نخدا معودى إبكائه استة: منزه :و ياكك است ال اشكة فرزتدى نراق اوبباشد. انعة در اسعان هاو اتحه در زمين است 


فقط در سيطره مالكيّت و فرمانروايى اوستء و خدا از نظر كارسازى [همه امور آفرينش] كافى است. (171) 

ا اه در ب ا را 06 د حت 7 5 : 5 و - 

لن يَسْتَدِكف الْمَسِيحٌ أن يكون عَبِدًا للهِ وَلا الملائْكة المَقرَبُونَ وَمَن يَستدكف عَنْ عِبَادَتهِ وَيَستَكبز فَسَيَحْشْرُهُمْ إليه جَمِيعًا (1075) 
مسيح از اينكه بنده خدا باشدء هركز امتناع ندارد» و فرشتكان مقرّب هم امتناع ندارند؛ و كسانى كه از بندكى او امتناع كنند و 
تكتر ورزند» به زودى همه آنان را [براى حسابرسى] به سوى خود كردآورى خواهد كرد. (197) 


اا ملو الشالحات فوم أبجورمع يدهم من ذ لله وَأْمّا | كا الذي اك سكمن وا ش مكيروا فيعذيهُمْ عَذَابًا ليما وَل 


اما كسانى كه ايمان آوردند و كارهاى شايسته انجام دادند» ياداششان را به طور كامل مى دهدء و از فضل و احسانش بر آنان 
مى افزايد؛ و اما كسانى كه [از ايمان و عمل شايسته] امتناع كردند و تكبر ورزيدند» به عذاب دردناكى عذاب مى كند؛ و براى 


خود جز خدا سريرست و ياورى نخواهند يافت. (179/9) 
ا أَبّهَا النَّاسٌ قَدْ جاءكم يُرْهَانٌ من 0 نا كك م نُورًا ينا (107) 

اى مردم! يقينا از سوى برورد كارتان براى شما برهان [و دليلى جون بيامبر و معجزاتش] آمد؛ و نور روشنكرى [مانند قرآن] به 

سوى شما نازل كرديم. (178) 


2 
2 


َأَمَا الَذِينَ آمَنُوا بالل وَاعْتَصَمُوا به فَسَئدْجِلهُعْ فى رَحْمَهٍ منْهُ وََضْل وَبَهْدِيهمْ إلَبه صِرَاطًا مُسْتَقِيمًا (110) 
اما كسانى كه به خدا ايمان آوردند و به او تمشّكك جستندء به زودى آنان را در رحمت و فضلى از سوى خود درآ ورد وبه 


٠١6 ص:‎ 


ا بكم فى الك كاله إن امْرؤٌ هلك ليس لَهُ وَلَدَ وَلَهُ أت فَلَهَا نضفْ ما ترك وَهُوَ يرث ل 


قير 


عو ا 


قن كانتا اث كين قَلَهُمَا الكَانِ مما ترك وَإن كانُوا حو رجالا وَنمَاء فَلِلذَّكر مِكْلُ حَط الْأنيين بين الله لَكمْ أن كم نض بكل 
َْءِ عَِيمٌ (11/8) 


از تو درباره كلاله [يعنى ميراث برادران و خواهران] فتوا مى خواهندء بككو: خدا درباره كلاله به شما فتوا مى دهد: اككر مردى 
كه فرزند نداردء از دنيا برود وبراى او خواهرى باشد. نصف ميراثى را كه از او به جا مانده خواهر به ارث مى برد؛ واكر 
خواهرى از دنيا برود و وارئش فقط يكك برادر باشد» همه ميراث به جا مانده خواهر را برادرش به ارث مى بردء و اكر خواهران 
مت دو نفر باشند» دو سوم ميراث به جا مانده را ارث مى برندء و اككر خواهران و برادران متعدد باشند» سهم ارث براى مرد 


مالقد فاو 2 3ق ات تهد] [الحكامتن :و 1] يزاق شقا ينان هس كتند ا "كمر ا تشوون هي كوا هيه جه واناميك: 0127 


سوره المائده 


- - 
عو 


بشم الل الرَحْمَن لرَحِيم بايا ا لقي آنثرا أوثراوالفترو الث لكر تبيقة الْأْعَام إِنَّامَا يْلَى عَلَبِكمْ غَيِرَ مُحلّى الصَّوِدِ وَ 


د شيف ماري 


اى اهل ايمان! به همه قراردادها [ّى فردى. خانواد كى» اجتماعى» سياسىء اقتصادى» نذرء عهد و سوكند] وفا كنيد. |[ كوشت] 
جهاريايان جز آنجه [در آيات بعل خر متش ]| , بر شما خوانده مى شود برايتان حلال استة» أو توجه داشته باشيد كه] نبايد شكار 
را در حالى كه مُحرم [به احرام حج و عمره] هستيدء حلال بشماريد؛ يقيناً خدا آنجه را بخواهد [ بر يايه علم و حكمتش وبر 
اساس رعايت مصلحت شما] حكم مى كند. (1) 


باق الذي كوا لا على يهان اونا لَّهْرَ الْحَوَامَ وَل الْهَدَىَ وَلَا الْمََائَدَ وَلَا آمينَ ايت عِيِتَ الَْرَامَ يَتتَُونَ قَضْ نا مّن رَيهمْ 


وَرِضُوَانًا وَِذَا > علائع اطرطاذوا ولا ير نكم شَنَآنَ قوم أن صَدَُوكُمْ عَنٍ الْمَسْجدٍ الْحََام أن تَعْتَدُوا وَتَعَاوَنُوا عَلَى الْبرٌ وَالتَفوَى وَل 
تَعاوَنُوا علَى الْإِنم وَالْعَدْوَانٍ وَانّعُوا لله إن لل ديد لقاب (5) 


اى اهل ايمان! [هتكك حرمتٍ] شعاير خدا [مانند مناسكك حج] و ماه هاى حرام [رجب: ذوالقعده؛ ذوالحجه ومحرم] و قربانى بى 
نشان» و قربانى نشان دار و قاصدان [و راهيان به سوى] بيت الحرام را كه فضل و خشنودى يروردكارشان را مى طلبند» حلال 
مشماريد. و جون از احرام بيرون آمديد [اكر مايل باشيد» مى توانيد] شكار كنيد. و كينه توزى و دشمنى كروهى كه شما رااز 
[ورود به] مسجد الحرام بازداشتند وادارتان نكند كه [به آنان] تعدّى و تجاوز كنيد. و يكديكر را بر انجام كارهاى خير و 


ترقير كارئ: نارئ تماميد»ق يكد كر رزااير كناء وى تجاو3 باو تذهيد؛ :ونا لخدا يبروا كنيد كه دسفت كفر انيت( 


٠١8 ص:‎ 


عَوْمَتْ عَلَيِكمٌ الْمَتَهُ وَالدّمُ وَلَحمْ وَمَا أَهِلَ الله به ل ا ل ]| العف إِنَّامَا 
حجر 39 لخنزير وَ _ حدلك و دقو والمحر و عد 


ا َ نستفيتهوا بام 2000 يئْسَ الَّذِينَ كُمَرُوا من دِينِكغ قلا تَحْسَوْهُمْ وَاحْسَوْنٍ الْيَومَ 
أَكْمَلتُ كم دكار ال عدت عَليُم نغمتى ورَخِةيث لهم الم دنا من اطدملو فى ممصو ير مقت ا فَإذم إن له ُو 


0 


[خوردن مواد ناياكك كه تناسبى با جسم و روح شما ندارند] ب بر شما حرام شده است [ إمانند] ] كوشت مردار وخون و كوشت 
خوك و آنجه به نام غير خدا كشته اند و حيوان خفه شده و آنجه به ضرب جوب و سنكك مرده و آنجه به سبب يرت شدن از 
بلندى جان داده و حيوانى كه به ضرب شاخ حيوان ديكر از بين رفته و حيوانى كه درنده اى آن را كشته واز آن خورده؛ مكر 
آنجه را كه در آستانه مرككء قابل تذكيه بوده و شما به دستور شرع تذكيه كرده ايده و نيز آنجه براى بت ها قربانى شده؛ و 
سبك امروز كفزيشكات از [شكفت] درن كما كااميد كدماتدة شابرانى ان انان 'مترسية امن نرسيد: امروز [با نصب على بن 
ابى طالب به ولايت» امامت» حكومت و فرمانروايى برامت] دينتان را براى شما كاملء و نعمتم را بر شما تمام كردم, و اسلام 
را برايتان به عنوان دين يسنديدم. يس هر كه در حال كرسنكى شديد بى آنكه مايل به كناه باشد [به خوردن مُحرّمات بيان 


شده] ناجار شود» [مى تواند به اندازه ضرورت از آنها تيوه كتف رقنا ذا بسيار آمرزنده و مهربان است. (*) 


الريك اذا أَحلَ له شلْ أَحَلَ لكم الات وما عَلَُّم من اجاح مكَلينَ تعَلموتهنٌ ما عَلمَكمْ اللَّهُفَكلُوا مِمًا أضم كن 


عَلَنِكمْ وَاذْ كرُوا اسْمّ الله عَلَيهِ وَانَقُوا الل إِنَّ الله سَرِيعٌ ع الْحِسَابٍ (6) 


از تو مى يرسند: جه جيزى بر آنان حلال شده؟ بككو: همه ياكيزه ها و شكارى كه حيوانات شكارى كه به آنها شكار كردن را 
تعليم داده ايد» در حالى كه از احكام تذكيه اى كه خدا به شما آموخته به آنها مى آموزيد, بر شما حلال شده است؛ بنابراين 
از آنجه آنان براى شما [كرفته اند و] نككاه داشته اند بخوريد, و نام خدا را [هنكام فرستادن حيوان شكارى] بر آن بخوانيد» واز 


خدا يروا كنيد؛ زيرا خدا حسابرسى سريع است. (6) 


لجرك ام لسرت را لايق وار الاك يري لضع ركا كر ضر لوه ولتي ارين الات فأ والتخص كات من 
لِّينَ أوُوا الكتاب من فيكم إِذا آتُو او و ل ا 10 مُتَدِى أَخَْدَانٍ وَمَن يَكَفُر بالْإِيمانٍ فَقَّدُْ حبط 


عمله وخ كن اللخوودوة الحاسوية )0 


امروز همه ياكيزه ها [ى از رزق خدا] براى شما حلال شدء و طعام اهل كتاب [كه مخلوط با مواد حرام و نجس نيست] بر شما 
حلال و طعام شما هم بر آنان حلال است. و زنان ياكدامن مؤمنء و زنان ياكدامن از اهل كتاب [از طريق ازدواج شرعى] در 
صورتى كه مهريه آنان را بيردازيد بر شما حلال است»ء در حالى كه مايل باشيد ياكدامن بمانيد نه زناكار» و نه انتخاب كننده 
معشوقه نامشروع در خلوت و ينهان. و هر كس در ايمان [به خدا و ييامبران وقيامت] كفر ورزد؛ قطعاً عملش تباه شده و فقط او 


در آخرت از زيانكاران است. (0) 
ص: /و١١‏ 


ا أيه اين آمنُوا إِذَا كم إلى الصَلَاٍ ا ار ويم إلى الْمَرَافقٍ وَاشْس يحوا برُءُوب م وَأَرْجُلَكمْ إلى الْكغيين وَإن 
أو على تدكر أ جاه عر 


كسم جنا فاطْهروا إن كم مرف ى أو عَلى سَ فر أَؤْ جَاءَ أعدك م: ل 


6 


طَييرا قات موا وكرفك اندر منْهُ تيا برد الله يكل عَليكم مّنْ حرج كن برد لِيطهْ ركم لبتم نغمتة عَلَيكعْ لَعلَكُمْ 
تَفْكْرُونَ (6) 


اى اهل ايمان! هنككامى كه به [قصد ب] نماز برخيزيد» صورت و دست هايتان را تا آرنج بشوييد و بخشى از سرتان و روى 
ياهايتان را تا برآمدكى يشت يشت يا مسح كنيد واكراخسةنيودية ا غسل كنيد و كر هارن ستيه نا دو سف م بايد يا يكى ال 
شما از قضاى حاجت [دستشويى] آمده. يا با زنان آميزش كرده ايد و آبى [براى وضو يا غسل] نيافتيد» به خاكى ياكك, تيمم 
كنيد واز آن بخشى از صورت و دست هايتان را مسح نماييد. خدا نمى خواهد [با احكامش] هما تكى و مشقة ترا دهده 
بلكه مى خواهد شما را [از آلودكى ها] ياكك كند و نعمتش را بر شما تمام نمايد» تا سياس كزاريد. (8) 


وَاذْكرُوا نِعْمَ الله عَليِكمْ وَمِيئَاقَهُ الى وَاتَفَكم به إِذْ قُلْ سَمِعْنًا وََطَعْنا وَانَُوا اللّهَ إن الله عَلِيمٌ بذّاتِ الصّدُورٍ (/) 


و نعمت خدا را بر خود و ييمانش را كه [در لزوم اطاعت از او و ييامبرش] با شما محكم و استوار كرد ياد كنيد» هنكامى كه 


كفتيد: شنيديم و اطاعت كرديم. و از خدا يروا كنيد؛ زيرا خدا به آنجه در سينه هاستء داناست. (/07) 


ا ايه لَه شّهَدَاءَ بالط ولا بخرمنكمْ عََآن قوم على أن َعدُِوا عدوا هُوَ أَْربُ لِنّْوَى وَانَُوا اله إن 
الله كَبِيدٌ با تَعْمَلُونَ (8) 


اى اهل ايمان! همواره [در همه امور] قيام كننده براى خدا و كواهان به عدل و داد باشيد. و نبايد دشمنى با كروهى شما را بر 


مى دهيد آكاه است. (86) 


وَعَدَ الله الّذِينَ آمَنُوا وَعَمِلُوا الصَّالِحَاتٍ لَّهُم مَغْفِرَة وَأَجْرٌ عَظِيم (9) 


خدا به كسانى كه ايمان آورده اند و كارهاى شايسته انجام داده اند» وعده داده است كه براى آنان آمرزش و ياداشى بزركك 


است. (4) 

١٠١8 ص:‎ 

َالَِينَ كمَوُوا وَكَذَّبُوا بآياتنا انا أُولَيَك أَصْحَاتٌ اليم ( 45 

وكسانى كه كافر شدند و آيات ما را تكذيب كردند» اهل دوزخ اند. )٠١(‏ 


ها الذي و1543 نشعيك الله علدكي | 1ه | إل 210 لقو الله مك الله 
ىا يها الذِينَ امَنوا اذكرٌوا نغمت إِذ هَمَّ قَؤْمٌ يهم دِيَهُمْ عَنكم وَانُقَو 4 
ليت كل الْمَؤْمنُونَ )1١(‏ 


اى اهل ايمان! نعمت خدا را بر خود ياد كنيد زمانى كه كروهى قصد كردند كه [براى نابودى تان] به شما شبيخون زنند» ولى 
خدا توطئه آنان رااز شما بازداشت. و از خدا يروا كنيد و مؤمنان فقط بايد بر خدا توكل كنند. )١١(‏ 


وقد أَحَدَ لله منقَ يَنى إش َائِيلَ وتنا منْهُمْ اث عَطَوَ قينا َل لله نَى معكم لين أفعتم ثم الصلاة وآنيكم الرّكاة وَآمكم يرش لى 
وَعَزَْمُوهمْ وََقْضْمُمْ الله قَوضَ ا حّ ريا نا كنرن نك م 1 لَأْدْخِلتَكُمْ جنات تُرى من تَخْيهًا الأنَْارُ قَمن كَثَرَ بَْدَ دَلْكَ 
ينكخ فَقَدُ ضَلَّ سَوَاءَ السّبيل (؟1) 


خدا از بنى اسرائيل [بر لزوم اطاعت از آيينش و بيروى از موسى] ييمان كرفتء و از ميان آنان دوازده سريرست برانيكختيم [تا 
هر يكك عهده دار امور قبيله اى از قبايل بنى اسرائيل باشد]» و خدا به آنان فرمود: يقيناً من با شمايم» اكر نماز را بريا داريد» و 
زكات ببردازيد, و به بيامبرانم ايمان آوريدء و آنان را تقوبت و يارى كنيد و به خدا وامى نيكو دهيد؛ مسلماً كناهانتان را محو 
مى كنمء و شما را در بهشت هايى كه از زير [درختان] آن نهرها جارى است در مى آورم؛ يس هر كه از شما بعد از اين كافر 
شود يقيناً راه راست را ككم كرده است. (17) 


بترا تقض هم مينَاقهُْ لعَنَاهُمْ وَجَعَنا لوب قَابيدية يُحرَقُوقَ اكلم عن مواد عه وََشوا حا مها ذ كذوا به وَلَا َرَالٌ تطَلِعٌ عَلَى اتن 


نه نافيا منْهُْ فَاغصٌ عَنْهُمْ وَاصْمَخ إِنَّ الله بْحبّ الْمُحْسنِينَ (1) 


يس آنان راابه سبب ييمان شكستنشان لعنت كرديم؛ و دل هايشان را بسيار سخت كردانيديم» [تا جايى كه] كلمات خدا رااز 
جايكاه اصلى اش و معناى حقيقى اش تغيير مى دهند» و بخشى از آنجه را [از معارف و احكام تورات واقعى] كه به وسيله آن 
يند داده شدندء از ياد بردند [و ناديده كرفتند]» و همواره از اعمال خائنانه آنان جز اندكى از ايشان [كه وفادار به ييمان 
خلر] كك ١]‏ كام فق قوق بن [تا نزول حكم جهاد] د ]از آنان در كّذر و [از مجازاتشان] روى كردان؛ زيرا خدا نيك وكاران را 


دوست دارد. )١7(‏ 


ص: 6.9 


ون اين ُو نا َصَارَى أن دا مِيتَُْ َْسُوا حا مما ذْكروا به به فَأَحْ عَرَيْنَا يتنهم الََْدَاوَه وَالبَعْضَاءَ إِلَى يَْم الْقيَامَهِ وَسَوْفَ يَتنَهُمُ 
الله ما كَانُوا يَضْنَعُو تَعُونَ )١(‏ 


واز كسانى كه كفتند: ما نصرانى هستيمء [بر لزوم اطاعت از خود و بيروى از عيسى] ييمان كرفتيم» يس بخشى از آنجه را [از 
معارف و احكام انجيل واقعى] كه به وسيله آن يند داده شدندء از ياد بردند [و ناديده كرفتند]» بر اين اساس ميان آنان تا روز 


قيامت كينه و دشمنى انداختيم» و خدا آنان را از آنجه همواره انجام مى دادندء آكاه مى كند. (©1) 


ااهل أكناتك! بنيا وأعر ها يشيوق ها نذا تجار :احفر كذنها اد كات [تووات :و اهل زرا ونا سكا ويد 
قرآن] همواره ينهان مى داشتيد براى شما بيان مى كندء و از بسيارى [از ينهان كارى هاى نارواى شما هم] درمى كذرد. بى 


ترذيد التسورئ خدا بزاق شمانور و كنا ووشتك مهاست( 1) 
يَهْدِى به الله مَنِ انبح رِصَوَانَة سبل السّلام وَبُخْرجَهُم مّنّ الظلمَاتِ إلى الور بإِذنه وَيَهْدِيِهِمْ إلى ورا تس 0 


خدا به وسيله آن [نور و كتاب] كسانى را كه از خشنودى او ييروى كنند به راه هاى سلامت راهنمايى مى كندء و آنان را به 


توفيق خود از تاريكى ها [ي جهلء كفر» شرك و نفاق] به سوى روشنايى [معرفتء ايمان و عمل صالح] بيرون مى آورد؛ و به 
جانب راه راست هدايت مى كند. )١8(‏ 


- - 
ع ع 


لق فر الَِّينَ ُو إنَّ الهو اميتي ابن زيم قل فَمن يلك فى شَينًا إِنْ آرَا 


7 


لإا ل الس ار ل 


مسلماً آنان كه كفتند: خدا همان مسيحء فرزند مريم است. يقيناً كافر شده اند. بكُو: اكر خدا بخواهد. مسيح و مادرش و تمام 
كسانى كه در روى زمين اندء هلا-كك كند. جه كسى مى تواند در برابر اراده و قدرت او بايستد؟ و مالكّت و فرمانروايى 
آسمان ها و زمين و آنجه ميان آن دو قرار دارد» فقط در سيطره خداست»ء هر جه را بخواهد مى آفريند» و خدا بر هر كارى 


تواناست. (17) 


ص: ١٠١‏ 
وَقَالتِ اليَهُودُ وَالَنْصَارَى نحن أَبَنَاءُ الله وَأَحبَاؤةٌ لتك ذاو يون اق قله قزق علق بخو نه العد ف 1 
وَللَِّ مُلْك السَمَاوَاتَ وَالَّوْضِ وَمَا يَيَنَهُمَا وَإِلَيه 0 


ويهود و نصارى كفتند: ما يسران خدا و دوستان اوييم. بكو: [اكر كفتار شما درست است] يس جرا خدا شما را به كناهانتان 


عذاب مى كند؟ بلكه شما هم بشرى هستيد از مخلوقاتى كه خدا آفريده است. هر كه را بخواهد مى آمرزدء وهر كه را 
بخواهد عذاب مى كند. و مالكيّت و فرمانروايى آسمان ها و زمين و آنجه ميان آن دو قرار دارد» فقط در سيطره خداست» و 
َشِيرِ وَلَا نَذِيرٍ فَقَدْ جاء كم بَشِيرُ وَنَذِيرُ وا 


با زكشت به سوى اوست. (18) 
سُولنًا ييِنُ لَكَمْ عَلَى قَثْرَهِ من الرّسْلٍ أن تقوزوا ااه ع 


سي 

اى اهل كتاب! بى ترديد رسول ما يس از روزكار فترت و خلا ييامبران به سوى شما أمد|و انجه رامورد نياز دنيا و اخرت 
شماست] براى شما بيان مى كند كه [روز قيامت در بيشكاه خدا] نككوييد: براى ما هيج مزده دهنده و بيم رسانى نيامد» يقينا 
مؤده دهنده و بيم رسان به سويتان آمد؛ وخدا بر هر كارى تواناست )009 

نغمة الله ليك إِذْ كل فيكع أَنِعاء وَجَعَلَكم مُلُوكا وَآنالكم ما لَمْ يُوْتِ اذاف العالجية 


وَِذْ قَالَ مُوسِى لِقَوْمِهِ يا قَوْم اذْكرُوا نِغمَة 


020 
[ياد كنيد] هنكامى كه موسى به قومش كفت: اى قوم من! نعمت خدا را بر خود ياد كنيد» آن كاه كه در ميان شما ييامبرا 
قرار داد» و شما را حاكمان و فرمانروايان ساختء و به شما نعمت هاى ويزه اى داد كه به هيج يكك از جهانيان نداد 02200 


وَلَا تَدَتَكٌ دوا عَلَى أدبا ركم َك تَنقَلبُوا َاسِرِينَ (1١؟)‏ 
جى از فرمان ها و احكام حق] 


يا قَوْم ادْخَلُوا الأَوْضٌ الْمَقَدَّسَهَ الى كنب اللَهُ لَكمْ 
اى قوم من! به سرزمين مقدسى كه خدا برايتان مقرّر فرموده در آييد و [به كناه. عصيان» سريبيجى 


بازنكرديد كه زيانكار مى شويد. (١؟)‏ 
ِينَ وَإِنَا آن تَدْخُلَهَا حتّى بَحْرجوا مِنها قن بَخْرجُوا مِنها إن دَاخِلُونَ (؟]) 


قَاُوا يَا مُوسَى إِنَّ فِبهَا قَْمَا جنا 
كفتند اى موسى! مسلما در آنجا مردمى زوركو و ستم كر قرار دارند» و ما هركز وارد آنجا نمى شويم تا آنان از آنجا بيرون 


روند» يس اكر از آنجا بيرون روند البته ما وارد خواهيم شد )05 
قَالَ رَجُلَانِ مِنَ الَّذِينَ يَحَاُونَ أَنْعَم الله عَلَيِهِمَا ادْخُلُوا عَلَيِهمُ الْبَاتَ فَإِذَا دَحَلْمُوهُ نكم عَالِبَونَ وَعَلَى الله فتَكلوا إن كنم مُؤْمِنِينَ 


ين دروازه به 


إفرفة 
دو مرد از كسانى كه [از خدا] مى ترسيدند و خدا به هر دو نعمت [معرفتء ايمان و شهامت] داده بود كفتند: از اد 
انان بووق ابد لخن ند ا لحا درا ند بدا ووز نو كتجو من عد ب عد ول 0 


11 
لَهَا أَبَدّا ما دَامُوا فيهًا قَاذْهَتْ 


كفتند: اى موسى! تا آنان در آنجايندء ما هركز وارد آنجا نخواهيم شدء يس تو و يرورد كارت برويد [با آنان] بجنكيد كه ما 


وَأَخَى 


فَافرْقَ بَتنَنَا وَبيِنَ الْقَوْم الْمَاسِقِينَ (0؟) 


قَالَ فَإِنََّا مُحَرّمَهٌ عَلَيِهِمْ أَرْبَعِينَ سَنَُ يتبهُونَ فى الْأْض قلا تَأسَ عَلَى الْقَوْم الْفَاسِقِينَ (©) 

[خدا] فرمود: اين سرزمين مقدس إبه كيفر نافرمانى از خواسته هاى حق] تا جهل سال بر آنان حرام شد همواره در طول اين 
مدات :دو زميق [أسينا] سر كردان خواقتل.نوة؛ يس بر انق كزوة تافزمان ؤيدكار غمكين ماق (2) 

وَائْلُ عَلَيِهمْ تم اتّى 51م بالق د قَوَبَا مانا قتََيَلَ من أع هما وَلَمْ بتََيلْ مِنّ الْآحَرِ قَالَ لأفتتَك قا َالَ إِنَمَا يَتَقَبَلّ اللَّهُ مِنَ الْمتَّفِينَ 


030 


وداستان دو يسر آدم را [كه سراسر يند و عبرت است] به درستى و راستى بر آنان بخوان, هنككامى كه هر دو نفر با انجام كار 


حسد و خودخواهى به برادرش ] كفت: 2500 00 إفقة 

َي بَمَطتٌ إِلَىّ يَدَك لَِفْبكنِى ما أَنا ببَاسِطٍ يَدِىَ ليك تلك 5 أكاف اللتاوت العال در 

سلما اكر تويزاق كشسن :من دبنتت راذواق كى من برا كشن أتو:دستم را دارال نمى كنم يرا لخدا برورد كان جهائيان 
مى ترسم. (/5) 

إن ريد أن تبوء َ بإنْمى نمك قَتَكونَ مِنْ أَضْححاب النَارِ وَذَلْك حَرَاء اظَلِمينَ (59) 


من مى خواهم به كناه كش فق و كتاه خودت [ كه نشب مردود قلق كار فكت :رود به يتشكاة نخدا ] .ناز كردق وادو تسة اذ 
دوزخيان باشى؛ و اين است ياداش ستمكاران. (19) 


فَطَوَّعَتٌ لَهُ نَفْسَهُ كَثْلَ أخيه فَفَتلهُ فأصْبَح مِنّ الْحَاسِرِينَ (:") 
نفس [طغيان كرش ]» كشتن برادرش را در نظرش سهل و آسان جلوه داد» يس او را كشت و از زيانكاران شد. (0:) 


ءَه أخيه و أَعَجرْتٌ أنْ 


فق الله غوائ) ييحت فن )ل وض لِيْرِيَهُ كيِفٌ يُوَارى سَؤ ده أحيه بال تلكا كن مِمْلَّ كردا الْعرَابٍ فَأوَارِيَ سَوْءَء 


أخى فَأْصْبَحح مِنّ النَادمِينَ (1*) 


شك 


جسد برادرش را ينهان كند. [با ديدن حركات كلاغ] فرياد زد: واى بر من! آيا ناتوان و عاجز بودم از اينكه مانند اين كلاغ 


ص: ؟١١‏ 


من أجل لكك كبا على يبى ضرال أنه من قل فا ير َفْس أذ قاد فى اأَْض كَكَأنمَا فل اناس بجميمًا وََْ أخياها فكاتا 
اغا اقارئ هويا واقنتعاءني ارملا نَا بالْبيِنَات * م إن كوا منهج هُم بَغدَ ذَلْك فِى الْأَرْض لَمُسْرِفُونَ (5) 


به اين سبب بر بنى اسرائيل لازم و مقرّر كرديم كه هر كس انسانى را جز براى حق» [قصاص] يا يدون آنكه فسادى در زمين 
كزقه تاشدة يككد عكاة امت كذاهنه الا اهارا كتمه وهر كين اسانى را ازعر كك برهانكةو زتده نارف كوى همه انان 


فآارا وده داع اسك و ها باهرا دلانا .ووش راف بض اسراف أوودتة» معن سنارف از انان بعد اذ اندر روف دسة 


به [تجاوز از حدود حقٌّ و فساد و] زياده روى برخاستند. (؟009 


أ 


35 
05 
ىا 


اماه لذن كار بوث اللمور قز نه وبق فو ف الأذفن فقهاة ادتترا 
يُنقَوَا مِنَ الَرْض ذَلِكك لَهُمْ خَزْىٌ فى الذَّنْيا وَلَهُمْ فى الْآخِرَهِ عَذَابٌ عَظِيمٌ (0) 


كيفر انان كه با داو سامرش مى حتكتذه ودر زمين به فنناد و ثافئ من كوشتدة فقطاابن ات كه كشنه شوتده .يانه 
دارشان آويزندء يا دست راست و ياى جيشان بريده شودء يا از وطن خود تبعيدشان كنند. اين براى آنان رسوايى و خوارى در 
وتياستة براق آنان دن اخورت عدا ير كنناست: 0 


يي 
| أن الله 


إِنَ الَِّينَ نَابُوا بن قل أن تَقْدِرُوا عَلَيِعْ فَاعْلمُوا الله َفُورٌ حي (0) 


مكر كسا كه بيش از دست يافتنتان بر آنان توبه كنند؟ يس بدانيد كه خدا بسيار "مرزنده و مهربان است. زعم 
ا أيّهَا الَذِينَ آمنُوا انوا الله وَابنعُوا إِلَيه الْوَسِيلهَ وَجَاهِدُوا فى سَبيلهِ لَعَلَكم تُفْليحُونَ (0") 


اى اهل ايمان! از خدا يروا كنيد و دست آويز و وسيله اى [از ايمان» عمل صالح و آبروى مقرّبان د ركاهش] براى تقوّب به 
سوى او بجوييد؛ و در راه او جهاد كنيد تا رستككار شويد. (90) 


ان 
أنه 


- 


تنا كنباق وكات تكن كمه ددن جين اينع و هنانيك اندرا نيز با آن همراه خود داشته باشند» تا آن را براى 


تجاتفان اواعذان:روز قاف قدابه واخوضن دهتدء ان آنان يديرقته تخواهل شدة وبرائ انان عذات: دودناكك است. (02) 


١١7١ ص:‎ 


و 


ن يَخْرجُوا مِنَ النَار وَمَا هُم بِحَارِجِينَ مِنْهَا وَلَهُمْ عَذَابٌ مُقِيمٌ (/) 


أ 


يُرِيدُونَ 


-ه 


همواره مى خواهند از آتش بيرون آيند» ولى از آن بيرون شدنى نيستند؛ و براى آنان عذابى دائم و يايدار است. (007 
وَالسَارِقَ وَالسَّارقَه فَاقْطْعُوا أَيِدِيَهُمَا جَرَاءَ بمَا كسبَا تَكانًا مّنَ الله وَاللَهُ عَزيرٌ حكيمٌ (/*) 


و دست مرد و زن دزد را به كيفر كار زشتى كه مرتكب شده اند به عنوان مجازاتى از سوى خدا قطع كنيد؛ و خدا تواناى 
شكست نايذير است. (98) 


فَمَن تَابَ مِن بَعْدٍ ظلمهٍ وَأَصْلْحَ فَإِنَ الله يَتَوبٌ عَليِهِ إن الله غَفُورٌ رَّحِيمٌ (9*) 


يبس كسى كه بعد از ستم كردنش توبه كند و [مفاسد خود را] اصلاح نمايد, يقيناً خدا توبه اش را مى يذيرد؛ زيرا خدا بسيار 


آمرزنده و مهربان است. (وثم) 


َم تغلّع أَنَّ الل لَهُ ملك السَمَاوَاتٍ وَالَدْضِ يُعَذَّبُ من يَمَاء وََغْفِرٌ لمن يَشَا ء وَاللَهُ عَلَى كل د شَيْءِ قَديد (0ع) 

نال اشيكه اق كدفرهاتووان: اسماة شاو رسن قر مني زج ةنك هر كن :را تاها عدا من كتده وهر قد وا يكزامن 
مى آمرزد؛ و خدا بر هر كارى تواناست؟ (680) 

دا أيّكَا الرَسُول لا يَخزّنك الْذِينَ يُسارِعُونَ فى الكفْر مِنَ الّذِينَ الوا آمنا أْوَاهِهمْ وَلَمْ تومن قلوبّهمْ وَمِنَ الِْينَ هَادُوا سمَاعُونَ 
لَِكذِبٍ سَمَاعُونَ لِعَوم آحَرِينَ لم يوك بُحرْفونَ اكلم من بغرد مواضةمه َقُولُونَ إن أوتيكم هذا مذو ون َم مؤَْوة َاخدّرُوا 
ومن يرد الله فَهُ كن تمك لَهُ مِنَ الل ميا أوليتك الَّذِينَ ل يرد اللّهُ أن يُطهَرَ ُْوبَهُْ م لَهُمْ فى الدّنْيا خَرْى وَلَهُمْ فى الآخره 


عَذَابٌ عَظِيمٌ )8١(‏ 


اى بيامبر! كسانى كه در كفر مى شتابند تو را غمككين نسازند» جه آنان كه به زبانشان كفتند: ايمان آورديم و دل هايشان ايمان 
نياورده» و جه آنان كه يهودى اند كه به شدت شنونده دروغند [با آنكه مى دانند دروغ است] وبه شدت كوش به فرمان 
كروفى ديكزند كه [از روئ خسلا و كبر] تزه تو تيامده اند [آن كروهى كه] كلسات [مدا] زا يس ال استوارئ ذن تجايكاة 
هايش تحريف مى كنندء [و معناى حقيقى اش را تغيير مى دهند و به مقلدان و مطيعان بى سواد خود] مى كويند: اكر [از طرف 
ييامبر اسلام] احكام [و فرمان هايى مطابق ميل ما] به شما ابلاغ كردند ببذيريدء واكر آن را [مطابق ميل ما] ابلاغ نكردند [ا 
آن] بيرهيزيد. و كسانى كه خدا عذاب [و رسوايى و ذلت] شان را بخواهدء تو هركز نمى توانى جيزى از عذاب خدا را از آنان 
برطرف كنى. اينانند كسانى كه خدا نخواسته دل هايشان را [از آلودكى] ياكك كند؛ براى آنان در دنيا خوارى و رسوايى» ودر 


١1١ ص:‎ 


هس ض "2م 
بي 0 


سَمَاعُونَ لذب كلوه شيعت نإن انوك فالسكم ينام أو 
قاخكم بَينهُم بالْقَسْطٍ إنَّ الله بحب الْمَفِْطِينَ (7©) 


مر 


غرض عَنْهُمْ وَإن تغرض عَنْهُمْ فلن يَض روك شَينًا وَإِنْ حكمت 


آنان فوق العاده ششنواى دروغ انكل زبا آنكه مى دانند دروغ اسَيت و بسيار خورنده مال حرام؛ يس اكر نزد تو آمدند ميان آنان 
[در آنجه تو را داور قرار دادند] داورى كنء يا [اكر نخواستى داورى كنى] از آنان روى برتاب. و اكر روى برتابى هركز هيج 
زيائى 'بهدتق تمى..زمنانتك :و اكر سيانشان داورى كردى به عدالت داورى كن؛ زيرا خدا عدالت ييشكان را دوست دارد. (؟65) 


وَكيِفٌ لسكتونك مدق اقزواة وباغى ال ّ ثم يَتولُوْنَ من بَعْدٍ ذَلْكك وَمَا كك بِالْمُؤْمِنِينَ ومع 


جكونه تورا داور قرار مى دهند در حالى كه تورات كه در آن حكم خداست نزد آنان است؟ سيس بعد از آنكه ميانشان با 
حكمى كه مطابق حكم تورات است داورى كردى روى برمى تابند» و [اين روى برتافتن نشانه اين است كه] آنان [به تورات 


هم] ايمان ندارند. (8#) 


2 
َأ 


نا أنرَلَنَا الَوْرَاَ فيه مُدَى وَنُورٌ يكم بها النيُونَ الذين أش لهو لذ عاذو كتافو َالَحبَارٌ بِمَا | ش مُشفظوا من كناب الله 
وكاتوا لفة شهداء هلا يفا قاض وَلْحفْوَق و دوا اناق كهنا قرلا رقق لم تمكو ينا أَنزّلَ ال َولَيِكك هم الكافوونَ (6) 


بى ترديد ما تورات را كه در آن هدايت و نور است نازل كرديم . ييامبرانى كه [تا زمان عي عيسى] تسليم تورات بودند بر اساس 
آن براى يهوديان داورى مى كردندء و إ|نيز] دانشمندان الهى مَسلكك [وكاملان در دين] و عالمان يهود به سبب آنكه حفظ و 
حراست كتاب خخدا از آنان خواسته شده بود و بر [درستى و راستى] آن كواه بودند به وسيله آن داورى مى كردند. يس [اى 
دانشمندان يهود!] از مردم نترسيد و از من بترسيدء و آياتم را به بهايى اندك مفروشيد. و كسانى كه بر طبق آنجه خدا نازل 
كرده داورى نكنند» هم اينانند كه كافرند. (6) 


وَكتبنًا عَلَِهِمْ فِيهَا أنَّ النَفْسَ بِالنَفُس وَالْعَينَ اهن وَالْأَنفٌ بِلَْنضٍ وَالََذْنَ بالَذنِ وَالسَنَّ بالسّنّ وَالْجَوُوحَ قِصَاصٌ فَمَن نص دَق به 
َهُوَ كَفَارَه لَه وَمَن لّمْ يكم بمَا أَنزَلَ الله ََولَبك هُمْ الظَالِمُونَ (م©) 


ومادر تورات بر بنى اسرائيل لازم و مقرّر داشتيم كه إدر قانون قصاص] جان در برابر جان. و جشم در مقابل جشم. و بينى به 
عوض بينى» و كوش به جاى كوشء و دندان در برابر دندان» و زخم ها را قصاصى است. و هر كه از آن قصاص كذشت كندء 
يس آن كذشت كفاره اى براى [خطاها و معاصى] اوست. و آنان كه بر طبق آنجه خدا نازل كرده داورى نكنند. هم اينانند كه 
ستمكارند. (هع) 


١١0 ص:‎ 


وَقَفنَا عَلَى آثَارِهِم بعيتدى اثن مَريَمَ مُصَ ًا لَمَا بين رَدَيْهِ مِنَ النَوْرَاءِ وَآكَينَاهُ الإنجيل فيه مردَى وَتُورٌ وَمْض دَقًا لَمَا بهن يَدَيْهِ مِنَ 
التَورَاءِ وَهُدّى وَمَوْعِطَه لَْمْنقِينَ (9©) 


و به دنبال ييامبران كذشته. عيسى بن مريم را درآورديم در حالى كه تصديق كننده تورات ييش از خود بود و انجيل را كه در 
آن هدايت و نور است به او عطا كرديم و آن هم تصديق كننده تورات يبش از خودء و براى يرهيزكاران هدايت و موعظه بود. 
زعع 


وَلبخكم أهْل الإنجيلٍ يما أنرَلَ الله فيه وَمَن لَمْ يَخكم بِما أنرَلَ الله ولك هُمْ الْمَاسِقُونَ (67) 


و بايد اهل انجيل بر طبق آنجه خدا در آن نازل كرده داورى كنندء و آنان كه بر طبق آنجه خدا نازل كرده داورى نكنند» هم 
اينانند كه فاسق اند. (7©) 


وَأَنرَثما إلك الْكَابَ بالق ؛ نا لعا ون الكتداك ًا عليه فَاشكم يتنهم مكنا انل الله وناك بع أَهْوَاءَهُمْ عَنا 
اكه ا ل ل 00 آتاكغ ة قاش يَبِقُوا الات 
إلى اللَِّ مَوْجفكغ جِيا يتفم با كُشُمْ فيه تَخْتَلفُونَ (0) 


و مااين كتاب [قرآن] را به درستى و راستى به سوى تو نازل كرديم در حالى كه تصديق كننده كتاب هاى بيش از خود و 
نكهبان و كواه بر [حقّاتت همه] آنان است؛ يس ميان آنان بر طبق آنجه خدا نازل كرده است داورى كنء و [به هنكام داورى] 
سربيجى از حقّى كه به سوى تو آمده از هواهاى نفسانى آنان ييروى مكن. براى هر يكك از شما شريعت و راه روشنى قرار 
داديم. و اكر خدا مى خواست همه شما را امت واحدى قرار مى داد» ولى مى خواهد شما را در آنجه به شما داده امتحان كند؛ 
يس به سوى كارهاى نيكك بر يكديكر يبيشى كيريد. بازكشت همه شما به سوى خداست؛ يس شما را به آنجه همواره درباره 
آن اختلاف مى كرديد, آكاه مى كند. (68) 

واد اكز يتهويما انول اللو 7 تع أَهْوَاَهُْ وَاخِدَرْهُمْ أن بَفْنُوكٌ عن بغض ما أَنرَلَ الله ليك فَإن تَوَلَّا فَاعلمْ أَنّما يُرِيدٌ | 
أن بِصِبِبهُم ببغض ذُنُوبهمْ وَإنَّ كثيرًا ” منَ النّاس لَفَاسِقُونَ (69) 

و ميان آنان بر طبق آنجه خدا نازل كرده است داورى كن. و از هواهاى نفسانى آنان ييروى مكنء واز آنان برحذر باش كه 
هتادا ]نيحف اذ ا تعدا زه شويف تاذل كروة اسنت مشدرقت كسش س١‏ كز ]ارد اورئ جكهانهاك] روى كرداكد» 
بدان كه خدا مى خواهد آنان را به سبب ياره اى از كناهانشان مجازات كند؛ و مسلماً بسيارى از مردم فاسق اند. (89) 


نكم المجَاهِلِيهِ يَتغُونَ وَمَنْ أَحْسَنٌ مِنَ الله حكمًا لَقَوْم يُوقنُونَ (00) 


يس آياإبا وجود مشعل نبوّت و آيات روشن قرآن در ميانشان] داورى جاهليت را مى طلبند؟! و براى قومى كه يقين دارندء 


جه كسى در داورى بهتر از خدا است؟ (0:0) 
ص: ١١8‏ 


وا نينا الذيق افثرا ل تددو اليهوة والتصائق أَؤْلَاء عض هم أَؤْلِياءُ بتغض وَمَن كلق نك فال ينيع م إن الله يَؤْدِى الَْوْمَ 
الطَالِمِينَ (81) 


اى اهل ايمان! يهود و نصارى را سريرستان و دوستان خود مكيريد آنان سريرستان و دوستان يكديكرند [و تنها به روابط ميان 
خود وفا دارند]. وهر كس از شماء يهود و نصارى را سريرست و دوست ود كيرد از زمره آنان است؛ بى ترديد خخدا كروه 
ستمكار را هدايت نمى كند. (01) 


نيا هو هه ا 


قترَى الَّذِينَ فى فُلُويهم مُرَض يُسَارُِونَ فيهم يَفُولُونَ نَخْدَى أن نص ينا دَائِرةٌ فى الله أن يَأتَى بِالتّح أؤ أثر مُنْ عِندِه فَيِضْبِحُوا 
0 سَوُوا فى أَنفْسِهمْ نَادِمِينَ (07) 


كنداق كشوي وها شان عمائف [دوووضن ] الشكة من بحن كدر ريك نا بزو وتضارع تدان ع رودو ترما كال 
باطلشان كه مبادا اسلام و مسلمانان تكيه كاه استوارى نباشند] مى كويند: مى ترسيم آسيب و كزند ناكوارى به ما برسد |به اين 
سبب بايد براى دوستى به سوى يهود و نصارى بشتابيم |. اميد است خدا از سوى خود بيروزى يا واقعيت ديكرى [به نفع 
مسلمانان] بيش آرد تااين بيماردلان بر آنجه در دل هايشان ينهان مى داشتند» يشيمان شوند. (01) 


وقول النضك ها اهز ناد لقوق اند قُسَموا بالل جهْدَ أبمانهغ إِنّْهُعْ لمعكع عبطت أَعْمالهُع فأ صْبَُوا َاسِرِينَّ (89) 


و كساق كل انمان آورده اند [نة نؤسان كر ]فى كويكد: ا يباين :بتماردلان اناقل كه بسكت رين سو كتذها يشانتنه خيدا 
سوكند مى خوردند كه با شما مؤمنانند؟! [ولى روشن شد كه دروغ مى كفتند. آنان يهود و نصارى را به سريرستى و دوستى 


كرفتند و به اين سبب ] اعمالشان تباه و بى اثر شد» در نجه نتيجه زيانكار شدند. [فرذ» 


سوا ع 


ا الف واه دن يد متكا عن دينه فسَدوْفَ وأتى الله بقَوْم يهم وَيحُوتة وله عَلَى الث ُمِنِينَ أعِرِ عَلَى الك افِرينَ 
كامذوة فى فيل الله ل كافون لوقه لَائِم ذلك فَضْلٌ الله يُؤْتِيه من يا وَاللّهُ وَاسِعٌ عَلِيمٌ (56) 


اى اهل ايمان! هر كس از شما از دينش بركردد [زيانى به خدا نمى رساند] خدا به زودى كروهى را مى آورد كه آنان را 
دوست دارد» و آنان هم خدا را دوست دارند؛ در برابر مؤمنان فروتن اند» و در برابر كافرانٌ سرسخت و قدرتمندند» همواره در 
راه خدا جهاد مى كنند» واز سرزنش هيج سرزنش كننده اى نمى ترسند. اين فضل خداست كه به هر كس بخواهد مى دهد؛ 
وخدا سيار عطاكننده و داناست. (08) 


إنّمَا وَليِكمُ الله وَرَسُولَهُ وَالَذينَ آمَنُوا الْذِينَ يُقِيمُونَ الصّلَاة وَيوْنُونَ الزَّكاة وَهُمْ رَاكِعُونَ (0ه) 

سريرست و دوست شما فقط خدا و رسول اوست و مؤمنانى [مانند على , بن ابى طالب اند] كه همواره نماز را بريا مى دارند و 
در حالى كه در ركوعند [به تهيدستان] زكات مى دهند. (00) 

وَمَن يَتَوَلَ الله وَرَسُولَهُ وَالّذِينَ آمَنُوا قَإِنَّ حِرْب اللّهِ هُمُ الْغَالبُونَ (82) 


و كسانى كه خدا و رسولش و مؤمنانى [جون على بن ابى طالب] را به سريرستى و دوستى بيذيرند [حزب خدايندء] و يقينا 


ئَا ا اي ونا تتدَدُوا الْذِينَ انك دوا ويتكغ هَرُوًا وَلَعَا م 1 ونوا الْكتَاتِ من قَتلكة وَالْكمَار أُولْبَاءَ ا الله إن 


و 


كنتم مُؤْمِنِينَ (1ه) 


اى مؤمنان! كسانى كه دين شما را مسخره و بازيجه كرفته اند» جه از اهل كتاب و جه از كافران» سريرستان و دوستان خود 


مكرويد :| كر نمؤم هتيده ا كهد| يووا كنيد (نة) 
ص: ١١17‏ 
وَإِذَا نَادَ ث نم إِلَى الصّلَاِ انَحَذُوهَا هُرُوًا وَلَعبَا ذلك انهه مد م لَا يَعْقَلُونَ )8ه 


وجون براى نمازٌ ندا در مى دهيدء آن رابه مسخره و بازى مى كيرند؛ اين كار زشتشان به سبب اين است كه آنان كروهى 
هستند كه [در حقايق و معارف] انديشه نمى كنند. (/0) 


- - 
2 - 


إَِينَاوَمَا أنزلَ مِن قَبِلٌ وَأَنَّ أكتْركغ فَاسِقُونَ (ه) 


]ا اللهوما انون 
1 اى اهل كتاب! آيا جز اين را بر ما عيب مى كيريد كه ما به خدا و آنجه از سوى او بر ما نازل شده و آنجه ييش از ما [بر 


ييامبران] فرود آمده ايمان آورده ايم؟! و اين [عيب جويى شما به سبب اين است] كه بيشتر شما فاسق هستيد. (09) 

ل عل بكم بِكَرٌ مُن ذلك مَُوبَهَ عِندَ الله م فق لَعنه الله عفن عليه وى ل مِنْهُمُ الْقرَدهَ وَالْحَنَازِيرَ وَعَمَدَ الطاعوتٌ أولتك مد 
كنا امل شن وا لقي ا 

كن آباشما ااا كسائى كه كيدرشان [ازمؤمتاق كذايه خيال حوة اي اناذعبي فى كرديو آنان :را سراؤارعدات: فى 'داند] 

نزد خدا بدتر است» خبر دهم؟ | تاذ ] كسانى ]از كزشتكانة غود كنها] مشة كدهدا لعنتشان كرده. و بر آنان خشم كرفته» و 

برخى از آنان را به صورت بوزينه وخوك درآورده؛ و [نيز آنان كه] طاغوت را يرستيدند؛ اينانند كه جايكاه و منزلتشان بدتر 

وازراهراست كمراه ترند. (80) 
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وَإِذَا جَاءُوكم قَالُوا آمَنا وَقَد وَقَد دّحَلُوا الْكفْر وَهُمْ قد تحرجوا به 1 وَاللّهُ أَغْلَمُ مما كانُوا يَكتمُونَ (91) 


و هنكامى كه نزد شما آيند» كويند: ايمان آورديم. در حالى كه با كفر وارد مى شوندء و با كفر بيرون مى روند؛ و خدا به كفر 
وتقاف كوشير] رم تالس كن كاناك املك لاه 


وَتَرَى كثيرًا منْهُمْ يُسَارِحُونَ فى الْإنْم وَالْعَدْوَانِ وَأكلِهمٌ الشّحْتَ لَمْسَ مَا كاثُوا يَعْمَلُونَ (85) 


و بسيارى از آنان را مى بينى كه در كناه و تجاوز [از حدود خدا] و حرام خورى خود مى شتابند؛ همانا بد است اعمالى كه 


همواره انجام مى دادند. 2" 
لَْلَا يَنّْهَاهُمُ الرَبَائُونَ وَالأَخبَارٌ عن قَوْلِهِمُ اْإِنْمَ وَأْكلِهمُ الشّحتٌ لَبِنْسَ مَا كانُوا يَصْنَعُونَ (#©) 


جرا دانشمندان الهى مَسلك [و كاملا-ن در دين] و عالمان يهود. آنان را از كفتار كناه آلود و حرام خوارى بارس ذازتة؟ 


سيان زشتةاست مكوت" كلاهموارة يقن من كرش عم 


ل ا م ل َفِقٌ كيف بِقَاء وَليربِدن كيرا متهم ا أئر 
ل ل ل الام ل م 
قَسَادًا وَاللَهُ لَا بحب الْمَفْسِدِينَ (؟2) 
و يهود كفتند: دست [قدرت] خدا [نسبت به تصرّف در امور آفرينش» تشريع قوانين و عطا كردنٍ روزى] بسته است. دست 
هاشان بسته باد و به كيفر كفتار باطلشان بر آنان لعنت باد؛ بلكه هر دو دست خدا همواره كشوده و باز است [به هر جيز و به 
هر كس] هر كونه بخواهد» وولق ان على ليا نجه از جانب يرورد كارت به سوى تو نازل شده استء بر س ركشى و كفر 
بسيارى از آنان مى افزايد. و ما ميان [يهود» نصارى و كروه هاى ديكر] آنان تا روز قيامت كينه و دشمنى انداختيم. هر زمان 
]كفت زاقراق تحبكة إن اهل اتجان] افر وعد عند آذ دوا اموق كرد وهموازهةن وس راف فشاد مق كرانيه وخنا 
ةنر كوييت نار 06 


ص: ١18‏ 
َو أن أَهلَ الْكتّاب آمَنُوا وَانَقَوا لَكفّوئًا عَنْهُْ سَيْكَاتَهِْ وَلَدْحَلنَاهُمْ جَنَاتٍ النِّيم (880) 


اكر اهل كتاب به آيين اسلام] ايمان مى آوردند و يرهيزكارى مى كردندء يقيناً كناهانشان را محو مى كرديم, و آنان را در 


ب بهشت هاى ير : تنعمث در مى آورديم. (20) 
لذ أن أَقَامُوا الَوْرَاه وَالِْنِجِيلَ و نا أنزلَ إليهم من رَبَهِمْ لأكلوا من فَؤْقِهغ وَمِن تخت أرْجلهم مُنْهُعْ أمَهُ مُْتَصدَهْ وَكثيرٌ مُنْهُْ سَاءَ 
0 زءع2) 


اكر انان تورات و انجيل واقعى] و آنجه را كه از سوى يرورد كارشان به آنان نازل شده بريا مى داشتند» بى ترديد از بركات 


و 
آسمان و زمين بهره مند مى شدند. از آنان كروهى ميانه رو و معتدل اند» و بسيارى از آنان بد است انجه را انجام مى دهند 


)ع 
كو كك مِنَ النّاس إِنَّ الله لا يهدِى الْمَوْم 


يا أَبّهَا التشرول بَلمْ ما أنزِلَ ليك من رَبك وَإن لّمْ تَفُجَلُ فَمّا بَلَفْتّ رس الَنَهُ َاللَهُ , 


الْكافِرينَ )200 
انق طالب اميرالمؤمنين (عليه السلام)] بر تو نازل شده 


اى ييامبر! آنجه از سوى يرورد كارت [درباره ولايت و رهبرى على ؛ 
ابلاغ كن؛ اكر انجام ندهى بيام خدا را نرسانده اى. و خدا تو را از [آسيب و كزند] مرد نكه مى ذارد؛ قطعاً خدا كروه 


كافران را هدايت نمى كند. (217) 


1 اى اهل كتاب! شما بر مسلكك صحيح و درستى نيستيد تا زمانى كه تورات و انجيل و آنجه از جانب يرورد كارتان به 


شوق .كلما تار ل شفور نا داومدة وى "تردية انه الإجانت برو رد كاونت به سوق تو تاذل هبد بسو كشو كتنر تاوف از 


آثان م افزايد» :بر كروه كافراق عمكين فباش» (مع) 


إِنَ الذين اموا والد يق يدوا وَالصَّابِنُونَ الع اق مَنْ آمَنَ بعاللهِ وَالْيَوْم اآخر َكل ضالك)] فلا خف عَلَئْهمْ وَلَا هُمْ 00 


29) 


يقيناً كسانى كه [از روى ظاهر] به اسلام كرويده اند و يهودى ها و صابئان و نصارى [با مُنَصف بودن به عنوان اسلام يا 
يهوديت يا صابئيت يا نصرائيِثُ» اهل سعادت و نجات نيستند»] هر كدام [از اين كروه ها در زمان هر ييامبرى از روى يقين و 
اخلاءص] به خدا و روز قيامت ايمان آورده و كار شايسته انجام داده باشند, نه بيمى بر آنان است و نه اندوهكين مى شوند. 


29) 


لََدْ أَحَذْنَا مِينَاقَ بَنِى إِسْرَائيلَ وَأَرْسَلَْنا إِلَِِمْ رُسُنَا كلما جَاءَهُمْ رَسُولَ بِمَا لا تَهْوَى أَنفْسَهُمْ فَرِيقًا كَذَبُوا وَقرِيقَا بَقتُونَ 0/١‏ 
البق ها او .حتى اسسواشل [بر اطاعت از خدا و ييروى از موسى] بيمان كرفتيم و ييامبرانى به سوى ايشان فرستاديم؛ هركاه ييامبرى 
احكام و قوانينى كه دلخواهشان نبود براى آنان مى آورد» كروهى را تكذيب كرده و كروهى را مى كشتند!! (0/0 


ص: ١١9‏ 
وَحَسِبُوا أن تكونٌ فِثنه فَعَمُوا وَصَمُُوا نم نَابِ اللهُ عَلَِهمْ ثم عَمُوا وَصَمُوا كثِيرٌ مُنْهُعْ وَاللَهُ يَصِيرٌ بمَا يَعْمَلُونَ )/١(‏ 


وينداشتند كه عذاب و مجازاتى وجود ندارد؛ بنابراين [از ديدن واقعيات] كور و [از شنيدن حقايق و معارف] كر شدند» سيس 


)07/١( بيناست.‎ 


لَقَدْ كَمرَ الَّذِينَ َانُوا إِنَّ الله هُوَ الّميديخ ابْنُ مَويم وَقَالَ الْميديحٌ يا ينى إسررَائيلَ اعْبدُوا الله رَبَى وَرَبَكعْ إِنّهُ من يُشْ رك بالل ققد 
حَرّمَ الله عَلَيِه الْجَنّهَ وَمَأْوَاهُ النَارُ وَمَا لِلظَالِمِينَ مِنْ أنصّار (7/) 


آنان كه كفتند: خدا همان مسيحء فرزند مريم استء بى ترديد كافر شدند؛ و حال آنكه مسيح كفت: اى بنى اسرائيل! خداى 
يكتا را كه يرورد كار من و يروردكار شماست ببرستيد» مسلما هر كس به خدا شركك ورزدهء بى ترديد خدا بهشت را براو حرام 
كند ةو جا ركاهش اتن استء و براى ستمكاران هيج ياورى نيست. (؟/0) 
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إن لَّم يَكَهُوا عكا يفلو مدن الْذَيق كفَووا نهم َِذَاتِ ليم 


أاوا 
اح 

الى 

كما 
قشع 


آنان كه كفتند: خدا يكى از [اين] سه تاست [يدرء يسرء روح] يقيناً كافر شدندء و حال آنكه هيج معبودى جز خداى يكتا 


مسكقدن كنا لخدن كداز سكن قمعا به كنات 1 ]نان كه نا مني حصن اشاح الو قلانك داه د رداك 


نا يُوبُونَ إلى الله وَيَسْتَغْفِرُوتَه وَاللَهُ غَفُورٌ رَحِيمْ (/) 
آيا به سوى خدا بازنمى كردند» واز او درخواست آمرزش نمى كتند؟ و حال آنكه خدا بسيار آمرزنده ومهربان است. (ع7) 


بقَهَ كانًا يأكلان الطَعَامَ انظو كي تين لَهُمُ الآيَاتِ 2 أن 


مسيح. فرزند مريم جز فرستاده اى [از سوى خدا] نيست كه بيش از او هم فرستادكانى كذشته اند. و مادرش زن بسيار راستكو 
[و درست كارى] بود. هر دو [مانند انسان هاى ديكر] غذا مى خوردند. با تأمل بنكر جككونه نشانه ها را براى آنان بيان مى 
كنيم [تا بدانند متولد شدكان و نيازمندان به خوراك» خدا نيستند]؛ سيس با تأمل بنكر كه آنان جككونه [از حق به باطل] 


منحرف مى شوند؟! (0/0 
قل أتَعبَدُونَ مِن دُونٍ الله ما لَا يَمْلك لكم ضَرًا وَلَا نَفعَا وَاللَهُ هُوَ السَمِيعٌ الْعَلِيم (0/8 


بكو: آيا به جاى خدا جيزى را مى يرستيد كه براى شما قدرت دفع هيج زيان و جلب هيج سودى را ندارد؟! و خداست كه 
شنوا [ّي همه كفتارها] و دانا [ي همه اسرار و رازها] ست. (0/2 


ص: ١6‏ 
قل يَا أَهْلّ لْكتَاب لَا تَغْلوا فى دِينِكم غَرَ اْحَقَّ وََا تَتبعُوا أَهْوَاء قَوْم قَدْ ضَلوا مِن قبل وَأضَلُوا كثيرًا وَضَلوا عن سَوَاءٍ السَبيلٍ )/00/00 


بكو: اى اهل كتاب! به ناحق در دينتان غلوٌ نكنيدء و از اميال و هوس هاى كروهى كه يقيناً بيش از اين كمراه شدند وبسيارى 
را كمراه كردند و از راه راست دور شدند» ييروى مكنيد. (0/97) 


لعن الَذِينَ كفَرُوا مِن بَنِى إِسْرَائيل عَلَى لِسَانِ دَاوُودٌ وَعِيسَى ابن مَوْيَمَ ذلك يما عَصَوا وَّكانُوا يَعْتَدُونَ (//0 


از بنى اسرائيل آنان كه كافر شدند به زبان داود و عيسى بن مريم لعنت شدند. لعنت شدنشان براى اين بود كه [نسبت به فرمان 


فاق كبو قا اي كتكل :دا تعد يور ارة اذ حدوة الوق ]جاو مق 51ت 00 

كانوا لا يتََامَوْنَ تحن مُنكر فَعَلُوه لَبنْسَ مَا كَانُوا يَفْعَلُونَ (0/9 

آنان يكديكر را ازكارهاى زشتى كه مرتكب مى شدند بازنمى داشتند. مسلماً بد بود آنجه را انجام مى دادند. (8/) 
تَرَى كثيرًا م نهم يتوَلَوتَ الّذِينَ كَفَرُوا لْسَ مَا قَدّعَتُْ لَه أَنفُمَهُ مُمْ أن سَخط الله عليه وَفِى الْعَذَّابٍ هُمْ حَالِدُونَ (60) 


بكانع 31 !ا نلة رام رم كدنا كتناى كه كر وراالك تلهيواره دويق عن كتنيء قطنا باسك جه تقرين لفان كرفان 


براى قيامت] آنان ييش فرستاده است؛ [و نتيجه آن اين است] كه خدا بر آنان خشم كرفت و در عذاب جاودانه اند. )6١(‏ 
وَل كانوا وموك باللهوالين وَمَا َل إلَيِهِ ما انَحَدُوهمْ ليا ولك كثيرًا متهم م قَاسِقُونَ (81) 


اكريه غندا و مام و اعد اؤثاول كذه اسافهن اوودنته [اقير كك اش انعاف] كان و مشر كان راس رسكم دريك شي 


نعى كرد ولى سبيياوي ال آنأ فامبى اند تي 


جزء /ا 


ادامه سوره المائده 


ل 


نَجِدَنَّ أَمَدّ النّس عَدَاوَه لَلَّذِينَ آمو الْيهُودَ وَالَِّينَ أذ شدكواو لَتَجدّنَّ أَفْرَبَهُم مَوَدهَ للذِينَ نّ آمَنوا الَِينَ كَانُوا إن نَصَارَى ذلك بِأنَّ 


مهم فشَيربين وَرَهانا وَألَهعْ مغ لَا يَسْتَكبرُونَ (5) 
دوستى با مؤمنان» كسانى مى يابى كه كفتند: ما نصرانى هستيم. اين واقعيت براى آن است كه كروهى از آنان كشيشان 


دانشمند و عابدان خدا ترس اندء و آنان [در ييروى از حق] تككئر نمى كنند. (857) 
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َه 
ع ٍِ 


وَإِذَا سَمِعُوا مَا أنز لَ إِلَى الوَسُولٍ ترَى أَْتّهُْ تَِيضٌ مِنَ الدّمع مما عرَهُوا ه فخ الكن بتولوة كنا آنا فا كما كنبا م الشَاهِدِينَ (87) 


و جون آنجه را كه بر ييامبر اسلام نازل شده بشنوندء ديد كانشان را مى بينى به سبب آنجه از حق شناخته اند لبريز از اشكك 
مى شودء مى كويند: بروردكارا! ايمان آورديم؛ يس ما را در زمره كواهان [به حقّائيت بيامبر و قرآن] بنويس. (87) 


وَمَا لَنَالَانؤْمِنٌ باللِّ وَمَا جَاءَنَامِنّ الح وَتَم أن بذع َبنَا م الْقَوْم الصَالِحِينَ (8) 


و بريايه جه عذر و بهانه اى به خدا و آنجه از حق براى ما آمده ايمان نياوريم؟ و حال آنكه اميد داريم كه يروردكارمان ما را 


در زمره شايستكان دراورد. زعم 
َأنَابَهُم الله ما قَالُوا جناتٍ تجرى مِن نحا النْهَارُ حَالِدِينَ فيا وَدَلِكك جَرَاءً الْمَحْسِنِينَ (هه) 


يس خدا به ياس اين ٠‏ سحخكحنئان [و عقايد صادقانه ] به آنان بهشت هايى ياداش داد كه از زير [درختان] آن نهرها جارى استة: در 


آن جاودانه اند؛ واين است ياداش نيك وكاران. (60) 
وَالْذِينَ كقَّدُوا وَكَذّبُوا بِآيَاتنَا نا أولتكم أطعاة اجيم 29 


وآنان كه كافر شدند و آيات ما را تكذيب كردندء اهل آتش اند. (8628) 


انها الذي وا ا دير | طَيبَاتِ مَا أل الله لَكمْ وََا تَعتَدُوا إِنَّ الله لَا يْحِبٌ الْمَغْتدِينَ نّ 1070م 


أ اها" اأنبياة الحم ها باكيزه امن و كتعنة ارثاى شيا فجلال كرو هون وه مدزام كن 51 ناوه عند تيناود تبها ند يقي 
ى اهل ايمان! جيزهاى يا كيزه اى ر براى بر خود حرام نكن بيك؟ يقي 


خدا متجاوزان را دوست ندارد. [(58 


وَكلوا مما رَرَفَكمٌ اللّهُ حَلَانًا ميا وَانَّقُوا اللَّهَ الْنَى نتم به مُؤْمْنُونَ (0) 


واز نعمت هاى حلال و ياكيزه اى كه خدا روزى شما فرموده» بخوريد؛ واز خدايى كه به او ايمان داريد» يروا كنيد. رم 


ره 


ا يوادم اللّه الو فى أَبتم انك ولكن يوَاةِدكم با عَقّد عَقَد نم الأَبْحَانَ فَكمَارَئه عام عدو فشاكيق ون أرصطا كا وقوه 
أخليكم أذ كشوتهع م أو تخريرٌ رَقَبِِ من لَّمْ يَجذْ فَصِدَِامُ م ذلك كر أمانكم ذا ف وَاحْمَطُوا أَبِمَانَكُمْ كَذَّلِك ؛ 0 
الله كم آياته لَعَلْكمْ تَشْكَدُونَ )9 


خدا شما را به خاطر سو كندهاى لغو و بى هدفتان مجازات نمى كندء ولى به سبب [شكستن] سوكندهايى كه به طور جدّى و با 
قصد و اراده خورده ايد. مؤاخذه مى كند؛ يس كفّاره [شكستن] اين كونه سوكندهاء طعام دادن به ده نفر مسكين از غذاهاى 
متوسطى است كه به خانواده خود مى خورانيد؛ يا لباس يوشاندن بر آن ده نفر» يا آزاد كردن يكك برده. و كسى كه هيج يكك 
[ازناين كفارات سه كاله] واتاسد كفاره اكن شداووز زوزة اتابن اسة كفارة سو كتدها عاذ زناق كداسو كنه سورد ف [و 
آن را شكستيد]. لازم است سو كندهاى خود را حفظ كنيد. اين كونه خدا آياتش را براى شما بيان مى كند تا سياس كزاريد. 
)04 


١7 ص:‎ 


ع 
عو 
ع ىا أ 


انها الدية أعثرا إلا انمه وَالْمهسرٌ وَالََنْصَابٌ وَالَََْامُ ِجْسٌ مّنْ عمل السَّطانِ ا م جْتيبوة لَعَلّكمْ تُفْلِحُونَ . 4 
اى اهل ايمان! جز اين نيست كه همه مايعات مست كننده و قمار و بت هايى كه إبراى يرستش] نصب شله وياره جوب هايى 
كه به آن تفأل زده مى شودء يليد و از كارهاى شيطان است؛ يس از آنها دورى كنيد تا رستكار شويد. (40) 


لشَِّطَانٌ أن يُوقعَ بتكم الْعَدَاوََ وَالبْعْضَاءَ فى الْحَمْر وَالْمَهِسِر وَيَصُدَّكُم عَن ذكر الله وَن الصَّلَاءِ فَهَلْ أنتّم مُنمَهُونَ (1) 
مقلع ششطا نسي كو هلدا شرانت وو ما دهان مادقم وك د سخت]اندازد. و از ياد خدا و نماز بازتان دارد؛ آيا شما [از 


اين امور با همه زيان ها وخطراتى كه دارد] خوددارى خواهيد كرد؟ (11) 


- 
ع 


يوا الله 


و 


وَأْطِيعُوا الرَّسُولَ وَاحْدَّرُوا إن ولع فَاعْلَمُوا 2 سنا لاغ الْمَِينٌ (97) 


وازخدا اطاعت كنيد و از ييامبر فرمان بريد و [از مخالفت با خدا و ييامبر] بيرهيزيد» يس اكر روى كردانيد [سزاوار كيفر مى 


شويد]. و بدانيد كه بر عهده ييامبر ما فقط رساندن آشكار [ييام وحى] است. (95) 


ع سرع 


عَلى الي يا الصَّالِعِ اتِ جُمَاحٌ فيا طَعمُروا إِذَا ا يرا الصَّالِحَاتِ ثُمّ اموا وَآمنُوا ثم انَقَوا 
ا وَاللَه بع الي فر 


وَأَحْسَنو 
بر كسانى كه ايمان آورده اند و كارهاى شايسته انجام داده اند نسبت به آنجه [ بيش از حكم تحريمء از مسكرات و منافع قمار 
و ساير مُحرّمات ]| خورده اند كناهى نيست» هر كاه بيرهيزند وايمان [واقعى] آورند و[خالصانه] كارهاى شايسته انجام دهنك» 
سيس يرهي زكارى را تداوم بخشند و ايمان خود را ادامه دهند» و بر يرهي زكارى يافشارى ورزند و كار نيكك بجا آورند؛ و خدا 
نيك وكاران را دوست دارد. فرع 


يَا أ 


با أيه الَِينَ آمنوا تنكم الل بَئْءٍ من لصوي تال تيك وَرِمَاحُكم لِيعْلَمَ اللهُ من يَحَافهُ اليب فَمَن اغْتَدَى بَعْدَ َلك فَلَهُ 


عَذَاتٌ أل (ع8) 


اى اهل ايمان! بى ترديد خدا شما را به جيزى از شكار [حيوانات در حالى كه مُحرم هستيد] آزمايش مى كند» جه شكارى كه 
[به آسانى و بدون اسلحه] دست شما به آن برسدء و[جه شكارى كه به سبب وحشى بودنش] نيزه هاى شما [آن را صيد مى 
كند؛] تا خدا كسى را كه در نهان از او مى ترسد, معلوم و مشخص نمايد. و هر كه يس از اين [امتحان از حدود خدا] تجاوز 
كند [و در حال احرام به شكار برخيزد] براى او عذايى دردناكك است. (88) 


يا أيّهَا لَّذِينَ آمَنُوا لَا تقتلُوا الصَّوِدَ وَأَنتمْ خُرْمٌ ومن قَتلَهُ نكم 54 ل ذَوَاعَدُلٍ مُنكم كردم 
َال الككفبه أو فر طَعامٌ مماكيق أذ ذل ذلك ونان موق وال أشن ِه عَفَا الله عَم سَِكْفَ وَمَنْ عَاد فَينتقَمُ الله مِنْهُ وَاللَهَ عَزِيرٌ 


ا 


ذو انتِقَام (0ة) 


اى اهل ايمان! در حالى كه در احرام [حج يا عمره] هستيد» شكار را نكشيد. و هر كس از شما عمداً آن را بكشد, كقّاره اى 
همانند آن از جنس جهاريايان [اهلى] بر عهده اوست؛ كه [همانند بودن آن را] دو عادل از خودتان كواهى دهندء وو به عنوان 
قربانى به [حريم] ل ا ا ا ل ل 
مستمندى كه طعام مى دهد روزه بككيرد» تا كيفر كار خود را بجشد. خندذا از [ كناه] كشدن شكارهائ كة بيش ازاين حكم 
انجام كرفته» د ركذشت. وهر كه [يس 0 
شكست نايذير و صاحب انتقام است. (10) 


ص: ١77‏ 
أجل لكم صَيِدُ البخر وَطَعَامَه هُ اا لّكمْ ولا شَكَارَهِ ود َم عَلَيِكُمْ صَيِدُ ابر ما دُمُْمْ ما وَانَقُوا الل الى إلَهه ” تَحَشَّدونَ (ع14) 


براى بهره مند شدن شما و كاروانيان» شكار كردن از دريا و خوراكى آن [در حال احرام] بر شما حلال شد. و شكار صحرا و 


بيابان تا زمانى كه مُحرم هستيد» بر شما حرام است. و از خدايى كه به سوى او كردآورى مى شويدء يروا كنيد. (98) 


0 
أَنَّ الله 


1 اللَهُ اللكفبة الت الْحَرَامَ قيَامًا للنّاس وَالشَّهْرَ الْحَرَامَ وَالْهََدَىَ وَالْمَلَائَدَ ديك نيا الله يَعْلمُ اف التساو انف و0 


6 أ 


وَأنَّ الله بكلٌ شَئْءٍ عَلِيمٌ (89) 


خداء [زيارت] كعبه» آن خانه با حرمت» و ماه هاى حرام؛ و قربانى هاى بى نشان» و قربانى هاى نشان دار را وسيله قوام و 


راقن اسعاق هلو انعد رادو تعن سكم :ذاته» و افطع تو ابه هينه حرا نابت أزاة) 


اعُلهُوَا أن الله سَديد العفات وأن نَّ الله عَفُورٌ وَحِيِمٌ (0) 


يذانند نيلها ها | لحت به تافرماق ند كان | افيه كقوى [سيف ايه طاعتف: نان سيان ادرز نذه و ران اتلك 2 
ما عَلَى الوَسُولٍ إِنَا الل وَاللَهُيْلمُ ما تِدُونَ وَمَا تَكمُونَ (44) 

بر عهده ييامبر جز رساندن [ييام خدا] نيست. و خدا آنجه را آشكار مى كنيد و آنجه را ينهان مى داريد» مى داند. (19) 
قل نا مف تشتوى الْحَبِيتٌ وَالطَيِبُ وَلَوْ أغجبك كَثْرَةُ الْحَبِيثِ كَاتَهُوا الله أولى الاب لَك تُفْلُونَ 0٠١١‏ 


بككُو: ناياكك و ياكك [مانند كافر و مؤمن» معصيت و طاعتء حرام و حلال» و معيوب و سالم] يكسان نيستند؛ هر جند فراوانى 
ناياكك ها تو را به شكفت آورد. د د اق فحنا روا نار دروو كد تنا ومقكا رنشوانك: 41300 


يا أنها الّذيق آفثوا لا تدالواعن أضياء إن 12 لكع تقو" م وَإِن توا عَنْهَا جين 0 َُوَآنُ تهد لكم عَمَا الله عنْهَا وَاللَّه عَفُورٌ 
علي (0101 

اى اهل ايمان! از احكام و معارفى [كه شريعت اسلام از بيان آنها خوددارى مى كند و خدا هم به خاطر آسان كرفتن بر 
بيد كان تهى :و 'امرى سيت بدا انها تدارى] :فيرسيل؟ كه اكز موزائ شما اشكان شؤاذه غمكينتان كتد. و اكر هتكافى كداقران نازل 
مى شود از آنها ببيرسيد» براى شما روشن مى شود. خدا از [اينكه شما را به] آن احكام و معارف [كه باعث غم و اندوه 
قناشة تكلف تقد ] كدفية قروو سنا بارا لوده وووفيان اسك 111 


قَدْ سَأَلَهَا قَوْمٌ من و يلكخ ثُمَ أَصْبحُوا بها كافِرينَ )01١7(‏ 


كروهى از بيشينيان شما از آن احكام و معارف يرسيدند» [جون براى آنان روشن شدء از اجرايش روى كرداندند] سيس به آن 


كافر شدند. )٠١7(‏ 
ما جَعَلَ اللهُ من بَحِيرَهِ وَلَا سَائهِ وََا وَصِِلهِ ولا حام وَلَكنَّ الَّذِينَ كفَرُوا يَفْتَرُونَ عَلَى الل الْكذِبَ وَأكترْمُمْ لا بَعقَلُونَ )٠١"(‏ 


خدا هيج حيوانى را به عنوان بحيره [ماده شترى كه ينجمين حمل مادر خود باشد] و سائبه | شترى كه ده ماده زابيده] و وصيله 
[كوسفند ماده اى كه همزاد با بره نر است] و حام [شتر تر نرى كه ده شتر ازاو يديد آمده]ء مقدس و ممنوع از تصرّف قرار نداده 


است. ولى كسانى كه كفر ورزيده اند [اين امور را] بر خدا دروغ مى بندند و بيشترشان انديشه نمى كنند. )٠١7(‏ 


١7 ص:‎ 


وَإِذًا قِبِلَ لَهُمْ تالا إِلَى مَا أَنرَلَ اللَهُ وَإِلَى الرَسُولٍ قَالُوا حَسْمنَا مَا وَحَِ ْنَا عَلَيِهِ آبَاءَنَا أوَلَوْ كان آبَاؤْهُمْ لَا َعْلَمُونَ سينا وَلَايَْمَدُونَ 
0 


و هنكامى كه به آنان كويند: به سوى آنجه خدا نازل كرده و به سوى بيامبر آييد» كويند: روش و آيينى كه يدرانمان را بر آن 
يافته ايم» ما را بس سيت آيا هر جند بدرانشان جيزى نمى دانستند و هدايت نيافته باشند إباز هم اين تقليد جاهلانه و ناروا را 


ع 
عو 


مها لدي آمَنوا عَلَيكُمْ أنفُسَكُعْ لَا يَضُدٌكُم من ضَلَّ ذا معدم م إِلَى الله مَوجفكم جَبِيَا فيتتدّكم بمّا كتُمْ تَعْمَلُونَ )٠١(‏ 
اى اهل ايمان! مراقب [ايمان و ارزش هاى معنوى] خود باشيد؛ اكر شما هدايت يافتيد» كمراهى كسى كه كمراه شده به شما 


زيانى نمى رساند. بازذكشت همه شما به سوى خداست؛ يس شما را از آنجه انجام مى داديد» آكاه خواهد كرد. )1١5(‏ 


يا لين آمنُوا هاه بتكم إِذَا حضَر أحدكم الْمَْتُ حِين الَْصِيهِ ان ذا ل 
فى الْأَوْض َأ بكم مح يبه الَؤتٍ تَحِْسُوئَهُم | من بَعْرد الصَّلَاهِ فَيُعِْدَمَانٍ بالل 


ٍ نِ ارْتَيُمْ ار َشْتَرى به تَمنَا وَلَوْ كان ذَا قو وا 
نكمم هاده الل إن ذا ل لني (108) 


اى اهل ايمان! هنكامى كه يكى از شما را [آثار] مركك فرا مى رسدء بايد در حال وصيت,. دو عادل از هم كيشان خود را بر 
وصيت شاهد بككيريد؛ يا اكر در سفر بوديد و مركك شما فرا رسيد [و شاهدى از مؤمنان نيافتيد] دو نفر از غير هم كيشان خود را 
شاهد وصجيت .كيريد وا كز [شما ؤازثان دز صداقت و راق "ان دق شاهن غير سلمان] شك كزدين هر دو را بعد از.تماز 
حبس كنيد» يس به خدا سوكند ياد مى كنند كه ما اين شهادت را به هيج قيمتى نمى فروشيم هر جند [مورد شهادت] 
خويشاوندان ما باشدء و شهادت الهى را [كه در حقيقت شهادت بر وصيت است] ينهان نمى كنيم» كه اكر ينهان كنيم از 
كناهكاران خواهيم بود. )٠١8(‏ 


20 


فَِنْ عُثِر عَلَى أَنَّهُّمَا | تهنا |20 | مواق بنركنان مقافي )ون الذي أده ِتَحَقَّ عَلتِهمْ الَْولهانِ قَيِقَيمَانِ بالله لَسَ بَادَتَنَا 


- 


- 


شَّهَادَتهِما وَمَا اعْتَدَينا إَِا ذا أ ل الطَالِمِينَ )1١7‏ 


يس اكر اطلاعى حاصل شود كه آن دو شاهد [با شهادت ناحقٌ خود] مرتكب كناه شده اند» دو شاهد ديكر از كسانى كه به 
مت نزديكك تر [و از كم و بيش وصيت آكاه تر] ند به جاى آن دو شاهدٍ [خائن] مى ايستند؛ و به خدا سو كند مى خورند كه 
شهادتمان از شهادت آن دو نفر درست تر و به حق نرديكك تراست,ء و [در شهادتى كه بر خلاف شهادت آنان مى دهيم] بناى 
تجاوز از حق را نداريم [كه اكر داشته باشيم] قطعاً از ستمكاران خواهيم بود. )1١17(‏ 


ذلك اذى اج انو انال اك وهل فجهها ان يسافنا أن 511 1 
له 


تَمَانهِمْ وَ انقو اللتواق مَعُوا وَاللهُ لا يَهْدى الْقَوْم الْعَاسقِينَ 


اين [حكم به ترتيبى كه خدا براى شما مقرّر كرده] براى اينكه شاهدان شهادت را به صورتى درست و صحيح ادا كنند يا 
بترسندء [از اينكه مشتشان باز شود و سوكندشان مورد توجه قرار نككيرد] و حقّ سوكندشان به ديكران بركردانده شودء به 


حقيقت نزديكك تراست. و از خدا يروا كنيد و [فرمان هايش را] بشنويد؛ و خدا كروه فاسقان را هدايت نمى كند. )1١8(‏ 
ص: ١1١6‏ 
زه يشم الله الإطل مول قاذ بشم 5 م كَاُوالَا عِلُم لَنَا نُك أنت عَلَامُ الْيُوبٍ (5. 47 


جه ياسخى به شما داده شد؟ كويند: ما را [در برابر دانش تو] هيج دانشى نيست؛ يقيناً تويى كه به نهان ها بسيار دانايى. )1١4(‏ 


ِذْ قَالَ الله ا عي واداتق كرفي عد عزوطلي اكاك رد اداع ور اوري كاد لاشوقي السوو با وز 
عَنّمّك الْكتََابٍ وَالْحِكمة وَالنَورَا وَالِْنِجيلَ وَإِذْ تلق قن لين كوي لير يلأنى كلح فيه مون يرا ياذنى و الأ كمة 
وَالْأبوَصٌ بِمِذْنى وَإِذْ تُخْرِجٌ الْمَؤتّى بِإِذْنِى وَِذْ كَمَفْتُ بَنِى إسرَائيل نك إِذْ ِتْتهُم باليَاتٍ فَفَالَ الّذِينَ كَفَرُوا مِنْهُْ 00 


ع | 
سِخْرٌ مين )1١١(‏ 


[ياد كنيد] هنكامى كه خدا فرمود: اى عيسى بن مريم! نعمتم را بر خود و بر مادرت ياد كن, آن كاه كه تو را به وسيله روح 
القدس توانايى بخشيدم, كه با مردم در كهواره [به اعجاز] و در ميان سالى [به وحى] سخن كفتىء و آن كاه كه تو را كتاب و 
حكمت و تورات و انجيل آموختم»؛ و هنككامى كه به اذن من از كل؛ مجسمه اى به شكل يرنده مى ساختى» يس در آن مى 
دميدى و به فرمان من يرنده اى زنده مى شدء و كور مادر زاد و شخص بيس را به اذن من شفا مى دادىء و زمانى كه مردكان 
راابه اجازه من [زنده از كور] بيرون مى آوردىء و آن كاه كه [شرٌ و آسيب] بنى اسرائيل را هنككامى كه براى آنان دلايل 
روشن آوردى از تو بازداشتم» يس كسانى كه از آنان كافر شدندء كفتند: اين [دلايل و معجزات] جز افسونى آشكار نيست. 
01 


1١ 


- 
د أ 


وذ أوعفت تُ إِلَى الْحَوَارِيينَ نَ أنْ مِنُوا بى وَبِرَسُولِى قَانُوا آمنَا وَامْهَدْ بأنا مفهرة 10 


و[ياد كنيد] هنككامى كه به حواريون وحى كردم كه به من و فرستاده من ايمان آوريد. كفتند: ايمان آورديم و شاهد باش كه 
ما [در برابر خداء فرمان ها و احكام او] تسليم هستيم. )١١١(‏ 


- الله 


إِذْ َال الْحَوَارِيُونَ يَا عِيسَى ابْنَّ مَوْيَمَ هَل يَسْتَطِيعٌ وه نُك أن بَزّلَ عَلَيَنَا مَائِدَةٌ مّنَ السَمَاءِ قَالَ الله إن كم كز ؤْمِنِينَ (؟١١)‏ 


كن ب 


[و ياد كنيد] زمانى كه حواريون كفتند: اى عيسى بن مريم! آيا يرورد كارت مى تواند براى ما سفره اى كه غذا در آن باشد از 
آسمان نازل كند؟! كفنت: اكز ايمان داريد» إن خدا يرا كنيد (117) 


يدأ 


رِيدُ أن تَأكلَ مِنّْها وَتَطْمئنَ فلوبنَا وتعلّم أن قَدْ صَدَقْتنَا وَتَكُونَ عَلَيَا مِنَ الشَّاحِدِينَ )1١(‏ 


كفتند: مى خواهيم از آن بخوريم و دل هاى ما آرامش يابدء و بدانيم كه تو [در ادعاى نبوتت] به ما راست كفته اى» و ما بر 
آن از كواهان باشيم. (11) 


ص: ١‏ 
قَالَ عيترى ابن مَْيع الله با أَنِل عَلَينَا مَائدهَ من السَمَاءِ تَكونٌ لَنا عدا ولا وَآخِرِا وَآيه مُنكك وَارْرُقنا و 


)01( 


عيسى بن مريم كفت: خدايا! اى يروردكار ما! براى ما از آسمان سفره اى ير از غذا نازل كن تا عيدى باشد براى اهل زمان ما 


و نسل آينده ماء و نشانه اى از سوى تو؛ و ما را روزى بخش كه تو بهترين روزى دهند كانى. )1١5(‏ 
د أعدا عن العالنية: 114 


خدا فرمود: مق كلما نينا بر شما نازل مى كنمء , سن اكراكنى از كنما بعك ان ان كافر نو [وبه انكار نوت عسئ :و معجزه 


اش برخيزد] بى ترديد او را عذابى خواهم كرد كه هيج يكك از جهانيان را آن كونه عذاب نكنم. (110) 


َه 22م 


وذ قال اهبا عبت ى ان زيم أأنت قلت لِنّاسٍ ال ذُونى وَأمى ى لَه من دُونٍ اللَّهِ ا َال س انك ما يَكونٌ لى أَنْ أَقولَ ما لس 
إلى ب بِحَقّ إن كنت قله ققد قد عَلِمتهُ تلم ما فى تَفْسِى وَل أعلَمُ مَا فى نَفْسِك إِنّكك أَنتٌ عَلَمُ الكيُوبٍ )1١(‏ 


رقو شر وى خب وناج واي لويد ماروا كي ودرا عون تذرى نج رانلل كد الج بر اين يبيد 
بكويم اكر آن را كفته باشم يقب شكا نو اذرا م داتىء: تواز آنجه در جان و روح من است 1 كاهىء و من از آنجه در ذات 


ريح نن نانة رن ار لها سارح قا 


ما قلت لَهُمْ 0 م نى به أن اعْمّدُوا الله رَبّى وَرَبَكم وَكنتٌ عَلَيِهِمْ شَّ هيدا ما دمت فيهخ فَلَما تَوَقيِى كنت أنتٌ الوّقيبَ عَلَتِهِمْ 


در ميان آنان بودم كواهشان بودم, و جون مرا [از ميان آنان به سوى خود] بركرفتى» خود مراقب و نككاهبانشان بودى؛ و تو بر 


همه جيز كواهى. )1١17(‏ 
إن تُعَذَبْهُمْ فَإِنَّهُمْ بادك وَإِن عفر لع فنك أنت الْعَِيرٌ الْحَكيمْ (011 


اكر آنان را[به سبب شركك ورزيدنشان] عذاب كتىء بندكان تواند» واكر آنان را بيامرزى» يقينا توبى كه تواناق شكست 


نايذير و حكيمى. )1١18(‏ 


و 


قَالَ اللهُ هذا يَوْمُ يَنْقَعَ الصَادِقِينَ ص دْقَهُمْ لَهُمْ جَنَّاتٌ 3 َجرى مِن تَحْتها الْنْهَارُ تَالِدِينَ فيها بدا رَضِدَىَ اللَهُ عَنْهُمْ وَرَصْوا عَنْهُ ذَلِكك 


الْمَوْزٌ الْعَظِيمُ (119) 


خدا فرمود: اين روزى است كه راستان را راستى و صدقشان سود دهد. براى آنان ؛ بهشت هايى است كه از زير [درختانٍ] آن 
نهرها جارى استء هميشه در آن جاودانه اند. خخدا از آنان خشتود و آنان هم از خدا خشنودند؛ اين است رستكارى بزركك. 
(119) 


ِِّ ملك السَمَاوَاتِ وَالَْرْضِ وَمَا فيهنٌَ وَهُوَ عَلَى كل شَئْءٍ كَدِيرٌ (170) 

مالكيّت و فرمانروايى آسمان ها و زمين و آنجه در آنهاستء فقط در سيطره خداست. و او بر هر كارى تواناست. )17١(‏ 
ص: ١117‏ 

سوره الأنعام 

بشم اللّه لرّْمَنِ الرَحِيم الف لله الوتى حَلَقَ النماوات وَالأوصلٌ وَعَكْلَ الطلمات وَاقود ثم الذبق كنزو برثي يغدلرة () 


همه ستايش ها ويه خداست كه آسمان ها و زمين را آفريد و تاريكى ها و روشنى را يديد آورد. [با اين همه نشانه ها كه 
كواهى بر يكتايى و قدرت اوست] باز كافران براى ووو كايكان ايك ت ها و معبودهاى باطل را] شريكك و همتا قرار مى دهند. 
000 


ُوَ الى حَلفَكُم من علين ثم شين الاو 2 1 تفتى يده 2 أن كقدرة 0 


كه] باز شما [با اين همه دلايل آشكار در يكتايى و ربويدت و خالقدت او] شكك مى كنيد. (؟) 


وَهُوَ الله فى السَمَاوَاتِ وَفِى الَْرْض يَعْلَمُ سر" م وَجَو ورك ويفله ها تكيهوة 0 


واو در آسمان ها ودر زمين» خداست كه نهان و آشكار شما را مى داندء و نيز به آنجه [از خير و شر] به دست مى آوريد» 
آكاه است. (") 


وَمَا تَاتِيهم مّنْ آيَهِ مّنْ آيَاتِ رَبّهِمْ إلا كانوا عَنْهَا مُعْرضِينَ (©) 
و هيج نشانه اى از نشانه هاى يرورد كارشان براى آنان نيامد مككر آنكه از آن روى كردانيدند. (©) 
َقَدْ كذَّبُوا بِالْحَقَّ لَمَا جَاءَهُمْ قُسَوْفَ بَأتِيهمْ أنباءً مَا كانُوا به يَسْتَهْرِئُونَ (ه) 


تارمق وكات كد وسسويشان اند تكاويب كرناقده من :| تلعز وين رهاق انهه راهبو از ان اسعيزامن 


أل : با كم أَهْلكنا ين قَلهِمٍ من قن تكنامع فى دض ما َم تُمكن لَك وَأَرْسَلنَا السَمَاءَ عَليِهم مَّدْرَارًا وَجَعَلَا الأنّْهَارَ نَجْرى مِن 
تختهع فَأَهْلَكنَاهم بِذُنُوبِهمْ وََنسَنَا من بَعدِمِم قن آخَرِينَ (8) 


آيا ندانسته اند كه ييش از ايشان جه بسيار از ملت ها و اقوام را هلاكك كرديم؟ كه به آنان در يهنه زمين» نعمت ها و امكاناتى 


وَلَوْ ّنا عَلِِكك كتَابًا فى قؤْطاس فَلْمَسُوهُ بأَبِدِيهِمْ لَقَالَ الْذِينَ كفَرُوا إِنْ هَذَا نا بخرٌ مُبِينٌ (/) 


واكر ما نوشته اى روى صحفه اى بر تو نازل كنيم كه آنان آن را با دست خود لمس كنندء باز كفر ييشكان مى كويند: اين 


أ 


وَقَالُوا لَوَّْا أنزلٌ عَلَهِهِ َلك وَلَوْ أَنَرَلَنا ملكا لْقَضى الْأَمدُ ثم لَا يُنظَوُونَ (0) 


و كفتند: جرا فرشته اى [كه در معرض ديد ما قرار كيرد] براو نازل نشده است؟ اككر فرشته اى نازل كنيم» كار هلاكت [اين 


ص: ١78‏ 
وَلَوْ جَعَلْناهُ ملكا لَجَعَلَاهُ رَجَلَا وَلَلِسنَا عَلَِهم ما يَلْبِسُونَ (9) 


[اين مغالطه كران لجوج مى كويند: جرا بيامبر از جنس فرشتكان نيست؟] اكر او را فرشته اى قرار مى داديمء يقيناً وى را به 
شكل مردى در مى آورديم؛ و قطعاً حقيقت را همانطور كه آنان بر ديكران مُشتبه مى كنند [به سزاى لجاجتشان] بر خود آنان 


مُشتبه مى ساختيم» [تا برقرض يتامير قراو ذاذن فرشتة )باز يكو يند: تجا نامير :اق ختس بشر برائ ما قزاز:داذة است؟] (و) 
وَلَقَد اسْتهْزِىَ برْسْلٍ مّن قَيلك فَحَاقَ بِالَذِينَ سَحْرُوا مِنّْهُم ما كانثُوا به يَسْتَهزِتُونَ )01١(‏ 


مسلماً يبامبران بيش از تو هم مسخره شدند؛ يس بر كسانى كه ييامبران را مسخره مى كردندء عذاب و كيفرى كه همواره به 


استهزا مى كرفتند نازل شد و آنان را فرا ككرفت. )1١(‏ 
قل سِيرُوا فى الْأَرْض ثم انظروا كيْفٌ كان عَاقِبَهُ الْمكذَبِينَ )1١(‏ 
بككُو: در زمين بككرديد» سيس با تأمل بنكريد كه فرجام تكذيب كنند كان جِككُونه بوده است؟ )1١(‏ 


و 0 5 2 و 24 2 2 ره 
قسل لمَن ما فى السَّمَاوَاتٍ وَالَْرْض قبل لله كتّبَ عَلى نَفسِهٍ الوَّحْمَة لكك إلى يز لتقام 75 يك فبه ادق يووا أنشس هع 


3 


فَهُمْ لَا يُؤْمِنُونَ )1١(‏ 


كز مالكت و فرزمانروابى انع ون اسمان:ها و ومين اسث دوسيطره كيمت؟ ركو :دز سيطر ٠‏ عراست كه رمث رااير وذ 
لازم و مقرّر كرده؛ يقيناً همه شما را در روز قيامت كه ترديدى در آن نيست جمع خواهد كرد. فقط كسانى كه سرمايه 


وجودشان را تباه كرده اند» ايمان : نمى آورند. 00 


لكشك 3 فى اليل وَالنَهَارٍ وَهُوَ السَمِيٌ الع م 0 


ا ل ل 


م 7 7 3 
1 بع عه 5 
اتح ت أن اي 


قل أَغَيْرَ الله د وَلِيَا َاطِر السَمْاوَاتِ وَالْأَرْض وَهْروَ بْطء م وَلا يطعَمٌ قل إِنّى 


المشركيق 8 


بكو: آيا جز خدا را كه آفريننده آسمان ها و زمين استء سريرست و ياور خود كيرم؟ واوست كه روزى مى دهد و خود بى 
نياز از روزى است. بِكنُو: من مأمورم نخستين كسى باشم كه فرمان خدا را كردن نهدء و فرمان يافته ام كه هركز از مشركان 
مباش. )١8(‏ 


فل إِنّى حاف إِنْ عَصَيْتٌ رَبّى عَذَابَ م061 

بكُو: مسلماً اكر يرورد كارم را نافرمانى كنمء از عذاب روزى بزركك مى ترسم (18) 

من يُصْرَفْ عَنْهُ يَؤْمَئِذِ فَقَد رَحِمَهُ وَذَلِك الْقَوْرُ الْمَِينُ (19) 

هر كس در آن روزء عذاب از او بركردانده شود؛ قطعاً خدا به او رحم كرده؛ و آن است كاميابى آشكار. (18) 


وَإِن يَمْسَسْك الله بضُرٌ فَلَا كاشِفٌ لَهُ إِلَا هُوَ وَإِن يَمْسَشك بِحَير فَهُوَ عَلَى كل شَّىْءٍ قَدِيرٌ (10) 


واككر خدا تو را آسيب و كزندى رساند» كسى جز او برطرف كننده آن نيستء و اككر تو را خيرى رساند [حفظ و دوامش فقط 


به دست اوست]؛ يس او بر هر كارى تواناست. 07 
وَهُوَ الْمَاهِرٌ قَوْقَ عِبَادِ وَهُوَ الْحَكيمٌ الْحَبِيرٌ (18) 
اوسست كفدين بتك كانعن عيرة واغالية استء واو حكيم و آكاه است. (18) 


ص: اخرا١‏ 


يه 
ها 
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قل أىٌّ شَْءٍ أكبرُ شَهَاده قل الله شَهِيدٌ تينى 3 بتكم وَأُوحِى إِلَىَ هذًا القُوَآنُ أن 
شوق كن ل اشهك كل :نا ف دنواس وا برف ليا شْرِكُونَ (01) 


[به كافران و مشركان كه براى حق بودن نبوتت كواه مى طلبند] بككُو: كواهى جه كسى از همه كواهان بزركك تر است [تا او را 
بر حقائئت نبوتم براى شما كنواه آورم]؟ بكو: خمدا ميان من وشما كواه است [كه كواهى اش بزركك ترين ومطمئن ترين و 
صحيح ترين كواهى هاست] و اين قرآن [كه كواهى خدا بر حقّائئت نبت من است] به من وحى شده تا به وسيله آن شما 
وهر كس را كه اين قرآن به او مى رسد بيم دهم. آيا شما [با دليل استوار و محكم] كواهى مى دهيد كه با خدا معبودهاى 
ديكرى به عنوان شريكك هست؟ بككو: [جون دليلى وجود ندارد] من كواهى نمى دهم. بككو: فقط معبود يككانه و يكتا اوستء و 


من از معبودهاى باطلى كه شريكك او قرار مى دهيد.» بيزارم. )09 


الّذِينَ آكَينَاهُمُ الْتَاب يَعْرهُوتَهُ كما يَعْرقُونَ أَبَاءَهُمْ الَِّينَ حَسِرُوا أنفْسهة فَهُع لا وموم( 46 


كسانى كه به آنان كتاب آسمانى داديم» همان كونه كه يسرانشان را مى شناسند [بر اساس اوصافى كه در كتاب هايشان بيان 


شده] ييامبر را مى شناسند؛ فقط كسانى كه سرمايه وجودشان را تباه كردند» ايمان نمى آورند. )5٠١(‏ 
وَمَنْ أَظْلَمْ مِمّن افتَرَى عَلَى اللِّ كن كذِبًا أو كذَّبَ بِآهَاتهِ نه َا بفْلِحَ الطّالْمُونَ )]١(‏ 

ستمكارتر از كسى كه بر خدا دروغ بسته» يا آيات او را تكذيب كرده؛ كيست؟ يقيناً ستمكاران» رستكار نخواهند بود. (1؟) 
وَيَوْمَ ذَ تعذوف جييقا له تقول للدي أذ شْرَكوا أَبْنَ وكارك الوق كف افر 01 


و[ياد كنيد] روزى كه همه آنان را [در عرصه قيامت] جمع مى كنيم» سيس به كسانى كه شركك ورزيده اندء مى كوييم: 
شريكانتان كه آنان را شريكك خدا مى ينداشتيد» كجايند [تا شما را از عذاب امروز نجات دهند؟] (؟١)‏ 


4 َم تكن فِتهُم تنهُمْ نا أن قَالُوا وَاللهِ رَبَنَا ما كنا مُشْر كين (88) 


يس [آن روز] بهانه و عذرشان [براى رهايى از عذاب] فقط اين است كه خواهند كفت: به خدا يرورد كارمان سو كند, كه ما 


مشركك نبوديم!! (59) 
انظ كيِفٌ كَدَبُوا عَلَى أَنفسِهع وَضَلَ عَنْهُم ما كانُوا يَفتَرَونَ (؟) 
با تأمل بنكر كه جكونه بر خود دروغ مى بندند؛ وآنجه را به دروغ شريكك خدا مى دانستند از دستشان رفت وكم شد. (58) 


لا إليك وَجَعَلمَاعَلَى لوهم أكِنّهُ أن يَفْقَهُوهُ وَفِى آذَانِهمْ وَقْرَا وَإِن يَرَوْا كل آيَهِ لا يُؤْمنُوا با حَنَّى إِذَا جَاءُوك 
1 قُولَ الّذِينَ كمَرُوا إِنْ هَذَا إن أسَاطِيرٌ الوَِينَ (0؟) 


كروهى از آنان به سخنانت كوش مى دهندء و ما [به كيفر لجاجت وكفرشان] بر دل هايشان يوشش هايى قرار داديم كه آن را 
نفهمند» و در كوش هايشان ستككينى نهاديم [ إتا نشنوند]. واكر همه نشانه هاى حق را ببينند باز هم به آن ايمان نمى آورند؛ تا 


آنجا كه وقتى به محضرت مى آيند با تو مجادله وستيزه مى كنندء كافران [از روى لجاجت وعناد] مى كويند: اين [قرآن] جز 


افسانه هاى ييشينيان نيست. (50) 
وَهُمْ يَنْهَوْنَ عَنهُ وَينأوْنَ عَنْهُ وَِن يُهْلِكونَ إلا أنفْسَهُمْ وَمَا يَشْعْرُونَ (*1) 


و آنان ديكران را [از توجه به قرآن] بازمى دارند و خود نيزاز آن دور مى شوندء اينان جز خود را به هلاكت نمى اندازند» و 


ولو تو إذ وفوا على الثاز فقالوا تنا لكنا ة ولا كدت نانك وكا وتكو دوق المؤمقية 0 


اكر هنكامى كه آنان را بر آتش [دوزخ] نك نككّه داشته اند ببينى [خالقق ذلكبازو:وضعئ هؤل اكير :يبت ] و "كيك" اى 
كاش به دنيا بازكردانده مى شديمء و در آنجا آيات يرورد كارمان را تكذيب نمى كرديمء واز مؤمنان مى شديم. (017) 


ص: را 

َل بَدَا لَّهُم ما كانُوا يُحْفُونَ من قَبِلَ وَلَّوْ رُدُوا لَعَادُوا لِمَا نُهُوا عَْهُ وَِنَّهُم لَكاذْبُونَ (0) 

[ولى آرزوى آنان از روى صدق و راستى نيست] بلكه آنجه [از حقائيت توحيد و نبوّت و معاد] بيش از اين ينهان مى داشتند 
راقن ناث اشكار ده ]| كداوق كوقه ا زو م ؟ كيد وذاكزيه دتااياز كر دائدة شونة» تقاية كف ود قير كن كدان اذ وى اقدة 
اند بازمى د سيلا انان دوك د 6 


09) 


أ 


ولد ترق إِذْ وُقِهُوا عَلَى رَبّهمْ م قَالَ لس هذا بالْحَقّ قَالُوا بل وَرَبَنا قَالَ فَذُوقوا الْعَذَابَ بِمَا كنم تَكفْرُونَ (0"0 


واكريق هنكام كهادن ييشكاه برورة كارشان بازداشتة شوند [وضىئى شكنت انكيز من ببتى ]تخذامن فرشايدك: انااين 
[بزاتكيفتة شدن واؤلده كقون سن :از مرك ]| حق تعتيث؟ من كوتد :سو كمد يه برورد كارمانحق اسبح إعضدا| من فرسانك: 


قد كر الذي كدتنا لِقَاءِ ء الل حنَّى ذا ح اَنْهُمْ السَاعَه بَغَْهُ قَانُوا نا حث حَترََنَا عَلَّى مرا فَوَطْنَا فِيهَا وَهُمْ 0 أَوْرَارَهُمْ عَلَى 
ظَهُورِهِمْ 1 سَاءَ ما يَزْرُونَ (01) 
كسانى كه ديدار إياداش و مقام قرب] خدارا كنوك كوو جنا حار 5 او اشنانن مكاي كافامة طون نا كاز 


غافل كيرانه به آنان رسدء. مى كويند: اى بر ما دريغ و افسوس كه نسبت به تكاليف و وظايف شرعى خود كوتاهى كرديم. و 
"ثاننان سكين كتاهاشات واابر دوقن مي كقيد؟ ١‏ كان جاشين! ين بارى ادك كه دوس اماد كفي وما 


- 


نا لكو لوو داك لمعيه الذي سنن افلا تفار 1م 


وكا العناة الذنا 


إ 


وزندكى دنيا [بدون ايمان و عمل صالح] بازى و سركرمى استء و يقينا سراى آخرت براى آنان كه همواره برهي زكارى مى 
كنند» بهتر است. آيا نمى انديشيد؟ (7”19) 


كد تعلة :نه قفر ك0 الذي يَفُوُونَ كَإنهُْ لا يكذَبُوتكك وَلَكنّ الظَالِمِينَ بآيَاتِ الله يَجْحَدُونَ (0م) 
آنجه را كافران و مشركان [بر ضد قرآن و تو] مى كويند مى دانيم كه تورا غمككين مى كند. يس آنان تو را تكذيب نمى 
كنند» بلكه ستمكاران آيات خدا را تكذيب مى نمايند. (99) 


وَلقَدَ كُذبَثْ رُهُلّ كن فيلك َصَيرُوأ على ها كذيوا وأوذوا حت نامع ضرا ولا مدن لكلقات اللَّهِولقَذ حافك ين كا المرسلية 


زعم 


فيلما يكن ال تودوسولاى كتانب انك [ومورة ١‏ زا قراد كرفف] وير تكدنيةز ازارق كد يديه نكا ووزينقك نا 
ل ل ا ل 


تدك ولا فشن :اذ كسك سات ان ذوا انام كوه بيش از اد ين نازل شده] به تو رسيده است. زعم 


إن كان كبر عَلّيك إِغرَافْ هُمْ قن ا ش َطعْتٌ أن تَبتَفى نَفََا فى الْأَرْض أَوْ سُلّمَا فى السَمَاءِ فتاَم تَيهُم بآيَه وأو قَاء الله عقوم على 
الْمُتَى قَنَا 00 من نَ الَْجَاهِلِينَ )ه20 


واكر روى كرداندن آنان [از قرآن و نبوّت] بر تو سكين و دشوار استء اكر بتوانى نقبى در زمين» يا نردبانى براى راه يافتن 
در آسمان بجويى تا [از عمق زمين و يهنه آسمان] معجزه اى ديكّر [غير قرآن] براى آنان بياورى [اين كار را انجام ده ولى آنها 
ايمان نمى آورند]؛ واكر خدا مى خواست همه آنان را [به جبر و زور] به راه هدايت كرد مى آورد؛ [ولى هدايت اجبارى فاقد 


ارزش است] يس هركز [نسبت به روحيات و اوصاف كافران لجوج كه خواستار هدايت نيستند] از بى خبران مباش. (90) 


ص: 1 


نما يَسْتَجِيبُ وت لذن سكو والموتى ينيم لَه نّم إلّيه يُوجَعُونَ (*) 


فقط كسانى [دعوتت را] ياسخ مى دهند كه [سخنانت را با دقتء تدبّرء انديشه و تفكر] مى شنوندء [مشركان و كافران لجوج. 
مر د كالند] و تدا مود كان زا دن قيامت] برهن انكيزد: انكه إنراى ععينا يرس ] بةاسؤئ :از باز كرذانده من شؤند :02 


ارا و 


نوا لَوَْا نَل عَلَيهِ آَة من ريه قلْ إنَّ لَه كَادِرٌ َلَى أن يُْزّلَ آيَه وََكنٌّ أكترَهْمْ لَا يَعْلَمُونَ (/) 


و[مرده دلان] كفتند: جرا معجزه اى از سوى يرووة كاركن | همانتد معجرات واقران كذشحه ]| بو ناز تجح و بك 5 


خدا قدرت دارد كه معجزه اى [نظير آنجه آنان درخواست دارند] نازل كند» ولى [اين كونه درخواست هاى نابجا به سبب اين 


أ 


مَمْ أمْتالكم ما فرَطْنَا فى الكتّاب من شئءٍ : ثم إلى رَيهِمْ يُحْسَرُونَ (01 


و هيج جنبنده اى در زمين نيست,ء و نه هيج يرنده اى كه با دو بال خود يرواز مى كندء مكر آنكه كروه هايى مانند شمايند؛ ما 
جيزى رادر كتاب [تكوين از نظر ثبت جريانات هستى و برنامه هاى آفرينش] فر و كذار نكرده ايم» سيس همكّى به سوى 


يرورد كارشان كردآورى مى شوند. (م9) 
وَالذين كديا انا ص وَبَكُمٌ فى الظلّمَاتِ عن يَنَا الله َضْلِلهُ ومن ن يله على صِرَا مُستقِيم (59) 


كسانى كه آيات ما را تكذيب كردند» كرها و لال هايى فرو رفته در تاريكى هاى جهل و كمراهى اند؛ خدا هر كه را بخواهد 


[به كيفر تكذيب أنياقة تش ] كمراه مى كند» و هر كه را بخواهد [به ياداش تصديق آياتش] بر راه راست قرار مى دهد. زوم 


رََتَكمْ إِنْ أَنَاكُمْ عَذَّابُ الل 


بكو: اكر راستكوييد به من خبر دهيد جنانجه عذاب خدا بر شما درآيد يا قيامت به شما رسدء آيا كسى را جز خدا [براى يارى 


حريشن] ع واه 6 


قل أرَأ أ 


ؤْ أتكمٌ السَاعَه أَغَيِرَ الله تَدْعُونَ إن كنم صَادِقِينَ (80) 


- 


َلْ إِيَاهُ تَدْعُونَ فيكشف ما تَدْعُونَ إليه إن شَاءَ وَتَنسَوْنَ مَا تُشْركونَ )6١(‏ 

[قطعاً جنين نيست] بلكه فقط خدا را مى خوانيد» واو هم اكر بخواهد آسيب و كزندى كه به سبب آن او را خوانده ايد 
برطرف مى كندء و [آن زمان است كه] بت هايى كه براى او شريكك قرار مى دهيد» فراموش مى كنيد. )6١(‏ 

وَلَقَدْ أَرْسَلًْا إِلَى أمَم مّن ِلك فَأَحَذْنَاهُم بالْيأسَاءِ وَالضَّوَاءِ لَعَلَّهُمْ يَمَضَرَعُونَ (؟6) 

وكى كرنايد ما صوص امك هاي كه مسن "اذ عو يودلك | باهيا نى] فرستاديم؛ يس آنان را [هنكامى كه با ييامبران به مخالفت و 
دشمنى برخاستند] به تهيدستى و سختى و رنج و بيمارى دجار كرديم, باشد كه [در ييشكاه ما] فروتنى و زارى كنند. (657) 
َلَْلا إذْ جَاءَهم بأسْنا تَضَوَحُوا وَلكن قَسَتْ فُلُوبّهُمْ ور ْنَ لَه الشَيِطانٌ مَا كانُوا يَعْمَلُونَ (6#) 

يس جرا هنكامى كه عذاب ما به آنان رسيدء فروتنى و زارى نكردند؟ بلكه دل هايشان سخت شد و شيطانء اعمال نايستدى 
كه همواره مرتكب مى شدند در نظرشان آراست. (*9©) 


و ا 
ع د ب 
اود توا أَحَذ 


لما نَسُوا ما ذْكرُوا به شنا عَلِهمْ أبَاتِ كل شَئْءِ حت ذا قروا بتما أونوا أحَْنَاهُم بَغْمَه ًا هم مُِلسَونَ (55) 


يس حون حقايقى را كه [براى عبرت كرفتنشان] به آن يادآورى شده بودند» فراموش كردند» درهاى همه نعمت ها را به روى 
آنان كشوديم؛ تا هنكامى كه به آنجه داده شدند مغرورانه خوشحال كشتندء به ناكاه آنان را [به عذاب] كرفتيم» يس يكباره 


زاز نجات خود] درمانده و نوميد شدند. (ع8) 
ص: إفرنا 
فَقَطِعْ دَابِرٌ الْقَوْم الَذِينَ ظَلْمُوا وَالْحَمْدٌ لله رَبّ الْعَالَمِينَ (8©) 


در نتيجه ريشه كسانى كه [به آيات ما و به مردم] ستم ورزيدند» بريده شد؛ و همه ستايش ها ويزه خدا مالكك و مربى جهانيان 


است. (0©) 


٠ 


كل راج ]3 12 الك مك وَأَبْصضَارَكمْ وَحَم حَمََ عَلَى قُلوبكم مَنْ ِلَهُ غير الله أت بهِ انظؤ كتف نصرّف الآاتٍ ثم هُمْ 
يَضْدِفُونَ (62) 


[به آنان كه براى خدا به خيال باطلشان شريكانى قرار داده اند] بككو: به من خبر دهيد اكر خحدا كوش ها و جشم هايتان را 
بكيردة وير ذل:هايكان مهن [تيره بختى] نهد. كدام معبودى جز خداست كه آنها را به شما دهد؟! با تأمل بنكر جكونه آيات 


000 [براى هدايت اينان] بيان مى كنيم؛ سيس آنان روى مى كردانند. (82) 


3 


قل أَرَأيتَكم إِنْ أَنَاكم عَذَابُ الله بََْهَ أو جَهرَءٌ هَلْ يُفْلَك إلا لمم الطَالِْمُونَ (/6) 


بكو: به من خبر دهيد اكر عذاب خدا ناكهان [مانند صاعقه و صيحه آسمانى] يا آشكار [مانئد بيمارى هاى مهلكك] به سوى 
شما آيد» آيا جز كروه ستمكار هلاكك مى شوند؟ (817) 


و ييامبران را جز مزده دهنده و بيم رسان نمى فرستيم؛ يس كسانى كه ايمان بياورند و [مفاسد خود را] اصلاح كنند نه بيمى بر 


؟تأن امس وانه اندو عكيخ نشول (8) 
وَالَِينَ كذّبُوا بآياتنَا يَمَسهم الْعَذَابُ بِمَا كانُوا يَفُصْقَونَ (9©) 
و آنان كه آيات ما را تكذيب كردندء به سزاى نافرمانى هايشان عذاب به آنان خواهد رسيد. (89) 


ل ل أُولٌ كم ددى حرا اله وََا ألم الت وَلَا أَقُولَ لكم إِنّى ملك إِنْ أَتَيٌ نا م يُوعى إِلَىَ قُلْ كَل يد توى الْأَعْمَى 
وَالْبْصِيرْ أَقلَا تتفكرُونَ ١(‏ اله 


بككو: من به شما نمى كويم كه خزينه ها و كنجينه هاى خدا نزد من استء و نيز غيب هم نمى دانم» و نمى كويم كه فرشته ام؛ 
فقط از آنجه به من وحى شده بيروى مى كنم. بككو: آيا [اعراض كننده از وحى كه] نابينا [آست] و [بيرو وحى كه] بينا [آست] 
يكسانند؟! يس جرا نمى انديشيد؟! (0:0) 


صم 


نذِرْ به الَّذِينَ يَحَاقُونَ أن ؛ َحْشَّرُوا إِلَى رَبهِمْ ليس لَهُم مّن دُونِهِ وَلِيّ وَل َفِيعٌ لعلهُمْ يَتَقَونَ (١ه)‏ 


3 


و به وسيله اين قرآن كسانى را كه از محشور شدن به سوى يرورد كارشان مى ترسندء هشدار ده كه آنان را [در آن روز هول 


انككيز] جز خدا سريرست و شفيعى نخواهد بود؛ باشد كه بيرهيزند. )8١1(‏ 


وََا تَطدَد الّذِينَ وَدْعوه رَبّهُم بِالْعَدَاهِ وَالْعَتْدَىَ يُرِيِدُونَ وَجِهَهُ مَاعَليِك مِنْ حِصَابهم من لَّ يْءِ وَمَا مِنْ سابك عَلَيِهِم ” من شَيْء 


قَتَطرُدَهُمْ 01 ا فد 


وآثان كساعدانانى سامكافاة ووورد كاركان وان خراسه إن ناكانة خؤاتدن] عسو اويا تج رامد الكو مرانه 
جيزى از حساب [عمل] آنان بر عهده توستء و نه جيزى از حساب [كار] تو بر عهده آنان است تا آنان را برانى وإبه سبب 
راندنشان] از ستمكاران باشى. (07) 


ص: ١77‏ 
وَكَذَّلِك قا بَْضَّهُم يبغض لَيقُولُوا أَعوْلَاءِ مَنّ الله لهم مّن بَتِنَا أَلِْسَ الله ألم بالشّاكرِينَ (#ه) 


ومااين كونه توانكران را به مؤمنان تهيدستى كه در كنار تو هستند آزموديمء تا [توانكران با تعجب و استهزا] بككويند: آيا 
اينانند كه خدا از ميان ما بر آنان منت نهاده [و نعمت ايمان و عمل صالح داده و بر ما برترى بخشيده؟!] آيا خدا به سياس 


كزاران داناتر نيست؟ (7ه) 


وَإذا جاءَك الَّذِينَ يُؤْمنُونَ بآيَاتنَا فقلَ سام م عَلَِكُمْ كيب رم كع عَلَى نَفْسِهِ الحمة َه مَنْ عَحَلَ منكم سُوءًا بجيال 
ل و وَأَصْلَح فَأنَهُ عَفُورٌ وَّحِيمْ (©ه) 

و هركاه كسانى كه به آيات ما ايمان مى آورند به نزد تو آيندء بككو: سلام بر شماء يروردكارتان رحمت را بر خود لازم و 
مقرّر كرده؛ بنابراين هر كس از شما به نادانى كار زشتى مرتكب شودء سيس بعد از آن توبه كند و [مفاسد خود را] اصلاح 


نمايد [مشمول آمرزش ورحمت خدا شود]؛ زيرا او بسيار آمرزنده و مهربان است. (ع08) 
وكذلك تفصل الآثات وقكيق شيل اللكرسة (هذ) 


واين كونه آيات را بيان مى كنيم تا [حق روشن شود و] راه ورسم كناهكاران آشكار كردد. (00) 


واه أ 


إلى هيت أذ 


عْبْدَ الّذِينَ تَدْعُونَ مِن دُونٍ الله قل لا أنَّبمٌ أَهْوَا كم قَدْ ضَلَلْتٌ إِذَا وَمَا أنَا مِنَ الْمَهْتَدِينَ (0) 
بككُو: من از يرستيدن كسانى كه شما به جاى خدا مى يرستيد نهى شده ام. بككُو: من از هواهاى نفسانى شما بيروى نمى كنمء كه 
در آن صورت كمراه شده ام و از راه يافتكان نخواهم بود. (02) 


ا 


قل إنى عَلى يَبْنَهِ مّن رَ بَى وَكَذَّكُم به مَا عِندى مَا تَسْتَعْجلُونَ به إن الْحَكمُ إلا لله ب بَقَصٌ الْحَقَّ وَهُوَ حَتِدْ الْمَاصلِينَ (210) 


شتاب داريد در اختيار من نيست. فرمان و حكم فقط به دست خداستء همواره حق را بيان مى كند و او بهترين داوران و 
جداكنند كان [حق از باطل] است. (21) 

قل لَوْ أنَّ عِندِى مَا تَستَْجلونَ به لَقَضى الْأمْرَ بَينى وَبتنَكمْ وَاللَهُ غلم بِالظالِمِينَ (80) 

بككو: اككر عذابى كه به آن شتاب داريد در اختيار من بودء يقيناً كار ميان من و شما به سرعت تمام شده بود؛ و خدا به 


ستمكاران داناتر است [كه جه زمانى آنان را عذاب كند.] (/0) 


وَِندَهُ مَفَايَح اليب ا يَعْلمَهَا إَِا هو وَيعْلَمُ ما فى الْيروَالبخرٍ وَمَا تَِ قط من وَرَقَِ ا ْمُه ولا حبَهِ فى ظُلمَاتِ اَوْضِ وَلَا رَطْبٍ 


وَلَا يَابس إِلَا فى كاب بين (09) 


و كليدهاى غيب فقط نزد اوستء و كسى آنها را جز او نمى داند. و به آنجه در خشكى و درياستء آكاه استء و هيج بركى 
نمى افتد مكر آنكه آن را مى داند؛ و هيج دانه اى در تاريكى هاى زمين؛ و هيج تر و خشكى نيست مكر آنكه در كتابى 


ووش زقت] اميم لوقا 


ص: 1 


وَُوَ الى يواكم ليل وَبعْلمْ ما جَوَحكُم بالنّهَارِ ثم يَبعدكم فيه ليفْضَى أجل مُسَمّى ثم إِلَيِِ مؤجفكع ثم بتكم بما كسم تعملونَ 
)00 


او كسى است كه شبانكاهان روح شما را به وقت خواب مى كيرد و آنجه را در روز [از نيكى و بدى] به دست مى آوريد مى 
داند؛ سيس شما را در روز [با بركرداندن روح به جسمتان از خواب] بر مى انككيزد تا اجل مُعَين سر آيد؛ آن كاه بازكشت شما 


به سوى اوست؛ سيس شما را به آنجه همواره انجام مى داديد آكاه مى كند. (20) 


وَهُوَ الْقَاهِر قَْقَ عِبَادِهِ وَيُوِسِلُ عَلَيكُمْ حَمَطَهُ حنَّى إِذا جا اخذ كع البو تَوَْهُ وُسْلنَا وَهُمْ لا يُقَرَطونَ )2١(‏ 


واوست كه بر بندكانش جيره و غالب استء و همواره نككهبانانى [از فرشتكان] براى [حفاظت] شما [از حوادث و بلاها] مى 
فرستد تا هنكامى كه يكى از شما را مركك در رسد [در اين وقت] فرستاد كان ما جانش را مى كيرند؛ و آنان [در مأموريت 
د] كوتاهى نمى كنند. )8١(‏ 


م رُكُوا إِلَى الله مَوْلَاهُمُ الْححقَ ألا لَهُ الْححكمٌ وَهُوَ أُسْرَح الْحَاسِِينَ (85) 


سيس [همه] به سوى خداء سريرست و مولاى به حقٌشان بازكردانده مى شوند. آكاه باشيد! [كه در آن روز] فرمانروايى و 
حكومت مطلق فقط ويه اوست؛ واو سريع ترين حساب كران است. (87) 


- 


َل من يُتجَيكم مّن ظَلْمَاتٍ ابر وَالْمْخْرِ تَدْعُوتَهُ نَضَدٌ 6 عَا وه لِّنْ أنجانًا مِنْ هَذِهِ لَنَكونَنَ مِنَ الشّاكرِينَ (*8) 


بكو: جه كسى شما را از تاريكى هاى خشكى و دريا نجات مى دهد؟ در حالى كه او را [براى نجات خود] از روى فروتنى و 
زارى و مخفيانه به كمكك مى طلبيد؛ [و مى كوييد] كه اكر ما را از اين [تنكناها و مهلكه ها] نجات دهدء بى ترديد از سياس 


كزاران خواهيم بود. (29) 


قل الله يكم مُنَّْاوَمِن كل كزب م م أ ركرك 6 


دكن عدا هماترا 3101 [ مف ينا ]و نهر إتداوهى تحات من دهده راز شما ف زور كله من وووي | وكنة تاساسن م كرانيت] 
رعم6) 


ا 
1 
0 
ٍ 


لقو الاو على انه 3 بيعت عَلَيكُمْ عَذَابَا من 
نُصَرفُ الْآياتٍ لَعَلّهُمْ يَفْقَهُونَ (هع) 


يلبش كن شيعا وه َذِيقَ تغضكم بَأْسَ بض انظه كيف 


بكو: او تواناست كه از بالاى سرتان يا از زير ياهايتان عذابى بر شما برانكيزد» يا شما را كروه كروه و حزب حزب به جان هم 
اندازد» [تا وضعتان به اختلافات سنكين و كينه هاى سخت بيانجامد»] و مزه تلخ جنكك و خونريزى را به هر كروه شما به وسيله 
كروه ديكر بجشاند؛ با تأمل بنكر جكونه آيات خود را به صورت هاى كوناكون بيان مى كنيم تا بفهمند. (28) 


وَكذّب به قَؤمك وَهُوَ الْحَقَ فل لشت عَليكم بوَكيل (28) 
نيستم. (88) 
لكل نيا تُسْتفَة وَسَوْفَ تَعْلمُونَ (ع) 


براى هر خبرى [از مده ها و بيم ها] قرا ركاهى استء و به زودى [ظهور و تحقق آنها را در قراركاه هايشان] خواهيد دانست. 
(/ا) 


َإِذَا رََتَ الِينَ يَحُوضُونَ فى آبَاتنَا فَأَعْرض عَنْهُمْ حَنَّى يَحوضُوا فى ح ديث غَيْرِهِ وَإِمّا يتك الشَعِطَانُ فا نفد بَغدَ الذكرَى 
مَعَ القؤم الظالمِينَ (/2) 


وهركّاه كسانى را ديدى كه در آيات ما [به قصد شبهه اندازى] به ياوه كويى و سخن بى منطق مى يردازند از آنان روى 


اندازد» يس از ياد آوردن [به سرعت بيرون نوق و ]نا كزوه يتمكازان مشي ::رع) 


ص: إغرن١‏ 


وَمَا عَلَى الذِينَ يتَقَونَ مِنْ حِسَابِهم مّن شَّئْءٍ وَلَكن ذكرى لَعَلهُمْ يَتَقَونَ (89) 


وعيزى از عسات ستمكاران [مغالظة كر] بر :عهدة كشانى 5 ]بد تاجار سكتانآثان راامى شتتؤيد ولى از سفن :يا آنا ]ف 


يرهيزند نيست؛ بلكه [بر عهده اهل تقواست كه ياوه كويان را] يند دهند» تا [از كفتار باطل و بى بايه خود] بيرهيزند. (29) 


ودر اين انحَذوا ديهم الها وَعَوْهُمْ اليا الدثيا كو به أن تسل تَفْس بها تبث ليس لَهَا ين دُوبٍ الل َي ولا َف 
وَإِنْ نكرل كن عذل 1 يز خدرييها اوليك الّذِينَ سوا بمَا كَسَبوا آ هُمْ شَرَابٌ مّنْ ميم وَعَذَابٌ أَلِيمٌ ما كانُوا يَكفُرُونَ 0/١١‏ 


و كسانى كه دينشان را بازى و سركرمى كرفتند» و زندكى دنيا آنان را فريفت, و اككذار؛ و [مردم را] با قرآن اندرز ده؛ كه 
مبادا كسى [در روز قيامت] به [كيفر] آنجه [از كناهان] مرتكب شده [از رحمت و ثواب] محروم ماند [و به هلادكت سيرده 
شود]؛ واو را جز خدا سريرست و ياور و شفيعى نباشد؛ و اكر [براى رهايى اش از عذاب] هر كونه عوض و فديه اى بدهد از 
او يذيرفته نشود. آنانند كه به سبب آنجه [از اعمال زشت] مرتكب شده اند [از رحمت و ثواب] محروم مانده [و به هلاكت 
سيرده شده] اند. و به خاطر آنكه همواره [به آيات الهى] كفر مى ورزيدند براى آنان نوشابه اى از آب جوشان وعذابى 
دردناكك است. 07١(‏ 


ل أَندْعُو من دُونٍ اللِّ مالا ينعنَاوَلَايَطْ وك 


5 دو 2 5 


عات يَدْعُوتَهُ إِلَى الْهُدَى الْيَنَا قل إِنَّ هُدَى الله هُوَ الْهُدَى وَ 


عَلَى أَعْمَابئا بَعْدَ إِذْ مرِدَاا اللّهَ كَالّذى اسْمَهْوَيْهُ هُ الاين فى الَْوْضِ حَيرَانَ لَه 


2 3 


مِرْنًا لنْسْلِمَ لِرَبُّ الْعَالَمِينَ 0/١(‏ 


مطعءاما 

لها 

53 يه 
0 


بككو: آيا به جاى خدا معبودى را ببرستيم كه نه سودى به ما رساند و نه زيانى؟ ويس از آنكه خدا ما را هدايت كرد [به سبب 
شركة. وابت يرستى] به فرهنكة وافضائ جاهليت»بازاماك كزداننك ماتند كبى كه نباطيق عقلكن وا ريوذه اتذا ودن ومين 
س ركردان [و بى هدف و كمراه] است» در حالى كه براى او يارانى است كه وى رابه سوى هدايت دعوت مى كنند كه به 
جانب ما بيا [ولى او به سبب سركردانى و حيرت زدكى نمى يذيرد.] بكلو: يقيناً هدايت خدا همان هدايت [واقعى] استء و ما 
مأموريم كه تسليم يرورد كار جهانيان باشيم. )/١(‏ 


أ 


وَأَنْ قيمّوا الصَّلَاءَ فَالفرة َهُوَ الى اليه تَحْشَونَ (؟/0 


و[نيز فرمان يافته ايم] به اينكه نماز را بريا داريد و از خدا يروا كنيد» و اوست كه به سويش كرد آورى مى شويد. (0/1 


وَهُوَ الذق علق القغازات وَالأ فض بِالْحَق و َم يَقُولُ كن فَيكونٌ قَولَه الْحقٌّ وَلَهُ املك يَوْء يُتمَحُ فى الصُّور عَالمٌ اليب وَالشّهَادَ 
وَمَوَ ال لْحَكِيمٌ | لبيك (08/7) 
واوسث كه آسمان ها و زمين را به درستى و راستى آفريد؛ و روزى كه [اراده اش به آفريدن جيزى تعلق كيرد] مى كويد: 


باش» يس بى درنكك مى باشد؛ كفتارش حق است؛ و روزى كه در صور دميده شود فرمائروايى و حاكمدّت مطلق ويه اوست؛ 
داناى نهان و آشكار استء واو حكيم و آكاه امست. ("/) 


١ ص:‎ 


إِْراهِيم لِأبيه آزَرَ أذ أَصْنَامًا آلِههُ إِنّى أَرَاك و قَؤْمك فى ضَلَالٍ بين (0/6 


و[ياد كنيد] هنكامى را كه ابراهيم به يدرش آزر [شخصى كه بنابر روايات اهل بيت» يدر خوانده يا عمويش بود] كفت: آيا 


بت هايى را به عنوان معبود خود انتخاب مى كنى؟ قطعاً من تو را و قومت را در كمراهى آشكار مى بينم. (/) 
وَكذَّلِك تُرى إِبْرَاهِيمَ مَلكوتٌ السَّمَاوَاتِ وَالَأَرْضِ وَلِيكونَ مِنّ الْمُوقنِينَ (0/) 


واين كونه فرمانروايى و مالكّت و ربوبيت خود را بر آسمان ها و زمين به ابراهيم نشان مى دهيم تا از يقين كنند كان شود. 


)000 
لما جَنّ عَلَيِهِ اليل رَأى ك وكيا قَالَ هَذَا رَبَّى قَلَمَا أَقَلَ قَالَ لا أحِتٌ الْآفلِينَ (2/) 


يس جون [تاريكى] شب او را يوشانيد» ستاره اى ديد [براى محكوم كردن ستاره يرستان با تظاهر به ستاره يرستى] كفت: اين 


يرورد كار من است؛ هنكامى كه ستاره غروب كردء كفت: من غروب كنندكان را دوست ندارم. (0/2 


- 


رَأى الْقَمَرَبَازِغًا قَالَ هَذَا رَبّى قَلَمَا أقَلَ قَالَ لَيْن لَمْ يَهْدِنِى رَبّى لَأكوَنٌ مِنَ الْقَوْم الصَّالَِينَ 07/7 


فَلمَارَأ 


هنكامى كه ماه را در حال طلوع ديد [براى محكوم كردن ماه يرستان با تظاهر به ماه يرستى 3 كفت: اين يرورد كار من است؟؛ 
جون ماه غروب كردء كفت: يقيناً اكر يروردكارم مرا هدايت نكند بدون شكك از كروه كمراهان خواهم بود. (//) 


لَمَا رَأى السَّمْسَ بَازِعَهَ قَالَ هَذَا رَبَى هَذَا أكبرٌ فلَمَا أقلَتْ قَالَ يَا قَوْم إِنّى برىءٌ مما تش ركونَ (0/8 


وقتى خورشيد را در حال طلوع ديد [براى محكوم كردن خورشيديرستان با تظاهر به خورشيد يرستى] كفت: اين يروردكار من 
استء اين بزركك تر است؛ و هنككامى كه غروب كردء كفت: اى قوم من! بى ترديد من [با همه وجود] از آنجه شريكك خدا 


قرار مى دهيدك» بيزارم. 0/1 
إِنَى وَجََهْتٌ وَجْهِىَ لِلَذِى فَطَرَ السّمَاوَاتِ وَالْأوْض حَنِيفًا وَمَا أنَا مِنَ الْمَشْركِينَ (0/9 


من به دور از انحراف و با قلبى حق كرا همه وجودم را به سوى كسى كه آسمان ها و زمين را آفريد» متوجه كردم واز 
مش ركان نيستم. (0/9) 


مم 0 


ن يَشَاءَ رَبّى شَيْئًا وَسِعَ رَبّى كل شَيْءٍ عِلمًا فلا 


وعاقة تققة ان الفاف د قحا لوقه درن رت ها * َشْركُونٌ به 
تتذَّكوُوقَ (8) 


قومش با او به كفتكوى بى منطق و ستيز برخاستند» كفت: آيا درباره خدا با من كفتكوى بى منطق و ستيز مى كنيد و حال 
آنكه او مرا هدايت كرد؟ و من از آنجه كه شما شريكك او قرار مى دهيد نمى ترسم مكر آنكه يرورد كارم جيزى را [درباره 


00 ل بو هسه 


وَكْيِفٌ أََافٌ عا أشد كد كنُمْ ولا تَحَاقُونَ أنُكم أَشْرَكتُم باللّهِ مَا لَمْ يُزلْ به عَليِكمْ سُلْطَانًا فى الْمَرِقَين أحق َّ بالأئن إن كسم تَعْلْمُونَ 
)012 


جكونه از آنجه شما شريكك او قرار داده ايد بترسم؟! در حالى كه خود شما از اينكه جيزى را شريكك خدا كرفته ايد كه خدا 
هيج دليلى بر حقّائيت آن بر شما نازل نكرده نمى ترسيدء اككر حقايق را مى دانيد [بككوبيد] كدام يكك از دو كروه [خدايرستان 


و مش ركان] به ايمنى [از عذاب خدا] سزاوارترند؟ (81) 
ص: خرن 
الَذِينَ آمَنُوا وَلَمْ يَلِسُوا إِيمَائهُم بظلم أولّيك لَهُمْ الْأَذنُ وَهُم مُهَْدُونَ (85) 


كشاتى كةاانان اووذقة: و اسماشاق راسسني حون شركة] بامسكة امن [ازعنداب اراي انان اسعوبو اتانايراه 
يافتكانند. (857) 


وَتلكك حصا آتينَاهَا إِبْرَاهِيمَ عَلَى قَوْمِهِ نَوِقََ مَوََات كن فاه إن رَتكك ححكيمٌ عَلِيم (87) 


بالا مى بريم؛ زيرا يرورد كارت حكيم و داناست. (87) 


وا 


وَوَهَينَالَهُ إِشِيحاقَ وَيَعْقُوبَ كنا هَدَينَاوَنُوحا هد او فلل و ذريته دوو وَشَلعنان يُوبَ وَيُوسّفٌ وَمُوسَى وَهَارُونَ وَكذلكك 


نَجْزى الم اي ع0 


و اسحاق و يعقوب رابه ابراهيم بخشيديم, [و] هر يكك را هدايت كرديم. و [: نيز] نوح را ييش ازاين هدايت نموديم» واز 
فرزندان او داود و سليمان وايوب و يوسف و موسى وهارون را [هدايت كرديم ؛] واين كونه نيك وكاران را ياداش مى دهيم. 
رع 


وَرَكَريًا وَيَحْيَى وَعِيسَى وَإِلْيَاسَ كل مّنَ الصَالِحِينَ (ه) 

و زكريا و يحيى و عيسى و الياس را [نيز كه از نسل اويند» هدايت نموديم] همه از شايستكان بودند. (88) 
وَإشْكَاعيْل والسع وَيو نس ولوطا و كلاقم فَضَلْنًا عَلَى الْعَالَمِينَ (6) 

و اسماعيل و يَسّع و يونس و لوط را [هدايت كرديم]؛ و همه را بر جهانيان برترى داديم. (62) 

وَمِنْ آبَائِهِم وَدريَاتهمْ وَِخْوَانِهم وَاْياُ ويام إَِى صِرَاطٍ مُشتَقِيم 410 


واز يدران و فرزندان و برادرانشان برخى را [برترى عطا كرديم]؛ و آنان را بركزيديم و به راهى راست هدايت نموديم. (417) 


ذلك هُدَى الله يَهُدِى بِهِ من يَشَّاءُ مِنْ عِبَادِهِ وَلَوْ أشْرَكوا لَحبِط عَنْهُم ما كانُوا يَعْمَلُونَ (80) 


ابن هدايت عحداست كدهر كسن از بن د كانقن :زا حواهد به [نتهدارت مئ كند :و اكر [آثان بنا هينه عظمت و.مقامئ كه 


داشتند براى خدا] شريكك قرار داده بودند» يقيناً آنجه عمل شايسته انجام مى دادند» تباه و بى اثر مى شد. (88) 
أولّبك الَذِينَ آتينَاهُمٌ الْكتاتِ وَالْحَكم وَالتَوََّ قإن يكف بهَا مَوْلَاءِ فَقَدْ وَكلنا بها قَوْمًا سوا بها بكافرِينَ (89) 


الا سه اباد وو ل ا 0 


أولّيك الَّذِينَ َدَى الله قَِهُدَاهُمُ افده قل لَا سالك 
آثان [كدادرآبات كتاشهو يه عتواة: تاغيران ان#انشان ياك شد] كماقئ 'مسدد كد عدا حداسفان كر يس يهدايت آنات اقنذا 


كنء [و به قوم خود] بككو: در برابر رسالتم ياداشى از شما نمى خواهمء اين [قرآن] جز تذكر و يندى براى جهانيان نيست. (40) 
ص: كردا 


وما قَدَرُوا اللَّهَ حقَّ قَدْرِهِ ِذْكَانُوا مرا أَنرَلَ الله علَى بَكّرِ من شَّئ لْ من أَنْزلَ الكتات الى جاة به مومدى توا وَمِدَى فنا 
سيق دُوئَهَا وَتُحْفُونَ كبيرًا وَعْلّهتُم ما لع تَعْلَمُوا مع وََا آبَاوْكم قل الله ” ْم ذَرْهُمْ فى حَوْضِهمْ يَلعْبُونَ (91) 


[يهوديان بر ضد ييامبر اسلام به سفسطه كرى يرداختند جون] آنان خدا را آن كونه كه سزاوار اوست نشناختند» جرا كه كفتند: 
خدا بر هيج بشرى جيزى نازل نكرده. بكُو: كتابى را كه موسى آورده جه كسى نازل كرده؟ كتابى كه براى مردمٌ نور [و 
روشتكر عقاق] واسرتاسر] هدابت الست شنما اندز طوفارهاقك راكتندة قران ىن ذهيد :خش از انرا كه ذلجواه 
شماست براى مردم] آشكار مى كنيد و بسيارى از آن را [كه كواه نبت ييامبر اسلام است] ينهان مى داريد و حال آنكه 
حقايقى كه نه شما مى دانستيد و نه يدرانتان [به وسيله تورات] به شما آموخته شد. بككو: خداء سيس آنان را رها كن تا در 


باطل كويى و خرافاتشان بازى كنند. (911) 


وَهَدَا كَابٌ أَنرَلَمَاةٌ مارك مص دَق الْذِى بَيْنَ رَدَيْه وَلِتَنَذِرَ أمَّ القَرَى وَمَنْ حَوْلَهَا وَالْذِينَ يُؤْمِنُونَ بالآخره يُؤْمِنُونَ به وَهُمْ عَلَى 
صَلاتِهِمْ يُحَافِظونَ (95) 


واين [قرآن] كتابى است يرفايده» كه ما آن را نازل كرديم» تصديق كننده كتاب هاى آسمانى بيش از خود است,ء و [نزولش] 
آنا هدارم اتنا ركان يعافظ ةمح كد 69 


جى إِلَىّ وَلَمْ يُوح إِلَيِهِ شَّ ين ومن قال سَأَنزِلُ ِعْلَ ما أَنرلَ الله َو ترَى إِذ الطَالِمُوَ 


فى عَمَرَاتِ الَْوْتِ وَالْمَلَائِكةُ بَابتطو أندِيه أخرجوا أنف كم اليم تُجْرَوْنَ عَدَابَ الْهُونٍ يها كسم تَقُولُونَ عَلَى الله غير الحو 
وَكُكُمْ عَنْ آباته َستَكيرُونَ (48) 


جه كسى ستمكارتر از كسى است كه به خدا دروغ مى بندد» يا مى كويد: به من وحى شده؛ در حالى كه جيزى به او وحى 
نشده استء و نيز كسى كه بككويد: من به زودى مانند آنجه خدا نازل كرده نازل مى كنم؟! اى كاش ستمكاران را هنكامى كه 
دز شي هاو شذابد مر كه اند بتي دن عالق كه فرشتكان دست فاق خود وا [بهاسوى آنان] كشوده [و قزياف م زنمد] 
جانتان را بيرون كنيدء امروز [كه روز وارد شدن به جهان ديكر است] به سبب سخنانى كه به ناحق درباره خدا مى كفتيد واز 
يذيرفتن آيات او تكئر مى كرديدء به عذاب خواركننده اى مجازات مى شويد. (91) 

ركذ يوا ولق كماشلقاك أل عزوو ركم كا خزلاكم زرك طهو ركم وداترىئاد” مَعَكمْ شَفْعَاء كم الَذِينَ زَعَمْتُمْ أَنْهُمْ فيكم 
شر كاك لفن 5 ع بيدَكم وَضَلَّ عنكم ما كُثُمْ : تَرْعْمُونَ (ع4) 

و [لحظه ورود به جهان ديكر به آنان خطاب مى شود:] همان كونه كه شما را نخستين بار [در رحم مادر تنها ودست خالى از 
همه جيز] آفريديم» اكنون هم تنها به نزد ما آمديدء و آنجه را در دنيا به شما داده بوديم يشت سر كذاشته و همه رااز دست 
داديد» و شفيعانتان را كه [در ربوبتيت و عبادت ما] شريكك مى ينداشتيد» همراه شما نمى بينيم» يقيناً بيوندهاى شما [با همه جيز] 
بريده» و آنجه را شريكان خدا كمان مى كرديد از دستتان رفته و كم شده است. (98) 

١١9 ص:‎ 


3 


إن نْ الله فا قَالِقُ الْحبٌ وَالنَوَى برع الْحيّ مِنَ الْميّتِ وَمْخْرِجٌ الْميّتِ مِنَ الْحَيّ ذَلِكمْ الله أنّى تَؤْفَكونَ (ه4) 


- 


بى ترديد خدا شكافنده دانه و هسته است؛ زنده را از مرده بيرون مى آوردء و بيرون آورنده مرده از زنده است؛ اين است خداء 


نتن جكوئه [او عق ] امعتستوفنا تمن كنك زو 
فاق الصاح وَجَعَلَ اليل سَكناوَالسّمْس وَالْمَمَرَ حشهانًا ذَلْك تَقْدِيرٌ العريز الْعَلِيم (48) 


شكافنده صبح [از يرده تاريكك شب است] و شب را براى آرامش قرار داد» و خورشيد و ماه را وسيله اى براى محاسبه و اندازه 


كيرى زمان مقرّر فرمود؛ اين است اندازه كيرى آن تواناى شكست نايذير ودانا. (98) 
وَهُوَ الى جَعَلَ لكمُ اللجُوءَ لِتهْتَدُوا بها فى ظَلمَاتٍ الْبرَ وَالْبَخْرِ قَدْ فصلا الْآَاتِ لِقَوْم يَعلمُونَ (917) 


واأوسف كه يجار كان رياف هتنا قزق داف ا ابعوييلة ا واه وهار دك عات سكو و هويا وا ايه ليا نا ا باتعا 


وَهُوَ الَذِى أنشّأكم من نَفْس وَاحِدَهِ فَمَستَموٌ وَمُستَؤْدٌ قَذْ فَصَلنَا الات لَِوْمِ يَف يَفْقَهُونَ (/9) 


واوست كه شما را از يكك تن آفريدء برخى [از شما] استقرار يافته [در زمين] و برخى به وديعت نهاده [در اصلاب و رحم 


وَهْوَ الذنى نر مِنَ السَاءِ ما فَأخْرَجنًا به بات كل شَّئْءٍ فَأخْرَجنا نه حضِه حَضد را نَخْرِجٌ مِنْهُ حبًا مُتراكبًا وَمِنَ النَخْلِ مِن طَلعِهًا قنْوَانٌ 


اي وَجنَّاتِ مّنْ أَعْنَابِ ب وَالرَّيْنُونَ وَالكّمَادَ مَشْتَبهَا وَغَيرَ متش اه انظرُوا إلى ثَمَرهِ إذَا أَْمَرَ وَينْعِهِ إنَّ فى ذَلِكَمْ لات لَقَوْم يُؤْمِئُونَ 


49 


واوست كه از آسمان آبى فرستاد و به وسيله آن كياهان كوناكون را [از زمين] رويانديم» و از آن ساقه ها و شاخه هاى سبز 
درا ورديم» واز آن دانه هاى متراكم را خارج مى كنيم» واز شكوفه درخت خرما خوشه هاى سر فروهشته [|به وجود مى 
آوريم 1 و باغ هايى از انككور و زيتون ووانار شبيه به هم و بى شباهت به هم [بيرون مى آوريم]؛ به ميوه اش جون ميوه دهل و به 
كن و كان الاش ناما كوي لمانا ين [امور] براى قومى كه ايمان مى آورندء نشانه هايى [بر توحيد» ربويدِت و 


قدرت خدا] ست. (44) 
وَجَعَلوا لِلْهِ شرَكاء الْجِنَّ وَخَلَْهُمْ وَحَرَقَوا لَهُ ينِينَ وَبنَاتِ بِغَثِر عِلْم سُبِحَائَهُ وَتَعَالَى عَمّا يَصِفُونَ 21٠٠١(‏ 


[مش ركان] براى خدا شريكانى از جن قرار دادند» در حالى كه همه آنها را خدا آفريد» واز روى جهل و بى دانشى براى خدا 


سران ودخترائئ انكاشستد» مره يرتن است ان انه آنان توصيق هئ كنيد( 
بَدِيعٌ السَّمَاوَاتٍ وَالَرْض أنى يُكون له وَلَدَ وَلمْ تكن لَه صَاحِبَهُ وَحَلقَ كل شَئْءٍ وَهْوَ بكل شئء عَلِيمٌ )21١1(‏ 


[او] يديد آورنده آسمان ها و زمين استء حككونه او را فرزندى باشد؟! در صورتى كه براى او همسرى نبوده» و همه جيز را او 


آفريده؛ و او به همه جيز داناست. )٠١1(‏ 


دَلِكمٌ اللّهُ َبُكمْ ل إِلهَ إلا ُوَ حَالقٌ كل شَئْءٍ فَاعْبَدُوهُ وَهُوَ عَلَى كل شَّئْءٍ وَكيلٌ 0٠١*(‏ 


ال اسية دا يروره كار شما جد او .معيوةئ ترشيت اف تننده عم كجيز است؟ :ينين تنها اودارا نترسقيلة» واو كارشاز هوجير اسكة 
ف 6 


لا تذركة الاتضاة وَهُوَ يُدْرِك الْأَبِصَارَ وَهُوَ اللَِيفٌُ الْكَبيرُ (. 4 
جشم ها او را در نمى يابند» ولى او جشم ها را درمى يابد» واو لطيف و آكاه است. )1٠١*(‏ 
قَد جا كم بَصَائْرُ من رَبُكمْ فَمَنْ أَبْصَرَ فَلِنَفسِهِ وَمَْ َنْ عَمِيَ فَعَليهَا ومَ أَنَا عَلْدكُم بحفِيظ ٠8(‏ 4 


بى ترديد براى شما از سوى يروردكارتان دلايلى روشن آمده؛ يس هر كه [به وسيله آن دلايل بينا شود و حقايق رابا جشم 


دل] ببيند به سود خود اوست وهر كه [با يشت كردن به دلايل ] كوردل شود [و از ديدن حقايق محروم كردد] به زيان خود 
اوستء [وظيفه من ابلاغ ييام حلايت ]ري انط كي نيستم. (5 01٠١‏ 


وَكذَّلِك نُصَرَّفْ الْآيَاتِ وَلِيِقُولُوا دَرَسْتَ وَلِتيِنَهَ لِقَوْم يَعْلَمُونَ )٠١0(‏ 


اين جنين» آيات [خود] را به صورت هاى كوناكون بيان مى كنيم [تا هدف هايى تحقق يابد]» يكى اينكه منكران با متهم 
كردن تو كه اين آيات رااز ديكران فرا كرفته اى» شقاوت خود را كامل كنند و ديككر اينكه آن را براى كروهى كه دانايند. 
روشن سازيم. )0٠١6(‏ 


- 
ع 


ا هو وَأعْرضُ عَن الْمَشْكِينَ )01١8(‏ 


جين 


توما أوحِي اليكاين ويك 1 ل 


از آنجه از سوى يرورد كارت به تو وحى شده يبيروى كنء» هيج معبودى جز او نيستء و از مشر كان روى بكتردان. )٠١8(‏ 
وَلَوْ شَاءَ اللَهُ مَا أَضْرَكوا وَمَا جَعَلنَاك عَلْيهِمْ حَفِيطًَا وَمَا أنت عَلَيِهم بوَكيل 21١7‏ 


آنآن تكهبان.و كارساز قرار نداديم [تا آنان را به اجبار به يذيرش دين وادار كنى.] )1١17(‏ 


ونا دقر نوا الدية يَدعُونٌ من دون الله ف بُوا الله عدوا بر لم كدَلِك زَينَا يكل أمَهِ عَمَلَهُْ م إلى رَبّهِم مَوْجِعُْهُمْ فيِسنْهُم بِمَا 
كارا ملو 5 


و معبودانى را كه كافران به جاى خدا مى يرستند» دشنام ندهيد» كه آنان هم از روى دشمنى و نادانى خدا را دشنام خواهند 
داد. اين كونه براى هر امتى عملشان را آراستيم [تا به كيفر لجاجت و عنادشان كمان كنندكه آنجه انجام مى دهند نيكوست.] 
سيمن باز كشت همه آناق به سوق يرورد كارشا جواهد بود يس آنان را به اعمالى كه همواره انجام مى دادند» آ كاه مى كند. 
6 


وَأَقمَ موا باللّه جَهدَ أبمانهغ لين جَاءَتهُمٍ م آيَُ لَيُؤْمئُنّ بهَا قل إِنّمَا الْآيَاتُ عِندَ الله وَمَا يُشْعِرْكم أَنّهَا إذَا جَاءَتْ لَا يؤْمُْونَ )1١9(‏ 


استكنة عرق نير كتوها كان ند خا سو كتن جو ردقه كداكر عجزة3لكواعشان :نراق آثآن ا د قطعا :به آن انفاة فى اوركدة 
بككُو: معجزات فقط در اختيار خداستء و شما [اى مردم مؤمن!] جه مى دانيد [كه حقيقت جيست؟] حقيقت اين است كه اكر 


آن معجزه هم بيايد» ايمان نمى آورند. )1١9(‏ 


به 


وَنْقَابُ أفْتِدَتَهُعْ وَأَبْصَارَهُمْ كما لَمْ يُؤْمِنُوا اول َوه وَتَذَوُهُعْ فى طَغَْانِهِمْ يغ بَعْمَهُونَ ( )0 


و دل ها و ديدكانشان را [كه وسيله فهم و بصيرت استء به سزاى لجاجت و عنادشان] وارونه و دكركون كرديمء [به اين سبب 
باآمدن معجزه دلخواهشان هم ايمان نمى آورند] همان كونه كه نخستين بار به آيات قرآن ايمان نياوردند» آنان رادر 


طغيانشان رها مى كنيم تا ييوسته سر كردان باشند. )1١١(‏ 
ص: ١١‏ 


جزء / 


ادامه سوره الأنعام 


5 
3 03 


وَلَو نَنَا ْنَا لهم الملائكة وَكَلْمَهُمُ الْمَؤْتَى وَحَسَوْنًا عَلَيهمْ كل شَْءٍ قبلا ما كَانُوا ليؤْمُِوا إن 
)0110 


أ 


ن يَنَاء الله وَلَكنَّ أكتَرَهُمْ يَجهَلُونَ 


و مسلماً اككر ما فرشتككان را به سوى آنان نازل مى كرديم؛ و مردكان با آنان سخن مى كفتند» و همه جيز را كروه كروه در 
برابرشان كرد مى آورديمء بازهم [از روى اراده و اختيار] ايمان : نمى آوردند؛ مككر آنكه خدا [ايمان آوردنشان را به طور 


اجبار] بخواهد, ولى ب بيشترشان نادانى و جهالت مى ورزند. 11 


وَكِذَلِكَ جَعَلئًا لكل نبي عَددُوًا شَيَاطِينَ البإنس وَالْجِنّ يُوجى بَعْض هُمْ إلى بَغض زَخْوّف القؤلٍ غَرُورًا وَلوْ شَاءَ رَبك مرا فعلوة 
َدَرْهُمْ وَمَا يَفْتَدونَ (؟١1)‏ 


واين كونه براى هر ييامبرى دشمنانى از شياطين انس و جن قرار داديم» كه براى فريب مردم همواره كفتارى باطل ولى به 
ظاهر آرايكة و «لسيقد به يكديكر القادمى كد و'اكريزوره كارت سن شواسك جين تفى كردنده سن آناذو الجةراية 


دروغ به هم مى بافند واككذار. (1157) 
وَلْتَضْغَى ليه فده الَّذِينَ ل يُؤْمِنُونَ بِالْآخِرَهِ وَلِيرْصَوْةُ وَلِيَفْترفوا مَا هم مُفتَفُونَ )1١(‏ 


و [ما به عنوان آزمايش بند كان از القاى كفتار باطل توسط شياطين انس و جن به يكديكر مانع نشديم] تا دل هاى كسانى كه 
آنان است] هر عمل زشتى را كه بخواهند انجام دهندء نهايتاً انجام دهند. (115) 

فق الى حكها وَهْوَ الى أَنَزلَ ْم اكاب مْفْصَلَ وين ايام الكتاب بعلموة أنه مل ثن بك باعي ادحو 
فَنّ المتكرية 61 

يان شد بها سوق شها نازل كرد و اهل كتانت [بهويؤه داتشتمتدان آثان] من ذانند كدايق كتاب [قرآن] اق سوى بروره كارت 


به درستى و راستى نازل شده؛ يس [در اينكه معجزه خواهى منكران و مخالفت هاى اهل كتاب از روى حقيقت جويى نيست] 
از ترديد كنند كان مباش. )١١(‏ 


وَتَمَتْ كُلِمَتٌ رَبك صِذْقًا وَعَدْلَا لا مُبدّلَ لِكلِمَاتِهِ وَهُوَ السَمِيعٌ الْعَلِيمٌ )1١18(‏ 


و سخن يروردكارت از روى راستى و عدل كامل شدء سخنان او را تغيير دهنده اى نيست؛ و او شنوا و داناست. (118) 


هه 


وَإن تَطِعْ أكثرَ من فِى الَْرْض يَضِلوك عَن سَبِيلٍ اللَّهِ إن يتبعُو نَ إَِا الطنّ وَإِنْ هُمْ إِنَاء و01 


اكر از بيشتر مردم روى زمين ييروى كنى [و آرا و خواسته هايشان را كردن نهى] تو را از راه خدا كمراه مى كنند؛ آنان فقط از 
كمان و يندار [كه يايه علمى و منطقى ندارد] ييروى مى كنندء و تنها به حدس و تخمين تكيه مى زنند. (112) 


إِنَّ رتك هُوَ أَعْلّمُ مّن يَضل عَن سَبِيلِهِ وَهُوَ أَعلّمُ بالْمَهْتَدِينَ (117) 
هما وووؤوه كارت تمكو كه انن زاك و كد ادش رديوق نزام بافكان فاناتي الس 0111 
فكلرا يفا 2 سم الل عَلَيِهِ إن كسم بِآماتِه مُؤْمِنِينَ )1١14(‏ 


يس اكر به آيات خخدا ايمان داريدء از آنجه [از كوشت حيوان حلال كوشتى] كه [وقت ذبح شدن] نام خدا براو برده شده 


بخوريد [نه از ذبيحه كمراهان.] )١1١8(‏ 


وما لَكم أن تكُو ما ذَكرَ اشم الل لوهذ مَصّلَ كم ما حم لم اما اط ثم إِه إن كثيرا َضلُوَ بأَانهم بير لم 
نَّ ربك هُوَ أعْلَمْ بالْمعمَدِينَ (119) 


إ 


و شمارا جه شده [كه به دنبال ياوه كويى مش ركان] از آنجه [جون كوشت ذبيحه اى] كه نام خدا بر آن برده شده نمى 
خوريد؟! در صورتى كه آنجه راخدا بر شما حرام نموده براى شما بيان كرده استء مككر جيزى كه [براى حفظ جانتان] به 
خوردن آن ناجار شويد؛ و قطعاً بسيارى [از بدانديشان]» ديكران را از روى جهل و نادانى با هواهاى نفسانى خود كمراه مى 


كدق ينين ورؤاود كارنة :به تخازر كاران ار حدوفسق] داناتن اسك 615 

وَذَرُوا ظَاهِرَ الْإنّم وََاطِنهُ إن الَّذِينَ يون الْإِنّْم سَتِجِرَوْنَ بِمَا كانوا يَفترفُونَ )17١(‏ 

كنا كاوق بنهاة زاوها كد نطعا كساقى كدز كت كدامسى تو تدية رودق دو تراد اأفحد همو رن مروتكت متي تقذ 
مجازات خواهند شد. )1١١(‏ 

وَنَا تَأكلُوا هما لغ يدك اشم م اللّه علي وَإِنَّه لَفْسْقٌ وَِنَّ السشَّيَاِينَ لَيَوحونَ إلى أَوْليا 
(171) 


ما نه ليجادل وكم وَإِنْ أَطُْمُومُع ِنَم لمْفْركُودٌ 


از آنجه [هنكام ذبح شدن] نام خدا بر آن برده نشده نخوريد؛ مسلماً خوردن آن فسق [و بيرون رفتن از عرصه طاعت خخدا] 
افك افطع شتباطية [شبهات ناروايى را به ضد احكام خدا] به دوستانشان القاء مى كنند تا با شما [درباره احكام خدا] مجادله و 
ستيزه كنند» و اكر از آنان بيروى كنيد» يقيناً شما هم مش ركيد. (171) 


أَوَمَن كدان مَبََا فَأَخيَتِنَاهُ وَجَعَلمَا له نورًا يَمْيْدَى بِهِ فى الناس كمن مَثلهُ فى الظلتّاتٍ لئس بخارج منْهَا ذلك زيِّنَ للكافِرِينَ مَا 
كاثو ا بعلوة 01 


آيا كسى كه [از نظر عقلى و روحى] مرده بود و ما او را [به وسيله هدايت و ايمان] زنده كرديمء و براى وى نورى قرار داديم تا 
در يرتو آن در ميان مردم [به درستى و سلامت] حركت كندء مانند كسى است كه در تاريكى ها [ي جهل و كمراهى] است و 
زاف ووة تجدنىئ تست إن كوه براى كافران [به خاطر لجاجت و عنادشان] آنجه انجام مى دادند» آراسته شد [تا كمان 
كنند اعمالى را كه انجام مى دهند نيكوست.] (177) 


و 


كابر مُجْرمِيها ليْكرُوا فيها وَمَا يَمْكرُوةٌ نَ إِا بأَنفْسِهم وَمَا يَشْغْرُونَ (17) 


ص 


َكذَّلِك علا فى كل قَْيَ 


أكا 


واين كونه [كه در مكه مى بينى] در هر آبادى و شهرى رؤسا و سردمداران كنهكارى قرار داديم تادر آن [براى كمراه كردن 
مردم] نيرنكك زنند» ولى جز به خودشان نيرنكك نمى زنندء و [اين واقعيت را] دركك نمى كنند. (177) 


- 


الوا ن ُْنَ حتّى ُؤْتى مِئل ما أويى رُسُلّ الله الله َعلّمُ يت حش حت يَجْعَل رِسَالتَه سَيْصة يب الَذِينَ أَخْرَمُوا صَغَارٌ عند 
الهوعَدَاج شَدِيدٌ با كانوا مفكرون 01760 


وَإِذَا جَاءَنْهُمْ آيهٌ 


و جون آيه و معجزه اى [بخاطر هدايت يافتنشان] به سوى آنان آيدء مى كويند: هركز ايمان نمى آوريم تا نظير آنجه به 
ييامبران خدا داده شده به ما هم داده شود. خدا داناتر است كه مقام رسالت را در كجا قرار دهد؛ به زودى آنان را كه كناه 
كرده اند به كيفر نيرنككى كه [همواره براى كمراه كردن مردم] مى زدندء در بيشكاه خدا ذلت و خوارى وعذابى سخت 


خواهد رسيد. )١7(‏ 
ص: ١7‏ 


ا ضَحَعًا اك كا فال يَصَكَدٌ فى السَّمَاءِ كذلكه يهل 


يس كسى را كه خدا بخواهد هدايت كند سينه اش را براى [يذيرفتن] اسلام مى كشايد؛ و كسى را كه [به خاطر لجاجت و 
عتادشن] يكؤاهد كمراه تماد طينة اثن وتان كاسن كتذ كه كوي نه وحمت :در اسماق :الام رود دا اين كوه 


يليدى را بر كسانى كه ايمان نمى آورندء قرار مى دهد. (7) 
وهَذا صراط رتك 1ه مُسَْقِيمَا قد مَصَلْا اْآيَاتِ لِقَوْم يَذَّكدونَ (118) 
واين [قرآن و اسلام] راه راست يرورد كار توست؛ ما آيات را براى كروهى كه متذكر مى شونده بيان كرديم. )١178(‏ 


هم دَادُ السَلَام عِندَ رَبّهِمْ وَهُوَ وَلِيِهُم بمَا كانوا مر 3 17 


براى آنان نزد يرورد كارشان خانه سلامت وامن است؛ و به ياداش كارهاى يسنديده اى كه همواره انجام مى دادند يارو 


تيربك نان العف (7) 


عسوم ب معْغَرَ الجن قَدِ استكتَركُم مّنَ اْإنس وَقَالَ أَولِياوّهَم منَ الإنس وَينَا استمتع بَعْضْنًا يبغض وَبَكفْنا أجلن الى 
أَيلْتَ لَنَا قَالَ الثَّارُ مَعْوَاكُمْ خَالِدِينَ فيها إَِا مَا شَاءَ اللهُ إن رك كيم عَلِيمٌ (0178) 


و[ياد كنيد] روزى كه همه جن و انس را جمع مى كنيم [و به طايفه جن مى كوييم:] اى كروه جن! شما [با وسوسه و 
اغواكري خود] در بسيارى از انسان ها ميل و رغبت كرديد [تا آنان را كمراه كنيد] و دوستانشان از ميان انسان ها مى كويند: 
يروردكارا! هر يكك از ما دو كروه [يبشوايان و ييروان] از ديكرى بهره بردارى كرديم إما ييروان به بهره هاى نامشروع رسيديمء 
و يبشوايان از منحرف كردن ما بهره ناروا بردند] تا به آن مدت از عمرى كه براى ما مقرّر كرده بودى» رسيديم. [خدا] مى 
كويد كن انكام تتاسفاء كن ١‏ وجا وذانه اده عكر ] نك دا عات شها ءا واشت يترا يرورد كارت حكيم و داناست. 


)078 
وَكذَّلِك نُوَلَى بَعْضٌ الظَالِمِينَ بَغضًا بمَا كانُوا يَكبِبُونَ (114) 


اين كونه برخى ستمكاران را بر برخى به كيفر كناهانى كه همواره مرتكب مى شدند» مسلط و جيره مى كنيم. (179) 


م 


يا مغر الْجنٌ وَالِنسٍ ألم يكم رُسلَ سكم بَقُصُونَ عليُمْ آباتى وَينِرُوتكمْ لِقَاه يَوْمِكُمْ هَذًا قَانُوا شَّهِدْنًا عَلَى أَنقْسنَا وَعَرَتْهُم 
القند 5 الدَّئا وَشَهِدُوا عَلَى أَنفُيِهِمْ نَّهُمْ كاثُوا كافِرِينَ ٠(‏ رده 


[در قيامت خطاب مى رسد:] اى كروه جن و انس! آيا براى شما از جنس خودتان بيامبرانى نيامدند كه همواره آيات مرا بر 
شما مى خواندند و شما رااز ديدار امروزتان هشدار مى دادند؟ مى كويند: ما به زيان خود كواهى مى دهيم [كه آمدند» ولى 
ما تكذيبشان كرديم] و[جلوه هاى ير زرق و برق] زندكى دنيا آنان را فريفتء و [اكنون در اين عرصه هول انكيز] به زيان 


خود كواهى مى دهند كه [در دنيا] كافر بودند. (:17) 
ذلك أن لم يكن رَبك مؤلك الْقرَى بِظُلم وَأَهْلهَا غَافُونَ (١م1)‏ 


ابن [فرستادث يبامبران] براى ابن :است“ كه يرور د كارت مردم شهرها و آبادئ :ها راءدر.حالى كه اهلشان [بيش: از مدن ببامبرات] 


ص: ع1 


2 


ولك ذوعات كا عملوا وما 2 بعَافِلٍ عَم يَعْمَلُونَ (15) 


وإدر قيامت]براى هر كدام إاز ذو كرو جف و اسن ]أيه سغزاف آنجه انجام مى دادند» درجاتى إاز ثواب وعذاب]|است؛ و 


يرورد كارت از آنجه انجام مى دهند» بى خبر نيست. (187) 


وَرَبُكك الْغَِنُ ذو الوَحْمَهِ إن يَنَأْ يدْهِبِكمْ وَيَسْتَخْلِف من بَغْدِكم ما يَنَاءُ كما أنشاكم من ذُرَيه قَوْم آحَرِينَ (*1) 


ويرورد كارت بى نياز و صاحب رحمت استء. اككر بخواهد همه شما را هلاكك مى نمايد» و يس از شما هر نسلى كه بخواهد 
جايكزين شما مى كند :مان كونه كه شما را أن تسل كروهى :دركر يديد اورد م0 


بى ترديد آنجه [از ثواب و عقاب] به شما وعده مى دهند» آمدنى است؛ و شما عاجز كننده خدا نيستيد [تا بتوانيد از دسترس 
قدرتش بيرون رويد.] )١176(‏ 

قلْ يا قَؤم اغمَُوا عَلَى مَكَانيكم | كال قوف لفون فو تكو ١‏ لَه عَاقبَهُ الدَا ار نهنا يُِْحَ الطَالِمُونَ (1) 

0 اى قوم! تا جايى كه در قدرت شماست إبراى مبارزه با من و آيينم نم] بكوشيدء من هم [در انجام دادن وظايفم] مى كوشمء 
سيس خواهيد دانست كه سرانجام خوش و نيكوى سراى آخرت براى كيست؟ قطعاً ستمكاران رستكار نمى شوند. (170) 


0 


5200 ِنَ الْحَْثٍ وَاَْعَامٍ دبا قمَالُوا ًا لِلِْ رهم وَهدَا لِك رَكَائِنا قَمَا كان لِسرَكائه هغ فَلَا يَصِلٌ إِلَى الله وَمَا كانَ 
لَه مَهُوَ يَصِلٌ إِلَى شُرَكَائِهمْ م سَاءَ مَا يَحْكمُونَ (188) 


و مشركان از زراعت و جهاريايانى كه خدا آفريده براى او سهمى قرار دادند» و به كمان بى اساس خود كفتند: اين سهم خداء 
واين سهم بتان ما؛ [و عقيده داشتند] آنجه براى بتانشان باشد به خدا نمى رسد و آنجه براى خدا باشد [در صورتى كه سهم 


بتان كمبودى داشته باشد] به آنها مى رسد؛ بد است آنجه داورى مى كنند. )١1*2(‏ 


0 رين لكاخير من الْمَشْرِكينَ قث لأ وُلادهِم شرَكاؤْهُم ليَردُوهُمْ وَليَلبِسوا عَليِهِمْ دِيِنَهُمْ وَل سنا الله مرا فَعَلوهٌ هَذْرْهُمْ وَمَا 
يَفْتدونَ (/1) 


مانند [اين سهم بندى بى اساس كه هواى نفسشان در نظرشان آراست] بتان» كشتن فرزندانشان را در نظرشان آراستند تا 
شر كرذان نو “هلا كتان ساونة ونان راي انان اقتقه و كته بو دك ها وتخخرافات] كنند؟ ]كر خانم حو اميت [الجارا] 
آن كار را نمى كردند [ولى اجبار به عمل و تركك آن مشمول خواست خدا نيست؛] يس آنان را با آنجه دروغ مى سازند 
واككذار. (/189) 


أذ كووة اكه الله عَلَيْهَا افْيِرَاء عليه 


و به كمان بى اساس خود كفتند: اين جهار يايان و زراعتى كه [سهم خدا و بتان است» خوردنش] ممنوع استء فقط كسى كه 


ما بخواهيم بايد از آنها بخورد. و [اينها] جهاريايانى است كه سوار شدن بر آنان حرام است,. و نيز آنان را] جهاريايانى |بود] 
لم ار 0 [اين سنت ها و قوانين را به دروغ] به خدا نسبت مى دادند؛ به 


وقالوا مَا فى بُطونٍ هذه الْأنْعام حَالِصَةٌ لذكورنًا وَمُحَرّمٌ على أَزْوَاجنَا ون يكن ميته فهُمْ فيه شركاء سَِيَجِزِيهم وَصْ مهم إِنْهُ حكيم 
عَلِيمٌ (19) 


و كفتند: آنجه در شكم اين جهاريايان است [در صورتى كه زنده بيرون آ.يد] ويه مردان ماست,ء و بر همسرانمان حرام است» 


واكر مرده باشّد هسكن دن ان شريكد؟يه زوذى هذا آثان رايراين توضيف تن :يانه وبباطلشان جا خواهد داذة زيرا ندا 


حكيم و داناست. (19) 
قَنْ حَسِرَ الَّذِينَ قَتَلُوا أَولَادَهُمْ سَفَهًا بعر عِلّم وَحَرّمُوا ما رَرَقَهُمُ الله افْيرَاءَ عَلَى الله قَدْ ضَلُوا وَمَا كانُوا مُهْتَدِينَ (180) 


قطعاً كسانى كه فرزندان خود را از روى سبكك مغزى و جهالت كشته اند, و آنجه را خدا روزى آنان كرده بود بر يايه دروغ 
بستن به خدا حرام شمرده اند زيان كردند؛ به راستى كه كمراه شدند و هدايت يافته نبودند. (180) 


- 
ع و 


وَمُوَ الى آنأ نات معرُوضَاتٍ غير مَْرُوغَاتٍ َالَْلَ وَالرَع متلا أكله وَالرَينُونَ وَالوَمَانَ مُتَشَّابِهًا وَغَثِرَ مُتَشَابِهِ كلوا مِن تَمَرهِ 


ذا أ ْم وَآنُوا حَفَهُيَوْمَ حَصَادِه وَلَا تُسْرفُوا نه لَا بْحبٌ الْمُسْرِفِينَ (1؟1) 


واوست كه باغ هايى [كه درختانش برافراشته] بر داربست و باغ هايى [كه درختانش ]| بدون داريست [است]ء ودرخت خرماء 
8 شتزار با محصولات كوناكونء و زيتونء و انار شبيه به هم و بى شباهت به هم را يديد آورد. از ميوه هاى آنها هنكامى كه 
مكوة ذاذ احؤويد: روحس | الهى] ارا رودو دقن [ كلد رهاق سافن وده شمدة ]ميرد ريتك ونان انسزاف [دز 


وَعِنَ الَْْامِ حمُوله وَهَوْشًا كوا مما رَؤَقَكُمْ الله ول م تبعُوا حطَوَاتٍ الَِّطَانٍ إِنّهُ لَك عَدُوٌ بين (181) 


وازدام هاء حيوانات باربر و حيوانات كرك دار و يشم دهنده را [آفريد]؛از آنجه خدا روزى شما كرده بخوريدء واز كام 
هاى شيطان بيروى نكنيد» كه بى ترديد او براى شما دشمنى آشكار است. )١87(‏ 


ص: ع١‏ 


- 
5 - 


م ماني أَرْوَاج مَنَ الضَّأنٍ اِْنِوَِنَ الْمَغزٍ ان قلْ آلذَّكرَئِنٍ حر رَمَ أم اْأنييين أمَا شْتَمَلَت عليه أَرْحام الأنيين ن وى بعلم إن كشمْ 
صَادقِينَ )١857(‏ 


[از حيوانات حلا-ل كوشت و قابل استفاده شما] هشت نوع همراه با جفتش [را آفريد] از كوسفند يكك نر و يكك ماده از بز 
يكك نر و يكك ماده, بكو: آيا خداء نر كوس فند و بزء يا ماده كوس فند و بز را يا آنجه را كه رحم آن دو ماده در بركرفته حرام 


كرده؟ اكر راستكوييد از روى علم و دانش به من خبر دهيد. (187) 


َمِنَ اليل اتن ومن ابم ان فل آلذكرَئٍ َو أم الي ين ما َمل عل ام ال ين أَمْ كم شّهَدَاء إِذْ وَصَاكمْ الله بِهَذَا 
قَمَنْ َظلّمْ من افْترَى عَلَى الله ذا ِضلَّ لاس بير عِلْم إن للََّ ل يَْدِى الْمَوْم الَالِمِينَ (188) 


وان شتر مكك تر ويكة ماذه وار كاويكة تر يكف ماده إزا افريد] يكو ا تاحمدا تزييه شتوو كاو باماده هر دو وا نا انجة .ا 
كه رحم آن دو ماده دربركرفته حرام كرده؟ يا زمانى كه خدا شما را به اين [حرام ساختكى] سفارش كرد. حاضر بوديد» يس 
ستمكارتر از كسى كه به خدا دروغ بندد تا مردم را از روى نادانى و جهالت كمراه كندء كيست؟! مسلماً خدا كروه ستمكاران 


راهدايت نمى كند. )١8(‏ 


بككو: در احكامى كه به من وحى شده [خوراك] حرامى را بر خورنده اى كه ميل دارد آن را بخورد : نمى يابم» مكر آنكه 
مردار يا خون ريخته شده [از ركك هاى حيوان] يا كوشت خوك باشد كه يقيناً همه نجس و يليدند» يا حيوانى كه از روى 
نافرمانى از دستور خدا [هنكام ذبح] نام غير خدا بر آن برده شده؛ يس كسى كه [براى نجات جانش از خطر] به خوردن آنها 
ناجار شود در حالى كه خواهان لذت نباشد و از حدّ لازم تجاوز نكند [كناهى بر او نيست؛] يقيناً يرورد كارت بسيار آمرزنده و 


مهربان است. (158) 


الَِينَ مادُوا حرَممًا كل ذى ظَفُرِ وَمِنَ الْمَِوَالْعنَم رهما عَلَِهْ شيو ا لا ملت اير يها 
بعظم ذلك جَرَيِنَاهُم بيهم وَإِنَا لصاذفرق عع 


وهر حيوان ناخن دارء و بيه كاو و كوسفند را بر يهوديان حرام كرديم مككر جربى هايى كه بر يشت يا روده هاى آنان است يا 
(عع0) 


ص: /ا 1١‏ 
قن كذَبُوك فَقَل رَبّكمْ ذو رَحْمَهِ وَاسِعَهِ وَلَا يرد بَأسْهُ عَن الْقَوْم الْمُجْرِمِينَ (1597) 


اكر تو را تكذيب كردندء بككُو: يرورد كارمان صاحب رحمتى كسترده استء ولى عذاب او هم از كروه مجرمان بازكردانده 
نخواهد شد. )١1/(‏ 


يفول اين أذ ا مَا أَشْ ركنا وَلَا آبَاؤْنَا وَل 09 ل ل ا 
نآ 


نُ أَثم إلا تخْرضون 180 


كسانى كه براى خحدا شريكك و همتا قرار دادند به زودى خواهند كفت: اككر خدا مى خواست نه ما شركك مى ورزيديم و نه 
يدرانمان» و نه جيزى [از حلال خدا را خودسرانه] حرام مى كرديم [يس شرك و تحريم ما جبرى بوده نه اختيارى] كسانى كه 
بيش از اينان بودند [بر اساس همين عقيده باطل بيامبران را] تكذيب كردند تا عذاب و انتقام ما را جشيدند؛ بككو: آيا نزد شما 
دانشى [استوار و منطقى مُستدل بر عقايدتان] هست كه آن را براى ما آشكار كنيد؟ شما فقط از يندارهاى واهى و يوج يبروى 


مى كني و خلا بها حدس و كما تكية تعى ونيد( 1) 
قل قَلِله الْحبَهُ الَْلِعَهُ فلو سَاءَ لَهَدَاكم أَجْمَعِينَ (189) 


كودلل وها ها | كسان ,رك وابرات متكت وده هتينك ] سوس خل امتفهاو اكتعداس حوابيت قظدا هده هما ذا 


[بسطور عر] هدايق كز رو 


0 
0 أنَّ الله 


هُلْ هلم شُهَدَاءكم الِينَ يَشْهَدُودَ 


يُؤْمِنُونَ بالآخره وَهُم بِرَبّهِمْ 00 


للَهَ حرم مدا إن شَّهِدُوا قلا تَمْهَدْ مَعَهُمْ وَلَا تتّعْ أَهْوَاءَ الْذِينَ ك دَبُوا يآيَات: وَالقِيقَ ذا 


[به مدعيان تحريم هاى خودسرانه] بكو: كواهان خود را كه كواهى مى دهند بر اينكه خدا اين امور را حرام كرده بياوريد. يس 
اكر كواهان هم كواهى دادند تو با آنان كواهى مده؛ [زيرا كواهى دادنشان ناحق و نارواست] و از هواهاى نفسانى آنان كه 
آيات مارا تكذيب كردندء و كسانى كه به آخرت ايمان ندارند» و براى يرورد كارشان شريكك و همتا قرار مى دهند» يبيروى 


)18١( مكن.‎ 


ذل كار انر فاو ري م عَليكمْ أَنَا تر كوا به شنا وَبالْوَالِدَيْن إِحْصَانًا وَلَا تَقتلُوا لاد كم منْ إِمْلَاقٍ نحن تَورْفُكمْ وَإِيَامُْ وَل 
رزو الفواكسق ها مهو ينها وكا بط ولا تقثلوا التس الى زد َم الله إَِا باحق ذَلْكُمْ وَصّاكم به لَعَلْكمْ تَعْقِلُونَ )15١(‏ 


بككو: بياييد تا آنجه را يروردكارتان بر شما حرام كرده بخوانم: اينكه جيزى را شريكك او قرار مدهيدء و به يدر و مادر نيكى 
كنيدء و فرزندانتان را از [ترس] تنككدستى نكشيد, ما شما و آنان را روزى مى دهيم, و به كارهاى زشت جه آشكار و جه 
ينهانش نزديكك نشويدء وانسانى را كه خدا محترم شمرده جز به حق نكشيد؛ خدا اين [ كونه] به شما سفارش كرده تا 


)١181( بينديشيد.‎ 
١8 ص:‎ 


وََا َفَبُوا َال اليم إَِ الى هى حصي : تواختي عي أذ أنه وََوُْواالْكيَ وَالْمِرَانَ بالقشط لَا نكل تَفْسا ناوعا وَإِذَا فك فَاغْدِلُوا 
وَلَو كان ذا قُْبَى وَبعَهْدٍ الل أَوُْوا ذَلِكُمْ وَضَّاكُم به لعَلّكمْ تَذَكَوُوقَ (107) 


و به مال يتيم جز به روشى كه نيكوتر استء نزديكك نشويد تا به حدّ بلوغ [بدنى و عقلى] خود برسدء و ييمانه و ترازو را بر 
اساس عدالت و انصاف كامل و تمام بدهيد؛ هيج كس را جز به اندازه توانش تكليف نمى كنيم؛ و هنكامى كه سخن كوييدء 
عدالت ورزيد هر جند درباره خويشان باشدء و به ييمان خدا وفا كنيد؛ خدا اين [كونه] به شما سفارش كرهده تا يند كيريد. 


0000 


ا 
وَأَنْ 


هَذَا صِرَاطِى مُسْتَقِيمًا فَانبعُوهُ ولا تبعُوا الصلَ فَتَمَوَقَ بكم عن سَبيلِهِ ذَلْكمْ وَصّاكُم به لَعَلْكمْ تتقُوقَ (108) 


و مسلماً اين [برنامه هاى محكم و استوار و قوانين و مقرّرات حكيمانه] راه راست من است؛ بنابراين از آن بيروى كنيد و از راه 
هاى ديكر ييروى مكنيد كه شما را از راه او يراكنده مى كند؛ خدا اين [كونه] به شما سفارش كرده نا يرهيزكار شويد. )١8”*(‏ 


2 2 


آمَينَا مُوسَى الْكتَابٌ تَمَامًا عَلَّى الّذى أَحْسَنّ وَتَفْصِيلًا لكل شيع وَهُدّق ووخمة لعلهم. إلقاء ريع يُؤْمَنُونَ (16) 


سيس به موسى كتاب داديم براى اينكه [نعمت خود را] بر آنان كه نيكى كردند كامل كنيم؛ و براى اينكه همه احكام و 
معارفى كه مورد نياز بنى اسرائيل بود» تفصيل و توض ضيح دهيم و براى اينكه هدايت و رحمت [بر آنان] باشد تا به ديدار [ياداش 
و مقام قرب] يرورد كارشان ايمان آورند. )١08(‏ 


هذا كات أَزناة مارك كَائُوة وَانَقُوا لَعلَكُعْ تُوَحَمُودٌ (ه١١)‏ 


واين [قرآن] كتابى يرفايده است كه ما آن را نازل كرديم يس آن را ييروى كنيد و [از مخالفت با آن] بيرهيزيد تا مشمول 


وميك شويد :1537 


أ 


ن تَقُولُوا إِنّما أنِلَ الْكتَابُ عَلَى طَائِفَتن من قَعِلِنَا وَإن كما عَن دِرَاسَتهِمْ م لَعَافِلِينَ (102) 


[آرىء قرآن را نازل كرديم] تا [شما مشركان] دويلا : كتاب آسمانى فقط بر دو كروه بيش از ما [يهود و نصارى] نازل شد و 
[جون به لغت ما نبود ]از [ياد كرفتن] قرائت آنان و آموزششان بى خبر مانديم. (182) 
أو تَقُولُوا لَو أنا أَنزلَ عَلَينَا الكتَابٌ لكا أَمدَى مِنْهمْ فَقَّدْ جاءكم بِيْنَهُ مّن رَبَكمْ وَهْردَى وَرَحْمَةٌ فَمَنْ أَظْلَمُ مِمّن كدب بِآيَاتٍ الله 


وَصَدَفٌ عَنْهَا سَتَجزَى الَّذِينَ يَصْدِفُونَ عَنْ آيَاتِنَا سّوءَ الَْذَّابٍ بِمَا كَانُوا يَصْدِقُونَ (107) 


أنَا أ 


1 


يا نكوييد: اكر كتاب آسمانى بر ما نازل مى شدء مسلماً از آنان راه يافته تر بوديم اينكك برهانى آشكار و هدايت و رحمتى از 
سوى وزووة كاركان يزائ شما آمدء يس ستمكارتر از كسى كه آيات خدا را تكذيب كنذا وان فخا روي كرواتد كشك ابه 


زودى كسانى [را] كه از آيات ما روى مى كردانند» به خاطر روى كرداندنشان به عذابى سخت مجازات خواهيم كرد. (/101) 


١ ص:‎ 


أن 


عل تتظزوة إل تَأِْهُمْ المللائكة أ يأتَى رَبك أ يَأتى بَغض آيَاتِ ربك يَؤمَ يَأتَى بَعْض آبَاتٍ رَبك لا يَنفع نَفْسَا إِيمَانها ل 
006 : مَنَتْ من قبل أو كُسَبَتُ فى إِيمَانِهَا حيرا قل انتَظوا نا مُنْتَظِوُونَ (158) 


آيا جزاين انتظار دارند كه فرشتككانٍ [عذاب] به سويشان آيندء يا [قيامت] يرورد كارت [كه روز جلوه كامل حق و ظهور 


وانكشاف تام توحيد است] بيايدء يا برخى از نشانه هاى يرورد كارت [مانند مركك و آثار يس از آن] تحقق يابد؟ روزى كه 


برخى از نشانه هاى يرورد كارت به ظهور آيدء ايمان آوردن كسى كه بيش ين ايمان نياورده يا در حال ايمانش عمل 
شايسته اى انجام نداده سودى نخواهد داشت. 7 [شما بااين وضع الو 0 
[كتغنااف واي ها زد 820 


5 7 
3 أ 


إِنَّالِّينَ فقوا دينع وَكَانُوا شيا لمت مِنْهمْ فى شَئْءٍ إِنّمَا أمرهُمْ إِلَى الل ثم بهم بمَا كاثوا يَفْعَلُونَ (189) 


مسلماً كسانى كه دينشان را بخش بخش كردندء وكروه كروه شدند» تو را هيج بيوندى با آنان نيستء كار آنان فقط با 
خداست» سيس به اعمالى كه همواره انجام مى دادند» آكاهشان مى كند. (188) 


واف لضفت كله عنة الها من جاءَ بِالسّيعَهِ قلا بَجْرَّى إِلَا مِثلَهَا وَهُمْ لا يُظْلَمُونَ (:18) 
هر كس كار نيكك بياورد. ياداث شش «ه برابر آن استء و آنان كه كار بد بياورند» جز به مانند آن مجازات نيابند و ايشان مورد 
ستم قرار نمى كي رند. (180) 


ل إِنِّى هَدَانَى رَبّى إلى صِرَاطٍ مُشتقِيم دين يما مله إبْرَاِيمَ حَنيًاوَمَا كان مِنَ الْمشْرِكينَ (181) 


بكو: يقيناً بروردكارم مرا به راه راست هدايت كردء به دينى يايدار و استواره دين ابراهيم يكتايرست حق كراء و اواز مشركان 
نبود. (181) 


قل إِنَّ صَلَاتَى وَنُسَكى وَمَحْيَاىَ وَمَمَاتَى لِلَهِ رَبّ الْعَالَمِينَ (187) 


بكو: مسلماً نماز و عبادتم و زندكى كردن و مركم براى خدا يرورد كار جهانيان است. (187) 


ٌّ 
عه 


لا شرك له وَبدّلك أوفت وَآنا أول التتملية 2م 


0 
قل أَغَرَ الله أغى رَبَاوَهْوَ رَبّ كل شَيْءٍ وَلَا تكبِبُ كل نفس إلا عَلَيِهَا وَلَا ثَِرُ وَاذِرَةُ وزْرَ أخرى ثم إلى ربكم مزجغكم تنكم 


م فيه د تَحْتَلفُو نَّ (ع28) 


مرتكب نمى شود و هيج سنككين بارى بار كناه ديكرى را بر نمى دارد؛ سيس بازكشت همه شما به سوى يروردكارتان خواهد 
بودنسن شنا زان | جفاقة] انهه دراو ان [با مردم مؤمن] اختلاف مى كرديد, آكاه مى كند. (18) 


إن 


وَهُوَ الى جَعَلَكمْ حَلَائْفَ اللأزض وَرَقَعْ بَْظَ كم فَؤْقَ بَغض دَرَحَاتٍ ليَثِلوَكم فى مرا آتَاكم إِنَّ ربكك م رِيعٌ الْعقَاب وَإِنّهُ َعَفُورٌ 
رَحِيمْ (180) 


ذيكرية :دوجا بالأذيرة كنا كسا زا فو عه تبااعط] كرد بازعاملة قطما برووه كارت زود كشن امهو يننا باز 


آمرزنده و مهربان است. )١1288(‏ 
ص: ١0٠١‏ 

سوره الأعراف 

بشم الل الَحْمَنٍ مَنِ الرَّحِيم المص (1) 
المص )١(‏ 


كناب أَنزِلَ إلَيِك فلا يكن فى صَدْ رك عرج من لَذِرَ به وَذِكْرَى لِلْمؤْمنِينَ (؟) 


اين كتابى [با عظمت] است كه به سوى تو نازل شده است؛ يس نبايد در سينه ات از ناحيه [تبليغ] آن تنككى و فشار باشدء تا به 


وسيله آن مردم را بيم دهى» و براى مؤمنان [مايه] تذكر و يند باشد. (؟) 
|[ 0 م وَلَا تتبعُوا من دونه ولا لاما تَذَّكرُوقَ (") 


آنجه راااز سوى يروردكارتان به جانب شما نازل شده بيروى كنيدء واز معبودانى غير او بيروى ننماييد» ولى بسيار اندكك و 


كمء بند مى كيريد. (7) 


آرامش بودندء به آنان رسيد!! (5) 

ّ قَانُوا نا ك كنا ظَالِمِينَ (ه) 

زمانى كه عذاب ما به سويشان آمدء اعترافشان جز اين نبود كه كفتند: قطعاً ما ستمكار بوده ايم. (2) 
َلنعألنٌ الَِّينَ أَْسِلَ لبه وَلتسالنٌ الْمُرْسَلِينَ (8) 


إ[روز قيامت] از كسانى كه ييامبران به سويشان فرستاده شده [درباره يذيرفتن و نيذيرفتن رسالت ييامبران]» واز شخص ييامبران 


[درباره تبليغ دين] به طور يقين يرسش خواهيم كرد. (2) 


لتَقُصَّىَّ عَلَيهم بعلم وَمَا كنا غَائِينَ (/) 


بى ترديد براى آنان [در آن روزء عقايد» اعمال و اخلاقشان را] از روى دانشى [دقيق و فراكير] بيان خواهيم كرد؛ [زيرا] ما هيج 


كاه از آنان غايب نبوده ايم. (/0 

وَالْوَرْنُ يَؤْمَئذٍ الْحَقٌّ فَمن تَقَآتْ مَوَازِيِنه اوليك هُمُ الْمَفْحُونَ (0) 

ميزان [سنجش اعمال] در آن روز حق است؛ يس كسانى كه اعمال وزن شده آنان سنككين و با ارزش باشدء رستكارند. (8) 
فورظ تارلكم الورك كين ا نسي كار انا بطلفوة 40 


و كسانى كه اعمال وزن شده آنان سبك و بى ارزش باشدء به سبب اينكه همواره به آيات ما ستم مى ورزيدند» به خود زيان 


زده أو سرمايه وجودشان راتباه كرده] اند. (9) 
وَلَقَدْ مكتّاكم فِى الْأرْض وَجَعَلََا لَكمْ فِيهَا مَعَايشٌ قَلِيلا ما تَشْكِرُونَ 0٠١(‏ 


و شما را در زمين جاى داديمء و در آن براى شما وسايل و ابزارزندكى قرار داديم» ولى بسيار اندكك و كمء سياس مى كزاريد. 
000 


3 


وََقَدُ حَلَْنَاكمْ ثم صَوٌَدْئاكم َم قُلْنَا للْملَائكهِ اسَجَدُوا لدم قَسَجَدُوا إلا إئليس لَمْ ا 1 


20 3 


و شمارا آفريديم» سيس شما را صورت كرى كرديمء آن كاه به فرشتكان كفتيم: بر آدم سجده كنيد؛ بى درنكك همه سجده 
كردند» جز ابليس كه از سجده كنند كان نبود. )1١(‏ 


ذ أَمة كه قال آنا خيه نه كلقي هن كاز وخلفة بوط 1 


خدا فرمود: هنككامى كه تو را امر كردم» جه جيز تو را مانع شد كه سجده نكردى؟ كفت: من از او بهترم؛ مرا از تش يديد 


آورده اى واو رااز كل آفريدى. (؟١١)‏ 
لّ فَاهبِط مِنْها فَمَا يَكونٌ لَك أن تكَكبْرَ فيا قار خ نك مِنَ الصَاغْرِينَ (1) 


رار از اد ل لك ين جايكاه بلندع 


قال اقول إِلَى ؤم يعون (15) 


كفت: مرا تااووؤزئ كه [مرد كان ]بزانكيخته شوتد مهلك :ده (68 


قَالَ إنْك مِنَ الْمُنظَرِينَ (15) 


- 


خدا فرمود: البته تو از مهلت يافتككانى. (18) 


5-5 


قَالَ قَبمَا أَعْوَيْتَنِى لقَعَدَنَ لَهُمْ صِرَاطك الْمَسْتَقِيمَ (18) 
كنت "يميا ادكه وزاارة كراهه و كمزاف اتداخض شنا وو سس ان امقس كه وسرواق وا معفادظة ابلق نع ونناقة] 
در كمين آنان خواهم نشست. )١8(‏ 


ثم لبِينَّهُم مّن بَئِن أده وَمِنْ خَلفِهِمْ وَعَنْ أَئِمَانِهمْ وَعَن شَّمَائلِهِمْ وَلَا تَجِد أكتَرَهُمْ شَاكرِينَ (107) 

سيس از بيش رو و يشت سر و از طرف راست و از جانب جيشان بر آنان مى تازم و [تا جايى آنان را دجار وسوسه و اغواكرى 
مى كنم كه] بيشترشان را سياس كزار نخواهى يافت. (17) 

َال اخرّخ مِنْهَا مَذْءُومًا مَدْحُورًا لمن تبك مِنْهُمْ لمكن جَهَنم منكم أَجْمَعِينَ (18) 

خدا فرمود: ازا ين جايكاه و منزلتت نكوهيده و مطرود بيرون شو كه قطعاً هر كه از آنان از تو بيروى كندء بى ترديد جهنم راااز 
همه شما لبريز خواهم كرد. (18) 


دغ شكق أن وَووضكه انه فكلا ون عَِتٌ شقّمًا وَنَا ؟ قربا هذَه الشعدة فكرنا يق الطالم 1 


و[كفتيم:] اى آدم! توو همسرت دراين بهشت سكونت كيريد و از هر جا [و هر نوع ميوه اى] كه خواستيد بخوريدء و به اين 
درخت نزديكك مشويد كه ازستمكاران [بر خود] خواهيد شد. (19) 

قُوَسْوَسَ لَهُمَا النَيِطَانٌ يدي لمكا ما وُورِيَ عَنّْهُمَا من سَوْآتِهما وَكَالَ مَا نَهَاكما رَبْكُمَا عَنْ كذِه الشَّجَرَهِ إن 
تكرانية الخاندسة 5 


يسن مصطاقء اذ :دو :وا واموسه كرد ا انجه ا شترمكاة بدتشاة ير انان بوشردة يود تمايات كد [وسؤسة ان ان نود كده هر 
دو] كفت: يرورد كارتان شما را ازاء بن درت نهتى الكرده مكز از اين جهت كه مبادا دو فرشته كرديدء يا از جاودانان شويد. 
020 


وَقَاصَمَهُمَا إِنّى لكما لمن النّاصحَينَ (1) 
و براى هر دو سوكند سخت و استوار ياد كرد كه يقيناً من براى شما از خير خواهانم [و قصد فريب شما را ندارم.] )5١(‏ 


هَدَلَاهُمَا بِعُوُورِ فلم دَاقَا السَّجَرََ لك ينا سَوْآتهُمَا وَطْفِهَا بَخْصَانِ عَلَئِهِمَا من وَرَقِ الْجَنّهِ وَنَادَاهُمَا وه 2 ما ألَعِ أنْهَكما عن تلكمًا 
الشَّجَرَو وَأقّل نكما إِنَّ السّتِطَانَ لَكمَا عَدُوٌ مُبِينٌ (07) 


بس آن دورا با مكر و فريب از مقام و منزلتشان فرود آورد [و به خوردن درخت ممنوعه نزديكك كرد]. هنككامى كه از آن 
دوع ينكد ع سكاف بدتشان مركاو تفرعنان نما نان كع وهز دو :كتف :نه كار سعبانيداة در كع | درتكتان] يقت قاغره 
شدند؛ و يرورد كارشان بر آن دو بانكك زد: آيا من شما رااز آن درخت نهى نكردم, وبه شما نككفتم: بى ترديد شيطان براى 
شما دشمنى آشكار است؟! (77) 


ص: ١67١‏ 
َاَا ربا َلَمَا أَنفْسَا ون ن له تفقو نا وترحنهنا لكو ين الخايريق (8 


كفتند: بروردكارا! ما بر خود ستم ورزيديمء و اكر ما را نيامرزى و به ما رحم نكنى مسلماً از زيانكاران خواهيم بود. (*؟) 


و 


كال اهبطوا بَعضْكم لض عَدُرٌ وَلَكمْ فى الْأض مُسْتَقَوٌ وَمَتَاعٌ إِلَى جين له 


خدا فرمود: ازا ين جايكاه و مقام فرود آييد» در حالى كه دشمن يكديكريدء و براى شما در زمين تا مدتى قراركاه و مايه 


برخوردارى است. (8؟) 

قَالَ فِيهًا تَحيؤْنَ وَفِيهَا تَمُونُونَ وَمِنْهَا تخْرَجونَ (10) 

يرورد كار فرمود: در آن زندكى مى كنيدء ودر آن مى ميريدء واز آن بيرون مى آبيد. (10) 

يا و نِى 51م قَد أَنركًا ليم لاسا يوار سَوْآ بكم وَرِيعًاوَيَاسٌ التَقُوَى َلك > حير ذَلْكك مِنْ آيَاتِ الله َعلَُّعْ يَذَّكرُونَ (1) 


كرديم؛ و لباس تقوا | كه انسان رااز الود كى هاى ظاهر و باطن بازمى دارد] بهتر استء و اين [لباس كه با استفاده از آن انسان 


هافيك انناف مق :وسنة] اذا انه عا فد ابجةه اليد كد مند كز ان عقيف | شونا 1 


ا يتى آ5ع ل بَيكمْ الشَّبطَانُ كما أخوج بوكب قن القترضرع عنما قاد يها ريما مو كيم ما إن يَرَاكُعْ هُوَ كك 1 
تَووْتَهُ نا جَعَلْا الشََاطِينَ أَوْلاء لِلَذِينَ ا يُؤْمنُونَ (07) 


اى فرزندان آدم! شيطان» شما را نفريبد جنان كه يدر و مادرتان راإبا فريبكاريش] از بهشت بيرون كردء لباسشان رااز 
اكدامكاث برمى كفعك اشرمكافشان واية انان تمابانده او كارو وسعة اق شما وا ال انها كدشها آنا زا نمى شيك من 


عه 5 


وَإذًا فَعَلوا فَاحِسَة عن الوا ويد ننه اانا هُ أمَرنَا بهَا قل إِنَّ الله لا يَأمْوُ بِالْمَحْشَاءِ أَتَقُولُونَ عَلَى الله مَا لا تَعلْمُونَ (؟) 


جون كار زشتى مرتكب مى شوندء مى كويند: يدرانمان را بر آن [كار] يافتيم و خدا ما را به آن فرمان داده. بكو: يقيناً خدا به 


كار زشت فرمان نمى دهدء آيا جيزى را كه نمى دانيد إاز روى جهل و نادانى] به خدا نسبت مى دهيد؟! (58) 


قل أمَرَ رَبّى بِالْقِسْط وَأَقِيِمُوا وُجوهَكم عِندَ كل مشجدٍ وَادْعُوهُ مُخْلِصِينَ لَهُ الدِينَ كما بَدَأكمْ تَعُودُونَ (19) 


بكو: يروردكارم به ميانه روى [در همه امور و به اجتناب از افراط و تفريط] فرمان داده و [امر فرموده]: در هر مسجدى [به 
هنكام عبادت] روى [دل] خود را [آن كونه] متوجه خدا كنيد [كه از هر جيزى غير او مُنقطع شود]ء واو را در حالى كه ايمان 
وعبادت را براى وى از هر كونه شركى خالص مى كنيد بخوانيد؛ همان كونه كه شما را آفريدء [يس از مركك به او] بازمى 
كرديد. (194) 


3 - 


فريقًا قد وفر يفا تق علفهة هم الضَّلَاله إِنّهُمُ انَحَذُوا السّيَاطِينَ افا وخ درق الله بحس َحَسَبُونٌ أَنْهُم 000 


2 


در حالئ كه كروهى را [بة:خاط. داشتن لياقت] هذايت كرده و كروهن [به سب نذاشتن شاستكى] كمراهن بر آنان ثابت:و 
قطعى شدء جون اينان شياطين را به جاى خدا سريرستان و دوستان خود كرفتند» وكمان مى كنند كه راه يافتكانند!! (:.) 


ص: 1١67”‏ 
2 م حَذُوا زيك تَكمْ عِندَ كل مشجدٍ وَكلوا وَاشْرَبُوا وَلَا تُسْرقُوا إِنَّهَلَا بحب الْمَسْرفِينَ (1*) 
اى فرزندان آدم! [هنكّام هر نماز و] در هر مسجدىء آرايش و زينت [مادى و معنوى خود را متناسب با آن عمل و مكان] 


همراه وذ بر كيريد و يكوؤيكة:و بباشافتك و “اسراف تكنيد» زرا خجذا اسراق: كتند كان رادوست نداره: 1 


قعل مَنْ حَرّمٌ زيئة الله التى أخرَّجَ لِعِدَادِهِ وَالطِيِماتٍ مِنَ الرَّرْقِ قل هِى لِلَذِينَ آمَنُوا فى الْحَدَاهِ الذَنَيَا حََالِصَهً يَوْمَ القَمَامَهِ 5 ذلك 
فخا امات لِقَوْم يَعْلْمُونَ (5*) 


بكُو: زينت هاى خدا و روزى هاى ياكيزه اى را كه براى بندكانش يديد آورد» جه كسى حرام كرده؟! بكو: اين [زينتها و 
روزى هاى ياكيزه] در زندكى دنيا براى كسانى است كه ايمان آورده اند [البته اكر جه غير مؤمنان هم با آنان در بهرهورى 
شريكند. ولى] در قيامت فقط ويزه مؤمنان است؛ ما اين كونه آيات خود را براى كروهى كه مى دانند [و اهل دانش و بصيرت 


اند] بيان مى كنيم. إفرفرة 


2 
ِ و 


ل إِنّمَا وم َب الْفوَاحِشَ ما ظَهَرَ نا وَمَا بن وَالْإنّ وَالْبِغَ بغَهر الْحَقَ 
الله مَا لَا تَعْلْمُونَ (مم) 


2 


وَأَن مَشْرِكوا با بالله ما ما لَمْ يُنَزّلُ به سُلْطانًا ون تَقَولوا عَلَى 


بكُو: يروردكارم فقط كارهاى زشت را جه آشكارش باشد و جه ينهانشء و كناه و ستم ناحق راء و اينكه جيزى را كه خدا بر 
حمّائيت آن دليلى نازل نكرده شريكك او قرار دهيدء و اينكه امورى راز روى نادانى و جهالت به خدا نسبت دهيد» حرام كرده 
است. 079 


اس 51 


وَلِكلّ أَمّهِ أَجَلٌ فَإذًا جاءَ أَجَلْهُ لَا يَستَآَخِرُونَ سَاعَهَ وَلَا يَسْتَقْدِمُونَ (*) 


برا غرامى مات [معي و الخلق دوه ]| ات متكا كا لكان سر ده دماعت :من من عاتسن وإنه ساعى: بينى هن 
افتند. (ع") 


0 


1 بَنِى آكم إِمًا يَأ يَأَتَد كم رُسْلٌ مَُكمْ يَقُصُونَ عَلَدكُمْ آزاتى كَمن انقَى وَأَصْلَح قلا حَوْفٌ عَلبِهمْ وَلَا هُمْ يَخْرئُونَ (0م) 


اى فرزندان آدم! جون ييامبرانى ع ل ا 0 ا 
اندوهكين شوند. (0*) 


وَالَِّينَ كذَبُوا بآيَاتنَا وَاسْتَكبرُوا عَْهَا أولّيكك أَصْححابُ النَّارِ هُمْ فيا خَالِدُونَ (0) 


و آنان كه آيات ما را تكذيب كردندء» و از يذيرفتن آنها تكتئر ورزيدند اهل آتش ودر آن جاودانه اند. (92) 


أو أ 


فق اط ون ادر على الله كدنا از ع ب بآَاته أوّيك يَنالّهُمْ نصِيبَهُم مّنَ الكتاب عتّى إذَا جاءَتّهُْ سنا : يتَوَفوْنَهُْ قَالُوا أيْنَ 


تكش تَدَعونَ مق دون الل لِّ َنُوَا ضَلُوا نا وَشَهِدُوا عَلَى أَنفسِهمْ نه كانُوا كافرِينَ (7” 


يبس ستمكارتر از كسانى كه بر خدا دروغ مى بندند» يا آيات او را تكذيب مى كنند» كيست؟! آنانند كه سهمشان از آنجه كه 
[آل تعمث .ها] فقن و مَقدونءشده به آثنان هئ رسد. نا هتكامئ كدافرستاد كانأما برا ستائدن خانشان به سويقان ايتد» م 
كويند: بت ها و معبودهايى كه به جاى خدا مى يرستيديد» كجايند؟ [تا شما را از سختى هاى مركك و يس از آن نجات دهند] 


مى كويند: از دست ما رفتند؛ و بر ضد خود كواهى دهند كه كافر بوده اند. (/1”) 
ص: 1١65‏ 


قَالَ ادحُُوا فى مم قد حلت ين فلكم من لْنّواإنس فى ال كُلّمَا حلت مه لخن أَخْتهَا َّى إِذَا ادَارَكُوا فيا ًا قا 
أَخْرَاهُمْ أُوَامُعْ رَينَامَوْلَاءِ أَصَلُوئَا فاته م عَذَابا ضعفا عن النا رَكَالَ ِكل ضِعْفٌ ولكن لَّ تَعلمَونَ (م) 


خدا مى فرمايد: شما هم در ميان كروه هايى از جن و انس كه بية يقن ال شما بؤدتد در تفن ذر] بيده ه ركاه كروهئ واو شوئد» 
هم مسلكان خود را لعنت كنند تا آنكه همه آنان با خفت و خوارى در آتش جمع شوندء آن كاه يبروانشان درباره يبشوايانشان 
كو قد يزووى كاوا! اها ن مانواحه كمراعئ كقيدتلة سن اغنة شانوا ان اسن دو تدان كدان عدا مى فرمائد: برا هن 


كدامتان دو جندان استء. ولى نمى دانيد. (78) 


- 


تْ أُولَاهَمْ ِأَخْرَامُْ قَمَا كان لَكُمْ عَلَينَا من قَضْل فَدُوقُوا الْعَذَابَ بمَا كنم تَكميبُونَ (0م) 


ار 


و اشوا بانتا ابه بره انشان كروند: شمارا بر ماهيج برترى و امتيازى نيست [ كه عذابتان كمتر باشد] ب يس به كيفر آن اعمال 


زشتى كه مرتكب مى شديدء عذاب را بجشيد. (79) 


إن الّذِينَ كذدَبُوا بآيَاتنَا وَاسِمَكبرُوا عَدّْهَا لا تفتحَ لَه أَبوَابُ السّمَاءِ وَلَا يَدْخُلُونَ الْجَنّهَ حَّى باح الْجَمَلُ فى سَعْ الْخبَاطٍ وَكذَلْكك 
َ نَجَزى الْمُجْرِمِينَ ٠(‏ 46 

قلعا كنات كد اجالع سانو كدي كرواطه وا تير في انها تكو تاد درهاف امحفاة [براى تزول رحمك] بر انان 
كشوده نخواهد شدء ودر بهشت هم وارد نمى شوند مكر آنكه شتر در سوراخ سوزن درآيد!! [يس هم جنانكه ورود شتر به 
سوراخ سوزن محال استء ورود آنان هم به بهشت محال است؛] اين كونه كنهكاران را كيفر مى دهيم. (60) 

لهُم من جَهَنْمَ مِهَادٌ وَمِن فَوْقِهِمْ غْوَاشُ وَكذلِك تَمجزى الظَالِمِينَ )6١(‏ 

ولوق اقنوا وعم | الصَالِحَاتِ لَا تُلَفُ نَفْسَا إن وُسْعَهَا أولَك أَصْحَابٌ الْجَنَّهِ هُمْ فيا تَالِدُونَ (65) 

و كسانى كه ايمان آوردند و إ[به اندازه طاقت خود] كارهاى شايسته انجام دادند» اهل بهشت اند و در آن جاودانه اند» [جرا 


كه] ما هيج كس را جز به اندازه طاقتش تكليف نمى كنيم. (67) 


- 


ناما فى طه ُورهم من ِل ترى من تخيهم لقا واوا انك ِل اذى هردان لَِذَا وما كنا لدي لَك 
عدف زفقل بالك وَنُوكوا أن تلك المة أور تموها + بِمَا بمَا كنيع تَعْمَلُونَ (©) 


أنْ 


زير [كاخ ها و عمارت هاى] شان نهرها جارى است و مى كويند: و همه ستايش ها ويزه خداست كه ما را به اين [نعمت ها] 
هدايت كردء واكر خدا مارا هدايت نمى كرد هدايت نمى يافتيم» مسلماً بيامبران يرورد كارمان حق را به سوى ما آوردند و 


ندايشان مى دهنك به ياداش اعمال شايسته اى كه همواره انجام مى داديد» اين بهشت را به ارث برديك. ومع 


١606 ص:‎ 


7 
أن 5 3 


وَنَادَى الك الْجَنَّه ا النّارِ أن قَدْ 
لَعْنَهُ الله عَلَى الظَالِمِينَ (عع) 


و بهشتيان» دوزخيان را آواز مى دهند كه ما آنجه را كه يروردكارمان به ما وعده داده بود حق يافتيم» آيا شما هم آنجه را كه 
يرورد كارتان وعده داده بودء» حقى يافتيد؟ كويند: آرى؛ ب يس آواز دهنده اى در ميان آنان آواز دهد كه لعنت خدا بر ستمكاران 


باد. (6) 
الّذِينَ يَصُدَّونَ عن سبيل الله وَبَبِعُوَّهَا عِوَجًا وَهّم بِالْآخِرَهِ كافرُونَ (60) 


هم آنان كه مردم را همواره از راه خدا بازمى دارند و مى خواهند آن را [با وسوسه و اغواكرى] كج نشان دهندء و ايشان به 


وَبتنْهُمَا حجاتٌ وَعَلَى الْأَعْرَاف رجال يَعْرِفُونَ كنا بعكاة كاذو اضكات انهه أن سَنَام عا عَلَيِكُمْ 3 يَدُخُلوهَا وَهُمْ يَطْمَعُونَ (8ع) 


و ميان آن دو [كروه بهشتيان و دوزخيان] حائلى است,ء و بر اعرافء مردانى [با مقام و منزلت اند] كه هر كدام از دو كروه را به 
نشانه هايشان مى شناسندء و بهشتيان را كه وارد بهشت نشده اند» ولى ورود به آن را اميد دارند» آواز مى دهند كه درود بر 


ما (82) 
وَإذَا صُرِفَتْ أَبْصَارُهُمْ بَلْقَاَ أضحاب النَّارِ قَالُوا رَبَنَالَاتَتعلْنَا م الْقَوْم الظَالِمِينَ (60) 


و خوك نيشعان) حشمانشان اخؤاسكة بهشوئ: دوركهان كردائده شود كويتك: يزور د كارا! ماررا يا كرو ستمكاران قرانمده: 
لاع 

وَنَادَى أَصْحَابُ الْأعْرَافٍ رجَانًا يَعْرفوتَهُم بسِيمَاهُمْ قَالُوا مَا أغْنَى عَنكغ حَمْعْكمْ وَمَا كنم تَشتكبرُونَ (67) 

واهل اعراف مردانى را كه از نشانه هايشان مى شناسندء آواز مى دهند [و به عنوان سرزنش] مى كويند: [امكانات ماديو] 
جمعيت [انسانى] شما و تكبرى كه مى ورزيديد» عذابى رااز شما دفع نكرد. (/©) 


أ 


هَوٌلَاءِ الَّذِينَ أقْسَمَتُمْ لَا يَنالْهُمُ الله برَحْمَهِ ادْخُلوا الْجَنّهَ لا حَوْف عَلَيِكم وَلَا أنتّم تَحْرّنُونَ (89) 


[سيس با توجه دادن دوزخيان به سوى اهل ايمان مى كويند:] آيا اينان كسانى نبودند كه در دنيا سوكند ياد مى كرديد كه 
عدا اثاناءوابه وحم تمن وساند؟ [س بيه مومنان مئ كز ند: ]نه نهشت ذن ايك كه له نيمئ برشبعابنث :وله اند وهكين من 
شويد. (89) 


- 7 
ا 7و مه 


تاد اتات لاد النخات الح ان فشو ملقائوة: المقد ازامنا ور فك الله قالو ان الله فيه على الكاف ري 11م 


ودوزخيان بهشتيان را آواز مى دهند كه از آب [خوشكوار] يااز آنجه خدا روزى شما فرموده بر ما فرو ريزيد. بهشتيان] 


كويند: خدا آب و نعمت هاى بهشتى را بر كافران حرام كرده است. (00) 
الْذِينَ انَحَذُوا دِيتَهُمْ لَهْوًا وَلَعبَاوَعَرَنهُمُ الْحَاهُ الدَّئْيَا قَاليومَ تَنسَاهُمْ كما نَسُوا لِقَاءَ يَوِْهِمْ هَذَا وَمَا كانُوا بآيَاتنَا َشْحَدُونَ )0١(‏ 


آنان كه دينشان را س ركرمى و بازى كرفتند و زندكى دنيا آنان را فريفت» يس ما امروز از ياد مى بريمشان» همان كونه كه 


آنان ديدار امروزشان را از ياد بردند وهمواره آيات ما را انكار مى كردند. (01) 
ص: ١68‏ 


وَلَقَدُ جِتْنَاهُم د يكاب فَصَلْنَاُ ة عَلَى عِلْم هذى وَرَحْمَه لقم روت 810) 


و براى آنان كتابى [عظيم و با ارزش] آورديم كه آن رااز روى دانشى [كسترده و دقيق] بيان كرديم؛ در حالى كه براى 
كروهى كه ايمان آوردندء سراسر هدايت ورحمت است. (07) 


- 
ات ف 
ا 


كل وو إن توي ذم ب ى ةيدان تو من كيل هذ جادث وَل ْنَا بلح َل لان شفع فيشَفقوا لكا أو ترد 


آيا [منكران قرآن براى باور كردن آن] جز تحقّق وعده هايش را انتظار مى برند؟! روزى كه حقايق بيان شده در آن [به 
صورتى ظاهر و آشكار] بيايد» كسانى كه از بيش» آن را فراموش كرده بودند» مى كويند: يقيناً فرستاد كان برورد كارمان حق 
را آوردند [ولى ما آن را نيذيرفتيم»] يس آيا [در جنين روزى] شفاعت كنندكانى براى ما هست كه ما را شفاعت كنند يا [به 
دنيا] بازكردانده مى شويم تا كارى غير آنجه انجام مى داديمء انجام دهيم؟! به راستى آنان [سرمايه] وجودشان را تباه كردند و 
آنجه را به دروغ [به عنوان شريكك خدا به خدا] نسبت مى دادند [از دستشان رفت و] كم شد. (07) 


إن ربكم الله الى حَلقّ لسع اوَاتِ وَالََوْضَ فى مالع اعم :. ى اللَِّلَ النَهَارَ يَطْلئِهُ عه عد رالسقق والفيه 


وَالنجَومَ مُسَكرَاتٍ بِأمْرءِ ألا لَه الْحلقُ وَالأمْرُ تنا رَك الله رَبّ الْعَالَمِينَ (*ه) 


به يقين يرورد كار شما خداست كه آسمان ها و زمين را در شش روز آفريد» سيس بر تخت [فرمانروايى و تدبير امور آفرينش] 
جيره و مسلط شدء شب را در حالى كه همواره با شتات روز را مى جويد بر روز مى يوشاند» و خورشيد و ماه و ستاركان را كه 
تدك كومان افيحة ويك آورد]؛ ؛ كاه باشيد كه آفريدن و فرمان إ|نافذ نسبت به همه موجودات] مخصوص اوست؛ هميشه 


بوؤدضة و ابر كت اسث روود كار خالمياة:(09) 
ادعُوا رَبَكمْ ؟ تفرعا و خفية إل تنك السك زمه 


يروردكارتان را از روى فروتنى و زارى و مخفيانه بخوانيد [واز آداب و شرايط دعا تجاوز نكنيد]؛ شيا جنا سسا دان ذا 
دوست ندارد. (00) 


ولا تفسدوا قن الأوض تقد إطلاجها واذغوة خو نا وعلتكا إن : عهت اللد قرست قن لتقيف رن 


8 


خدا به نيك وكاران نزديكك است. (08) 


وَهْوَ الّذى بوبحل الك, جم نوات رقق وجي حي ود أقلك شر انا تقال فاه يكن يد يت فَأَنرلهَا به الْمَاء فأَخْرَجْنًا به ين كل 


الكَمَرَات كذّلِك تحرج عر لَعَلْكمْ كرون )200 


واوست كه بادها را ييشاييش [باران] رحمتش به عنوان مزده دهنده مى فرستد تا هنككامى كه ابرهاى سنككين بار را بردارند» آن 
را به سوى سرزمينى مرده مى رانيم» يس به وسيله آن باران نازل مى كنيم و به وسيله باران از هر نوع ميوه [از زمين] بيرون مى 


آوريم [و] مردكان را نيز [در روز قيامت] اين كونه [از لابلاى كورها] بيرون مى آوريم. [باد» ابرء باران» زمين» روييدن كياهان 


و انواع ميوه ها را مثل زديم] تا متذكر و يادآور [اراده وقدرت بى نهايت خدا] شويد. (207) 
ص: /817 ١‏ 


2 


وَالِْلَدُ اليب يَخرْح تَبائهُ بإذْنِ رَيّهِ وَالَْذِى حََيِتَ لَا يَحْرْحٌ ذا تكدًا كَذَّلك تُصَْفُ الْآيَاتِ عَم يَشْكْدُونَ (08) 


آن بيرون نمى آيد؛ اين كونه نشانه ها را براى كروهى كه سياس كزارند [به صورت هاى كوناكون] بيان مى كنيم. (08) 
لَمَدَ أرْسَلَنا نُوحًا إِلَى قَوْمِهِ فَمَالَ يا قَوْم اعْبدُوا الله مَا لكم مّنْ ِل غَيرْه إنَى أَحَافُ عَلَيْكمْ عَذَابَ َم عَظِيمٍ (69) 


لل اى قوم من! خدا را ببرستيد» كه شما را جز او معبودى نيستء» من 


قال الما من قَوْمِه إن لراك فى ضَلَالٍ بين (+) 

اشراف و سران قومش كفتند: مسلماً ما تورا در كمراهى آشكار مى بينيم! (80) 

قَالَ يا قَؤم لَِسَ بى ضَلَاله وَلكُنّى رَسْولَ من رب الْعَالَمِينَ (81) 

كفت: اى قوم من! هيج كمراهى و انحرافى در من نيستء بلكه من فرستاده اى از سوى يرورد كار جهانيانم. )8١1(‏ 


أبَلفُكم رِسَالَاتِ رَبّى وَأَنصَح لكم وَأْعْلّمٌ مِنَ الله ما لَا تَعلمُونَ (7©) 


دانيد. (؟85) 


َوَعَحِِتُمْ أن جاء كم ذ كه من رَبَكُمْ عَلَى رَجَلٍ مُنكع لِينذِ ركم وَلِقُوا ولع م تُوَحَمُونَ (*8) 


آيا تعجب كرديد كه بر مردى از جنس خودتان معارفى از سوى يرورد كارتان آمده تا شما را [از عذاب دنيا و آخرت] بيم 
دهدء و تا شما يرهي زكارى كنيد و براى اينكه مورد رحمت قرار كيريد؟! (87) 


َكَدَّبُوه فَأَنجيناه وَالَّذِينَ مه فى الْقُلَكِ وَأَعْرَقنا الَّذِينَ كذَّبُوا بآيَاتَنَا إِنّهُْ كانُوا قَومًا عَمِينَ (6) 


يس او را تكذيب كردندء ما هم او و كسانى كه در كشتى همراهش بودند؛ نجات داديم و كسانى كه آيات مارا تكذيب 


كردند» غرق نموديم؛ زيرا آنان كروهى كوردل بودند. (86) 


وَإِلَى عَادٍ أَحَاهُمْ هُودًا قَالَ يَا قَْم اعبدُوا الله مَا لَكم منْ إِلَهِ ‏ غَيدءُ أَقَا تتَقُونَ (هع) 


و به سوى قوم عادء برادرشان هود را فرستاديم» كفت: اى قوم من! خدا را ببرستيد كه شما را جز او معبودى نيستء آيا [از 


زشتى ها] نمى يرهيزيد؟ (20) 
قَالَ الْمَكَأْ الْذِينَ كمَرُوا من كَوْمِهِ إنَا لراك فى سَفَاهَهِ وَإِنَا لطبك مِنَ الْكاذْبِينَ (88) 


اشراف و سران قومش كه كافر بودند كفتند: ما تورا در سبكك مغزى و نادانى مى بينيم وتورااز دروغكويان مى ينداريم!! 
رءعع2) 


َال يا قَومِ لَتِسَ بى سَفَاهَةٌ وَلَكُنَى رَسُولَ مّن رب الْعَالَمِينَ (80) 


كفت: اى قوم من! در من هيج سبكك مغزى و نادانى نيستء بلكه من فرستاده اى از سوى يرورد كار جهانيانم. ولا 


يبيام هاى يروردكارم را به شما مى رسانم و براى شما خيرخواهى أمينم. (/8) 


أوَعَجِبتَمْ أن جاءكم ذكرٌ من رَبَكمْ عَلى رَحْعَِ مُنكم لِينَذِرَكم وَاذْكرُوا إذ جَعَلكُمْ خلفاءَ من بَعْدٍ قؤم نوح وَزَادَكمْ فى الخلق 
بَسْطَه قَاذْ كرُوا آلَاءَ الله لَعلكم تُفْلِحُونَ (9ع) 
آيا تعجب كرديد كه بر مردى از جنس خودتان معارفى از سوى يروردكارتان آمده تا شما را [ازعذاب دنيا و آخرت] بيم 


دهد؟! و به ياد آوريد كه شما را جانشينانى يس از قوم نوح قرار داد» و شما را در آفرينش [جسم و جان] نيرومندى و قدرت 


افْوَودء بس نعمت هاى خدا را به ياد آوريد تا رستكار شويد. (وع) 


قَالُوا أجتْتنًا لِنَعْبِدَ اللهَ وَحْدَهُ وَتَذَرَ مَا كان يَعْيَدُ آبَاوْنًا فَأَنَا بمَا تَعَدّنًا إن كنت مِنّ الصَادِقِينَ ( 0/١‏ 


كفتند: آيا به سوى ما آمده اى كه ما فقط خدا را بيرستيم» و آنجه را يدرانمان مى يرستيدند واككذاريم؟ اكر از راستكويانى 


آنجه را از عذاب و كزند به ما وعده مى دهى براى ما بياور. 0/١(‏ 


قال قَدُ وَقَعَ من رَيُكن رَجْسٌ وَعْضَتٌ أتجاد نَنِى فى أَشْمَاءِ سَمَيتْمُوهَا أنتم وَآبَاوْكم ما تَزَّل | هٌ بها من سلمطان فَانتَظرُوا 


إنَى مَعكم منَ الْمُنتَظِرِينَ )/١(‏ 


كفت: يقيناً از سوى يروردكارتان بر شما عذاب و خشمى مقرّر شده؛ آيا درباره نام هاى [بى هويتى] كه خود و يدرانتان بت 
هارا به آن ناميده ايدء و خدا هيج دليل و برهانى بر [حقَائييت] آنان نازل نكرده با من مجادله و ستيزه مى كنيد؟ يس منتظر 


[عذاب خدا] باشيد و من هم با شما از منتظرانم. )/١(‏ 


َأَنَجَينَاهُ وَالَذِينَ مَعَهُ برَحْمَهِ 2 قَطْعْنَا دَابِرَ الذيق كنثا آياتنَا وقا كالنا م 5 


تكذيب كردند و مؤمن نبودند» بركنديم. (7/) 


وَإِلَى نَمَو أَحَامُعْ صا يا قَالَ ا قوم عدوا الله ما كم منْ ِل غير د جاء نكم بيه من رَبُكمْ هرد نَقَه ال كم آبهَ قَدَرُومَا 
تأكُلْ فى أرض الله ولا تَمَسُوهَا بِسُوءٍ فبأَحدَّكُمْ عَذَّاتُ لي 0/0 


وبه سوى قوم ثمودء برادرشان صالح را فرستاديم» كفت: اى قوم من! خدا را بيرستيد كه شمارا جز او معبودى نيستء براى 
شما دلبلى ووشن از حاف برؤورد كارتاق آمدة استه انق ماده شير [ السو ] ذا بوائ :شما تشانه اق [بى ضباق رسالت من] 
است» يس او را واكذاريد تا در زمين خدا بخورد و آزار و كزندى به او نرسانيد كه عذابى دردناكك شما را خواهد كرفت. 
[فرفة 


م 5 
2 2 2 3 
يو 0 


بوَأَكُمْ فى الَْوْض تَتَحِذُونَ مِن سهُولِها قُصُورًا وَتَنْحِبُونَ الْجبالَ يبو قَاذْ كوا آلَاءَ الله وَنَا 
32 وا فى الَوْضِ مُفْسِدِينَ (ع/) 


وبه ياد آوريد كه خدا شما را جانشينانى يس از قوم عاد قرار داد» و در زمين» جاى [مناسبى] به شما بخشيد كه از مكان هاى 
هموارش براى خود قصرها بنا مى كنيدء واز كوه ها خانه هايى مى تراشيد» يس نعمت هاى خدا را ياد كنيد و در زمين 
تبهكارانه فتنه و آشوب بريا نكنيد. (0176) 


ل 
7 
أ د 


قَالَ الْمََأْ الْذِينَ سعَكَبرُوا من قَوْمِهِ لِلّذِينَ اس عِقُوا لمن آمَن مِنْهُ أَتَغلَونَ أن ن صَالِكَا مَّوْسّلى من رَنّهِ قالوا إنا ما 
مُؤْمِنُونَ (ه/0 


اشراف و سران قومش كه تكبر و سركشى مى ورزيدند به مستضعفانى كه ايمان آورده بودند» كفتند: آيا شما يقين داريد كه 


صالح از سوى يرورد كارش فرستاده شده؟ كفتند: به طور يقين ما به آيبنى كه فرستاده شده مؤمنيم. (0/0 
َالَ الّذِينَ اشتكبروا إنَا الى آمَشّم به كَافِرُونَ (0/2 

مستكبران كفتند: ما به آيينى كه شما به آن ايمان آورديد, كافريم! (0/8 

عفرو النَقهَ وََمَوْا عَنْ أمْر رَبهمْ وَكَاُوا يا صَالِحٌ ينا ما تَعِدَنَا إن كنت مِنّ الْمُوْسَلِينَ (0/1 


بس آن ماده شتر را بى كردندء و از فرمان يرورد كارشان سرييجى نمودند و به صالح كفتند: اككر از ييامبران هستى عذابى كه 


همواره به ما وعده مى دهى» بياور. [(64628 


أَحَدَّنْهُمُ الوَجِفَهُ ََصْبحُوا فى دَارِهِمْ جَائِمِينَ (0/8 
يس زلزله اى سخت آنان رافرا كرفت» و در خانه هايشان [به رو درافتاده] جسمى بى جان شدند! (0/8 
فتوَلَى عَنْهُمْ وَقَالَ با قوم لَقَدْ أبلفتُكم رِسَالَةَ رَبّى وَنَصَحْتٌ لكم وَلَكن لا تُحِبُونَ النَاصِحِينَ (0/9 


يس صالح از آنان روى كرداند و كفت: اى قوم من! قطعاً من بيام يرورد كارم را به شما رساندم, و برايتان خيرخواهى كردم 
ولى شما خيرخواهان را دوست نداريد. (0/94) 


اه 
عماع 


وَلوطَا إِذْ َل لقَوفه أتَأتوك القابعقة ها سبفكم هاون أعد ثق العالميي 5 47 


بيشى نككرفته است» مرتكب مى شويد؟! (080) 
نكم لَتَأنَونَ الرّجَالَ شَهْوَهَ من دُونٍ النَسَاءِ بل َم قَوْمٌ مُشْرفونَ )0١(‏ 


شما [بدون توجه به حقوق همسران و غافل از اينكه نعمت غريزه جنسى براى بقاى نسل است] از روى ميل شديدى كه به آن 
[كار بسيار زشت] داريد به سوى مردان مى آييدء [نه فقط درا ين كار متجاوز از حدود انساتيت ت هستيد] بلكه در امور ديكر هم 


كروهى زياده طلب هستيد. )81١(‏ 


ن قَالُوا أَخْرجُوهُم من فوتكم نه اناك تطيووة 1 


وياسخ قومش جز اين نبود كه به يكديكر كفتند: اينان را از شهرتان بيرون كنيد؛ زيرا مردمانى اند كه همواره خود را ياكك 


هله إلا اقداتة كاتنت من الفابرية لم 


هله ! 


يس او و اهلش را نجات داديم مكر همسرش كه از باقى ماند كان [در ميان كافران] بود. (87) 
وَأَمْطَونًا لهم مَطَرَا فَانظوْ كنِضٌ كان عَاقِبَهُالْمخْرِمِينَ (8) 
ونق انان ناوشن [ى نظين سكن هاي ١‏ تشين] بارانديم» يس با تأمل بنككر كه سرانجام كنهكاران جكونه بود؟! (88) 


وَإِلَى مدي أَحَاهمْ شعي قَالَ يا ْم يوا الل ما كم ؛ ار كام هذى وئكة فاؤفوا الكل والميراق ولا ليتوا 
الام أَشْيَاَهُمْ وَلَا تُْسِدُوا فى الْأَدْض بَغدَ إِضْلَاحِهَا ذَلْكمْ خَير لَكُمْ إن > ووم زه 


و به سوى مردم مدينء برادرشان شعيب را [فرستاديم»] كفت: اى قوم من! خدا را ببرستيد كه شما را جز او معبودى نيستء يقيناً 
مردم مكاهيدء و در زمين يس از اصلاح آن [به وسيله رسالت بيامبران] فساد مكنيدء اين [امور] براى شما بهتر است» اكر 


مؤمنيد. (68) 


وََا تَفعهْدُوا بكل صِدَرَاطٍ تُوعِدُونَ وَتَصْدَُونَ عن سَبيلٍ الله مَنْ آمَنَ بهِ وَتَبعُونَهَا عِوَجا وَاذْكرُوا إِذْ كسم قينا فكتّركم وَانظرُوا كيت 
كان عَاقِبَهُ الْمْفْسِدِينَ (©6) 


و بر سرهر راهى منشينيد كه كسانى را كه به خدا ايمان آورده اند [به مصادره اموال» شكنجه و باج خواهى] بترسانيد» و از راه 
خدا بازداريد» و بخواهيد آن را [با وسوسه و اغواكرى] كج نشان دهيد؛ و به ياد آورديد زمانى كه جمعيت اندكى بوديد» ولى 
[يرورد كارتان] شما را فزونى داد, و با تأمل بنكريد كه سرانجام مفسدين و تبهكاران جكونه بود؟ (868) 


َإن كان طَائِفة مكمْ آمنُوا بالّذِى أَْسِلْتٌ به وَطائِفَه لم بؤْنُوا قَاصْيرُوا حتّى بشكع الله ينا وَهْوَ > حَيِرُ الحاكمينَ (810) 


واكر كروهى از شما به آيينى كه من به آن فرستاده شده ام ايمان آوردند و كروهى ايمان نياوردند» يس [شما مؤمنان] 
شكيبايى ورزيد تا خدا ميان ما داورى كندء كه او بهترين داوران است. (0817) 


١8١ ص:‎ 

جزء 4 

ادامه سوره الأعراف 

انلكا الديق اشتكيووا ون فزي اكخرعتك نقيت والوي آكثرا وفك + فن قليكًا أؤ لتقوةن فى ملعا قال أواؤ كا كارهية 


0) 


اواو سراف فومدن كه ]ان يلوقو يكن انكر وو دنه كنسنه قلعتب | نكا قو كينا با كه با قو اتناف ا ورد افك ل 
شهرمان بيرون مى كنيم يا اينكه بى جون و جرا به آبين ما بازكرديد. كفت: آيا هر جند كه نفرت و كراهت [از آن آيبن] 
داشته باشيم؟! (0) 


قَدِ افتَرَبَمَا عَلَى اللّهِ كديا إِنْ عدْنَا فى مأ كم بعد إِذْ انا لله ئها ومَا يَكُونٌ لنا أن أقوة فيها نا 


مََوَعِلها على الله ' ا ع وين ترما الف ولك كيز القاتين ان 


أ 


ن فقا الله ويا ومع ربكا كل 


اكر يس از آنكه نخدا ما رااز آن [آبين شرك آلود] نجات داده به آيين شما بازكرديم [و بككوييم: خخدا داراى شريكك و 
همتاست] يقيناً بر خدا دروغ بسته ايم؛ بنابراين امكان ندارد به آيين شما بازكرديم؛ مكر اينكه خدا كه يرورد كار ماست 


بخواهد [كه او هم مشركك شدن و كافر شدن كسى را هركز نمى خواهد] يرورد كار ما از نظر دانش بر همه جيز احاطه دارد 


فقط بر خدا توكل كرديم. يروردكارا! ميان ما و قوم ما به حق داورى كن كه تو بهترين داورانى. (88) 

وََالَ الما الّذِينَ كمَرُوا من قَوْمِهِ لين ا 29 َم شّعَيها نكم ذا لَكَاسِرُونَ ٠(‏ 4 

و اشراف و سران كافر قومش [به مردم] كفتند: اكر از شعيب بيروى كنيد» مسلماً شما هم از زيانكارانيد. (40) 
َأَحَدَتهُمْ الرَجِفَهُفََصْبحُوا فى دَارِهِمْ َائِمِينَ (41) 

يس زلزله اى سخت آنان را فراكرفت و در خانه هايشان [به رو درافتاده] جسمى بى جان شدند! (11) 

الَّذِينَ كذَّبُوا سيا كأن لَمْ يَْنَوا فيها الَّذِينَ كذَّبُوا سُعَِا كانُوا هُمُ الْحَاسِرِينَ (45) 


تكذيب كردندء همان زيانكاران بودند. (17) 


فتوَلَى عَنْهُمْ وَقَال يا قم لقَد أَبْلفْتَكم رِسَالَاتِ رَبّى وَنَصَحَتٌ لكمْ فكيفٌ آسَى عَلَى قَوْمِ كافِرِينَ (*5) 


يس شعيب از آنان روى كردانيد و كفت: اى قوم من! يقيناً من بيام هاى يروردكارم را به شما رساندم؛ و براى شما خيرخواهى 


ص 


كردمء با اين حال جككونه بر كروهى كه كافرند دريغ و تأسف خورم؟ (*8) 


4# 


َا أَحَذْنَا أَهلَهَا بالْبأسَاءٍ وَالصَّرَاءِ لَعَلَهُْ يَضَّرَّعُونَ (99) 


هيج بيامبرى را در شهرى نفرستاديم مكر آنكه اهلش را [ب يس از تكذيب آن ييامبر] به تهيدستى و سختى و رنج و بيمارى 
دجار كرديمء باشد كه [به ييشكاه ما] فروتنى و زارى كنند. (8) 


3 


ُمَ بَدَّلْنَا مكانّ السَيَمَه الْحَسَنَهَ حتَّى عَقُوا وَّقَانُوَا قَدْ مس آبَاءَنَا الضَّدَاءُ وَالسَرَاءُ َأَحَذْنَاهُم بَغْتَهَ وَهُمْ لَا يَشْغْرُونَ (40) 

فين [حتكافن كدابق مصايبء مايه بيدارى آنان نشد] به جاى آن مصايبء رفاه وفراوانى نعمت قرار داديم تا [ازنظر مال 
تروك جمعيت:و قدرت] فزوقى فقتل [بلكه ببذاز شؤتلوق :زقاه:وقراواق اتعمت "د ردان كردشان مؤثر يقتاد] و كفقنك: به 
يدران ما هم به طور طبيعى تهيدستى و سختى و رنج و بيمارى رسيد [و ربطى به رويارويى ما با ييامبران و خشم خدا نداشت ]؛ 
يس به ناكاه آنان را در حالى كه دركك نمى كردند [به عذابى سخت و نابود كننده] كرفتيم. (90) 


١2 ص:‎ 


نيا 


وَلوْ 


0 
أن 


أَهْلَ الْقَرَى آمَنُوا وَاَ قا لتنا عله برَكاتٍ من السَمَاءِ وَالََوْض وَلكن كَذَّبُوا فََحَذْئَاهُم با كانُوا يَكسِبُونَ (ع8) 


واكر اهل شهرها و آبادى ها ايمان مى آوردند و برهي زكارى بيشه مى كردندء يقيناً [درهاي] بركاتى از آسمان و زمين را بر 
آنان مى كشوديمء ولى [آيات الهى و ييامبران را] تكذيب كردندء, ما هم آنان را به كيفر اعمالى كه همواره مرتكب مى شدند 


[به عذابى سخت] كرفتيم. (98) 
ا 


قم م أهْل المرق اي نا ََانَا وَهُمْ تَائِمُو مون (9107) 


آيا اهل شهرها ايمنند از اينكه هنكام شبء عذاب ما در حالى كه خوابند بر آنان درآيد؟! (1) 


ادها 


وَأَم 


أخل الذرف أن امو انا ف وقد يَلَعَيونَ (/9) 


أقَأْمِنُوا مَكرٌ الله فلا يَأْمَنُ مَكرٌ الله إلا الْقَوْمُ الْحَاسِرُونَ (99) 


آيا از عذاب و انتقام خدا ايمنند در حالى كه جز كروه زيانكاران خود رااز عذاب و انتقام خدا ايمن نمى دانند؟! (49) 


- 


َوَلَمْ بهد لِنَّذِينَ يَرنُونَ الأَوْض من بَْد أَهْلِها أن لو تَمَاءُ أَصَبناهُم بذُنُوبهمْ وَنَطَيعٌ عَلَى قُلُوبهمْ فَهُعْ لَا يَسْمَعُونَ 05٠١(‏ 


نااك كلتك عريت امور ميتنان] راف كمانى كدميق زا سن صا جاتقن يلذانت مي ررتت روفن لكرذؤة كه كرنها 


ا ال الحو ل مل ا 

تلك الْقرَى تَقّصٌ عَلَوِك مِنْ أَنبائِقَا وَلَقَّدْ جَاءَنْهُع رُسِئهُم بِالْبينَاتِ فَمَا كَانُوا لِيَؤيتُوا بِمَا كَذَّبُوا من قبل ك ذَلِك يَطْبٌَ الله عَلَى 
قلوب الْكافِرِينَ )1١١(‏ 

اين شهرهاست كه بخشى از داستان هايش را براى تو بيان مى كنيمء و يقيناً يبامبرانشان براى آنان دلايل روشن آوردند» ولى 


آنان بر آن نبودند كه به حقايقى كه بيبش از آمدن آن دلايل تكذيب كرده بودند ايمان بياورند؛ اين كونه خدا بر دل هاى 


كافران [به سزاى لجاجت وعنادشان] مُهر مى زند. )1١1(‏ 
ا أكتْرَهُمْ لَفَاسِقَينَ 0060 
و براى بيشتر آنان هيج كونه ياى بندى وتعهدى [نسبت به وعده هايشان مبنى برايمان آوردن يس از ديدن معجزات ودلايل] 


نيافتيم» و در حقيقت بيشتر آنان را نافرمان [و ييمان شكن] يافتيم. (؟١1)‏ 


َم بعثَْا من بَعْدِهِم مُوسَى بِآيَاتنَا إلى فِوْعَوْنَ وََلَئِهِ مَطلَمُوا بهَا فَانظو كيِفٌ كان عَاقِبهُ الْمُفْسِدِينَ )1٠١"(‏ 


-_ 


ستم ورزيدند. يس با تأمل بنككر كه سرانجام مفسدين و تبهكاران جكونه بود؟ )1٠١7(‏ 


وَقال مُوسَى يا فِرَعَوْنَ إنى رَسُول مّن رَّبّ العَالمِينَ )٠١©(‏ 


وموشئ 5 ت: اى فرعون! يقينا من فرستاده اى از سوى يروردكار جهانيانم. (© 20٠١‏ 


١ ص:‎ 


7 - - 
3 2 


حَقِيقٌ عَلَى أن لَا أقول عَلَى الله إلا الْحَقَّ قَدْ تنكم بِببنَهِ من رَبَكمْ فَأَرْسِلٌ مَعِى بِنِى إِسْرَائِيلَ )1١0(‏ 

سزوار است كه درباره خدا سخنى جز حق نككويم. بى ترديد من دليلى روشن [بر صدق رسالتم] از سوى يروردكارتان براى 
شما آورده ام» [از حكومت ظالمانه ات دست بردار] و بنى اسرائيل را [براى كوج كردن ازاين سرزمين] با من روانه كن. 
)00 


قال إن كنت جِنْتَ بِآيِهِ فَأتِ بِهَا إن كنت مِنَّ الصَّادِقِينَ )1١8(‏ 


1١ماسع‎ 


[فرعون] كفت: اكر [در ادعاى ييامبرى] از راستكويانى جنانجه معجزه اى آورده اى آن را ارائه كن. )٠١8(‏ 
قَأَلَقَى عَصَا فَإذَا هبي تْبَانٌ مين 010 

يس موسى عصايش را انداختء يس به ناكاه ازدهايى آشكار شد. )٠١17(‏ 

وَتَرَحَ يَدَهُ فَإِذَا هى يَئِضَاءٌ ِلنَاظِرِينَ 201١8(‏ 

و فنتفن درا ان كرسائفن يرون كشيك كدانا كاه دشت ززاق تند كان سنية و ران كيت 1 

قَالَ امن قم فوَونَ إن هَذَا لَسَاجِرٌ عَلِيمٌ )1١4(‏ 

اشراف و سران قوم فرعون كفتند: قطعاً اين جاد وكرى [زبردست و] داناست. )1١9(‏ 

بُرِيدُ أن يُخْرجككم مّنْ أَدْضِكَعْ قُمَادًا َأمْرُونَ 01١(‏ 

مى خواهد شما رااز سرزمينتان بيرون كند؛ اينكك [درباره او] جه رأى و نظرى مى دهيد؟ )1١١(‏ 


- 


ةو اناو اوقل فى المدا ل و11 


أ 


قَالُوا 
كفتند: [مجازات] او و برادرش را به تأخير انداز و نيروهاى كرد آورنده را به شهرها روانه كن. )١١1١(‏ 
يَأنُوك بكل سَاجِر عَلِيم (115) 


تا هر جاد و كرى دانا را به نزد تو آورند. (1117) 


- 
اا من بع 


وَكاء القفكرة فَوَعَوؤ3 قالوا إن لنا [أهذا إن كا كضة القلتة قم 


و جادو كران نزد فرعون آمدند [و] كفتند: آيا اكر بيروز شويم؛ حتماً براى ما ياداش و مزد قابل توجهى خواهد بود؟ (11) 


ئَ 


ل نف وإلكع ليق المقروم (01) 


كنك لز اوعقا | دعتسن حوا هل 0ه 


ماما أن تكرة نكي لعلف زه 


- 


قالوا يَا مُوسَى 
جادو كران كفتند: اى موسى! يا تو [جوب دست خود را] بينداز» يا اينكه ما مى اندازيم. (110) 
قَالَ أَلْقُوا قلمَا أَلْقَدا سَححرُوا أَغْيِنَ النّاس وَاسْتَرْهَبُوهُمْ وَجَاءُوا بسخر عَظِيم )1١(‏ 


يزركك :واشكفت آوربه ميان آوردند. (112) 


0 نْ أَلْق عَصَاكٌ فَإِذًا هى تَلْقَفُ مَا يَأْفكونَ 117) 

و به موسى وحى كرديم: عصايت را بينداز. ناكهان آنجه را جاد و كران به دروغ بافته بودند» به سرعت بلعيد! (117) 
َوَقَعَ الْحَقّ وَبَطَلَ مَا كانُوا يَعْمَلُونَ (0118) 

يس حق ثابت شد و آنجه را همواره جادو كران [به عنوان سحر] انجام مى دادند» باطل و يوج ككشت. )1١18(‏ 

فَعْبُوا مَُالِك وَانقلبُوا صَاغِرِينَ (119) 

يسن '[فرعوتان] داتعا مغلوت عتدند و نا ذلقدو ختزارى ناز كتقدن 190 

ولق الصو سَاجِدِينَ )11١(‏ 

و جادوكران |با ديدن آن معجزه عظيم و باطل شدن سِحر خويش] به سجده افتادند. )11١(‏ 

١86 ص:‎ 

قَالُوا آمنا ِرَبٌ الَْالَمِينَ (171) 


كفتند: [از روى حقيقت] به يرورد كار جهانيان ايمان آورديم, (171) 


رَبّ مُوسَى وَهَارُونَ (؟17) 


برورة كان وم هارو 31 


م - 


قَالَ فرْعَوْنٌ آمَشّم به قَبِلَ أنْ آذَنَ كم إِنَّ هَذَا لَمكرٌ مَكِرْثُمُوٌ فى الْمَدِيئَهِ لتَخْرجُوا مِنْهَا أَهلَهَا فَسَوْفَ تَعْلْمُونَ (17) 


فرعون كفت: آيا بيش از آنكه من به شما اجازه دهم به او ايمان آورديد؟! مسلماً اين توطئه و نيرنكى است كه [شما و موسى] 
قو اذكه هن درا رده لفن لا زه ]نال اند شروة كنف ولك جونذ قم عر اله ا 11 

لقَطعنٌ أَبْدِيكم وَأَدْجلَكُم مُنْ خِلَافٍ كم َصَلبتكمْ أَجْمَعِينَ (*017) 

قطعاً دست ها و ياهايتان را يكى از جب و يكى از راست جدا مى كنم» سبس همه شما را به دار خواهم آويخت. (178) 

قَالُوا إِنا إلى رَينا مُنقَِمُونَ (0؟1) 

كفتند: ما به سوى يرورد كارمان بازمى كرديم [بنابراين ترسى از مجازات تو نداريم.] (110) 


1 َنقِمُ مما إن ناما اكات ريا لمااجاء نا رين أِْعٌ عَلَينَا صَبِرَاوَ تَوََنَا مُسْلِمِينَ (178) 


واتومارا جز به اين سبب به كيفر نمى رسانى كه ما به آيات يرورد كارمان هنكامى كه به سوى ما آمدء ايمان آورديم. [آن 
كاه به دعا روى آوردند و كفتند:] يروردكارا! صبر و شكيبايى بر ما فرو ريز و ما را در حالى كه تسليم [فرمان ها و احكامت] 


باشيمء بميران. (178) 
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وَقَالَ ْمَلَأ من قَوْم فوعَوْنَ أَنَذّرُ مُوسى وَقَوْمَُ َي دُوا فى الأزض 
فَوْقَهُمْ فَاهِرُونَ (100) 


اشراف و سران قوم فرعون كفتند: آيا موسى و قومش را رها مى كنى تا در اين سرزمين فساد و تباهى كنند و تو و معبودهايت 
را واكذارند؟ كفت: به زودى يسرانشان را به صورتى وسيع و كسترده به قتل مى رسانيم و زنانشان را زنده مى كذاريم وما بر 


آنان جيره و مُسلّطيم. (177) 


- 2 #2 


قَالَ مُوسَى لِقَوْمِهِ استعِنوا بالل َاصْبِرُوا إنَّ الَوْض لِلَِّ يُورنّهَا من يَشَاءُ مِنْ عِبَادهِوَالْعَاقبِهُ لْمَُقِينَ (11) 


موسى به قومش كفت: از خدا يارى بخواهيد. و شكيبايى ورزيد. يقيناً زمين در سيطره مالكّت و فرمانروايى خداست,ء آن را به 


هر كس از بند كانش كه بخواهد مى بخشدء و سرانجام نيككء براى يرهي زكاران است. (118) 


قَالَوا أُوذِينا من قَبلٍ أن آنا قوق يك "ناسيك قال صيرى رتك أن يُهْلِك عَدُوٌكَمْ وي م مَخْلِفَكُمْ فى الأَرْض فر كيِسَ 5 
)0119 


كفتند: بيش از آنكه تو نزد ما بيابى شكنجه و آزار شديمء و نيز يس از آنكه آمده اى [مورد شكنجه و آزاريم]. كفت: اميد 


أست كه برورة كاوتان «مناكان رانانود كند و شما راان ان ستروم جا شين[ [آنان] ] كز ةاتتمنسن نكر كفتتها مسن از 
فرعونيان | حكوئه نه عمل مى كنيد؟ )١19(‏ 


2 


ال فرعَوْنَ بِالسّنِينَ وَنَقْص من الثَرَاتِ لَعلهُمْ يَذْكرُونَ )1١(‏ 


الكيدة 


١ ص:‎ 


فَإِذًا جَاءً َنْهُمْ الْحسنَهُ َالُوا لَنَا كذِهِ وَإن تُصديهُم سَيكَةٌ فووا و ى وَمَن مَّعَهُ ألا إِنّمَا طَائِرَهُمْ عِنْدَ الله وَلَكنَّ أكتَرَهُمْ لَا يَعلْمُونَ 
1 


يس هنكامى كه رفاه و نعمت به آنان روى مى كردء مى كفتند: اين به سبب [شايستكّى] خود ماستء و جون كزند و آسيبى به 
آنا من وسيد» نه نؤسئ .و همراهتانقن فال نه مى زدقد؟ ١‏ كاه .راشيد كه [سررشته و ]اقلت شوك واتحوست فزعوتيان [ ك5 


عكس العمل زشتى هاى خود آنان است] نزد خداستء ولى بيشترشان نمى دانند. (171) 
وَقَانُوا مَهُمَا تَأَنَا به من آيَه لحرا بها هما نَحنٌ لكك بِمُؤْمِنِينَ (1) 


فرعونيان كفتند: [اى موسى! از دعوتت دست بردار كه] هر جه را به عنوان معجزه براى ما بياورى تا به وسيله آن ما را جادو 


َأَرْسَلَنَا عَلَتِِم الطوفَانَ وَالْجَرَادَ وَالْقَمَلَ وَالصّفَادِعَ وَالدّمَ آيَاتِ مُمَصَّلَاتٍ فَاسْتَكبَرُوا وَكانُوا قَوْمًا مُجْرمِينَ (1) 


يس ما توفان و هجوم ملخ و شيش و قورباغه و آلوده شدن وسايل زندكى را به خون كه عذاب هاى كوناكونى بود به سوى 
آنان فرستاديم» باز هم تكئر و سركشى كردند و كروهى مجرم و كناهكار بودند. (1787) 


ع تاه رع لتم 03 امسق را وق )ل مقو طايه ود كو 22 25 عق ووم اكه 2 يت مكار ريم 7 
وَلمَا وَقَعَ عَلئِهمْ الرّجْرْ قالوا يَا مُوسَى اذْح لا رَبك با عَهِدَ عِندَك لين كشفتٌ عَنا الرّجْرَّ لنَؤمِئنَ لك وَلَنْوْسِلنَ مَعَكك بَنِى إِسْرَائِيل 
رعم0) 


وهركاه عذاب بر آنان فرود آمدء كفتند: اى موسى! يرورد كارت را به ييمانى كه با تو دارد [و آن مستجاب كردن دعاى 


ست] براى ما بخوان كه اكر اين عذاب را از مابرطرف كنى يقيناً به تو ايمان مى آوريم و بنى اسرائيل را با تو روانه مى كنيم. 


(ع0) 


قلَمَا كسَفْنا عَنْهُمُ الرَجْرٌ إِلَى أجل هُم بَلِعُوة إذَا هُمْ يَنكقونَّ (18) 


انتظار ييمانشان را مى شكستند. (178) 
قَانتقَمنَا مِنّْهُمْ أَعْرَقنَاهُمْ فى الب أَنْهُم كذَيُوا بِآيَابَنَا وَكانُوا عَنْهَا غَافلِيتَ (12) 


نهايتا به سبب اينكه آيات ما را تكذيب كردندء و از آنها غافل و بى خبر بودندء از آنان انتقام كرفتيم و در دريا غرقشان 


- 
ع 


1 را الْقَوْمَ الّذِينَ كانُوا يُمْتَضْعَفُونَ مَشَارِقَ اْأرْض وَمَعَاربَهَا الى بَارَكُنَا فِيها ود : مث كَلِمَتٌ رَبك الْحُسْتّى عَلَى بنِى إِسرَائِيلَ بِما 


صَبَرُوا وَدَمّوْنَا مَا كانَ يَضْتَعُ فِْعَوْنٌ وَقَوْمُهُ وَمَا كانُوا يَعْرشُونَ (10) 


وبه آن كروهى كه همواره ناتوان و زبونشان شمرده بودند» نواحى شرقى وغربى آن سرزمين را كه در آن [از جهت فراوانى 
نعمتء ارزانى و حاصل خيزى] بركت قرار داده بوديم» بخشيديم؛ و وعده نيكوتر و زيباتر يرورد كارت بر بنى اسرائيل به 
[ياداش] صبرى كه [بر سختى ها و بلاها] كردند تحقق يافتء و آنجه را كه همواره فرعون وفرعونيان [از كاخ و قصرهاى 


مجلّل] و سايه بان هاى خوش نشين مى افراشتند» نابود كرديم. (1797) 


١8 ص:‎ 


هه 


دام لَه قَانُوا ي.! مُوسدى اجعل لا إلا كما لَه آلِههُ قَالَ نكم قوم 


أ 


وَجَاوَزْنَا بِيَبَى إسْرَائِيل لخر هأ تَوْا عَلَى قم شكرة عَلَى 
تَجهَلُونَ 0 


و بنى اسرائيل را از دريا [يى كه فرعونيان را در آن غرق كرديم] عبور داديم؛ يس به كروهى كذر كردند كه همواره بر 
يرستش بت هاى خود ملازمت داشتند» كفتند: اى موسى! همان كونه كه براى آنان معبودانى استء تو هم براى ما معبودى 
قزاو انل ةا هوني كنك قطنا نتن كرو ميد كحعيا لق وما ]اق بط ويد 10 


إنَّ عَؤْلَاءِ مك ما هُمْ فيه وَبَاطِلَ ما كانُوا يَعْمَلُونَ (19) 


بى ترديد نجه اينان در آن قرار دارند [وآن عقايد شركك آلود و آيين بت يرستى تى است] نابود شده و فاسد است. و آنجه 
همواره انجام مى دهند؛ باطل و بيهوده است. (178) 
َال أء: 


غيرَ ير اللَِّ أنفيكم إِلَهَاوَهْوَ فَصَّلَكمْ عَلَى الَْالَمِينَ ٠(‏ 0 


[موسى با يكك دنيا شكفتى و تعجب] كفت: لاركار كارح اولمكي روس طايه [» سواط يفيه يراد 


َإذْ نجنا كم مّنْ آل فِِعَوْنَ يسُومُونَكمْ سُوء الْعَذَابٍ يُقَتلُونَ باه كم ويَسْمَْيونَ ناكم وَفِى ذَلْكُم باه مّن ربْكُمْ عَظِيم )18١(‏ 


و[ياد كنيد] هنككامى را كه شما را از [جنكال ظالمانه] فرعونيان نجات داديم» هم آنان كه شما را به سخت ترين صورت 


شكنجه مى كردند» [وابة شكلى كشتردة] يسرانتان را مى كشتندء و زنانتان را [براى به عزا نك مقسعة دمر كد ران وبيكارى] 
زنده مى كذاشتند» و براى شما دراب بق [امور] ١‏ زمابشى بزر كك :از سوق يروردكارتان بود. 1ع 


- 
أ أ 


وَوَاعَدَُنَا مُوسَ ى قَلَائِينَ ليله وَأَنْمَعْنَاهَا بعَشْرِ قَكمٌ مِيفَاتُ ريه وق تلقو قال قوس اخ قائرن الف ف ايخ وَأْضْلِح وَلَا تتبعْ 


شير الي 0 


و با موسى [براى عبادتى ويزه و دريافت تورات] سى شب وعده كذاشتيم و آن را با [افزودن] ده شب كامل كرديم» يبس 
ميعاد كاه يرورد كارش به جهل شب يايان كرفتء و موسى [هنككامى كه به ميعاد كاه مى رفت] به برادرش هارون كفت: در 


ميان قومم جانشين من باش و به اصلاح برخيز و از راه و روش مفسدان ييروى مكن. (187) 


ولقاعاء توس لحيقانا وكلفة ركه فال َب أرنى أنط تك َال أن ترابى ولَكنٍ انطو إلى لى الج إن استق َقَجَ مَكَائَهُ فَمَؤْفٌ تَرَانِى 


0 


ول المريية 1 


م 0 


فليا تكلى ونه الكل هله دكا نكو موس صعقًا فلقا أفاق قال تيكاتك تنك ليكوو انا 


أوّل 


دقاف دوست به معاد كاندمنا | متترق واوؤد كارش داوف سكن كك عرزهن: كرد ترون كار سمال ناد كال دكين 
نهايتت را [به قلب من] بنماى تا تو را [به رؤيت ويزه باطنى] بنككرم. خحدا فرمود: هركز مرا نخواهى ديدء ولى به اين كوه بنكر 
اكر [يس از جلوه من] بر جاى خود ثابت و برقرار ماند» تو هم مرا خواهى ديد. جون يرورد كارش بر كوه جلوه كرد, آن را 
متلاشى نمود و موسى بى هوش شدء يس هنتككامى كه به هوش آمد كفت: تو منزّهى [از اينكه مشاهده شوى.] به سويت 


بازكشتمء و من [در ميان مردم اين روزكار] نخستين باور كننده [اين حقيقت كه هركز ديده نمى شوى] هستم. (187) 
ص: ١87/‏ 
الا وي إِنّى اصْطَفَيِ صُطفَيتُك عَلَى النّاس بِرِسَالَاتَى وَبِكلَامِى فَحَذَ مَا آد تنُك وكن من الشّاكرِينَ (*؟1) 


[خدا] فرمود: اى موسى! من تو را به [ابلاغ] ييام هايم و به سخن كفتنم با تو بر همه مردم بركزيدم؛ يس آنجه را [از ييام هايم] 
به تو دادم» دريافت كنء [وبه كار بند] و از سياس كزاران باش. (168) 


وَكتينا لَه فى اْلْوَاح من كل شي ءِ مَوْعِظَه وَدَ تَفْص يلا لُكل دَيءِ فَحَذْ 0 هَا بقَوّهِ وَ د قؤْمك يدوا بِأَحْسريِهَا سَأرِيكع كَارَ الْقَابقِينَ 


(هع0) 


و براى او در الواح [تورات] از هر جيزى [كه در باب دين مورد نياز مردم باشد] يندى و براى هر جيزى [كه تأمين كننده 
هدايت انسان ها باشد] سخنى روشن نوشتيم؛ يس |به او كفتيم:] آن را با قدرت [ى تمام و عزمى استوار] دريافت كنء [و به 
كار , بند] و قوم خود را فرمان ده كه آن را به نيكوترين صورت دريافت كنند [و به كار بندند.] به به زودى سراى فاسقان را [كه 
در دنيا ويرانى كاخ ها و خانه هاى آنان» و در آخرت دوزخ است] به شما نشان مى دهم. (158) 


7 


سَأْضْرف عَنْ آرَاتِىَ الذِينَ يتكبرُونَ فى الأرْض بِعَثِر الى وَإِن يَرَوْا كل آبَهِ لا يُؤْمنُوا بها وَإِن يَرَوْا سَبيل الوّشْدٍ لا يَنَدُوهُ سَبيا 
وَإن يَرَوَا سَبِيلَ الع يََحِذُوةٌ سَبِينًا ذَلِكك بِأنَّهُمْ كذْبُوا بآيَاتِنَا وَكانُوا عَنْهَا غَافلِينَ (18) 


به زودى كسانى را كه در روى زمين به ناحق كردنكشى و تكبر مى كنند از [فهم] آياتم بازمى دارم كه اكر هر آيه اى را 
ببينند» به آن ايمان نمى آورند و جون راه هدايت را مشاهده كنندء آن را راه و رسم زندكى نككيرند و اكر راه كمراهى را 
نفد ان روااراة و روش ود كيرنك؟ ابن [ناز د اشع تن از فهم آياتم] به سبب آن است كه آيات ما را تكذيب كردند واز آنها 


غافل و بى خبر بودند. )١68(‏ 


وَالَذِينَ كذَبُوا بآيَاََاوَلِفَاءِ اآخرَه حبطت أَعْمَالَهُمْ هَل يُجْرَوْنَ إِنَامَا كانُوا يَْمَلُونَ (180) 


! 
وآنان كه آيات ماو ديدار آخرت را تكذيب كردندء اعمالشان تباه و بى اثر شد. آيا جز به آنجه همواره [بر طبق كفر و 
انحرافشان] انجام مى دادند» كيفر داده مى شوند؟! (/7ا8١1)‏ 


وَانَحَذَ قَوْمُ مُوسَى من > بعْدِهِ مِنْ يِه عِجْلا جَسَدًا لَه ُوَارٌ أل يَرَوا أنه يُكلنهة وَل يهْدِيِهمْ سيا انَحَذُوهُ وَكانُوا ظَالِمِينَ (م؟) 


وقوم موسى يس از [رفتن] او إبه ميعاد كاه يروردكار]» از زيورهاى خود مجسمه كوساله اى ساختند كه صداى كاو داشت! آيا 
نمى ديدند كه آن مجسمه با آنان سخن نمى كويد و آنان را به راهى هدايت نمى كند؟! [ولى با روشن بودن اين حقيقت كه 
مجسمه اى بيش نيست و هيج كارى از دستش بر نمى آيد] آن را [به عنوان معبودى براى يرستش] كرفتند و [در صورتى كه 
در اين انتخاب] از ستمكاران بودند. )١188(‏ 


وَلَمَا سقط فى أَبْدِيهع وَرَأَا أَنّهُْ قد ضَلُوا قَالُوا لَئن لم يذ حَمْنا رَبُنَا وَيَْفِوْ لَنا لنَكونَنٌ مِنَ الْحَاسِرِينَ (189) 


و هنكامى كه به شدت يشيمان شدند [و به باطل بودن كوساله يرستى آكاه كشتند] و دان كلك ك2 طعا كيرا شده اند» كفتند: 


اكر يروردكارمان به ما رحم نكند و ما را نيامرزد» يقيناً از زيانكاران خواهيم بود. )١89(‏ 


ص: ١8/8‏ 
وََعَارَحَحَ مُوس يي ا يه و لكا القى الوك وا حَدَ برَأس أخيه يَجرٌهُ 
إِلَيهِ قال ابْنَ أمّ إِنَّ الْقَوْمَ اسْتَضْعَفُونِى وَكادُوا يَفُوتَنى 5 َشْمِتُ بي الأَعْدَاء وَلَا تَجَعَلْى + تع الْقَْم الطَالِمِينَ (100) 


واهكافي كه فوسى [سن از ا كاهى از أن ييشن. آملا خطرناكف] خشمكين و اشيان انذوهتاك بة سو قومشن :باز كشت» كفت: 
يس از من بد جانشينانى برايم بوديدء آيا [با يرستش كوساله] بر فرمان يرورد كارتان [كه در تورات آمده] بييشى كرفتيد [و 
صبر نكرديد تا من بيايم و فرمان خدا را به شما ابلاغ كنم؟] و الواح را افكند و سر برادرش را كرفت [وبا خشم] او را به سوى 
خود مى كشيد. [هارون] كفت: اى فرزند مادرم! اين كروه مرا ناتوان وزبون شمردندء و نزديكك بود مرا به قتل برسانند» يبس 
مرا با مؤاخذه كردنم دشمنْ شاد مكنء و [هم طراز] باكروه ستمكاران قرار مده. (180) 


- 
و3 + 


الو اعقه ل اع اتنا وك وَأنتَ أَرْحَمٌ الرَاحِمِينَ )181١(‏ 


[موسى] كفت: يروردكارا! مرا و برادرم را بيامرز» و ما را در رحمتت درآورء كه تو مهربان ترين مهربانانى. (181) 


إِنَّ الّذِينَ انََحَذُوا الْعِجْلَ سَيَالَهُعْ عَضَبٌ من رَبّهِمْ وَذلَه فى الْحَبَاِ الذَّنْيَا وَكذّلِك تجزى الْمَفثَرِينَ (107) 


فى ترفين كنباتى: 25 كوينالفروا [نه يدقن ١]‏ "كتققيدة به رودي عشم سحت أن بورد كارشانه :و حواري و القن در زد كن 


دنيا به آنان خواهد رسيد؛ و اين كونه دروغ بافان را كيفر مى دهيم. (187) 


إل 
- 


وَالَّذِينَ عَمِلُوا الصيْكَاتِ نم نَابُوا من بَعْدِهَا وَآمَنُوا إِنَّ ربك من بَعْدِها لَغُور رَّحِيمْ (187) 


و آنان كه مرتكب بدى ها شدند» سيس بعد از آن توبه كردند» وايمان آوردند [اميدوار باشند كه] يقيناً يرورد كارت يس از 


آن [توبه وايمان] بسيار آمرزنده و مهربان است. (1817) 
وَلمَا سكت عن وى الْعَضت أَحَدَ الْأْوَاحَ وَفِى تُسْحْتِهَا هُدُّى وَرَحْمَةٌ لَنّذِينَ هم لِرَبّهمْ يَدْهَبُونَ (10) 
وهنكامى كه خشم موسى فرو نشست, الواح را بركرفتء و در نوشته هايش براى كسانى كه از [مخالفت بافرمان هاى] 


بروزذ كاوشان:مى ترسيد هدايت ووحفت بود. )١18(‏ 


جح 2 - 
2 


واْكَارَ مُوسوى قَوْمَهُ رمعي ملاتا لما أَحدَئْهُم الو نه قال رت أوصكت أفلكتهُم من َبِلٌ َي أيكا ما كَل الشفهَاء 
ما إن فق لامك نضل بها عن كقاة وتقدى من كناة أنتٌ وَلِينا فَاغْفِو لَنَا وَاَحَمْنَا وَأَنت حَيِدُ الْعَافرِينَ )١00(‏ 


ل ا ل ل ل 
نابود كنندهء آنان رافرا كرفت» كفت: يرورد كارا! اكر مى خواستى مى توانستى همه آنان و مرا يبش از اين هلاكك كنى [اى 
كاش بيش از اين هلا-كك مى كردى تا بنى اسرائيل كمان نكنند كه مرا در اين حادثه توطثئه و مكرى بوده] آيا ما را به خاطر 
كناهى كه سبكك مغزانمان مرتكب شدندء هللاكك مى كنى؟ اين [حادثه] جيزى جز آزمايش تو نيستء هر كه را بخواهى [به 
آزمايشت] كمراه مى كنى» و هر كه را بخواهى هدايت مى نمايى» تو سريرست و ياور مايىء ما را بيامرز و به ما رحم كن كه 


تو بهترين آمرزندكانى. (100) 


و براى ما دراين دنيا و آخرتء نيكى مقرّر كن كه ما به سوى تو بازكشته ايم. خدا فرمود: عذابم را به هر كس بخواهم مى 
رسانم و رحمتم همه جيز را فرا كرفته استء يس به زودى آن را براى كسانى كه [از شركء كفرء بت يرستى و ارتداد] مى 


يرهيزند وزكات مى يردازند وبه آياتم ايمان مى آورند» مقرّر و لازم مى دارم. (1) 


الَِّينَ بتَبعُونَ الوَسُولَ الي الْأمّيَ الى بَح دُوتَهُ مَكمُوبًا عِندَهُمْ فى الَوْرَاهِ وَالْإنجيل يَأمُرْهُم بالْمَغْرُوفٍ وَبَنْهَاهُمْ عَن الْمُنكر وَبْجا 
َه الات وببحّع لبهم الْحانت وَبِصَع نع إضد رَمُع اال الى كانث علوم فَالذيَ آمنُوا به عزو ونَصرُوة يوا ُو 


الَّذِى أنزلَ مَعَهُ أولّيك هم الْمَفْحَونَ (100) 

همان كسانى كه از اين رسول و ييامبر «ناخوانده درس» كه او را نزد خود [با همه نشانه ها و اوصافش] در تورات وانجيل 
لكاشعةامى بابنده تيروى من كنتد» باميرئ كه آتأن زابه كارهاق شانسته فرمان ى "دهذة وان اعمال رشت از دارد:و 
ياكيزه ها را بر آنان حلال مى نمايد» و ناياكك ها را بر آنان حرام مى كند, و بارهاى تكاليف سنكين و زنجيره ها ّي جهلء بى 


خبرى و بدعت را] كه بر دوش عقل وجان آنان است برمى دارد؛ يس كسانى كه به او ايمان اوردند واو را[در برابر دشمنان] 


حمايت كردند و ياريش دادند و از نورى كه , براو نازل شده ييروى نمودند» فقط آنان رستكارانند. (/اه1) 
مل يا أيَُا النَّاسٌ إِنّى رَ ول الّه كم جميئا اذى لَه لسك السَمَاوَاتٍ وَالْأْرْض لَا إِلَهَ 
لي المي ل 0 بالله وَكَلِمَاتِِ وَاتَعُوهُ لَعلَكُمْ تَهْتَدُوقَ (100) 

بكو: اى مردم! يقيناً من فرستاده خدا به سوى همه شمايم؛ خدايى كه مالكّت و فرمانروايى آسمان ها و زمين فقط در سيطره 


اوستء جز او معبودى نيست, زنده مى كند و مى ميراند» يس به خدا و رسول او ييامبر ناخوانده درس كه به خدا و تمام 
معان :اق اهاة ركز اسهاة ناد ونقة وا اك ا وزويه كن ادا قن بايد 041 


وَمِن قَوْم مُوسَى أْمّهُ يَهُدُونَ بالْحَقَّ وَبهِ يَعْدلُونَ (109) 


وازقوم موسى كروهى هستند كه مردم را با [موازين و روش هاي] حق هدايت مى كنند و به درستى و راستى داورى مى 


)١09( نمايند.‎ 

ص: 8 

وَقَطْعْنَاهُمُ | انتتّئ عَشْرََ أشاطا أمَمَا وَأَوْحَيِنَا إِلَى مُوسِى إذ اء: سَْثَاُ قَوْمَهُ أن اضرب بُعَصَاك الْحَجِرَ د فَانِجَسَتٌ منْهُ اثَْنَا عَشْرَهَ عَينَا 
قد عَلِمَ كل أنّاسٍ مَشْرَبهُعْ وَعَََاعلهمْ الْعَمَمَ وَأَنرَنَا عله الْمَنِّ َالصَلوَى كلُوا من يات ما َرَْناكمْ وما طَلمونا كن كانوا 
أشي يطلترق .ع6 


وماء بنى اسرائيل را به دوازده قبيله كه هر يكك امتى بودند» تقسيم كرديم, و به موسى هنككامى كه قومش از او درخواست آب 
كردند» وحى نموديم كه عصايت را بر اين سنكك بزن؛ در نتيجه دوازده جشمه از آن جوشيد؛ هر كروهى جشمه ويزه خود را 
شناخت؛ و ابر را بر سر آنان سايبان قرار داديم» و براى آنان من و سلوى [يعنى ترنجبين و مرغى مخصوص|] نازل كرديم 

آنان كفتيم: ]از روزى هاى ياكيزه هاى كه به شما داديم» بخوريد. و [آنان با سرييجى از فرمان هاى ما] ب بر ما ستم نكردند» ولى 


همواره بر خود ستم مى ورزيدند. (180) 


وَإِذْ قِيلَ لَهُعْ اش كوا هَذِه الْمَويه وَكنُوا مِئّْهَا حَدِتٌ شيم وَقُولُوا جطة وَادْخُلُوا الات سُِيدًا نفْفِو لك حَطِيئَاتكع مَدتَرِيدُ الْمَحْسِنِينَ 
021 


وآياة كتيد] مكاش زا كه يهب اسرائيل كفنه شد دز اين شه إبيث المقدس] سكونت كريده از هرا كه خواستيك 


[ادغوه و محصولاتشن | وريد و يكؤيل: [جنذابا! خشؤاستهما] ويركن كتاهان ابيت: وازدروازه [شهر يا در معبد] فروتنانه و 
سجده كنان درآييد» تا كناهانتان را بيامرزم؛ قطعاً [ياداش] نيك وكاران را بيفزايم. (121) 


قَبَدّلَ الَّذِينَ طَلَمُوا مِنْهعْ قَوْلًا غَِرَ الى قِيلّ لَه فَأْدْسَلنًا عَليِهمْ رجرًا مّنّ السّمَاءِ ِمَا كانُوا يَظْلِمُونَ (0187) 


يس ستمكاران از آنان» سخنى را كه [بيرون دروازه شهر] به انان كفقة شدة يو د يس ان ووؤذ"به شهن] به ميك ذيكر تبديل 
كردند» [به جاى درخواست ريزش كناهان درخواست امور مادى تمؤدلق] اتياجا تيد كشن سف كه هورار عر كيس عدلد: 


عذابى از آسمان بر آنان فرستاديم. (1857) 


وَاسْألْهُْ عَن الْمَْيهِ الى كانّتُ ححاضدرَة الْبَخر إِْ يَِدُونٌَ فى لبت إِذْ تَأتِيهم تان يَوْمَ سَ متهم شُرّعًا وَيَوْمَ لَا يش بُونَ ل 
كذَّلِك تَبلُوهُم يما كانُوا يَفْسْقُونَ (19#) 


از آنان س ركذشت شهرى را كه در ساحل دريا بود بيرس» هنكامى كه [اهلش] در [روز تعطيلى] شنبه [از حكم خدا] تجاوز مى 
كردند؛ به اين صورت كه روز [تعطيلى] شنبه ماهى هايشان به اراده خدا از اعماق آب به سوى ساحل مى آمدند و] به روى 
آب آشكار مى شدند و غير شنبه ها نمى آمدند [وآنان بر خلاف حكم خدا در تعطيلى شنبه به صيد مى يرداختند؛] اين كونه 


آنان را در برابر نافرمانى و فسقى كه همواره داشتند» آزمايش مى كرديم. فرضة 


ص: ١7/١‏ 
وَإِذْ و قَالتٌ أَمَهُ مم نوا بركاترها اللا كيه ستيه مهم عَذَا صُدَِيِدًا قا َانُوا مَعذِرَة إِلَى ربكم وَلَعَلّهُمْ يقن (098) 
و كروقئ :ازانى استرائيا [كه ذو براير بد كارئ هائ د يكران اكت بودند؛ به ينك دهت د كان خيرخواه و دلسوز] © كفتند: جرا 


كروهى را كه خداهلاكك كننده آنان يا عذاب كننده آنان به عذابى سخت استء يند مى دهيد؟ [يند دادن شما كارى 
نابجاست.] كفتند: براى اينكه در يبث ببشكاه زرؤوة كازمان [نسبت به رفع مسؤوليت خود] حجت و عذر داشته باشيم و شايد آنان 
[از كناهانشان] بيرهيزند. )1١8(‏ 


كلقا تق كاد كدوابه انهه الذية نّ يَنْهَوْنَ عَن السُوءِ وَأحدنا اللنوخ طلقا بعذَابٍ ئيس بِمَا كانُوا يَفْسْقُونَ (ه1) 


يس جون يندى را كه به آنان داده شدء فراموش كردند [در لحظه نزول عذاب] يند دهند كانى كه مردم را از بدى ها بازمى 


داشتند» نجات داديم و آنان را كه ستم كردند به كيفر آنكه همواره نافرمانى مى كردندء به عذابى سخت كرفتيم. (188) 
لما عَتَوْا تن ما تَّهُوا عَنْهُ ْنا لَهُمْ كونُوا قِرَدة حَاسِئِينَ (18) 
و هنكامى كه از آنجه نهى شدند سركشى كردندء به آنان كفتيم: به شكل بوزينكانى رانده شده درآييد! (18) 


. 


وَإِذ 


6 
َّ 


تَأَدْنَ رَبُك لَينِعدنَ عَلَيهْ إِلَى يم اَْامَِ من يَسُومُهُْ سُوء الَْذَّاب إِنَّ وبَكك لَسَرِيع الْهِقَاب وإِلَهُ لَعَفُورٌ رّحِيم (180) 


و[ياد كن] هنككامى را كه يرورد كارت اعلام كرد كه بى ترديد تا روز قيامت كسانى را بر ضد يهوديان [متجاوز و سركش] 
ك3 وسمتلط كند كدمموايه عذا سيدة: ها نان عانا ننه مسلما ووه كازيك رزوة كتووحقنا اتممتديه انان ] معار 


مرزنده و مهربان است. (/9ا8١)‏ 
4 قَطعْنَاهُمْ فى 'الأؤشي آنا منْهُمْ الصَالِْحُونَ وَمِنْهُمْ دُونَ ذَلِك وَبَلْونَاهُم بالحعات والشات عه َعَلِهُمْ يَوْجِعُونَ (128) 


و آنان رادر زمين [به صورت] كروه كروه يراكنده كرديم» كروهى از آنان مردمى شايسته و كروهى از آنان غير شايسته اندء 


و 


عاتن بو حلت ورا الْكَتَاتَ وم ل مقف 1 نا وَإن أيهم عرض ملل بَأحذُو؛ ألَمْ يُؤْحَذْ 
عَلَيهم مياق الْكتَاب أن لَا نولا على الله إلا الى وَدَرَسَوا افيد وَالدَادَ الاحنة عه للذيق قو أفلا تفقلرة 184 


يس بعد از آنان جانشينانى [ناشايسته وكناهكار] كه كتاب [تورات] را به ارث بردند به جاى ايشان قرار كرفتند» [آنان] متاع 
بست واز دست رفتنى اين دنيا [ي زود كذر] را [از هر راه نامشروعى] به جنكك مى زنند و [به ناحق] مى كويند: به زودى 
آمرزيده خواهيم شد. و[به سبب دنياكرايى وغفلت از حقايق] اكر متاع نامشروعى ديكر همانند متاع اول به آنان برسد [باز 
هم] آن رابه جنكك مى زنند؛ آيا از آنان در كتاب [تورات] در حالى كه آنجه را در آن است مكرر خوانده وفهميده اندء 
ييمان [(محكم و استوار] كرفته نشده است كه نسبت به خدا جز حق نككويند؟! [يس جرا آمرزشى كه بدون توبه از حرام خوارى 
ورشك كاوق انه آنان قلق تمن كيرة بتخذا سيفن -دهدد؟ ]أو سراق اخيرات براى كسانى كه [همواره از مال نامشروع و 


نسبت ناروا] مى يرهيزند» بهتر است؛ آيا نمى انديشيد؟ )١88(‏ 

وَالْديقَ يمشكون بالْكتّاب وَأَكَامُوا الصّلَا إِنّاَا نضِيعَ أَخرَ الْمَصْلِحِينَ )17٠(‏ 

وآثان كدتنه كنات | اسكاي ] سكهافن وعد [و عليه 1 راتكن باقن ند قد] وتساق دوا ب يا داشعة اتن اإذاداى باذاشتة ]يفنا نا 
ياداش اصلاح كران را ضايع نمى كنيم. )17١(‏ 

١7/١ ص:‎ 

وَإِذْ تنا الْحبلَ فَْقَهُع كانه ْله وَطَتُوا أَنّهُ وَاقٌِ بهم دوا ما آتَيتاكم بهو وَاذْكُوا ما فيه لَلَكُمْ تتقونَ (171) 


و[ياد كنيد] هنكامى [را] كه كوه [طور] را ب ركنديم» [و] جنان كه كُويى سايبانى است بالالى سرشان قرار داديم و |به 
خاطر ضعف ايمان] ينداشتند كه بر سرشان سقوط مى كند. [به آنان كفتيم:] آنجه [از كتاب» شريعت و احكام] به شما داده ايم 
باقدرت [ى تمام و عزمى الفذوآان] بكر هدو آنخه ]او غارف واحقايق] دن لاست معد كر شويد إوافزا كيوك وسمواره به 
خاطر داشته باشيد] تا [با عمل به آن] يرهيز كار شويد. )١19١(‏ 
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وإ أَحَذَ ربك ين بَنى 51م من ظُهُورِجِمْ ذُريْتهُْ وَأَشْهَدَهُمْ عَلَى أَنَي يم أَلَمت رَبَكمْ قَالوا بَلَى شَهِدْنًا أن تقولوا 


كنا عَنْ هذا غَافِلِينَ (10/7) 


و[به ياد آر] هنككامى را كه برورد كارت از صلب بنى آدم نسلشان را يديد آوردء و آنان را [در ارتباط با يرورد كاريش] بر 
خودشان كواه كرفت زو فرمود:] آيا من يرورد كار شما نيستم؟ [انسان ها با توجه به وابستكّى وجودشان و وجود همه 
موجودات به يرورد كارى و ربوبدّت حق] كفتند: آرى» كواهى داديم. |[ يس اقرار به يرورد كارى خود را دراين دنيااز شما 


كرفتيم] تاو اع كوو مااز اد بن [حقيقت آشكار و روشن] بى خبر بوديم. إ(ففدة 
وتقونيا خا أَشْر كك آباوْنَا من قبل وَكنًا َيه مّن بَعدِِم أََعفلكنا بمَا قعل الْمنُِونَ (107) 


يا نكوييد: بدرانمان بيش از ما مشرك بودند, و ما فرزندانى يس از آنان بوديم [و راهى جز تقليد از آنان نداشتيم] آيا ما را به 
خاطر آنجه باطل كرايان انجام دادندء هلاكك مى كنى؟ (1779) 


وَكَذَّلِك تُفَصَّل الْآيَاتِ وَلَعَلَهُ يَوْجِعُونَ (1076) 


واين كونه آيات را [مُستدل و منطقى] تفصيل و توضيح مى دهيم [تا تدبّر كنند] و براى اينكه [از شركك به توحيد] بازكردند. 
زع07) 
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َائْلٌ عَلَبِهغ تب اذى آبَيِاهُ آيَاتنَا فانسَلَحَ مِنْها فَأتمعَهُ الشَّعِطَانٌ فَكانَ مِنَ الْغَاوِينَ (108) 


كرد [تا به دامش انداخت] و در نتيجه از كمراهان شد. (1170) 


ول دمن لفن بها وَلكنَه لد إِلَى الأذض وَالبَع هوا قعل كمئلٍ الكلب إن تخيل عَليهِيَْهتْ أذ تتركة يَلهث ذَلكك َكَل الوم 


الْذَينٌ د بَآيَاننَا فاقصّص الْمَصَصَ عله يتَفَكْرُونَ رع117) 


واكر مى خواستيم [درجات و مقاماتش را] به وسيله آن آيات بالا مى برديم» ولى او به امور ناجيز مادى و لذت هاي زود كذر 
دنيايى تمايل بيدا كرد واز هواى نفسش ييروى نمود؛ يس داستانش جون داستان سكك است [كه] اككر به او هجوم برىء زبان 
از كام بيرون مى آوردء واككر به حال خودش واككذارى [باز هم] زبان از كام بيرون مى آورد. اين داستان كروهى است كه 
آيات ما را تكذيب كردند؛ يس اين داستان را [براى مردم] حكايت كنء شايد [نسبت به امور خويش] بينديشند. (1078) 


بد است داستان كروهى كه آيات ما را تكذيب كردند وهمواره به خود ستم روا مى داشتند. (//109) 
فق وقد الله فهو الموتدى و بعلا َأولّك هُمُ الْحَاسِدُونَ (1178) 


هر كه را خدا هدايت كندء يس او راه يافته واقعى استء و كسانى را كه [به سبب عناد و لجاجتشان] كمراه نمايد» يس فقط 


اينان زيانكارانند. (117/8) 


ص: ا 


وقد دنا ِنَم كثيرا من الْجنّ وَالْإنس لَهُمْ قلُوبٌ لَايَفْمَهُونَ هَاوَلَهُم أَعْيْنٌ نَّ 3 ْتصدرُونَ بها وَلَهُعْ آذَانٌ لا يَشِعَعُونَ بهَا أوليك 
العام بَلْ مم 0 وليك هم الْعَافلُونَ (1070) 


و مسلماً بسيارى از جنيان و آدميان را براى دوزخ آفريده ايم [زيرا] آنان را دل هايى است كه به وسيله آن [معارف الهى را] د 
نمى يابند» و جشمانى است كه توسط آن [حقايق و نشانه هاى حق را] نمى بينند» و كوش هايى است كه به وسيله آن [سخن 
خدا و ييامبران را] نمى شنوند, آنان مانند جهاريايانند بلكه كمراه ترند؛ اينانند كه بى خبر و غافل [ازمعارف و آيات خداى] 
اند. (9/ا1) 


لله الأسْمَاءٌ الْحَسْتّى قَادْعُوهُ بها وَدَرُوا الّذِينَ العو ف | قعافه عمط وم كا انو تر 11 


و نيكوترين نام ها [به لحاظ معانى] ويه خحداست» يس او رابا آن نام ها بخوانيد؛ و آنان كه در نام هاى خحدا به انحراف مى 
كرايند [و او را با نام هايى كه نشان دهنده كاستى و نقص استء مى خوانند] رها كنيد؛ آنان به زودى به همان اعمالى كه 


همواره انجام مى دادند» جزا داده مى شوند. (180) 
وَمِمَنْ خَلَفنَا أمَهُ يَهُدُونَ بِالْحَق وَبِهِ يَعْدِلَونَ )18١(‏ 


وازميان كسانى كه آفريده ايم [يعنى جنيان وآدميان] كروهى [هستند كه هم نوعان خود را] به حق هدايت مى كنند و به 


درستى و راستى داورى مى نمايند. (181) 

َالَِينَ كَذَبُوا بآيَاتِنَا سَتَسْتَدْرِجَهُم مّنْ حَيِتٌ لا يَعْلمُونَ (185) 

و كسانى كه آيات ما را تكذيب كردندء به تدريج ازجايى كه نمى دانند [به ورطه سقوط و هلاكت مى كشانيم تا عاقبت به 
عذاب دنيا و آخرت دجار شوند.] (1857) 

وَأَمْلِى لَهُمْ إِنَّ كبدى مَتِينٌ (187) 

و به آنان مهلت مى دهيم؛ [زيرا از سيطره قدرت ما بيرون رفتنى لصقكد] رفيا فقاريى والقشه مق استواا و انف 0 


أَوَلمْ يَتفكرٌوا مَا بصَاحبهم من جه إِنْ هُوَ إلا نَذِيرٌ فين (188) 


آيا انديشه نكردند كه در همنشين آنان [يعنى ييامبر اسلام] هيج نوع جنونى نيست؛ او فقط بيم دهنده اى آشكار [نسبت به 


- 


أَوَلَمْ يَنظوُوا فى مَلكوت السَماوَاتٍ وَالْأْ لْأَرْض وَمَا حَلَقَ الله مِن شَئْءٍ وَأنْ عَسى ن يَكونَ قد اقْتَرَبَ أَجَلَهُمْ فبأَىٌ > دِيث بَعْدَهُ 


يُؤْمنُونَ (180) 


ابا در [فرمانروايى و] مالكيت [و ربوبّت] بر آسمان ها وزمين وهر جيزى كه خدا آفريده و اينكه شايد يايان عمرشان نزديكك 
شده باشد با تأمل ننكريسته اند؟ [و اكر به قرآن مجيدء اين كتاب هدايتكر ايمان نياورند] يس بعد ازآن به كدام سخن ايمان 


مى آورند؟! (180) 


مَن يُصَلِلٍ الله َلَا هَادىَ ل وَيَدّرُهُمْ فى طَفْيَانِهمْ , يَعْمَهُونَ (18) 


نراق كميائئ كوعدا [ندسين لجشلعة وغنادوشان] كمرامشنان كندة #هدانت كتدم اق ستو انان رزادرسر كقتىةو 
تجاوزشان وا مى كذارد تا در | كمراهى شان] سر كردان و حيران بمانند. (188) 


- م 
9 0 ء 


يَسأنُونَك عَن السَّاعَه يان مُوْسَامَا قَلْ نما عِلْمُهَا عِنْدَ رَ بُى لَا جلها لوَقيَا ا هُوَ تََلتْ فى السَمَاوَاتِ وَالّ رْض لا تَأتِيكم 
يَشألُوتك كأئك عَفِيٌ عَنْهَا قُلْ إِنَّمَا عِْمَهَا عِندَ اللَِّ وَلَكنَّ أكَْر النّاس لا يَعلْمُونَ (01817) 


همواره درباره قيامت از تو مى يرسند كه وقوع آن جه وقت است؟ بككو: دانش آن فقط نزد يرورد كار من استء غير او آن را 
در وقت معينش آشكار نمى كند؛ [تحمل اين حادثه عظيم و هولناك.] بر آسمان ها و زمين سنككين و دشوار استء جز به طور 
أكهائق كر شمنا تمن ايده ]ان كونة ار كومى ققد كه وناو ازوقة وفرفق شهدت كيشكازي كرف إى أو كانه از آن 
آكاهى] بكو: دانش آن فقط نزد خداستء ولى بيشتر مردم نمى دانند [كه اين دانش» مخصوص به خدا وفقط در اختيار 
اوست.] (/141) 


ص: عا 


و3 


قل لا أملكه [تفيدئ تفع ولااض 


لقَْم بو مون مم 


0-9 


دا نا مَا شَاءَ الله وَل كنت أَعلمٌ اليب لَاسِتَكَتَوتٌ مِنَ الْكيِر وَمَا مََي الشُوءٌ إن 


كو من دوت [ [جلب] سودى و [دفع] زيانى رااز خود ندارم جز آنجه خمدا خواهد, و [غيب هم نمى دائم] اككر غيب مى 
دانستم, يقيناً براى خود ازهر خيرى فراوان و بسيار فراهم مى كردم وهيج كزند وآسي سيبى به من نمى رسيد؛ من فقط براى 


كروهى كه ايمان مى آورند؛ بيم دهنده و مزده رسانم. مما 


هو الى حَلفَكم من نفس وَا ده وَحعلَ نهار وجا ليش كن إلَيهَا لما َه َعَشَّاهَا حَمَلَتْ حغلًا حَفِيًا فَمرَتْ به قََمّا أنقَت دَعَوَا الله 
رََهُمَا لَينْ آتَيتنَا صَالِحا نون هن الشَاكرِينَ (18) 


أو كسيئ الت كه شماترا ان يكذ تى اتريذ»وكتسركن راز اق يديد اوره تادر كتارشن ارامكن بايذة بسن سكام كد هودنا 
ذن فيرش" فروق 3 مل سيك تجا ملة شد ينين .ا أن تحمل سكف ند كن "وا اذام هدادة بين جو سكين تاشده زن و 
شوهر يرورد كارشان را خواندند كه اكر به ما فرزندى تندرست و سالم عطا كنى, مسلماً از سياس كزاران خواهيم بود. (18) 


فلقنا | تأهعا مالك عا له شرَكاء فِيما آتَاهُمَا فتعَالَى اللَهُ عَمَا يُشْرِكُونَ ٠(‏ 09 


يس هنككامى كه به آن زن و شوهر فرزندى تندرست و سالم داد [غير از خدا را در اعطاى اين نعمت مؤثر دانستند» از اين 
جهت] براى خدا در كنار نعمتى كه به آنان عطا كرده بود.» شريكان وهمتايانى قرار دادند!! يس خدا برتر و والاتراز آن است 


كه برايش شريكان و همتايان قرار دهند. )19٠0(‏ 


2 
شععا 


5 َشْ ركو مَا لَا يلق شَينَا وَهُمْ يَخْلَقَونَ (191) 

آيا موجوداتى را شريكك او قرار مى دهند كه قدرت ندارند كمترين جيزى را بيافرينند و خودشان آفريده مى شوند؟! (191) 
وَلَا يَسْتَطِيعُونَ لهم نَضْوًا ولَا أَنفْسَهُمْ يَنضُرُونَ (197) 

و[اين شريكانى كه براى خدا قرار مى دهند] نه مى توانند يرستش كنند كان خود را يارى دهندء ونه قدرت دارند خودشان را 


يارى كنند. (1947) 


0 


وَإن تَدْعُوهُمْ إِلَى الْهُدَى لا بتبعُوكُمْ َوَاء عَلَيِكُمْ أَدَعَوه تَمُوهُمْ أَمْ أَنم صَامِتُونَ (199) 


واكر آن شريكان را به سوى هدايت بخوانيد» از شما ييروى نمى كنند؛ براى شما يكسان است كه آنان را بخوانيد يا خاموش 


باشيد [در هر صورت جيزى از آنان نصيب شما نمى شود.] (197) 
إن انين تذفون من دوق اللدعنا اد اكع فَادعُوهُمْ فَلِْستَجبوا لَكُمْ إن كُسّمْ صَادِقِينَ (198) 
لماو الو سم ور كنا كن راج ك ويل 0 


ار ا ا ون 


لّهُمْ أذجل يد َشمُونَ بها أم آ هُمْ يد يَنطِشُونَ بها أ ه لَّهُْ أَغيْنٌ ُِصِرُونَ بها أ م لَهُمْ آذَانّ يَسْمَعُونَ بها قل اذْعُوا شُرَكاء كم ثُمْ كيدُونٍ 
50 


آيا آنها ياهايى دارند كه با آن راه روندء يا دست هايى دارند كه با آن بككيرند» يا جشم هايى دارند كه با آن ببينند» يا كوش 
هايى دارند كه با آن بشنوند؟! بككو: شريكان خود را [به كمكك خويش] بخوانيد» سبس [بر ضدٌّ من هر توطته و] نيرنكى 
[داريد] به كار كيريد و [براى نابودى من لحظه اى مرا [مهلت ندهيد] تا براى شما ثابت شود كه هيج كارى در هيج زمينه اى 


از غير خدا بر نمى آيد.] )١1980(‏ 
ص: ١1/6‏ 


نوق الله الذى: تان لكات وو ل الا ل (ع019) 


شد عر درجت ا بال هم د انيه ادك كل اننا نالل كرك و او عسواوة كا مسكان را سويوس وار كبو 


اليه َدْعُونَ من دُونِهِ لَا يَسْتَطِيعُونَ نَضْرَكم وَل أَنفْسَهُمْ يَنضَرُونَ (199) 
وَإن تَدْعُوهُمْ إِلَى الْهُدَى لا يَسْمَعُوا وَتَرَاهُمْ يَنظرُونَ ليك وَهُمْ لا يُِصِرُونَ (19) 


)14( 


و 


حَذِ الْعَفْوَ وَأَمُد بالْعوف وَأَعْرض عَن الْمجَاهِلِينَ (149) 
عفواو كذشت زاابيشه كن » وعةه كاز:يستدانذه فرمان دم وداز تاداثان ووق تكردا (9ة١)‏ 


وَإِما يَنرََتّكك مِنّ الشَّيِطانِ تَرْعٌ فَاسْتَعِلُ ل بالله إِنَهُ سَمِيعٌ عَلِيمٌ 2٠١(‏ 


واكر [وسوسه اى از سوى] شيطانء تو را [به خشم بر مردم و تركك مهربانى و ملاطفت] تحريكك كندء به خحدا يناه جوى؛ زيرا 


خدا شنوا و داناست. )25٠١(‏ 
إِنَ الَّذِينَ اه نوا إذَا مَسَهُمْ طَائْفٌ مّنَ السَّيِطانِ تَذَكْرُوا قَإذَا هُم مُبِصِرُونَ ١1(‏ 0 


شكلم كنا كه [شتيك يه كاسان سامت :و الود كى بها افر :ويافلق ] كقوا ونه نوه إقدوهر كاه وسوشه معان هوف 


شيطان به آنان رسد إخدا و قيامت را] ياد كنند» يس , بى درنكك بينا شوند [و از دام وسوسه هايش نجات يابند.] ٠١(‏ 07 
وَإِخْوَانّهُْ يَمَدُونَهُْ فى الْعَىّ ” ْم لا يُفُصِرُونَ (؟. 0 


وابزاقوان عن تقواناف لك ةشباطى عغسننهد] هميواره آاثان رعق كدراه ني اكعايدءسيسن |قوه كدزاه كسيدنقان] 


كوتاهى نمى ورزند. )5١7(‏ 
وَإِذا ل تَأتهم بِآيهِ الوا لَوْلَا اجْتبيِتَهَا قل إِنَمَا أَتبعٌّ مَا يُوحى إِلَىّ من رَبّى هَذَا بَصَائِرٌ مِن ربكم وَهُدَّى وَرَحْمَهُ لقَْم يُؤْمْنُونَ (50) 


و هركاه براى مخالفان [به سبب تأخير وحى] آيه اى نياورى [بر يايه ككمان يوج و باطلشان كه قرآن رااز ييش خود مى آورى] 
مى كويند: جرا آيه اى از نزد خود انتخاب نكردى [تا براى ما بياورى]؟ بككو: من فقط آنجه از سوى بروردكارم به من وحى 
مى شودء يبروى مى كنم. اين قرآن دلا-يلى زوشق ااسوى روود كار شماسة وبراق كروهن كد ايمان:مى اؤوتتكة سراسر 
هدايت ورحمت است. )5٠١*(‏ 


وَإذًا قري الْقّدآنُ فَاسْتمعُوا لَهُ وَأنصمُوا لَعَلْكُمْ يُوحَمَونٌ )٠0*(‏ 


ومكافق كه قرآن خوايذه شوف ئة آن كوش قرا دعد واسكوت كتين نامشدول حك فرين, 0 


وَاذكر رَبك فِى نفيك تَضَرُعَا وَحيفَهَ وَدُونَ الَْجَهْر مِنَ الْقَوْلِ بِالْعُدُوٌ وَالَآصَالٍ وَلَا تكن من الْعَافِلِينَ (0؟) 
و يرورد كارت را در دل خود بامدادان و شامكاهان از روى فروتنى و زارى و بيم و ترس به صدايى آرام وآهسته ياد كن و 
[نسبت به ذكر خدا] از بى خبران مباش. )5١0(‏ 


إن الذِينَ عِندَ رَبك ا يَسْتكبرُونَ عَنْ عِبَادَتِهِ وَيُسَبْحُونَهُ وَلَهُ يَسْجدُونَ )١8(‏ 


يقيناً مقرّبان و نزديكان خدا هيج كاه از عبادت و بندكى اش تكبر نمى ورزند» وهمواره او را تسبيح مى كويند» و ييوسته براى 
او سجده مى كنند. )0202 


ص: 1.07 


سوره الأنفال 


كالقو 


1 لله لله وَأضه بحوا ذّاتٌ بتكن وَأَطيعُوا الله وَرَسُولَهُ إن 


بشم اللِّ الرَحْمَن اجيم يشالُونَكك عَنٍ الْأنقَالٍ قل الْأنمَالَ ل وَالَسَولِ نا 


)١( مؤْمِنِينَ‎ 


از تو درباره انفال] د يعنى غنايم جنكى و هر كونه مالى كه مالكك معينى ندارد [مى يرسندء [كه مالكك آنها كست :و محكوثه باند 
تقسيم شود؟] بكو: [مالكيتٍ حقيقي] انفال ويزه خدا وييامبر استء يس اككر مؤمن هستيد [نسبت به انفال] از خدا يروا كنيد و 
[اختلاف و نزاع] بين خود را اصلاح نماييد» واز خدا و ييامبرش اطاعت كنيد. )١(‏ 


نما الْمُؤْمِتُونَ الَّذِينَ إِذَا ذْكرَ الله وَجِلَتْ فُلَوبَهُْ م وَِذَا ثليِثْ عَلَيِهِمْ آيَانهُ رَادَنْهُمْ مانا على زتها تر كوك 0/0 


مؤعتان فقط كنا افسسد كه حرق راف مدا شوؤه دل هايشان ترسان من شوف وشتكاضى كه آبات اوور آثاة ختزانده شود بر 


ايماتئشان مى افزايد» و بر يرورد كارشان توكل مى كنند. (7) 
الْذِينَ قي ُقِيمُونَ الصَّلَاَ وَمِمَا رَرَفْنَاهُمْ تقفو 6 


هم آنان كه نماز را بريا مى دارند و ازآنجه به آنان روزى داده ايمء انفاق مى كنند. (7) 


ع 


4 


أولّبك هُمُ الْمَؤْمنُونَ حمًا لَّهُمْ دَرَجَاتٌ عِندَ رَبّهِْ وَمَغْفِرة وَرِرْقَ كَرِيمٌ (©) 


مؤمنان واقعى و حقيقى فقط آنانند» براى ايشان نزد يرورد كارشان درجاتى بالا و آمرزش و رزق نيكو و فراوانى است. (6) 


2 


كنا اتوك رك من بتتكك بِالْحَقَّ وَإِنَّ فريمًا ف العزمقة لكارقوة [6) 


همان كونه كه بروود كارت تو را به درستى وراستى از خانه ات [به سوى جنك بدر] بيرون آورد.و كروهى ازمؤمتان [از رفتن 
به جنكك] ناخشنود بودند [همان كونه كروهى از آنان از كيفيتٍ تقسيم غنايم جنكى ناخشنودند.] (0) 


تادر يكم فق الكن بكدافا كن ا يُسَاقُونَ إِلَى الْمَوْتِ وَهُمْ يَنظوُونَ (*) 

يس از آنكه حق [بودن انككيزه هاى رفتنت به جنك بدر] روشن شد با تودراين حقّ [روشن و آشكار] مجادله و ستيزه مى 
كقة إتاراض عو ادر ركة حيكه برضو اق كه سرك اران اسنق: تحي] “كاد جنا اشر كت دن شرك ترسيةة 
بودند] كه كويا به سوى مركك رانده مى شوند و آن را با جشم خود مى بينند!! (8) 

وَإِذْ يكم اللُّ إخدى الطَئَتينٍ أَنّها كم و تَوَدّونَ أَنَّ غَيْرَ داب الشَّوْكه تَكونٌ كم وَيْرِيدُ اللّهُ أن ببق الْحقٌ بكلِمَاتهِ وَيفْطَُ دار 
الْكافِرِينَ (؛) 


و[ياد كنيد] هنككامى را كه خدا ييروزى بر يكى ازدو كروه [سياه دشمن يا كاروان تجارتى قريش] را به شما وعده داد» و شما 


بحن الْحَقَّ وَيتِِلَ الْبَاطِلَ وَلَوْ كرة الْمُجْرِمُونَ () 

تا حق را ثابت [و يابرجا و استوار نمايد] وباطل را نابود سازد» هر جند مجرمان خوش نداشته باشند. (8) 
ص: //ا١‏ 

إِذْ تَشمَغ : تسْتَخِيُونَ ربكم فَاسْتجَاتَ كم أَنّى مُمِد كم بِأَْفٍِ مّنَ الْمَلَائِكه مُودفِينَ () 


[ياد كنيد] هنككامى را كه [در حال مشاهده دشمن تا دندان مسلح با دعا و زارى] ازيروردكارتان يارى خواستيد» واو 
وَمَا جَعَلَهٌ الله إنَا يُمْوَى وَلتَطْمَئْنٌ به قُوبَكمْ وَمَا النضْرٌ إلا مِنْ عِندٍ الل إن الله عَزِيرٌ كيم ٠(‏ 4 
و خدا آن [وعده يارى] را فقط مده و نويدى براى شما قرار داد و نيز يبراى آنكه دل هايتان به سبب آن آرامش يابد؛ و كرنه 


ييروزى فقط از سوى خداست؛ زيرا خدا تواناى شكست نايذير و حكيم است. )٠١(‏ 


إذ هفيكم الدّكوامن أنه من يرل يكم مْنَ السَمَاءِ ماء لُطهْرَكُم به وَيُذْحِبَ عَنكُم رِجْرٌ انان وَليزبط عَلَى فَلُوبكمْ وَيكئت به 
الْأفنَام 010 


و[ياد كنيد] هنكامى را كه به سبب امنيت و آرامشى كه ازسوى خدا يافتيد» خواب سبكى را به همه شما مسلط كرد و برايتان 


شما برطرف نمايد, و دل هايتان را استحكام دهد, و كام هايتان را به آن استوار و يا برجا كند. )1١(‏ 


لاحن زفق إقى نانك الى دكا فز الذي اقرع الى فى قلرت لان حقزو لاعت فاطد يز عق اهناو واطدر هذا 


ينهم كل كان 090 


[ياد كن] هنكامى را كه يرورد كارت به فرشتكان وحى كرد كه من با شمايم» يس مؤمنان را [براى نبرد با دشمن] ثابت قدم 
ل ل اد 


7 7 0 ا 


ع 
5ظ 1 
6 
و 
َُ 
8 
5_6 
5-6 
ُ 


كو لك فإن الله مويك العفانه! 1 
اين [كيفر سخت] به سبب اين است كه آنان با خدا و ييامبرش دشمنى و مخالفت كردند» و هر كس با خدا و ييامبرش دشمنى 
مالف ور ونه وى اين كه ]ارقلا دا تفع كر ا 


2 


ذَلْكُمْ قذوقوة وَأَنَّ للكافِرِينَ عَذَّابَ الثّار (1) 


يا 


اليه آمَنوا إذا لَقِيتمَ الّذِينَ كَمَرُوا رَحنا كلا وَلُومَع الدبَارَ (15) 


اق اقل اعاذ! سكايئ كد با كافزان در جالى كه بز صند شعا لشك ركشى اق كنند روترواك شوند :يه انان بشت تكيد او 
تكريزيك.] ( 


- 
5 هو 


وَمَن يُوَلَهِمْ يَْمَئِذِ دُبرَهُ إَِا ترا لَتَالٍ أو مُتحَيرا متَيرًا إلَى فِنّهِ قفد باه عضب مَنَ الله وََأَوَاُ جهَنُمُ وَبئْسَ الْمَصِيرُ (18) 


وهر كس در آن موقعيت به آنان ؛ يشت كند| [وفكروة] سزاوار خشمى از سوى خدا شود و جايكاهش دوزخ است ودوزخ 
بازكشت كاه بدى اسث مككر [اينكه كريزش براى انتتخاب محلى ديكر] جهت ادامه نبرد بادشمنء يا ييوستن به كروهى [تازه 


نفس از مجاهدان براى حمله به دشمن] باشد. (18) 
ص: ١78‏ 
فلم تَفتَلوهُمْ وَلَكنّ الله َل وَمَا وم مَيِتَ إِذْ رَمَيِتٌ وَلَكنّ الله رَمَى وَلِئِلِ الْمؤْمِنِينَ نه با عَسَمًا إِنَّ الله سَمِيعٌ عَلِيمٌ (17) 


أيه كقهة تاشنياة نر ود متالد] شما انان راتكه رلكه هد آثان ركشت [اق عامر!] مكاي كاد سوئ ميان تير 
يرتاب كردىء تو يرتاب نكردىء, بلكه خدا يرتاب كرد [تا آنان را هلاكك كند] و مؤمنان رااز سوى خود به آزمايشى نيكو 


انها يزيز اضوذ تقنرا اذ فاسع 1/1 


َلِكم وَأَنَّ الله مُوهنٌ كيد الْكافِرِينَ (1) 


[سرنوشت مؤمنان و كافران از ]ا ب ]كزان ابيع كدوم د ]در تطعا كد سقف كتيده نيرنكك كافران اسث. 61 


عض را 


إن تش مَفْحُوا فََدْ جاء كم الْمَنْحْ ون : 0 خَيد لَكمْ وَإن تَعُودُوا تكد وَآن تفن عَنَكَمْ يكم ل شنا وان عست وأ 


الْمُؤْمِنِينَ (19) 


قحا اف مشي كاف! ]كن ورور [آيينِ حق] را مى خواستيدء اينكك ييروزى براى آيين حق آمد [يس به آن ايمان آوريد]ء و 
١ك‏ ]ان شق و مخالفتويا نخدا و وسول] با زاشعكة يراق شما تهتر اكه زاكر به دشمتئ ومخالقت ]بار كرد يدها تيز إن 
ضد شما] بازمى كرديم و هركز جمعيت شما هر جند زياد باشدء جيزى [از عذاب خدا] را از شما دفع نمى كندء و يقيناً خدا با 


مؤمنان است. )١9(‏ 

يا يها الّذِينَ آمنُوا أَطِيعُوا الله وَوَسُولَهُوََا تَولَوَا عه وأَكمْ تَسْمَعُونَ )1١(‏ 

قلغل إنمانا اوعد رماتو إطاعة كت ووو حال > سكاف رحس ورا تن شتو وده ان اروف كاف 
ونا تكرار) كالدج قالر الوه ون ا عدون 0 

وامائدد كساتى تاشيد كه [از روئ: تظاهر] كفمدد: شنيديم در حالى كه [از روى حقيقت] نمى شنوند. )5١1(‏ 

إن شَّرَ الدَّوَابٌ عِندَ الل الضّمٌ الْبْكمُ الّذِينَ لا يَعْقَلُونَ (؟) 

قطعاً بدترين جنبند كان نزد خداء كرانٍ [از شنيدن حق] و لالانٍ [از كفتن حق] هستند كه [كلام حق را] نمى انديشند! (17) 
وَل عَلِمَ الله فيهغ حا لََسْمَعَهعْ وَلَو أسْمَعَهغْ لتولَواوَهُم مُعْرضُونَ () 


ار خدا [نسبت به يذيرفتن هدايت» شايستككى و] خيرى در آنان مى ديدء يقيناً يشان را شنوا [ّى حقايق و معارف] مى كرد؛ و 
اكر [با لجبازى و عنادى كه فعللاً دارند] آنان را شنوا كند باز اعراض كنانء روى [از حق] مى كردانند. (5) 


ا أَيّهَا الَذِينَ آمَنُوا استجِبُوا لله وَِلرّسُولٍ إِذَا دَعَاكمْ لِمَا بُخييك وَاغْلّمُوا أنَّ الله يول بَيْنَ الْمَوءِ وَكَلْبهِ وَأَنَّهُ َيِه تُخْسَرُونَ (6) 


اق اهام امنا :كاي عه تكدانو: مرفي نيا زاج عفار ننه كني [عدات مموق و[ أرند كن [واتقن | من دده وفوف 
مى كنند اجابت كنيدء و بدانيد كه خدا ميان آدمى و دلش حايل و مانع مى شود [تا حق را باطل و باطل را حق ميندارد] و 


سلما نوه شنا جه سو 1 26 روف كعك شن 80 
وَانََّوا فثنَه لا تُصِبِنَّ الَذِينَ ظَلْمُوا متك خَاصّهَ وَاعْلَمُوا أنَّ الله سَّدِيدٌ الْعِقَاب (0؟) 


وازعذابى [كه نتيجه كناه. فساد, نزاع» اختلا.ف و ترك امر به معروف و نهى از منكر است] بيرهيزيد» [عذابى] كه فقط به 
ستمكاران از شما نمى رسد [بلكه وقتى نازل شودء همه را فرا مى كيردء» ستمكاران را به خاطر ستم و اهل ايمان را به سبب 


اختلاف و نزاع و تركك امر به معروف و نهى از منكر] و بدانيد كه خدا سخت كيفر است. (18) 


ص: ةنا 
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وَاذّْكرُوا إِذْ أن نتم كيل ؛ ُشئَض عَفُونَ فى الْأَرْض تس افُونَ أن يَتَحَطْفَكمْ النّاسُ فَآوَاكمْ وَأَيْدَ كم بِنَضر ره وَرَرَفَكم ؛ من الطيبَاتٍ لَعَلْكُمْ 
تشكنون 02 


وناد كد متكامن وا كة عادر زميق كزوهي اندكة بيؤذ يله ثاتوان:وزتوق شموده مى شد يل و هموارة فى ترسيدايك كه 
مردم [مشرك و كافر] شما را بربايند [تا شكنجه و آزار دهند ونابود كنند] يس خدا شما را [در شهر مدينه] جاى داد و با 


باويكن تبرو تلاتان ساخةة او از ات فاى] باكيرهاك:نه شما روف بكفيد تاسياشس كرارق كنيد 02 
ا انها الدية ا لا تر وانالله والكشول وتسرتوا َمَانَاتِكم وَأَكُمْ ل 
اى اهل ايمان! [با فاش كردن اسرار و جاسوسى براى دشمن] به خدا و ييامبر خيانت نكنيدء و به امانت هاى ميان خود هم 


- - 
وَأَوْلَادكُمْ تنه وَأنَّ 


وَاعْلْمُوا نما أَمْوَالْكمْ اللّهَ عندَةُ 4 أَخِرٌ عَظِيمٌ (10) 


و بدانيد كه اموال و فرزندانتان فقط وسيله آزمايش شماست,ء وخداست كه ياداشى بزركك نزد اوست. (78) 
يا أيّهَا الَِّينَ آمنُوا إن تنَقُوا الله عل لَك فُرْقَانًا ويك ُو تدك سباكم وَبفْفِْ كع وَالله ذو الفضْلٍ الَْظِيم (19) 

اى اهل ايمان! اكر [در همه امورتان] از خدا يروا كنيد» براى شما |بينايى و بصيرتى ويزه] براى تشخيص حق از باطل قرار مى 

دهدء و كناهانتان را محو مى كندء و شما را مى آمرزد؛ و خدا داراى فضل بزركك است. (194) 


وَإِذْ يتفكد بك الْذِينَ كَفَدوا ليث وك أز بَفْثل وك أؤ بخ رج وك ويفكدوت ويفكز الله وَاللَهُ حَحد الْمَاكرين (:") 


و[ياد كن] هنكامى را كه كفربيشكان درباره تو نيرنكك مى زدند تا تو را به زندان دراندازندء يا به قتل برسانند يا [از وطن] 
بيرونت كنندء وإدر آينده هم, همواره بر ضد تو] نيرنكك مى زنند و خدا هم جزاى نيرنكّشان را مى دهد و خدا بهترين جزا 
دهنده نيرنكك زنند كان است. (0:*) 


تالو 2 0 -ه -ه 2 


وَإِذا تتَلَى عَليِهِم آيانَنَا َانُوا قَدْ سَمِعْنا َو نَمَاُ لقنا مِْلَ هذا إِنْ هَذَا إن 


أ 


صاطية الْأوٌليىَ (1*) 
و هنكامى كه آيات ما را بر آنان مى خوانند؛ مى كويند: البته شنيديم [ولى اين آيات» مطلب فوق العاده اى نيست] ما هم اكر 


بخواهيم مانند آن را مى كوييمء اين آيات جز افسانه ييشينيان نيست!! (01) 


َإِذ قَانُوا اللّهُّمَ ! إن كان هذا 4 القن قن عنواك فأحفلة: غلم باه اث السَمَاءِ أو انا ِعَذَابِ أليم 0 


و 


و[ياد كن] هنككامى را كه كفتند: خدايا! اكر اين [قرآن] همان 


حق [نازل شده] از نزد توسة)» وين إن مااسكق ها از سهان 


وَمَا كانَ الله ليَعَذيَهُمْ وات فِيِهمٌ وَمَا كان اللهُ مُعَذْبَهُمْ وَهُمْ يَسْتَعْفِدُونَ (88) 


عذاب كننده آنان نخواهد بود. (*”) 


ص: 1/6 


- 30 
أ ع و 


من أذ اوه إِنَاالْمتَقَوتَ وَلَكنّ أَكتَرَهُع لَا َغلْمُونَ (عم) 


م 


وما هع أن ؛ عَذَّبَهُم ال وَهُمْ يَضدُُونَ عَن الْمَسْجدٍ الََْام وكا كالوا 


ا ١ن‏ تستندة ا [شايسته و واقعي] | اي ا ل ب ان 
دانند [كه توليت آنجا شايسته آنان نيست.] (ع) 


وَمَا كانَ صَلَائهُْ عند الْبِيتِ إلا مُكاءَ و َصِدِيهُ كَذُوقُوا الْعَذَابَ بمَا كنم تَكفْرُونَ (ه*) 


و نماز و دعايشان در كنار خانه [خدا] جيزى جز سوت كشيدن و كف زدن نبود» يس به كيفر كفرى كه همواره مى ورزيديد» 
عذاب [دنيا و آخرت را] بجحشيد. رهم 


2« 
ع 


إن الَِّينَ كفَُوا ينفِصُونَ أَوَالهُعْ لبط دُوا عن سبل الل َِينفِفونَها ثم تكوث عَلَِهِْ حنررة َم يون وَالِّينَ كََرُوا إِلَى جهنم 


! 
3 
ا 


مسلماً كسانى كه كافرند» اموالشان را هزينه مى كنند تا مردم را از راه خدا بازدارند» و به زودى همه اموالشان را [براى 
جل وكيرى از كسترش اسلام] خرج مى كنند؛ سيس [اين عمل] براى آنان مايه حسرت و ندامت مى شود [زيرا خواهند ديد كه 
ثروتشان را از دست داده اند و اسلام هم كسترش يافته] و آن كاه مغلوب مى شوندء و آنان كه كافرند به سوى دوزخ 


كردآورى خواهند شد. (88) 

يمير الله ايت مِنّ اليب وَيَكَلَ الْحِيتٌ بَْضَه عَلَى بخض فَيدِكمَهُ يا عله فى جهنم وليك هُمْ الْتَاسِرُونَ (/5) 

تا خدا ناياكان را از ياكان جدا كند, وناياكان را روى يكديكر كذارد» يس همه را متراكم وانباشته سازد و يكجا در جهنم قرار 
دهد؛ [به راستى] آنانند كه زيانكار واقعى اند. (917) 

قل لَّذِينَ كمَوُوا إن يَنَهُوا بَغْمَو لَه ما قَد سَلّفَ وَإن يَعُودُوا فَقَدْ مَضَتْ سُنَّتٌ الَوَلِينَ (90) 


به كسانى كه كافرند بككو: اككر از كفر خود بازايستند [و به اسلام روى آورند] كناهان [ّى جون جنكك با بيامبر و بازداشتن 
مردم از راه خداء ومنع كردن مؤمنان از ورود به مسجدالحرام] از آنان بخشيده خواهد شد. واكر [به كناهانشان] با زكّردند» بى 


ترديد همان سنت خدا كه در رابطه با [عذاب وهلاكك] ييشينيان جارى شد [بر آنان نيز جارى مى شود.] (0) 


وَقَاتلُوهُمْ عمَّى لَا تَكونّ فِثنهُ وَيَكونَ الدّينٌُ كله لل فَإنِ انتهَا فَإنَ الله بمَا يَعْمَلُونَ بَصِيرٌ (9*) 


وبا آنان بجنككيد تا هيج نوع فساد و فتنه [و خونريزى وناامنى] بحا تمالدة و ديق [دز متراسن كيت ] ويزه خدا شود؛ د فسن كر لد 
فته باز يستنك [با آنان تجتكيد] ؤيرا دا به آنجه انجام مى دهند» بيناست. (98) 


ا 


ون ونوا انقو أذ الله مو لاك ينه العولى وي التضية © 


واكر روى كرداندند [باكك نداشته باشيد] بدانيد كه خدا سريرست و يار شماست؛ نيكو سريرست و نيكو ياورى است. (60) 
ص: 1١8١‏ 


جزء 1 
ادامه سوره الأنفال 


مواق مٍِ 


وَاعْلمو] نما َنم مّن شَئْءِ أن ل حمس وَلاَسُول وَلِذِى الْقَْتَى الى وَالََْاكينٍ وَائْنٍ «الشيل إن كم آمَنْتم باللّهِ وَمَا أنرَّلنَا 
عَلَى عَِدَِا يَومَ الْفْرْقَانِ يوم م الى الْجَمعَانِ وَاللَهُ عَلَى كل شَئْءٍ قَدِيرٌ (61) 


و بدانيد هر جيزى را كه [از راه جهاد يا كسب يا هر طريق مشروعى] به عنوان غنيمت و فايده به دست آورديد [كم باشد يا 
زياد] يكك ينجم آن براى خدا و رسول خدا (صلى الله عليه وآله) و خويشان بيامبر» و يتيمان و مسكينان و در راه ماندكان 
استء اكر به خدا و آنجه بر بنده اش روز جدا كننده حق از باطل» روز رويارويى دو كروه [مؤمن وكافر در جنكك بدر] نازل 
كرديمء ايمان آورده ايد |[ يمن ارا وعنوان ست والض كيدا ووسؤل وح كر ميرد كان ورداويد]: وخدابر هركارى 
تواناست. )8١(‏ 


0 


إذْ أشم بلْعدوءِ الدَّثْياوَهُم بلعُدْوَِ القُصْوَى الكت 1 الك وَلَوْ توَاعَدنع لَاخْتََفْكمْ فى الْمِيعَادٍ وَلَكن لَيَقْضدَى اللَهُ أمرًا كان 


بي 


ننقرا بتلكقة لكش مره ا ا ل ب ينه ون الله آ سَمِيعٌ عَلِيمٌ (5©) 


و[ياد كنيد] هنككامى را كه شما [در جنكك بدر] بردامنه اى نزديكك تر به سطح زمين بوديد [كه براى جنكك جايى نامناسب 
بود] ودشمن در دامنه اى بالا-تر [و مناسب براى جنكك] قرار داشتء و كاروان [تجارى قريش] در مكانى يايين تر ازشما بود 
[كه توانست دور از ديد شما بكريزد]؛ واكر [براى رويارويى] با دشمن [زمانى معين و جايى مشخص] وعده مى كذاشتيد. 
لسبت به وعده كاه الاق مىئ كرويد [ظاهن افر تشان مى داد كه شكسن حعى ناشماو ييروزى قطى با دشهق اسث» ولى 
ابق سروف يميوراق غير عادى سني كنا قد ] فاهدا ايرووى شنا وشكنيت اناقارا كه [بر اساض آزاده [قن] الام شدتى 
بود تحقق دهدء تا هر كه هلاكك مى شود از روى دليلى روشن هلاك شود وهر كه زندكّى مى كند ازروى برهانى آشكار 
تند كك كندةن نيا عدا شيو وذافانيت 21 


0 


إِذْ ركهم اللَّهُ فى مََامِك قينا ولو أرَاكهُمْ كيرا لَمَِلمْ وَلَتارَعْتَْ فى الْأمْرِ وََكنّ الله سَلَمَ إِنَهُ عَلِيمٌ بذَاتِ الصّدُورٍ (#©) 


بي 


و[ياد كن] هنكامى را كه خدا دررؤياهاى مكرّرت [نفراتٍ] آنان را [كه بر ضد تو واهل ايمان تصميم به جنكك داشتند] به تو 
لد كف وكا جرد شان ذا [ا هر بؤاعه ناز افك مان كت 4و كر انان سان ةل وناء قنات سن كاد لسن اعبار لنجاهر! |اقطلها 
سست مى شديد ودر كار جنكك نزاع و اختلا.ف مى كرديد؛ ولى خدا شما را [با آكاه شدن از رؤياى بيامبر» از سستى و 
وَإِذْ يُرِيكمُوهُمْ إذ الْمَقَكُمْ فى أغ: م قَلِيًا ويقاا م فى أغينهع لَِفْضى الله أ: مرا كانَ مَفْعُولًا وَإِلَى الله توْجَمٌ الْأمُورٌ (68) 

و[ياد كنيد] هنكامى را كه در جنكك بدر باهم برخورد كرديد» دشمن را در جشم شما اندكك نشان داد» و شما را نيز در جشم 
آنان اندكك نشان داد [اكر جه در كرما كرم جنكك؛ شما را در نظر آنان بسيار و آنان را در نظر شما اندكك نشان داد] تا خدا 
بيروزى شما و شكست آنان را كه [بر اساس اراده اش] انجام شدنى بود» تحقّق دهد؛ و همه كارها به سوى خدا بازكردانده مى 


شود. (ع86) 
يا أبهَا الَِّينَ آمَنُوا إذا لَقِيتَ فقَه َائيتُو وَاذْكرُوا الله كثيرًا لَعلَكمْ تُفْحُوقَ (0©) 


اى اهل ايمان! هنكامى كه [در ميدان نبرد] با كروهى [از مشركان و كافران] برخورد كرديدء ايستادكى نماييد و خدا را بسيار 
باذ كلتل نا ركان شوو 0 


ص: 18 
طنش اناللة: ووو له رونا وَلَا تتَارَعُوا َفْمَُوا وَذْهَبِ رِيبحكع وَاضْيرُوا إِنَّ اللَّ مع الصَابرِينَ (69) 


وازخدا و ييامبرش فرمان بريدء و با يكديكر نزاع واختلاف مكنيد. كه سست و بد دل مى شويد» و قدرت و شوكتتان از ميان 


مى رود؛ و شكيبايى ورزيد؛ زيرا خدا با شكيبايان است. (62) 
وَلَا تَكونُوا كَالَّذِينَ حَرَجُوا مِن دِيَارِهِم بَطَرَا وَرِثَءَ النَّا ص وَيَصُدَُونَ عن سَبيل الله وَاللهُ بمَا يَْمَلُونَ مُحِيطْ (607) 


ومانند كسانى مباشيد كه از خانه هايشان از روى مستي وغرورء و براى خودنمايى بيرون آمدند و مردم رااز راه خدا بازمى 
داشتند [ولى سرانجام دجار شكست ذلت بارى شدند]؛ و خدا به آنجه انجام مى دهند, احاطه دارد. (67) 


ضٍِ 
و 


وإ رين لَهُُ الَيطَانُ أغم اقم وق لَ لا غَالِتِ لَكمُ اليم مِنَ النّاس وإ نْى جَارٌ لَكمْ قَلَمَا تَراَتِ الْفََِانِ نَكصٌ عَلَى عَقِبَِهِ وكا لَ إنى 


0 إلى انقنها ناة َه إن أَحَافٌ الله وَاللهُسَدِيدُ لقاب (68) 


و[ناة كييد] هكامى راكه كتيطان اغمالشان راااكه ربراه دقتنت ا ثامير والشكر كشى بر عبد اهل اسان :تود] د ن'نظرشان 
آراست و كفت: امروز [به سبب جمعيت بسيار و آرايش جنكى شما] هيج كس از مردمان [با ايمان] يبيروز شونده بر شما 
نيستء و من يناه دهنده به شمايم» ولى زمانى كه دو كروه [مؤمن و مشركث] با يكديكر برخورد كردند؛ به عقب برككشت ويا 


به فرار كذاشتء و كفت: من از شما [ياران و يبروانم] بيزارم» من جيزى را [جون نزول فرشتكان] مى بينم كه شما نمى بينيدء 


البته من از خدا مى ترسم و خدا سخت كيفر است. (68) 
إِذْ يَقُولٌ الْمَنَافِقُونَ وَالَّذِينَ فى قُلُوبهم مَرَض عَرَ مَوْلَاءِ دِينهُمْ وَمَن يَتوَكَلْ عَلَى اللو إن الله عَزيرٌ كيم (9©) 


و[ياد كنيد] هنككامى را كه منافقان و آنان كه در دل هايشان بيمارى [شكك و ترديد نسبت به حقايق] است» مى كفتند: مؤمنان 


خدا توكل كند [بى ترديد يبروز مى شود]؛ زيرا خدا تواناى شكست نايذير و حكيم است. (69) 

وَلَوْ تَرَى إِذ توف الَّذِينَ كفَرُوا الْمَلَائِكةُ يَصْرِبُونَ وجُوهَهُمْ وَأَدْبَارَمُْ وَذُوقُوا عَذَاتَ الْحَرِيقٍ ٠(‏ بك 

واكر أن زفاق :را كه فرشتكان جان كافراك را م ستاتئده مشاهده كت [هى بي ] كه بر جهره و يتتفان ضويات سكين من 
كوبند و إبه آنان نهيب مى زنند كه] عذاب سوزان را بجشيد!! (00) 


مر 
اها ع وَأنَّ 


الله تيس بِطَلام ليد (51) 


اين به سبب كناهانى است كه مرتكب شده اند و كرنه خدا نسبت به بند كانش [حتى به كمترين جيزى از ستم] ستمكار نيست. 
(١ه)‏ 


. 
- سََ 


ب ب آلٍ فِرَعَوْنَ وَالَذِينَ من قَيلِهغ كَمَرُوا بآمَاتٍ الل أَحَدَّهُمْ الله بدنُوبِهِم إِنَّ الله قَوىُ سشَدِيدٌ الِْقَاب (ه) 

[عادت اينان] مانند عادت فرعونيان و يبشينيان آنان است كه به آيات خدا كافر شدند» يس خدا آنان را به كيفر كناهانشان [به 
عَذاى سفت ] كرفت؟ ؤيزا نذا نيرود و سحت كيفراست (00) 

ص: ”187 


0 
وَأَنَّ الله 


لِك بِأنَّ لله َْ يكك مُعَيرا نمه لها علَى َم حتّى يرا ما فم الله سَمِيعٌ عَلِيمٌ (07) 


اين [كيفر سخت] به سبب اين است كه خدا بر آن نيست كه نعمتى را كه به قومى عطا كرده [به عذاب و نقمت] تغيير دهد تا 
زمانى كه آنان آنجه را در خود [از عقايد حمّهء حالات ياكك و اخلاق حسنه اى كه] دارند [به كفر» شرككء عصيان و كناه] 


تقر عنتقا كنا اشر روكذ اناي اق 


كدب آلِ فِرْعَوْنَ وَالَّذِينَ من قَيلِهم كَذَّبُوا بآيَاتِ رَبّهع فَأمْلكُنَاهُم بذُتُوبِهعْ وََغْرَقنا آل فِوعَوْنَ وَكُلَّ كانُوا طَالِمِينَ (86) 


كناهانشان هلاكك نموديم» و فرعونيان را غرق كرديم و همه آنان ستمكار بودند. (0) 


5 الدو نظي للك القن فقوا 7 فَهُمْ لا يُؤْمنُونَ (0ه) 


يقيناً بدترين جنبندكان نزد خدا كسانى هستند كه كافرند و [به سبب لجبازى و عنادشان] ايمان نمى آورند. (80) 
الّذِينَ عَاهَدتٌ مِنْهمْ ؟ 3 نم يََفُضُونَ عَهْدَهُمْ فى كل مَرَهِ وَهُمْ ل يََقُونَ (ع0) 

همان كسانى كه با برخى از آنان إبارها] ييمان بستى» ولى هر بار ييمانشان را مى شكنند و از خدا يروا نمى كنند. (02) 
َم تنْمََنَهُمْ فى الوب قَشَرَدُ بهم مَنْ حَلْمَهُع لَعَلَّهُمْ يَذَّكَرُونَ (0) 


هن :١55و‏ مدان سسكةه بر اثان دست بافتى'إنانوارة كردن محارات و.عقووت سستكيو بير ' اشان ] ديكر كسان زا كه بوتبال 
تأشن [و فصن كه ريا وو زااذاوقة قار ساد عن كاامتد كن قد رك تنما |أشوكد وار فال حكة ا تر باز عند ] نذا 


6 


تَحائَنَ من قوم جتان انيد إل على نضُولف إن الله لحف التخايق 0ه 


00 
اها 


واكر از خيانت و ييمان شكنى كروهى [كه با آنان هم ييمانى] بيم دارى» يس به آنان خبر ده كه [ييمان] به صورتى مساوى 
[و طرفينى] كسسته است؛ زيرا خدا خائنان را دوست ندارد. (88) 

وََا يَحْسَبَنّ الَذِينَ كفَرُوا سَبَقَوا إِنَّهُعْ ا يُعْجِرُونَ (09) 

و آنان كه كافرند كمان نكنند كه با يبمان شكنى خود [بر قدرت حق] ييشى جسته اندء اينان نمى توانتد [ما را] عاج زكنند [تا 
از دسترس قدرت ما بيرون روند.] (09) 


أ 


و كَرِينَ من دُونِهمْ لا تَعلمُوتَهُمُ م الله يَعلَمَهُْ وَمَا 


عدوا لَّهُم ما اه شِعَطفكُم مّن قو وَمِن ربَاطٍ الْخَيلٍ يربو نَّ به عََدُوَ الله وَعَدُوَكُمْ و1 
نِقُوا من لَْءٍ فى سيبل الل يوَفٌ إِلَيكم وَأَنتمْ لا ُطْلْمُونَ (80) 


ودر برابر آنان آنجه در قدرت و توان داريد از نيرو [و نفرات و ساز و بركك جنككى] و اسبان ورزيده [براى جنكك] آماده كنيد 
ع جيل تزفق عزاو متو جودا 3 و وشيداي تر اناق را كداقنن اتنارتهد و يز لى تف انان راهن ماس رين اد 


هر جه در راه خدا هزينه كنيد» ياداشش به طور كامل به شما داده مى شود» و مورد ستم قرار نخواهيد كرفت. (20) 
وَإِن جَنَحُوا صلم َاجتخ لها وتَوَكَلَ عَلّى الل َه هو التَمِيعٌ الما 0 

واكر دشمنان به صلح كرايند» تو هم به صلح كراى و بر خدا توكل كنء كه يقيناً او شنوا و داناست. (81) 

ص: 185 

َإن يُرِيدُوا أن يَخْدَعُوك فَإنَّ حبك الله هوَ اذى أَبْدَك بنَضْره وَبالْمُؤْمِنِينَ (89) 


واكر بخواهند [در زمينه صلح و آشتى ]كو نا اوسن رتنا كا تور لان اقرف سنك كس" كدتو انبا قارف كود ويه رسيا 


مؤمنان نيرومند ساخت. (87) 


وَأَلَفَ بَيِنَ قلوبهغ لَوْ أنقَقّت مَا فى الأزض جَمِيعًا ما ألْفْت بَئنَ قلوبهخ وَلَكنَّ الله أل بَينَهُ إِنَه عَزِيرٌ حَكيمٌ (27) 


و ميان دل هايشان الفت و بيوند برقرار كرد كه اكر همه آنجه را در روى زمين استء هزينه مى كردى نمى توانستى ميان دل 
هايشان الفت اندازى» ولى خدا ميان آنان ايجاد الفت كرد؛ زيرا خدا تواناى شكست نايذير و حكيم است. (87) 


يا بها الى حشبك الله و مَن اتّبعكك مِنَ الْمؤْمِنِينَ (96) 
اى ييامبر! خدا و مؤمنانى كه از تو يبروى مى كنند [از نظر حمايت و يشتيبانى] براى تو بس است. (86) 


5 أ الي سرض الْمُؤْننَ على الَِلٍ إن يكن مُدكُمْ رون ارو يهو ماين بن وَإن يكن مُنكم مان َه يَعْليُوا ألما لني 


3 


كفَرُوا بأنّهُمْ قو م لَ يفْقَهُونَ (هع) 


اق مامر! مؤمتان را نه سك يرانكين كه كاز شها جثت ألفر"صابر باشقل بر دوست نفر يوه هع :شوقد» وذ كرنال شما ضد تفن 
[صابر] باشئد بر هزار نفر از كافران جيره مى شوند؛ زيرا آنان كروهى هستنئد [كه حقايق توحيد وقدرت خدا را] نمى فهمئد. 
)ه20 


الآنَ حَْتَ الله نكم و َل أَنَّ فيكم ضّ ًا قن يكن يكن مُنكم ماه ص ابره يَْبوا اتن إن يكن مُنكع أَلْصٌ يعوا اَن بإذْنٍ الل 
وَاللّهُ مح الصَّابرِينَ (8) 


اكنون خدا به شما تخفيف داد و معلوم داشت كه در شما ضعفى هست؛ بنايرا ب ين اككر از شما صد نفر صابر باشند بر دويست نفر 


جيره مى شوندء و اككر هزار نفر [صابر] باشند» به فرمان خدا بر دو هزار نفر جيره مى شوند؛ و خدا با صابران است. (88) 
كاذ لتق أن َكونَ لَهُ أَسْرَى عَتَّى يُفْخنَ فى الْأَْض ُرِيدُونَ عَرَض الدَّنْيَا وا لَُ يُرِيدٌ الْآخِرَة وَاللهُ عَزِيزٌ حكيمٌ (/90) 


هيج ييامبرى را نسزد و نشايد كه [بيش كن از تسكةة عونم ير شدخ ] اسيران جنكى بكيرد» نا زمانى كه [دشمن را به طور 
كامل] ] رزميق از قزرت و نوات تذازه [وموقعية فين ومؤميان :در جهان بابرجا و اشتوار كندد أن كاه اسير بكوة» شما ان 


ياران ببامبر!] متاع ناجيز و نابايدار دنيا را مى خواهيدء و نخدا [براى شما] آخرت را مى خواهد؛ و نخدا تواناى شكست نايذير و 


حكيم است. (/80) 
لوا كتَابٌ مُنَ الله سبق لَمَسَكح فِيما أَحَذْتمْ عَذَّابٌ عَظِيمٌ (/6) 


اككر فرمان و حكم لازمى كه از سوى خدا كذشته استء نبود [كه بيش از اتمام حجت كسى را عذاب نكند] مسلماً شما را به 
سبب اسيرانى كه [بدون اجازه بيامبر و بيش از شروع جنكك] كرفتيد» عذابى بزركك مى رسيد. (88) 


اه 


فكلو قا عَِمْتْ حلَالًا طَيَْاوَانَّهُوا الله إن الله عَفُورٌ رَّحِيم (88) 


ةا لغييدة دن جداة جك كزفه كن تجلذل و اكد حوويدين ان دا برو كيد ييا تعدا تيان امززيده وامهوبان 


ست. (294) 


ص: 186 


و 2 


أَيَّا لي ل لمن فى أَزديكم من الى إن بعلم الله فى قُلُوبكُمْ حيرا يؤبَكُمْ حيرا مما أَحددَ مدكه وَبغْفر لك واللهُ خَفُود 
رَحِيمٌ 0372020 


5 


اق افير! به اسيزاتن كدق اماق شنمايتله بكوة ا كر عدا يرق دن ذل هائ كما بدائد؛ يقن از:مالى كه دن بزاير ا زاذى شما] 


از شما كرفته اند به شما مى دهدء و كناهانتان را مى آمرزد و خدا بسيار آمرزنده و مهربان است. 0/١(‏ 
وَإن يُرِيدُوا خياتتك فَقَدْ حَانُوا الله مِن قبل فَأَمكنّ مِنْهُغْ وَاللَه عَلِيمْ كيم 0/١(‏ 


واكر اسيران آزاد شده بخواهند | ب يس از آزاد شدنشان] به تو خيانت ورزندء [كار جديد و تازه اى نيست] آنان بيش از اين هم 


به خدا خيانت ورزيدند» يس او تو را بر آنان مسلط ساخت؛ و خدا دانا و حكيم است. 0/١(‏ 


إنَّ الَِّينَ آمَنُوا وَمَاجَوُوا وَجَاهَدُوا بأَموَالِهمْ ََنفُسهِمْ فى سَبِيل الله لدي آوَوا وَنَصَدُوا وليك بَعضْهْع ولا بتغض وَالَذِينَ ١‏ موا 
لاجرو ترا لكم من وََاتهم من طَئ ءِ عَنَّى يك اجرُوا وَإِنِ اسْتَنص رُوكم فى الدَّين فَعليكم اللَضرٌ على كَؤم يتك وتتنهُم 
ماق والله نا تفملون بضية (4/) 


لما كنات كه إكمان اوواقد بو هدرت كردكن» وا اموا وبحاة عايشان دوزاء دا ياد شيودثنه و كبات كه ماخر اناا 
يناه و جا دادند و يارى كردندء اينانند كه يار و دوست يكديكرند. و كسانى كه ايمان آوردند و هجرت نكردند شما رااز 
دوستى آنان هيج سودى نيست تازمانى كه هجرت كنند؛ واكر در امور دين از شما يارى طلبند» بر شماست كه آنان را يارى 
دهيد مكر آنكه يارى دادن شما به زيان كروهى باشد كه ميان شما و آنان ييمان [تركك جنكك] برقرار است؟ و نخدا به آنجه 


نك 


وَالْذَيع كتوراة بعضُهُمْ ولي خض ا تَفْعَلُوه تكن فِثنٌَ فى الْأَرْض وَْسَادٌ كبية (8/9) 

و آنان كه كافرند» دوستان و ياران يكديكرند [و] اكر شما فرمان ييوند [با اهل ايمان و قطع رابطه با كافران] را به اجرا 
نككذاريد فتنه و فسادى بزركك در زمين يبدا خواهد شد. (*7) 

وَالَذِينَ آمَنُوا وَهَاجَوُوا وَجَاهَدُوا فى سَبيل الله وَالَّذِينَ آووا وَنَصَوُوا أولّتك هُمْ الْمُؤْنُونَ حمًا لَّهُم مَغْفِرَة وَرِرْقَ كرِيمٌ (/0 


و كسانى كه ايمان آوردند و هجرت كردند ودر راه خدا جهاد نمودند و آنان كه مهاجران را يناه دادند و يارى كردند» 
مؤمنان حقيقى فقط آنانند» براى آنان آمرزش و رزق نيكو و فراوانى است. (7/6) 
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وَالَِّينَ آمنُوا ين بد وَهَاجَُوا وجَاهَدُوا كم وليك نكم وأولر اذام بَْضّهُمْ أولَى بض فِى كتاب الل إن لله بكل شَيْءٍ 


عَلِيمٌ (0/8 


و آثآن كه يعد [ان مؤمناتة و تين مهاجراك] ايمان اوردئد و غجرث كردثل و.همراه شمابا دشعان جتكيدتد: از مايلو 
خويشاوندان [بناير آنجه نسبت به برنامه ارث] در كتاب خدا مقرّر شده از ديكران سو او وك قز بق را ياس عدوا تاك 


000) 

ص: 1878 

سوره التوبه 

بَراءَ من الل وََسُولِهِ إلى الَذِينَ عَاهدتُم مّنَ الْمَفْرِكِينَ )١(‏ 


اين [اعلام] بيزارى و لغو ييمان از سوى خدا و ييامبرش به كسانى از مشركان است كه با آنان ييمان بسته ايد. )1١(‏ 


اين 
8 وَأنَّ 


َسِيحُوا فى الْأَدْض أَْبعَة أَخْهْروَاعْلمُوا نكم غير غَيْدُ مُعُجز ى الله الله مُحْرى الْكافِرِينَ (5) 


بنابراين» جهار ماه حرام را [در كمال آزادى و امنيت] در زمين كردش كنيد و بدانيد كه شما عاجز كننده خدا نيستيد [تا بتوانيد 


از دسترس قدرت او بيرون رويد] و خدا خوار كننده كافران است. (5) 


وَأَذَانٌ مّنَ الل وَرَسُولِهِ إِلَى النّاس يََْ ؤم الح الأكبر أن الله ترىة مُنَ الْمَفْ كين وَرَسُولُهُ إن يم َهُوَ خَير لَك ون تَوَلكُم َاغلَمُوا 
نكم غَير عو م5 غجزى الل وت اين كفو بداب أَلِيم (5) 


تعهدى نسبت به آنان ندارند]4؛ ب 00 اكر ل ل 
است و اككر روى [از وفاى به ييمان و اسلام] بكردانيد» بدانيد كه شما عاجز كننده خدا نيستيد [تا بتوانيد از دسترس قدرت او 


بيرون رويد|]؛ و كسانى را كه كفر ورزيدندء به عذابى دردناكك مده ده. (07) 


إَِاالِّينَ عام دتُم مُنَ الْمَفْ ركِينَ كم لَم يَنقُضُوكع شيا وَلَمْ بطَاجِوُوا عَلْكُمْ أَع دا فب موا إلَتِهِم عَهِدَهُمْ إلى مُدّتهِمْ إن الله بحب 
الْمْتَفِينَ (©) 


مكر كسانى از مشركان كه با آنان ييمان بستيدء سيس جيزى [از شرايط بيمان را] نسبت به شما نكاستند و احدى [از دشمنان 


فَإِذَا انمكح الْأشْهُرٌ الْحَرُمُ الوا الْمَشْركِينَ حَدِثْ وَعَ دِتمَوهُمْ وَخُْدُوهُمْ وَاخْض رُوهُمْ وَافْعْدُوا لَّهُمْ كل مَوْص ب قن تَابُوا وَأقَامُوا 
الصّلَاة وَآنَوَا الرّكاة فَحَلوا سَبِيلَهُمْ إِنَّ الله غَفُورٌ رّحِيمْ (5) 


يس هنكامى كه ماه هاى حرام سيرى شود؛ مش ركان را هر جا يافتيد» بكشيد و به اسيرى بكيريد و محاصره كنيد و در هر كمين 


كاهن يه كمين انان شتعسيل» ولى اكرتوية كزةتندا و عار واارمياواشهم ىو وكاث در داعسد سن ازادشان كذاوين» تبزاحيدا 


سيار "مرزنده و مهربان اسثت. (0) 


م مْنّ الْمَهْرِكينَ اجا رك فَأَجِرْهُ حتَّى يشم كلام الله ثم أ: تلغهُ مَأمئهُ دَلْك بأنّهُعْ قَوْمْ يتفز زء) 


وَإِنَ اد 


واكر يكى :از.مشش كان از توريناة تخواسة :يسن بتاهشس ئذه تا متخن خدا را تود أن كاه اوتراءنه جايكاة ميقن برساك؟ انث نه 
شبت آن.استث كه آنآن كزوهى :هشتدن كه [احقايق وا] تمن “دانئذ [ناشف كدادن يتاه توؤ شنيدن شحن حق .مسلمان شوئد.] (ع) 


له إِنَاا الَّذِينَ عَاهَدنمْ عند الْمَثِجدٍ الْيرَام ما استَقَامُوا لَكم فَاسْتَقِيمُو الَهُْ إنَّ الله 
بحت الْمتقينَ 700 

حكونة مشر كان را ترد نهدا ى باسرش مات [استوار] توائك يود [مرضووي كحمواوه بيمان :كفن كد ] مك كسا 
كه با آنان در كنار مسجد الحرام بيمان بسته ايد. يس تا زمانى كه [به بيمانشان] با شما يايدارى كنندء شما هم به بيمانتان با 


آنان يايدارى كنيد؛ زيرا خدا يرهي زكاران را دوست دارد. (/07 
كَيِفٌ وَإن يَطْهَرُوا عَلَيِكم لَا يركوا فيكم إلا وآ مه يُوضُوتكم بِأفْوَاِهمْ م وَتَأبَى فُلوبهُْ وَأَكتدْمُْ م قَاسِقُونَ (8) 


جكونه [مشركان بر بيمان خود ياى بندند؟] و در صورتى كه اكر بر شما جيره شوندء نه [بيوند] خويشاوندى را در حقٌّ شما 
رعايت مى كنندء نه ييمانى را!! شمارا با زبانشان خشنود مى كنند,. ولى دل هايشان [از خشنود كردن شما] امتناع دارد و 


بيشترشان فاسقند. (8) 


آيات خدا را در برابر بهايى اندكك فروختند و مردم رااز راه خدا بازداشتند؛ راستى جه بد است آنجه را همواره انجام مى 


دادند. (4) 

ُؤْمِن إِنَا وآ مه ولك مُمُ الْمُغتَدُونَ ١‏ لق 

در حقّ هيج مؤمنى رعايت [بيوند] خويشاوندى و بيمانى را نمى كنند؛ و آنان همان تجاوز كارانند. )1١(‏ 
فإن تَابُوا وَأَقَامُوا الصَّلَاه وَآثَدًا الرّكاة فَإِحْوَانكمْ فى الدّين شل الآيَاتِ لِقَوْم يَغْلَمُونَ 01١‏ 


يس اكر [از يبيمان شكنى» قطع رحمء كفر و شركك] توبه كنند و نماز را بريا دارند و زكات بيردازند» برادران دينى شمايند؛ و 
ما آيات خود را براى كروهى كه [واقعيات را] مى دانند» به صورت هاى كوناكون بيان مى كنيم. )1١(‏ 


وَإِن نَكتُوا أَِمَائَهُم ' مّن بَعْدٍ عَهْدِهِمْ وَطَعَنُوا فى دِينِكم فَفَاتلوا أَئمَة َه الْكفر ِنَع لا أَئمَانَ لهم لَعَلَّهُمْ يََهُونَ )1١(‏ 


وا كو ينان كا شان نحن ال تعهدذشان شكسشه ودرديق شما زنان ثةظعنه:ز عين عجو كشوةتد"در انق ضنوزتة نا 
بيشوايان كفر بجنكيد كه آنان را [نسبت به ييمان هايشان] هيج تعهدى نيستء باشد كه [از طعنه زدن و ييمان شكنى] 


بازاستند. (17) 


آَل تُقَائلونٌ فَؤْمًا نَّككُوا أئم ِحَانَهُمْ وَهَمُوا بإِخْرَاج الرَسُولٍ وَهُم يَدَءُ وك 
0 


جرا و براى جه نمى جنكيد؟ آن هم با كروهى كه ييمان هاى خود را شكستند؛ و عزمشان را بر بيرون كردن بيامبر از وطنش 
جزم كردند وهم آنان بودند كه نخستين بار با شما جنكيدند» آيا از آنان مى ترسيد؟! در صورتى كه اكر مؤمن هستيدء خدا 


سزاوارتر است كه از او بترسيد. (17) 


ص: ملا 


-_ 


الوق دكي الندب و" م وَبخْزِهِمْ وَيَنِضُوْكم عَليِهِمْ وَيَشْفٍ صُدُورَ قؤم مُؤْمِنِينَ (18) 


با آنان بجنكيد تا خدا آنان را به دست شما عذاب كند و رسوايشان نمايد و شما را بر آنان بيروزى دهد و سينه هاى [ير سوز و 


وَيذّهِثِ عَهِظ قلوبه وَيَنُوبٌ اللهُ عَلَى مَن يَسَاءُ وَاللَهُ عَلِيمَ كيم )1١(‏ 
و خشم دل هايشان را از ميان ببرد؛ و خدا توبه هر كس را بخواهد مى يذيرد؛ و خدا دانا و حكيم است. (18) 


أ يديع أ ن تير كوا وَلَمَا غلم الله الذِينٌ يام دُوا منكم ولع رامن ذو امول وله وا الْمَؤْمِنِينَ وَلِِجهُ وَاللَّهُ تير با 


آيا كمان كرده ايد كه شما را به خود واكذارند و به بوته آزمايش نيازمايند] در حالى كه هنوز كسانى از د شمارا كه جهاد 
كردند و غير خخدا و ييامبرش و مؤمنان را محرم اسرار خود نكرفتندء از ديكران معلوم و مشخص نكرده است [يقيناً بايد 


آزمايش شويد تا مؤمن از غير مؤمن معلوم و مشخص شود!؛ و خدا به آنجه انجام مى دهيد» آكاه است. (18) 
مَا كان للْمَشْركِينَ أن يَعْمَرُوا مَسَاجِدَ الله شَاهِدِينَ عَلَى شيع بالكفْر وليك عبطت َعْمَالَهُ وَفى النّارِ هُمْ ََالِدُونَ (107) 


و مشركان در حالى كه بر ضد خود به كفر [و انكار حقايق] كواهى مى دهند. صلاحيت آباد كردن مساجد خدا را ندارند؛ 
اكافد كه اصجالعان قافو انز اسك بو و و اتن حاؤدانه انذ (/10) 


نما يَعْمْرُ مَسَاحَدَ الله مَنْ آمَنَ الله َالَو الْآخِر وَأَقَام الصَّلَاة وَآتَى الرّكا وَلّمْ يَحْشَ ى أُولَيك أن يَكونُوا مِنّ 


إ 


الْمَهْتَدِينَ (10) 


آباد كردن مساجد خدا فقط در صلاحيت كسانى است كه به خدا و روز قيامت ايمان آورده و نماز را بر يا داشته و زكات 


بردافتة و جر اوخند|ترسيده اتذيين :اميد است كه ايناة:آز رام يافتكان باشند (18) 


الْعَوْم ل 1 


آيا آب دادن به حاجيان و آباد كردن مسجدالحرام را مانند [عمل] كسى قرار داده ايد كه به خدا و روز قيامت ايمان آورده و 


در راه خدا جهاد كرده است؟! [اين دو] نزد خدا برابر و يكسان نيستند و خدا كروه ستمكاران را هدايت نمى كند. (19) 
ادن اموا وشاعووا وَجَاهَدُوا فى سبيل الله بأ ُوَالِهِمْ وَأَنة فيه أَعْظَمُ دوك عند الله وَأَولّك هُمْ الْمَاْرُونَ )٠١(‏ 


آنان كه ايمان آوردند و هجرت كردند و با اموال و جان هايشان قو واه هذا مهاد برا محقد سر شان در ويشكاة نذا 


يزرككة قرو بركزاست) وفقط انتائيد كه كاميابيد () 


ص: 1/14 


و 


يِشرْهُعْ رَبّهُم برَحمه مُنْهُ وَرِصْوَانِ وَجَنّاتِ لَّهُمْ فيهَا ؛ نعيمٌ مَقِيمَ )1١(‏ 


يرورد كارشان آنان را نزد خود به رحمت و خشنودى و بهشت هايى كه براى آنان در آنها نعمت هاى يايدار استء مده مى 
دهد. )5١(‏ 


اندي فها أنذا إن اللةعيدة أَخرَ عَظِيمْ (19) 


- 


فموارة كن هنا خاوذائه اكد اليا ون دا ناذا زر كد اسيك 19 


55 لدي نو لا كدو ا م وَإعْوَائَكعْ ولا إن اس ب َحَجُوا الكفْر عَلَى الِْيمَانِ وَمَن يَوَلَّهُم سكع لَك مُمْ الطَالِمُونَ 
إفرفة 


شما كه آنان را دوست و سريرست خود كيرندء هم اينانند كه ستمكارند. (79) 
تدم ََاؤكمْ وَإِخْوَانكُمْ وَأَزْوَاجكم وَعَ يرك وَأَعَوَالَ افتَرِمُموهًا وتجارة تَحطُون كشادها ومسا ك3 َوَضَوتها 
حب إِلَيكم مُنَ الله وََسُولِهِ وَجَهَادِ فى سَبيلهِ قتَوَيصُوا > َتَّى بأ الله بأهرِِ وَاللَهُ ا يَهْدِى الْقَْمَ الْمَاسِقِينَ (56) 


بككو: اكثر يدرانتان و فرزندانتان و برادرانتان و همسرانتان و خويشانتان و اموالى كه فراهم آورده ايد و تجارتى كه از بى رونقى 


وكسادى اش مى ترسيد و خانه هايى كه به آنها دل خوش كرده ايد» نزد شما از خدا و ييامبرش و جهاد در راهش محبوب 


كاده ونن ففظ ماقي 7ن[ فوساة مدان را ناور فط ود كزوه فاسفا نر اكدابك ني كب 1ع 


- 
هت 


اك ارات ارو حر اسار رع جو وو رع رك ادر بِمَا رَحْبَتْ 


بى ترديد خدا شما را در جبهه هاى زياد و عرصه هاى بسيار يارى كرد و [به ويزه] روز [نبرد] حنين» آن زمان كه فرونى 
افرادتان شما را مغرور و شكّفت زده كرد» ولى إفزونى عدد] جيزى از خطر را از ث شما برطرف نكرد؛ و زمين با همه وسعت و 


فا اش :در شبن تكن خند» يس مشخ ند دشم اذ عرصية فرد كر ين 00 


1 


وَل الله كك على (شولداوغلق المؤميين ونون جودا لَه َرَْهَا وَعَذّبَ الَّذِينَ كَفَرُوا وَدْلِكت جَرَاُ الْكافِرِينَ () 


آن كاه خدا آرامش خود را [كه حالت طمأنينه قلبى است] بر ييامبرش و مؤمنان نازل كردء و لشكريانى كه آنان را نمى ديديد 
إبراى يارى مؤمنان]فرود آورد»ء و كسانى را كه كفر مى ورزيدندء به عذاب سختى مجازات كرد؛ واين ن است كيفر 
كف رييشكان. (8؟) 


ص: 16 


و 


م يتُوبُ الله من بَعْدٍ ذلك عَلَى من يَشَاء وَاللَّهُ غَفُورٌ وَحِيم (17) 


سيس خدا بعدازا بن [كناه يزركك كه فرار از جنكك است] توبه هر كس را كه بخواهد مى يذيرد؛ و خدا بسيار آمرزنده و 


ونان اك 1 


يَا أَيّهَا لذن آمنُوا نما الْمْشْ رٍكونَ نجس فَلَا يَفْربُوا الّمَثِجد الْحَرَامَ بَعْدَ عَامِهمْ هَذَا وَإِنْ حِفْتم عَيلَهُ َ فَمَؤْفٌ بُفْنيكمٌ اللَهُ مِن قَضْلِه 
نَّ الله عَلِيمٌ كيم (18) 
اى اهل ايمان! جز اين نيست كه مشركان يليدند؛ يس نبايد بعد از امسال به مسجدالحرام نزديكك شوند؛ و اكر [به سبب قطع 


احسانش , ا شيا هذا ا )20 


كم 
0 
ك6 


قَاتُوا الَّذِينَ لما يَؤْمِنُونَ بالل وَلَا بلْيؤم الْآخر وَلَا يَحرّمُونَ مَا حَوَمَ الا للك وقول ول 38 495:35 الك ب الديق اوكزا اكات حكن 
يُغطوا الْجِزْيهَ عن يَدِ وَهُمْ صَاغْرُونَ (19) 

با كسانى از اهل كتاب كه به خدا و روز قيامت ايمان : نمى آورندء و آنجه را خدا و ييامبرش حرام كرده اند» حرام نمى 
ماود ودين عق رانس بدايريكة بتمكيد ا باادست خرواد ون خالي كه [نسبت به احكام دولت اسلامى] متواضع و فروتن اند 


م 


وَقَالَتِ الْيهُودٌ عُرَيدٌ ابْنُ الله وَقَالتِ النَصَارَى الْمَبدِيحٌ ابْنّ اللّهِ ذلك ةَ َوْلَهُم بأمْوَاهِهِمْ مهتوق فول الدوة حقو من قبل قَائَلهُمْ الله 
أَنّى يُؤْفَكونَ (0*) 


امح ا ري ا ل ا بى دليل و برهان] است كه به زبان مى 
آوَوتذئو به كفتان كسانى كهدناء بيش از اد ين إبه حقايق] كف ووؤةونل اشنافتة دارد؛ نهدا انان زاتايوي كد جكوية [ازعق نه 


باطل] منحرف مى شوند. (070) 


دوا أَخْوَارَمُمْ وَرُهْتَائَهُمْ أَدْيَاَ يا من دون الله ه وَالَّميتيحَ ابن مَرْيَمَ وَمّ وذو اننا لفق ذو لكا لنولة لأمة شر انه عننا 
بش ركونٌّ (01) 


آنان دانشمندان و راهبانشان و مسيح يسر مريم را به جاى خدا به خدايى كرفتند؛ در حالى كه مأمور نبودند مكر اينكه معبود 


يكانه را كه هيج معبودى جز او نيست بيرستند؛ منزِّهِ و ياكك است از آنجه شريكك او قرار مى دهند. )9١(‏ 


١154١ ص:‎ 


0 5 
ع م 


يُريدُونَ أن يُعفيُوا تُورَ الله بأَفوَاهِهمْ وَيَأَبَى | إن 


أ 


يع لوذه وان كر الكاوزوه 050 


همواره مى خواهند نور خدا را با سخنان باطل [و تبليغات بى بايه] خود خاموش كنند؛ ولى خدا جز اينكه نور خود را كامل 


كنك نمى خواهد. هر جند كافران خوش نداشته باشند. م 
ُو اذى أَوْسَلٌ وَسوله بالهدَى ودين الْحيْ طهر على الدين عله ولو تكرة الف رون (منم 


اوست كه بباضركن اننا عدايت و يصق :فرستاف ذا قزرا برهمة آدياة يرود كزذائلة هن جد مقر كان عوش :كد اشنه باشتك. 
فرفرة 


يا ها الَّذِينَ آمَنُوا إِنَّ كثيرًا مّنَ الأخبار وَالرّهْبَانٍ لَيأكلونَ أَمْوَالَ النّاس بالْباطل وَيَض دُونَ عن سَبيل الله وَالَِينَ يَكيْرُونَ الذَّهَتِ 
وَالْفِضَهَ وَلَا يُنَفِعَونَهَا فى سَبيل الله فَبَشْوْهُم بعَذَاب أليم (”) 


اى اهل ايمان! يقينا بسيارى از عالمان يهود و راهبان» اموال مردم را به باطل [و به صورتى نامشروع] مى خورند و همواره [مردم 
را]ازراه خدا بازمى دارند؛ و كسانى را كه طلا و نقره مى اندوزند و آن را در راه خدا هزينه نمى كنند» به عذاب دردناكى 
مده ده. زعم 


يَوْءَ َو يُحَمى عَلَيِهَا فى ار جَهَنُ تذكوى بها حاهْهَعْ وَجُنُوبهُه وَطْهُورُهُمْ هذا ما كرتم ِأَنفْسِكخ فَذُوقُوا مَا كَتُم تَكيرُونَ (ه*) 


روزى كه آن اندوخته ها را در آتش دوزخ به شدّت كرما دهند و ييشانى و يهلو و يشتشان را به آن داغ كنند [و به آنان نهيب 


زنند] اد ين است ثروتى كه براى خود اندوختيد» يس كيفر زراندوزى خود را بجشيد. (0) 


بر 
2 س 


0000 الشَهُورٍ عند الله اننا عر شَهْرًا فى كتاب الله َم حَقَ السَمَاوَاتٍ وَالَوْضٌ بنْهَا أبَعة حوم ذَلِكك الدَينَ اليم قا , ل | 


فيهنٌ أنة كع وَكَاتِلُوا الْمَثْرِكِينَ كاه كما بُقَابُونَكُمْ كاف وَاعْلمَوا نَّ الله مع الْمَْقِينَ (0) 


ا 
أن 


ا ا ماه ها در ييشكاه خدا از روزى كه آسمان ها و زمين را آفريده در كتاب [علم] خدا دوازده ماه است؟ از آنها جهار 


ماهش ماه حرام است؛ اين است حساب استوار و يايدار؛ يس در اين جهار ماه [با جنكك و فتنه و خونريزى] بر خود ستم روا 
مداريد و با همه مش ركان همان كونه كه آنان با همه شما مى جتكند بجنكيد و بدانيد خدا با يرهي زكاران است. (8*) 


ص: ١97‏ 
لك 1 كنكق اراك قن مكدر ققد ل بن انرق نموا سار هاا وتعشفوكه عاق مو اط بن د َم الله مَبْلُوا مَا حم الله رين 


ا 


هم قو أغقالية وال لا بتكنا الْقَوْمَ الكافرِينَ (/0*) 


بى ترديد به تأخير انداختن [حرمت ماهى به ماه ديكر] افزايشى در كفر است؛ [و اين بدعتى است كه سردمداران كفر] كافران 
رابه سبب آن [نسبت به ماه هاى حرام واقعى] كمراه مى كنند» يكك سال ماه حرام را حلال مى شمارند و در ديكر سال آن را 
حرام مى دانند تا با شماره ماه هايى كه خدا حرام كرده هماهنكك و مطابق سازند ولى [در نهايت] آنجه را خدا حرام كرده از 


بيش خود حلال مى كنند؛ زشتى كارهايشان در نظرشان آراسته شده و خدا ككروه كافران را هدايت نمى كند. (/7”*) 


أرَْدِيتم بِالْحَيَاِ الذَّنْيَا مِنَ الْآخِرَهِ فَمَا مَنَاعٌ الْحَيَاهِ 


| أبّهَا الَِّينَ آمنُوا مرا لَكم إذًا قِبِلَ لَكمْ انفِرُوا فى سيبل الل نكم إِلَى الْأَدْض 0-0 


الدَّئْئَا فى الّآخره إل ليل (م*) 


اى اهل ايمان! شما را جه عذر و بهانه اى است هنكامى كه به شما كويند: براى نبرد در راه خدا باشتاب [از شهر و ديارتان] 


ل ا ل 
قده ابد؟ كالائ ند فح ديا ذو زان اخوت جر كالاب اند كك مس زه 


إلا تنفد وا يُعَذَّبكُم عَذَابا ليما وَنَسْتّئك َسْتَِدِلٌ قَوْمًا غَيِركمْ وَلَا تَضُدُوهُ شنا وَاللهُ عَلَى كل د شَْءِ قَدِيدٌ (9*) 


اكر باشتاب بيرون نرويد» خدا شما را به عذابى دردناك عذاب مى كند و كروه ديكرى را به جاى شما مى آورد؛ و شما [با 
نرفتن به ميدان نبرد] هيج زيانى به خدا نمى رسانيد؛ و خدا بر هر كارى تواناست. (8*) 


ص 


شور كنيد قوذ لهند اوه لديل دروا كارك انين إِذْ مُكّا فِى الَْار إِذ يَقُولٌ لِضَ احبه لا تَخرَّنْ إِنَّ الله مَعنا قَأَنرَلَ الله 


3 
- 


سَكيئَتَةٌ عليه وَأ َدَُ جود لم تَرَوهَا وَجَعَلَ كلِمة الّذِينَ كَفَرُوا الشُْلَى وَكلِمَه اللِّ ِى الْعُليَا وَاللهُ عَزِيرٌ كيم ٠(‏ ره 


١م‎ 


كو نامر تار نهل تنا كد اوروا تار تت _ دهفو كتانق كه أو جارف فشكا كه كافزان الامكه موقن كردن 
حالى كه يكى از دو تن بودء آن زمان هر دو در غار [ثور نزديكك مكه] بودند» همان زمانى كه به همراهش كفت: اندوه به 
خود راه مده خدا با ماست. يس خدا آرامش خود را [كه حالت طمأنينه قلبى است] بر يبامبر نازل كردء و أو را با لشكريانى كه 


شما نديديد» نيرومند ساختء و شعار كافران را يست تر قرار داد» و شعار خداست كه شعار والاتر و برتر است؛ و خدا تواناى 


شكست نايذير و حكيم است. (60) 
ص: 1١97‏ 
انفرُوا حِفَائًا وَبْقَاَا وَجَاهِدُوا بأمْوَالْكعْ وَأَنفْسِكُمْ فى سَبيل الل لم حير لَك إن كُهُمْ تَعلمَونَ )6١(‏ 


با شتاب با تجهيزات سبكك و سنككين [و سواره. بياده» بير و جوان به سوى ميدان نبرد] بيرون رويدء و با اموال و جان هايتان در 
راه خدا جهاد كنيد كه اكر دانا [زى به حقايق] باشيد اين براى شما بهتر است. )8١1(‏ 


2و 


لو كان عزعنا قرها 5 2 قافا امقر كدو كن قدت ث عَلَيِهِمُ الشفَهُ وَسَِءَ نَّ بالله لو اسِعَطَعْنًا لَحَرَجنَا مََكم يُهْلِكونَ أَنفْسَهُمْ 
وَاللّه َعْلَمُ إنَهُم لَكاذيُونَ (”ع) 


اكر إبراى مسلمانان سست اراده و منافقانٍ مسلمان نما] غنيمتى [بى رنج و مشقت] در دسترس بود و [راه] سفر [به سوى ميدان 

]كر قرفو كاف وده فكلما دقتنا ل كرحم لحن قناز لد «مقوة كر مطل انين :ذا بارع ويل رتنا وا حل فك قريب متلا وان 
زودى به خدا سوكند مى خورند كه اكر توانايى داشتيم قينا با شما بيرون مى آمديم [آنان] خود را [به دروغ و تزويرشان] 
هلاك مى كنند و خدا مى داند كه بى ترديد آنان دروغكويند. (87) 


عَمَا الله تنك لِمَ أَذِنتٌ لَّهُمْ حَتّى يت تين لك الَّذِينَ صَدَقُوا وَتَعْلَم الْكاذبِينَ (6) 


خدا تورا مورد بخشش و لطف قرار دهدء, جرا ب بيش از آنكه [ | راستكوق ] راستكويان بر تو روشن شودء ودروغكويان را 
بشناسى [از روى مهر و محبتى كه به ايشان دارى] به آنان اجازه [تركك جنكك] دادى؟ (7©) 


ا يَستأوتك الَّذِينَ يُؤْمِئُونَ باللّهِ وَافيْم الآخر أن يُجَاحِدُوا بأَمْوَالِهع وَأَنفُسِهعْ وَاللّه عَلِيم بالْمَتقِينَ (66) 


آنان كه به خدا و روز قيامت ايمان دارند از تو براى بازايستادن از جهاد با اموال و جان هايشان اجازه نمى خواهند [بلكه در هر 


شرايطى مشتاقانه به سوى ميدان نبرد بيرون مى روند]؛ و خدا به يرواييشكان داناست. (ع8) 


إِنّمَا يستَأونُك الِّينَ ا يُؤْمِنُونَ باللِّوَالؤم الْآخرٍ وَارْتَابتْ فَلوبْهُْ َهُْ فى رهم > َترَدَدُونَ (0ع) 


فقط كسانى از تو اجازه تركك جهاد مى خواهند كه به خدا و روز قيامت ايمان ندارند و دل هايشان [در انجام فرمان هاى حق] 


دجار ترديد است و همواره در ترديدشان سركردانند. (هع) 
وَلَو أرَادُوا الْحرُوجَ لَأعَدَُوا لَه عُدَه وَلكن كرة الله انعاتَّهُ قتبِطهُمْ وَقِيلَ افْعُدُوا مَعَ الْقَاعِدِينَ (2) 


واكر براى بيرون رفتن [به سوى ميدان نبرد] تصميم جدّى داشتند» مسلماً براى آن ساز و بركك آماده مى كردند» ولى خدا [به 
سين نيش أواده و:تفاففان ]| بواتكيك انان دوا انه ستوقع دان برد ]خوكن افوس :انان "ار محر كت بارذاقية ]| ابكان 
به آنان] كفته شد: با نشستكان [در خانه ها كه به علتى معذور از جنكند] بنشينيد. (62) 


2 


َو حَرَجُوا فيكم ما رَادُوكم إلا حَبَانًا وَلََوْضَعُوا خلَالَكم يَبِعُوتَكمُ الْفَِنه وَفِيِكم سَمَاعُونَ لَهعْ وَاللَه عَلِيمٌ بالطَالِمِينَ (60) 


اكر [هم] با شما بيرون مى آمدند» جز شرٌ و فساد به شما نمى افزودند و مسلماً خود را براى سخن جينى [و نمامى] در ميان شما 
قرار مى دادند تا [براى از هم كسستن شيرازه سياه اسلام] فتنه جويى كنند و در ميان شما جاسوسانى براى آنان هستند [كه به 
نفعشان خبرجينى مى كنند]؛ و خدا به ستمكاران داناست. (17©) 


ص: 1١95‏ 
قد اكوا لَه من قَبلُ كبوا لَك الْمُورَ حنَّى جاء الْحنُ وَطَهَرَ َْرْ الله وَهُمْ كَارِهُونَ (68) 


قطعا بيش از اين هم فتنه جويى مى كردند و امور را بر تو وارونه و د كركون مى ساختندء تا آنكه [ياري] حق آمد و فرمان 
دا [كة على رودق ومرفقيتك شماست] آشكار شد, در حالى كه آنان خوش نداشتند. (58) 


200 


وَمنْهُم كن بَقُولَ ادن لى ولا 7 فى ألا فى الْفِثنهِ سَقَطوا وَإِنَّ جهنم لمُحِيطَةٌ بالْكافِرِينَ (69) 
واز منافقان كسانى هستند كه مى كويند: مارا اجازه ترك نبرد ده و به فتنه و كناه دجار مكن. آكاه باش كه [آنان با اين 
درخواست ناهنجارشان] به فتنه و كناه افتاده اند؛ و يقيناً دوزخ بر كافران احاطه دارد. (69) 


إن تصبك حَسَنَةٌ 0 َسَؤْهُمْ وَن تُصِبِك مُصِيبَة يعُولُوا و قَلَ أَحَذْ ا مِن قَبِل وَيَتوَلُوا وَّهُمْ فَرحونَ (00) 


اكر [در ميدان نبرد] يبروزى و غنيمت به تو رسدء غمكينشان مى كندء و اكر تو را آسيب و زيانى رسدء مى كويند: ما بيش از 
اين تصميم خود را [بر شركت نكردن در جنكك] كرفته بوديم [و احتياط رااز دست نداديم] ودر حالى كه خوشحال و 


شادمانند [به خانه و زندكّى و به سوى امور مادى] بازمى كردند. (20) 


هف ها م 


قل لّن يُصِِبََا إلا مَا َب الله لَنَا هُوَ مَو َلَى اللَّهِ َكل الْمؤْمنُونَ )0١(‏ 


بكو: هركز به ما جز آنجه خدا لازم و مقرّر كرده. نخواهد رسيدء او سريرست و يار ماست و مؤمنان فقط بايد بر خدا توكل 
كنند. )0١(‏ 


إخدى الْحح بي ون تَتَرئص بكم أن جد يكم الله بداب من دده أو بدي فرصو إن معكم 


ربصن (01) 


بككو: آيا درباره ما جز يكى از دو نيكى [بيروزى يا شهادت] را انتظار مى بريد؟ در صورتى كه ما درباره شما انتظار مى بريم 


ُلْ أَنفِقُوا طَوْعًا أَْ كرْهًا لَن تفيل منكم إنُكُمْ كسم قَوْما فَاسِقِينَ (06) 


كر [اىهنافقان!] جه او تروف »مل وزغت تان سيلى و اكراة الغاق كنيد هر كن ال ها يديزفته نقوه» زروا هما كروهي :قاس 


هستيد. (817) 


ا 
0 و - 1 
قات ا 


نَهُمْ كَفَرُوا بالله وَبِرَسُولِهِ وَل أنُونَ الصّلاة إَِا وَهُمْ كُسَالَى وَلَا ينفُِونَ إن وَهُمْ كَارِهُونَ (6ه) 


اي ا ا ل لنت مكرا انك انالا عدا بو بامترق "كاذ لتنا و ثماق :انا كسالك 


١0 ص:‎ 


- 
و 
و عاص 7ع 


لا تُغجبك أَمْوَالَهُْ وآ أَوْنَادُ دُهُمْ إِنّمَا يرِيدُ الله ليعذَبَهُم بهَا فى اليا | الدّنَا وَمَدْهَقَّ أنفسَهُعْ وَهُمْ كافْرُونَ (0ه) 


امراك و1 فدانقان كو زاتقه مكنف ثاوره هذا من غراهه انان وهو ورد كن ولا كفونئه الباعدات كول و انان ود 


حالى كه كافرند بيرون رود. (00) 

وَيَحْلِفونَ بالله إِنْهُمْ لمنكم وَمَا هُم مُنكم وَلكِنْهُمْ قَوْمٌ يَفْرَقونَ (0) 

با كوال بن خرض )ةامر كن" اط من كمد كسههما اردمرة تنما كد نو موي" كد ذل جما تكد كه 1 رهن اند كد 
از شما |به سبب ايمان استوارتان] در اضطراب و ترس به سر مى برند. (88) 


لو يَجدُونَ مَلِجَأ ومَقَاوات أو كد مُدَّحَلًا لوَلَوا َيه وَهُمْ يَجْمَحُونَ (لاه) 


اكر يناهكاهى يا غارهايى يا كريزكاهى مى يافتند» شتابان به سوى آنها روى مى آوردند. (17ه) 


- 


وَمِنْهُم مّن يَلْمِرْك فِى الصَّدَقَاتِ فَِنْ 


أ 


غطوا مِنْهَا رَصُوا وَإن لَّمْ يُعْطؤا مِنْهَا إذَا هُمْ يَشْحَطونَ (88) 


برخى از آنان نسبت به [تقسيم] صدقات بر تو خرده مى كيرند» يس اككر از صدقات به آنان داده شود خشنود مى شوند» واكر 
داده نشود» ذاكاة ختسمكن من شو يل: )68 


عو 


وَلَوْ أَنَّهُمْ رَضُوا مَا آنَاهمٌ اللَهُ وَرَسُولُهُ وَقَانُوا حشينًا اللّهُ سَيؤْتينا الله من قَضْلِهِ وَرَسُولُهُ إنَا إِلَى الله رَاغِبُونَ (09) 


واكر آنان به آنجه خدا و ييامبرش به ايشان عطا كرده اند» خشنود مى شدند و مى كفتند: خدا ما را بس است؛ خدا و ييامبرش 


به زودى از فضل و احسان خود به ما عطا مى كنند [و] ما فقط به سوى خدا مايل و علاقمنديم |براى آنان بهتر بود.] (09) 


إِنّما الصَدَقَاتٌ للَْفَراءِ وال اكين وَالْعَامِِينَ عَلَيِهَا وَالْمُوَلمَه قلوبْهُمْ وَفى الرقَاب وَالْغَارِمِينَ وَفَى سَبِيلٍ الله 4 وَابْنِ السَّبِيلٍ ريض من 
الله وَاللهُ عَلِيمٌ حكيمٌ (20) 


صدقات» فقط ويه نيازمندان و تهيدستان [زمين كير] و كاركزاران [جمع و يخش آن] و آنانكه بايد [به خاطر تمايل به اسلام] 


قلوبشان را به دست آورد؛ و براى [آزادى] برد كان و[يرداخت بدهى] بدهكاران و [هزينه كردن] در راه خدا [كه شامل هر 
كار خير و عام المنفعه مى باشد] و در راه ماند كان است؛ [اين احكام] فريضه اى از سوى خداستء و خدا دانا و حكيم است. 
)06 


و 


ذَنْ قعل أذن خَيْر لكم يُوْمِنٌ يالله وَمُؤْمِنُ لِلْمَؤْمنِينَ وَرَحْمَُ لَلَّذِينَ آمنوا بك وَالَذِينَ 


و 


ينهم الَذِينَ ُؤْذُونَ لنيَ وَيَقُولُونَ هو 
و سول الله لَهَه عَدَاتٌ ليم (60) 


واز منافقان كسانى هستند كه همواره ييامبر را آزار مى دهند. و مى كويند: شخص زود باور و نسبت به سخن اين و آن سرايا 
كواقق امت اركوة اودر هت فلحت شنا رايا كوش وازوة باون خؤى اتبةه نه دا سات ذازى وفقظ يههو مئان اعقماد 
مى ورزدء و براى كسانى از شما كه ايمان آورده اند» رحمت است,. و براى آنانكه همواره ييامبر خدا را آزار مى دهند» عذابى 
دردناكك است. )2١(‏ 


١ ص:‎ 


يَْلفُونَ باللِّ لكم ليَوْضُوكم وَاللَهُ وَرَسُولَه عق أ 


نْ ياضوةُ إن كانُوا مُؤْمِنِينَ (؟2) 


3 3 


شما را راضى و خشنود سازند» در صورتى كه اكر مؤمن بودند» شايسته تر آن بود كه خدا و رسولش را خشنود كنند. (897) 


3 َو 


لَه قلقو امن ادق الله ووشو نه فأن .له 1ه جَهَنّمَ حَالِدًا فيهًا ذلك الحزِئٌ الْعَظِيمُ ١م‏ 


آيا ندانسته اند كه هر كس با خدا و رسولش دشمنى و مخالفت كند, مسلماً آتش دوزخ براى اوست كه در آن جاودانه است؛ 


1 عليه سُورَة تَنّهُم بمَا فى لوبهم قل اءن ُ ستَهْرُِوا إِنَّ الله مُخْرِحٌ ما تَحَدَرُونَ (9) 


منافقان از اينكه سوره اى بر ضدشان نازل شود كه آنان را از اسرارى كه [در جهت دشمنى با خداء ييامبر» مؤمنان و حكومت 
اسلامى] در دل هايشان وجود داردء آ كاه نمايد اظهار ترس و نككرانى مى كنند؛ بككو: مسخره كنيد خدا آنجه رااز آن بيمناكك 
و نكرائيد؛ اشكاز خواهذ كرد (ع6) 


وََئْن سَألْتْهع لَيِعُولَنٌ نما كنا نَحوضٌ وَتَلْعَبُ قُلْ أبا بالله وَآبَائَه وَرَسُولِهِ كع ؛ نسْتَهْزِتُونَ (دع) 


واكر [نسبت به اعمال ناهنجار و كفتار باطلشان] از آنان بازخواست كنىء قاطعانه مى كويند: فقط شوخى وبازى كرديم! بكو: 


ا يا خدا وآيات او و ييامبرش را مسخره مى كرديد؟! (20) 


لا تَعْتَذِرُوا قد كفؤتم بَعْدَ إِيمَانكم إن نغف عن طائفهٍ مُنكمْ نَعذث طائفهً بِأَنْهُمْ كانوا مُجَرمِينَ (28) 


كد لمعف اه اممانو كته رهان] سدوخر اف تكهد كه عد رعوافى تسمانوا باتدواساني لسك ] شا ها فيا اساناة 
كافر شديد؛اكر از كروهى از * شماإكه تابع و دنباله رو بوديد] دركذريمء كروه ديكر را [كه سردمداران برنامه هاى منافقانه 


بودند] به سبب آنكه همواره [در جامعه اسلامى] دست به جرم و خطا مى زدند, قطعاً عذاب مى كنيم. 22 


- 
ع 


الْمَنَافِفُونَ وَالْمَافِهَاتٌ بَعْضّ هُم من بغض يَأَمْرُونَ بالْمدكر وَيَنْهَْنَ عن الْمَغْرُوفٍ وَيَفْبِصُونَ أَدِيَهُمْ سوا الله فنَيديهُغ إنَّ الْمَنَافِقِينَ 
هم الْمَاسِقَونَ (20) 


مردان و زنان منافق همانند و مشابه يكديكرندء به كار بد فرمان مى دهند واز كار نيكك باز مى دارند و از انفاق در راه خخدا 
امساكك مى ورزندء خحدا را فراموش كردند و خدا هم آنان را [از لطف و رحمت خود] محروم كرد؛ يقيناً منافقانند كه فاسق 
اند. (/ا2) 


وَعَدَ الله الْمََافقِينَ وَالْمَتَافمَاتَ وَالْكمّارَ َارَ جَهَنّم حَالِدِينَ فيهًا هى م صق وليه الله وَلَهُم عَذَاتٌ مُقِيمٌ م (/ع) 


خدا آتش دوزخ را به مردان و زنان منافق و كافران وعده داده. در آن جاودانه اند» همان براى انان , بس است و خدا لعنتشان 


كرده و براى آنان عذابى يايدار است. )م2") 


- 
ذلا و 


مْوَانًا وَأَوْ د َاشِمَمتعُوا بحَلَتِهِْ قاش شتفم بِحَلَاقِكمْ كما اشتفتع الَّذِينَ من فيكم 
بِحَلَاقِهِم وَخُضْتُمْ ايا لا اي د اام 


[همه شما منافقان و كافران در نفاق و كفر] مانند كسانى هستيد كه بيش از شما بودند؛ آنان از شما نيرومندتر و اموال و 
فرزندانشان بيشتر بود؛ آنان از سهمشان [كه در دنيا از نعمت هاى خدا داشتند در امور باطل] بهره كرفتند؛ يس شما نيز از 
سهمتان همان كونه كه آنان از سهمشان بهره كرفتند بهره كرفتيد» و به صورتى كه [آنان در شهواتشان] فرو رفتند فرو رفتيد؛ 
اينانند كه اعمالشان در دنيا و آخرت تباه و بى اثر است و در حقيقت اينانند كه زيانكارند. (89) 


آيا خبر كسانى كه ب بيش از آنان بودند به اينان نرسيده؟ خبر قوم نوح و عاد و ثمود و قوم ابراهيم و اصحاب مدين و شهرهاى 
زير وروشده [قوم لوط ] كه ييامبرانشان براى آنان دلايل روشن آوردند [ولى نيذيرفتند]؛ خدا بر آن نبود كه به آنان ستم 
ورزد»ء ولى آنان بودند كه همواره بر خود ستم مى كردند. 0/١(‏ 


. 
عو 


َالْمَْسُونَ وَالمَؤَْاتُ بَعظ يع ولا َغض ك1 مُرُونَ بالْمَغرُوفٍ وَيَنْهَوْنَ عَنِ الْمُنكر وتفقون الشلاة و تون ال كافرو ظقوت الله 
وَرَسُولَهُ أولَيَك سَِرْحَمَهمُ الله إنَّ الله عَزِيرٌ كيم (0/1 


مردان و زنان با ايمان دوست و يار يكديكرند؛ همواره به كارهاى نيكك و شايسته فرمان مى دهند و از كارهاى زشت و نايسند 
ادس داز انقعوى ماد وا يفن ونين و اكاخافى: داز لوو اوكننا وبناتر في اطاع. ف الما قله شا كد اناك اسورد 


رحمت قرار مى دهد؛ زيرا خدا تواناى شكست نايذير و حكيم است. 0/١(‏ 


وَعَددَ الله الْمُؤْمِنِينَ وَالْمُؤَْنَاتٍِ جنات تَجرى من تَحيها الْأنْهَارٌ حَلَِدِينَ فيها وَمَسَاكِنّ طَيْبَه فى جَنَّاتِ ع دْنٍ وَرِضْوَانٌَ من الله أ" 
ذلك هُوَ الْمَوْرُ الْعَظِيمٌ (0/5 


خدا به مردان و زنان با ايمان , بهشت هايى را وعده داده كه از زير [درختانٍ] آن نهرها جارى است؟ در آن جاودانه اند» و نيز 


سراهاى ياكيزه اى را در , بهشت هاى ابدى [وعده فرموده] و هم جنين خشنودى و رضايتى از سوى خدا [ كه از همه آن نعمت 
ها] يز ركف تر است؟ ]د بن همان كامياي يؤر كك اننك: 66 


1١918 ص:‎ 

يَا أهَا الك جاهدٍ الْكفَارَ وَلْمُنَافِقِينَ وَاغْلْظ عَلَتِهمْ وَعَأَوَاهُمْ جَهَنَمُ وَبنْسَ الْمَصِيرُ (8/) 

اى ييامبر! با كافران و منافقان به جهاد برخيز و نسبت به آنان سخت كيرى كن [و درشت خو باش]؛ و جايكاهشان دوزخ است؛ 
و دوزخ بد بازكشت كاهى است. (07/9) 

ل ل ل 
َضْلِهِ قن يَُوُوا يك > خَيرًا لَّهُمْوَإن يَتَو 1 هم ال لله عَذَايًا ابا ألما نفى الدَّنيَا َاْآخِرَهِ وما لَهُمْ فى الَْرْضِ من وَلِيٌ وَلَا نَصِير (5/) 


همواره س وكند مى خورند كه [بر ضد ييامبر سخن ناروا و نادرست] نككفته اند» در صورتى كه سخن كفرآميز كفته اند و يس 
از اسلامشان كافر شده اند و به آنجه [از اهداف خائنانه اى كه] دست نيافتند» اهتمام ورزيدند» و زبان به عيب جويى و انكار 


[نسبت به ييامبر] نكشودند مكر يس از آنكه خدا و ييامبرش آنان را از فضل و احسان خود توانكر ساختند؛ , اشن ١‏ كر نويه “كتين 
براى آنان بهتر است؛ و اككر روى [از خدا و ييامبر] بركردانند» خدا آنان را در دنيا و آخرت به عذابى دردناك مجازات خواهد 


كزقاق اثأن والفرووميق سدرسة و ارك [بوائ"تجاتكان اذا جكال عدات] تراه د بره 78 


وَمِنْهُم مّنْ عَاهَدَ الله لين آنَانَا من فَضَلِهِ لَنَصَّدَّكَنَ وَلَنَكوئَنَ مِنّ الصَالِحِينَ (0/0 


از منافقان كسانى هستند كه با خحدا بيمان بستند. جنانجه خدا از فضل و احسانش به ما عطا كندء يقيناً صدقه خواهيم داد واز 


شايستكان خواهيم شد. (0/0 
لما آنَاهُم مّن فَضَلِهِ بَخلوا به وَتَوَلُوا وّهُم مُغْرِضُونَ (0/2 


هنكامى كه خدا از فضل و احسانش به آنان عطا كرد نسبت به [هزينه كردن] آن [در راه خدا] بخل ورزيدند واعراض كنان 
[از ييمانشان] روى كرداندند. (0/8 


34 


َأعْمبَهُمْ نِقَاكًا فى فُلوبهمْ إِلَى م يَلَْوئهُ ما أَخْلَهُوا الله ما وَعَدُوةُ وَبمَا كانُوا يَكذْبُونَ (//) 


لا رار ور 
خدا را ملاقات كنندء باقى كذاشت. (7/) 


3 2 
أن وَأنَّ 


لَه تعلهوا الله عَلامُ الْغْيُوب (0/8 


نَّ الله َل سِرَّهُمْ وَنَجْوَاهُمْ 
آيا ندانستند كه خدا اسرار و ينهان سخن كفتن آنان راع داف و فلا ذا داناى به همه نهان هاست؟! (0/8 


الذوق لمر ون المعو عون يق المد بقن فر لقي فاكد ف الخاية لَا يَحَدُونَ إلا جَهِْدَهُمْ فيش حْرُونَ مِنْهُمْ سِجْرَ اللهُ مِنْهُمْ وَلَّهُمْ عَذَابٌ 
ليم (0/8 

آنان كه در رابطه باصدقات از مؤمنانى كه [افزون بر صدقه واجبشان از روى رضا ورغبت] صدقه [مستحبى] مى يردازند» عيب 
جويى مى كنندء و كسانى را كه جز به اندازه قدرتشان [ ثروت و مالى] نمى يابند [تا صدقه دهند] مسخره مى كنند؛ خدا هم 


كيفر مسخره آنان را خواهدداد وبراى آنان عذابى دردناكك خواهدبود. )073 


1١919 ص:‎ 

عفن لَه أؤ لا تَدعَغْفو لَهُْ إن تَسمَغْفو لَهُْ مر بين مَرَه فلن يَخْفِرَ الله لَّهُْ ذَلِك بِأنّهُمْ كفَرُوا بالل وَرَسُولِهِ وَالَه لا يَِدِى الْمَوْم 
00 
براى آنان [كه عيب جويان مسخره كننده اند] جه آمرزش بخواهى جه نخواهى [يكسان است] اكر براى آنان هفتاد بار هم 
آمرزش بخواهىء خدا هركز آنان را نخواهد آمرزيد؛ زيرا آنان به خدا و ييامبرش كفر ورزيدند و خدا كروه فاسقان را هدايت 
نمى كند. )6٠١(‏ 
رح لفون بيع خلا رشو الل وكرُوا أن يتجادددوا اله وأنفتهم فى سيبل الل ااا نزو فى الحر ل ما 
جهنم أَشَدٌ كلو كرا ةا 
حاق :ماتد كان [ا ل جركة تو كك] ا خاته تسق خوةاة سين مخالفت باابباميز تعد الم و شتحال شدتد و خوس< تداشقدد كدان 
اموال و جانهايشان در راه خدا جهاد كنندء و [به مؤمنان] كفتند: در اين كرما [براى جهاد] بيرون نرويد. بككو: تش دوزخ در 


حوارك بكرم سيار حك تن استة ١‏ كرون :نوميد 40) 
فلييضحكوا قَلِيلًا وَلْتكوا كثيرًا جَرَاءَ بمَا كانُوا يَكسِيونَ (857) 
يس به كيفر كناهانى كه همواره مرتكب مى شدند بايد كمتر بخندند و بسيار بككريند. (85) 


إن رَجَعَك الله إلَى طَائفَهِ نه فَاسحَاَدَُوكٌ لِلْحَرُوج فَقّل لّن تَحْرجوا مَعِ أَبَدَا وَلَن تَقَائُوا مَعِى عَدُوًا إنَكمْ وَضِه 


مََهِ فَافْعُدُوا مَعَ الْخَالِفِينَ (*8) 


جنانجه خدا تو را [از سفر جنكك تبوك] به سوى كروهى از آنان [كه بدون عذر از جنك بازماندند] بازكردانيد و آنان براى 
بيرون آمدن [به سوى جنكى ديككر] از تواجازه خواستند؛ يس بِكَنُو: هركز با من بيرون نخواهيد آمدء و هركز همراه من با هيج 
دشمنى نخواهيد جنكيد؛ زيرا شما نخستين بار به نشستن در خانه [و ترك جنكك] خوشحال شديدء اكنون هم با مخالفين 


بنشينيد. (17/) 


أ 


وَلَا تُصَل عَلّى أحَدٍ مُنْهُم مّاتَ أبَدَا وَلَا نَمَمْ عَلَى قَبره إِنَّهُمْ كفَرُوا باللهِ وَرَسُوَلِهِ وَمَانُوا وَهُمْ فَاسِقَونَ (86) 


و هركز به جنازه هيج كدام از آنان نماز مخوان و بر كورش [براى دعا و طلب آمرزش] نايست؛ زيرا آنان به خحدا و ييامبرش 
كافر شدندك ودر حالى كه فاسق بودند» از دنيا رفتند. ع0 


و جبكه أمْوَائهُع وَأُوْنَا هُمْ إِنَّمَا يُرِيدٌ | أن يُعَذبَهُم بها فى الدَّنيا وَتَْمَقَ أَنفْسَهعْ وَهُمْ كَافِرُونَ (80) 


اموال و فرزندانشان تو را به شككفت نياورد [اين ها براى آنان خوشبختى نيست] خدا فقط مى خواهد آنان را در دنيا به اموال و 
فرزندانشان عذاب كندء و در حالى كه كافرند جانشان درا يد. (060) 


- 
ع 


لت را بالله وَكاهدوا مَعَ رَسُوَلِه اسْتأدتك ولد الطولٍ مِنْهُمْ وَقَالُوا ذَرْنَا تكن مع الْقَاعِدِينَ 0 


وحجون سوره اى نازل شود كه: [در آن سوره از آنان خواسته اند] به خدا ايمان آوريد و همراه ييامبرش جهاد كنيد؛ ثروتمندان 
و قدرتمندان [منافق] از تو اجازه مى خواهند [كه در جهاد شركت نكنند] و مى كويند: بككذار كه ما با خخانه نشينان باشيم. (88) 


ص: ٠٠١‏ 
رَضُوا بأن يَكويو ا مع الْحَوَالِفٍ وَطَبعَ عَلَى قُلْوبِهم فَهُمْ لَا يفْمَهُونَ (80) 


آنان راضى شده اند كه با خانه نشينان باشند!! بر دل هايشان مهر تيره بختى زده شده يس [به همين سبب] آنان [منافع جهاد در 


راه خدا و بهره هاى آخرتى آن را] نمى فهمند. (81) 
لكن الوَسُولَ اذوه ا مَعَهُ جَاهَدٌوا يأ: موَالِهمْ وَأَنفْسِهمْ وَأولّك لَهُمُ الْحَيرَاتُ وَأولِّك هُمْ الْمَفْلْحُونَ (00) 


ولى يبامبر و كسانى كه با او ايمان آوردند با اموال و جان هايشان جهاد كردندء اينانند كه همه خيرات [دنيا و آخرت] براى 
آنان است واينانند كه رستككارند. (88) 


أَعَدَّ عَدَ الله لَه جَنَّاتِ تَجرى مِن تَحيهَا الْأنْهَارُ حَالِدِينَ فيهَا ذَلِك الْفَوْرُ الْعَظِيم (85) 


خدا براى آنان بهشت هايى را آماده كرده است كه از زير [درختان] آن نهرها جارى است: در آنجا جاودانه انل اين اسنة 


كاميابى يزركك. (69) 
وَجَاءَ الْمَعَذْرُونَ مِنَ الْأَعْرَاب لِيَؤْدَنَ لَهُمْ وَكَعَدَ الْذِينَ كذَّبُوا الله وَرَسُولَهُ سيصِيبُ الَذِينَ كَفَرُوا مِنْهُمْ عَذَابٌ ألِيمٌ (90) 
عذر آورند كان از باديه نشينان نزد تو آمدئد ثا به آنان اجازه [تركق جنكك] دادة شود» و كسانى كه به خدا و رسولش دروغ 


كفتند [بدون آمدن نزد توو بى هيج عذرى در خانه] نشستند» به زودى به كسانى از آنان كه كفر ورزيدند» عذابى دردناك 


خواهد رسيد. (40) 


يس عَلَى الضَعَفَاءِ وَلَا عَلَى الْمَوْضَى وَلَا عَلَى الَّذِينَ لَا يَجِدُونَ ما يُنَفِقَونَ حَرَجٌ إِذَا تَصَحُوا لِلْهِ وَرَسُولِهِ مَا عَلَى الْمُحِْنِينَ مِن سيل 
وَاللَهُ غَفُورٌ رَحِيمٌ (91) 

بر ناتوانان و بيماران و آنان كه جيزى براى هزينه كردن [در راه جهاد] نمى يابند» كناهى نيست [كه در جهاد شركت نكنند] 
درصووتى كله [دن يشت جبهة با اغشالو كنتارشات] براق داو بباميرش عير واهى كتند [وااق انق طريق امات 
رزمند كان برخيزند]؛ آرىء بر نيكوكاران [معذور] هيج مؤاخذه و سرزنشى نيست,ء و خدا بسيار آمرزنده و مهربان است. (91) 


- 
م أ 


َلَاعلى الذيق إذاها اتوك يتغيلق تلك ١‏ أجذها أشيلك عله : لّوا وَأَعيْْهُْ تَفِيضٌ مِنَ الدع حر لَا يَجدُوا مَا يُنفِقُونَ (97) 


واليزير كنطاق كه هكامي كه نزدثز آمداتد نا آثان ىرا براق رشن به سوى كبرد] سواو مركن كتن» كفتن: إبه سمب ثبود 
امكانات] بر مركبى دسترسى ندارم تا شما را به جهاد برم» هيج مؤاخذه و سرزنشى نيست؛ [از نزد تو] بازكشتند در حالى كه به 
خاطر غصه و اندوه از ديد كانشان اشكك مى ريخت كه جرا جيزى نمى يابند تا [در نبرد با دشمنان] هزينه كنند. (97) 

١١ جزء‎ 

ادامه سوره التوبه 

نما اليل عَلَى الّذِينَ يَستَأَونُونَك وَهُعْ أغهاة وضُوا بأن 000 مع الْحَوَالِفٍ وَطَبِعَ اللَهُ عَلَى قُلُوبِهِ فَهُْ لا يَعْلَمُونَ (*ة) 


راه مؤاخذه و سرزنش فقط بر ضد كسانى باز است كه با آنكه توانكرند [باز هم براى تركك نبرد] از تو اجازه مى خواهند؛ آنان 


راضى شدند كه با خانه نشينان باشند» خدا بر دل هايشان مهر تيره بختى زد به همين سبب [حقايق را] نمى دانند. (97) 


ص: امي 


6 فى 


يَخِرُونَ لم ذا وَجَعْم لهم قل ذ نتروا أن نُؤْمنَ لم كذ تبنا الله م أخجا ركم وسيرى الله عملكع ووَسُول ثّ 
عَالِم البٍ وَالشّهاه فيكم بما 30 تَعْمَلوقَ (عة) 


ما ه ركز شما را باور نخواهيم كردء خدا ما را از خيانت هاى شما آكاه كرد و [ديكر بار هم] يقيناً خدا و بيامبرش كارهاى شما 


را مى بينند [و براى آنان روشن است كه باز هم خيانت مى ورزيد] آنكّاه [يس از يايان مهلت مقرر] به سوى داناى نهان و 
آشكار بازكردانده مى شويد و شما را به خيانت هايى كه همواره مرتكب مى شديد, آككاه خواهد كرد. (95) 


سَيحْلِفُونَ باللّهِ كم إِذَا اقلم ليه لتعْرضواء: عَنْهُْ فَأعْرضُوا عَنْهُمْ نفع رتس وَعَأوَامَع هكم جره ءَ بمَا كانُوا يَكبُونَ (40) 


متكاتى كه به سوق اناق باو كزدند» بزائ شما [دن هت معذدون بوون خوذ] زود سوكند مى حخووند تا از آثان صرق نظر 
كنيد؛ يس از آنان روى بركردانيد؛ زيرا يليدند و جايكاهشان به كيفر خيانت هايى كه همواره مرتكب مى شدند» دوزخ است. 
)ه40 


3 


يَخْلُِونَ كع لَِوْضًا عَْهُعْ فَإن ” تَوْضًَا عَنْهُمْ إن الله لَا يَوْضّى عَن الْقَوْم الْمَاسِقِينَ (©9) 


براى شما [در جهت معذور بودن خود] سوكند مى خورند تا از آنان راضى شويدء اكر شما هم از آنان راضى شويدء يقيناً خدا 


از كروه فاسقان راضى نخواهد شد. (88) 
هَل كنذا ونقانا ولد د أن يغلقوا خَدو ها ول الله على وقوه الله ريغ شك 7ه 


باديه نشينان [جزيره العرب به سبب دورى از علم» دانش» فرهنكك و بينش] در كفر و نفاق [از ديكران] سخت تر و به جاهل 


بودن به احكام و حدود آنجه را خدا بر يبامبرش نازل كرده سزاوارترند» و خدا دانا و حكيم است. (917) 
وَمنَ الَْعْرَابٍ مَن بَتّحْدُ مَايُنفقُ مغْرَمًا و يترئَصٌ بِككمٌ الدّوَائِر َيِه َائرَهُ الصَوءِ الله سَمِيعٌ عَلِيمٌ (/9) 


و كروهى از باديه نشينان كسانى هستند كه آنجه را انفاق مى كنند غرامت و تاوان مى شمارند» و بيش آمدهاى بدى را براى 


3 
5 ىو 


وَمنَ الْأغرَاب من بؤْمِنُ بالل اليم الْآخر وَيَتْحَدُ ما يُنفِقُ قَرئَاتِ عِندّ الله وَضَِكَوَاتِ الرَسُولٍ أن 


رَحَمد حْمّته ١‏ 


خمَته إِنَّ الله غَُورٌ رَحِيمٌ (44) 


و كروهى از باديه نشينان [جزيره العرب] كسانى هستند كه به خدا و روز قيامت ايمان دارند و آنجه را انفاق مى كنندء مايه 
قرب به خدا و دعاهاى ييامبر مى دانئد؛ آ كاه باشيد! انفاقشان وسيله تقدّب براى آنان است» به زودى خدا آنان را در رحمتش 


در آورد؛ زيرا خدا سيار "مرزنده و مهربان اس )49 


ص: الل 


وَالسّابِقُونَ الْولُونَ منَالْمكَاجِرِينَ وَالنصَارِ وَالَذِينَالعُوهُم بإخسًا نِ رَّضدَىَ الله عَنْهُمْ 
الا ال ا دا ذَّلَِك الفَوز ١‏ َعَظِيمُ 00٠١‏ 


يشكانان تشفين أل مهاخرات و الصضازف كساي كه يديكن و-دوسض :آذ انان مروئ كزدتد تدا ان ابشان شود اث و انان 


هم از خدا راضى هستتنك» براى ايشان بهشت هايى آماده كرده كه از زير [درختانٍ] آن نهرها جارى استء در آنجا براى ابد 
جاودانه اند؛ اين است كاميابى بزركك. )٠٠١(‏ 


وَمِمَنْ حؤلكم مُنَ الْأعْرَاب مُنَافِقُونَ وَمِنْ أ قلي الْمَ نه مَرَدُوا عَلَى النَمَاقٍ لَا تَعْلَمَهُمْ نحن نعل لعو د عد بهم مُرّنين 
عَذَابٍ عَظِيم )1١1(‏ 
و كروهى از باديه نشينانى كه بيرامونتان هستند منافق اند؛ و نيز كروهى از اهل مدينه بر نفاق خو كرفته اند» تو آنان را نمى 


زرك باز كرذانه فى شؤئد: (1+1) 


- 
2 
َع 


وَآحَوُونَ اعْتَوَهُوا بذْنُوبِهِمْ خَلْطوا عَمَلَا صَالِحًا وَآخَرَ سَيْا عَسَى اللَهُ أن بوب عَلَيِهِمْ إِنَّ الله غَفُورٌ رَحِيمْ ١7(‏ 0 

واذكزاق محش كدابه كتاعانقان اغتزاق. كردنةه [و] اعمال شاسغة را نا اعمال به در تعن اميد :امت دا نويه آنان زا 
بيذيرد زيرا خدا بسيار آمرزنده و مهربان است. )٠١7(‏ 

01١7 مُوَالِهُمْ صَدَفَهَ تطهّرُهُمْ و وَترَكيهم بِهَا وَصَلَّ عَلَيِهم إِنَّ صَلَائَك سَكنّ لَّهُمْ و الله صَِيٌ عي‎ ١ 


از اموالشان زكاتى دريافت كن كه به سبب آن [نفوس و اموالشان را] ياكك مى كنىء و آنان را رشد و تكامل مى دهى؛ و [به 


هنكام دريافت زكات] بر آنان دعا كن؛ زيرا دعاى تو مايه آرامشى براى آنان است؛ و خدا شنوا و داناست. )٠١*(‏ 


0 86 
أن وَأنَّ 


َم يَعْلَمُوا أنَّ الله هوَ يَْيَلُ التَوَْهَ عَنْ عِبَادِهِ وَيَأَحُذُ الصَّدَقَاتِ وَأَنَّاللَّ ُو التَوَابُ الوَجِيمُ 01١‏ 


وَقل اعْمَلوا فَسَيَرَى اللَهُ عَمَلَْكمْ وَرَسُولَهُ وَالْمُؤْمِنُونَ وَسَتَرَدُونَ عَالِم الْعَبِ وَالسَّهَادَهِ قَيتبتُكم بِمَا كنم تَعْمَلونَ )1٠١0(‏ 


و بكو: عمل كنيد يقيناً خدا و يبامبرش و مؤمنان اعمال شما را مى بينند» و به زودى به سوى داناى نهان و آشكار بازكردانده 


مى شويد» يس شما را به آنجه همواره انجام مى داديد. آكاه مى كند. )1١0(‏ 


وذ جَوْنَ لمر الله ما يعذه بَهُمْ وَإِمَا ما يَكُوبُ عَلبهِمْ وَاللَهُ ليم حَكيم ٠9(‏ 5 


و كروهى ديكر كارشان موقوف به مشيّت خداست. يا آنان را عذاب مى كند يا توبه آنان را مى يذيرد؛ و خدا دانا وحكيم 


ص: اوحرل 


وَالَِّينَ انَحَدُوا مَثٍجدًا ضَرَارًا وَكفْرًا وَتَفْرِيهًا : بين الْمَؤْمِنِينَ وَإنْ 1 فاركة الل ولشيق دل ولك َ كاذنا 
الدتى والله يَنْهَدَ لهم لَكَاذْبُونَ 000 


ميان مؤمنان و كمين كاهى براى كرد مدن 0 يش اذ ين باخداو يارش جتكيده وده سوكند سحخت مى 
0000 


تسوه أنه المفيحة امن ى عَلَّى التّفوَى مِنْ ذ تقو ف وال حون ن يَتَطَهرُوا وَاللَهُ بْحبٌ الْمَطهرِينَ 


008) 


فز كو واف ضاف الها ر] در ١‏ تمميطع :ادينةة: فظلعا متتخدق كدو افكمن درو دن اقكقوا تاقد« شاسعة تر السك كفهر 
آن [به نماز و عبادت] بايستى» در آن مردانى هستند كه خواهان ياكيزكى [و طهارت جسم و جان] هستند؛ و خدا ياكيزكان را 


دوست دارد. )0١8(‏ 
أقمق أتدس ف اله على تفوى :وق الله ورضؤان عيذ أم قن أشي" بهالة على ظَمَا رق هار قائهانَ يه فى از هئم وَاللهُ لا يو ذى 
الْقَوْمَ الظَالِمِينَ )1١9(‏ 


آيا كسى كه بنياد [امورش] را بر يايه تقواى الهى و رضاى او نهاده بهتر است يا كسى كه بنياد [امورش] را بر لب يرتكاهى 
سست و فروريختنى نهاده؟! و آن بنا با بناكننده اش در جهنم سقوط مى كند؛ و خدا كروه ستمكاران را هدايت نمى كند. 
)0009 


أ 


و2 


ا يَرَال بُانهُمُ الَذى بَنََا ريب فى قلوبِهم ! 


ن تَقَطَمْ فلو ته ُعْ وَاللهُ عَِيمَ كيم ٠(‏ 000 
همواره آن ساختمانى كه بنا نهاده اند در دل هايشان مايه شكك و ترديد است تا دل هايشان [به سبب مركك] ياره ياره شود. و 


خدا دانا و حكيم است. )1١1١(‏ 


إن الله اش تزى من الِِْْنِينَ نهم وَأَمْوَالَهُم أن لَُعْ الْحَّهيقَاتلُونَ فى سيبل الل يفَو ويفا 8 علية هنا فى ادوذاء 
وَاْإِنجيلٍ وَالْعَوَآنِ وَمَنْ أَوْقَى ِعَهْدهِ مِنَ اللّهِ قا تَِشِرُوا بعكم الّذِى َايَغْثُم به وَذَلِكك هُوَ الْقَوْرُ الْعَظِيم )11١(‏ 


١ 


4 


فنا هنا از هيدان جاو :هاو افو العاة :ذا اسقياع اكه بيقنت راق انان نان عريده فيان كساتن: كدهو راد دا كان ف 
كنندء يس [دشمن را] مى كشند و[خود در راه خدا] كشته مى شوند [خدا آنان را] برعهده خود در تورات وانجيل وقرآن 
[وعده بهشت داده است] وعده اى حق؛ وو جه كسى به عهد و ييمانش از خدا وفادارتر است؟ يس [اى مؤمنان!] به اين داد و 
ستدى كه انجام داده ايد» خوشحال و شاد باشيد؛ و اب بن است كاميائ بزركت: :(111) 


٠١5 ص:‎ 


التَاتبُونَ الْعَاسدُونَ الْحَامِدُونَ السَّائحُونَ الرَاكعُونَ السَّاجِدُونَ الْآمِرُونَ بِالْمَعْرُوفٍ وَالنَامُونَ عن الْمُنكر وَالْحَافِظونَ لِحُدُودٍ الله وَبَسْرِ 
ال 1 


[ اسان مان انوية كنك كان عزادك كسد كان سياين. كزازان اروز دازاثة ركوع كنندكانء سجده كنند كان فرمان 
دهند كان به معروف و بازدارند كان از منكر و ياسداران حدود و مقرّرات خدايند؛ و مؤمنان را [به رحمت و رضوان خدا] مده 


)1١17( ده.‎ 


از خويشان باشند. )١17(‏ 


- 


وَمَا كان اسْتِغْفَارٌ إْرَاهِيمَ لأبيه إلا عن مَوْعِدَءٍ وَعَدَهَا إِيَهُفلَمَا تين رَأْ مِنْهُ إنَّ إبْرَاهِيمَ واه حَلِيمَ )01١*(‏ 


و آمرزش خواهى ابراهيم براى يدرش جز به سبب وعده اى كه به او داده بود نبود [كه اككر از بت يرستى خوددارى كندء 
بردبار بود. )١١8(‏ 


وَمَا كانَ الله لِيِضِلَّ قَومَا بَعدَ إِذْ هَدَاهُمْ حَتّى يبِينَ لهم ما يََقُونَ إنَّ اللَّ بكلّ شَئْءٍ عَلِيم )1١5(‏ 


والهذا بر ان نيشت كة قوس را يمن إن انكه هدايث كرد كمراة سارت مكر اتكة امورى زا كدناية از ان ترهيزتد نراق انان 
كان كنك زو نان نكا نفع ور ركد سناكا لخدا متهم ند ا اس 631 


إِنَ الل لَه لُك السَمَاوَاتِ وَالََدْض بُح وَيُميتٌ وَمَا كم من دُونٍ اللِّ من وَلِيّ وَلَا نير (118) 


يقيناً خداست كه مالكيت و فرمانروايى آسمان ها و زمين در سيطره اوست؛ زنده مى كند و مى ميراند؛ و شما را هيج سريرست 
ويارى جز خدا نيست. )١١8(‏ 


و 


لَقَّد تَّابَ الله على النَِّيٌ وَالْمَهَاجِرِينَ وَالَأْنصار الّذِينَ اتْمَعُوةُ فى سَاعَدِ الْعَت رَهِ من بَعْدٍ مَا كاد يَزِيعٌ قلوبُ تخرق نلق 8 تان عانية 


ع 


نه بهم رَكُوف رَحِيمٌ 01١1‏ 


مودلما وا وسور ا ب بر يبامبر و مهاجران و انصار كه در آن ساعت دشوار [جنكك تبوكك] از او ييروى كردندء ارزانى 
داشت يفن أن آنكة لزديكانوة ذل هاق كروهئ أن آنان [نهاسين سحت سير سك ازسق ] محرت شوة [و از ادام مسير 


ص: كين 


ص 
- - 


َى التائهِ الِينَ لوا حتّى إذَا م قت عَلَيهِمْ وض بتدا و حُبَتْ وَضَاقَتْ عَلَيِهِ أَنفْتهُمْ وَطَنُوا أن لَا مَلْجَْ مِنَ الله 
0 إنَّ الله ُو التوَابُ الرَحِيم (11) 


و[نيز رحمتش] شامل حال آن سه نفرى [بود] كه [با بهانه تراشى واهى از شركت در جنكك] بازمانده بودند [و همه مسلمانان 
اندوه و عذاب وجدان] دل هايشان هم در تنككى و مضيقه قرار كرفت, و دانستند كه هيج يناهكاهى از خدا جز به سوى او 


نيست؛ يس خدا به رحمتش بر آنان توجه كرد تا توبه كنند؛ زيرا خدا بسيار توبه يذير و مهربان است. )١118(‏ 


5 
3 
ا ا 


اي آمْنُوا انَقُوا الله وَكُونُوا مع الصَّادِقِينَ (115) 


اى كسانى كه ايمان آورده ايد! از خدا يروا كنيد و با صادقان باشيد [صادقانى كه كامل ترينشان ييامبران و اهل بيت رسول 
بزركوار اسلام هستند.] (119) 


00 ل ا ا 0 
بيع أجر المخييين (010 7 


به خويش از حفظ جان او [در شدايد و سحتى ها] دريغ ورزند؛ زيرا هيج تشنكّى و رنج و كرستككى در راه خدا به آنان نمى 
رسدء و در هيج مكانى كه كافران را به خشم مى آوردء قدم نمى كذارند» و از هيج دشمنى انتقام نمى كيرند [و با نبرد با او به 
كام دل نمى رسند] مكر آنكه به ياداش هر يكك از آنان عمل شايسته اى در يرونده آنان ثبت مى شود؛ جرا كه خدا ياداش 
نيك وكاران را تباه نمى كند. )17١(‏ 


وَل يُنفِقَونَ َقَقَهَ صَغِيرَةٌ وَلَا كبيرَة وَل يَْطْعُونَ وَادِيًا إلا كت لَهُع لِيِجْرِيَهُمُ هم اللَهُ أَحْسَنَ مَا كَانُوا يَعْمَلُونَ )17١(‏ 
و هيج مال كوجكك و بزركى را هزينه نمى كنند و هيج سرزمينى را [براى نبرد با دشمن يا انجام كار خيرى] نمى بيمايند مكر 
آنكه در يرونده اعمالشان ثبت مى شودء تا خدا به آنان [نسبت به همه اعمالشان] با معيار كرفتن بهترين عملى كه همواره انجام 


مى دادنئك» ياداش دهد. (١؟5١)‏ 


تا كان الْمَْنُونَ ينوا كاف ًا قر من كل فِزقه مهم طدائقة يتَقهُوا فى الي وَلينذِرُوا مهم إِذَا روا لهم لل 


يَحْذَرُونَ (؟17) 


و مؤمنان را نسزد كه همككى [به سوى جهاد] بيرون روند؛ جرا از هر جميعتى كروهى [به سوى ييامبر] كوج نمى كنند تا در 
دين آكاهى يابند و قوم خود را هنككامى كه به سوى آنان بازكشتند. بيم دهندء باشد كه [از مخالفت با خدا و عذاب او] 


٠١8 ص:‎ 


52 0 
2 أنّ 


ا آمُْوا قَاتلوا انيه ك1 مَنَ الْكمار وَلِْجِدُوا فيكم عَلْطَه وَاعلَمُوا الله مح الْمَتقِينَ افرفة 


اى اهل ايمان! با كافرانى كه هم جوار شما هستندء نبرد كنيد؛ و آنان بايد در شما سرسختى و شدت يابند؛ و بدانيد كه خدا با 


َه 


80 ا رلق قزارة يم قن يَقُول أبِكم رَادَنْهُ هَذِهِ إد مانا كا ما الَّذِينَ آمَنُوا قَرَادنهُمْ إيمَانًا وَهُمْ يَستَبشِرُونَ (©؟1) 


و هنككامى كه سوره اى نازل شودء برخى از منافقان به اهل ايمان كويند: اين سوره. ايمان كدام يكك از شما را افزود؟ ولى 


كسانى كه ايمان آورده اند اين سوره بر ايمانشان افزود» و آنان [از نزول اين سوره] شادمان مى شوند. )١78(‏ 


- 
عر 


وما الّذِينَ فى قُلُوبهم مَرَضٌ َرَادنْهُمْ رجُمًا إِلَى رَجْسِهغ وَمَانُوا وَهُمْ كَافرُونَ (؟1) 


اما كسانى كه در دل هايشان بيمارى [نفاق] است». يس يليدى بر يليديشان افزود و در حالى كه كافر بودند از دنيا رفتند. (110) 


جاده 


َرَئن ثُمَ لَا يَتُوبُونَ وَل هُمْ يذ كرُودٌ (072 


آيا نمى بينند كه در هر سال يكك بار يا دو بار [به وسيله جهاد يا ييش آمدهاى ديكر] آزمايش مى شوند, ولى نه توبه مى كنند 


وَإِذامَا أت سور نر َْضْهُمْ إِلَى بغض عَلْ يراكم مَنْ أَحدٍ ” نّم انصَرَفُوا صَرَفَ الَهُ قُلوبَهُم بنع قَوٌْ ذا يَفْقَهُونَ 01١7‏ 


و هنكامى كه سوره اى نازل شود برخى از منافقان به برخى ديكرء نكاه [مرموزانه] مى كنند [و به سبب نكرانى از برملا شدن 
نفاقشان مى كويند:] آيا كسى شما را مى بيند؟ سيس [به صورت مخفيانه از محضر يبامبر خدا] بازمى كردندء خدا دل هايشان 


را إاز حق] كردانيده است؛ زيرا آنان كروهى هستند كه [حقايق را] نمى فهمند. (1717) 


يقيناً ييامبرى از جنس خودتان به سويتان آمد كه به رنج و مشقت افتادنتان بر او دشوار استء اشتياق شديدى به [هدايتٍ] شما 


دارد» و نسبت به مؤمنان رؤوف و مهربان است. )١758(‏ 
إن تَوَلَوًا قَمَلَ حشبى الله لا إِلَهَ إلا هُوَ عَلَئهِ علي َكلت وَهُوَ رَبُالْعَْض الْعَظِيم (194) 


يمن 1ك [متافقنان] اوتحكق:ووى كرداند تنه دكره خدامرا؛ بس استء هيج معبودى جز او نيست» فقط براو توكل كردمء واو 


00 بزركك است. (9؟11) 


ص: ا 


سوره يونس 
بشم الله الوَحْمن الرّحِيم الر تلك آيَاتٌ الْكُتَابٍ الْحكيم )١(‏ 


الر اين آيات [با عظمت] كتاب محكم و استوار است. )١(‏ 


نآ آم 


نذِر النّاسَ وَبَشر الَِينَ 5 


آيا براى مردم شككفت آور است كه بر مردى از خودشان وحى فرستاديم كه مردم را [از عاقبت كفرء ناسياسى» كناه و تجاوز] 
بيم ده» و به كسانى كه ايمان آورده اند مزده ده كه آنان را نزد يرورد كارشان سابقه اى نيك [و مقام» مرتبه اى بلند و ياداشى 
شايسته] است. كافران [لجوج و بى منطق] كفتند: همانا ارق فود عاذو كر اشكارابيت ١!‏ 7 


23 كم الل اذى حَلقَ الَمَاوَاتٍ وَالَوْضَ فى ته أبَام كم ا وى عَلّى لعش مدير لمر مَا من شَّفِيع إلا مِن بَعْدٍ إِذْنِِ ذَلْكُمْ الله 
م فَاعْبَدُوةٌ َمل َذَكَدُونَ (*) 


كنا برووه كازقان خواض كنانك كه انتماة هانق وهق ,رادو للش روز ينيك اوبره آذ كادي تكف و كرماترواى و سكوف ةبر 
آفرينش جيره شدء همواره كار جهان را |با قوانينى استوار و منظم] تدبير مى كند. [كار] هيج واسطه اى إدر همه جهان هستى 


واأسونينة اناشد كر عقا ف توم 


0 


له مْجمكم جمِيئًا وَعْردَ اللِّ حمًا نه يدا الْحَذْيَ م يِدَهُ ليجزى الَِّينَ آمَنُوا وَعَمِلُوا الصَالِحاتِ بلقت وَالَذِينَ كفَرُوا لَه 
غؤات 2ن هوي :وفداث اليغيها كاثوا بكنووة 6 


بازكشت همه شما فقط به سوى اوست. [خدا شما را وعده داد] وعده اى حق وثابت؛ بى ترديد اوست كه جهان آفرينش را مى 
آفريند» سيس آن را إبه قيامت] بازمى كرداند تا كسانى كه ايمان آورده اند و كارهاى شايسته انجام داده اند» به عدالت و 
انصاف ياداش دهدء و براى كسانى كه كافر شدند به كيفر كفرى كه همواره مى ورزيدند» شريبتى از آب بسيار جوشان و 


2 


فخ الذي كز النقون عونا والقين رما دوه تفاول قعلقر ع 5د القوق والحفات كان الله ذكه نبال بقضل الآياك 
لِقَوْمِ يَعلّمُونَ (0) 


ا ا ا ا ا ا ا 
سال و حساب [ماهء هفته» اوقات امور زندكى و تنظيم برنامه هاى معيشت معيشت ] را بدانيد. خدا آنها را جز به درستى و راستى 
نيافريده؛ او نشانه ها را براى كروهى كه دانايند [بدون هر كونه ابهام] 0 


إِنَّ فى اخْتلَافٍ الئل وَالنّهَارِ وَمَا حَلَقَ اللهُ فى السَمَاوَاتٍ وَالْأَرْض لَآَيَاتِ لقَوْم يَتَقَونَ (9) 


به يقين در رفت و آمد شب و روز و آنجه را خدا در آسمان ها و زمين يديد آورد.ء براى كروهى كه همواره تقوا ييشه اند 


نشانه هايى [بر توحيدء ربوبدّت و قدرت خدا] ست. (28) 
ص: 7١08‏ 
إن نَّ الَِّينَ لَا يَدجُونَ لِقَانَا وَرَضُّا بِالْححياءِ الدَّئْيَا وَاطْمَانُوا بها وَالَّذِينَ هُمْ عَنْ آنا غَافْلُونَ (/) 


مسلماً كسانى كه ديدار [قيامت] ما [و محاسبه شدن اعمالشان] را اميد ندارند و به زندكى دنيا خشنود شده اند و به آن آرام 


يافته اند و آنانكه از آيات ما بى خبرند. (017) 
أولّيك مَأَوَاهُمُ الثّارُبمَا كانُوا يِكمبُونَ (8) 
آنانتد كه به كيفر كناهانى كه همواره مرتكن مي شدائك: عا يكاهشان اتش است. (86) 


إنَّ الَِّينَ آمَُوا وَعَمِلُوا الصَّالِحَاتِ يَهْدِيهمْ رَبّهُم بإيمانهخ تَجْرى مِن تَختهع الْأنْهَارُ فى جَنَّاتِ ليم (8) 

فى #إدية كساقن كف ايها ركه انناو كارهاى :قابس افعاء 5لة ااذه يروو كاز خا آنإنتجا نسي انساسان نه وشح ماق 
بير نعمت كه نهرها از زير [قصرهاي] آنها جارى استء راهنمايى مى كند. (4) 

دَعْوَاهُمْ فِيهَا سُبِحَائَك اللَّهُمَ وَتَحِتهُمْ فيا سَلَامٌ وَآخِرٌ دَعْوَاهُعْ أن الْححمدٌ لِلهِ رَبٌ الْعَالَمِينَ )0٠١(‏ 

[آغاز] نيايششان در آنجا [اين است كه]: خدايا! از هر عيب و نقصى منزّهى؛ و درود خدا در آنجا به آنان عطا كردن سلامتى 


كامل استء و يايان بخش نيايششان اين است كه همه ستايش ها ويه خدا مالكك و مربى جهانيان است. )1٠١(‏ 


ف الله ناس الشَّرَ استغالهُم بالْحير لفضِىَ إِلَبِهم أ 1 م كَنَدَرُ الَِّينَ لَا يَوِجُونَ لِقَاءَنَا فى طَغْيَانِهم بَعْمَهُو )0 


واكر خدا براى مردم در عذاب و مجازات همان كونه كه آنان در طلب خير و خوشى شتاب دارند» شتاب مى ورزيد, قطعاً 
مدت عمرشان إبا نزول عذاب و مجازات] يايان مى يافت؛ يس كسانى كه ديدار [قيامت] ما [و محاسبه شدن اعمالشان] را اميد 
ندارند» وا مى كذاريم تا در طغيانشان س ركردان بمانند. )1١(‏ 


- و 000 


وَإِذَا مَسّ الْإِنْسَانَ الضرٌ دَعَاَا لِجَنهِ أو قَاعِدًا أؤ قَائمَا قَلَمَا كد نا عَنْهُ ص مو كأن لم يَدْعْنا إلى صو مْسَهُ كَذَلِك رُيْنَ ِْمَشْرفِينَ 
عا كانوا ار 710 


و جون انسان را كزند و آسيبى رسدء. ما را [در همه حالات] به يهلو خوابيده يا نشسته يا ايستاده [به يارى] مى خواند» يس 


زمانى كه كزند و آسيبش را برطرف كنيمء آن جنان به راه ناسياسى و كناه مى رود كه كويى هركز ما را براى برطرف كردن 


كرتقيق اسم كدديه ا وارسيةة [به يارى] نخوانده است!! اين كونه براى اسراف كاران اعمالى كه همواره انجام مى دادند, 


راشوشية | تاحان كناز قن إعمالقات زاف فوس 6 
وَلَمَدُ لكا الْقُرونَ من قَتلكة لما ظَلْمُوا وَجَادَتْهُعْ وما هم بالْبينَاتِ وَمَا كانُوا لِيؤْمنُوا كذّلِك تَجزى الْقَوْمَ الْمَجْرِمِينَ (1) 


يقيناً اقوام ييش از : شما را هنكامى كه ستم ورزيدندء هلاك كرديمء و ييامبرانشان براى آنان دلايل روشن آوردندء ولى آنان بر 
آن نبودند كه ايمان بياورند؛ اين كونه كروه كناهكار را كيفر مى دهيم. (1) 


ثم جَعَلْنَاكمْ حَلَائْفَ فى الْأَرْض من بَعْدِهِمْ لتَنظرَ كيف تَعْمَلُونَ (1) 


سيس شما را بعد از آنان در زمين جانشين قرار داديم تا [بر يايه سنّت آزمايش] بنكريم» جككونه عمل مى كنيد؟ (18) 


ص: ٠١9‏ 
ا سن د بَدَلَهُ قل مَا يِكونٌ لِى أن أبَدّلَهُ من تَلقَاءِ ني إِنْ 


وهتكامن كه آباث زوشن ما بر آنان خوائده.شوة» كسان كه دبذان [قيامت] ها [و محاسيه شد اغمالشان] وا امل تدارتدة فى 
كسك : قرآنى غير اين بساور يا آن راإبه آياتى ديكر كه خوش آيند طبع ما باشد] تغيير ده!! بككو: مرا نرسد كه آن را از نزد 
خود تغيير دهم؛ جز آنجه را به من وحى مى شود ييروى نمى كنم؛ من اككر يروردكارم را نافرمانى كنمء از عذاب روزى 


قُل لو ضَاء الل ما لوه ليم وَلَا أذرَاكم بد كَمَد لَبنْتُ فيكم ُمُرًا مّن قله قا تَعقَلُونَ (19) 


بككُو: ار خدا مى خواست آن را بر شما نمى خواندم» واو هم شما را به آن آكاه نمى كرد؛ همانا مدت ها بيش از نزول قرآن 


در ميان شما بودمء [و ادعاى ييامبرى نداث شتم» اكنون صدق ييامبرى خود را با اين قرآن اثبات مى كنم] آيا نمى انديشيد؟ )١28(‏ 
قَمَنْ أظَلّمُ مِمّن افْتَرَى عَلَى الله كذِبًا أؤ كذ بِآيَاته إِنَّهُ لا يمفْلِحَ الْمَجْرِمُونَ 017 


وَيَْتْدُونَ من دُونٍ الل مانا َوُه وا يَنَهَْ ويَفُوُونَ َو شُفَعَاوَْا سد الله فلأتيو نَ الله بمَا لَا يَعلَمُ فى السَمَاوَاتٍ وَلَا فى 
ا بش ركو )0 


شفيعان ما نزد خدايند. بكو: آيا خدا را به شفيعانى خبر مى دهيد كه آنها را در آسمان ها و زمين [به عنوان شفيع] نمى شناسد؟ 


اواز آنجه كه شريكك او قرار مى دهندء منرّه و برتر است. (18) 


- 


وَمَا كانَ النَّاسُ إلا أمَه وَاحِدَهُ فَاخْتلَهُوا وََولَا كِلِمَةٌ سَبَقّتْ مِن ربك لَقُضِى بَتِنهُمْ فيمَا فيه يَحْتَلِفُونَ (19) 


و مردم [بر محور يكتايرستى] جز امت واحدى نبودند؛ , بس [جيزى نككذشت كه درباره ذين] دجار اختلاف شدند؛ واكراز 
سوى يروردكّارت» فرمانى مقرّر نشده بود كه عدا اختاكك كننك كان افاي م تاعير افد ] رقا سان آثان در انهه 


اختلاف مى كنند» داورى مى شد [و نتيجه داورى نابودى آنان و انقراض نسلشان بود.] (19) 
نول علق انه عق ن َي قل نما الَِْبُ لل فَاَظوُوا إنّى م كم من المنتظريق (0؟) 


و مى كويند: جرا از سوى يرورد كارش معجزه اى [جون عصاى موسى وناقه صالح وغير آن] براو نازل نشده؟ بككو: [آمدن و 


نيامدن معجزه از امور غيبى است و ] غيب ويزه خداست؛ يس إبه خاطر لجاجت و مخالفت با حق] به انتظار [عذاب] باشيد كه 
من هم با شما از منتظرانم. )5١(‏ 


ص: 5٠١‏ 
وَإِذَا ذف اتات رقن كنيعل وا ف . مَسَمْهُْ إذا لَه مَكرٌ فى آيَابنَا قل الله أَسْرّع مَكرًا إِنَّ ُسُلَنا يكن مَا تَفْكدونٌ (11) 


و جون مردم را ب يس از رنج و آسيبى كه به آنان رسيده. رفاه و آسايشى بجشانيم [به جاى سياس و ستادٍ يش] ناكاه در آيات ما 
به نيرنكك و بدانديشى برخيزند [و براى نيذيرفتن آن به بهانه ها و توجيهات بى يايه متوسّلى شوند] بككو: خدا در كيفر و 
مجازات؛ سريع تر و كار آمدتر است. مسلماً فرستاد كان ما [كه فرشتكان و نويسندكَانٍ اعمالند] آنجه نيؤنكة و بذانن بقئ :م 
كنيد إدر نامه عمل شما] ثب ثبت مى كنند. )5١1(‏ 


هُوَ الْنى سيك فى الي وال حتّى إِذَا كش فى افك وَجَرَْنَ بهم بريح َي وروا بها انها ريخ عَاصِتٌ وَحاءَهُمْ الموج 
ين كل مَكَانٍ وَطَنُوا نّهُمْ أَحبط بهغ َعَوًا الله مُخِصِينَ لَهُ الدّينَ لَِْ أَنْجِتًامِنْ هَذِ لنَكوئنٌ مِنَ الشّاكرِينَ (؟5) 


أو كبى اث كه ها وانذن تشك وكرنا كروتن من وهف نا ان كاه كددن كققى ها باشيف و كشين ها مسافراكن ونا 
بادى ملايم و آرام حركت دهندء و كشتى نشينان به آن باد ملايم و آرام شادمان شوندء ناكاه بادى تند و سخت بر آن كشتى 
وَرّد واز هر طرف موجى سهمكين بر آنان تازد» و يقين كنند كه در محاصره [امواج خطرناككث] افتاده اند [و راهى براى نجات 
ندارند]» [در آن هنكامه هلاكت بار] خدا را در حالى كه ايمان و عبادت را از هر كونه شركى براى او خالص مى كنند» مى 
خوالنك كة كر موا انا ين [عرصه هلاكت بار] نجات دهىء مسلماً و قطعاً از سياس كزاران خواهيم شد. )00 


- 


لها أنتجامع ذا مغ ُو فى الأْضٍ بخدر اق ا اك لها الاش نما بف م عَلَى أنفيكم ُبَاءَ الْحَيَاهِ الفا م إلبنا مإجفكخ فتبدكم 
بمَا كنت مم تَعْمَلُونَ () 


يس هنكامى كه آنان را نجات بخشدء ناكهان در زمين به ناحق تجاوز و سركشى مى كنند. اى مردم! تجاوز و سركشى شما 
فقط به زيان خود شماست؛ [جند روزى محدود از] كالاى زندكى دنيا [بهره مى بريد]؛ آن كاه بازكشتتان به سوى ماست؛ 


يس شما را به اعمالى كه همواره انجام مى داديد» آكاه مى كنيم. (97) 


نا مَكَلْ الْحَوَاهِ ادا كمَاءٍ أَنرناهُ مِنَ السَمَاءِ فَاحْتلَط به تَبَاتٌ الأَرْض مما يكل النّاسُ وَالنْعَامُ حمّى إِذًا أَتهَدّتٍ الأَرْض رُخْرْقَهَا 
وَارَيَْ وَظَنَّ را نمع قَادِرُ ونّ عَلَتَِهَا أَنَاهَا 
يَفَكرُونَ زع 


أط 


نا ليا أؤ نَهَارًا فَجَعَلَنَاهَا حص يدًا كأن لَم تَعْنَ بالأفس > ذَلِك تُفَصل الْآيَاتِ لِقَوْم 


در حقيقت» داستان زندكى دنيا [در زود كذر بودن] مانند آبى است كه از آسمان نازل كرديم» يس كياهان و روييدنى هاى 
زمين از آنجه مردم و جهاريايان از آن مى خورندء با آن آب در آميخت [و رشد و نمو يافت] تا آن كاه كه زمين [سرسبزى و 
نهايت زيبايى و] زينتش را [از آن همه روييدنى هاى رنكارنكك هم جون عروس] بر خود كرفت» و اهل آن كمان كردند كه 
قدرت [هر نوع بهره بردارى را] از آن [جهره زيبا و آراسته] دارند» [كه ناكهان] فرمان ما در شبى يا روزى [به صورت سرمايى 
سخت يا صاعقه اى آتش زايا توفانى بنيان كن] به زمين رسيد. يس همه كياهان را به صورت كياهان خشكك درو شده 
درآورديم كه كويى ديروز [جنين زراعتى] وجود نداشته. اين كونه نشانه ها [ى قدرت خود] را براى كروهى كه مى انديشندء 
ل 


وَاللهُ يَدْعُو إِلَى دار السَلَّام وَيَهْدِى مَن يْشَاءُ إلى صِرَاطٍ مُسْتقِيم (8؟) 
هدايت مى نمايد. )١0(‏ 


ص: 51 


2 


َلَذِينَ أَحْسَيُوا اله نَى وَزِيَادةٌ وَلَا يَوْهَقُ وجَوَهَهُمْ تر و ِلَّهُ أوليك أَصْححابٌ الْجَنَّهِ هُمْ فيها حَالِدُونَ (1) 


براى كسانى كه نيكى كردندء [بهترين] ياداش و افزون [بر آن] است؛ و جهره آنان را سياهى و خوارى نمى يوشاند؛ آنان اهل 
بهشت اند [و] در آن جاودانه اند. )١8(‏ 


اين كُتَديُوا السَيَمَاتِ جَرَّاءُ َيئهِ بمِئْلِهَا وَتَدْهَفَهعْ ْلَه ما لَهُم من الله مِنْ عَاصِم كأئّمَا عي يَتْ وُجُومْهُمْ قِطَعَا من اللّبل مُظْلِمَا 


أوليكك محا الثّار رهُمْ فيهًا حَالِدُونَ (707) 


و كسانى كه مرتكب بدى ها شدندء كيفر هر بدى مانند همان بدى است و خوارى آنان را فرامى كيرد» براى آنان از [خشم و 
عذاب] خدا هيج حافظ و نككه دارنده اى نخواهد بود؛ كويى جهره هايشان با ياره هايى از شب تاريكك يوشيده شده؛ آنان اهل 


آتش اند و در آن جاودانه اند. (/71) 


0 


وَيَوْمَ 3 نَحْشُرْهُمْ جَمِيعًا : م نَقُولُ ِلَّذِينَ أَشْر كوا مكائكم أَشُمْ وَسْرَكاوْكمْ فَرَيََا َيه وَقَالَ شْرَكَاؤْهُم ما > َم إِيَانَا تَعبَدُونَ (50) 


و[ياد كن] روزى را كه همه آنان را [در قيامت] جمع مى كنيمء آن كاه به مشركان مى كوييم: شما و معبودانتان در جايكاه 


يرستيديد [بلكه شيطان و هواى نفس خود را مى يرستيديد.] (18) 


َكفّى باللّهِ شَهيدًا بَينَا وَبتَكمْ إن كنا عَنْ عِبَادَبَكمْ لَفَافلِينَ (9؟) 
يس خدا ميان ما و شما از جهت شهادت كافى است كه ما يقيناً از يرستش شما نسبت به خود بى خبر بوديم. (58) 
هُتَالِك تبلو كل نَفْس ما أَسْلَفَتٌ وَرُدُوا إِلَى الله مَوْلَاهُمْ الْحَقّْ وَضَل عَنْهُم ما كانُوا يَفتَوَونَ (0"0) 


اتناست كداهن كسى إبه كاداشن ]| هر على كه ايقن فرستاده كرتاو ا بتو همه ة:سوى غلناا سريرسشت حقيقى وه 
بازكردانده مى شوند, و آنجه را همواره به دروغ شريكك خدا انككاشته بودند [كم شده] از دستشان مى رود. (0:) 


قبل مَن ركم من السّمَاءِ ين أمّن يَمْلِك السَّمْعَ َالأبْصَاد وَمَن يُخْرِجٌ الى مِنَ الْمَيّتِ وَبُخْرِجٌ الْمَيتَ مِنَ الْحَحيَ وَمَن يردي 
اَْخرَ فَسَيَقُولُونَ الله قَقُنْ قلا تتَقُونَ (١م)‏ 


ات 


بككُو: كيست كه شما رااز آسمان و زمين روزى مى دهد؟ يا كيست كه بر كوش ها و جشم ها مالكت و حكومت دارد؟ و 
كيست كه زنده را از مرده؛ و مرده را از زنده بيرون مى آورد؟ و كيست كه همواره امور [جهان هستى] را تدبير مى كند؟ به 
زودئ خواهتد كفت: خدا! بسن .بكوة آنا [از بسكن غيرناو] نم برهيزيد؟| 1 


ع 
ٍِ 23 2 


َدَلِكمُ اللَهُ ربكم الْحَقَ فَمَاذًا بَعدَ الْحَقَّ ِلَا الصَلَالٌ َأنَى تَضْرَفُونَ (00) 
ايخ اث عهداء برورة كارحقيقى شهاء بنابراين بعد اوعض سير جز كمراهى وقلالت وتعودذارة؟ يسن حكوته شما رأ ال حق 
نارم كروانيد؟ زلام) 


2 


كذلكع دق كلمت :وتنك كل النديق فقوا أنه آ رن رم 
افق "كونه قرجنا افا ولساته وزؤوة كاريك رياه فانسفان سن ردابف مد كد اينات نه نحبه: كنامن الحاحك | ابجان نس اورقينه 
[فرفرة 


ص: 5317 


و 
ء همده ء همده 


يق شرَكانكم من يبدا الْحَلقَ م يده قل اللّهُ بدأ الْحَلقَ نم ييه قَنّى يُؤْفَكونَ (عم) 

كن أنا اهدو هاف شيها كس هيحت كدعينان افريطن | اسان نافد وسيس انوا يمن افا شنه نيه نباضت] 
بازكرداند؟ بكو: فقط خداست كه جهان آفرينش را مى آفريند سيس آن را[يس از فنا] بازمى كرداند» يس جككونه [ازحق] 
منضزفتان من كند؟ (ع) 


ل ل من شركاكم من فد َهْدِى إِلَى الْحَقَّ قل الله يَْدِى بِلْحَنَ من يَهْدِى إِلَى الْحَنَّ 


كو 1ن از :فعبوة أن انتنينا كسس :يست كددية سو عق عدارت كلل ركوة فقط ند است" كددية سو حدق عن ابام كلد مسن 
با كب كحنة سوق عق هد بقع "كندة برا وروي شلان شامع ثر'اميكويا كت كنا هدابت تم ياك مك انكهة هد اشن 
كتند؟ شما وا بعد كيذه؟ جكوته [ننوة بصيزت ؤرذانقن] اورف ع كنبن وم 


وَمَا يتَبعٌ أكتَرهُمْ ذا طَذا إِنَّ الظنّ لَا يُفْنِى مِنَ الْحَقَّ شيا إن اللهَ عَلِيمٌ بمَا يَفَْلُونَ (ع*) 
ويشتر آنان [د عفاد و ارانشان] جر ان كمان.و طن يبرؤي تمى كسد يقيداً كمان واظن به خبجوجه انسان را از حق.بى ناز 
نمى كندء [و جاى معرفت و دانش را نمى كيرد] مسلماً خدا به آنجه انجام مى دهندء داناست. (ع") 


وَمَا كان هَذَا القَرْآن أن يُفتَرَى مِن دُونٍ الله وَلكن تَصْدِيقَ الذى بَئْنَ يَدَيْهِ وَتَفصيل الكتّاب ل رَيْبَ فيه من رب الْعَالِمِينَ (997) 


واين قرآن را نسزد كه دروغى ساختكى از سوى غير خدا باشد, بلكه [با آيات محكم و استوارش] تصديق كننده كتاب هاى 
ذه 


أَمْ يَقَولونَ افْترَاهُ قل فََنُوا بسُورَهِ مئْلِهِ وَادْعُوا مَن اسْتَطفتّم من دُونٍ الله إن كنم صَادِقِينَ (0) 


ولى [اين سبكك مغزان بى منطق» در عين روشن بودن حقيقت] مى كويند: [ييامبر] آن را به دروغ بافته است. بككُو: يس اكر [در 
ادعاى خود] راستكو هستيدء سوره اى مانند آن بياوريد» وهر كه را جز خخدا مى توانيد [براى اين كار] به يارى خود دعوت 
كنيد. (/) 


َل كذَّبُوا با لَم يُحيطوا بعِلْمهِ وَلَمَا يهم تَأوِيلهُ كذّلِك كدب الِّينَ من قيلِهخ فَانظر كيف كان عَاقِبُِ الطَلِمِينَ (9.) 


4. 
- 
3 


آرىء [عجولا-نه] حقيقتى را تكذيب كردند كه به معارف و مفاهيمش احاطه نداشتند و هنوز تفسير عينى و تحقق و ظهور 
آياتش [كه در قيامت انجام مى كيرد] براى آنان نيامده استء» كسانى كه بيش از آنان بودند [نيز آيات الهى و ييامبران را] اين 
كونه تكذيب كردند؛ يس با تأمل بنككر كه سرانجام ستمكاران جككونه بود؟ (99) 


ومنهُم من يوم به ومِنهُم من َي به بك أَغلم بالْمفسدِينَ :0 
و كروهى از مردم به قرآن ايمان مى آورند و كروهى ايمان نمى آورند؛ و يروردكارت به مفسدانء داناتر است. (60) 
وَإِن كذْبُوك فقل لى عَمَلِى وَلكم عَمَلكم أنم بَرِيتُونَ مما مل وَأَنَا َرِىءٌ مما تَعمَلونَ )6١(‏ 


وأاكر توتوااتكدذ ما كريد [كا تجا كداز ايمان ورد شان نااميد شدى] كر عمل هن بزاى فق وعمل .كلما تزائ شماسة: انتما 


يو ::عنيا يط 
عوع 


وَمِنْهُم من يَسْتَمِعُونَ ليك أَقَأنتَ تَسْمعٌ الصّمَّ وَلَوْ كاثُوا لا يَعْقَلونَ (؟6) 


و برخى از آنان به تو كوش مى دهند [ولى كويا نمى شنوند] آيا تومى توانى كران را كرجه انديشه نمى كنندء بشنوانى؟ 
)0 


ص: ودام 


بر اع ع 
عوعء 


وَمِنّْهُم من يَنظَرٌ إليك أَقََنتٌ تَهْدِى الْعَمى وَلَوْ كانوا لَا ينِصِرُونَ (©) 
و كروهى از آنان تو را مى نككرند [ولى كويا ازدرك معجزاتت» فهم آيات قرآن» سلامت اخلاءق و كردارت با جشم دل 


ناتوانتد]. اباثو من تؤاتى تابيتابان | كرجتة از روى نضيرت و'ببنش تبتنند؛ هدايت كت ؟ ونم 


إن ن الله ا بطم الثّاسَ سيا وَلَكنّ النَاسَ أنفُمهُ بظلقوة غم 


يقينا خدا هيج ستمى به مردم روا نمى دارد» ولى مردم [با روى كردانى از حق] بر خود ستم مى ورزند. (68) 
وَيَوْمٌ بَحة ُرْهُْ كأن لَمْ يلوا إِنَا سَاعَهَ من النّهَارِ يَتعَارَقُونَ بيه قَدْ حَسِرَ الّذِينَ كَذَّبُوا يلقَءِ اللِّوَمَا كانُوا مُهَْد مُهْتَدِينَ (هع) 


وياد كن روزى را كه خمدا آنان را [در قيامت] كرد مى آوردء در حالى كه كويا [در دنيا] جز ساعتى از روز درنكك نكرده 
افده الأو سان عروضان: يك بكرا زب كره ال اكداد و املا نيناعي م لها ددن وفيا فشاك كه عدار [ قات ]عدا اذ 


محاسية شيدق اغهالشان ارا كديب كزدتدء 'سرما به وتجودشان را تاه تمؤؤتل وار اه ياسكان تتودتن: (28) 
وَإعَا ريتك بَعْضٌ الَّذِى تعِدّهُمْ أؤ 6 فتك فَالَينَامَوْجِعْهُمْ َم الله شَّهِيدٌ عَلَّى مَا يَفْعَلُونَ (6) 


اكر ياره اى از عذاب هايى را كه [به سبب كفرشان] به آنان وعده مى دهيمء به تو نشان دهيم [مى بينى كه عذابى سخت و 
دردناكك است] انا بيش از آنكه عذاب آنان را به تو نشان دهيم] تو را قبض روح كنيم [اندوه مخور كه در قيامت؛ 
عذابشان را خواهى ديد] ب من ناز كتكنان يماسو ماست؟ آن كاه خدا بر آنجه انجام مى دهند» كواه است. عع 
لكل أمَّهِ رَّدُ سُولٌ فَإِذًا جَاءَ رَسُولَهُمْ قَضِى بَينَهُم بِالْقِسْط وَهُمْ لَا يَظْلْمَُونَ (/60) 
و براى هر امتى ييامبرى است؛ يس هنككامى كه ييامبرشان [در قيامت] به سويشان آيدء در ميانشان به عدالت وانصاف داورى 
شود و مورد ستم قرار نخواهند كرفت. (67) 

وَيَة وَيَقُولُونَ متَى هَذًا الْوَعْدٌ إن كم صَادِقِينَ (60) 

وإبه صورتى مسخره آميز] مى كويند: اين وعده [آمدن قيامت و محاسبه اعمال] جه زمانى استء اكر راستكوييد؟ (68) 


قل نا أنلك لِنَفْسِى ضَدَا وَلَا نَفعَا اما َا ضَاءَ اللّهُ ِكل أَمّه أَجَلّ إذَا جاءَ أَجَلْهع قََا يَستَأَخِرُونَ سَاعَه وَل يَسْتَقْدمُونَ (وع) 


بككو: من براى خود قدرت دفع زيان و جلب سود ندارم؛ مكر آنجه را كه خدا بخواهد؛ [وظيفه من فقط ابلاغ ييام خداست] 


(وع) 


بككُو: به من خبر دهيد كه اكثر عذاب خدا شما را در شب يا در روز فرا رسد [جه قدرتى بر دفع آن داريد؟] كنهكاران جه 


حرق العداتت راه تقان تي حر اهقد؟ (:6) 


شين ا باامتكاق كه عدات قرام رشك بهو'درمض وى ودين ش ايمان مى آوريد؟ [در لحظه فرا رسيدن عذاب به شما كفته 
مى شو 


شود:] حالا و ايمان؟! [اين همان عذابى است] كه همواره به رسيدن آن شتاب ورزيديد! )01١(‏ 


م قيلَ لِنَّذِينَ ظَلْمُوا ذُوقُوا عَذَابَ الْحَلْدِ هَل تُجْرّوْنَ إَِا ما كنت تَكيِبونَ (7ه) 


آن كاه به كسانى كه ستم كرده اندء كفته مى شود: عذاب جاودانه را بجشيدء آيا جز به كيفر آنجه همواره مرتكب مى شديدء 


جزا داده مى شويد؟ (05) 
وَيَسْتَنيعُونَكك عق هُوَ قل إى وَرَبَى إِنَهُ َحقَ وَمَا أَثّم بمُغجزِينَ (0ه) 


حق استء و شما عاجز كنئده [خدا] ب نيستيد [ نا بتوانيد از دسترس قدرت او بيرون رويد.] (07) 
ص: 7١5‏ 
وَل أن ِكل نفْس طَلَمَتْ مَا فى الأَرْض لَافقدَتْ به وَأْمَدٌوا النْدَامَةَ لمن رَأوَا الْعَذَّابَ وَقَضِى بَينَهُم بالْقشط وَمُعْ لَا يُظْلَمُونَ (56) 


اكر [در قيامت] براى هر كسى كه ستم كرده همه ثروتى كه در زمين است فراهم باشدء يقيناً آن را براى بازخريد خود [از 
عذاب جاودانه] مى يردازد؛ و زمانى كه عذاب را ببينند [از شدت شرمسارى] يشيمانى و اندوه خود را ينهان مى كنند» وميان 
آنان به عدالت و انصاف داورى مى شود و مورد ستم قرار نخواهند كرفت. (06) 


و 


لا إِنَّ وَعْدَ الله حق وَلَكنَّ أكتَرَهُمْ ل يَعلمُونَ (هه) 


- - 
ء أ 


لله تاق التماوات والأذضن 


ا 0 اسان ها ولفة اردق افطل :د الك و ناد وان : داسك اتن كقاس رشك هده 
شبد حم دن ورمين ر سي يب و فرمابروايى بداب بى برديك و 


او زنده مى كند ومى ميراند وبه سوى او بازكردانده مى شويد. (08) 


ا 


ا لفطو أ كك مطناء لما وج قد وو وقد وه للْمَؤْمِنِينَ (107ه) 


اى مردم! يقيناً از سوى يرورد كارتان براى شما يند وموعظه اى آمده؛ و شفاست براى آنجه [ازبيمارى هاى اعتقادى و اخلاقى] 


قل بِفَصْل الله وَرَحْمَته ميته فِذَّلِك فَليفْرَحُوا هُوَ معنا كنف يجْمَعُونَ (/0) 
بككو: [اين موعظه. داروء هدايت و رحمت] به فضل و رحمت خداست,. يس بايد مؤمنان به آن شاد شوند كه آن از همه ثروتى 


لَه أَذنَ 


نَ لَكمْ أن عَلَى الل تَفْتَرَونَ (09) 


بككو: به من خبر دهيد كه آنجه خدا از رزق و روزى براى شما نازل كرده و شما بخشى از آن را حرام و بخشى را حلالل 
كرديد. بككو: آيا خدا اين حرام و حلال كردن را به شما اجازه داده يا بر خدا دروغ مى بنديد؟! (09) 


0 فتَدَوٌ عَلَى الله الْكَذِبٌ يوم الْقَيَامَهِ إِنَّ نالل لَذُو فَضْلٍ عَلَى النّاسِ وَلَكنّ أكترَهُعِ لَا يشْكرُونَ (20) 
و كسانى كه بر خدا دروغ مى بندند» كمانشان به روز قيامت جيست؟ بى ترديد خدا نسبت به همه مردم» صاحب فضل و 
احسان استء ولى ب متفرها وساف نم كرا ركد ) 6 


وكا تكرن ف سان وَمَا تلو مِنْهُ من قَوْآن وَلَا تَعْمَلُونَ مِنْ عَمَل إلا كنا عَليِكُمْ شهُودًا إِذْ تفِيضُونَ فيه وما يَغْرْتُ عَن رَبك من مُنْقَالٍ 


2 


“5 


- 
3 - - 


ذَرَِّ فى الَْضِ وَلَا فى السَمَاءِ وَلَا أضْعَرَ من ذَلِكك وَلَا كبر إن فى كناب مين (81) 


[اى ييامبر!] در هيج شغل و كارى نمى باشىء و هيج بخشى از قرآن را كه از سوى خداستء تلاوت نمى كنى» و[شما اى 
مرد م!] هيج كارى انجام نمى دهيد» مكر آنكه وقتى سركرم به آن كار هستيد» كواه و شاهد شماييم. و به اندازه وزن ذره اى 
در زمين و آسمان از يرورد كارت يوشيده نيست و نه كوجكك كر ان أن اذوه وانة يور كك تن آز ان نست» مكز اكه وز كان 


ص: 7١6‏ 
ليا الله لا حَوْفٌ عَليِهمْ وَلَا هُمْ يَْرَنُونَ (5م) 


اوتاه قا دوقان بخن د منت در انان العو ل انوك امن 0 


الْذِينَ آمَنُوا وَكانُوا يَتَقُونَ (مع) 


آنان كه ايمان آورده اند و همواره يرهي زكارى دارند. [فرفة 
َهُمُ الْبشْرَى فى الْحاِ ادا وَفى الْآخرَ لَا تَئِدِيلَ لكلمَاتٍ اللّهِ ذلك هُوَ الْمَوْرُ الَْظِيم (96) 


آنان را در زندكى دنيا وآخرت مده و بشارت است [در دنيا به وسيله وحى و در آخرت به خطاب خدا و كفتار فرشتكان] در 


كلمات خدا [كه وعده ها و بشارت هاى اوست] هيج د كر كونى نبسةة انق اسية كافياين برو كك (260) 
وَلَا بَخْرّنك فَوْلَهُ إِنَّ الْعرَّه ِلّهِ جَمِيعًا هُوَ السَمِيعٌ الْعَلِيمٌ (280) 


و كفتار [بى اساس و تبليغات نارواى] مخالفان» تو را غمكين نكند؛ زيرا همه عزت و توانمندى براى خداست؛ او شنوا و 


داناست. (20) 


و 


ِلَهِ من فى السَّمَاوَاتِ وَمَن فِى الْأَرْض وَمَا يَتعٌ الذِينَ م 


هه 


ا إن 


2 
أ ) 


عُونَ من دُونٍ الله شُرَكاءَ إن يَتَّبعُونَ إِلَا الظَّ وَإِنْ هُمْ إلا يَحْوْصُونَ 
(عع) 
كاذ بانقشد! أشنا هن كةاهر اسحماة عانو هر اكنددن زمين اننة: دن مط زه ملكي و فرمائزواي سقدابيةة و مات كو حاف 


هُوَ الَّذِى جَعَلَ لَكمٌ اللَيِلَ لتشكتُوا فيه وَالَهَارَ مُِصِرًا إِنَّ فى ذلك لَآيَاتٍ لَقَوْم يَسْمَعُونَ (90) 


اوست كسى كه شب [تاريكك] را براى شما يديد آورد تا در آن بياراميد» و روز را نور افشان [قرار داد تا در آن به كار و 
كوشش ببردازيد]؛ يقيناً در اين امور براى كروهى كه حقايق را بشنوند» نشانه هايى [از توحيد و قدرت و ربوييت خدا] ست. 


(/ا0) 


قَالُوا انحَدَ الله وَلَدَا سُتِحَاَهُ هُوَ الْعَنُ لَهُ مَا فى السَمَاوَاتِ وَمَا فى الْأَرْض إِنْ عِندَكم من سُلْطَانٍ بِهَذَا أتَقُولُونَ عَلَى الله مَا لَا تَْلمُونَ 
)2") 


[مشركان بر يايه كمان واهى خود] كفتند: خدا براى خود فرزندى كرفته است!! او منرّه از هر عيب و نقصى استء. او از هر 
جيزى بى نياز استء آنجه در آسمان ها و زمين است»ء در سيطره مالكبت و فرمانروايى اوست؛ نزد شما بر اين ادعا أي يوج] 


هيج دليل و برهانى ني نيست» آيا جيزى رااز روى جهل و نادانى به خدا نسبت مى دهيد؟! (/2) 
فل إِنَّ الّذِينَ يَفتَرَونَ عَلَى الله الكذِب لَا يُفْحُونَ (9ع) 


2 6 


-ه و 
- 


ع فى لديا م ينا مجع ثم ديقم العذّاب اليد بها نوا يفون 84.١‏ 


در دنيا [بهره آنان از دروغ بستن] بهره اى [اندكك] است؛ آن كاه باز كشتشان به سوى ماست؛ سيس به آنان به كيفر آنكه كفر 


ص: 1 


000 


وَائْلُ عَلَتِعْ د لوع :قال نيه ةا لام إن 31 مدع تابي ولااكرى 1د داب الله فَعلَى الله 


وَشْرَكاءكم ثمّ لَا يكن أ مركم عَلَِكُمْ عَم َم اقُضُوا إِلَىَ وَلَا تُنظِوُونِ 0/١(‏ 

و سركذشت إير فايده و عبرت آموز] نوح را براى آنان بككوء آن كاه كه به قوم خود كفت: اى قوم من! اكر اقامت طولانى من 
توكل كردم» يس شما عزم و تصميم خود و قدرت معبودانتان را [كه كمان مى كنيد شما را يارى مى دهند] روى هم بككذاريد 
تا تلاشتان [بر ضد من] بر شما مبهم و يوشيده نباشدء آن كاه به زندكى من خاتمه دهيد و مرا [جشم به هم زدنى] مهلات 


)07/١( ندهيد.‎ 


كتان 


كوف التفليية 01 


ار [از يذيرش دعوتم] روى بكردانيد [خود زيان كرده ايد] من از شما [در برابر ابلاغ رسالتم] ياداشى نمى خواهم؛ ياداش من 
فقط بر عهده خداست و مأمورم كه از تسليم شدكان [در برابر فرمان هاى حق ] باشم. ه66 

فكديوة يا و َعَهُ فى الْقُلَكِ وَحَعَلَْاهُمْ خَلَائْفَ وَأَعْرَقنا الَّذِينَ كذَّبُوا بآيَابنَا قانظو كيف كان عَاقِبَهُ الْمُذَرِينَ (0/9 

يس اورا تكذيب كردند؛ ما هماو و كسانى را كه در كشتى همراه او بودند [ازآن توفان مُهلك] نجات داديم, و آنان را 


جانشينان [غرق شدكان] نموديم» و كسانى كه آيات مارا تكذيب كردندء غرق كرديم؛ يس [با تأمل] بنككر كه سرانجام 
كسانى كه بيم داده شدند» حككونه بود؟! (0/8) 


َم بعتا من بَخددِه رُسْنَا إِلَى قَوْمِهمْ فَجَاءُوهُم بالْييَاتِ قَمَا كانوا لِيؤونُوا بم كذَّبُوا به من كَبِلُ كذَلِك نَطْهعٌ عَلَى قُلُوبٍ الْمَخيَدِينَ 


به آنجه بيش از آن تكذيب كرده بودند ايمان آورند؛ اين كونه دل هاى متجاوزان را مُهر [بدبختى] مى زنيم. (0/6) 


م بعَثْنَا من بَعْدِهِم مُوسَى وَهَارُونَ إِلَى فِوْعَوْنَ وليه بآَاتنَا فاشتكبرُوا وَكانُوا قَوْما مُجْرِمِينَ (0/80 


-_ 


آن كاه يس از آنان موسى و هارون را با آيات خود به سوى فرعون و اشراف و سران قومش فرستاديم» يس آنان تكبر 
ورزيدند و آنان كروهى كنهكار بودند. (0/0 


2 


قَلَمَا جَاءَهُمُ الْحَقّ مِنْ عِندِنًا قَالُوا إِنَّ هذا لَسِحْرٌ مُبِينٌ (0/2 
هن فتكان: كدنكن 1د دتما نوشاف مده كنشل سيلبا ار بعاد قق احنة ا فشكا 02 
َالَ مُوسَى أَتَقُولُونَ لِلْحَقَّ لَمَا جَاءَكم أَسِخْرٌ هَذًا وَلَا يفِْح السَاجِرُونَ (//0 


موسى كفت: آيا درباره حق هنكامى كه به سويتان آمدء مى كوييد: آيا اين جادوست؟ إنه. اين جادو نيستء اكر جادو بود 


بيروزى نداشت] زيرا جاد و كران ييروز نمى شوند. (//) 
قَالُوا أَجنًا لِتَلْفَِنَا عَمَا وَجَدْنًا عَلَيِهِ آبَاءَنَا وَتَكونَّ لَكمًا الْكثريَاءٌ فى الْأَوْض وَمَا نحن لكمًا بِمُؤْمِنِينَ (0/8 


كفتند: آيا به سوى ما آمده اى تا ما رااز آيينى كه يدرانمان را بر آن يافته ايم» بركردانى و [با نابود كردن ما] قدرت و 


حكومت در اين سرزمين براى شما دو نفر باشد؟ و ما به شما دو نفر ايمان نمى آوريم! (//0 

7١17 ص:‎ 

وَكَالَ فوْعَوْنٌ وق بكل سَاحِرٍ عَلِيم (0/4 

و فرعون كفت: [براى درهم كوبيدن اين دو نفر] هر جادوكر دانا و زبردستى را نزد من آوريد. (0/8 
لما جاءَ الشَحَرَ قَالَ لَّهُم مُوسى أَلْقُوا مَا أَم مُلْقُونَ (.6) 

جون جادو كران آمدند» موسى به آنان كفت: آنجه را بر افكندن آن مصمم هستيد, بيفكنيد. (60) 
لما أَلْعَوْا قَالَ مُوسَى مَا جتّّم به السَحْرٌ إنَّ الله عل إنَّ الل َا بُصِْح عَمَلَ الْمَفْسِدِينَ (5) 


فى مكاي كد لكلل د »موس كقع الهه روانم ضكنة [رزقنده جنا دوييت مولن هذا آذدرا سرودي بطل كيده 


قطعاً خداء كار مفسدان را [كه براى تقويت طاغيان انجام مى دهند] به سامان نمى آورد. (41) 

وَبَحِقٌَ الله الْحنَّ بكلمَاته وَلَوْ كرة الْمَْرِمُونَ (85) 

و خدا حق را با دلايل و معجزاتش ثابت و يابرجا مى كند» كرجه كنهكاران خوش نداشته باشند. (85) 

َمَا آمَنَ لِمُوسَى إِلَا ريه مّن قَْمِهِ عَلَى حَوْفٍ من فِرِعَوْنَ وَمَلِْهِم أن يَفْنمُْ وَإنَّ فدعَؤْنَ لعَالٍ فى الَْرْض وَإِنَهُ لَمِنَ الْمَسْرفِينَ (88) 


يس إدر ابتداى كار] كسى به موسى ايمان نياورد» مككّر فرزندانى [اندّشت شمار] از قومش آن هم با ترسى [شديد] از فرعون و 
اشراف و سران قوم خودشان كه مبادا فرعونيان آنان را شكنجه و عذاب دهند؛ و مسلماً فرعون در سرزمين مصر برترى خواه» و 


[در كناف معصيت و ستم] از اسراف كاران بود. (87) 


و موسى كفت: اى قوم من!اكر به خدا ايمان آورده ايدء يس بر او توكل كنيد اكر از تسليم شد كان [در برابر فرمان هاى حق] 


هستيد. (8) 

َقَانُوا عَلَى الله كنا ناا تحعَلنا ذه ْم اطَّالِمِينَ (0ه) 

يس كفتند: ما فقط بر خدا توكل كرديم. يرورد كارا! ما را دستخوش شكنجه و عذاب ستمكاران قرار مده. (80) 
م ميك مِنَ الْقَم اْكافرِينَ (62) 

ومارا به رحمتت از كّروه كافران رهايى ده. (82) 

َ َ 2 1 


وَأوْحَيَنَا إلى مُوسَى وَأَحيهِ أن و1 لِقَْدِكُمَا بِمِصْرَ ييوءًا وَاجعلوا تيوئكع قبلة وَأَقِمُوا الصّلَاه وَبَشّْر الْمؤْمِنِينَ 41) 


وبه موسى و برادرش وحى كرديم كه خانه هايى در سرزمين مصر براى قوم خود فراهم آوريد. و خانه هايتان را روبروى هم 
قرار دهيد» و نماز را بريا داريد» و مؤمنان را [به رهايى از جنككال فرعونيان] مده ده. (41) 


وَقَالَ مُوسى رَبَنَا نك آنَيِتَ وْعَوْنَ وَمَلََهَ زيئة وَأَموَانًا فى الْححياءِ الدّْيَا رَبَنَا لض لموا عن سَبيلك رَيَنَا امس عَلَى أَمْوَالِهِمْ وَاشْدّدْ 
عَلَى فَلوبهغ قَلَا يؤْمِنُوا حنَّى يَرَوًا الْعَذَّابَ الأليم (80) 
وموسى كفت: يروردكارا! فرعون واشراف و سرانش رادر زندكَى دنيا زيور و زينت [بسيار] و اموال إفراوان] داده اى كه 


[نهايتاً مردم را] از راه تو كمراه كنند. يروردكارا! اموالشان را نابود كن و دل هايشان را سخت كردان كه ايمان نياورند تا آنكه 


نادانند» ييروى نكنيد. (69) 


وَجَاوَرْنَا ببَنِى إشْرَائيل البخرَ َأَمعَهُ ِرْعَوْنٌ وَجُنُودُهُ بَغًْا وَعَدُوًا حَنَّى إذَا 


إِسْرَائِيل وَأَنَا مِنَ الْمُسْلِمِينَ )9٠0(‏ 


شدنء او را فر وكرفت» كفت: ايمان اروك ع وق ل و بنى اسرائيل به او ايمان آوردند» نيست ومن از 


تسليم شد كان [در برابر فرمان هاى حق] هستم. (90) 
آلْآن وقد عَضَيِتَ قبل وكبك هق الْمَفْسين (41) 
[به اوكفته شد:] اكنون [كه به نابودى خود يقين دارى و زمان بازكشت به خدا سيرى شده ايمان مى آورى؟!] در حالى كه 
بيش از اين عصيان مى ورزيدى واز تبهكاران بودى؟ (41) 
الم تيك بِبدَنْكٌ لَِكونَ لمن حَلفَك آبه وَِنَّ كثيًا منَ اناس عَنْ آيَايَا لََافلُونَ (45) 
يس امروز تو رابا بدن بى جانت نجات مى دهم [وبر بلندايى از ساحل دريا مى كذارم] تا براى آيندكانت نشانه اى [از قدرت 


0 باشى؛ و يقيناً بسيارى از مردم از نشانه هاى ما بى خبرند. (95) 


وَلَقَدْ بَوَأنَا ينِى إشْرَائيل مُبوَّأْ صِددْقٍ وَرَرَْنَاهُم مّنّ الطَيبَاتِ قَمَا اْتلَهُوا حتَّى جَاءَهُمُ الْعلْم ! نوك يَقْضدى بَتِنهُعْ يَوْمَ الَِْامَهِ فيمَا 
كانُوا فيه يَحْتَلفُونَ (97) 


به راستى ما بنى اسرائيل را در جايكاهى [خوش آب و هوا و منطقه الى سرشار از نعمت ها] جاى داديم و به آنان از انواع 
روزى هاى ياكيزه» روزى بخشيديم [ولى آنان در نبوّت موسى و در دين خدا روى به اختلاف آوردند]؛ واختلاف نكردند 
فكويس ال ادكه دافن افا بوه ومعارف انراق كانه امد فعا روود كارتكووة كافك ينان انان دان العددر 1ن 
اختتلاف مى كردند, داورى خواهد كرد. (97) 

فَإن كنت فى شك مها أَنرَكًا لِك فاسأل الَِّينَ بَْرَءُونٌَ الكتات من قَيلك لَقَد جاءك الْحنُّ ون ميك كلا َكوئيٌ ون الْمَغْئرِينَ 
(ع4) 


و[به فرض محال] اكر از آنجه بر تو نازل كرديم در شكك و ترديدىء از آنان كه بيش از تو كتاب [آسمانى] مى خواندند 
ببرس [كتابى كه نزول قرآن راز سوى خدا خبر داده] تا روشن شود كه حق از سوى يروردكارت به سوى تو آمده؛ بنابراين از 


تردئد كنك كان مبائن. (عبة) 


وََا تَكوننٌ مِنَ الَذِينَ كذَّبُوا بِآيَاتِ الله قتكونَ مِنّ الْحَاسِرِينَ (90) 
وهركز از كسانى مباش كه آيات ما را تكذيب كردند كه از زيانكاران خواهى شد. (80) 


ب 


إن الَِّينَ حَفَّتْ عَلَبِهِعْ كُلِمَتٌ رَبك نَا يُؤْمنُونَ (48) 
يلما كبائم كوهد ابايزويه كار ور الاو امش كاد شد اث تكن اانه لع 


كرجه همه نشانه ها و معجزه ها براى آنان بيايد تا آن زمان كه عذاب دردناك را ببينند [كه آن هنكام ايمان آوردنشان هيج 


سودى نخواهد داشت.] (/91) 


مانا إن قوم يُونْسَ لَمَا آمَنُوا كشَفْنا عَنْهُمْ عَذَّابَ الْحِرِيٍ فِى الْحيَاِ الدَّنيَا وَمتعْنَاهُمْ إلى جين (88) 


5 
6 34 
يها 
0( 
06 
يي 


يس جرا هيج شهرى نبوده است كه [اهلش] ايمان بياورد تا ايمانشان به آنان سود دهد؟ مككر قوم يونس كه وقتى ايمان 


برخوردار نموديم. (48) 
وَلَوْ شَاءَ رَبُكك لَآمَنَ مَن فى الْأَرْض كلَهُمْ جَمِيعًا أَقَأنتَ تكرة النّاسَ حََّى يَكونُوا مُؤْمِنِينَ (98) 
اكزعرؤود كارك مي خوانيت اكنافمة كسان : مسووق رميو اعد [اتعارا | انتم اورزد عي [أن عام ادا تاد “قكن ا 


ينك كانس نهاك اعبار نخواسته] يس آيا تو مردم را وادار مى كنى تا به اجبار مؤمن شوند؟! (49) 


3 


وما كانَ لنَفُس أن تؤْمِنَ إن بإذْنِ الله َبَجْعَلٌ الرّجْس عَلَى الَّذِينَ ل يَعقَلُونَ 0٠٠١(‏ 


هيج كس را نسزد [و قدرت نباشد] كه ايمان بياورد مككر به اذن و توفيق خداء و خدا يليدى [ضلالت] را [ ب يس از بيان حقايق] بر 


كسانى قرار مى دهد كه [در حقايق] نمى انديشند. )٠٠١(‏ 


سدم )ع ء..ى 


00 
هشدارها به حال كروهى كه ايمان : نمى آورند» سودى نمى دهد. 00010 


َهَلْ يَنَطرُونَ إلا مِْلَ يام الَّذِينَ حَلَوْا من قله قُلْ فَانتَظِوُوا إِنّى م كم من الْمُمَرِينَ (007) 


سن اناج ماننك ووزهائ [سخت و:شكشدة] كساق زا كه ويس ازا آنان در كاشصد: انتظارهى :رتك ؟ يكو: بس منتظر انين 
كه من [هم] با شما از منتظرانم. )1٠١7(‏ 


00 


م تُنِجّى رُسُلَنَا وَالّذِينَ آمَنُوا كَذَّلِك عَقًا ننج الْمَؤْمِنِينَ ١7(‏ 4 


آن كاه ييامبران خود و كسانى را كه ايمان آورده اند [روز نزول عذاب] مى رهانيم» همين كونه بر ما فريضه و لازم است كه 


مؤمنان را نجات دهيم. 0 


لْ يا أَبّهَا لاس إن كك فى شك * مّن دِينى قا أَعْبدُ الَذِينَ تَغْبْدُونَ مِن دُونٍ الله وَلَكنْ 


يه التريية 6م 


بكو: اى مردم! اكر شما در [حقّاتيت] دين من ترديد داريد [من در حقّاتيت دينم و بطلان آيبن شما هيج ترديدى ندارم] من 
آنهايى را كه شما به جاى خدا مى يرستيد» نمى يرستمء بلكه خدايى را مى يرستم كه جان همه شما را مى ستاند» و من مأمورم 
كه از مؤمنان باشم. )٠١(‏ 


قم وَجْهَك لِلدّين حَبفً وَلَاتَكورَنٌ ِنَ الْمَثْركينَ ١0(‏ ل 


و[دستور يافته ام] كه [حق كرايانه و بدون انحراف با همه وجود] به سوى [اين] دين درست واستوار روى آورء واز مشركان 


عاك رقا 
وَلَا تَدْعُ مِن دُونٍ الله ما لا يَنمَعُك وَلَا يَضُدّك فَإن فَعلْتٌ فنك إِذًا مّنَ الظَالِمِينَ 01١8(‏ 


وعه اص عند تعر بر كسيرردى ودار كم رساتلد و ويا شن تله تييع قدا كرجير تف قطماً اق زياتكا زافضواش برد 
(02 


ص: 1" 


وَإن يشت .شك الله ب رٌ قلَما ك اشِفّ لَه إلا هُوَ وَإن يدك بِحَير قلا رَادَ ِقَضْلِهِ يْصديبٌُ به من يَشَاءٌ مِنْ عِبَادِِوَهُوَ الْعَفُورٌ الرَحِيمُ 


000 


واكر خدا كزند و آسي سيبى به تو رساند» آن را جز او برطرف كننده اى نيستء و اككر براى تو خيرى خواهد فضل و احسانش را 


ا ا 000 


فوا رتك تتعادك الس ين 1 م فَمَن | امْمَدَى فَإِنْمَا يم يهدَدِى لِتَفْسِهِ وَمَن ضَلَّ فإِنما يَضِلَّ عَلَيِهَا عَلئِهَا وَمَا َم أَنَا يكم بوَكِيلٍ 
يداه 


بكُو: اى مردم! يقيناً حق از سوى يروردكارتان براى شما آمد؛ يس هر كه هدايت يابد» فقط به سود خود هدايت مى يابد و هر 
كه كمراه كردد؛ فقط به زيان خود كمراه مى شود و من نككهبان شما نيستم. )1١8(‏ 


وَانْعْ ما يُوحى إِلَيكك وَاصْبرْ حَتَّى بكم الله وَهُوَ َيِرْ الْحَاكمِينَ )01١9(‏ 


واز آنجه به سويت وحى مى شود. ييروى كن و [إدر برابر بيش آمدها و تكذيب منكران] شكيبا باش تا خدا [ميان توو 


مخالفانت] داورى كند؛ واو بهترين داوران اسث:. لح © 


سوره هود 


عو 
ناه 


بشم الل الَحْمَنٍ مَنِ الرّحِيم الر كتَابٌ أَحكمَتٌ 1, انه ثم قصلت من لَدّنْ حكيم بير )١(‏ 


الر [اين] كتابى [با عظمت] است كه آياتش [به صورت حقيقتى واحد] استوارى واستحكام يافته» سيس از سوى حكيمى آ كاه 
[در قالب سوره هاء ابه هاء حقابق اعتقادى» اخلاقى وعملى] تفصيل داده شده است. )١(‏ 


كه جز خدا را نيرستيد» يقيناً من از سوى او براى شما بيم دهنده [از عذاب] و مزده دهنده [به بهشت و رضوان] هستم. (؟) 
َأ امَعْفُِوا رَبَكُمْ َم نبوا لَه يُمتُفكم مَتَاعَا حرا إلى أَجلٍ مُنِحّى وَيْوْتِ كُلَّ ذى فَضْلٍ فَضْلَهُ وَإن نولا إن أَحَافْ عَلَيكُمْ 
عَذَّابَ يَوْم كبير (5) 

واينكه از يروردكارتان آمرزش بخواهيد» سيس به سوى او بازكرديد تا آنكه شما را تا يايان زندكى از بهره نيكك و خوشى 
برخوردار كندء وهر كه را صفات سشتوناهو اعمال شاسيقة او افرون قر اكه يادائن (باذترى عط كتله و كز روف ارصق 
إلى الله مَوْجِعْكم وَهْوَ عَلى كل شَيْءٍ قَدِيرٌ (8) 

بازكشت شما فقط به سوى خداست واو بر هر كارى تواناست. (6) 

أل 


نه يَثْقُونَ صُدُورَهْع لِيستحْفُوا منْهُ ألا حينَ يَستَْنُونَ يبه َْلمُ ما يُسِرٌونَ وما بَِنونَ إِنّهُ ليم بذّاتِ الصّدُورٍ (5) 


آكاه باشيد كه مشركان سر در كريبان فرو مى برند تا [خود را] از شنيدن قرآن [به هنكام تلاوتش به وسيله ييامبر و مؤمنان] 
ينهان بدارند؛ 1 كاه باشيد! جون جامه هايشان را بر سر و روى خود مى يوشاننئد [تا ديده نشوندء اين ينهانكارى سودى به حال 


اتاذننارة ]عا اتحه وانيافس كقد محرا اشكارس قاءتد» فى وانئذة يكنا ارك الحدد رده ناسكه واناسكه (0) 
ص: 77١‏ 

١١ جزء‎ 

ادامه سوره هود 

وَمَا مِن دَايْهِ فى ال رض إِنَا عَلَى الل رْقَا وَيَعْلْمٌ مُسْتَفَرّهَا وَمُسْتؤدعَهَا كل فى كتاب ثُبِين (9) 


و هيج جنبده اى در زمين نيست مككر اينكه روزي او برخداست,. و [او] قراركاه واقعى و جايكاه موقت آنان را مى داند؛ همه 


در كتابى روشن ثبت است. ( 6 


- 


وَهْوَ الّذِى حَلَقَ السّمّاوَاتٍ وَالْأْوْض فى بِتَنَّه أنَام و كان عَوْسُّهُ عَلَى الْمَاءِ لتيل كم أَبْكم أَخْصَنٌ عن عَمَلَا وين قلت نكم مُبعُوُونَّ ين 


بَعدِ الْمَْتِ لَيَقُوَنَ الّذِينَ كفَرُوا إِنْ هَذَا إلا سِخرٌ مُبِينٌ (/) 
ل ا واكر بكويى: 0 500 


مى تويك بى: ترذيك كافزا يكورك اين سخنان جز جادويى ا شكار ن 07 

وَلَئِنْ أَخَونًا عَنْهُمُ الَْذَات إِلَى أَمّهِ مَغْدُ وده لَيِقُولَنٌ مَا يَحيسَهُ ألا يَمَ أنه لبس مَصرِرُوفًا عَنّْهُمْ وَحَاقَ يهم ما كانُوا به يَشيَفزِنُونَ 
0( 

و اككر عذاب رااز آنان تا مدتى اندكك به تأخير اندازيم» مسلماً [از روى استهزا] خواهند كفت: جه عاملى آن را [از آمدن] باز 
مى ذازة؟! 1 كاهياشيذ! روزئى كه:عذاب :به آثان رسدء از آثان باز كشتتى و بازداشقى نيست:و غذابى .زا كه همواره مسخره مى 
كردند» آنان را فراخواهد كرفت. (8) 


وَلئِنْ أذقًا الإنسَانَ مِنّا رَحْمَهً ثم َرَعْنَاهَا مِنّْهُ إِنْهُ لِيتُوسٌ كفورٌ (9) 


واككر از سوى خود رحمتى [جون سلامتى» ثروتء اولاد و امنيت] به انسان بجشانيم» سيس آن را [به علتى حكيمانه] از او سلب 
كنيم [نسبت به آينده زند كى] بسيار نوميد شونده و [نسبت به نعمت هايى كه دارا بود] بسيار كفران كننده است. (84) 


وَلَعْنْ أَدْقناةُ نَعْمَاءَ يَعْلَ ض ضَدَاءَ مَسَيْهُ ليِقُولنَ ذه هَبَ السيّكَاتُ عَنّى نه لََرِحَ فَحُورٌ ٠(‏ 000 

واكر يس از كزند و آسيبى كه به او رسيده خوشى و رفاهى به او بجشانيم قطعاً خواهد كفت: همه [كزندها و] آسيب ها از 
فضاى زندكى ام رفت [و ديكر آسيبى نمى بينم و] مسلماً در آن حال [كه غافل از حوادث آينده است] بسيار شادمان و 
خودستا خواهد بود. )٠١(‏ 

إلا الّذِينَ صَبِرُوا وَعَمِلُوا الصَالِحَاتٍ أوليك لَهُم مَغْفرة وَأَخِوٌ كبيرٌ )1١(‏ 

مككر كسانى كه [در خوشى ها و آسيب ها] شكيبايى ورزيدند و كارهاى شايسته انجام دادندء اينانند كه براى آنان آمرزش و 


ياداشى بزركك است. )1١(‏ 


كل سَيْءِ وَكيلٌ (17) 


ممكن'است سيب آنكه [دشمتانل |'مى كوييل: ععرا كتحى ثراو ثازل'لشدة' ناافرشعه الى سراهشن ثبامكه؟ يرع :ان ا نيحة زابه 
تو وحى مى شود تركك كنى وسينه ات [از ابلاغ و اظهار آن] تنكك شود [به سبب موضع كيرى هاى دشمنان از ابلاغ ييام حق 
خوددارى مكن] ] تو فقط بيم دهنده اى و خدا بر هر جيز نككّهبان است. 00 


777١ ص:‎ 


0 


يَفُولونَ افتاه قل فَأنُوا بِعَشْرٍ سُوَرٍ مله مُفْتريَاتٍ وَادْعُوا مَنِ استَطقتم مّن دُونٍ الله إن كنم صَادِقِينَ (17) 


بلكه [در برابر همه قرآن مى ايستند و] مى كويند: اواين قرآن رااز نزد خود ساخته [و به خدا نسبت مى دهد] بككو: اكر 


راستكوييد» شما هم ده سوره مانند آن بياوريد و هر كس را غير خدا مى توانيد» به يارى خود دعوت كنيد. (1) 


َإِلْمْ يَشِ َشتجيْبوا لَكعْ فَاعْلَموا أَنّما أَنزِلَ بعلم اللِّ وَأن نا لَه ه إِنَا هوَفَهَلْ أَنثّم مُْلمُونَ (؟1) 


بس اكر آنان دعوت شما را اجابت نكردند [كه هركز اجابت نمى كنند] بدانيد كه آنجه نازل شده به دانش خداست وهيج 


معبودى جز او نيست» يس آيا تسليم [ حق] مى شويد؟ )١8(‏ 
مَن كان يُرِيدٌ الْحَيَاة الدَّئْئَا وَزِيئَتَهَا نوف إِلَيِهمْ أَعْمَالَهُمْ فيهَا وَهُمْ فيها لَا يُبِحَسُونَ (10) 


كسانى كه زندكى دنيا و زيور و زينتش را بخواهند, ثمره تلاششان را به طور كامل در [همين] دنيا به آنان مى دهيم و در 
اينجا جيزى از آنان كاسته نخواهد شد. (18) 


ولك الّذِينَ لهس لَهُمْ فى الْآخِره إلا النَارُ وَحبِط مَا صَتَعُوا فيا وَبَاطِلَ مّا كانُوا يَعْمَلُونَ (©1) 


اينان كسانى هستند كه در آخرت» سهمى جز آتش براى آنان نيست و آنجه [در دنيا از كار خير] كرده اند» در آخرت تباه و 


بى اثر مى شودء و آنجه همواره [رياكارانه] انجام مى دادند» باطل است. )١18(‏ 


عد يرهم وه ماج 


فتن كان عق ين عن وئه ويتلوة شاد قله :وين قله كنات اتوت ى إِمَامرا وَرَحْمَهُ وليك يُؤْمِنُونَ به وَمَن يكف به مِنَ الْأَخْرّابٍ 
فَاَارُ مَوْعِدٌهُ قلا تك فِى مِرْيِهِ منْهُ نه الْحَقُ من رَبك وَلَكنَّ أَكثر النّاس لَا يُؤْمِنُونَ 017 


07 


آيا كسانى كه از سوى يرورد كارشان بر دليلى روشن [از بصيرت و بينش] متكى هستند و شاهدى از سوى او [جون قرآن براى 
تامنة آن دليل روشن] از يى درآ يد و بيش از قرآن [هم] كتاب موسى در حالى كه [براى مؤمنان] بيشوا و رحمت بود [بر 
حقفاقت قرآن كواهى:داده قاتئد كسائق ىن باشند كه نين تسيسد] اشان [كه متكى بر دلبل رؤشن انذ ]به قرآن ابمان فى 
آورندء وهر كس از كروه ها [جه يهود. جه نصارى و جه مشركان] به آن كفر ورزد. وعده كاهش آتش است؛ يس [اى 
انسان!] درباره قرآن در ترديد مباش كه آن از سوى يرورد كارت حق استء ولى بيشتر مردم [به خاطر كبر باطنى» لجاجت و 
جهل] ايمان [به آن] نمى آورند. (17) 


ديا أ 


و مَنْ أَظْلْم مم افْتْرَى عَلَى الله كل با أولك يُغْرَضونَ عَلى رَيّهِمْ وَيَقول الأَشْهَادُ هَوْلاءٍ الذِينَ 5 1َيُوا على رَيّهِمْ 


0 9 


و ستمكارتر از كسانى كه به خدا دروغ بندند جه كسى است؟ اينان [در قيامت] بر يرورد كارشان عرضه خواهند شد. وكواهان 


[اعمال]مى كويندة آمان كسائن عسكتد كدير برووذ كاوشان دروغ بستند؛ آ كاه باشيد! لعنت خدا بر ستمككاران باد. (18) 

الَّذِينَ يَصْدُونَ تن سَبيلٍ اللَِّ وَيَقُونَّهَا عِوَججا وَهْم بِالْآخِرَو هُمْ كَافِوُونَ (19) 

آنان كه مردم را از راه خدا باز مى دارند و مى خواهند آن را [با وسوسه و اغواكرى] كج نشان دهند و به آخرت كافرند. (19) 
ص: 73737 


ركه لخ بكر اوجرن فى لاه ض وَمَا كانَ لَهُم مّن دُونٍ الل م من أؤلياء ءَ بُضصَاعَفٌ لَهُمُ الْعَدَابُ مَا كانُوا يَسمَطِيعُونَ السَمْعَ وَمَا 


كانوا يُنِصِرُونَ 2٠١(‏ 


اينان در زمين» عاجز كننده [خدا] نيستند تا [بتوانند از دسترس قدرت او بيرون روند|]ء و براى آنان سريرستان و ياورانى جز خدا 


نيستء عذابشان [در روز قيامت] دو جندان خواهد شد؛ آنان [به سبب بسياري كناه] تاب وتوانٍ شنيدنٍ [حق را] نداشتند و [با 


جشم بصيرت» حقيقت را] نمى ديدند. )٠١(‏ 
أولّيك الَّذِينَ حَمِرُوا أَنفْسَهُمْ وَضَلَّ عَنْهُم ما كانُوا يَفتَرَونَ (١؟)‏ 


اينان كسانى هستند كه سرمايه وجودشان را تباه كردند» و آنجه را همواره به دروغ [به عنوان شريكان خدا به خدا] نسبت مى 


دادند [كم شده] از دستشان مى رود. )71١(‏ 

لَا جَرَءَ أَنّهُمْ فى الآخرو هُمْ الْأَخْسَرُونَ (؟) 

ثابت و يقينى است كه اينانند كه در آخرت از همه زيانكارترند. (77) 

إِنَّالَِّينَ آمُْوا وَعَمُِوا الصَّالِحَاتِ وأ + خبنُوا إلى م هخ أُوليكت أَصْححابُ الْجَنَّهِ هُمْ فِيها حَالِدُونَ (59) 


قطعاً كسانى كه ايمان آوردند وكارهاى شايسته انجام دادند و به يرورد كارشان آرامش و اطميئان يافتند» اهل ؛ بهشت اند ودر 


آن جاودانه اند. (37) 


6 ل 


ل اليف كالأغمى وا َافِصِرٍ والشجيع هَل توا 


مَكَلا أ 


كنا أَكلا تَذَكَدُونَ (7) 


وصف اين دو كروه [مشرك و مؤمن] همانند نابينا و كر و بينا و شنواست؛ آيا [اين دو كروه] در صفت و حال يكسانند؟ يس 


اكد كني قر 060 


بى ترديد نوح را به سوى قومش فرستاديم [كه به آنان بككو:] من براى شما بيم دهنده اى آشكارم. (10) 


أن لَا تَعْئدُوا إِنَا الله إنّى أَحَافُ عَلَبِكع عَذَابَ يَؤْم أليم (9؟) 


- 


َقَالَ الْملأ الَّذِينَ كَفَرُوا مِن قَوْمِهِ مَا تراك 
فصل بَلْ نَظَنّكمْ كاذْبِينَ (50) 


ا بس ْنَا ومَا بَرَاك امَك إلا الّذِينَ هُمْ أَرَاذْنَابَادِىَ لوي وَمَا ئرَى لَك عَلَينَا من 


إ 


اشراف و سران كافر قومش كفتند: ما تو راجز بشرى مانند خود نمى بينيم» و كسى را جز فرومايكان كه نسنجيده و بدون 
انديشه از تو يبروى كرده باشند مشاهده نمى كنيم» و براى شما هيج برترى و فضيلتى بر خود نمى بينيم» بلكه شما را دروغكو 


َال ًا ؤم أي إن كُنتُ عَلَى بين من وَبَى وَآتَانى رَحْمه من ند فَعمَيث عليكع أت تِمُكُمُومَا وَأ نتم لَّهَا كارهُونَ (58) 


نوح كفت: اى قوم من! مرا خبر دهيد: اككر من بر دليل روشنى از سوى يرورد كارم متكى باشم و مرا از نزد خود رحمتى عطا 
كرده باشد كه بر شما مخفى مانده [باز هم نبوّت مرا تكذيب مى كنيد؟] آيا [در صورتى كه اجبارى در يديرش دين نيست] 


مى توان شما را به يديرش آن دليل روشن در حالى كه آن را خوش نداريد» وادار كنيم؟ (58) 


ن أخرىئٌ َ إلا عَلَى الل وَمَا أ نا بطَاردٍ الَذِينَ آمَنُوا إِنَّهُم مُلَاقو رَبهِمْ وَلَكنى أَرَاكمْ قَوْما تَجَهَلُونَ (19) 


واى قوم من! من از شما إدر برابر ابلاغ رسالتم] هيج ياداشى نمى خواهم؛ ياداشم فقط بر عهده خداست. و من [براى به دست 
آوردن دل شما] طرد كننده كسانى كه ايمان آورده اند [و شما آنان را فرومايه مى دانيد] نخواهم بود؛ زيرا اينان 


ديدا ركنند كان [ياداش و مقام قرب] يرورد كار خويش اند. ولى من شما را كروهى مى بينم كه جهالت مى ورزيد. (19) 
َي قم من يَنصَرُنى مِنَ الل إن طَرَدنهُْ م قلا نَذَكرُونَ (.م) 
واى قوم من! اكر آنان رااز خود طرد كنمء جه كسى مرا در برابر [عذاب] خدا يارى مى دهد؟ آيا متذكر نمى شويد؟ (0*) 


وَلَا أقُولُ لَكُمْ عندى حَرَائنُ الله وََا ألم الْعبَ وَلَا أَقُولُ إِنّى ملك وَنَا الل لني تَرْدَرى َعْيدكُمْ أن يؤْ: و يهم الله خَير | 
بمَا فى أَنفسِهم إِنّى إِذَا لَّمنَ الظَالِمِينَ (1) 


هر تصرفى را كه مايل باشم در آسمان ها و زمين بنمايم | و ادعا نمى كنم كه غيب هم مى دانم؛ و نمى كويم كه من فرشته ام 
و درباره آنان كه جشمانتان فرومايه و خوارشان مى نككرد» نمى كويم كه خدا هركز خيرى به آنان نخواهد داد؛ خدا به آنجه 
در دل آنان است آكاه تر است؛ اكر جنين كويم از ستمكاران خواهم بود. (91) 


كَالو تيا نُوح قد جَاءَ َتنا كوت جِدَالَنا َأَبَنَا بمَا تَعَدُ 


3 


كفتند: اى نوح! با ما جدال و ستيزه كردى و بسيار هم جدال و ستيزه كردىء نهايتاً اكر از راستكويانى آنجه را [از عذاب] به ما 


وعده مى دهى» برايمان بياور. إففرة 


َالَ إِنّمَا يَأتِيكم به الله إن شَاءَ وَمَا َنم بمُعْجِزِينَ (0) 


قدرت او بيرون رويد.] (00) 
ن يُعْويكُمْ هُوَ ربكم وَإلَه َوجَعُونَ (7) 


واكر بخواهم براى شما خيرخواهى كنم در صورتى كه خدا بخواهد شما را إبه كيفر كناهانتان] كمراه كند» خيرخواهى من 


سودى به شما نخواهد دادء او يرورد كار شماست و به سويش با زكردانده مى شويد. (ع”) 


- 
اعفن 


0 


يَقُولُونَ افْتَرَاُ قل إن افْتَرَْتُُ على إِخْرَامى ىة مما 3 تَجْرمُونَ (0") 


انامشير كان فى كويد ييامبر» اين قرآن را از نزد خود به دروغ ساخته [و به خدا نسبت داده؟] 9 اكر آن را به دروغ ساخته 
باشم» كناهم فقط بر عهده خود من استء و من از كناهانى كه شما مرتكب مى شويدء بيزارم. (90) 
و 


وَأَوجى إِلَى نُوح أنه آن يؤِْنَ من كَؤمكك إِنَّا من كد آمنَ كا تت بمَا كانُوا يَفْعلُونَ (*) 


وبه نوح وحى شد كه ازقوم تو جز كسانى كه [تاكنون] ايمان آورده اند. هر كز كسى ايمان نخواهد آورد؛ بنابراين 0 
كارهايى كه همواره إبر ضد حق] انجام مى دادنك» اندوهكين مباش. [كرة 


وَاضْنّع الْفلك بِأَْينِنا وَوَحْينَا وَلَا نُحَاطِينى فى الَذِينَ ظَلَمُوا إِنّهُم مُغَْقُونَ (/00) 


و با نظارت ماو |بر اساس] وحى ما كشتى را بسازء و با من درباره كسانى كه ستم كرده اندء سخن مكو كه يقيناً آنان غرق 


شدنى هستند. (/71) 
ص: 77160 


و[نوح] كشتى را مى ساخت و هركاه كروهى از [اشراف و سرانٍ] قومش بر او عبور مى كردندء او را به مسخره مى كرفتند. 
كفت: اكر شما ما را مسخره مى كنيد, مسلماً ما هم شما را [به هنكام يديد آمدن توفان] همان كونه كه ما را مسخره مى كنيد 


مسخره خواهيم كرد. (07) 


و 


فَسَوْفٌ نَعْلْمُونَ مَن يَأتِيهِ عَذَابٌ بُخْزِيهِ وَيجل عَلَيِهِ عَذَّابٌ مّقِيمٌ (4*) 


سيس خواهيد دانست كه جه كسى را إدر دنيا] عذابى خوا ركننده و[در آخرت عذابى] يايدار خواهد رسيد. (99) 


عَتَّى إِذَا يجا ء أَمْْنًا وَقَارَ لورُ قلا اخيدّل فيهَا من كُلّ زوجي ال نين وَأهْلَك إلا مَن سبق عَلَيهِ العَوْل وَمَنْ آمَنَ وَمَا آمَنَ مَعَهُ إلا 


َيل (0ع) 


[روياروبي نوح و قومش هم جنان ادامه داشت] تا هنكامى كه فرمان ما فرا رسيد و تنور فوران كرد كفتيم: از هر [نوع حيوانى] 
يكك زوج دوتايى [يكك نر و يكك ماده] و نيز خاندانت و آنان را كه ايمان آورده اند» در كشتى سوار كن مككر كسى كه ييش 
تر فرمان غرق شدن را بر ضد او لازم كرده ايم. و جز اندكى همراه او ايمان نياوردند. (0) 


وَقَالَ ازكبوا فيها بشم الله مَخْرَاهَا وَمُوْسَاهَا إِنَّ وَبَى لَعَفُورٌ رَحِيمْ (1) 
و نوح كفت: قو نشو الوشونة كنم كت ور دنشن رولك ادافين ش فقط به نام خداستء يقيناً يروردكارم بسيار آمرزنده و 
وَهِى تَجرى بهم فى مَوْجٍ كالجبَالٍ وَنَادَى نوح ابْنَهُ وَكانَ فى مَعْزِلٍ يا بنَىَ اذكب مَعَنَا ولا تكن مّعْ الكافِرِينَ (65) 


آن كشتى آنان را در ميان موج هايى كوه آسا حركت مى داد. و نوح فرزندش را كه در كنارى بود, بانكك زد كه اى يسرم! 
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مر الله إلا مَن رَّحِمَ وال بَيِنَهُمَا اَمَو فكانَ مِنَ الْمُعْرَقِينَ (69) 


كفت: به زودى به كوهى كه مرا از [اين] آب نكّه دارد» يناه مى برم. نوح كفت: امروز در برابر عذاب خدا هيج نككّه دارنده اى 
بست 0ك كس اكه [خدا براو] رحم كند. و موج ميان آن دو حايل شد و د يسر از غرق شد كان كرديد. ومع 


وَقيا ا الع قاد كك وتنا شفاة أفلمن وغيف العاة وفضى الأمر وا ستَوَثْ عَلَى الْجُودِىٌ وَقِيلَ بُغدًا لَلْقَوْم الطَّالِمِينَ (68) 


اه يافت و كشتى بر[ ا 00 دورى إاز رحمت خدا] 00 
باد. (6) 


وَنَادَى نُوح رَبَهُ فَقَالَ رَبُ إِنَّ انى مِنْ أَهْلى وَإِنَّ وَعْدَك الْحَقَ وَأنتَ أخكمٌ الْاكمِينَ (0؟) 


و نوح [بيش كن اتوفات ]يرود كازقن :را تد عاد و كقت: يروردكارا! به راستى كه يسرم از خاندان من است و يقيناً وعده ات [به 


نجات خاندانم] حق است و تو بهترين داورانى. (58) 


ص: 7178 
قَالَ يَا ُو إِنَّهُ لبس مِنْ أَهْلك إِنَّهُ عَمَلٌ غَيْرُ صَالِح قلا تَسأَنْن مَا لس لكك به عِلْمٌ إِنى أَعظكك أن تَكونّ مِنّ الْجَاهِلِينَ (*) 


خدا فرمود: اى نوح! به يقين او از خاندان تو نيست,ء او [داراى] كردارى ناشايسته است» يس جيزى را كه به آن علم ندارى از 
من مخواه؛ همانا من تو را اندرز مى دهم كه مبادا از ناآ كاهان باشى. (68) 


- 


شالك ا لقت ونه به عِلْمُ وَإَِا َف إبى و تَرْحَمْنِى أكن من الْخَاسِرِينَ (69) 


- 


قَالرَ ب إِنَى أَعُودٌ بك أنْ 


- 
ِ أمأ 


نوح كفت: يروردكارا! من از اينكه جيزى را كه به آن علم ندارم از تو بخواهم به تو يناه مى برم واكر مرا نيامرزى و بر من 
رحم نكنى از زياتكاران خواهم بود. (/ا8) 


قبل يا نُوح افبط بسَلَام من وبَكاتٍ عَليك وَعَلَى أمم م تلن تعى و آم لتقي 8 ينطق تتاغذات اليه 0 


كفته شد: اى نوح! با سلام و بركاتى از سوى ما بر تو وامت هايى كه با تواند [از كشتى] فرود آى وو امت هايى [از نسل 


تلكك مِنْ أناء الْعَيْب تُوحِيهًا إليكك مَا كنت تَعْلْمَهَا أنتٌ وَلَا قَوْمُك من قبل هَذَا فَاصْبِد إِنَّ الْعَاقبَة للْمُتَّقِينَ (9ع) 


اينها از خبرهاى غيبى است كه آن را به تو وحى مى كنيم, نه تو آنها را يد بيش از اين مى دانستى و نه قوم تو؛ يس إدر ابلاغ ييام 
ما با بهره كرفتن از اين خبرها] شكيبايى ورز؛ يقيناً فرجام [نيكك] براى يرهيزكاران است. (69) 


َإلَى اد أحَاممْ هُودًا قَالَ ا قَؤم عدوا اَّم كم ” مّنْ إل غَيِرُهُ إن مم ناه مُفْتَرَونَ (50) 


و به سوى قوم عاد برادرشان هود را [فرستاديم] كفت: اى قوم من! خدا را بيرستيد كه شما را جز او هيج معبودى نيست, شما 


[كه شريكانى براى خدا قرار داده ايد] جز مردمى دروغ يرداز نيستيد. (00) 
يا قَوْم لا أشألكم عَلَيِهِ أخِرًا إِنْ أخرئ لاعلا الذ قطوق انلا تفقلرة 11 


اى قوم من! از شما [در برابر ابلاغ رسالتم] هيج ياداشى نمى خواهم, ياداشم فقط بر عهده كسى است كه مرا آفريده؛ آيا نمى 


انديشيد؟ )0١(‏ 
وَيَا قَوْم اسْتَغْفِرُوا ربكم ثم تُوبُوا ليه يُرْسِلٍ السَّمَاءَ عَليكم مَدْرَارًا وَيَرِدْكم قوَّءَ إلى قوّتَكم وَلَا تَتوََوَا مُجْرِمِينَ (؟8) 


اى قوم من! از يرورد كارتان آمرزش بخواهيدء آن كاه به سوى او بازكرديد, [تا] براى شما باران فراوان و بى در يى فرستد و 


نيرويى بر نيرويتان بيفزايد» و مجرمانه روى [از حق] برمكّردانيد. (؟0) 


قَالوا يَا هُودٌُ مَا جتنا ينه وَمَا نَحْنٌ بنَاركى آلِهَِنَا عن قَؤْلِكك وَمَا نَحْنُ لكك بِمُؤْمِنِينَ (87) 


كفتند: اى هود! دليل روشنى [كه يسند خاطر ما باشد] براى ما نياوردىء و ما به كفته تو رهاكننده معبودهاى خود نيستيم؛ و ما 


و 
#1 


إن تقول إلا اغتراك بَعْض آلِهَيَنَا بسُوءِ ال إلى أسْهد الله واشهدوا الى ترىءٌ م مما مش ركو (ه) 


[ما درباره تو] جز اين نمى كوييم كه برخى از معبودهاى ما به تو كزند و آسيب [روحى] رسانده اند [به همين سبب سخنان 
جنون آميز و بى منطق مى كويى]. هود كفت: من خدا را كواه مى كيرم و شما هم كواه باشيد كه يقينا من از آنجه شريكك او 


قرار مى دهيدك» بيزارم. (عه) 
من دُونِهِ فكيدُونى جَمِيعًا ثم لا تُنظِرُونٍ (ده) 


0 ًا من داب إَِاهُوَ آحِدَ ينَاصِيتها إن وَبّى عَلَى صِرَاطٍ مُشتقِيم (09) 
يقيناً من بر خدا كه يروردكار من و يروردكار شماست توكل كردم؛ هيج جنبنده اى نيست مككر اينكه او مهارش را به دست 


[قدرت و فرمانروايى خود] كرفته است, مسلماً يروردكارم بر راهى راست است. (88) 
إن تَوَلَوا فَمَدْ أبَلفتْكم ما أَرْسِلتٌ به إليكم وَيَسْتَحْلِفٌ رَبّى قَوْمًا غَيْرَكم وَلَا تَصْرُوتَهُ سينا إن رَبّى عَلَى كل شَيْءِ حفيظ (7م) 


يس اكر روى [از حق] بركردانيد [زيانش متوجه خود شماست] يقينا آنجه را كه من براى آن به سوى شما فرستاده شده ام به 
شما ابلاغ كردم؛ و يرورد كارم كروهى غير از شما را جايكزين [* شما] خواهد كردء و نمى توانيد هيج زيانى به او رسانيد؛ زيرا 


يروردكارم كيه سين تكيبان اسك (لام) 


وَلَّمَا جَاءَ أَمْرْنًا ًا هُودًا وَالَذِينَ آمَنُوا مَعَهُ برَحْمَهِ من وَنَجِنَاهُم مْنْ عَذَابٍ عَلِيظٍ )0ه 


0 


و هنكامى كه فرمان ما [بر عذاب آنان] فرا رسيدء هود و آنان را كه با او ايمان آورده بودند با رحمتى از سوى خود نجات 


وَتلَك عَادٌ ححَدُوا بآيَاتِ رَبّهمْ وَعَصَوا رُسْلَهُ وَانّبعُوا أهْرَ كل حبار عَنِيدٍ (04) 


واينان قوم عاد بودند كه آيات يرورد كارشان را انكار كردندء و از ييامبران او نافرمانى نمودند, و فرمان هر سركش ستيزه 


وَأَنْبعُوا فى هَذِهِ الذَّيا لَه وَيَوْمَالْقَيامَهِ ألا إنَّ ادا كمَرُوا ربَّهُْ أَا بدا لعَادٍ قَْم شُودٍ (90) 


ودراين دنيا و روز قيامت با لعنتى بدرقه دن كاه باشيد كه [قوم] عاد به يرورد كارشان كافر شدند» هان! دورى إاز رحمت 


خدا] بر عاد. قوم هود باد. )2٠:(‏ 


- 0 
هُوَ أنمّأ 


لك تقو د ا اام مّنْ له غَيدةُ نتَأكم منَ الَدْض وَاسِ تم ركع فيها اس عَغْفِرِ 520 


0 


و به سوى قوم ثمود. برادرشان صالح را [فرستاديم] كفت: اى قوم من! خدا را بيرستيد؛ شما را جز او هيج معبودى نيستء و او 
شما رااز زمين به وجود آورد واز شما خواست كه در آن آبادانى كنيد؛ بنايرا د ين از او آمرزش بخواهيد» سيس به سوى او 
بازكرديد؛ زيرا يرورد كارم [به بندكانش] نزديكك و اجابت كنندهدعاى آنان است. (81) 


قَالُوا يا صَالِْحَ قَدْ كنتٌ فِينَا مَوْجُوًا قَِلَ هَذًا أَتنْهَانَا أن تَْبدَ ما يَعِْدُ آبَاوْنَا وَإِننا لَفَى سَّكك مما تَدْعُوا إلَيِهِ مريب (87) 


كفتند: اى صالح! يبش از اين در ميان ما [به عنوان انسانى عاقل و خردمند] مورد اميد بودى» آيا ما رااز يرستيدن آنجه 
يدرانمان مى يرستيدندء» باز مى دارى؟ و ما بى ترديد در [درستى و صبحت] تعاليمى كه به آن دعوتمان مى كنى در شكى 


شديد و سخت هستيم [جنان شكى كه در خردمندى تو نيز دجار ترديديم.] (287) 


ْنَمْ إن كنث عَلَى بَبْنَهِ مّن رَبّى وَآَانِى مِنْهُ رَحْمَهٌ فْمَن يَنضُرُنِى مِنّ الله إِنْ عَصَيْتَهُ فُمَا تَيدُوئَنِى غَيْرَ تَحْسِير (87) 


كفت: اى قوم من! مرا خبر دهيد اككر من بر دليلى روشن از سوى يروردكارم متكى باشم واز سوى خود رحمتى به من عطا 
كرده باشد» جنانجه [در ابلاغ ييامش] از او نافرمانى كنم» جه كسى مرا [از عذابش] نجات مى دهد؟ يس شما [در صورتى كه 


خواسته هاى بى جايتان را بيذيرم] جيزى جز خسارت بر من نمى افزاييد. (8) 


1 


يا ؤم هَذِهَِقَُ اَّم أَبَهَ فذرُوهًا َكل فى أزض اللَّهِ ولا تَمسُو ها بُوء فَيأحُذَّكُمْ عَذَّابٌ قَرِيبٌ (96) 


بجرد» و هيج آسيب و كزندى به او نرسانيد كه عذابى زود هنكام شما را خواهد كرفت. (98) 
فَعَفَرُوهَا فَقَالَ نَم موا فى دا ركم اهام ذَلِك وَعْدَّ غَيِدْ مَكذُوب (20) 
بس آن را [از روى طغيان و سركشى] بى كردند. يس صالح كفت: سه روز [فرصت داريد كه] در خانه هايتان از زندكى 


برخوردار باشيد. اسن وعذده اى بى دروغ افيتة: )20 


لقنا جاء هد ْنَا صَالِحا وَالَّذِينَ آمَنُوا مَعَهُ برَحْمَه مُنا وَهِنْ خذي يذ مِئِذِ إِنَّ نَّ رَبك هُوَ الْقَوىٌ الْعَزيرٌ (8) 


يس هنكامى كه فرمان ما [بر عذاب آنان] فرا رسيد. صالح و آنان را كه همراه او ايمان آورده بودند با رحمتى از سوى خود 
نجات داديم» واز خوارى و رسوايى آن روز [رهايى بخشيديم]. مسلما فقط يرورد كارت نيرومند و تواناى شكست نايذير 
است. (288) 


2 
وَأَدَ 


عد الك كللقو] القكة اشير فى دَيَارِهِمْ جَائِمِينَ (210) 


و كسانى را كه ستم كردند» فرياد مركبار فر وكرفت» يس در خانه هايشان به رو درافتاده» جسمى بى جان شدند. (817) 


ع 


كأن لَّمْ يَغْنََا فيها أَنا إن تَعُودَ كَفَرُوا بهم م ألا بُعدًا لَتَمَُودَ (اع) 


- 


كويى در آنجا اقامت نداشتند. كاه باشيد! قطعاً قوم تمؤدءبة ورورد كارشان كافر شدذتد. هان! دورى [از رحمت خدا] بر قوم 


ثمود باد. (/2) 
وَلَقَنْ جَاءَتْ رُسُلْنَاإبْرَاهِيمَ بع بالتشْرى قَالُوا سَلَامًا قَالَ سَلَامٌ كما لَب أن جَاءَ بعل حَنيذٍ (29) 


و به راستى فرستاد كان ما ابراهيم را مزده آورده» سلام كفتند» او هم كفت: سلام [بر شما]. و درنكك نكرد تا كوساله اى بريان 


6س 


لما وَأ أبدِيهُعْ لا تَصلَ إِلَيهَكرَهُم وَأَوْسس مِنْهُْ خف قَالُوالاتَحَفْ إنَا رسلا إِلَى قوم لوط 0/0١‏ 


و حون ديد دست هاشاف به سوق غنذا ذراق نمئى شوف اثان برا تاشتاس نافت. و ان انان الحساس ترس و دلهره كرت كسد 
مترس كه ما به سوى قوم لوط فرستاده شده ايم. 0/١(‏ 

وَامْرَأنه قَائِمَةُ قَضَحِكتٌ قَبسَونَاهَا بِإِسْحاقَ وَمِن وَرَاءٍ إِسْحَاقَ يَعْقُوتِ 0/١‏ 

يس همسرش در حالى كه ايستاده بود [از شنيدن كفتكوى فرشتكان با ابراهيم] خنديد. يس او را به اسحاق و يس از اسحاق به 


يعقوب مزده داديم. 1م 


ص: الخحض 


- 
عه 


قَالْتُ يَا وَبْلتَى أأَلِدَ وَأنَا عَيجَورٌ وَهَذَا بَغْلى شَّيِحا إِنَّ هَذَا لََيْءْ ء عَجِيتٌ (؟1/) 


[همسر ابراهيم] كفت: اى واى بر من! آيا فرزند آورم در حالى كه من ييرزنم واين شوهر من است كه در سنّ سالخوردكى 
أيمت قرقنا ان سف نان شكفك انح 8111 


قَانُوا أتَعْجبِينَ مِنْ أثر الل رَحْمَتٌ الله وَبَرَكَاهُ ليك أَهلَ الت إنَّهُ حَمِيدٌ ميد (0/7 


كسد نا اذ كار نخد شكلم بن كل دو جا كم محيدة د | وذو كاتقن «ورقي] سانو اده افيف قدا :ان مسعر مور كواق 


سست. 01/90 
هِيم الرّوْعٌ وَجَاء نه الْمَشْرَى يجاد لا كك قم لوط رع 


قَلَمَا ذْهَبَ عَنْ إِبُرَاه 
يس هنكّامى كه ترس و دلهر از ابراهيم برطرف شد و آن مزده به او رسيدء با ما درباره قوم لوط به قصد دفع عذاب از أنان] 


به كفتكو يرداخت. (6/) 
إن إِبْرَاهِيمَ لَحَلِيمٌ و 


إ! نيت (0/8 
به راستى كه ابراهيم بسيار بردبار و دلسوز و روى أورنده [به سوى خدا] بود. (0/0 
غَيِرُ مَودُودِ 7ع 


َا إِبْرَاهِيمٌ أغرضٌ عَنْ هَذًَا إِنَهُ قد جاء أَمْرْ رَبك وَإِنَهُمْ آتِيهم عَذَابٌ ع 
[ كُفتكو] در كذر زيرا فرمان يرورد كارت [بر عذاب قوم لوط فرا رسيده و يقينا انان را عذابى بدون 


اى ابراهيم! از اين 
بازكشت خواهد آمد. (0/2 
وَقَالَ هَل 44 


وَلَمَا جَاءَتُ رُسُلنَا لوطا سِىء بهم وَضَاقَ بهم د ذَرْعَا هذا يَوْمٌ عصيبٌ 
ومتكاس كه فزسعاد كان ما ترد لوظ [ملتدة بسن اعدنشان مكدل والدومك شن زيرا خود را براى دفع خطراز 


مهمانانش در برابر قوم تبهكارش توانمند نيافت»] وكفت اين روز سخت و دشوارى است [6448 
واد فوم ُهْرَعُونَ إِلَئِهِ وَمِن قَوِى كانُوا َعْمَلُونَ الصيِكَاتِ قَالَ يا قَوْم هَوّلَاءِ ََاتى هُنّ أَطْهَرُ لَكع فَائقُوا الله وَنَا تُخْرُونِ فى ضَ يِفِى 


ادق سك وكل ففية 610 

و قومش شتابان به سويش آمدند [تا به خيال خود به مهمانانش دست درازى كنند» آن قومى] كه بيش از آن كارهاى زشت و 
اشتك مرتكب :مق شدئدك؛ كفت اى قوم من! اينان دختران من هستندء اينان [از نظر ازدواج] براى شما ياكيز ترند» از خدا يروا 
كنيد و مرا در ميان مهمانانم رسوا نكنيد؛ آيا از ميان شما مردى راه يافته نيست؟ (0/8 

قَلُوا لَقَدْ عَلِمْتَ ما لَنَا فى باتكك مِنْ عق وَإِنّك لَتَعلَمُ مَا ريد (0/9 
كفتند مسلما دانسته اى كه ما را به دخترانت هيج حاجت و نيازى نيست و خوب مى دانى كه ما جه مى خواهيم!! (0/9 


ا و آوى إِلَى رُكن شَّدِيدٍ ( 47 


3 
ِ 


ا ربك أن بَصِدلُوا ليك تأر بأفيك بقع ؛ من اليل وَلَا يعت منكم أَحدٌ إن 


نَّ مَؤْعِدَهُمُ الصّبِحُ أَلَهِس الم بخ بقَرِيبِ (81) 


مرأتك إِنَّهَ مُصِيبَهَا مَا أضَا 


[ميهمانان] كفتند: اى لوط! ما فرستاد كان يرورد كار توايم» آنان هركز به تو دسترسى بيدا نمى كنند» يس خانواده ات را در 
ياره اى از [همين] شب حركت «ه و نبايد هيج يكك از شما به سوى شهر بازكردد؛ اما همسرت را با خود مبر زيرا عذابى كه به 
تبهكاران مى رسد به او هم خواهد رسيد. يقيناً وعده كاهشان [براى دجار شدن به عذاب] صبح [فردا] استء آيا صبح نزديكك 


)2061١( نيست؟‎ 


ص: عرف 


َلْما جَاءَ أَمْرْنَا جَعَلنَا عَالِيَهَا سَافِلَهَا وَأْمْطُوَنًا عَلَتِهَا حِجَارَة مّن سيل مَنضُودٍ (857) 


يس هنكامى كه عذاب ما فرا رسيدء بالاترين آن [سرزمين آلوده] را فروترينش نموديم و بر آن سنكك هايى از نوع سنك كلٍ 


لايه لايه فرو ريختيم. (87) 


و6دامه ع2 


[سنكك هايى] كه نزد يرورد كارت نشائه ذاز يذه و آآن مك ها اا سكمكازات دوو سحت :1 


إلى مدْينَ أَحَمَامعْ شُعَييًا قَالَ با قوم اغْددُوا الله مَا كم > مّنْ لَه غَيْدَةٌ وَلَا تَنقَضُوا الْمكيَالَ وَالْمِيرَانَ ع أرَاكم بحر وَإِنّى اق 
عَلَكُمْ عَذَاتَ ل نر 


و به سوى [مردم] مَدينء برادرشان شعيب را [فرستاديم.] كفت: اى قوم من! خدا را بيرستيد» شما را جزاو هيج معبودى نيست؛ 
ل ل بى نياز كننده از كم فروشى است] مى بينم و بر شما 


وَيا قَؤم أَوْقُوا الِْكيَالَ وَالْميرَانَ لس وَلَا تَِحَسُوا النّاسَ أَشْياءَهُمْ ولا تَغْتَؤا فى الَْدْض مُفْسِدِينَ (0ه) 


واى قوم منء بيمانه و ترازو را عادلانه [و منصفانه] كامل و تمام بدهيد, و اجناس مردم را [هنكام خريدن] كم شمارتر و كم 


ارزش تر [از آنجه كه هست] به حساب نياوريد و در زمين تبهكارانه فتنه و آشوب بريا نكنيد. (80) 
يفكت َقِيِتٌ الله حير لَكُمْ | ل تم تزهين :ونا انا عَلّبكم بحفيظٍ 89 


آنجه خدا [در كسب و كارتان از سود و بهره يس از يرداخت حق مردم] باقى مى كذارد؛ براى شما بهتر است اكر مؤمن 
باشيد» و من بر شما نككهبان نيستم. (88) 


- 


ؤ أن تَفْعَلَ فى أَمْوَالنَا ما نَمَاءُ نك لَأنت الَْلِيمُ الوَشِيدٌ (410) 


أ 


الوا وا ع ت أصلائك تأمدك أن ؟ ندم كك مَا بَعمدٌ آبَاو؟ 


كفتند: اى شعيب! آيا نمازت به تو فرمان مى دهد كه آنجه را يدرانمان مى يرستيدند رها كنيم؟ يا از اينكه در اموالمان به هر 


كيفيتى كه مى خواهيم تصرف كنيم دست برداريم؟ به راستى كه تو [انسانى] بردبار و راه يافته اى [يس جرا مى خواهى در 


برابر آزادى ما نسبت به بت يرستى وهزينه كردن اموالمان به هر كيفيتى كه بخواهيم بايستى؟!] (010) 


أرَأ 


قال يا قَوّم قر إن تام كن اليو متت او انظ و 
فت دنا تَؤفيقى إلا بالل عليه , َوكلْتٌ وَإِلَيِ أنِيبٌ (م) 


أرِيدٌ أ 


كفت: اى قوم من! مرا خبر دهيد اكر من بر دليل روشنى از سوى يرورد كارم متكى باشم و از جانب او رزق نيكويى به من 
داده باشد [آيا رواست كه خلاف خواسته او عمل كنم؟] و من نمى خواهم آنجه كه شما رااز آن باز مى دارم خود مرتكب 
شوم؛ تا جايى كه قدرت دارم جز اصلاح [شما را] نمى خواهم؛ و توفيقم فقط به [يارى] خداست؛ بر او توكل كردم و به سوى 


او باز مى كردم. 06509 
ص: "7١‏ 
وَيا قَْم لَا يَجْرمَنُكُمْ شِفَاقَى أن يُصِيبكم مُثْل مَا أَصَاب قَوْمَ توح أَؤْ قَوْمَ هُودٍ أو قَوْمَ صَالِح وَمَا َو أرط تك نيد كه 


اى قوم من! دشمنى و مخالفت با من» شما را به جايى نرساند» كه [عذابى] مانند آنجه به قوم نوح يا قوم هود يا قوم صالح رسيد 
به شما هم برسدء و قوم لوط از شما [جه از جهت زمان و جه از جهت مكان] جندان دور نيست. (69) 

وَاسْتَعْفْوُوا رَتَكمْ 3 تُوبُوا إِليه إِنَ رَبّى رَحِيمٌ وَدُودٌ (0) 

از يروردكارتان آمرزش بطلبيد» سيس به سوى او بازكرديد؛ زيرا يروردكارم مهربان و بسيار دوستدار [توبه كنندكان] است 
)60 


قالواتنا شيك ب ما َفْقَهُ كثيرًا مما تَقُولُ وَإِنا لَرَاك فِينَا ضَعِيفًا ولول رَمُطكك لَرَجَمْنَاك وَمَا أنتٌ عَلَينَا بعزيز (941) 


كفتند: اى شعيب! بسيارى از مطالبى كه مى كويى نمى فهميمء و به راستى تو را در [مقايسه با] خودء ناتوان و ضعيف مى 
بينيم؛ و اككر عشيره ات نبودند» بى ترديد سنككسارت مى كرديم» وتو بر ما بيروز نيستى. (41) 


ل 
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ل ما قؤم َرَهْطِى أَعَرٌَ ليم مَنَ الله وَانحَذْتمُوهُوَرَاءكُمْ ظِفريًا إن رَبّى بِمَا تَعْمَلونَ مُحيط (975) 


كفت: اى قوم من! آيا عشيره كوجكم نزد شما از خدا عزيزتر است كه او را يشت سر قرار داده و فراموشش كرهده ايد؟! يقينا 
يروردكارم به همه اعمالى كه انجام مى دهيد, احاطه دارد. (937) 


ويا قم اموا عَلَى مَكائيكم | ى عَايِلٌ سَوْفٌ تَعْلَمَونٌ من بِأتِيه عَذَابُ بُخْزِيه 3 مَنْ هُوَ كَاذِبٌ وَارْتقبوا إِنّى كم رَقِيبٌ (88) 


واى قوم من! به اندازه اى كه در قدرت و توان شماستء عمل كنيد؛ من [هم] بى ترديد [به وظيفه الهى خود] عمل مى كنم؛ 
به زودى خواهيد دانست» جه كسى را عذاب رسوا كننده خواهد آمد و دروغكو كيست؟! و منتظر بمانيد كه من هم با شما 


- 


ولمعا أ َتنا شْعََِا وَالَّذِينَ آمَنُوا مَعَهُ بِرَحْمَهِ مُنَا وَأْحَدَّتِ الَذِينَ ظَلَمُوا الصَّبِحَهُ فَأصْبحُوا فى دِيَارِهِمْ جَائِمِينَ (98) 


و هنككامى كه عذاب ما رسيد» شعيب و كسانى را كه با او ايمان آورده بودند» با رحمتى از سوى خود نجات داديم» و كسانى 


را كه [به آيات ما] ستم كردند, فرياد مركبار فرا كرفت» يس در خانه هايشان به رو در افتاده جسمى بى جان شدند. (45) 
كأن له يكوا فيها ألايقدا لمذية كما تعدك مره زوم 

كويى در آنجا اقامت نداشتند. آ كاه باشيد! مَدين [از رحمت خدا] دور باد» همان كونه كه ثمود دور شد. (80) 

وَلفد اسلا موس ينا نا وَسْلْطَانٍ مين (48) 

همانا موسى را با نشانه هاى خود و برهانى روشن فرستاديم؛ (42) 


بي 


هْرَ فِوِعَوْنَ وَمَا 
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مْرُ فَوَعَوْنَ ِرَشِيدٍ (/اة) 


فرمان فرعون راهنماى به سوى سعادت و خوشبختى نبود. (/91) 


يَقدُمُ قَوْمَهُ يو الْقِيَامهِ فَْوْرَدَهُمْ النَارَوَبنْسَ الْوردُ الْمَؤْرُودٌ (48) 


[فرعون] روز قيامت ييشاييش قومش مى رودء يس آنان را به آتش درمى آورد» و بد نصيب و سهمى است [اتشى] كه در آن 


وارد مى شود. (/9) 
وَأنْبعُوا فى هَذِهِ لَغْنَهَ وَيَوَْ الْقِيَامَهِ نس الرّفدَ الْمَرفُودٌ (49) 


ودراين دنيا و روز قيامت به لعنتى بدرقه شدند [و آن لعنت] بد عطيه اى است كه به آنان مى دهند. (44) 


اين از كزارش هاى شهرها [و اهل آنها ] است كه آن را بر تو حكايت مى كنيم» برخى از آن [ث شهر] ها هنوز برجايند» و برخى 


درو شده بر باد رفته اند! )٠٠١(‏ 


وَمَا ظَلَمنَاهُمْ ولكن طَلَمُوا نف هُمْ فما أَعَْتْ عَنْهُمْ آلِهَمهُمْ الْتى يَدْعُونَ من دُونٍ الله من شَئْءٍ لما جاء أَمر رَبك وَمَا رَادُوهُمْ ير 
تَثبِيب )٠١1١(‏ 


جاى خدا مى يرستيدند» جيزى [از عذاب را] از آنان دفع نكردندء و به آنان جز خسارت و هلاكت نيفزودند. )٠1١1(‏ 


- 


0١60 156 ا‎ 


وَكذّلكك أخذ رَبك إذَا أَحَذَ القَرَى وَهِى ظَالِمَةٌ إِنَّ أذ 


إن 


و جنين است مؤاخذه كردن بروردكارت» هنككامى كه [مردم] آبادى ها را در آن حال كه ستمكارند مؤاخذه مى كند. بى 


ترديد مؤاخذه اودردناكك و سخت است. )٠١7(‏ 
إِنَّ فى ذَلِكك لَآيََ لَمَنْ حَافٌ عَذَّابَ الْآحِرَهِ ذَلِك يَوْمٌ مَجْمُوحٌ لَه النَّاسُ وَذَّلْك يَوْمٌ مَشْهُودٌ 0٠١(‏ 


بقيناً در آن مؤاخذه ها براى كسى كه از عذاب آخرت مى ترسدء عبرت استء [و] آن روزى است كه مردم را براى آن كرد 


مى آورند» و آن روزى است كه [همه صحنه هاى آن] مورد مشاهده است. )٠١7”(‏ 


وما آن روز را جز براى مدتى اندكك به تأخير نمى اندازيم. )٠١©(‏ 


يَوْمَ يَأتِ تِ لَا تكلم نَفْسٌ إِلَابإذْنِهِ فمِنْهُمْ شَقِيٌ وَسَعِيدٌ (0. 46 
روزى كه جون فرا رسدء هيج كس جز به اجازه او سخن نمى كويد؛ يس برخى تيره بخت و برخى نيكك بخت اند. )1١0(‏ 
َأمًا الَّذِينَ شَّقُوا قَفِى النّار لَهُمْ فيهَا زَفِيرٌ وَسَهِيقٌ )1١©(‏ 


اما تيره بختان [كه خود سبب تيره بختى خود بوده اند] در آتش اندء براى آنان در آنجا ناله هاى حسرت بار و عربده و فرياد 


ان ب ها م كانت الققارات: الأدمن إلا قساف رك إِنَ كك كال ما يُرِيكٌ 01١‏ 


إ 


در آن تا آسمان هاو زمين يابرجاست جاودانه اند» مكر آنجه را كه مشيّت يرورد كارت اقتضا كرده است؟ بى ترديد 


يرورد كارت هر جه را اراده مى كند, انجام مى دهد. )1١17(‏ 


- 
ع 


افا الذكن شهدوا فق الددو ال فرها ها كاف الشقاوات مَاءَ رَبك عَطَاءٌ غَيْرَ مَِذُوذ )1١8(‏ 


2 
١ السام‎ 
0 


أمااليكة بيكقاق | كدو توقى و وع بخن يتعادك نافئه ند إنقا مان أشاى زقين با نايك در حيقت كاوذانة اند مك افنه 


را مشبّت يروردكارت اقتضا كرده؛ [بهشت] عطايى قطع ناشدنى و بى يايان است. )٠١8(‏ 
ص : 7737 


قلا نك فى مؤي مما يَعْيدُ مَوُلَاء ما يَعْبدُونَ إلا كما يَعْبْدٌ آبَاؤْهُم مّن قبل َإنا َمُوَفُوهُمْ نَصيبَهُمْ غَيرَ مَنقُوص )01١04(‏ 


من در ناطل بود معبودائى. كا مش ركان هن ارسعندشكك تدذاشتة ناش ؟ اننا تمن برستتك مكر زهتختناق “صرت كه بدراشانة 
بيش از اين مى يرستيدند [و آن يرستشى از روى جهل و بى خردى بود]. و ما سهمشان را [از عذاب] به طور كامل و بى كم و 


كاست خواهيم داد. )٠١9(‏ 
وَلَقن كينا توشئ البكات فاختلف قن وَلؤلا كلمة َع اتفا من وك لفمه يت وَإنَّهُْ لَفِى شك مه مر يب ( 01 
انسان تا اجل معينش مقدر نشده بود» يقيناً ميانشان [به عذاب] داورى شده بود [و هيج كس از آنان يس از آن داورى زنده 


نمى ماند] واين يهودى ها [ي عصر تو] درباره تورات [كه بخشى از آياتش تحريف شده و ياره اى از مطالبش آميخته با 


خرافات و قسمتى از نوشته هايش دور از فطرت و غير قابل اجراست] در ترديدى آميخته با بد كمانى اند. )11١(‏ 
َإِنَّ كلا لما لَيوفَهُْ رَبك أُعْمَالَهُْ إِنّهُ ما يَعْمَلُونَ بير )1١١(‏ 


قينا بزووه كاك [ياداش] اعمال همه آنان را [در قيامت] كامل و تمام يرداخت خواهد كرد؛ زيرا او به آنجه انجام مى دهند» 
اما 310 


ولت وق كانت تشكه وا تَطعَا إِنّهُ بمَا تَعمَلُونَ بَصِيرٌ )1١7(‏ 


يس همان كونه كه فرمان يافته اى ايستاد كى كن؛ و نيز آنان كه همراهت به سوى خخذا روى آورده اند [ايستاد كى كنند] و 
سركشى مكنيد كه او به آنجه انجام مى دهيد» بيناست. )١١7(‏ 


وَل تَوكْنُوا ِلَى الَّذِينَ ظَلَمُوا قتَمَسَكمٌ الثّارُ وَمَا لكم مّن دُونٍ الله مِنْ أُولِيَاء نُمَ لا نُنصَرُونَ )1١(‏ 


و به كسانى كه [به آيات خداء ييامبر و مردم مؤمن] ستم كرده اند» تمايل و اطمينان نداشته باشيد و تكيه مكنيد كه آتش 


[دوزخ] به شما خواهد رسيد ودر آن حال شما را جز خدا هيج سريرستى نيست» سيس يارى نمى شويد. )1١*(‏ 
وَأقِم الصّلَاه َوَقَى النَهَارِ وَرُلََا مّىَ اللّل إِنَّ الْحَسَنَاتِ يذْجبِنَ السَيئَاتِ ذَلِكك ذْكْرَى لِلذَّاكرِينَ (115) 


ونمازرادر دو طرف وؤ3ؤ شاعنات تخسين شت يريا داز كله يقينا تكن هناء ندى ها وا انميان مى بردده اتن براق 
ياد كنند كان تذ كن و ياف ور انك (03) 


وَاضْدُ قن الله لا يُضِيعٌ 0 0 


وشكناب 5 كواق د باذ قن مكو كار انر عاد فين كد10 


- 
ع 


َلَوْل كار ِنَ الْقََونِ من فيكم ألو بَقئّه يَنْهَوْتَ َن الس ادٍ فى الْرْض إِلَا فليا مَمَْ أَنجينا نه ائبع الَِّينَ طَلمُوا ما أَْقُوا فيه 
الو ار 1 


يس جرا در ميان امت هايى كه ب بيش از شما بودند» مصلحانى دلسوز نبودند كه [مردم را] از فساد در زمين بازدارند؟ مكر 
اندكى كه [به سبب بازداشتن مردم از فساد] نجاتشان داديم. و آنان كه ستم كردند, دنباله رو [و دل بسته] جيزى از نعمت و 


ثروت شدند [كه در آن به سركشى و طغيان افتادند] و آنان كنهكار بودند. (118) 

ونا كاك ربك ليفك الْقُرَى بِظلم وَأَهلَهَا و 0 

ويرورد كارت بر آن نبوده است كه شهرهايى را در حالى كه مردمش درست كارندء ظالمانه هلاكك كند. (1117) 
ص: 7778 


مه 


وَوكاق و تك لفل التاق أمذا واحدة اوكا ,]الوق رمتكرنيق 111) 


اكر يروردكارت مى خواست يقيناً تمام مردم را [از روى اجبار» در مسير هدايت] امت واحدى قرار مى دادء [ولى نخواست به 


همين سبب] همواره إدر امر دين] در اختلاف اند. )١1١14(‏ 
لَامَن وحم رَبك وَلِذَلِْك خَلْفَهُع وَتَْتْ كَلِمَهُ َه رَبك لمكن جَهنّم مِنَ الْجنَّهِ ولاس أ+ جْمَعِينَ (119) 


مكر كسانى كه يروردكارت به آنان رحم كرده و به همين سبب آنان را آفريده است. و فرمان حتمى يروردكارت تحقق يافت 


كه همانا دوزخ رااز همه جن و انس [كه راه كفر و عناد را بركزيدند] ير خواهم كرد. (119) 
كلاسم ملييية أماد الرّسْلٍ مَا نْ 3 كيت بهِ فُوَادَك وَجَاءَك فى هَذِ الْحَقٌ وَمَوْعِطَةٌ وَذِكرَى لِلْمُؤْمِنِينَ ٠(‏ )0 


وهر سركذشتى از سركذشت هاى [يندآموز] ييامبران را كه برايت مى خوانيم» حقيقتى است كه دل تو را به آن يابرجا و 


استوار كنيم» و براى تو در اين سركذشت ها حق و براى بهره بردن مؤمنان يند و تذكرى آمده است. )17١(‏ 
َل لين لَا يُؤْمِنُونَ اْمَلُوا عَلَى مَكائيكم إن عَامِلونَ )17١(‏ 


و به كسانى كه ايمان نمى آورندء بككو: به اندازه قدرتتان عمل كنيد و ما هم [بى ترديد به وظايف الهى خود] عمل مى كنيم. 
0171 


وَانَظِوُوا إِنا مننَظِرُونَ (175) 
و [به خاطر اعمال ناهنجارتان] به انتظار [عذاب] بمانيد كه ما هم [عذاب شما را] منتظريم. (177) 
لله غيث القشاز انك وان دفن وَإِلَبهِ يوْجٌَ اْأَمْرٌ كله بده وَتَوَ كل عَلْيه ركه بعَاِلٍ عَمَا تَعْمَلُونَ (17) 


ل ل ل فين او زا بنك كى كن واوا 


سوره يوسف 
بشم الله امن الجيم الر تلك آيَاتٌ الْكتَاب الْمَبينَ )١(‏ 


الراليق اسك آيات كنات ووشيكن 67 


ما آن را قرآنى به زبان عربى نازل كرديم تا شما [درباره حقايق؛ مفاهيم» اشارات و لطايفش] تعفّل كنيد. (؟) 
نَحْنٌ نَقَصٌ عَلَكك أَحْسَنَ الْقَصص بم أوْحَيِنًا لَك هَذًا الْقَرْآنَ وَإِن كنت مِن قَئِلِهِ لَمِنَ الْعَافلِينَ (*) 


ما بهترين داستان را با وحى كردن اين قرآن بر تو مى خوانيم و نو يقياً بيش از آن از بى خبران [نسبت به اين بهترين داستان] 


إِذْ قَالَ يُوسْفُ لِأَبِيهِ يَا أبتِ إِنّى رَأَئْتُ أحدّ عَشَرَ كؤكبا وَالشّمْس وَالْقَمَرَ رَأَبْتْهُمْ لى سَاجِدِينَ () 


و 
ياي عم 


َالَ يا بنَىَ لَا تَْصْصٌ رُؤْيَاك عَلَى إِخْوَتِك فَيكيدُوا لكك كيدًا إِنَّ السَّئطَانَ لِْإِنسَانٍ عَدُوٌ مُبِينٌ (ه) 

شيطان براى انسان دشمنى آشكار است. (0) 

وَكذَلِك يَجْتبييك رَبك وَيْعَلمٌ كك من تَأوِيلٍ الْأَحَادِيثْ وَيتِمُ نعمت عَلَِك وَعَلَى آلٍ يَعْقُوبَ كما أَنَمَهَا عَلَى أَبَوئْك من قبل 
إِبْرَاهِيمَ وَإِسْحَاقَ إِنَّ رَبك عَلِيمٌ حَكيم (9) 


واين جنين يرورد كارت تو را برمى كزيند واز تفسير خواب ها به تومى آموزد؛ و نعمتش را براتوو بر آل يعقوب تمام مى 
كند جنانكه بيش از اين بر يدرانت ابراهيم و اسحاق تمام كرد؛ يقيناً يرورد كارت دانا و حكيم است. (8) 


نفد كان فى ترشت ولخو آثاث للشقائلية (/ 


أ 


إِ قَالوا لوس وَأَحوُ أحبٌ إلى أبينا مِناوَنَحْنٌ عُضْبةٌ إنَّ أباَا لَفَى صَلَالٍ مين (6) 


إ 


[ياد كن] هنكامى را كه برادران كفتند: با اينكه ما كروهى نيرومنديم» يوسف و برادرش نزد يدرمان از ما محبوب ترند» و قطعاً 


يدرمان در اشتباه روشن وآشكارى است. (8) 
الوا يُوسُْفَ أو اطْرَحُوةٌ أزضًا بحل لَكم وَحَْهُ أبيكم وَتَكونُوا مِن بَعْدِهِ قَوْمًا صَالِحِينَ (9) 


[يكى كفت:] يوسف را بكشيد ويا اورا در سرزمين نامعلومى بيندازيد» تا توجه و محبت يدرتان فقط معطوف به شما شود. و 


يس از اين كناه [با با زكشت به خدا و عذرخواهى از يدر] مردمى شايسته خواهيد شد. (8) 


0 
6 


َائاً تنه لا كتثلوا يوست والقّوة فى غنات بَتِ الْحَبٌ يَلْتقِطه بَعْضٌ السَمّارَِ إن كنم فَاعِلِينَ ٠‏ 00 


يكى از آنان كفت: يوسف را نكشيدء اكر مى خواهيد كارى بر ضد او انجام دهيد» وى را در مخفى كاه آن جاه اندازيد» كه 


برخى رهكذران او را بركيرند [و با خود ببرند!!] )٠١(‏ 


6 


ها أناناعا لكه اتام علق رت :ورا له كامتقوك 31 


3 
-_ 


َالُوايَا أ 
كفتند: اى يدر! تو را جه شده كه ما را نسبت به يوسف امين نمى دانى با اينكه ما بدون ترديد خيرخواه اوييم. )1١(‏ 


أَْسِلُهُ مَعَنَا عَدا يوك وَل + وَإِنَا لَهُ َحَافِظُونَ (17) 


فردا او را با ما روانه كن تا [در دشت و صحرا] بككردد و بازى كند, قطعاً ما حافظ و نككهبان او خواهيم بود. (17) 


6 


قَالَ إِنّى لَخْرُيْنَى أن تَذْهَبُوا به وَأَحَافُ أن يَأْكلَُ الذئْبُ وَأَهُْ عَنْهُ غَافلُونَ (1) 


كفت: بردن او مرا سخت اندوهكين مى كند» و مى ترسم شما از او غفلت كنيد و كرككء او را بخورد. (17) 


كفتند: اكر با بودن ما كه كروهى نيرومنديم» كركك او را بخوردء يقيناً ما در اين صورت زيانكار و بى مقداريم. (©1) 
ص: 778 


د 
ع 


كرا ا رةه هُ فى عَيَابَتِ الب وَأَوْحَينا إلهه لتتبتَنَّهُم بأَمْرهِم هَذَا وَهُمْ لَا يَْغْرُونَ )١1١(‏ 


0 


لما ذَهَبُوا بهِ و 


يس هنككامى كه وى را بردند و تصميم كرفتند كه او را در مخفى كاه آن جاه قرارش دهند [تصميم خود را به مرحله اجرا 
اراك ويم كه ازا ين كار آكاهشان خواهى ساخت در حالى كه آنان نمى فهمئد [كه 7 تو همان 


وا و أبَاهُمْ عشَاءً يتكونَ (؟1) 


وشبان كاه كريه كنان نزد يدر فتك 6 


قالوا ما أتانا إنا دَهَعنًا تشكيق ويد كنا يوشت عدد متاعنا فأكلة الذثث وما أنك بقزين لتااولز كنا ادق 317 


2 


كفتند: اى يدر! ما يوسف را در كنار بار و كالاى خود نهاديم و براى مسابقه رفتيم؛ يس كرككء او را خورد و تو ما را تصديق 
نخواهى كرد اكرجه راست بككوييم! (11) 


وَجَاءُوا عَلَى قَمِيِصِهِ بِدَم كذب قَالَ بل سَوّلَتْ لكم أنفشكم أمرًا فَصَيْدٌ جَمِيلٌ وَاللَهُ الْمُسْتَعَانٌ عَلَى مَا تَصِفُونَ (18) 


و خونى دروغين بر ييراهنش آوردند [تا يعقوب مركك يوسف را باور كنك ععين سنت كفنعين كوات يلكه تن تنما 
كارى [زشت را] ] در نظرتان آراست [تا انجامش بر شما آسان شود] درا ين حال صبرى نيكو [مناسب تر است |ء؟ وخداست كه 


وَحَاءَتُ سَيَارَةٌ فَأَرْسَلُوا وَارِدَهُمْ فَأدْلَى دَلْوَُ قَالَ يَا بُْرَى هَذًَا غَلَامٌ وَأْسَرُوهُ بضَاعَهٌ وَاللَه عَلِيمٌ بِمَا يَعْمَلُونَ (019) 


و كارواق آفذة يسن ان اؤوشان وا فرستاةنلة او ذلوش راابه عاة اتدالغت» كفت:هؤاذه! ابن سترئ تورس است1 واو را به 


عنوان كالا [ى تجارت] ينهان كردند؛ و خدا به آنجه مى خواستند انجام دهندء دانا بود. (19) 
وَشَرَوْهُبتَمَن بَحْس َرَاهِمَ مَعْدُودَهِ وَكانُوا فيه مِنَ الزَّاجِدِينَ (0؟) 


واو رابه بهايى ناجيز» درهمى جند فروختند و نسبت به او بى رغبت بودند. )5١(‏ 


0 


ته أكرمى مثواة عفدني أذ نهكذ 231 و31 5 1 لك فكاالتو شيف الأوقن وعم ود 
أوِيلٍ ا و 0 أَكتو النّاسِ لَا يَعْلْمُونَ (١؟)‏ 


أن فر معيرائ: كه يرشك وا خر يله بةفمسرش_ كفك بها كا هش زا كرافي "دار اميد ات [دو امواو: ركد كن ]أيه.ها شود 
دهد, يا او را به فرزندى انتخاب كنيم. اين كونه يوسف رادر سرزمين مصر مكانت بخشيديم [تا زمينه فرمانروايى وحكومتش 


فراهم شود] و به اواز تعبير خواب ها بياموزيم؛ و خدا بر كار خود جيره وغالب استء ولى بيشتر مردم نمى دانند. )5١1(‏ 
وََمَا بل أده آتَينَاهُ حكمًا وَعِلْمَا وَكَذَّلِك نَجْزى الْمَحْسنِينَ (؟1) 


و هنكامى كه يوسف به سنّ كمال رسيدء حكمت و دانش به او عطا كرديم» و ما نيكوكاران را اين كونه ياداش مى دهيم. 
0200 


ص: خرف 


وَرَاوَدَنَهُ التى هُوَ فى بَنِتهّا عن نفسِه وَعَْلقَتِ الْأَبْوَابَ وَقَالت هَيِتَ لكك 


إضفة 


درهاى كاخ را بست و به او كفت: بيش بيا [كه من در اختيار توام] يوسف كفت: يناه به خداء او يرورد كار من است» 
جايكاهم را نيكو داشتء [من هركز به يرورد كارم خيانت نمى كنم] به يقين ستمكاران رستكار نمى شوند. (57) 


7 


ن رّأى بُوْهَانَ رَبّهِ كذّلِك لِنَصْرفٌ عَنْهُ الُوءَ وَالْمَحْسَاءَ إِنَّهُ مِنْ عِبَادًِا الْمَخْلْصِينَ (58) 


3 
2 


بانوى كاخ [جون خود را در برابر يوسفٍ ياكدامن» شكست خورهه ديد با حالتى خشم آلود] به يوسف حمله كرد و يوسف 
هم اكر برهان يرورد كارش را [كه جلوه ربوبيت و نور عصمت و بصيرت است] نديده بود [به قصد دفاع از شرف و ياكى اش] 
به او حمله مى كرد [و در آن حال زد و خورد سختى بيش مى آمد و با مجروح شدن بانوى كاخ, راه اتهام بر ضد يوسف باز 
مى شدء ولى ديدن برهان يرورد كارش او را از حمله بازداشت و راه هر كونه اتهام از سوى بانوى كاخ بر او بسته شد |. [ما] اين 
كونه [يوسف را يارى داديم] تا زد و خورد [ى كه سبب اتهام مى شد] و [نيز] عمل خلاف عفت آن بانو را ازاو بكردانيم؛ 
زيرا اواز بند كان خالص شده ما [از هر كونه آلودكى ظاهرى و باطنى] بود. (؟) 

وَاركبقًا الات وَقَدتْ قَمِيِصَهٌ من كُبْرِ وَألقيا سيد يدَهَا لَدَى الاب قَالَتْ مَا جَرَاءُ م مَنْ أرَادَ لِك سُوءًا 


العية 


وهر دو به سوى در كاخ بيشى كرفتند» و بانو بيراهن يوسف رااز يشت ياره كرد و [در آن حال] در كنار [آستانه] در به شوهر 
وى برتخووذشك؛ بائو نه شوعرشن كفت: كسى كه سنقب ه خحاتواذه اث قضد بن ؤاشتة ناشد» كيفرش جز زاندان نا اشكنحه 
دردناكك [جه خواهد بود؟!] )1١0(‏ 


قَالَ هى رَاوَدَنْنِى عَن نفْسِى وَشَّهِدَ شَاهِدٌ مّنْ أَهلِهَا إن كان ةَ قَمِيصّهُ قد ِن ُبلٍ قَصَدَقَتْ وَهُوَ مِنَ الْكاذِبِينَ (58) 


يوسف كفت: اواز من خواستار كام جويى شد. و كواهى از خاندان بانو جنين داورى كرد: اكر ييراهن يوسف از جلو ياره 


شده. بانو راست مى كويد و يوسف دروغككوست. (18) 

وَإن كانَ م قَمِيضه فد من دُبْر فكذّبَتُ وَهُوَ مِنَّ الصَّادِقِينَ (07) 

واكر ببراهنش از يشت ياره شده. بانو دروغ مى كويد و يوسف راستككوست. (07) 
فلمًا رَأى قَمِيصَهٌ قدّ من دُبْرِ قا ل إِنَه بن كي دكن إنَّ كيد كن عَظِيمَ (18) 


فول عبر اناق تهون وجدا برافن يوسف امش ارد شد كقت ابن كةو فساة] ازنزتكه عه إزنان] امسكونى ترديد 


يُوسْفٌ أغرض عَنْ هَذَا وَاسْتَغْفِرى لِذَنبِكْ إِنَك كنت مِنّ الْحاطِئِينَ (18) 


يوسفا! اين داستان را نديده بككير. و تو [اى بانو!] از كناهت استغفار كن؛ زيرا تواز خخطاكارانى. (9؟) 


- 
حت و به 
< 5 


زير رَاوُِ قنَاهَا عَن نفسِهِ قَدْ سَعَمَهَا خا نا ََرَاهَا فى ضَلَالٍ مين ٠(‏ 07 

و كروهى از زنان در شهر شايع كردند كه همسر عزيز [مصر] در حالى كه عشق آن نوجوان در درون قلبش نفوذ كرده از او 
درخواست كام جويى مى كند؛ يقيناً ما او را در كمراهى آشكارى مى بينيم. (0:) 

ص: 77 

إِلَيِهنّ وَأَعْدَدَتْ لَهُنّ منّكأ وَآنَتْ كل وَاحَدَهٍ مُنْهُوّ مَنْهُنّ متَكينًا وكَالَت الخد رخ عَلَيِهِنَّ فَلَمَا رَأَبَنَه 3 
وَفَطفن أتديهن وَفلقَ اش لله ما هذا َثَوَا إِنْ هَذَا إِنَا ملك كرِيمٌ (01) 


مو 
مر نه 


يس هنكامى كه بانوى كاخ كفتار مك رآميز آنان را شنيد [براى آنكه به آنان ثابت كند كه در اين رابطه» سخنى نابجا دارند] 
به مهمانى دعوتشان كرد. و براى آنان تكيه كاه آماده نمود و به هر يكك از آنان [براى خوردن ميوه] كاردى داد و به يوسف 
كفت: به مجلس آنان در آى. هنككامى كه او را ديدند به حقيقت در نظرشان بزركك [و بسيار زيبا] يافتند و [از شدت شكفتى و 


ديرق به عاق هوه] دبشة هابشا رودت و كفتدلة كاشا كد اين نشو ناشد! "او حو فرشته اى يز كواو تست 1 
قَالَتْ مَذَلِكنّ الّذِى لمك ف وَلقد زاود عن لدو اله تفصع وَلَئْن لَّْ بَفْعَلْ ما آمرْه يِسْجَئنٌ وََيكونا من الصَاغْرِينَ (؟0) 


بانوى كاخ كفت: اين همان كسى است كه مرا درباره عشق او سرزنش كرديد. به راستى من از او خواستار كام جويى شدم؛ 


قال نانفك على مقا مواق لف تضرف عَنى كَيِدَهُنَّ أَصْبُ إِلَتهِنَّ وَأكن من الْجاهِلِينَ (0م) 


بوسق كفث: يزوزراد كارا! زنداق نزدمن محواب تزاست ا زعسلى كا مرانة أن من خوائتده .و اكر نيرتكفان وا ازامن تكردا 


به آنان رغبت مى كنم و از نادانان مى شوم. (077) 
فاشتككات له رَثْهُ قَصدَفٌ عَنْهُ كيِدَهُنٌ إِنهُ هُوَ السَمِيعٌ القلة وم 


يمن ورور كارقن غواستة ان وا ]جانت كرد فترتكة :رثا وآداق او كر ةانيدة ريز هذا شتوا و ذانابت زعم 


0 


آن كاه آنان د يس از آنكه نشانه ها [ [ي ياكى و ياكدامنى يوسف] راديده بودند. عزمشان بر اين جزم شد كه تا مدتى او را به 


زندان اندازند. (050 


ع - ١‏ باينا 2« 0 ع 


وَدَتََلَ مَعَهُ الس قَنيانِ َال ا دّهُمَا إِنى رَانَى أغدة حَمْرًا وَقال الاخرٌ إنى ارَانَى ها و بن حيرا تأكلٌ الطير مِْهُ كئْنا 
ويل إن كفن اله لمَحْسِنينَ (02 


و دو غلام [يادشاه مصر] با يوسف به زندان افتادند. يكى از آن دو نفر كفت: من بى در بى خواب مى بينم كه [براى] شراب» 
انكو ] مى فشارم, و ديكرى كفت: من خواب مى بينم كه بر سر خود نان حمل مى كنم [ و]يرند كان از آن مى خورندء از 


تعبير آن ما را خبر ده؛ زيرا ما تو را از نيكوكاران مى دانيم. (2*) 


نان لكا طية ُورَقَانِهِ إَِّا كأتُكمّا بَِأُوِيلِهِ قبل أن بِأْيِكُمَا ذَلُْمَا مما عَلّمِنى رَبّى إنَى تَوَكتُ مله قوم لا يُؤْنُونَ بالل وَهُم 
بالْآخِرَهِ هُمْ كافرُونَ إفخرة 


كفت: هيج جيره غذايى براى شما نمى آيد مكر آنكه من شما را ب ا ل ير اين از 


كرده ام. (/099 


ص: طرف 


وَالبَقكا هله :7 َائى إبْراهِيمَ وَِِححَاقَ وَيَعْقُوبَ مرا كان لَنَا أن تمرك باللّهِ مِن شَّئْءٍ ذَلِكك مِن فَضْل الله عَلَينَاوَعَلَى النّاس وَلَكنٌّ 
كير النّاس نا يَشْكدونَ )0 


و[ازابتدا]از اب يين يدرائ نم ابراهيم و اسحاق و يعقوب ييروى كرده ام» براى ما شايسته نيست كه جيزى را شريكك خدا قرار 


يَا صَاحبَى السّن أأرْبَابٌ مُتَفرَقَونَ حير أم اللَهُ الْوَاحِدُ الْقَهَارُ (9) 
اى دو يار زندان! آيا معبودان متعدد و متفرق بهتر است يا خداى يكانه مقتدر؟ (094) 


م شَمَاءٌ م مَيدمُوهَا 


الدّينٌ الْقَيْمُ وَلَكنّ أككرَ النّاس لَا يَعْلَمُونَ (0ع) 


شما به جاى خدا جز إبت بت هايى] با نام هايى بى اثر و بى معنا كه خود و يدرانتان آنها را نامكذارى كرده ايد نمى يرستيد» خدا 
[كه صاحب اختيار همه هستى است] هبح هيج دليلى بر [حقّائيت آنها براى يرستش] نازل نكرده است. حكم فقط ويزه خداستء او 
فرمان داده كه جز او را نيرستيد. دين درست و راست و أب بين يابرجا و حق همين است,. ولى بيشتر مردم |[حقايق را] نمى دانند. 
اللكرة 


سه قضى الْأَمْرُ الْذِى فيه تَسْتَفِْيَانِ )6١(‏ 


- . 
5 ع م 


يَا صَاحِبَى السّحَن أمّا أحَذ كما فيَسْقَى رَبَهُ حَمْرًا وَأمًا لاخر قصل فنا كل (الطليق يوق 2 ممه 


اى دو يار زندان! اما يكى از شما [از زندان رهايى مى يابد و] سرور خود را شراب مى نوشاندء اما ديكرى به دار آويخته مى 


كوديق يؤقل كان ران اكوا كرد زر 15 عير كران كد رجه عقو شدي يحقدشن المنو ور اتا في شاه ايك 1 
وَقَالَ لِلَذِى طن أ نه ناج مُنْهُما اذ كنى عند رَبك فَأَنسَاةٌ الشيِطانٌ ذكر رَبّهِ فلت فِى السّجن بِضع سِنِينَ (؟6) 


وبه يكى از آن دو نفر كه دانست آزاد مى شودء كفت: مرا نزد سرور خود ياد كن. ولى شيطان ياد كردن از يوسف را نزد 


سرورش از ياد او برد؛ در نتيجه جند سالى در زندان ماند. (657) 


و 8 رع 
8 2 2-8 َو 


وَقَالَ اليك إِنّْى أرَى سَبْع بَقَرَاتِ سِمَانٍ يَأكلهُنَ سَبْعٌ عجَاف وَسَتِعَ سَتِلَاتِ ضر وَأحَرَ يَابِسَاتٍ يا أيّهَا ْمَأ أَفنونِى فى رُؤْيَاىَ إن 


كنم لِلرُوْيَا تَعبْرُونَ (6) 


و يادشاه [مصر به باركاه نشينانش] كفت: بى در بى در خواب مى بينم كه هفت كاو لاغرء هفت كاو فربه را مى خورندء و نيز 
هفت خوشه سبز و هفت خوشه خشكك را مشاهده مى كنم؛ شما اى بزركان! اكر تعبير خواب مى دانيد درباره خوابم نظر 
دهيد. (67) 


755١ ص:‎ 


و 


قالوا 


- 
أذ 


ضِعَاتٌ أخلام 2 تاريل الأخام بِعَالِمِينَ (؟©) 
كفتند: [اين] خواب هايى يريشان و آشفته است و ما به تعبير خواب هاى يريشان و آشفته دانا نيستيم. (66) 


وكال لتقن كا متها واد كل يفل نا انبتكم ويل ا وسلرة (هع) 


از آن دو زندانى آنكه آزاد شده بود ويس از مدتى [يوسف را] به ياد آورد كفت: من يقيناً شما را از تعبير آن آكاه مى كنم 


يس إمرا به زندان] بفرستيد. (60) 


وفك الها انقدة رق اننا فى 'عزعه بتراق تاق )كلوق قز عات و2 ع الاق خف ريو اكز يايفات امل 
لعَلْهُمْ يَعْلمَونَ (62) 


[سيس به زندان نزد يوسف رفت و كفت:] تواى يوسف! اى راستكوي [راست كردار!] درباره هفت كاو فربه كه هفت [كاو] 


بركردمء باشد كه [از تعبير اين خواب عجيب] آكاه شوند. (8©) 


قَالَ تَْرَُوتٌ سبع سين وَأَبا فَمَا حَصَدنُم هَذَرُوهٌ فى سُتئله إِنَا فللا مُمَا تَكلُونَ (67) 


وشا اع 


كفت: هقفت :سال با تلاش بى كير زراعة كيده بس آنيحه راذرو كرديد جز اندكئ كه خوراككق شماست در خوشه اشن باقئى 
كذاريد. (/اع) 


ُمْ يَأتى من بَعْدٍ ذلك سَبْعْ سِدَادٌ يَأكلنَ مَا قَدَمُمْ لَهُنّ إِنَاقَلًا مما ما تَحْصِنُونَ () 


ذخيره 0 000 كاشتن ين 


. 


َم يَأتَى مِن بَعْدٍ ذَلِكك عَامٌ فيه يُعَاتْ النَّاسُ وَفيه يَعْصِرُونَ (89) 


آن كاه بعداز آن [دوره سخت و دشوار»] سالى مى آيد كه مردم در آن باران [فراوان] يابند ودر آن [سال از محصولاات 
كلها وررص ]| عضا ره فدهن كبرلف 83) 
وَقَال العلتكه قر د قلعا غياءة الشيل قَالَ اذجعغ إلى وتكه قاهالة قائال الشقوو اللا قطدة 


6) 


ويادشاه [مصر] كفت: يوسف را نزد من آوريد. هنكامى كه فرستاده [يادشاه] نزد يوسف آمدء يوسف كفت: نزد سرورت 
بازكرد و ازاو بيرس حال و داستان زنانى كه دست هاى خود را بريدند جه بود؟ يقيناً يرورد كارم به نيرنكك آنان داناست. 
ادلم 


َالَ مرا خَطبكنٌ إِذْ رَاوَدئُنّ يُوسَفٌ عن نَفْسِهِ كُْنَ اش ِلِّ مرا عَِممًا عَلَئهِ من سُوءٍ قَالَتِ امرَأتٌ الْعَيز الآنَ خط حص الْححقُ 


ماود لاعن تنه وال ليق الماوقيق (81) 


[يادشاه به زنان] كفت: داستان شما هنككامى كه يوسف را به كام جويى دعوت كرديد جيست؟ [زنان] كفتند: ياكك و منرّه 
است خدا! ما هيج بدى در او سراغ نداريم. لد 0 يس از ينهان ماندنش] به خوبى آشكار شد. من 


دَلِك لِيغلم أَنَى لم أخْنْهُ ِالْعَب وَأَنّ الله لَا بؤذى كيد الْسائنيع (9ه) 


[من به ياكى او و كناه خود اعتراف كردم] واد ين اعتراف براى اد ين است كه يوسف بداند من در غياب او به وى خيانت 
نورزيدم و اينكه خدا نيرنكك خيانت كاران را به نتيجه نمى رساند. (؟8) 


ص: أفرف 


جزء وذ 


ادامه سوره يوسف 
وَمَا أبرَىَ نَفْسى إِنَّ النَفْسَ لأْمَارَةٌ بالسّوءِ إلا مَا رَحِمَ رَبّى إِنَ رَبّى غَفورٌ رَحِيمْ (5) 


من خود رااز كناه تبرئه نمى كنم؛ زيرا نفس طغيان كر بسيار به بدى فرمان مى دهد مككر زمانى كه يروردكارم رحم كند؛ 


زيرا يرورد كارم بسيار آمرزنده و مهربان است. (07) 
وَقَالَ الّملك اتْتُونى به أَسْتخلِضةٌ لِنَفْسِى قَلَمَا كلمهُ قَالَ إنّك الْيوَْ لَدَيْنَا مَكينٌ أمِينٌ (ه) 


و يادشاه كفت: يوسف را نزد من آوريد تا او را براى كارهاى خود بركزينم. يس هنككامى كه با يوسف سخن كفت به او 


اعلام كرد: تو امروز نزد ما داراى منزلت ومقامى و [در همه امور] امينى. (06) 

قَالَ اجعَلنى عَلَى حَرَائْنِ رض 9 يي عَلِيمٌ (0ه) 

يوسف كفت: مرا سريرست خزانه هاى اين سرزمين قرار ده؛ زيرا من نككهبان دانايى هستم. (06) 

وَكَذَّلِكَ مَكنًا ليوسَفٌ فى الْأَوْض يتوأ ِنْهَا عد حَهِتٌ يَشَاءُ نُصِيبُ بِرَحْمَينَا من نّشَاءُ وَلَا نم ُضِيعٌ أَجْرَ الْمْحْسِنِينَ (9ه) 


اين كونه يوسف را در [آن] سرزمين مكانت و قدرت داديم كه هر جاى آن بخواهد اقامت نمايد. رحمت غود را به هر كس 
كه بخواهيم مى رسانيم و ياداش نيك وكاران را تباه نمى كنيم. (02) 


58 3 2 0 مه قد 00 ا 

وَلآجْرٌ الاخرّه خيرٌ للذِينَ آمَنوا وَكانوا يَتقون (01) 

ارقم دافن ارت براى كسانى كه ايمان آورده اند وهمواره يرهي زكارى مى كردندء» بهتر است. (/01) 
وَجَاءَ إِخْوَةُ يُوسْفٌ فَدَخَلوا عَلَيهِ فعَرَفَهُمْ وَهُمْ لَه مكرُونَ (00) 


وبرادران يبوسف [باروى آوردن خشكسالى به كنعان» جهت تهيه آذوقه به مصر] آمدند وير او وارد شدند. يس او آنان را 
شناخت و آنان او را نشناختند. (/0) 


جَهرهُم بتهازِهم َال اتتونى بأخ لكم من أبيكم أ ترون 1 ى أوفى الْكيِلَ وَأَنا نا حَيرٌ الْمُنلِينَ (84) 


و هنكامى كه زاد و توشه آنان را در اختيارشان قرار داد» كفت: برادر يدرى خود را نزد من آوريدء آيا نمى بينيد كه من ييمانه 


زا كامل: وتام مى بزدازم وببوقن ار كين مهنهاندازى من كني ؟ (3ن) 

إن لَّمْتَأنُونَى بد قلا كيِلَ لَكم عِندى وَل تَفْربُونٍ (80) 

يس اككر او را نزد من نياوريد» هيج ييمانه اى بيش من نداريد و نزديكك من نياييد. (80) 
قَانُوا سَيرَاوِدُ عَنْهُ باه وَإِنَا لَمَاعْلُونَ )8١(‏ 


كفتند: مى كوشيم رضايت يدرش را به آوردن او جلب كنيمء و يقيناً اين كار را انجام خواهيم داد. )8١1(‏ 


وَقَالَ لياه اجعَلُوا بِضَاعَتَهُعْ فى رِحَالِهخ لَعَلَّهُمْ َعْرفُونَهَا إِذا انقَلبوا إلى لهم لَعَلْهُمْ يَوْجِعُونَ (؟6) 


و[يوسف] به كاركزاران و كماشتكانش كفت: اموالشان را [كه در برابر دريافت آذوقه يرداختند] در بارهايشان بكذاريد» اميد 


است وقتى به خاندان خود ب ركشتند آن را بشناسند» باشد كه دوباره ب ركّردند. (؟8) 


3 


فلمًا رَجَُ جَعُوا إِلَى أيهم قَانُوا ا أبانًا 4 مع ما الكل كَأَرْسِلٌ مَعَنَا أَحَانَا نُكت وَإِنَا لَهُ َحافِظُونَ (مع) 


يس هنكامى كه به سوى يدرشان بازكشتند» كفتند: اى يدر! ييمانه از ما منع شدء يس برادرمان را با ما روانه كن تا بيمانه 
بكيريم» يقيناً ما او را حفظ خواهيم كرد. (8) 


ص: 7537 
قَالَ هَل آمنُكم عَلَيهِ إِنَا كما أَمِشُكم عَلَى أخيه من قَبِلَ فَاللَهُ حير حافِطًا وَهُوَ أَرْحَمُ الرَاحمِينَ (6) 


كفت: تناعمان كوه كد مها را د بيش ازاين نسبت به برادرش امين ينداشتم» درباره او هم امين يندارم؟ [من به مراقبت و 


نكهبانى شما اميد ندارم] يس خدا بهترين نككهبان است و او مهربان ترين مهربانان است. (8) 


4 


إلينا ونيد 


7 - 
0 أ - نل أ 


وَلَما فَتحُوا مَمَاعَهُمْ وَجَدُوا بِصَاعَتَهُع رُدّتْ إِلَبهِمْ قَالُوا يا انا مَانَفِى هَذِهِ بضَاعَتَنا وُدّتْ حَانَا وَنَرْدَادُ كيْلَ 


تعير ذَلِكك كيل يَسِيدٌ (0) 


و هنكامى كه كالايشان را كشودندء ديدند اموالشان را به آنان بازكردانده اندء كفتند: اى يدر! [بهتر از اب بن] جه مى خواهيم؟ 
اين اموال ماست كه به ما بازكردانده و ما [دوباره با همين اموال] براى خانواده خود آذوقه مى آوريم و برادرمان را حفظ مى 


كنيم» و بار شترى اضافه مى كنيم و آن [بار شتر از نظر عزيز كه مردى كريم است] بارى ناجيز است. (80) 


0 
عع 
8 


يه 


به إِنَا أن يححاط بككغ فُلَمَا آَؤه مؤبفَهُع قَالَ الله عَلَى ما نَقُولُ وَكِيلٌ (99) 


كفت: برادرتان را همراه شما [به مصر] نمى فرستم تا اينكه بيمان محكمى از خدا به من بسياريد كه او را حتماً به من 
ناز كرذ انبل :مكن ابتكه ةسيب ننلقة دن همه زاد ها به زوق 'شها] قزائنه: يدن متكا كة يمان استوارشان :ايه يدر 


سيردند» كفت: خدا بر آنجه مى كوييم» وكيل است. (88) 


- 
ع - 
7 


وَقَالَ ا َي لا مَدْحلُوا من بَاب واب وَاْحَلُوامِنْ أَبوَاب مُتَفَرَقهِ وَمَا أَغْنِى عَنكم من اللّهِ من شَىْءٍ إن الحكمُ إلا لله عَلَيِهِ توكلتٌ 
وَعَلَيِه َيتَوَ كل الْمُتوَكلُونَ (/91) 


و كفة: اى يسراتم! [دراين سفر] از يك در وارد نشويد بلكه از درهاى متعدد وارد شويدء و البته من با اين تدبير] نمى توانم 
هيج حادثه اى را كه از سوى خدا براى شما رقم خورده از د شما برطرف كنمء حكم فقط ويزه خداستء [ [تنها تنها] بر او توكل كرده 
ام و[ همه] توكل كنند كان بايد به خدا توكل كنند. (/اع) 


وَلَمَا دَحَلُوا مِنْ > حَيِثٌ أْمَرَهُمْ أَبُوهُم ما كان يفْنِى عَنْهُم من اللِّ من ب شَيْءٍ إلا حَاجه فى نَفْس يَعْقُوبَ قَضَاهَا وَإِنَُّ لدو عِلَم لَمَا عَلْمْنَاهُ 
وَلَكنَّ ركس 1ج بعلمُونَ (/8) 


هنكامى كه فرزندان يعقوب از آنجايى كه يدرشان دستور داده بود. وارد شدند» تدبير يعقوب نمى توانست هيج حادثه اى را 
كه از سوى خدا رقم خورده بود» از آنان برطرف كند جز خواسته اى كه در دل يعقوب بود [كه فرزندانش به سلامت و دور از 
جشم زخم وارد شوند] كه خدا آن را به انجام رساند» يعقوب به سبب آنكه تعليمش داده بوديم از دانشى [ويزه] برخوردار بود 


ولى بيشتر مردم [كه فقط جشمى ظاهربين ن دارند» اين حقايق را] نمى دانند. م2" 


ى أنَا أ 


وك قلا تتتشدة دن ينا كانرا ا ع 


و هنكامى كه بر يوسف وارد شدندء برادر [مادرى] ش را كنار خود جاى داد» كفت: بى ترديد من برادر تو هستم, بنابراين بر 
آنجه آنان همواره انجام مى دادند [و من براى تو فاش كردم] اندوهكين مباش. (88) 
صسص: 7137 

قَلَمَا جَهَرَهُم بِجَهَازِهِمْ جَعَلَ السّقَايَه فى : ذَنَّ مُوَدنٌ يتا الْيرُ إنَكم لَسَارِقَونَ 0/١(‏ 


يس هتككامى كه بارشان را آماده كرد» آبخورى [يادشاه] را در بار برادرش كذاشت. سيس ندا دهنده اى بانكك زد: اى 


كاروان! يقيناً شما دزد هستيد! 00١(‏ 


اوَأة 


وَأَفَْلُوا عَلَيِهِم مَادًا تَفْقِدُونَ 0/١(‏ 

كاروانيان روى به كماشتكان كردند و كفتند: جه جيزى كم كرده ايد؟ )/١(‏ 

َانُوا تَفْقِدُ وا الْمِكك وَلِمَن جاءَ به جمُلٌ عير وَأنَا به رَعِيمٌ (؟/) 

كفتند: آبخورى شاه را كم كرده ايم و هر كس آن را بياورد» يكك بار شتر مردكانى اوست و من ضامن آن هستم. (0/1) 
قَانُوا تَللَِّ لَه عَلِمتُم ما جتنا لِنفْسِدَ فى الْأَرْض وَمَا كنا سَارِقِينَ (0/8 

كفتند: به خدا سو كند شما به خوبى دانستيد كه ما نيامده ايم در اين سرزمين فساد كنيمء و هيج كاه دزد نبوده ايم. (0/8) 
قَانُوا قَمَا جَرَاؤُهُ إن كم كاذبِينَ (0/6 

كماشتكاق: كتقيدة كر شما دروعكر باشيد [وسارق دو ميان شما يفت شود ] كفرقن ديت 0 


قَالوا جَرَاؤْهٌ من وجِدَ فِى رَحْلِهِ فَهُوَ جَرَاؤُة كذّلِك تَجَزى الظَالِمِينَ (5/) 


كفتكد: كسى كة اشورئ :در ماو تف اث تدا شود كرشن خرة اوست [كهنه غلقمى كزفته شوح | نا سسيكاران وا [در 
كنعان] به همين صورت كيفر مى دهيم. (0/0 


- 
5 8 


قد 


د بوتت قَبلَ وعَاءِ أخيه ثم اسْمَحْرَجَهَا مِن وِعَاءٍ أخيه كذَّلِك كذنًا ليُوسْفَ مَا كان ليا مل أَحَاهُ فى دين الْمَلِكِ إلا أن يَشَاَ 


نَع دََججاتٍ من لَه وََؤقَ كل ذى عِلْم عَلِيمٌ (8/ 


يس [يوسف] ب بيش از [بررسى | بار برادرش» شروع به [بررسى] بارهاى [ديكر] برادران كرد» آن كاه آبخورى يادشاه را از بار 
برادرش بيرون آورد. ما اين كونه براى يوسف جاره انديشى نموديم؛ زيرا او نمى توانست بر يايه قوانين يادشاه [مصر] برادرش 
را بازداشت تا كنك مكر ابتك عدا خواهد [نازؤداشت:برادرش از راهى ديكر عملى شود] . هر كه را بخواهيم [به] درجاتى بالا مى 


كو 
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الوا إن يَشرق فَقَدذ َرَقَ أَحٌ لَه من قَبِلَ كأ سَوّهَا يُوسْفٌ فى نَفْسِهِ وَلّمْ يبدِهَا لَهُمْ قَالَ مكانًا وَاللَهُ غلم بِمَا تَصِفُونَ (//0 


برادران كفتند: اكراين شخص دزدى مى كند [خلاف انتظار نب نيست |؛ زيرا بيش تر برادر [ى داشت كه] او هم دزدى كرد. 
يوسف إبه مقتضاى كرامت و جوانمردى] اين تهمت را در دل خود ينهان داشت و نسبت به آن سحن تكفة رو ايف داز براقا 
نساخت. در ياسخ آنان كفت: منزلت شما بدتر [و دامنتان آلوده تراز اين] است [كه ظاهرتان نشان مى دهد] و خدا به آنجه 


بيان مى كنيد, داناتر است. (/7/7) 
َالوَاا لها الْعرية إن له آنا شيا كيد كذ أعدثا فكاتة إنا تاك فق القضيفة 041 


كفكة اف غزيزا اورا تبر سبالشوردهى رز كوان انمع“ رسن يكن ال سار تحاف او كاتداشف كن ل تردمدها توبرااز 


نيك وكاران مى بينيم. (//01 


7 0 
أ مَء م > 


ن تعد لاعن وكذكا متَاغنا غندة إنَا إِذا الوق (8/) 


إ 


0 يناه بر خدا از اينكه بازداشت شت كنيم مككر كسى را كه متاع خود را نزد وى يافته ايم» كه در اين صورت ستمكار خواهيم 


2 


لما فك اشوا هن خلضوا جا قَالَ كر ألم تعلموا أن أباكم كذ أنه عليكم مَؤْبمًا مّنَ اللّهِ وَمِن قَبْل مَا فَوَطنُمْ فى يُوسْفَ فَلَنْ 


امع الاوضل عن اذك ل أن افك الله ل حَيْرُ الحاكمينَ (60) 


فزن سكام كه ار عر يز ما بؤس تند ذو كنار 1 [نا يكديكر] به كفتكوى ينهان يرداختند. بز ركشان كفت: آيا ندانستيد كه 
يدرتان از شما ييمان استوار خدايى كرفت و بيش تر هم درباره يوسف كوتاهى كرديدء بنابراين من هركز از اين سرزمين 
بيرون نمى آيم تا يدرم به من اجازه دهدء يا خدا درباره من حكم كند؛ و او بهترين حكم كنند كان است. (60) 


تَهِدْنًا إِنَا بمَا عَلِمَْاوَمَا كنا يِب ححافِظِينَ (81) 


ارْجِعُوا إِلَى أبيكم فَمُولُوا يا أَبَانا إِنَّ اك سَرَقَ وَمَا سَهِدْنًا | 
شما به سوى يدرتان باز كرديد» يس به او بكوييد: اى يدر! بدون شك يسرت دزدى كرد. و ما جز به آنجه دانستيم كواهى 


نداديم وحافظ ونككهبان نهان هم [كه در آن جه اتفاقى افتاده] نبوديم. (81) 


وَاسْأَلِ الْقَيَهُ الَتّى كنا فيهَا وَالْعيرَ التَى أَفْبلنَا فيهًا وَإِنّا لَصَادِقُونَ (85) 
رااز شهرى كه در أن بوديم [ در و ديوارش كواه است] و از كاروانى كه با آن آمديم بيرس و يقينا ما راستكوييم 


ع 


ا تينى بهم جَمِيعًا إِنَّهُ هُوَ الْعَلِيمٌ الْحَكيم (89) 


: 
لهأ 


0300 
ال بَلَموَلت لكع انتشكع أنزا فصو جييل عقن الله 

[برادران يس از بازكشت به كنعانء ماجرا را براى يدر بيان كردندء يعقوب] كفت: [نه جنين است كه مى كوييد] بلكه نفوس 
شما كارى [زشت] را در نظرتان آراست [تا انجامش بر شما آسان شود] يس من بدون جزع و بيتابى شكيبايى مى ورزمء اميد 
است خدا همه آنان را ييش من آرد؛ زيرا او بى ترديدء دانا و حكيم است م 

وَتََلَى عَْهُ وَكَالَ يا َسَفَى عَلَى يُوسْفٌ وَابْيِصَتْ عَتِناُ مِنَ الْحَرْنٍ فَهُوَ كظِيم (88) 

واز آنان كناره كرفت و كفت: دريغا بر يوسف! و در حالى كه از غضّه لبريز بود دو جشمش از اندوه» سييد شد. (85) 
َانُوا تاللَِّتَفتاًتَذْكُر بُوسْفَ حَتّى تَكونَ حرضًا َو تَكوتَ مِنَ الْهَالِكِينَ (هه) 
كفتند: به خدا آن قدر از يوسف باد مى كنى تا سخت ناتوان شوى يا جانت رااز دست بدهى. (60) 


ع نما كو بَتّى وَحْرْنى إِلَى الله وَأَعْلَمُ ون الل مَالَا تَعلّمُونَ (عم) 
كفت: شكو اندوه شديد و غم و غصه ام را فقط به خدا مى برم و از خدا مى دانم آنجه را كه شما نمى دانيد. (62) 


0 


ص: 770 
ا بن اذَْبُوا قتَحَسّسُوا من يُوسّفٌ وَأَحْبِهِ وَلَا تَيَأْسُوا من رّوْح الله إِنَّهُ ا يَْأْسُ مِن روْح الله إلا الَو 
اى يسرانم برويد أن كاه از يوسف و برادرش جستجو كنيد واز رحمت خدا مأيوس نباشيد؛ زيرا جز مردم كافر از رحمت 
يَجْزَى الْمُتَصَدَّقِينَ 


خدا مأيوس نمى شوند. (417) 
لما دَحَلوا عَلَيِهِ قَالُوا يا أَبّهَا الْعَزِيرٌ مَسَمَا وَأهْلَنَا الضرٌ وَجِتْنَا ببضَاعَهِ مُرْجَاهٍ فَأَوْفٍ لنَا الكيِل وَنَصَ دَّقَ عَلَيَا إن الله ؛ 


4) 


يس هتكامى كه بر يوسف وارد شدند» كفتند: عزيزا! از سختى [قحطى و خشكسالى] به ما و خانواده ما كزند و سيب رسيده 
و [براى دريافت آذوقه] مال ناجيزى آورده ايم» يس بيمانه ما را كامل بده و بر ما صدقه بخش؛ زيرا خدا صدقه دهند كان را 


ياداش مى دهد. )8 

قَالَ َل عَلِمتُم ما فَعَلنم ييُوسْفَ وَأَخِيه إِذْ أَكُمْ حَاهِلُونَ (04) 

كفت: آيا زمانى كه نادان بوديد, دانستيد با يوسف و برادرش جه كرديد؟ (894) 

نَايُوسْفُ وَهَذَا أَخِى قَدَ مَنَّ الله عَلَينَا إن من يت وَيَضْد فَإنَّ الله َا يُضِيعٌ أَجرَ الْمُحْسِنِينَ )4٠(‏ 


كفتند: شكفتا! آيا تو خود يوسفى؟! كفت: من يوسفم واين برادر من استء همانا خدا بر ما منت نهاده است؛ بى ترديد هر 


كس يرهي زكارى كند و شكيبايى ورزد. [ياداش شايسته مى يابد]؛ زيرا خدا ياداش نيك و كاران را تباه نمى كند. (40) 
َانُوا َال لَقَْ آتَرَكَ الله عَلينَاوَإن كنا لَحَاطِئِينَ (41) 

كفتند: به خدا سوكند يقيناً كه خدا تو را بر ما برترى بخشيد و به راستى كه ما خطاكار بوديم. (41) 

قَالَ نَا ؟ ريت عَلَيكمْ اليم : 4 كد الله كد وقر انك اللعيى زه 

كيم امروز هيج ملامت و سرزنشى بر شما نيستء خدا شما را مى آمرزد و او مهربان ترين مهربانان است. (45) 
ا أعتوا! تجضن 11ت لقره على وكر اننأك بعيراء الوق فلك أحموة 0 

اين ييراهنم را ببريد» و روى صورت يدرم بيندازيدء او بينا مى شود و همه خاندانتان را نزد من آوريد. (97) 


ع - جه 
2-5 م و اه 5-1 


وَلَّمَا فَصَلَّتَ الْعِيدُ قَالُ ُوهُمْ إِنى لأجدٌ ربح يُوسْفَ لَوْلَا أن تُقَنْدُونِ (©9) 


ندانيد. (ع9) 
قَانُوا الل نك لَفِى صَلَالِك الْقَدِيم (90) 
كفعيدة وةخدد| سو كتد ثو دوا هسان خط و كمزاهى اد ردنت هت 0 


ص: ع 


لما أن جاءَ الَْشِيرُ أْمَاهُ عَلَى وَجْهِهِ فَارْدٌ بَصِيرًا قَالَ ألَمْ أقل لك إِنّى أَعْلَمُ مِنَ الله مَا لَا تَعلَمَونَ (98) 


يس هنكامى كه مزده رسان آمدء بيراهن را بر صورت او افكند و او دوباره بينا شدء كفت: آيا به شما نككفتم كه من از خدا 


حقايقى مى دانم كه شما نمى دانيد؟ (48) 
َالُوا يا أَبَانَا اسْتَغفْه لَنا ذْنُوينَا نا كنا حَاطِِينَ (910) 


كفتند: اى يدر! آمرزش كناهانمان را بخواه» بى ترديد ما خطاكار بوده ايم. (91) 
قَالَ مَوْفٌ أَستففرٌ كم َبَى إِنّهُ ُو الور الرَحيمْ (8) 

كفت: براى شما از يروردكارم درخواست آمرزش خواهم كرد؛ زيرا او بسيار آمرزنده و مهربان است. (48) 

لما دَحَنُوا عَلَى يُوسَفَ آوى إِلَيهِ َيِه وَكَالَ ادْخلُوا مِضْرَ إن شَّاء الله آمِنِينَ (44) 

يس زمانى كه بر يوسف وارد شدند» يدر و مادرش را كنار خود جاى داد و كفت: همكى با خواست خدا [آسوده خاطر و] د 


كمال امنيت وارد مصر شويد. (99) 


َع أبَوَئِِ على الكوش وَحَوُوا لَهُ سيدا وَقَالَ ا أبتِ بت هَذًا تَأوِيلٌ رُؤْيَاىَ من قَبِلٌ كَدْ جعَلهَا رَبّى حَفًا وَقَدْ أَحمَنّ بى إِذْ أُخْرَجى مِنّ 
امجن وَحاءَ بكم من الْبِدوِ من بَعْدٍ أن تَرَحَ النَِطَانُ بتنى وَبَِنَ إِخوَتى إِنَّ رَبّى لَِيفٌ لما ينَاء نه هو الما م الْحَكيم 20٠٠١‏ 


ويدر و مادرش رابر تخت بالا برد و همه براى او به سجده افتادند و كفت: اى يدر! اين تعبير خواب يبشين من است كه 
يرورد كارم آن را تحقق داد. و يقيناً به من احسان كرد كه از زندان رهاييم بخشيدء و شما را , يس از آنكه شيطان ميان من و 


برادرانم فتنه انداختء از آن بيابان نزد من آورد» يرورد كارم براى هر جه بخواهد با لطف برخورد مى كند؛ زيرا او دانا و 


حكيم است. )0٠٠١(‏ 


وَبَ قد اليتق ِنَ الْمكِ وَعَلمتَى من تَأْويِل الأَعادِيثِ فَاطِرَ السَكَاوَاتِ وَالأ وكين 
وَأَلْحِقنِى بِالصَّالِحِينَ 01١ ١(‏ 


- 
أنتَ 3 


_ ون :قن اندض والاخمرة تَوَقُنِى مش لما 


يروردكارا! تو بخشى از فرمانروايى را به من عطا كردى و برخى از تعبير خواب ها را به من آموختى. اى يديد آورنده آسمان 
ها و زمين! تو در دنيا و آخرت سريرست و يار منى در حالى كه تسليم [فرمان هاى تو] باشم جانم را بكّير» و به شايستكان 


مُلحقم كن. (1 01١‏ 


ذَلِكك مِنْ أَنَاءِ الب تُوحِيه إليك وَمَا كنت لَدَيِهِمْ إذْ أ جْمَعُوا أَمْرَهُمْ وَهُمْ يَنْكرُونَ )٠١(‏ 


اين از س ركذشت هاى يرفايده غيب است كه به تو وحى مى كنيم» و تو هنككامى كه آنان در كارشان تصميم كرفتند و [براى 


انجامش ] نيرنكك مى كردند» نزدشان نبودى. )0٠١7(‏ 


وَمَا أكثدٌ النّاس وَلَوْ حَرَصْتٌ بِمُؤْمِنِينَ )٠١*(‏ 


بيشتر مردم هر جند رغبت شديد [به ايمان آوردنشان] داشته باشىء» ايمان نمى آورند. )1٠١(‏ 
صسص: /731 

وكا كنالية ووه خر إِنْ نْ هُوَ إِنَا ذِكر لَلعَالَمِينَ 0٠١(‏ 

واخو ساق كمف بافاقى ]ل زيرانن ابلح قرآن ] ازاآنان سس صوا هع ارق قرو ] عر عدي براق سياناة سيت 1 
وَكأيّن مّنْ آبَهِ فى السَمَاوَاتِ وَاََرْض بِمَرُونَعَلَيَاوَهُمْ عَْهَا مُعْرِضُونَ )1١(‏ 


و[براى هدايت مردم] در آسمان ها و زمين جه بسيار نشانه هاست كه [در غفلت و بى خبرى] , بر آنها مى كذرند در حالى كه 


ال انها زو قن رانف 60 
وَمَا يؤْمِنٌ أَكتَرَهُم باللِّ إَا وَهُم مُشْركونَ 0٠١8(‏ 


وسشترشان به خدا ابمان نمى اورند مكر آنكه إئزائ او] شريكة قزان من .دهيد. )1١2(‏ 


- 9 م 
و أو 22 


أَفَأْمنُوا أن َبِهُعْ غَاشِيَة مْنْ عَذَاب الله تيم الصَاعَه بَغَُْ وَهُعْ لا م يَشْعُوُونَ )1١17(‏ 


3 


آيا ايمنند از اينكه فراكير نده اى از عذاب خدا بيايدشان, يا ناكاه قيامت در حالى كه نمى فهمند بر آنان فرا رسد؟ )1١7(‏ 


8١ 


َل هَذِهِ سَبيلى أَدْعُو إِلَى اللَِّ عَلَى بَصِيرَه نا وَمَن البعَنِى وَسْبِحَانَ اللو ما أن مِنّ الْمْشْركِينَ د 
بككُو: اين طريقه و راه من است كه من وهر كس بيرو من است بر يايه بصيرت و بينايى به سوى خدا دعوت مى كنيم؛ و خدا از 


هر عيب و نقصى منزّه است و من از مشركان نيستم. )1١8(‏ 


لحرو 00 0 5 


ل ل ل ا 
ادا رمات رم ارد االرييك كد وساي وتاي كال ييش از آنان بودند [و از روى كبر و عناد به مخالفت با 


عَتّى إِذّا اسْتَِأس الوٌسْلُ وَطَنُوا أنّهُْ قَدَ كذِبُوا جَاءَهُمْ نَصْرْنا َنْب مَن نشَاءُ وَلَا يرد بَْسْنَا َنِ الْقَْم الْمُجرِمِينَ ٠(‏ 00 
[ييامبران» مردم را به خدا خواندند و مردم هم حق را منكر شدند] تا زمانى كه ييامبران [از ايمان آوردن اكثر مردم] مأيوس 
شدند و كمان كردند كه به آنان [از سوى مردم در وعده يارى و حمايت] دروغ كفته شده است. [ناكهان] يارى ما به ييامبران 


رسيد؛ يس كسانى را كه خواستيم رهايى يافتند و عذاب ما از كروه مجرمان بركردانده نمى شود. )1١١(‏ 


َقَدُ كانَ فى قَصَحد م عِبرَة أ أو الاب مَا كان حَدِينا بُفتَرَى وَلَكن تقديق الذئ 52 يَدَيْه وَتفصديل كل شَيْءٍ وَهُدَّى وَرَحْمَةٌ 
رك 60 


به راستى در سركذشت آنان عبرتى براى خردمندان است. [قرآن] سخنى نيست كه به دروغ بافته شده باشدء بلكه تصديق 
كننده كتاب هاى أآسمانى ب بيكن الاعوة اسك وان كر هر صر است ويزائ ردهي" ك2 ابماة دارتده سراسر هدارت و ريت 


است. )١١١(‏ 
ص: م 


سورهة الرعد 
بشم الله الرحْممن الرّحيم المر تلك آبَاتٌ الْكتاب وَالَذِى أَنزِلَ إِلَيِك من رَبك الْحَقَّ وَلَكنَّ أكتر النّاس لَا يؤْنُونَ )١(‏ 


المر اين آياتٍ [با عظمت] كتاب [الهى] استء و آنجه از سوى يرورد كارت بر تو نازل شده؛ سراسر حق و راستى است [جنان 


حقّى كه هيج باطلى در آن راه ندارد] ولى بيشتر مردم [به سبب عناد و لجاجت] ايمان نمى آورند. )١(‏ 


اللَّهَ الّنِى - السَّمَاوَاتِ بِغَثِر عَمَدِ تَرَوْنَهَا ٌّ م اشتوق على الْعَوْش سكو الشمسض وَالَْمَوَ كل يَجْرى ِأَجَلٍ ؛ مُسَمّى يُدَبُرٌ الأمرَ يُمَصّل 


الْآيَاتِ لَعلّكم يلقَاء رك إن 


داسك كه اسينان ها وابدوة يانه هاي" كه انها را بيده برافراشة» أن كدير يكت فرماتروانى [و تحكوسة ير افريقي] 
جيره و مسلط شدء و خورشيد وماه را رام و مسحُر ساخت, كه هر كدام تا زمان معينى روانند» كار [جهان و جهانيان] را تدبير 
مى كندء نشانه ها [ى قدرت و حكمتش] را [در يهنه آفرينش] به روشنى بيان مى كند نا شما به ديدار [قيامت و محاسبه شدن 


اعمال به وسيله] يرورد كارتان يقين كنيد. (؟) 


وَأ 


وَهْوَ الذى مَدّ الأرْض وَجَعَل فيهًا رَوَاسَىَ َأنّْهَاًا وَمِن كل الثَمرَاتِ جعَلَ فيها رَوْجيِن اتن يُعْشِى اليل اللَهَا بَارَ إن فى ذلك آيَاتِ 


لَقَوْم يتَفَكرُونَ إفرة 


واوست كه زمين را كسترانيد. ودر آن كوه هايى استوار و نهرهايى يديد آورد ودر آن از همه محصولات و ميوه ها جفت 
دوتايى [كه نر و ماده است] قرار داد» شب را به روز مى يوشاندء [تا ادامه حيات براى همه نباتات و موجودات زنده ممكن 


باشد ]ف يقي قرا ين امور براى مردمى كه مى انديشند نشانه هايى [بر توحيد» ربويتت وقدرت خدا] ست. (*") 


وَفى الَرْضِ قط مد متجَاورَات وَجَنَّاتٌ مّنْ أَغَْاب وَرَدْعٌ وَتخيل صِنْوَانَ وَغَيْرْ صِنْوَانِ يُسْقَى بِمَاءِ وَاحِدٍ وَنمُضل بَعضَهًا عَلى بض فى 
الكل إِنَّ فى ذلك لَآيَاتٍ قم يَْقَلُونَ (6) 


در زمين قطعه هايى مختلف و كوناكون, و باغ هايى از انككور و كشتزار و درختان خرمايى است كه بر يكك ريشه و غير يكك 


ريشه [مى رويند]. ما برخى از آنان را در ميوه و محصول با آنكه از يكك آب سيراب مى شوند بر برخى ديكّر برترى مى دهيم. 


بى ترديد در اد قاوز يرا مرق" كه تعد رع كنيل شان هايق بن وكيد :ريوقت واقددوت حدا] ست. (8) 


ص -ه 2 


وليك الأَغْذَالُ فى أَعْنَاقِهمْ وَأولئِك 


-ه 


1 


إن تَعحثٍ فَعَحبٌ قَلهُعْ ذا كنا بو أي 


2 
3 


لَفَى حَلْقٍ جَدِبدٍ أوليك الَّذِينَ كَمَرُوا ينهم 


و 


!! ١ 


سيره النّار هُمْ فِيهًا حَالِدُونَ (0) 


اكر بخواهى تعجب كنى» يس تعجب از كفتار منكران لجوج است كه [بدون توجه به قدرت خدا كه آنان را از خاكك يديد 
آوردء مى كويند]: آيا ما هنكامى كه [يبس از مردن] خاكك شديم, به راستى در آفرينش جديدى خواهيم بود؟! اينانند كه به 
يرورد كارشان كافر شدندء و اينانند كه در كردنشان بندها و زنجيرها [ّى كمراهى در دنيا وعذاب در آخرت] استء. وايئان 


اهل تش اند و در آن جاودانه اند. (0) 
ص: 759 


وَيَسْتَعْجلوئَك بِالسَيَّهِ قَبِلَ الْححَسَنَهِ وَكَدْ خَلْتْ من قَيِلهمٌ الْمَتلَاتٌ وَإِنَّ رَبك لذو مَغْفِرَهِ للنّاس عَلّى ظَلْمِهم وَإِنَّ رَبك لَشَدِيدٌ الِْقَاب 
)2 


و ادق از نافدر امطوة ا جو وناداقن ] مقن زه شواوقك | عرصم عرشي اها قات نون إفروة زمدة عدا من 
كنندء [اينان كمان مى كنند كه عذاب ها و مجازات هاى الهى دروغ است] با اينكه بيش از آنان عذاب ها و عقوبت هاى 
عبرت آموز [بر كافران و منكران] كذشته است و قطعاً برورد كارت نسبت به مردم با ظلم و ستمى كه مى كنند صاحب آمرزش 
أضكه سلما روود كار سقف كر اقرع 


3 


َبقُولٌالِّينَ كفَرُوا لو 


- - 


نزل عَلئِهِ آيَهَ مّن رَبّهِ إِنْمَا أنتَ 


1 


و كافران مى كويند : جرا از سوى يرورد كارش معجزه اى [غير قرآن] : بر او نازل نشده؟ تو فقط بيم دهنده اى [نه اعجاز كننده 
اى كه هر زمان هر كس و براى هر هدفى غير منطقى بخواهد؛ دست به اعجاز بزنى] وبراى هر قومى هدايت كننده اى است. 
0200 


انيقل نكيل كل اش .ولا تقيض الأكاة وماابز اذ لكل 2 شَئْءِ عِندَةُ بمِقَدَارٍ (0) 


خدا [حالاءت» صفات و زمان ولادت] جنين هايى را كه هر انسان و حيوان ماده اى آ, بستن استء و آنجه را رحم ها [از زمان 


طبيعى حمل] مى كاهند و آنجه را مى افزايند» مى دانك؛ وهر جيزى نزد او اندازه معينى دارد. )0ن 
عَالِمُ العَهبِ وَالشَّهَادِ الكبيرٌ الْمَتَعالٍ (9) 
دانائ تياو اشكان و زر كك وابلتدمرقبه اسقب (4) 


ا َو الْمَوْلَ وَمَن جَهَرَ به وَمَنْ هُوَ مُشتَحْضٍ بِاللّيِلِ وَسَارِبٌ بِالنّهَار 000 


[نوائ او] يكسان :ات كه كسى :از ها كفتارتن را تهان كند:نا اشكار شارف و كس مشفانه دن دل شح عر كك نايف باهو 
روز راه بييمايد. )٠١(‏ 


1١ 
0 


3 


معقَا مُعَقََاتٌ من يَئِن يَدَيْهِ وَمِنْ خَلْفِهِ يَْفَطوئَهُ مِنْ 


مود لَه وَمَا لَّهُم مّن دُونِهِ مِن وَالٍ )1١(‏ 


شر الله إِنَّ الله يَيْرُ ما بقَوْمٍ حّى يه كيرُوا ما بأَنفْسِهمْ وَإِذَا اد الل قم سوا قا 


بزاع التتان انمق روا متك سترة فاموزاق انك كرات أوزا ف قماة خدا ]ان امي دفاو كزئدها] حفط ان كمد رقنا 
خدا سرنوشت هيج ملتى را [به سوى بلاء نكبت» شكست و شقاوت] تغيير نمى دهد تا آنكه آنان آنجه را [از صفات خوب و 
زفتازرشاشتة و يستةنلاه] دو وعود شان قزاذارة به وشت فاق كاه تغبيز ذهند: وشكامى كه عدا سبك به مل اسيياو 


كزند بخواهد [براى آن آسيب و كزند] هيج راه بازكشتى نيست؛ زيرا براى آنان جز خدا هيج ياورى نخواهد بود. )1١(‏ 
هُوَ الى يريك الْبَوقَ حَوْهًا وَطْمَعَا وَينشِئٌ السَحَابَ الْثَقَالَ (؟1) 


اوست كه برق [جهنده را از ميان قطعه هاى ابر] كه مايه ترس و اميد استء به شما نشان مى دهدء و ابرهاى سنكين بار را يديد 


مى آورد. (؟1١)‏ 
و 2 يسح الوّعْدٌ بِحَمده وَالْمَلَائْكهٌ مِنْ خِيفَتهِ وَيَرْسِلٌ الصّوَاعِقَ قَيَصِيبٌ بها مَن يَنَاءُ وَهُمْ تناد لوق فى الله واه 3 عيينا لقال (18) 


و رعدء همراه با ستايش خدا تسبيح مى كويد و فرشتكان نيز از بيمش [تسبيح مى كويند]؛ و صاعقه ها را مى فرستد و به وسيله 
آن به هر كس بخواهد آسيب مى رساند, در حالى كه اينان [با مشاهده اين همه آثار قدرت كه صادر شده از خداى يكتاست» 


باز هم] درباره خدا مجادله و ستيز مى كنند در صورتى كه خدا [داراي قدرتى بى نهايت و] سخت كيفر است. (17) 


ص: لوكا 


عْوَهُ الحَقَ وَالَّذِينَ يَدْعُونَ من دُونِهِ لَا يَسْتَحِيبُونَ لَهُم بِمَْءٍ إلا كباسط كَفَيِه إِلَى الْمَاءِ ليع كاك وَمَا هُوَ ببالِِهِ وَمَا دُعَاءُ الْكافِرينَ 
اه 


إ 


دعوت حق [كه اجابتش مايه سعادت دنيا و آخرت است] فقط ويه خداست. و كسانى را كه مش ركان به جاى خدا مى خوانند» 
جيزى [از درخواست ها و نيازهايشان را] براى آنان برآورده نمى كنند [درخواست اين بى خردان از بتان بى جان و جاندار 

نيستك] مكر مائند كن كه ذو متش رانه سوق آاى [كةانا ان فاضله زياد دارد] فى كشايد نا ان به دهايكن رسكو حجان 
آنكه هركز نخواهد رسيدء و دعا و درخواست كافران [از غير خدا] جز در كمراهى و تباهى [كه به نتيجه و هدف نمى رسد] 


تنسنت:(120) 


ماعن 


وله وفك مع ل العقاواك والأ قفن حلوعا:و كوا ها وَظِلَالَّهُم بالْعُدُوٌ وَالْآضَالٍِ (10) 


كسانى كه در آسمان ها و زمين هستندء از روى ميل و رغبت يا بى ميلى و كراهت و نيز سايه هايشان بامداد و شام كاه براى 


خدا سجده مى كنند. )١0(‏ 


لت والازقي قر الكل وات تم ادوم أؤلياة لا تملكرن نم فعا و كرا قل هَل يَشِتَوى الأغين 
وَالْئِِيرُ أ هَلْ تشتوى الظَلَمَاتٌ وَالنُورُ َم م جَلُوا ِل شرَكاء حَلَقُوا كصَلقهِ قََابَ اْحَلقُ عَلَِهِمْ قلٍ الله تلق كل شَْءٍ وَهُوَ الْوَاجدٌ 
الْقَمَارُ (018) 


[به:مش ركان ] بكو يرورةد كار اسحان هاو رفينخ كيست؟ [خود ى. درركة] بكر خدائ ركتاشث» بكر آنا ستريرستان و معبودانين 
به جاى او انتخاب كرده ايد كه اختيار هيج سود و زيانى را براى خودشان ندارند [جه رسد براى شما؟] بككو: آيا نابينا و بينا 
يكسانند يا تاريكى و نور برابرند؟ يا آنان شريكانى براى خدا قرار دادند [به خيال آنكه] مانند آفرينش خدا جيزى آفريده اند 
آن كاه آفريده خدا و آفريده شريكان بر آنان مشتبه شده؟ بككُو: آفريننده همه جيز فقط خداست و تنها او يكتاى ييروز است. 


02 


- - 
ع أ 


أنْرّلَ مِىَ الهم اءِ قاءٌ قَتَالَتْ أ ؤَديَةٌ بق ها مَا ختول الل زَيَدَا را وعم يُوقِدُونَ عَلهِهِ فى الَارِ ايا مه و مَتَاع زد 
كَذَّلِك يَصْرِبُ الله لحي وَالْبَاِلَ كما ل وَأعَا ما يَنقمُ الا ن فَيفكتٌ فى الَْرْض كَدَّلِك يَضْرِبٌ | ا 


خدا از آسمان آبى نازل كرد كه در هر درّه و رودى به اندازه كنجايش و وسعتش [سيلابى] جارى شد» سيس سيلاب» كفى 
يف كرده را به روى خود حمل كرد. و نيزاز فلزاتى كه براى به دست آوردن زينت و زيور يا كالا-و متاع. آتش بر آن مى 
افروزند» كفى يف كرده مانند سيلاب بر مى آيد؛ اين كونه خدا حق و باطل را [به امور محسوس] مَثَّل مى زند. اما آن كفٍ 
[روى سيل و روى فلز ككداخته در حالى كه كنارى رفته] به حالتى متلاشى شده از ميان مى رود و اما آنجه [جون آب و فاز 
خالص] به مردم سود مى رساند, در زمين مى ماند. خدا مَثّل ها را اين كونه بيان مى كند [تا مردم در همه امور حق را از باطل 
بشناسند.] (117) 


للَذِيِنَ امابوا رَبهمُ الشوى والدية لم د تجيوا له لو أن لَهُم مّا فى الْأض جَمِبعٌا وَمِثْلَه مَعَهُ لَافْرَدَوَا به أوليتك لَهُمْ سو 


الحتباتك وَمَأوَامُْ جَهَنَمُ وَبِنْسَ الْمَهَادُ 040 


براى آنان كه دعوت يروردكارشان را اجابت كردندء بهترين سرانجام است؛ و آنان كه دعوت او را ياسخ نكفتند» اكر مالكك 


استء و جايكاهشان دوزخ استء و دوزخ بد بسترى است. (18) 


ص: درك 


أَقمن يَعْلَم نما أنزِلَ إلَيِك مِن رَبك الْحقّ كُمَنْ هُوَ أَعْمى إِنمَا يتَذَكَرُ ولو الاب (15) 


ا ل 1 


خردمندان [بينادل] د حق] مى شوند. 090 


الِّينَ يُوقُونَ بِعَهدِ الله وَلَا يَنقَضُونَ الْمِيَاقَ (0) 
همان كسانى كه به عهد خدا [ كه همانا قرآن است] وفا مى كنند و ييمان را نمى شكنند. )٠١(‏ 


أ 


وَالَذِينَ يَصلونَ مَا أَمَرَ اللهُ به أن يُوصل وَيَحْشَّوْنَ رَيَهُمْ وَيَحَافُونَ سُوءَ الحسَاب )1١(‏ 


و آنجه راخدا به ييوند آن فرمان داده ييوند. مى دهند واز [عظمت و جلال] يرورد كارشان همواره در هراسند واز حساب 
سخت و دشوار بيم دارند. )5١(‏ 


وَالَذِينَ صَبَرُوا ائْتَغَاءَ وَجْهِ رَبّهِمْ وأفاتو] الضلاف و ا نسم نيا رَرَقنَاهُمْ درا وَعَلَاتيَهَ وَيَدْرَهُونَ بلحس مَهِ السَيعَهَ أولتك لَهُمْ عُمْبَى الدَّارِ 


إففة 


و براى به دست آوردن خشنودى يرورد كارشان [در برابر كناهان و انجام وظايف و حوادث] شكيبايى ورزيدندء و نماز را بريا 
داشتند» و بخشى از آنجه را روزى آنان كرديم در نهان و آشكار انفاق نمودند» و همواره با نيكى [عبادت] زشتى و يليدى 
[كناه] را دفع مى كنند [و با خوبى هاى خود نسبت به مردم» بدى هاى آنان را نسبت به خود برطرف مى نمايند]. اينانند كه 


فرجام نيكك آن سراى» ويه آنان است. (77) 
جنات عَدنْ يَدْخُلُونَهَا وَمَن صَلَحَ مِنْ آتائه نه وَأَرْوَاجِهمْ وَدُريَاتِهعْ وَالْمَلائكهُ يَدْخُلُونَ عَلئهم مّن كل بَاب إفرفة 


بهشت هاى جاويدى كه آنان و يدران و همسران و فرزندان شايسته و درست كارشان در آن وارد مى شوند» و فرشتكان از هر 


درى بر آنان در اانتك: إفرفة 


سَنَامٌ عَلَبكم بِمَا صَبَرتمْ فَنِعْم عُقْبَى الدَّار (؟) 
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وَالَّذِينَ يَنقُضُونَ عَفْْدَ الله من بَعْد مِيِنَاقهِ وَيَفْطَعُونَ ما 
الدَّار (10) 


9 و 0 


وك فى الْأض أَولَتِكٌ لَهُم لَه وَلَّهُمْ سوء 


و كسانى كه عهد خدا را ب يس از استوار كردنش مى شكنندء و ييوندهايى را كه خدا به برقرارى آن فرمان داده مى كسلند. و 


در زمين فساد مى كنند» لعنت و فرجام بد و دشوار آن سراى براى آنان است. (50) 


الله يط الرّرْقَ لِمَن يََاءُ وَيَقْدِرٌ وَفَحوا بالْحاِ الدَّنْيا وما الحا الدَّنَْا فى الْآخِرَه إَِا مََاحُ (8؟) 


خدا روزى را براى هر كس كه بخواهد» وسعت مى دهد و براى هر كس كه بخواهد, تنكك يي كوه و[آنان كه از حيات 


جاويد و يرنعمت آخرت بى خبرند] به زندكى زود كذر دنيا شادمان شدندء در حالى كه زند كى دنيا در برابر آخرت جز 


متاعى اندكك و ناجيز نيست. (58) 
َقُولَ الِّينَ كمَروا لَوْلاأنزل عليه آية مّن ديه قُْ إِنَّ اله يُضِلّ من جَِاء وَيَهْدِى ليه مَنْ أنَاَ (07) 


كافران مى كويند: جرا معجزه اى [غير قرآن] از سوى يرورد كارش بر او نازل نشده؟ بككُو: مسلماً خدا هر كس را بخواهد [يس 
ازاتمام حجت] كمراه مى كند و هر كس را كه به سوى او بازكردد» هدايت مى نمايد. (317) 


الّذِينَ آمَنوا وَنَطْمَئنٌ فلُوبهُم بذكر الله ألا بذكر اللَِّ مطْمَئنٌالْقُلُوبُ (1) 

[با زكشتكان به سوى خدا] كسانى [هستند] كه ايمان آوردند و دل هايشان به ياد خدا آرام مى كيرد آكاه باشيد! دل ها فقط 
به ياد خدا آرام مى كيرد. (18) 

ص و١‏ 

الَِينَ آمنُوا وَعَمِلُوا الصَّالِحَاتِ طُوبَى لَهُمْ وَحْسْنٌ مب (59) 

كسانى كه ايمان آوردند و كارهاى شايسته انجام دادند» براى آنان زندكى خوش و با سعادت و باز كشتى نيكك است. (78) 


0 5 
ا 


فى أمّهِ قَدْ حَلَتْ من قَِلهَا أمع لَتَلوَ عَلَئِهمُ الى أُوْحَينًا إليك وَهُمْ يَكفْرُونَ بالرّخْمن قل هُوَ رَبّى لا إِلَهَ إِنَا هوَ 
مَتَاب (70) 


3 
: 


آن كونه [كه رسولا-ن كذشته را ارسال كرديم] ] تورادرميانامتى كه ب بيش از آنء امت هايى روزكار به يايان بردند» 
فرستاديم, تا آنجه را به تو وحى كرديم بر آنان بخوانى» در حالى كه آنان [ باروى كرداندن از وحى] به به [إخداي] رحمان كفر 


مى ورزند. بِكنُو: او يرورد كار من استء معبودى جز او نيستء فقط براو توكل كردم و بازكشتم فقط به سوى اوست. (0) 


و تطعت ةأرم أو كلهبية المؤتن ول لل الأ يا ألم تأس الَِينَ آنُوا أن لو ينه الله 


0 م كنزو لو قم ماف فوا فارعة ا: تل كيبا مّن دَارِهِعْ حَمّى يأب وَعْدَ الل إن اللَهََا يُخْلِتُ 
الْميعَادَ (1*) 


واكر قرآنى بود كه به وسيله آن كوه ها به حركت مى آمدندء يا زمين ياره ياره مى كشت. يا به وسيله آن با مردكان سخن 
كفته مى شد [باز هما ين كافران لجوجء ايمان نمى آورندء زيرا وقتى با مشاهده قرآن كه بزركك ترين معجزه است ايمان 
نياورند با مشاهده هيج معجزه اى ايمان نمى آورند! كار هدايت وايمان اينان ارتباطى به معجزه ندارد] بلكه همه كارها فقط 
در اختيار خداست. يس آيا آنان كه ايمان آورده اندء ندانسته اند كه اكر خدا مى خواست همه مردم را [ازروى اجبار] 
هدايت مى كرد؟! [ولى هدايت اجبارى فاقد ارزش است] و همواره به كافران به كيفر آنجه كه انجام دادند» حادثه اى كوينده 
و سيار سخت مى رسد يا حادثه نزديكك خانه هايشان فرود مى آيد | كه شهر و ديارشان و اطرافش را ناامن مى كند] تا وعده 
[قطعى و نهايئ]اخخدذا كله شكبة كامل كاقران و غذاتن اخرت:است] قرا "رشدةابى تزةيد خذا خلف وغذه ته كند: 0 


وَلْقَدِ استهْرىَ بِرْسْل من قيلك فَأمْليِتٌ لِلذِينَ كفَرُوا ثم أَحَذْتَهُمْ فَكيِفَ كانّ عِقَاب (5) 


[فقط تو را مسخره نمى كنند] قطعاً ييامبرانى كه بيش از تو بودند» مسخره شدند. يس به كافران مهلت دادم» سيس آنان را [به 
كيفر سخت] كرفتم؛ يبس [يافتى كه] مجازات و عذاب [من] جككونه بود؟ .... (97) 


قو قناة م عَلَى كل نَفْس بِمَا كَبمِبَتْ مث وجكو اللو شرك قل موهوهع أم تثوتة يان بخلم فى الأض أم بطاجر من الف بل 
3 لِنَّذِينَ كمَرُوا مَكرْمُغ وَصُدَّوا ‏ عَنِ السّبِيلٍ وم مَن يُضَلِلٍ الله فَمَا آ لَه مِنْ هَادِ (0”) 


آيا كسى كه بر همه نفوس [جهانيان] با آنجه به دست آورده اند» مسلط و حاكم و نككهبان است [و همه تحولات وجود آنان را 
"ااوساند شان باسحو شرل متتسو در القكان دارووسافد كبح انيت كدنطلنا انون بصنا كدو كداز 5 ]نول آنان1| نوو جيل و 
نادانى] براى خحدا شريكانى قرار داده اند! بكو: [ويكى هاى] آن شريكان را نام ببريد [تا روشن شود كه آيا شايسته شريكك 
قرار دادن براى خدا هستند؟!] آيا خدا را از جيزى در روى زمين كه آنها را شريكك خود نمى شناسد» خبر مى دهيد؟ يا سخنى 
ظاهر و يوج و بى منطق است [كه بر زبان خود مى رانيد؟!] بلكه براى كافران نيرنكك و دروغشان آراسته شده. واز راه دا 
بازةاشتهشّدة اند تا انخا كداموتقودات تن ازرش :وى اث زا شتريكان حق ينداشكه اند ]4 وهر كدرا ككذ|ابه.سيت از .دست 


ذاذاة لاقن ] كما كند, او را هيج هدايت كننده اى نخواهد بود. .... (99) 


ِ 
36 


لَّهُعْ عَذَّابٌ فِى الْحََاءِ الدَّنْيَاوَلعَذَابُ الْآخِره أَشَقَّ وَمَا لَهُم من اللّهِ من وَاقٍ (ع*) 


دارنده اى إاز عذاب خدا] ب لش 66 
ص: ولخنا 
َكلُ الْجَنَّه الى وَعِدَ الْمَنَقُونَ تجرى من تبيهَا اْأنْهَارُ أكلها دَائِم وَظلَهَا تلك عُفْبَى الّذِينَ انوا وَعُقْبَى الكافِرينَ انار (ه*) 


صفت بهشتى كه به يرهي زكاران وعده داده شده [جنين است كه] از زير [درختان] آن نهرها جارى استء. ميوه ها و سايه اش 
هميشكى است. اين عاقبت و فرجام كسانى است كه [در همه امور زندكى] يرهيزكارى كردند و فرجام كافران تش است. 
(ه» 


و 
0 ا أ 


وَالَّذِينَ آَينَاهُمُ الْكتَابَ يَفْرَحونَ ب بمَا أنز لَ إلبيك وَمِنَ الأَخرّابٍ من يُنكرٌ بَغضَه قُلْ إِنّمَا 
وَإلَيِهِ مَآب (ع"م) 


و كسانى كه كتاب آسمانى به آنان عطا كرديم از آنجه بر تو نازل شده استء خوشحالند. و برخى از كروه ها [ي اهل كتاب] 
بخشى از آن را منكرند, بككُو: من فرمان يافته ام كه خداى يكتا را بيرستم و شريكى براى او قرار ندهمء تنها به سوى او دعوت 
مى كنم و بازكشتم فقط به سوى اوست. (98) 


وَكذّلِك أَنرّلنَاهُ نحكمًا عَرَيئًا وين انبَعْتَ أَهْوَاءَهُم بَعْدَمَا جَاءك مِنّ الْعِلّم مَا لَك مِنّ الله مِن وَل وَلَا وَاقٍ (/0) 


و همان كونه [كه يبش از اين كتاب هاى آسمانى نازل كرد, يم] قرآن را فرمانى [كويا و] روشن نازل نموديمء و اكر از هواها و 
تمايلات آنان يس از دانشى كه [مانند قرآن] برايت آمده ييروى كنى» براى تو در برابر [عذاب] خدا هيج ياور و نككه دارنده 


اى نخواهد بود. (/") 


أ 


وَلَقَدَ أَرْسَلَْا ُسُلَا من فيلك وَحَعَلنا لَّهُمْ أَزْوَاجَا وَدْرَيَهَ وَمَا كانّ لِرَسُولٍ أن يَأتى بِآيَه 


ل إِذْنِ الله ِكل أجل كِتَابٌ (م") 


إ 


وهمانا يد بيش از تو بيامبرانى را فرستاديم» و براى آنان همسران و فرزندانى قرار داديم. و هيج ييامبرى را نسزد كه معجزه اى 
بباورد مكر به فرمان خذا. براى هر زمانى برنامه مقدّر شده اى | ث, نت]|استث. لقره 


0 


تفشدر الله ما يَشَاءُ وَيثْتُ وَعِندَةُ أ اتاب (9*) 
خدا هر جه را بخواهد محو مى كند وهر جه را بخواهد ثابت و يابرجا مى نمايد, و "ام الكتاب "نزد اوست (8*) 
وَإن ما نريئّك بَعْض الّذِى تَعِدُهُمْ أو , تويك َنم عَلَيِك الْبلاغَ وَعَلَينَا الْحسَابُ (60) 


واكر ياره اى از عذاب ها را كه به منكران وعده مى دهيم به تو نشان دهيم [مى بينى كه بسيار سخت و دردناكك است] يا اكر 
تورا[ييش از فرا رسيدن آن عذاب ها] قبض روح كنيم [در قيامت عذابشان را خواهى ديد؛ در هر صورت] تنها وظيفه تو 
ابلاغ [وحى] است و حسابرسى بر عهده ماست. (80) 


كُُ 


ا تأتى الْأَوْضَ لَنقْصُهًا من أَطرَاوها وَاللَهُ يَحَكم ا + : مُعَقَّبَ لِحَكيِه وَهْوَ سَرِيعٌ الْحِسَاب (61) 


أ أ 


وَلمْ يَرَوَا 
آيا نمى دانند كه ما همواره به زمين مى يردازيم و از اطراف [و جوانب] آن [كه ملت هاء اقوام» تمدن ها و دانشمندانش 
هستند] مى كاهيم؟ و خدا حكم مى كند؛ و هيج بازدارنده اى براى حكمش نيست,ء و او در حسابرسى سريع است. )61١(‏ 


وَقَنْ مَكرَ الَِّينَ من قَيِلِهمْ فَلِلَِّ الْمَكرُ جَمِيعًا يَْلَمَ مَا تَكييبٌُ كل نَفْس وَسَتِعْلَمَ الْكفَارُلِمَنْ حُقْبَى الدّارِ (6) 


كسانى كه بيش از اين كافران لجوج و منكران عنود بودند [در برابر حكومت و حكم خدا] مكر ونيرنكك كردند [ولى به 


همين سبب مكر و نيرنكك هر كس را با تدبير و نقشه حكيمانه اش باطل و نابود مى كند] و كافران و منكران به زودى خواهند 
دانست كه فرجام [نيكك و بدٍ] سراي ديكر براى كيست؟ (67) 


ص: وددلا 


و وَيَقُولُ الَِّينَ كَفَرُوا لمت مُرْسَلَا ل كَفَى بالل طَهِيدًا بينى وَبتنكُمْ وَمَنْ عِندَهُ عِلْمُ الْكتاب (67) 


كافران مى كويند: تو فرستاده [خخدا] نيستى. بككُو: كافى است كه خمدا [با آيات محكم و استوار قرآنش] و كسى [جون 
امي رالمؤمنين على بن ابى طالب] كه دانش كتاب نزد اوستء ميان من و شما [نسبت به بيامبرى ام] كواه باشند. (©) 


سوره ابراهيم 
بشم الله الدخمن مَنِ الرّحِيِم الر كنَاتٌ ناه إليىك لتخرج الناسّ مِنَ الظلمَاتِ إلى النور بإِذنٍ رَبّهُمْ إلى صِرَاطٍ العزيز الْحَمِيدٍ )١(‏ 


الر [اين] كتتابى است كه آن را بر تو نازل كرديم تا مردم را به اجازه يرورد كارشان از تاريكى ها [ي جهلء كمراهى و طغيان] 


به سوى روشنايي [معرفت» عدالت و ايمان و در حقيقت] به سوى راه [خداي] تواناى شكست نايذير و ستوده بيرون آورى. )١(‏ 
الله الى لَهُ مَا فى السَمَاوَابَ تِ وَمَا فى الْأَرْض وَوَيْلَ للكافِرِينَ مِنْ عَذَابٍ شَدِيدٍ (؟) 

خدايى كه آنجه در آسمان ها و زمين استء در سيطره مالكّت و فرمانروايى اوست؛ و واى بر كافران از عذابى سخت. )١(‏ 
الَِّينَ يَستحبُونَ الْحاة ادا عَلَى الْآخرَهِ وَيَصُدُّونَ عن سيبل الل وَيُِونّهَا وجا أُولَيِكك فى ضَلَالٍ بَعِيدٍ (5) 


همانان كه زندكى دثيا راد بر آخرت ترجيح مى دهند و [مردم را] از راه خدا باز مى دارند و مى خواهند آن را إبا وسوسه و 


اغو ا كر ى] كج نشان دهند؛ اينان در كمراهى دورى هستند. فر 


يلها يشان كَؤمهِ ين لَهعْ َبِضِل اللَّهُ من يَمَاءُ وَيَهدِى عن يَقَاء وَهُوَ الْعَزيرٌ اكيم (©) 


١ماسل‎ 
1١ 


و ما هيج ييامبرى را جز به زبان قومش نفرستاديم تا [بتواند به وسيله آن زبان» ييام وحى را به روشنى] براى آنان بيان كند. يس 
خداهر كس را بخواهد [به كيفر لجاجت و عنادش] كمراه مى كند» وهر كس را بخواهدء هدايت مى نمايدء و او تواناى 
شكست نايذير و حكيم است. (6) 


كذ انها فوقى انان أن أخْرٍ خ تُؤمك ين الظُلمات إلى الور ود رهم َم اللَِّ إن نى ذَلِك لَآبَاتٍ لُكل صَبَارٍ شَكورٍ (5) 


و همانا موسى را با نشانه هاى خود فرستاديم [و به او وحى كرديم] كه قوم خود را از تاريكى ها به سوى روشنايى بيرون آورو 
روزهاى خدا را إكه روزهاى رحمتء عذابء ييروزى و شكست است| به آنان ياد ورى كنء بى ترديد در اين روزهاى خدا 


براى هر شكيباى سياس كزارى نشانه هايى [از توحيدء ربوييت و قدرت خدا] است. (ه) 
ص: 00" 


وَإِذْ قَالَ مُوسى لِقَوْمِهِ اذكرُوا : نمه الل يكم إِذْ أنضاكم كن آلِ فِوعَوْنَ بفرتوتع قو الع اك و1 انق و انا ل يون 


نَاء كم وَفِى ذَلكم َل من رَبكُمْ عَظِيمْ (9) 


و[ياد كن] زمائى را كه فوسى به قومش كفت: تعمت مدا را بر خودتان به ياد آوريدء آن كاه كه شما را از [جتكال] 


500 ن [حوادث ]| آزمايش يور كى الاسوي يرورد كارتان بود. (8) 


فياه كند] سكي و كديزير» كارملة اعلا كرد كه اكز ابنواسض كر ري كيلا وله يدت نعمت] خود را بر شما مى افزايم» و 


وَقَالَ مُوسَى إن تَكفُرُوا أ نتُمْ وَمَن فى الْأرْض جَمِيعًا فَإنَّ الله لَعَِنّ حَمِيدٌ (8) 


و موسى [به بنى اسرائيل] كفت: اككر شما و همه مردم روى زمين كافر شويد [زيانى به خدا نمى رسد]؛ زيرا خدا بى نياز و 


ستوده انب 29 


أَلْمْ أتكم تبأ الْذِينَ من قَنا | قوم وج وَعَادٍ مود وَالَِّينَ ين تغردجغ ل يَعلمهع نا الله انهم مهم بِالْيَاتِ قروا أيهم 
فى أَفْوَاهِهمْ وَقَالُوا إِنّا كرا بمَا ؤس كم به وَإِنا لَِى سك مها تَدْعُوكا إليهِ مريب (4) 


آيا خبر [بندآموز] كسانى كه بيش از شما بودند به شما نرسيده؟ [خبر] قوم نوح وعاد و ثمود و آنان كه يس از ايشان بودند 
كاهو هكد ١‏ كان ا كاء سكه إهمه انان الراني ودقد كد ] جاسر الشاذضراق انان دلكيل روه اوودندكولى ١‏ افادست 
هايشان را [به عنوان اعتراض»ء استهزاء تحقير كردن و ياسخ ندادن به دعوت ييامبران] در دهان هايشان بردند و كفتند: مسلماً ما 
به آن رسالتى كه شما به آن فرستاده شده ايد» كافريم و نسبت به آنجه ما را به آن دعوت مى كنيد به شدت در شكك و 


ترديديم!! (9) 


أ 


جَلٍ مُسَمَّى قَالُوا إِنْ 


4 


الك له أ اللَِّ شك فَاطِر السّمَاوَاتِ َالَدْضٍ يَدعُوكُم لِيغْفِرَ لَكم من دُنوبكمْ وَيُوَخركمْ إِلَى 


شر معنا ُويدُوقَ أن ا عقا كان بقن آبَاوْنا انوا ِسلْطَانٍ مين ١‏ 00 


ناعزائكان كنهنه ١‏ باهو كن كه دهده اسماة فاو زميج انمق تكن هروك شما الدعورة. اسان ]من كد ناميه 
كناهانتان را بيامرزد» و شما را تا زمان معين [عمرتان] مهلت مى دهد. ياسخ دادند: شما بشرهايى مانند ما هستيد كه مى 


ما باشد] بياوريد. )٠١(‏ 


ص: 50 


4 


الث لَهُمْ رُسُلُهُمْ إن نحن إن , َم مَتْلْكمْ وَلَكنّ الله يمن عَلَى مَن يَشَاءُ مِنْ عِبَادِهِ وَمَا كان لََا أن نيكم بسْلْطَانٍ إِنَا بإذْنِ الله وَعَلَى 
الله فلتو كل الْمَؤْمتُونَ )1١(‏ 


ييامبرانشان به آنان كفتند: يقينى است كه ما بشرى مانند شما هستيم» ولى خدا به هر كس از بند كانش كه بخواهد إبا عطا 


كردن مقام نبوّت] منت مى نهد و مارا نسزد كه جز به اجازه خدا معجزه اى براى شما بياوريم» و بايد مؤمنان فقط بر خدا 
توكل كنند. )١١(‏ 


هه 


نا أن تتوَكلَ عَلَى الله وَكَدْ هَدَانَا سبلا وَلمَضيرَنَ عَلَى مَا آدَبتْمُونا وَعَلَى الله فلتو كل الْمتَوَكلُونَ (؟1) 


4 
500 


و ماراجه عذر و بهانه اى است كه بر خدا توكل نكنيم» در حالى كه ما را به راه هاي [خوشبختى و سعادت] مان هدايت كردء 
و بر آزارى كه [در راه دعوت به توحيد] از ناحيه شما به ما مى رسدء شكيبايى مى ورزيمء يس بايد توكل كنند كان فقط 
بر خدا توكل كنند. )١7(‏ 


أ 


وََالَ الَِّينَ كَفَُوا لرسْلِهع لَتَخْرجنّكم من أز رْضِنَا لتعُودُنَ فى مِلَيَا وى إِلَيِ 5 به لََهْلِكنَّ الظَالِمِينَ (1) 


ولى كفرييشكان به بيامبرانشان كفتند: مسلماً ما شما را از سرزمين خود بيرون خواهيم كرد. مكر اينكه هم كيش ما شويد. يس 
برورد كارشان به آنان وحى كرد: ما قطعاً ستمكاران را نابود مى كنيم. (17) 


وَلَتشْكتنّكمٌ الْأَرْضُ من بَعْدِهِمْ ذَلِك لِمَنْ حَافٌ مَقَامِى وَحَافَ وَعِيدٍ (18) 


ا اا يس از آنان در آن سرزمين ساكن خواهيم كرد. اين [لطف ورحمت] ويزه كسى است كه از مقام من بترسد. و 


وَاسْتَفْتحُوا وَحََاتَ كل حَار عي (6) 

و ييامبران [از خدا] درخواست كشايش و بيروزى كردند» و هر سركش منحرفى [از رسيدن به هدفش] نوميد شد. (10) 
من وَرَائِهِ جهنم وَيُسْقَى من مَّاءٍ صَدِيدٍ (18) 

[سرانجام] بيش روى او دوزخ است, واو را از آبى جركين و متعفّن مى نوشانند!! (15) 

توغ ولابكاة يريعة وَيأنَه الموؤث ين كل مكان وما هو ند بيت وَمِن وَرَائِهِ عَذَابٌ غَلِيظ (17) 


آن را [به سختى و مشقت] جرعه جرعه مى نوشدء [و به خواست خود حاضر به نوشيدن نيستء بلكه به زور و جبر در كلويش 
من :ووز تنكء] و [أو] تمن تواكد ان:رانه [اسناق ]فرق زد وم ركف اه طرق به او رون كد ولى مرةذتقى لبت :وعدا 


سخت و انبوه به دنبال اوست. )١9(‏ 


كَل الّذِينَ كمَرُوا برَبّهع أَعْمَالْهُعْ كرَمَادٍ اسْتَدتْ به البح فى َم عَاصٍِ لَا َدِرونَ مما كسبوا على شَئْءٍ ذلك هُوَ الصَلَالٌ اليه 
)06 


وصف حال كسانى كه به يرورد كارشان كافر شدند [اين كونه است] اعمالشان مانتد خاكسترى است كه در يكك روز توفانى» 


تند بادى بر آن بوزد [و آن را به صورتى كه هركز نتوان جمع كرد يراكنده كند] آنان نمى توانند از اعمال خيرى كه انجام 


داده اند» جيزى [براى ارائه به بازار قيامت جهت كسب ثواب و ياداش] به دست آورند؛ اين است آن كمراهى دور.(08) 


ص: 701 


0 
0 207 
0 ترا 


نَّ الله حَلََ المَمَاوَاتَ وَالَأَوْض بِالْحَنّ إن بَمَأْ يُذْهِبِكؤ وَيَأت ت بِحَلْقٍ جَدِيدٍ (19) 


[اى انسان!] 7 يا إبه طور قطع و يقين] ندانسته اى كه خدا آسمان ها و زمين را بر يايه درستى و راستى و نظم و حساب آفريد؟ 


اكر بخواهد شما را از ميان مى برد» و خلقى جديد مى آورد. (19) 
وَمَا ذلك عَلى الله بعزيز (50) 


وان [كار] بز خجدا دشوان و كزان نسكة 5 


- - 


وتزوا للتعميكًا ففال الصعفاء الديق شمَكرُوا نا كنا كم تيا فَهَلْ أَثُم مُخْتُونَ عا مِنْ عاب اللَِّ من شَّئ 


لَهَدَيِنَاكمٍ سَوَاءٌ عَلَينَا أَجَرَغْنًا أم صَبَوْنَا ما لَنَا من مَحِيص (١؟)‏ 


و[در عرصه قيامت] همكى در ييشككاه خدا ظاهر مى شوند؛ يس ناتوانان [ى كه بدون به كار كرفتن عقلء بلكه از روى تقليد 
كوركورانه يبرو مستكبران بودند] به مستكبران مى كويند: ما [در دنيا بدون درخواست دليل و برهان] يبرو [مكتب] شما بوديم» 
آيا امروز جيزى از عذاب خدا را إبه ياداش آنكه از شما ييروى كرديم] از ما برطرف مى كنيد؟ مى كويند: اككر خدا ما را [در 
صورت داشتن لياقت] هدايت كرده بود» همانا ما هم شما را هدايت مى كرديم؛ [اكنون همه سرمايه هاى وجودى ما و تلاش و 
كوششمان بر باد رفته] جه بيتابى كنيم وجه شكيبايى ورزيم» براى ما يكسان است. ما را هيج راه كوو 010 


لله وََدَكمْ وَغرك الْحَقّ وَوَعَدنُكمْ كا أحلفتكمْ وما كان لى عَليكم من سلطا إِنَا أن دعو 
نشم كم ما أنا نمض زخكع وها أنشم تضرع إلى كقوت بها أشر كله 0 


لَهُهْ عَدَابٌ 2 00 


و شيطان [در قيامت] هنكامى كه كار [محاسبه بندكان] يايان يافته [به ببروانش] مى كويد: يقيناً خدا [نسبت به بريايى قيامت» 
حينات: ند كان ياداش و عذاب] به شما وعده حق داد» و من به شما وعده دادم [كه آنجه خدا وعده داده» دروغ است, ولى 
مى بينيد كه وعده خدا تحقّق يافت] و [من] در وعده ام نسبت به شما وفا نكردم, مرا بر شما هيج غلبه و تسلطى نبود» فقط شما 
را دعوت كردم [به دعوتى دروغ و بى يايه] و شما هم [بدون انديشه و دقت دعوتم را] يذيرفتيد» يس سرزنشم نكنيدء بلكه 
خود را سرزنش كنيد نه من فريادرس شمايم.ء و نه شما فريادرس منء بى ترديد من نسبت به شركك ورزى شما كه در دنيا 
درباره من داشتيد [كه اطاعت از من را هم جون اطاعت خدا قرار داديد] بيزار و منكرم؛ يقيناً براى ستمكاران عذابى دردناكك 


است. (57) 


وَأذكر :الذي اموا وغيلو)الشالكات جات تجَرى من تَحيهًا الْأَنْهَارٌ حَالِدِينَ فيها بإذْنِ رَبهمْ تَحِتهُمْ فيها سَلَامٌ (5) 


و كسانى را كه ايمان آوردند وكارهاى شايسته انجام دادند» به بهشت هايى درآورندء كه از زير [درختان] آن نهرها جارى 


استء در آنجا به اجازه يرورد كارشان جاوداته اتذد :ودر آنجا درود [خدا و فرشتكان] بر آنان» سلام است. (77) 
لَه ثر كيفٌ ضَرَبَ الله متلا كلمَهَ طبه كُشَجَرَهِ طَيبهِ أَصْلْهًا ابت وَقَدْعُهَا فى الْسّمَاءِ (؟) 


آيا ندانستى كه خدا حكونه مثلى زده است؟ كلمه ياكك [كه اعتقاد واقعى به توحيد است] مانند درخت ياكك استء ريشه اش 


امترا كو لوحا وشاع نيدن اسياة امك عا 

ص: /760 

ةط ْتى أَكلََا كل جين بِإِذْتٍ ربا و : يَضْرِبٌ الله اأْثالَ داس لَعَلّهُْ يتَذَّكرُونَ (5؟) 

ميوه اش را به اجازه يرورد كارش در هر زمانى مى دهد. و خدا مَكّل ها را براى مردم مى زند تا متذكر حقايق شوند. (0؟) 
عل كلف حيقد كتصو و كي جّْتْ من قَوْقٍ الَدْض مَا لَّهَا مِن قَرَارٍ (18) 


و مَثْل كلمه ناياكك [كه عقايد باطل و بى يايه است] مانند درخت ناياكك است كه از زمين ريشه كن شده و هيج قرار و ثباتى 


ندارد. ( 62 


عت يكت الله ال آمَنُوا بِالْقَوْلٍ النَّابتِ فى الْححَيَاهِ الدَّنْما وَفى الآخره 8 الله الطَائِمِينَ 02 الله مَا يَشَاءٌ 070/0 


[به عات لجاجت و عنادشان] كمراه مى كند» و خدا هر جه بخواهد [بر اساس حكمتش] انجام مى دهد. (917) 
لم ' َو إِلَى الَّذِينَ بَدّلُوا نمت الله كفْوًا وَأَحَلُوا كو ؤِمَهُمْ دَارَ البَوَارٍ (58) 


- 


آيا كسانى را كه [شكر] نعمت خدا را به كفران و ناسياسى تبديل كردند و قوم خود را به سراى نابودى و هلاكت درآوردند. 


نديدى؟ (18) 


جهنم يَصْلَوْئَهَا وَبفْس الْقَرَارُ (9) 


[سراى نابودى و هلاكت»ء همان] دوزخى است كه در آن وارد مى شوندء و بد قراركاهى است. (94؟1) 


أندَ 


3 


1 ندادًا لَمضِلُوا عَن سَبيله قُلْ نه / معو فَإِنَّ مَصِي ركم إلى الثَارِ (:*) 


1١ 


و براى خدا همتايانى قرار دادند تا مردم را از راه او كمراه كنند؛ ك1 جند روزى از زندكى زود كذر دنيا] برخوردار شويد» 
ولموتقيا اركفف حننا يشوف اقفن اي 


قل لَحَادِىَ الّذِينَ آمَُوا ُقِيمُوا الصّلَا وَيَنِقُوا مما وَرَْنَامُْ سِرًا وَعَلَايَد مّن قَبِلٍ أن أت يوم لَا بيع فيه وَلَا خلال )0١(‏ 
به بند كان مؤمنم 1 نماز را بر يا دارند» و از آنجه روزى آنان كرده ايم» ينهان و آشكارء انفاق كنندء ييش از آنكه روزى 


فرا رسد كه در آن نه داد و ستدى است و نه ييوند دوستى و رفاقت. (1*) 


الله الذي خلق القش اواك والا ون انل مِنَّ السّماءِ مَراءً فَأْخْرَجَ به وق اللمدانك ِرًْا لكم 0 لكمُ لفل ِنَجْرىَ فى لخر 
أغرة وَسَخْرَ لكمٌ الأَنْهَارَ (؟9) 


خداست كه آسمان ها و زمين را آفريدء واز آسمان آبى نازل كرد»ء و براى شما به وسيله آن از محصولاءت و ميوه هاى 


كوبا كوق زوزق وروت اووفى و كش هائرا بكر كما قراز :داد كانه قرمان او قر :درا روان شوتف :ىو يز نهرها رااستحر شما 
كرد. (075 


وَسَخْرَ لكمٌ الشّمْسَ وَالْمَمَرَ دَائئين وَسَخْرَ لكمٌ الليل وَالنهَارَ (0) 
و خورشيد و ماه را كه همواره با برنامه اأى حساب شده در كارندء كاعرو لصوو لعح بعنا بإ 101 


ص: 23209 


5 39 


وَآناكم من كل مَا سَأْلُمُوهُ وَإِن تَعُدُوا نِعْمَتٌ اللّهِ لا تُخصُوهَا إِنَّ الْإِنسَانَ لَطَلُومٌ كَفَارٌ (ع) 

وازهر جيزى كه [به سبب نيازتان به آن] ازاو خواستيدء به شما عطا كرد. و اككر نعمت هاى خدا را شماره كنيد» ه ركز نمى 
تاذ ا لقانوا مار وو شيلم امنا كان سضكا رو تاشياس اك رم 

ب الجعل هَذًَا الْبَلَدَ آمنَا وَاجْنتنى وَبَنِىَ أن نَعْبدَ الْأَصْنَامَ (0) 

و[ياد كن] هنكامى را كه ابراهيم كفت: يرورد كارا! اين شهر [مكه] را منطقه اى امن قرار ده و من و فرزندانم را از يرستش بت 
ها دور بدار. اللغوة 


جهو 2 


رَبُ ب إِنَهُنّ ضْلَأْنَ كثيرًا من النَّاس هَمَن تَبعنَى فَإنَّهُ منّى وَمَنْ عَصَانِى فَإنّك غَفُورٌ رَحِيِمْ (59) 


يروردكارا! آن [بت بت] ها بسيارى از مردم را كمراه كردند» بس هر كسى از من [ [كه يكتايرست و حق كرايم ] روط كله قينا 
از من استء وهر كس از من نافرمانى كند [شايسته شدنش براى آمرزش و رحمت بسته به عنايت توست] زيرا تو بسيار 


آمرزنده و مهربانى. [ضاوة 


نا إِنّى كنت من ذَرَئت واد عر ذى رع عِندَ بتتيكك الْمحوّم رَبَنَا لِيْقِيمُوا الصَّلَاةَ فا عل 1 مّنَ النّاس تَهُوى إِليِهم وَازْرْفهُم 
م من الثّمَرَاتِ لَعَلَهُع يَشْكدُونَ 6412 


يروردكارا! من برخى از فرزندانم را در درّه اى بى كشت و زرع نزد خانه محترمت سكونت دادم؛ يروردكارا! براى اينكه نماز 
را بر يا دارتل؛ د يس دل هاى كروهى از مردم را به سوى آنان علاقمند و متمايل كنء و آنان را از انواع محصولات و ميوه ها 
وى فاشك كد سيان كزارئ كسنء م 


ريا نك تَعْلَمُ مَا تُحَف ا ل 0 َخْمَى عَلَى اللَِّ من شَئْءٍ فى الْأَدْض وَلَا فى السَمَاءٍ (50) 


يروردكارا! يقيناً تو آنجه را ما ينهان مى داريم و آنجه را آشكار مى كنيم» مى دانى و هيج جيز در زمين و آسمان بر خدا 
ينهان نيست. (058) 


الْحَمْدُ لله الى وَهَبَ لِى عَلَى الكبر إِسْمَاعِيلَ وَإِسْحَاقَ إِنَّ رَبّى لَسَمِيعٌ الدّعَاءِ (08) 


همه ستايش ها ويزه خدايى است كه اسماعيل واسحاق را در سنّ بيرى به من بخشيد؛ يقيناً يروردكارم شنونده دعاست. (8*) 
رَبّ اجْعَلنِى مُقِيمَ الصّلَاءِ وَمن ذَرَيتى رَبَْا وَتََبل دعَاءِ (0©) 

يروردكارا! مرا بر يادارنده نماز قرار ده و : نيز از فرزندانم [بريادارند كان نماز قرار ده |. و يروردكارا! دعايم را يبذير. .ع 
رَبَنا اغَِوْ لى وَلوَالِدَىَ وَلِلْمؤْمِنِينَ يَوَْ يوم الْحَِابُ )6١1(‏ 

يروردكارا!ا روزى كه حساب بريا مى شودء مرا و يدر و مادرم و مؤمنان را بيامرز. (1©) 


يي ل 


شودء به تأخير مى اندازد. (؟6) 
ص: 7582٠‏ 
مُهْطِعِينَ مُفْنِعى رُدُوسِهمْ ل يود َه طَرْفهُع وَأَفْتِدَنُهُمْ هَوَاءٌ (#©) 


[ترسان به سوى داد كاه قيامت] شتابانند» سرهايشان را بالا كرفته [و ديد كانشان ذليلانه به برنامه هاى محشر دوخته شده] تا 
جايى كه يلك هايشان به هم نمى خورد, و دل هايشان [از بيم عذاب فرو ريخته واز تدبير و جاره جويى] تهى است. (67) 


3 
ا ليد 


ْنا إلى أجل قَرِيبٍ نج دَغْوَتَكك وبع الرّسْلَ أولعْ تكونُوا قم متم 


- - 
أنز 0 


ن قبل ما كم كن وَل (> (عع) 


و مردم رااز روزى كه عذاب به سويشان مى آيدء هشدار ده. يس كسانى كه ستم ورزيده اند مى كويند: يروردكارا! ما را تا 


[سرآمدى نزديكك؟ و] مدتى كوتاه مهلت ده تا دعوتت را اجابت كنيمء و از ييامبرانت ييروى نماييم. [ولى به آنان كويند:] شما 


تودنك كا يكن اذ ابن مو كيد زاف هخ كرد يد كه هركن يراق كما زوال وقتاض 'نبسيف؟1 (628 
/ ال لله | أَنفْسَهُمْ ويد ين لَكُمْ كيو علا بهم وَضَرَبًا لَكمُ الَْالَ (د») 


ودر مساكن كسانى كه به خود ستم كردند» ساكن شديدء در صورتى كه براى شما روشن و آشكار است كه ما با آنان [به 
سبب ستم هايشان] جه كرديم و براى شما مثال ها [ي يندآموزى از جامعه هايى كه به وسيله عذاب نابود شدند] ذكر كرديم 
زوع 


وَقَنْ مكرُوا مَكرَهُمْ وَعِندَ اله مَكرْمُمْ وَإن كانَ مَكرْهُمْ تَرزُولَ مِنْهُ الْحبَالَ ليد 


و آنان]|تفانت ]تر تكشاة را إبر فد خدا وماميران اانه كار كرفهده و | كف عقوت دنا و اخوض ]| لكان تا وخداسةو 
هر جند كه از نيرنككشان كوه ها از جا كنده شود. (62) 


فلا يك نخسن الله ملت وَعْده رُسْلَه إن اله عَزِيرٌذو انتِقام 610 
يس ميندار كه خدا در وعده اش با ييامبرانش وفا نمى كند؛ زيرا خدا تواناى شكست نايذير و صاحب انتقام است. (7©) 
يوم دل الَْرْضُ غَِرَ الَْرْض وَالسَمَاوَاتٌ وَبَررُوا ِل الَْاجدٍ الْمَهَار (مع) 


[در] روزى كه زمين به غير اين زمين» و آسمان ها [به غير اين آسمان ها] تبديل شود و [همه] در بيشكاه خداى يككانه قهار 
حاضر شوند. (/6) 


وَتَرَى الْمُحْرِمِينَ يَوْمَئِذِ مُفََنِينَ فى الْأَصْفَادٍ (69) 

و آن روز مجرمان را مى بينى كه در زنجيرها [به صورتى محكم و سخت] به هم بسته شده اند. (69) 
سَرَابيلهُم من قَطِرَانِ وب َفْشَى وجوَهَهُمُ النَارُ (0ه) 

يبراهن هايشان از قطران [ماده اى متعفن؛ قابل اشتعال و بذبو] استثء و آتش جهره هايشان را مى يوشاند. (:0) 
جز اللَّهُ كل نَفْس ما كسَبث إِنَّ الله سَرِيعٌ الْحِسَابٍ )51١(‏ 

تا [به اين كيفيت] خدا هر كس را [به سبب] آنجه انجام داده كيفر دهد؛ يقيناً خدا حسابرسى سريع است. (81) 
هَذًا باح لَنّاسِ وَلِينذَرُوا به وَعَلمُوا أَنّما هُوَ له وَاحدٌ وَليِذَ كر ولو | 0 باب (01) 


اخ [قرآن يا آنجه در اين سوره است] ييامى براى [همه] مردم استء براى آنكه به وسيله آن هشدار داده شوندء و إبا تدبّر در 


آنافقن] ذافن كدو معرذئ كاف و مكتاتيق وروا تعر مدان مق كر (تخقارق و عازف الينه] شو 831 


52١ ص:‎ 

١6 جزء‎ 

سوره الحجر 

بشم الل الَحْمَنٍ مَنِ اريم الر تلك آيَاتٌ الْكتَاب وَقَوآن ن مين )١(‏ 

الر اين [آيات بلندمرتبه] آيات كتاب الهى و آيات قرآنٍ روشتكر [با عظمت] است. )١(‏ 

قاو البق كندوا لو كانوا مقلمية 1 

كافران [هنكام روبرو شدن با عذاب] جه بسا آرزو مى كنند كه كاش تسليم [فرمان هاى خدا] بودند. (؟) 
ذَرْهُمْ يأكلوا وَيكَمَتّكُو وَيتَمتعُوا وَيْلههمْ الأعل كتنؤت تتلقرة 0 


بكذارشان تا بشورتك و إنا لذابك فادئ و زود كذن] كامزاتى كدو ارزوعاء مشر كرهشاة نسائك؟ مت سيبس [حقّائيت اسلام و فرجام 


شوم خود را] خواهند فهميد. (7) 
وَمَا أَهْلكنًا ِن فيإ وَلَّهَا كَابٌ مَغلُومْ (6) 


و هيج شهرى را إبه خاطر فساد فراكيرش] نابود نكرديم مكر اينكه براى آن سرنوشتى معين [وروزكار ودوره اى تغييرنايذير] 
بود. رع 


تفخ وق أله أعلها وكا يتا عير (8) 

هيج ملتى از اجل معين خود نه يبش مى افتد و نه يس مى ماند. (0) 

وَقَانُوا يا يها الَذِى نرّلَ عليه الذَّكرْ نك لَمَجِنُونٌ (©) 

و كفشد: اى كسى كه قرآن بر او نازل شده! قطعاً تو ديوانه اى! (8) 

لو ما كينا بالْملَائِكهِ إن كنت مِنّ الصَادِقِينَ (/) 

كر [ذريارة واميرق اك] رات عن كوي حرا فرشكان زاود نا فى اورى؟! 7 
مَا تَزّلُ المكائْكة إِنَا باحق وَمَا كانُوا إذَا مُنظَرِينَ (8) 


[اينان بدانند كه] ما فرشتكان را جز به درستى و راستى نازل نمى كنيم» و در آن هنكام [كه نازل شوندء اين منكران لجوج از 


دجار شدن به عذاب] مهلت نمى يابند. (8) 

إن نْخنٌ ّنا الذَّكر وَإنَا لَهُ لَحافِظُونَ (4) 

همانا ما قرآن را نازل كرديم, و يقيناً ما نكهبان آن [از تحريف و زوال] هستيم. (4) 
وَلقَد رسلا مِن َلك فِى يع اوَِينَ )1١(‏ 

وا تزقيد ماازين ان تو هم بباميرائق رار امك عاق شق فرشناد يم 1) 

وكا رسيم قن وول إل كائوا به بسغزر وق 61 

و هيج ييامبرى به سوى آنان نمى آمد مكر آنكه او را مسخره مى كردند. (11) 
كَذَلِك تَسْلكةُ فى قُلُوبٍ لْمُجْرِمِينَ (؟1) 

مااين كونه [كه قابل فهميدن باشد] قرآن را وارد قلوب بدكاران مى كنيم. (؟1) 
ا يُؤْمنُونَ به وَقَدْ حَلَتْ سْنَه الْوَِينَ (1) 


[بااين همه] به آن ايمان نمى آورندء و البته روش يبشينيان هم [در مسخره كردن آيات خدا و استهزاى ييامبران] به همين 


صورت بوده است. )١7(‏ 

وفنا لهم بَبا من السَمَاءِ َطلُوا فيه يعون (©1) 

واكر [براى دريافت حقايق ومعارف] درى از آسمان به روى آنان بكشاييم» كه همواره از آن بالا روند. )١5(‏ 

لََالُوا إنَمَا لحر عا ا 2 مَسْحُورُونَ (10) 

باز خواهند كفت: يقيناً ما جشم بندى شده ايمء بلكه كروهى جادو شده هستيم. (15) 

صسص: 727 

وَلَقَدْ جَعَلَا فى السَمَاءِبُرُوبا وَرَيْناهَا لِلنَاظِرِينَ (12) 

به راستى كه ما در آسمانء برج هايى قرار داديم و آن را براى بينند كان [به شكل صورت هاى فلكى] آراستيم. (18) 


وَحَفْظنَاهَا من كل شيْطانٍ رَجِيم 0097 


وآن رااز هر شيطان رانده شده اى حفظ كرديم. (107) 

امن اسْترَقَ السَهع فَأتعَةُ شِهَابٌ مُبِينٌ (18) 

مكر آنكه دزدانه [خبرهاى عالم بالا را] بشنود» كه شهابى روشن او را دنبال مى كند. (18) 

وَاََرْض عَدَدْتَاهَا وَأَلْقيَافيها رَوَاسِيَ وَأَتننًا فيهًا مِن كل شَىْءٍ مَوْرُون (19) 

وزمين را كسترانديم ودر آن كوه هاى استوار افكنديم» واز هر كياه موزون وسنجيده اى در آن رويانديم. (19) 
وحعَلنًا لَكمْ فيه مَعَايضٌ وَمَن لشم له برَازِقِينَ (20) 


ودر آن براى شما و كسانى كه روزى دهنده آنان نيستيد» انواع وسايل و ابزار معيشت قرار داديم. )5١(‏ 


و هيج جيزى نيست مكر آنكه خزانه هايش نزد ماستء و آن را جز به اندازه معين نازل نمى كنيم. (51) 


وَاخمنا الرّيَاحَ لَوَاقِحَ َأَنرلنا من القعاء:ماء فأشعصا كموة وَمَا أمْ ُ بحَازِنِينَ 090 


و بادها را باردار كننده فرستاديم؛ و از آسمان آبى نازل كرديم و شما را با آن سيراب ساختيم و شما ذخيره كننده آن نيستيد. 
020 


وَِنا نحن نُخيى وَنْمِيتٌ وَنَحْنُ الْوَارِنُونَ 009 

و يقيناً ماييم كه حيات مى دهيمء و مى ميرانيم و ما وارث [جهان و جهانيان] هستيم. (57) 
وَلَقَد علِمئًا الْمَستَفْدِمِينَ نكم وَلَقَد عَلِهنا الْمُسْتأخِرِينَ (8؟) 

و بى ترديد [حالات» اعمال و شمار] ييشيئيان شما و آيند كانتان را مى دانيم. (6؟) 

وَإِنَ رَبك هُوَ يَحْشَرْهُمْ إِنَّهُ حكيمٌ عَلِيمٌ (1) 

و مسلماً برورد كار توست كه محشورشان مى كند؛ زيرا او حكيم و داناست. (0؟) 

وََقَدْ حََقنَا اْإنسَانَ مِن صَلْصَالٍ منْ حَمَا مَسْنُونٍ (1) 


وما انسان را از كُلى خشكك كه بركرفته از لجنى متعفّن و تيره رنكك استء آفريديم. (8؟) 


وَالْجَانٌَ حَلَقْنَاةُ من قبل من نَّار | لسَْمُوم (57) 


وجن را بيش از آ ناز اتشى سوزان و بى دود يديد آورديم. (307) 
وَإِذ قَالَ رَبك لِلَمَلَائِكه إِنى خَالِقٌ بَشَّرَا من صَلصَالٍ مّنْ حَمَا مّسْنُونٍ (0؟) 


و[ياد كن] هنكامى را كه يرورد كارت به فرشتكان كفت: من بشرى از كل خشكك كه بركرفته از لجنى متعفن و تيره رنكك 
استء مى آفرينم. (18) 

ذا سَوَْتهُوََفْخْتُ فيه من رُوحى فَفَعُوا لَهُ سَاجِدِينَ (14) 

يس جون او را درست و نيكو كردانم وازروح خود دراو بدممء براى او سجده كنان بيفتيد. (59) 
ُسَجد الْمَلئكة كلهم أَجْمَعُونَ (00) 

دن احج كر شتكان يلاو اسشناء سعده كرد نف 20 

ِل تيس أن افك الف عدر م 

مكر ابليس كه از اينكه با سجده كنان باشدء امتناع كرد. (91) 

ص : 707 

َال يا تيس ما لَك ألا تكو مع السَاجَدِينَ (09) 

[خدا] ككفت: اى ابليس! تو را جه شده كه با سجده كنان نيستى؟ (9*) 


قَالَ لم أكن لأسجد لِيِسَر حَلَقْنَهُ من صَلْصَالٍ مّنْ حَمَا مَسْنُونٍ (0) 


كفت: من آن نيستم كه براى بشرى كه او راز كُلى خشكك و بركرفته از لجنى متعفّن و تيره رنكك آفريدى. سجده كنم!! (0) 


ل 


قَالَ فَاخْرخ مِنْهَا قَإنَكك رَحِيمْ (©) 
[خدا] كفت: از اين [جايكاه والا كه مقام مقربان است] بيرون رو كه رانده شده اى, (ع”) 
وَإِنَّعَلَيِك اللْغْنَه إِلَى يَوْم الدّين (*) 


و بى ترديد تا روز قيامت لعنت بر تو خواهد بود. (90) 
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ل َب فَأْنظْنِى إلى يم يتعقُونَ (08) 


كفت: يروردكارا! يس مرا تا روزى كه [همكان] برانكيخته مى شوند» مهلت ده. (8*) 


6 


لّ فنك مِنَّ الْمَنظَرِينَ (0*) 
[خدا] كفت: تواز مهلت يافتكانى» (/”*) 
إلَى يم الْوَفْتْ الْمَغلوم 09 
تا روز [آن] وقت معين. (98) 


قَالَ رَبّ بِمَا أَعَوَْتنِى لأرَيّنّ لَهُمْ فى الأرْض وَأْعْوينَهُمْ أُجْمَعِينَ (0*) 


كفت: يروردكارا! به سبب اينكه مرا كمراه نمودى؛ من هم يقيناً [همه كارهاى زشت را] در زمين براى آنان مى آرايم [تا 
ارتكاب زشتى ها براى آنان آسان شود] و مسلماً همه را كمراه مى كنم. (8”) 

إِلَا بادك مِنّْهُمْ المُخلصِينَ (60) 

مكر [آن] بندكانت را كه خالص شدكانٍ [از هر نوع آلودكى ظاهرى و باطنى] اند. (60) 


قَالَ هَذَا صِرَاط عَلَىَ مُسْتَقِيم )8١(‏ 


خدا فرمود: اين [بيراسته شدن از هر ناخالصى] راهى است مستقيم [كه تحفّقش در وجود بندكان مخلصم] برعهده من [است.] 
(اع 


إنَّ عِبَادِى لَدِسَ لَك عَليِهِْ سُلْطَانَ إِنَا مَن اتبعكك مِنَ الْكَاوِينَ (؟6) 

قطعاً تو را بر بند كانم تسلّطى نيستء مكر بر كمراهانى كه از تو بيروى مى كنند. (61) 
َإنَّ جهنم لَمَوْعِدُهُمْ أَجْمَعِينَ (68) 

و مسلماً دوزخ» وعده كاه همكى آنان است. (89) 

َّهَا سبعة واب لكل بَاب مله جزء مَفْسوم (66) 


براى آن هفت در استء براى هر درى كروهى از ييروان شيطان تقسيم شده اند. (©) 


إن الْمََِينَ فى جَنّاتٍ وَعْيُونٍ (68) 


به يقين» يرهي زكاران در بهشت ها و جشمه سارها هستند. (60) 

الخلوقا سلَام آمِنينَ (مع) 

[به آنان كويند:] با سلامت و امنيت وارد آنجا شويد. (62) 

وَترَغْنَا ما فى صُدُورِهم مّنْ خِلَّ إِخوَانًا عَلَى شور مُتَقَايِينَ (69) 

و آنجه از دشمنى و كينه در سينه هايشان بوده بركنده ايم كه برادروار بر تخت هايى روبروى يكديكرند. (67) 
لَا يَمَسّهُمْ فِيهَا نَصَبٌ وَمَا هّم مُنْهَا بمُخْرَجِينَ (68) 

در آنجا خستكى و رنجى به آنان نمى رسد و هيج كاه از آنجا اخراج نمى شوند. (68) 

ين عمادى أَنّى أَنا الْعُودٌ الوَحِيمٌ (9ع) 

به بندكانم خبر ده كه يقيناً من [نسبت به مؤمنان] بسيار آمرزنده و مهربانم. (88) 

وَأَنَّ عَذَابِى هُوَالْعَذَابُ الْأَلِيم (50) 

واينكه عذابم [براى مجرمان] همان عذاب دردناكك است. (00) 

وَتَبْنْهُمْ عن ضَيِفٍ إِبْرَاهِيم )0١(‏ 

و نيز آنان رااز مهمانان ابراهيم خبر ده. )0١(‏ 

ص: 775 

ِذْ حكَلُوا عَلهِ فَقَاُوا سَلَامًا َال" منكؤ وَجِلُونَ (07) 

هنكامى كه براو وارد شدند» يس سلام كة كفتند. [ابراهيم] كفت: ما از شما ترسانيم. (07) 
َانُوا لا تَوْجَلُ إن موك بِغُلام عَلِيم (8) 

كفتند: نترس كه ما تو را به يسرى دانا مده مى دهيم. (7ه) 

كوي على أن تسق الكبرٌ فبع تُمِشرُونَ (6ه) 


كفت: آيا با آنكه ييرى به من رسيدء مده ام مى دهيد؟ به جه مزده مى دهيد؟ (05) 


قَانُوا بَشَّونَاك بِالْحَقَّ قلا تكن مّنَ الْقَانِطِينَ (ه) 

كفتند: تو را به بشارتى درست و به حق [كه واقع شدنى است] مزده داديم؛ بنابراين از نااميدان مباش. (00) 
كال وق سنا ور 02 َِ الصّالُونَ (*ه) 

كفت: جه كسى جز كمراهان از رحمت يرورد كارش نااميد مى شود؟! (06) 

قَالَ فَمَا حبك أَبهَا الْمَوْسَلُونَ (00) 

[سيس] كفت: اى فرستادكان! كار مهم شما جيست؟ (017) 

قَالوا إن اسك إلى قوم مر مِينَ (/0) 


كفتند: ما به سوى قومى كنهكار فرستاده شده ايم [تا نابودشان كنيم.] (/0) 
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َِا آلَ لوط إن لَمَنجُوهُمْ أَجْمَعِينَ (09) 

مكرتا ندا لوط ارا كفطع خسه ا نارويوا نجات مى دهيمء (09) 

ِل امْرَأَنهُ دنا نا لَمنَ الَْابرِينَ (0©) 

مكر همسرش را كه [به سبب روى كردانى اش از حق] مقدّر كرده ايم از بازماند كان [در شهر و نابودشوندكان] باشد. (20) 
فلشاحاء آل لوط 'الْمَوَصَلونٌ (21) 

يس هنكامى كه فرستاد كان خدا نزد خاندان لوط آمدند, )8١(‏ 

قَالَ نكم قوم مُكرُونَ (07) 

لوط كفت: بى ترديد شما كروهى ناشناخته ايد. (؟8) 

قَالُوا بل جتْنَاك بمَا كانُوا فيه يَمْترُونَ (#©) 

كفتند: [نه» ما آشنا هستيم] با جيزى نزد تو آمده ايم كه قومت همواره در آن ترديد داشتند. (89) 
وَأَتينَاك بالْحَقَّ ون لَصَادِقُونَ (6*) 


و ما واقعيتى قطعى و مسلّم را [كه همان عذاب الهى استء جهت نابودى مردم] براى تو آورده ايم و يقيناً راستكوييم. (6©) 


قأشر بأفلك بقطع مّنَ الليل وَانَعْ أَدْبَارَهُمْ وَلَا بلتَفْتْ منكم أحدٌ وَامْضُوا عَيِثٌ تُؤْمَرُونَ (دع) 
يس [جون] ياره اى از شب [كنذشت] خاندانت را كوج ده و خودت دنبال آنان برو و هيج يكك از شما [به شهر] بازنكردد؛ و 


آنجا كه مأمور هستيد» برويد. (20) 
وَقَضَينا إِلَيِهِ ذَلِك الْأمْرَ أنَّ دَابرَ َوْلَاءِ مَفْطوحٌ مُصْبِحِينَ (98) 


ما [كيفيت] اين حادثه [بزركك] را به او وحى كرديم كه هنكامى كه مجرمان وارد صبح شوندء بنيادشان بركنده خواهد شد. 


رءعع2) 
وَجَاءَ أَهْلّ الْمَدِيئّهِ يَسْتَعِشْرُونَ (91) 
واهل شهر إبا آكاه شدن از مهمانان لوط] شادى كنان [به خانه لوط] آمدند. (1م) 
قَالَ إِنَّ مَؤْلَاءِ ضَيِفِى قَلَا تَفْصَحونِ (/8) 
لوط كفت: اينان مهمانان منند» آبروى مرا نبريد. (/8) 
وَانْقوازاللة ولا كدق زف 
از خدا يروا كنيد و مرا [نزد مهمانانم ] خوار و بى مقدار نسازيد. (89) 
َانُوا أَولمْ تَنهِك عَنٍ الْعَالَمِينَ (:/0 
كسد مكر ماامويرا [از مهمان كردن] مردمان نهى نكرديم؟ )0/١(‏ 
ص: 7260 
كال قو لاد باق إن كنم فَاعِلِينَ (0/1 
[لوط] كفت: اكر مى خواهيد [كار درست و معقولى] انجام دهيد, اينان دختران منند [كه براى ازدواج مناسبند.] (0/1 
[اى يبامبر!ا] به جان تو سوكند» آنان در مستى خود فرو رفته و سركردان بودند. (07/7) 
أَحَذَنهُمُ الصَِّحَه مُشْرِقِينَ (0/8 


يس به هنكام طلوع آفتاب» صذاين [م ركنان و وحثتنا كك و.غدشى سهسكين ] آنان واافزا كرفت 0 


َجَعَلَنا عَالِيَهَا سَافِلَهَا وَأْمْطَوْنًا عَلَِهمْ حِجَارَةٌ من سيل (0/6 
در نتيجه آن شهر را زير و رو كرديم و بر آنان سنكك هايى از جنس ستككك كل بارانديم. (8/) 
نَّ فى ذلك لَآيَاتِ للْمُتَوَسّمِينَ (ه/) 


[كة 0 حوادك ند ] وجواك دازف زولا 

نا لََبِيلٍ ُقِيم (0/8 

و آن [آثارو بقاياى شهر ويران شده قوم لوط] بر سر راهى است كه يابرجاست. (0/8) 
إِنَّ فى ذَلِك لآ لَلمَؤْمِنِينَ (0/7 

ميقليا 1 ين [شهر ويران شده] براى مؤمنان نشانه اى [يند 1 موز] است. (7/7) 


- 


وُذ كان أضغات الأبكه كلق لزه 


و بى ترديد اهل ايكه [قوم شعيب] ستمكار بودند. (//0 

فَانَعَْنَا نهم وَإِنَّهُمَا لبإمَام بين (0/9 

در نتيجه از آنان انتقام كرفتيم» و [آثار] دو شهر نابود شده [قوم لوط و شعيب] بر سر جاده اى آشكار قرار دارد. (0/9) 
وََقَدْ كذَّبَ أَصْححَابٌُ الْحخر الْموسَلِينَ (4.0) 

وبه راستى اهل [ديار] حجر [كه سرزمينى ميان مدينه و شام است] ييامبران را تكذيب كردند. (60) 

وَآنينَاهُمْ آيَاتنَا فَكانُوا عَنْهَا مُعْرضِينَ (81) 

وما آيات و نشانه هاى خود را به آنان نشان داديمء ولى از آنان روى كردان شدند. (81) 

وَكانوا يَنْحِتُونَ مِنَ الْجبَالٍ يُبُونا آمِنِينَ (85) 


وهمواره از كوه ها خانه ها مى تراشيدند در حالى كه [به خيال خود به سبب استحكام آن خانه ها] ايمن ن [از حوادث] بودنك. 
000 


َأَحَذَنْهُمُ الصَّبِحَهُ مُضْبِحِينَ (87) 


يس هنكامى كه به صبح د رآمدندء صدايى [مركبار و وحشتناكك و عرّشى سهمكين] آنان را فرا ككرفت. (7) 
ما أَعْنَى عَنّْهُم ما كَانُوا يَكُسِبُونَ (86) 

وآنحجه [از بناهاى محكم و استوارى كه] فراهم مى آوردند. عذاب خدا رااز آنان دفع نكرد. (86) 

وَمَا َلَفْنَا الكَمَاوَاتٍ وَالََوْض وَمَا بََنَهُمَا َِ الح وَإنَّ الشَاعَهَ لآب فَاصْفَح الصّفْحَ الْجَمِيلَ (60) 


و آسمان هاو زمين و آنجه را ميان آن دوتاستء جز به حق نيافريديم؛ و بى ترديد قيامت آمدنى است؛ يس إدر برابر 


ناهنجارى هاى مردم] كذشتى كريمانه داشته باش. (80) 

3 زيكك نشو الخلاف الْعَلِيمُ (8) 

قينا وروود كارظ همان لوده داناسك 20 

وَلَقَدْ آتَيِنَاك سَبِعَا مّنَ الْمَثَانَى وَالْقَوَآنَ الْعَظِيم (817) 

و به راستى كه هفت آيه از مثانى [يعنى سوره حمد] و قرآن بزركك را به تو عطا كرديم. (417) 
تمدن َتنك إِلَى ما متغْنَا يه أَزوَاجا مَنْهُْ ولا تَخرَنْ عليه وَاخْفِض تاك لِلْمُؤْمِنِينَ (0) 


بنابراين به امكانات مادى [و ثروت و اولادى] كه برخى از كروه هاى آنان رااز آن برخوردار كرديم» جشم مدوزء و بر آنان 


[به سبب اينكه يذيراى حق نيستند] اندوه مخورء وير و بال [لطف و مهرباني] خود را براى مؤمنان فرو كير. (/8) 
وَقَلٌ ا أن النَذِيد الْمَبيقٌ (5) 

وإ[به اخلال كران در امر دين] بككُو: بى ترديد من بيم دهنده آشكارم. (85) 

كما أَنزَلَا عَلَى الْمُفْتَسِمِينَ (940) 

[عذابى به سوى شما مى فرستيم] همان كونه كه بر تفرقه افكنان [در دين] فرستاديم. (90) 

ص: 788 

الذيق لوا الْهد] فعضي 8 

همانان كه قرآن را بخش بخش كردند [بخشى را يذيرفتند واز يذيرفتن بخشى ديكر روى كرداندند.] (41) 


فَوَرَبَك لَسْأْلنَهُمْ أْجْمَعِينَ (47) 


به برورد كارت سوكند, قطعاً از همه آنان بازخواست مى كنيم. (87) 
عا كاثرا بقعارق زعم 

از اعمالى كه همواره انجام مى داده اند. (98) 

عرض عَن الْمُشْرِكِينَ (©1) 

يس آنجه را به آن مأمورى اظهار كن و از مشركان روى بككردان. (9) 
إن كمَبتاك الْمَسْتَهْئينَ (هه) 

كه ما [شرّ] استهزا كنند كان رااز تو بازداشته ايم. (80) 

الِّينَ يَْعَلُونَ م اللَِّ إِلَّهَاآحَرَ قَسَؤْفٌ يَعْلَمُونَ (88) 


همانان كه با خدا معبود ديكرى قرار مى دهند» يس خواهند دانست [كه مرتكب جه خطاى بزركى شده اند و مستحقٌ جه 


عذابى هستند.] (48) 

وََقَد تَعلَمْ نك يَضِيقٌ صَدْرَك با يَقُولُونَ (90) 

ما مى دانيم كه تو از آنجه [مشركان] مى كويند» دلتنكك مى شوى. (81) 

قبح بِحَمد رَبك وَكن من السَاجِدِينَ (48) 

يس [براى دفع دلشكى] يرورد كارت را همراه با سياس و ستايش تسبيح كوى و از سجده كنان باش. (48) 
وَاعْبِدُ رَتَكك عَصّى يَأْتيِك الْيِقِينٌ (99) 

و يروردكارت را تا هنكامى كه تو را مركك بيايد» بندكى كن. (44) 

سوره النحل 

بشم الل الَحْمَنٍ من الرَجيم أَنَى أَمر الله ا تَستَغجلوة 4 سْبحانهُ وَتَعَالَى عا يشْرِكونَ )١(‏ 


فرمان حتمى خدا [در مورد عذاب كافران ومشركان] فرا رسيده است» يس خواستار شتاب در آن نباشيد؛ او منرّه وبرتر است از 


آنجه شريكك او قرار مى دهند. )١(‏ 


ب الْمَلائِكهَ بالزوج من أَمْرِهِ عَلَى مق يشَاء من عتادة أن 


فرشتككان را به فرمان خود همراه با روح به هر كس از بندكانش كه بخواهد [براى بركزيدنش به يبامبرى] نازل مى كند [و به 


آنان فرمان مى دهد] كه مردم را هشدار دهيد كه معبودى جز من نيست؛ بنابراين از من يروا كنيد. (؟) 

خرن الشعاوانة لوعي ِالْحَقَّ تقال عقا كر كر 2 

آسمان ها و زمين را به حق آفريد. از آنجه شريكك او قرار مى دهند» برتر است. (*) 

حَلقَ الْإِنسَانَ من تُطِفَهِفَإِذا هُوَ ححصِيمٌ مُبِينٌ (©) 

انان از آئ اند كك وبى ارزشن آفريد» يس آن كاه [وببة دورااز التظار] ستيوه جويئ اشكار اشث. (ع) 

وَالَنَْامَ حَلَقَهَا لَك فيهًا دِفْءٌ وَمَنَافحٌ وَمِنْهَا تَأكُلُونَ (ه) 

ودام ها را كه براى شما در آنها [وسيله] كرمى و سودهاست آفريد» واز [محصولات لبنى و كوشتى] شان مى خوريد. (0) 
وَلَكمْ فيها جَمَالٌ حِينَ ترِيحُونَ وَحِينَ تَشرَحُونَ (8) 


و براى شما در آنها زيبايى [و شكوه] استء آن كاه كه [آنها را] شبان كاه از جراكاه بر مى كردانيد و هنكامى كه صبح 
كاهان به جراكاه مى بريد. (8) 


ص: شين 


8 


وتخيل القالكه إلى يلل لم ككوثوا بالعيه إلا شق لأسن إن ريك تروف تعن [/ 


- 


و بارهاى سنكين شما را تا شهرى كه جز با دشوارى و مشقت به آن نمى رسيد» حمل مى كنند؛ يقينا برورد كارتان رؤوف و 


وَالْحَيِلَ وَالْبعَالَ وَالْحَمِرَ كبوا وَزِيئهُ وَيَخُلقّ مَالَا تَغلَمُونَ () 
و اسب ها و استرها و الاغ ها را آفريد تا بر آنها سوار شويد و [براى شما] تجمل و زينت باشدء و جيزهايى [در آينده جز اين 
وسايل نقليه حيوانى] به وجود مى آورد كه شما نمى دانيد. (8) 


وَعَلَى الله قَصْدّ السّبيل وَمِنْهَا جَائْرٌ وَلَوْشَاءَ لَهَدَاكم أَجْمَعِينَ (9) 


وقرار دادن راه راست [براى هدايت بند كان به سوى سعادت ابدى] فقط برعهده خداستء و برخى از اين راه ها كج و منحرف 
است [كه حركت در آن شما رااز سعادت ابدى محروم مى كند]. و اكر خدا مى خواست همه شما را [به طور اجبار] به راه 


مو الذِى أَنْزّلَ مِنَّ السَمَاءِ مَاءَ لُكم منْهُ شَرَابٌ وَمِنْهُ شَصَرَ فيه تِيمُونَ )1١(‏ 


اوست كان آسيمانة اين :بزاق شما نازل كرد كهاتحشى'ال ان توشيدق اسكيو اشن ال اناد رخو كاففى رويك كه 


[دام هايتان] را در آن مى جرانيد. )٠١(‏ 
ينبت لكم به الزَّرْ وَالرَيُْونَوَالنَِيلَ والْتَاتِ وَمِن كَل اللمرَاتِ إِنَّ فى ذَلكك لآب لم يَتَفكرُونَ )1١(‏ 


واكوكنها وله ١‏ نا عقر رافك و رمر نو كروما و لكر وا عي حص ادس روات كنا كن اذ [واقعيات شكفت 


انكيز طبيعى] نشانه اى است [بر توحيد, و ربوبيت وقدرت خدا] براى كروهى كه مى انديشند. )1١(‏ 
ا م اللَّيِلَ وَالنَهَارَ وال وَالْقَمَرَ وَالجُومُ م مُسَحَرَاتٌ بَِمْرِِ إِنَّ فى ذلك لَآيَاتِ ْم َعقُِونَ 015 


و شب و روزو خورشيد وماه را نيز رام و مسخر شما قرار داد» وستاركان هم به فرمانش رام و مسخر شده اند؛ قطعا در اين 
[خفابق |انشانة:هانى انث [بر كويد وبوقت واقدرت خدا] برائ كروهى كد تعفل من كسد :07 


وَماذََأ كك فى الَْْض مُْتًَِا وال إن فى ذَِك لآب لقم يَذَكَدونَ (*1) 


ونيز آنجه را كه در زمين به رنكك هاى كوناكون براى شما آفريد [رام و مسخحرتان ساخت]؛ 110 ين [امور] نشانه اى 


است إبر توحيد» ربوبتت وقدرت خدا] براق كروق: كنطيد كر مك لوت 018 


وَهُوَ الّذِى محر البخر لأ كلوا ينه لما طريًا وََِمَخُرِ فرجوا مِنُْ حلي تَلِسُوهَا وَترَى الْقك مَوَاجِرَ فيد وَلِتتَعُوا من قط لِهِ وَلعلَكمْ 
تَشْكدُونَ (1) 


واوست كه دريا را رام و مسخحر كرد نااز آن كوشت تازه بخوريد. و زينتى را كه مى يوشيد از آن بيرون آوريد ودر آن 
كشتى ها را مى بينى كه آب را مى شكافند [تا شما را براى حمل كالاء تجارت و داد و ستد جابجا كنند] و براى اينكه از فضل 


واحسان خدا طلب كنيد و [در نهايت] به سياس كزارى خدا برخيزيد. (؟1) 
ص: لل 
َلَّى فى الَدْض رَوَاسَِ أذ تمك كقار الهاراد 1 بلا كم تَهتَدُونَ (15) 


ودر زمين كوه هايى استوار افكند تا شما را [در حال كردش وضعى و انتقالى] نلرزاند» و نهرها و راه هايى را [يديد آورد] تا 


[براى رسيدن به اهداف و مقاصد خود] راه يابيد. )1١8(‏ 
وَعَلَامَاتِ وَبِالنَجم هُمْ يَهْتَدُونَ (1) 


و إبراى اينكه در عبور از كوه ها و بيابان ها و كويرها سركردان و كم نشويد] نشانه ها [قرار داد]» و [مردم به هنكام شب در 


دل بيابان ها و بر سطح درياها] به وسيله ستاركان راهيابى مى كنند. (18) 
الع او و 1 َحْلقٌ كلا تَذَكَدَونَ (107) 


يايه جه دليلى 00 07 


وَإن تَعدُوا نعم اللّهَِا تُخضُوهًا إِنَّ الله لََفُورٌ رَحِيمٌ (18) 

اك حبك هاف خداانا شماوه كننه كر كتتمن اتوائقن اثيانوا تمان اونا تيا نقذ سيان الدرو ةد مجان ا ل 
وَاللهُيعْلَمُ ما ترُونَ وَمَا َعلنُونَ (19) 

و خدا آنجه را ينهان مى كنيد و آنجه را آشكار مى سازيد» مى داند. (19) 

وَالَّذِينَ يدْعُونَ مِن دُونٍ اللّهِ لا يَُلقُونَ سَيِناوَهُمْ يُحْلَقُونَ 0٠0‏ 


و معبودهايى را كه به جاى خدا مى يرستند نه اينكه] جيزى را نمى آفرينند» بلكه خودشان آفريده مى شوند. )٠١(‏ 


- 6 
ع إن 0 1 ََ 


َعوَاتٌ غَيدْ أَحْيَاء وَمَا يَشْعْرُونَ نك يتِعَفُونَ )1١(‏ 
ترد كاننن نه ولد كا واتفى :دانتل عه زماق :برا تكيخته من شولك 01) 
إلَهُكم إِلَهَ وَاٍ حِدٌ فَالذِينَ ا يؤْمِنُونَ بالآخره قَلُوبُهُم تُنكرَة وَهُم مُسْتَكبرُونَ (7) 


مستكبر ند. (17) 


30 


لا جَرَ 


مَأ 


م أَذالل يلع ها تيوق وما يغدزة إِنه لمعف المشتكبريق (0) 


كارو حدقي انث كزين بعه ار اابنهاة نض كقد و [نعه .و المكار هن اثما كذ د هن :داندوقطلعا امع كراة ردان كدارة 
إفرفة 


َإِذَا قِبلَ لَه مَادًا أنرَلَ ربكم قَالوا أَسَاطِيرٌالأوَلِينَ (8؟؟) 


و هنكامى كه به آنان كويند: يروردكارتان جه جيزهايى نازل كرده؟ مى كويند: [جيزى نازل نكرده: آنجه به عنوان قرآن در 


دسترس مردم است. همان] افسانه هاى [دروغين] ييشينيان است!! (5) 


ليخيلوا أَوْزَارَهُمْ كاملة يَوْمَ الَِْامَهِ وَمِنْ أؤزَارِ الَذِينَ يُضَلوئَهُم بغر عِلم ألَا سَاءَ مَا يَزِرُونَ (0؟) 


سرانجام روز قيامت بار كناهانشان را به طور كامل و بخشى از بار كناهان كسانى كه از روى بى دانشى كمراهشان مى كنند 
به دوق مى كشك كاه باشيد! بد بارى است كه به دوش مى كشند. (50) 


قَدْ مكر الَّذِينَ مِن فَيلِهم كَأَتى الله بْيَانَّهُم مّنَ الْقَوَاعِدِ فَحرَ لهم السَقْفُ مِن فَوْقِهعْ وَأَنَاهُمُ الْعذَّابُ مِنْ حَيِتٌ لَا يِذ يَشْعُوُونَ (18) 


همانا كسانى كه ب فشكن از اهاث تزوكتلد[يه همية مورت ] متنك زدنة [تااحى را تانود كنيد ]يمن ندا سانقاق وا ازديايه اسان 
(649 


ص: لمرلا 


000 


آن كاه روز قيامت رسوايشان مى كند و مى كويد: [معبودانى كه كمان مى برديد] شريكان من [در ربوييت هستند] كه براى 
نينا | باسامز انقو لعل كاف دسي ركد م كرنوان كه دده ناسعن كد ركه ول كنات قدي باقن نا 


بصيرت داده شده مى كويند: امروز رسوايى و عذاب بر كافران است. (717) 
الّذِينَ تَتَوَفَاهُمَ الْمَلائِكة طَالِمى أَنفْسِهعْ مَألْقَوَا السَلَم مَا كنا تَعْمَلٌ مِن سُوءٍ بَلَى إِنَّ الله عَلِيمٌ بمَا كسم تَعْمَلُونَ (1) 


همانان كه فرشتكان جانشان را در حالى كه ستمكار بر خود بوده اند» مى كيرند؛ يس [در آن موقعيت] از در تسليم در آيند [و 
كويند:] ما هيج كار بدى انجام نمى داديم. [به آنان كويند: يقينا انجام مى داديد] ومسلماً خدا به آنجه همواره انجام مى 


داديد» داناست. (58) 

َادْحُلُوا أَبْوَات جَهَنّم حَالِدِينَ فيها قَلبمْس مَنْوَى الْمُتَكبرِينَ (4]) 

بنابراين از درهاى دوزخ وارد شويد در حالى كه در آن جاودانه ايد؛ و بد جايى است جايكاه مستكبران. (18) 

وقَل للدي اموا اذ ول ربكم قَانُوا حَيوا لَلَذِينَ أَحْسَنُوا فى هذه الدَّيَْا حسَئة وَلَدَارُ الآخزو حَحيد وَلَنِعْم دَارُ الْمتَقِينَ (:م) 


و هنككامى كه به برهي زكاران كويند: يروردكارتان جه جيزى نازل كرد؟ كويند: خير را [كه قرآن هدايت كر است و سراسر 
آياتش وحى الهى است. نازل كرد]. براى كسانى كه نيكى كردند [ياداش] نيكويى در اين دنياستء وهمانا سراى آخرت بهتر 


جَنّاتٌ عَدْنِ يَدْخْلوتَهَا تَجرى من تَحيهَا الْأنْهَارُ لَهُمْ فيهَا مَا يَسَاءُونَ كذّلكك يَجَرى اللهُ الْمُتَقِينَ 0*1 


جه بخواهند براى آنان فراهم است؛ خدا يرهي زكاران را اين كونه ياداش مى دهد. (91) 
الَّذِينَ تَتوفَاهُم الْمََائِكَهُ طبِبينَ يَقُولُونَ سَلَامٌعَلَيِكمُ دلوا الْجنهَ بمَا كنتغ تَعْمَلُونَ (؟0) 


آثنان ذوعالى كذ [از الود كن هاى عملن:و اخلاقى ] باكةاو ياكيزة افده فرشتكان جاتشان وام كيرئده به اناقمى كويتل: 


سلام بر شماء [اكنون] به ياداش آنجه همواره انجام مى داديد» به بهشت درا بيد. م 


أ 


كَل يَنظَرُونَ إن ن تَأْبَبِهُمُ الملافكه أذ يات أنةترتكة 15 لكه قهل الذي مو 5 يله وَمَا ظَلَمَهُمُ الله وَلَكن كانُوا نفس هُمْ يَظْلِمُونَ 


إففة 


1 يا [كافران و مشركان] جز اينكه فرشْتَكَان [قبض كننده ارواح] به سويشان آيند» يا فرمان يرورد كارت [در مورد عذابشان] در 


رسدء انتظار مى برند؟ كسانى هم كه بي بيش از آنان بودند [در برابر حق ] جنين كردند» و خدا [در عذاب كردنشان] به آنان ستم 
نورزيد» بلكه آنان همواره [با مرتكب شدن انواع كناهان] به خودشان ستم مى كردند. (8) 


َأْصَابَهُمْ سَيَكَاتُ مَا عَمِلُوا وَحَاقَ بهم ما كانُوا بهِ يَسْتَهِْئُونَ (ع*) 

يس [كيفر] بدى هايى كه انجام دادند به آنان رسيد» و عذابى كه همواره مسخره مى كردندء بر آنان نازل شد. (76) 

717٠١ ص:‎ 

وال الذي شر كرا لو ناك الل فااعا ةنا و كوومع شو تكن ولا اناوثاة واج ساون دوين تيبو ذلك فقل الذي فق 
َبِلِهم فَهَلَ عَلَى الوّسْل إلا الْبَاغْ الْمَِينُ (م) 

و كسانى كه [به خدا] شرك ورزيدند [از روى جهلء و بى خردى و بدون دليل و برهان] كفتند: اككر خدا مى خواست نه ما و 
نه يدرانمان هيج جيزى را جز او نمى يرستيديم» و هيج جيزى را بدون [حكم و فرمان] او حرام نمى كرديم. كسانى هم يبيش از 
اينان بودند [در برابر حق] جنين كردند» يس آيا بر عهده بيامبران جز رساندن آشكار [بيام وحىء وظيفه اى] هست؟ (20) 


وَلْقَّدُ بَعَثَّنَا فى كل أُمَّهِ رَسُولا أن اعم دوا اللهَ وَاجْتَموا الطاغوتٌ فَمِنْهُم مّنْ هََدَى الله وَمِنْهُم مّنْ حَقَثُ عَلَيِهِ الصَلالهُ فييرُوا فى 


الْوْض فَانظروا كيِفٌ كان عَاقبَهَ الْمَكَذُبِينَ (") 


آنان را [كه لياقت نشان دادند] هدايت كرد و كروهى [ديكر را به سبب تككبر و عنادشان] كمراهى بر آنان مقرّر شد. يس در 
زمين بككرديد و با تأمل بنككريد كه سرانجام تكذيب كنندكان جككونه بود. (92) 


3 


إن تخرص عَلَى هُدَاهُمْ فَِنَّ الله لَا ب ل وما لَهُم مّن نَاصِرِينَ (90*) 


هر دك ير هتداعفان حريصن اشى:[هذاتت تمى بائقة ]ف ازتزوا ندا كسا زا كه [يه سنس كر وعتادشان | كمرافء مي كندةه 


هدايت نخواهد كردء و براى آنان هيج ياورى [كه از كمراهى نجاتشان دهد] وجود ندارد. (1”) 


١ 


4 


وَأْقَسَُ | بالله جَهْدَ أَيِمَانِهمْ لَا يبعت الله 0 تود بلى وعو عافوتضنا رلك | كل التابين لا عفلشوة 80 


بااسمقت ترين سو كدعا شان بدا مو كد ناد كردئد كه غنذا كساق را كه من ميرتك» يرنمئ انكيرد!! ارق [با قدر بى 


نهايتش برمى انككيزد] اين وعده حقّى بر عهده اوستء ولى بيشتر مردم نمى دانند [و به علت نادانى و جهلشان انكار مى كنند.] 
قكرة 


لِييّنَ لَهُمُ اذى بَحْتَلِفُونَ فيه وَلِبَعْلَمَ الْذِينَ كمَرُوا أنهُمْ كانُوا كاذِيِينَ (9) 


اشنا يرد كان زقدوى > كبك تااحقانق برا كدند ان اعسكق ان كسدعيراى انان ووقن شارضيو ها كافرات بدالقد كه 


همواره [در انكارشان نسبت به زنده شدن مرد كان] دروغ فى كقد :وم 


[زنده كردن مردكان براى ما دشوار نيست] فرمان ما درباره جيزى جون إبه وجود آمدنش را] اراده كنيم» فقط اين است كه به 
آن مى كويبم: باش» يس [بى درنكك] موجود مى شود. (60) 


وَالَّذِينَ هَاجَرُوا فى اللَّهِ من بَعْدِ مَا ظَلِمُوا لَِوَتنَهُعْ فى الدَّئْيِا حَسَئَه وَلَأَجِرٌ الْآخرَه كبر لَوْ كَانُوا بَعلْمُونَ (61) 


و آنان كه , يس از ستم ديدنشان براى به دست ارون كسد دف سل مدرو ف تك قينا آثاة را دراي ذتيا در تجاكاه و 
مكانى نيكو جاى دهيم؛ و قطعاً ياداش الخدت زيمن و وت انبت؛ ١‏ كر من وانتكند ]| كاتوازاق نه كنية و كيفيقن است .]80 


الذِينَ صَبَرُوا وَعَلى رَبْهُمْ يَتَوَكلُونَ 65 


وَمَا أَرْسَلَْا من قَِلِكٌ إِلَا رجانًا نُوحِى إِلِهِمْ فَاسألُوا أَهْلّ الذَّكْرِ إن كع لَا تَعلمُونَ (©) 


و يبش از تو جز مردانى كه به آنان وحى مى كرديم, نفرستاديم. اكر [اين حقيقت را] نمى دانيد [كه ييامبران از جنس بشر 
بودند] از اهل دانش و اطلاع ببرسيد [تا ديكر نكوييد كه جرا فرشته اى به رسالت نازل نشده است؟!] (67) 


اينات وَالزبرِوَأَنرَنَا ليك الذَكْرَ بْتينَ داس ما نزّلَ لتم وَلعلّهُمْ يتفَكرُونَ (9©) 


[همه ييامبران را] با دلايل روشن و كتاب هاى آسمانى [فرستاديم]؛ و قرآن را [هم] به سوى تو نازل كرديم به خاطر اينكه براى 


مردم آنجه را كه براى [هدايتشان] به سويشان نازل شده بيان كنى و براى اينكه [در ييامبرى تو و آنجه را به حق نازل شده] 
بينديشند. (88) 


. 


قَأْمِنَ الَِّينَ مكرُوا السيَّاتٍ أن يَخْسِفَ الله بهم الْأَرْض أو يَأَتِيِهُمْ الْعَذَّابُ مِنْ حَدِتُ لَا يَشْعْرُونَ (8ع) 

يس آيا كسانى كه [بر ضد قرآن و بيامبر] نيرنكك هاى زشت به كار كرفتند» ايمنند از اينكه خدا آنان را در زمين فرو برد يا از 
جايى كه غ0 نبرنك» عذاب به سويشان آيد؟ (مع» 

و يَأْحَُدَّهُمْ فى تَقَلبِهِمْ فَمَا هم بِمُعْجِزِينَ (69) 


يا [ايمنند از اينكه] آنان را [در حالى كه براى داد و ستك.». زراعت و تجارت] در رفت وآمدند. كرفتار [إعذاب] سازد؟ اينان 


عاجز كننده [إخدا] نيستند تا بتوانند از دسترس قدرت او بيرون روند.](8ع) 


أ 


يَأَحُذَهْمْ عَلَى تَحَوّْفٍ فَإنَّ رك لَرَءُوفْ رَحِيمْ (607) 

يا [ايمسد از اينكه] آنان را بر [يايه] ترس و بيم [و هشدارهاى بى در بى به عذاب] بككيردشان؟ يقيناً برورد كارتان رؤوف و 
2 5 ردم كو 7 رم ابه 0 6 2 1 2 

أوَلَمْ يَرَْا إلى مَا حَلَقَ الله من شَّئْءٍ يَتَفََْ ظلَالَهٌ عن الْيَمِين وَالشمَائِل سْمَجدَا لله وَهُمْ دَاخِرُونَ (6) 

آيا به سوى آنجه خخدا آفريده نتككريستتد كه سايه هاى آنان در حالى كه فروتنانه براى خدا سجده مى كنند» از راست و جب 
وَلِلَّهِ يَشيدٌ مَا فى السّمَاوَاتِ وَمَا فِى الْأَرْض من دَابّه وَالْملَائِكهُ وَهُمْ لَا يَسْتَكبرُونَ (89) 

و آنجهذر اسهان هاو رمن ان جنبتد كان وفرشتكان وجود دارد فقط راي دا سجده مى كنل و تكثر و م ركشى نمق 
ورزند. (9ع) 

بَحَافُونَ رَبَّهُم مّن فَوْقِهمْ وَيَفْعَلونَ مَا يُؤْمَرُونَ (50) 

از يرورد كارشان كه بر فراز آنان استء مى ترسندء و آنجه را به آن مأمور مى شوندء انجام مى دهند. (00) 


وَقَالَ الله لَا تَتحِذُوا إِلَهَين انين إِنَّمَا هُوَ إِلَهَ واج 


ِ 
وإفرمان قاطعانه] خدا [ست كه] فرمود: دو معبود انتخاب نكنيد [كه اين انتخابى خلاف حقيقت است |؛ جز اين نيست كه او 
معودى كانه اشك؟ نس كنها اردق شرقند. 61 


وَلَهُ مَا فى السّمَاوَاتِ وَالَأَرْض وَلَهُ الدّينُ وَاصِبًا أَفَغَيرَ الله تنَقَونَ (؟0) 


- 


آنجه در آسمان ها و زمين استء. فقط در سيطره مالكيت و فرمانروايى اوستء و نيز دين ثابت و يايدار مخصوص اوست؛ آيا 


وَمَا بكم من نَعْمَهِ فَمِنَ الله ثم إذَا مَسّكمُ الضوٌ فإلَيهِ تَأْرُونَ (8م) 


و آنجه از نعمت ها در دسترس شماست از خداست»ء آن كاه جون آسيبى [مانند سلب نعمت] به شما رسدء ناله و فريادتان را به 
التماس و زارى به در كاه او , بلند مى كنيد. (017) 


إذا كفت المل شك إذا قري شك برتهع بذ ز كوق :له 

سيمن هتكامن كه سيب .را اق شما برطرق كند [برختلاق اننظار] كروهئ :از شما به يزورد كارشان شركك: من اورتد!! (ع6) 
ص: 77/7 

ليكفْرُوا بمَا آتيَاهُ فتمبعُوا فَمَؤْفٌ تَعْلَمُونَ (ده) 


تا به نعمت هايى كه به آنان عطا كرده ايم» ناسياسى و كفران ورزند. يس [جند روزى از كالاى زود كذر دنيا] برخوردار شويد 


كه سيس [فرجام زشت خود را] خواهيد دانست. (00) 
وَيَجْعَلونَ لِمَا لا يَعْلْمُونَ نَصِيبًا مما رَرَعْنَاهُمْ تَاللهِ تلن عَمَا كسم تَفتَرَونَ (*ه) 


و سهمى از آنجه را كه به آنان روزى داده ايم» براى معبودانى قرار مى دهند كه جاهل به حقيقت آنهايند [كه به طور مستقل 
هيج سود و زيانى براى كسى ندارند]؛ به خدا سوكند از آنجه همواره افترا مى بستيد [كه خدا داراى شريكانى است] قطعاً 


بازخواست خواهيد شد. (078) 
وَيَجْعَلُونَ لله الَْاتِ سْبِحَائَه وَلَهُم ما يَشَْهُونَ (0ه) 


ودختران را إبه عنوان فرزند] براى خدا قرار مى دهندء او منرّه [از توالد و تناسل] است؛ ولى براى خودشان آنجه را كه [از 


وَإذَا بذ نكر اعدف الاش طل ونخية له مُسْوَدًا وَهُوَ كظِيمٌ (/8) 


وجون يكى از آنان را به [ولادت] دختر مده دهند [از شدت خشم] جهره اش سياه كرددء ودرونش از غصه واندوه لبريز و 
آكنده شود!! (8ه) 


يتوَارَى مِنَ الْقَوْم مِن سُوء ما ب نذوبه أتفيكة على هو أد بذ باضه فن التدات الا شاء ما يخكتون (5ق) 


به سبب مؤده بدى كه به او داده اند» از قوم و قبيله اش [در جايى كه او را نبينند] ينهان مى شود [و نسبت به اين ييش آمد در 


انديشه اى سخت فرو مى رود كه] آيا آن دختر را با خوارى نكه دارد يا به زور» زنده به كورش كند؟! 1 كاه باشيد! [نسبت به 


دختران] بد داورى مى كنند. (09) 
لِلذِينَ لا يُؤْمِنُونَ بِالْآخِرَه مَكّل السَوْءِ وَلِلهِ الْمَكل الْأعْلَى وَهُوَ الْعَزِيزٌ الْحَكيم (20) 


براى كسانى كه به آخرت ايمان نمى آورند» صفات زشت [وسيرت بد]است» وصفات برتر و والا ويه خداستء واو تواناى 


أ 


يوَاخحِدُ الله النَّاسَ بِظلِمهِم ما ترك عَلَيِعا مِن دَابّهِ وَلكن يُوَّخْرُهُمْ إلى أجلى تدك فإذاع]ء أله امد تاحرون سَاعَهٌ وَلَا 


مون فم 


واكر خدا مردم را به سبب ستمشان مؤاخذه كندء هيج جنبنده اى را [كه مستحقّ مؤاخذه است] بر روى زمين باقى نمى 
كذاث شكلاولن انان واكامنص معي نيل سن دهده مسن تكاس كه :لقان عدر نوانه شاع ند ع “مامه ونه سناعة. 


بيش مى افتند. )21١(‏ 


5-0 


نَّلَهُمُ الثّارَ وَأَنّهُم مُفْرَطُونَ (5©) 


م 
أن 


تجعلون لله مايكرزهقوة وتصث البتهه الكذت أذ ليه الخنتى اجر 


وا الل م د 


0 
6 


أَرْسَلْنا إلى مم من فيلك قر رك 8 السَّعِطانٌ أَغْمَالَهع فَهُوَ وَقِهُمُ اليوْمَ وَلَهُم عدا 3 إفف 


به خدا سوكند بيامبرانى به سوى امت هاى بيش از تو فرستاديم» يس شيطان كارهاى [زشت] شان را در نظرشان آراست [تا 
آنان [در قيامت] عذابى دردناكك است. (28) 


وَما أنرَلنا ليك الْكتَاب إِلَا لِبيِنَ لَّهُمُ الَّذِى اخْتَلَفُوا فيه وَهُدَّى وَرَحْمَهٌ لقَوْمِ يُؤْمِنُونَ (26) 


ما اين كتاب را بر تو نازل نكرديم مككر براى اينكه حقايقى را كه در آن اختلاف كرده اندء براى آنان توضيح دهى [تا از آراء 
نظريات وسليقه هاى باطلشان نسبت به حقايق دست بردارند] و براى مردمى كه ايمان دارند [مايه] هدايت و رحمت باشد. (26) 


ص: إرذفا 


_- 
7و 7 


وَل من الما ماه فاخا به الأوْض بَعْدَ متها إن فى ذَلِكك آي لقم يَشمكو نَ (مع) 


و خدااز آسمان آبى نازل كرد» و زمين را به وسيله آن د نغر ا عر كل ل اناف ب ين 1 ين [فعل و انفعاللات] نشا 


اى [بر توحيد» ربوبيّت و قدرت خدا] ست براى قومى كه شنواى [حقايق] اند. (20) 


وَإِنَّ كم فى الْأنْعَام لَعبِرَهَ ُشقيكم مما فى بُطونِهِ من بَئِن فَوْثْ وَدَمِ لَبَنَا تَالِضًا سَاِكًا للسَارِبِينَ (28) 


و بى ترديد براى شما در دام ها عبرتى استء [عبرت در اينكه] از درون شكم آنان از ميان علف هاى هضم شده وخونء شيرى 
خالص و كوارا به شما مى نوشانيم كه براى نوشندكان كواراست. (288) 


0 ثَمرَاتِ الْنّخِلِ وَالَعنَاب تتَحِذُونَ مِنْهُ سَكرًا وَرِرْقا حسنًا إنَّ فى ذلك لبه لقم يَعْقلُونَ (80) 


واز محصولات درختان خرما و انكور [كاهى بر خلاف خواسته خدا] نوشابه اى مست كننده و [زمانى ديكر] رزقى ياكيزه و 
نيكو مى كيريد؛ در اين [حقيقت] نشانه اى [بر توحيد» ربوبت و قدرت خدا] ست براى كروهى كه تعقّل مى كنند. (817) 


و5 حى رَبك إِلَى النّخْلٍ أن اذى من الجبال بيو كوي التعروكا تتزمون ليف 


ويروردكارت به زنبور عسل الهام كرد كه از كوه ها و درختان و آنجه [از دار بست هايى] كه [مردم] بر مى افرازند» براى 


خود خانه هايى ب ركير. (/8) 


ْم كلى من كل الثّمَرَاتِ قاش كى سبلَ رَبك وَل يَخْرْج ين بُطُونهَا شَرَابِ مَُْلِفٌ الوا فيه شِفَاء لئاس إِنَّ فى ذَلِكك لابه لقم 
يَفَكرُونٌ (وه) 


آن كاه از همه محصولات و ميوه ها بخورء يس در راه هاى يرورد كارت كه براى تو هموار شده [به سوى كندو] برو؛ از شكم 
آنها [شهدى] نوشيدنى با رنكك هاى كوناكون بيرون مى آيد كه در آن درمانى براى مردم است. قطعاً در اين [حقيقت] نشانه 


اى [بر قدرت؛ لطن و رحمت خدا] ست براى مردمى كه مى انديشند. (89) 
الله حَلفَكمْ ف َعَوَفاكُمْ وَمنكم من برد إِلَى أَزْدَلٍ الْعمْرٍ كن لَ بعلم بَغد عِلْم سَهنا إنَّ اله يم قَدِيرٌ (00) 


وخذا شما را آفريدة آن كا شما رامى ميزانذة برك :از شما بسو رست تريق مرخله عمر [ كه سالخؤرد كى و فرتوتى است] 


بركرداتدقاتى وه تمن ال كاش الذكن كه داسك جوف زا تدانلى بقينا .انان تو انام 80 


وَاللَهُ فصل قَصَّلَ بض كم عَلَّى بَغض فى الرَرْقِ قتا الَّذِينَ فُضَلُوا ِرَادّى رِرْقِهِمْ عَلَى ما مَلَدَتْ أتقالقة نفع نهدو َعم + الله 


يَيْحَدُونَ 07/1 


خدا برخى از شما را در رزق و روزى بر برخى فزونى داده است؛ يس آنانكه فزونى يافته اند» حاضر نيستند از روزى خود [به 
صورتى قابل توجه و به اندازه لازم] به برد كان خود بيردازند كه در بهرهورى از رزق و روزى باهم برابر باشند؛ يس آيا [با اين 
تبعيض ظالمانه اى كه به برد كان و زيردستان خود روا مى دارند] نعمت خدا را [كه عطاى اوست و خود اختيار و استقلالى در 


تامش نداويد] امسكريك؟! 8/1 


َال تو لكم من أنقيتكع أَزْوَاعكِا وَحَعَلَ كم مّنْ أَْواجكم بَنينَ وَحَمَدَه وَرَرَفَكم من الات أقبالَْاِلٍ يُؤْمِنُوَ ينغت الله 


هَمْ يَكَفْرُونَ (؟/0 


وخدا براى شما همسرانى از جنس خودتان قرار داد و از همسرائتان» فرزندان و نواد كانى يديد آوردء واز نعمت هاى ياكيزه و 
)007 


صسص: 71/5 
وَيَعبْدُونَ من دُونٍ الله مَا ا يمك لَهُمْ رِزْقَا مّنَ السّمَاوَاتِ وَالْأَرْض شين وََا يَستَطِيعُونَ (0/0 


مالكك شدن روزى و رساندنش به آنان] ندارند. (17/8) 


قََا تَضْرِبُوا لله الْأمْعَالَ إِنَ الله يَعْلَمُ وَأَنتمْ لا تَعْلْمُونَ (ع/0 


ص 


بنايراين بوائن عضدًا اوضافى [همائنه اوضاف مو حودات ]كل تيده قينا هذا [كنه ذات و حقيقت صفات خود را] مى داند و 


شنهنا نمى دانيد. (ع/) 


6 ع 


بل 


ضَرَبَ الله متا عَئِدًا مملوكا لا يَضْدِرٌ عَلَى شَّىْءٍ وَمَن رَزَفْناهُ مِنّا رِْقًا حسما فَهُوَ يُنفِقٌ مِنْهُ يترًا وَجَهْرَا هَل يَشِمَوُونَ الْحَدْدُ 
أَكتَرَهْعْ لَا يَعلَمُونَ (ه/0 


ع 


ع 


خدا مثلى زده است: برده زر خريدى كه بر هيج كارى قدرت ندارد» و كسى كه ما از سوى خود رزق نيكويى به او داده ايم» و 
او در ينهان و آشكار از آن انفاق مى كندء آيا [اين دو نفر] يكسانند؟ [اين مَثَلء بيان كننده جايكاه و منزلت خدا و مجموعه 
هستى است؛ خدا مالك و فرمانروا و رازق همه مخلوقات و تدبير كننده امور آنهاست,ء و همه مخلوقات مملوك و محكوم 
قدرت اويند؛ يس حرا شما بدون انديشه و تفكر و بى دليل و برهان بت هاى ناتوان وعاجز را كه مملوكى بى اراده اند» شريكك 
ربوبت حق مى دانيد؟! آيا خدا وبت مساوى است؟!] همه ستايش ها ويه خداست [كه يكانه ويكتاست وهيج شريكى ندارد]؛ 
ولى بيشتر آنان [اين حقيقت را] نمى دانند. (0/0 

وَصََوْتَ الله عتلا لين أعذهما أبكع اندز عَلَى طن وَهُوَ كل على قؤلاة أنتهايوجهة ذاءأتِ بخير هَل تدعو هو ومن بأمه 


3523 


ِالْعَدْلٍ وَهْوَ عَلَى صِرَاطٍ مُسْتَقِيم (0/8 


مه 


و خدا مَتَلى [ديكر] زده است: دو مرد را كه يكى از آنان لال مادرزاد است [و] بر هيج كارى قدرت ندارد و سربار سريرست 
خويش است؛ او راهر كجا روانه مى كند» منفعت و سودى نمى آوردهء آيا جنين لال بى قدرت و بى سودى با كسى كه [كويا 
و شنوا است و] به عدالت و انصاف فرمان مى دهد و بر راهى راست قرار دارد» يكسان و مساوى است؟ [يس حرا معبودهاى 


وللدغيرتك الشقاوات وَاََرْضٍ وَمَا أمْرٌ السّاعَهِ نا كلمح الْهِصَرٍ فو اع إِنَّ الله عَلَى كل شَئْءِ ‏ ديك 0/0 


غيب آسمان ها و زمين ويزه خداست,. و كار بريا كردن قيامت براى او جز مانند يكك جشم بر هم زدن يا نزديكك تراز آن 
لفق د عو بت هر كاوس اناس ما 


و 


الله أخْرَجَكُم من بُطون أمَهَائكم ا تعلو غَيكًا وَجَعَلَ لَكُمْ التقغ وَاأبْصَارَ وَاأَفْدَه لمكم تَفْكدُونَ (م/0 


وخدا شما رااز شكم مادرانتان بيرون آورد در حالى كه جيزى نمى دانستيد, و براى شما كوش و جشم و قلب قرار داد تا 
سياس كزاوئ كنيف ا 


لم يَرَوا إِلَى الطير مُسَحرَاتِ فى جَوٌ السَمَاءِ ايك لاله إنَنفى ذلك لَآياتٍ لم مون (0/6 

آيا به يرندكان كه در فضاى آسمانء رام و مسحّر [فرمان او] هستندء ننكريستيد كه آنها را [از سقوط به زمين] جز خدا نككه 
نبي "دار 15 قينا دن أن | راصف كه جويفد كان دا وقن] ناته هافق إن #وتحيد: رونك ود قوفف هذا | بيك راقن كوه كه انما 
دارند. (0/9) 
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و خدا خانه هايتان را براى شما مايه آرامش و راحت قرار داد» و براى شما از يوست دام ها سر يناه [مانند قبه و خيمه] مقرّر 
كرد كه آنها را روز كوج كردنتان و هنكام اقامتتان [در جابجا كردن] سبكك مى يابيد و [براى شما] از يشم ها و كركك ها و 


موهاى آنها تا زمانى معين» وسايل زندكى و كالاى تجارت يديد آورد. (60) 


اح ايا الا َال أكمًا كنانا وجل لكم سوال تفبكة الخ وزاريل تفكه بأشكة كذرك يق 
50 ِعمَتَهُ عَلِكعْ لَعَلَكُمْ تُسلِمُونَ (01) 

وخدا براى شما از آنجه آفريده سايه هايى قرار داد. از كوه ها يناه كاه هايى برايتان به وجود آوردء و تن يوش هايى براى شما 
قرار داد كه شما را از كرما نككّه مى دارد و ييراهن هايى [مقاوم] كه شما رااز آسيب جنكك و نبردتان حفظ مى كند؛ اين كونه 


قإن تَوَلََّا فنا عَليك الْبلاغ الْمبِينٌ (87) 


بس اكر [بعد ازاين همه لطف و رحمت] روى از حق كرداندند [اندوهكين مشو]؛ زيرا فقط رساندن آشكار [ييام وحى] بر 


عهده توسث. 030 


يَعْرِفُونَ نِمَتٌ | 4 للَّهِ نم يُكرُوئَهَا وَأْكتَرَهُمُ الْكافرُونَ فنك 


آنان نعمت خدا را مى شناسند» سيس [از روى كبر و لجاجت] آن را انكار مى كنند و بيشترشان كافرند. (87) 


وس م 


ع 


وَيَوْمَ تبعت من كل مه شَهِيدًا " م لَا يُؤْدَنُ للذِينَ كَمَدُوا وَلَاهُمْ يُسْتَغتبونَ (6) 


و روزى را [ياد كن] كه از هر امتى كواهى برمى انككيزيم» سبس به كافران نه اجازه [عذر خواهى] مى دهندء و نه از آنان مى 


خواهند كه [براى به دست آوردن خشنودى خدا] عذرخواهى كنند! (6) 


| رَأَى الَِّينَ طَلَمُوا الْعَذَابَ قلا بُحََّتُ عَنْهُْ وَلَا هُمْ يُنطَرُونَ (80) 


وَإِذَارَ 
وجون كه ستمكاران عذاب را ببينند [مى يابند كه هيج راه كريزى از آن ندارند] , يس إبه كيفر ستمشان] نه عذاب از آنان 
سبكك مى شود و نه مهلتشان دهند. (860) 


وَإِذَا رَأْ 


- 


ل أَشْركوا شرَكاءَهُمْ قَالُوا َكِنَا هَوْلَاءِ شر كاونًا الَّذِينَ كنا نَدمُو من دُونِك قَاَلمَا لهم الَْولَ إنَكمْ لَكاذْبُونَ (88) 


و زمانى كه مشركان [در عرصه قيامت] بت هايشان را كه شريكان خدا قرار داده بودند ببينند» مى كويند: يروردكارا! اينان 
شريكانى هستند كه ما آنها را به جاى تو مى يرستيديم [و اينان سبب كمراهى ما شدند.] ولى شريكان به آنان ياسخ مى دهند: 
فنا كساتد رو شكوييك [1ز باسنت كتراه" باهر اق تفي كبرو للداجك شيا تود العم 


وَألقَوا إلى الله يَؤْمَئِذٍ السَلَمَ وَضَل عَنْهُم ما كانُوا يَفترُونَ (80) 


ودر آن روز همه مشركان در بيشكاه خدا سر تسليم فرود آورند و معبودهايى را كه همواره به دروغ [به عنوان شريكك خدا] بر 
خدا مى بستند [ كم شده] از دستشان مى رود. (/41) 


ص: 0" 
الَِّينَ كمَرُوا وَصَدَُوا عَن سَبيل الله زدْنَاهُمْ عَذَابًا فَوْقَ الْعَذَابِ بِمَا كانُوا يُفْسِدُونَ (8) 


آنان كه كافر شدندء و مردم را از راه خدا بازداشتند» به سبب فسادى كه همواره مرتكب مى شدندء عذابى بر عذابشان مى 


افزاييم. (/08) 


7 ماف 


ا 0 َم 58 2 بد ا ست و ل سرد 1 د ا ا 7 
مّهِ شهيدًا عَليِهم مَّنْ أنفيهم وَجِنَّمَا ب>كك شهيدًا عَلى هَؤْلاءٍ وَنَزَّلنَا عَلتِكك الكتاب تثيانا لكل شيء وَهْردَى 


و[ياد كن] روزى را كه در هر امتى كواهى از خودشان بر آنان برمى انككيزيم» و تو را [اى ييامبر اسلام!] براينان كواه مى 


آوريم؛ واين كتاب را بر تو نازل كرديم كه بيانككر هر جيزى و هدايت و رحمت ومزده اى براى تسليم شد كان [به فرمان هاى 


نّ الله يَأمرُ بالْعَدْلِ وَالْإِحْسَانٍ وَإِينَاءِ ذى الَْرْتَى وَيَنْهَى عَن الْمَحْسَاءِ وَالْمُكر وَالْبَغْى بَعظكم لَعَلكمْ تَذَكرُونَ (50) 

وا تقر كن ذه ناكد كر اده مشف فك | ويد [ كدق ها قمهاق الب عنام سعادك واو ار تك شها فق دم 

وَأَوْقُوا بِعَهْدٍ الله ذا عَاهَدثّمْ وَلَا تَنقَضُوا الأبْمَانَ بعْدَ تَوْكيدِهَا وَقَدْ جَعَلتُمُ الله عَليِكمْ كفِينا إنَّ الله يَعْلَمُ مَا تَفْعَلُونَ (41) 

را بر خود ضامن و كفيل قرار داده ايد نشكنيد؛ يقيناً خدا آنجه را انجام مى دهيد. مى داند. (91) 

وَلَا تَكونُوا كالَتى نَقَضَتْ عَزْلَهَا من بَغْردٍ قَوَّهِ أنكانًا تَتَحَدُونَ أيِمَاَكم دَحَلَا بتكم أن تكونّ أُمّهُ جِى أرْتى مِنْ 
به ليبن لَكم يَوْمَ الْقَِامَهِ مَا كنم فيه تَحْتَِفُونَ (97) 

و مانند آن [زنى] كه يشم هاى تابيده خود را يس از استحكام و استوارى وا مى تابانيد» نباشيد كه سوكندهايتان را ميان خود 
به بهانه اينكه كروهى [جون مشركان] از كروهى [جون مؤمنان] از نظر نفرات و امكانات افزون ترندء مايه خيانت و فساد قرار 
دهيد [به اين صورت كه از روى تظاهرء مؤمنان را با سوكندهايتان دلخوش كنيد كه با آنان هستيد» ودر يشت يرده 
نبو كتدهاتان زا يشكنيته ونه بال اتلكة ازا ضره هاي دشمة دن امانساتنة) نه دشمخ بو نايد ] حزابن تست كداتدااشما 
رابه وسيله آن [نفرات اندك وافزونى نفرات دشمن] أزمايش مى كندء و روز قيامت آنجه را [از حق و باطل] همواره در آن 
اختلاف مى كرديد» براى شما روشن مى سازد. (17) 


وَل شاء الله لكذا ُجَعَلَكُمْ أمَهُ وَاحَدَهٌ وَلَكن ل كن كثاة يقد هن تكاة وَلَتشالِنَ عَم كم تَعْمَلُونَ (9) 


بخواهد [به كيفر لجاجت وتكبرش] كمراه مى كند و هر كس را بخواهد هدايت مى نمايد؛ و مسلماً ازآنجه همواره انجام مى 


ص : 71/7 


3 


م بَعْد وها وَتَذّوقُوا الشُوءَ بِمَا صَدَّدتَمْ عن سَبِيلٍ الله وَلَكم عَذَابٌ عَظِيمٌ (9) 


و سوكندهايتان را ميان خود مايه خيانت و فساد قرار ندهيد كه در نتيجه» قدمى يس از استواريش بلغزد؛ و به سبب آنكه مردم 


را ازراه خدا بازداشتيد إدر اين دنيا] سختى و ناكوارى بحجشيد» و براى شما [در آخرت] عذابى يز ركك باشد. (4) 


وَل تَشَْرُوا بَِهْدِ اللَهِ نما لا إِنّمَا عِندَ اللّهِ هُوَ خَيرْ لكم إن كشّم تَعلَمُونَ (08) 


خدا قابل مقايسه با همه دنيا نيست.] (40) 
مَا عِندَكعْ يَنقَدُ وَمَا عِندَ الله بَاقِ وَلَنَجْرِينٌ الّذِينَ صَبَرُوا أَخْرَهُم بأخسن مَا كانُوا يَعْمَلُونَ (©9) 


آنجه [از ثروت و مال] نزد شماستء فانى مى شود و آنجه لال باذاق نو كزاتت الوه سد اسع تاق م ماد واقطعا انان كه 
إبراى دينشان] شكيبايى ورزيدندء ياداششان را بر يايه بهترين عملى كه همواره انجام مى داده اند مى دهيم. (18) 


3 


مَنْ تمل صَالِتحا مّن ذَكرٍ أذ 


و 
00 
و انث 


َنَى وَهْوَ مُؤْمِنٌ فَلَنْْبنهُ حَبَاةَ م طشّه طبه وَلَنْجْرِيَنَهُْ أَجْرَهُم بأَحْسَن ما كانُوا يَعْمَلُونَ 80) 


از مرد و زنء هر كس كار شايسته انجام دهد در حالى كه مؤمن استء مسلماً او را به زندكى ياكك و ياكيزه اى زنده مى داريم 


وياداششان را بر يايه بهترين عملى كه همواره انجام مى داده اند؛ مى دهيم. 652 

تَ الْقَرْآنَ فَاسْتَعِذٌ الله مِنَ الشَِّطَانِ لرَجِيم (48) 

يس هنككامى كه قرآن مى خوانى از شيطان رانده شده به خدا يناه ببر. (94) 

نه لَِسَ لَهُ سُلْطَانٌ عَلَى الَّذِينَ آمنُوا وَعَلَى رَبهِمْ يتوَكلُونَ (49) 

قبا زر "كساق: كابماة ارده تدرو مهر اود بر ووو كارقاة ترك عن كد لطن نذا رف 9 
نما سُْطَائهُ عَلَى الَّذِينَ يلوه َالَذِينَ هم به مُشْركُونٌ 01٠١(‏ 


خدا شريكك قرار داده اند. )٠٠١(‏ 


رن ع ا بم 


لم بما يرل قَانُوا نما أنت مُفتربَلَ أكترْهُمْ و 1 


و هنككامى كه آيه اى را [كه در بردارنده حكم جديدى است] جايكزين آيه ديككر مى كنيم» در حالى كه خدا به آنجه نازل 
تبديل احكام را] نمى دانند. )1١١(‏ 


ده يو 


قل تَزَّلَهُ رُوح ال قد من رَبك بالْحقّ ليكبت الَّذِينَ آمَنُوا وَهُدّى وَبُشْرَى لِلْمُسْلِمِينَ )٠١7(‏ 


بكو: آن [آيات] را روح القدس از سوى يرورد كارت به درستى و راستى نازل كرده تا كسانى را كه ايمان آورده اند» ثابت 
قدم بدارد و براى تسليم شدكان [به فرمان هاى حق] هدايت و مزده باشد. )٠١7(‏ 


ص: 1" 


وقد نعل نف يَفُولُونَ نما يُعلمَهُ , 8 بَمَرُ لَسَانٌ الى يُلْحِدُونَ إِلَيهِ أَحْجَمِيٌ وَهَذَا لِسَانّ عَرَبّ مُِينٌ (. 00 
و ما مى دانيم كه آنان مى كويند: يقيناً اين آيات را بشرى به او مى آموزد!! [جنين نيست كه مى كويند» زيرا] زبان كسى كه 
[موختن قرآن را به ييامبر] به او نسبت مى دهيد, غير عربى است و اين قرآن به زبان عربى فصيح و روشن است. )1٠١7(‏ 


ها بر مه 


نَ الَّذِينَلَا يُؤْمتُونَ بِآيَاتِ الله لَا يَهْدِيهمَ الله وَلَهُمْ عَذَّابٌ ليع ٠(‏ 4 


0 


فلحا كتننانى كه كه آرات ذا اماق تلارند دا هدايتفاق ثمن كند و برا اناةاغنات:فرظاكة أنيتة 80 
نما يَْتَرى الْكَذِب الَّذِينَ ا يُؤْمنُونَ بآيَاتِ الل وَُولَيِك هُمُ الْكاذِبُونَ (ه١٠0)‏ 
فقط كسانى [به خدا و بيامبر] دروغ مى بندند كه به آيات خدا ايمان ندارند, و اينانند كه دروغكوى واقعى اند. )1١8(‏ 


من كَقَر بال من تغب إبقانه إَّ من أكْرء وتَُِ مطمَينٌ بالإيمان ولكن مُن ضَرَح بالكفْرٍ ص ذا قله عَضَبْ من الل وََهُْعَذَابٍ 
عَظِيعٌ (010) 


هر كس 'بسن ال انماث اوزدلفن: به دا كافر شود [بةعنذاب نذا كرفتار امد ]؛ مكر كسئى كه ابه كفر ميجبون شذه [اما] دلشن 
فطمتة به ايعان امت ولى “آنا كه منييه برائ بدايزفتة كفر كقاده اثدة عشي سحت اذ سو دا 'بر انان اسة بو آنان وا 


َلك بأنَّهُمْ اسْتَحمُوا الْحباة الدَّئيا عَلَى الآخره وَأَنَّ الل َايََدِى الْقَومَ الْكافْرِينَ 01١7‏ 


اين [خشم و عذاب بزركك] به سبب آن است كه زندكى دنيا [ [ي زود كذ راراء بر آخرت ترجيح دادند» و مسلماً خدا مردم كفر 
بيشه را هدايت نمى كند. )٠١1/(‏ 


- 


ولك الَذِينَ طبع الله علَى قُلُوبِهع وَسَمعِهمْ وَأَْصَارِجِغ وَأُوليِكَ هُمْ الْعَافُونَ )1١8(‏ 

اينان كسانى هستند كه خدا بر دل و كوش و جشمشان مُهر [شقاوت] زده. و اينان بى خبران واقعى اند. )1١8(‏ 
لَا جَرَءَ أنَهُْ فى الْآخِرَهِ هُمْ الْتَاسِرُوقَ )01١9(‏ 

ثابت و يقينى است كه آنان در آخرت زيانكارند. )1١9(‏ 

َّ رَبك لِلَذِينَ هَاجرُوا من بَعدٍ ما قُينُوا ّم جَاهَدُوا وَصَبَرُوا إِنَّ رَبك من بَعدِهَا لَعَفُورٌ رَحِيمْ )11١(‏ 


ثم إن 


كارو بورد كارك ضرع داعسا ا يس از آزار ديدن [از مش ركان» سرزمين شرك را رها كرده] هجرت نمودندك» 
سيس جهاد كردند» و [براى حفظ دينشان] شكيبايى ورزيدند» آرىء يرورد كارت [نسبت به آنان] د يس ازاد بين [همه بلا] بسيار 


آمرزنده و مهربان است. )١١1١(‏ 


ص: 71/4 

َوْمَ تَأتَى كل نفس تتجادل عَن نَفِسِها وَتَوَفَى كل نفس ما عَمِلتْ وَهُمْ لا يُظَلْمُونَ )11١(‏ 

[ياد كن] روزى را كه هر كس [به ييشكاه حق] مى آيد [براى مصون ماندنش از عذاب] از خود دفاع مى كند وهر كس هر 
عملى انجام داده است [همه آن] به طور كامل به او داده مى شود و مورد ستم قرار نخواهند كرفت. )1١١(‏ 


وُصَدوْتَ الله مكلا قذي كانت آمنة لطفية أتِيَا رزْقَهَا رَعَدَا مّن كل مكانٍ فكفَرَثْ بِأنْعم الله اها اله ياس الْجوع وَالْحَوْفٍ بمَا 
كانوا يَسَنقون 017 


و خدا [براى يندا موزى به ناسياسان] مَتْلى زده است: شهرى را كه امنيت و آسايش داشت و رزق و روزي [مردمش] به فراوانى 
از همه جا برايش مى آمد» يس نعمت خدا را ناسياسى كردندء در نتيجه خدا به كيفر اعمالى كه همواره مرتكب مى شدند» 


بلاى كرسنكى و ترس فراكير را به آنان جشانيد. (117) 
1 جَاءَهُمْ وقول 0 فكذرة أَحَدَّهُمُ الْعَذَاك وَهُمْ طَالِمُونَ )11١(‏ 


وغمانا :ياسرف ان وه انان :رزائ:|عدايت إشاث امد ول اوواتكتيني كروتد» مسن غذات:[حهذا] ]نان زا در عمال كه 
ستمكار بودند» فر ككرفت. )١1*(‏ 


فَكَلوا مما رَرَقَكُمٌ اللّهُ حلَانًا طَيََا وَاشْكْرُوا نعمت اللَّهِ إن كم إِيَاهُ تَعْيِدُونَ (11) 


إ 


از تعسث غهايى" كه خدذا وؤزئ ثنها كرةه شت خلال وياكيرة حوريله واتعبة ندا وااسياش كرزاويك» | كرتتها دا زا مئ 


إِنّمَا حوّمَ عاد عَلَيِكمُ الْمَنَ وَالدَّ وَلَحْمَ الّختزير وَمَا أهِلّ لِعَِرِ اللَِّ به قَمن اصطرٌ عَيِرَ باغ وآ عاد فَإِنَ نَّ الله غَفُورٌ وحم )1١85(‏ 


خدا فقط مردار وخون و كوشت خوك و آنجه را با نام غير خدا ذبح كرده اند» بر شما حرام كرده است؛ يس كسى كه [براى 
نجات جانش از خطرء به خوردن آنها] ناجار شود در حالى كه خواهان لذت نباشد واز حد لازم تجاوز نكند [كناهى براو 


تبسك يهنا عدا سان ١‏ مرو نوه سيان امن ناا 


وَلَا تَُولُوا لِمَا تَصِفٌ ألْسِتتَكمُ الكذب هَذًَا عَلَالٌ وَهَذَا حَرَامٌ َتفْتوُوا عَلَى الله الكذِب إِنَّ الِّينَ ب لو ل الوا كدت كوه 
(0)012 


حلال و حرام حكم خداست]؛ مسلماً كسانى كه به خدا دروغ مى بندند» رستكار نخواهند شد. (115) 


ماع قَِيلٌ وَلَعْ عَذَّابٌ ألِيمٌ (0117) 


إبا اين كارهاى زشت] بهره و برخوردارى اند كى فين ذتك كي دنيا دارند] و براى آنان إ[در قيامت] عذابى دردناكك است. )١١17(‏ 


الَذِينَ مَادُوا حَرَّمْنَا ما قَصَصْنًا عَلتِكك من قَبِل وَمَا طَلَمْنَاهُمْ وَلَكن كانُوا أَنفْسَهُمْ يَظْلمُونَ (114) 


و آنجه را ب بيش از اين براى تو شرح داديم» بر يهود حرام كرديم, ما به آنان ستم نورزيديم, بلكه آنان خودشان به خود ستم 
ص: 758٠١‏ 
إناويك للذيق فهلوا القوة بِجَهَالَهِ نّ تَابُوا من بَعْدٍ ذلك وَأْضْلحُوا إِنَّ ركه ون تفندها لفنوة رَحِيمٌ (119) 


آن كاه يرورد كارت به كسانى كه از روى نادانى كار زشت مرتكب شدندء و بعد از آن توبه كردند و [مفاسد خود را] اصلاح 


نمودند» [لطف و عنايت دارد] زيرا يرورد كارت يس از آن [توبه واصلاح] بسيار آمرزنده و مهربان است. (119) 


و 
راو له 
نَ أمَّهُ 


2 2 ل" 
إن إِبْرَاهِيمَ كان مه انا َلِّ بها وَلَّْ كك مِنّ الْمَفْرِكينَ )17١(‏ 


)11١( نبود.‎ 


ا 


شَاكرًا يه اجْتَبَاةٌ وَهَدَاهُ إَ واو 010 

سيان كزان نيت هاي او ايوده ضدا اودوا بر كزين ؤية واهى نراست واعنما ب القن كر 0 
وَآتينَاهُ فى الذَّنْيَا حَسَئه وَإِنَّهُ فى الْآخِرَه لمن الصّالِحِينَ (؟17) 

و به او در دنيا [زندكى نيكويى] داديم و بى ترديد ذو خرف از ساسكا افق 1 

1 حا إلَيِك أن انب مِلَّه إبْرَاهِيم حَنيفًا وَمَا كان مِنَ الْمَشْرِكينَ (17) 

آن كاه به تو وحى كرديم كه از آد بين [يكتايرستى] ابراهيم حق كرا ييروى كن كه از مش ركان نبود. (177) 

نما ِلَ الصَهِتٌ على الِّينَ التَفُوا فيه وَإِنَّ رَبك ليكم يتمع يوم الْقيامَهِ فيما كانُوا فيه يحون (178) 

[تحريم ماهى كيرى در] روز شنبه فقط براى كسانى كه در آن [از نظر آزادى و ممنوعيت كار] اختلاف كردندء قرار داده شده 
استء و بى ترديد يرورد كارت در روز قيامت درباره آنجه در آن اختلاف مى كردندء داورى خواهد كرد. (؟١)‏ 


ادح إِلَى سَبِيلٍ رَبك بالْحكمه وَالْموِْظَهِ الْحَسَِنَهِ وَحَادِلْهُم بالتَى هي أَحْمَنٌ إِنَّ رَبك هُوَ غلم بمن دل عَن سَ مله وَهُوَ عل 
بِالْمَهْتَدِينَ (0؟1) 


[مردم را] با حكمت و اندرز نيكو به راه برورد كارت دعوت كنء و با آنان به نيكوترين شيوه به بحث [و مجادله] ببرداز» يقينا 
يرورد كارت به كسانى كه از راه او كمراه شده اند و نيز به راه يافتكان داناتر است. (178) 


وَإِنْ عَاقَيُمْ فَعَاقِبُوا بمِثْلٍ مَا حُوقئتُم به وََئْن صَبَوْثُمْ م َو حير َصَابرِينَ عند 


واكر [ستم كر را] مجازات كرديدء» يس فقط به مانند ستمى كه به شما شده مجازات كتودبواكرشكيان ورزية [واز 
مجازات كردن بككذريد] اين كار براى شكيبايان بهتر است. (178) 


وَاصْبِرْ وَمَا صَبِرُك إِلَا بالله وَلَا تَخرَّنْ عَلَِهِمْ وَلَا كك فى صَيْقٍ مّمَا يَمْكرُونَ (177) 


و شكيبايى كنء و شكيبايى تو جز به توفيق خدا نيستء و بر [كمراهى و ضلالت] آنان [و كارهايى كه انجام مى دهند] 
اتدوهكين مباشء و از ثيرنكى كه همواره به كان م كيرتد» دلسكك مشو )1١/(‏ 


إنَّ الله مع الَّذِينَ انوا وَالَذِينَ هُم مُحْسِنُونَ (118) 

بى ترديد خدا با كسانى كه يرهي زكارى يبشه كردند و كسانى كه [از هر جهت] نيك وكارند مى باشد. )١78(‏ 
ص: 58١‏ 

جزء ه١1‏ 


سورهة الإسراء 


بشم الل الَحْمَنٍ م اليم سُبِحَانَ الى أَسرَى بعَبده لََا م الْمشجدٍ الْحََام إِلَى الّمشجدٍ الْأَقْصَى الَّذِى بَارَكنَا َوه لِيريهُ مِنْ آيَاتَنَا 
إل هو ايع البصِيرٌ (؟) 


منزّه و ياكك است آن [خدايى] كه شبى بنده اش] محمّد (صلى الله عليه وآله وسلم)] رااز مسجدالحرام به مسجد الاقصى كه 
بيرامونش را بركت داديمء سير [و حركت] داد» تا [بخشى] از نشانه هاي [عظمت و قدرت [خود را به او نشان دهيم؛ يقيناً او 


العراو اناف ا 
وَآكَينا مُوسَى الكتات وَجَعَلَنَاهُ هُذّى لبتى إِسْرَائِيل أن تَتَخْذُوا من دُونِى وَكِينا 00 


راهنمايى كرديم] كه جز مرا [كه خداى يككانه ام] وكيل و كار ساز نككيريد. (؟) 


ذْرَيّهَ مَنْ حَمَلنَا مَعَ فوح إِنّهَ كانّ عَيِدَا شَكورًا (*) 


[اى] نسل كسانى كه با نوح [در كشتى] سوار كرديم! مسلماً او بنده اى بسيار سباس كزار بود [يس شما هم جون او با عمل به 


فرمان هاى حق سياس كزار باشيد.] (9) 
وَقَضَيْنَا إلى بَنى إِسْرَائِيلَ فى الْكتاب لَتفْسِدّنٌَ فى اَْوْض عَرَكَين وَلتْلنَ لوا كبيرًا (5) 


ما در تورات به بنى اسرائيل خبر داديم كه قطعاً دو بار در زمين فساد مى كنيد و [در برابر طاعت خدا] به سركشى و طغيان [و 


نسبت به مردم به برترى جويى و ستمى] بزركك دجار مى شويد. (©) 
َإِذَا جَاءَ وَعَدَ أُولَاهُمَا بعتا عَلتِكمْ عبد ّنا وك بَأس شَّدِيدٍ فَجَاسُوا خِلَالَ ديار وَكَانَ وَعدَا مَفْعُوَا (0) 


يس هنكامى كه [زمان ظهور] وعده [عذاب و انتقام ما به كيفر] نخستين فسادانكيزى و طغيان شما فرا رسدء بندكان سخت 
بيكار ونيرومند خود را بر ضد شما برانكيزيم» آنان [براى كشتنء اسير كردن و ربودن ثروت و اموالتان] لابه لاى خانه ها را [به 


طور كامل و با دقت] جستجو مى كنند؛ و يقيناً اين وعده اى انجام كا انوا 
َم رَدَدْنَا كم الْكرّه عَلَيهِمْ َأَمدَدْناكم بأَموَالٍ وَينِينَ وَحَعَلنَاكم أكثْرَ ثَِيرَا (©) 


بيشتر مى كردانيم. (*) 


3 سَأْتمْ فلا فإذا جَاءَ وَععد الآخره لَيَسُوءُوا وفك وَل دُخُلُوا الْمَتِجِدَ كما دَحَلوهُ أَوَلَ مَرَّهِ 
يونا عا ير يرَا (/0 


اكر نيكى كنيد به خود نيكى كرده ايدء واككر بدى كنيد به خود بدى كرده ايد. يس هنككامى كه [زمان ظهور] وعده دوم 
[براى عذاب و انتقام] فرا رسد, [ييكاركرانى بسيار سخت كير بر ضد شما برمى انككيزيم] تا شما را [با دجار كردن به مصايب 
سنكين و كزند و آسيب فراوان] غصه دار و اندوهكين كنند و به مسجد [الاقصى] درآ يندء آن كونه كه بار اول د رآ مدند تا هر 
كه وهر جه رادست يابند» به شدت در هم كوبند و نابود كنند. (/0 


ص: 15 


ع رَبُكُمْ أن يدح حَمَكم وَإِنْ عدت عَُذْنًا وَجَعَلنا جَهَنّم للكافرينَ خصيرًا (0) 


اميد است كه يروردكارتان [در صورتى كه توبه كنيد] به شما رحم كند و اكر به طغيان و فساد بركرديدء ما هم [به كيفر شديد 
وعذاب سخت] بازكرديم» و دوزخ را براى كافران» زندانى تنكك قرار داديم. (8) 


و3 


لَهُعْ أَجْرًا كبيرًا (8) 


0 
أن 


إِنَّ هَذَا الْقَوَآنَ تفدى للعن هن أَهْوم وتبِشد الْمَؤْمِيِنَ الّذينَ يَعملو الطتالتحات 


بى ترديد اين قرآن به استوارترين آيين هدايت مى كند, و به مؤمنانى كه كارهاى شايسته انجام مى دهند, مزده مى دهد كه 


براى آنان ياداشى بزركك است. (4) 


وَأنَّ الّذِينَ لَا يؤْمِنُونَ بالآخره أَعْتَدنَا لَّهُعْ عَذَابَا أَلِيمًا )٠١(‏ 

و براى آنان كه به قيامت ايمان نمى آورند» عذابى دردناكك آماده كرده ايم. )٠١(‏ 

وَيَدْحٌ الْإِنسَانٌ بالشَّر دُعَاءهُ الْحَثِر وَكانّ الْإِنسَانٌ حَيجُونًا )1١(‏ 

و انسان به همان صورت كه نيكى ها را مى طلبد [بدون توجه به عواقب امور و به سبب جهل به مصالح و مفاسد خويش» 


كزنك و“ اسيلته و] بد هاتوا مي طليد اسان نيان شتات زهو و عتجول اسك 03 


2 


وَجعَنا لبوا يتين مع آي اللّل وَحَعَلنَا آي النَّار منص ره لتتعُوا د ا كن تنكو واقناتو عدة النوة والحقات كز 
شَيْءٍ فَصَّلْنَاُ م تَفُصينًا (؟1) 


ما شب و روز را دو نشانه [آقدرت و حكمت خود] قرار داديم؛ يس شب را بى نور نموديم و روز را روشن ساختيم, تا در آن] 
روزى و رزقى رااز يروردكارتان بطلبيد و براى اينكه شماره سال ها و حساب [اوقات و زمان ها] را بدانيد» وهر جيزى را [كه 


نسبت به دنيا و دينتان و تربيت و كمالتان نيازمند به آن هستيد] به روشنى و به طور كامل بيان كرديم. )١15(‏ 

أَلْرَمنَاهُ طَائرَهُ فى عُنقهِ وَتحْرِح لَه يَوَْ الْقَِامَهِ كتَابا يَلقَاُ مَنشُورًا (1) 

وعمل هر انسانى را براى هميشه ملازم او نموده ايم» و روز قيامت نوشته اى را [كه كتاب عمل اوست] براى او بيرون مى 
آوريم كه آن را بيش رويش كشوده مى بيند. (1) 

اُرَأْ كتابك كَفَى بنَفْيِك الوم عَلَيِك يبا (1) 

[به او مى كويند:] كتاب خود را بيخوان» كافى است كه امروز خودت بر خود حسابكر باشى. )١8(‏ 

من المْتَدَ فَإِنّمَا بهت لنَفْسِهِ وَمَن ضَلَّ َنم يَضِلٌ عَلَيهَا وا وَلا تَرِرُ ار 1 ا خوم يها قوعت ل وا او 


هر كس هدايت يافت» فقط به سود خودش هدايت مى يابد و هر كس كمراه شد فقط به زيان خودش كمراه مى شود. و هيج 
بردارنده بار كناهى بار كناه ديكرى را به دوش خود بر نمى دارد؛ و ما بدون اينكه بيامبرى را [براى هدايت واتمام حجت به 


سوى مردم] بفر ستيم» عذاب كننده [آنان] نبوديم. (10) 
رَدُنَا أن نهلك َوه أَمَونا مُيْرَفِيهًا فَمَسَقُوا فيها قَححَقٌ عَلَيهَا الْمَوْلَُ قَدَمَوْنَاهَا تَدْمِيدًا (18) 


هنكامى كه بخواهيم شهر و ديارى را نابود كنيم» مرفهين و خوش كذران هايش را [به وسيله وحى به طاعتء بندكّى و دورى 
از كناه] فرمان مى دهيم» جون [سرييجى كنند و] در آن شهر به فسق و فجور روى آأورند» عذاب بر آنان لازم و حتم مى شودء 
يس آنان را به شدت درهم مى كوبيم [و بنيادشان را از ريشه بر كنيم.] (18) 


وَكمٌ أَهْلكنًا مِنَ الَرُونِ مِن بَعْدِ نوح وَكفى رَبك بذنوب عِبَادِهِ حَبيرًا بَصِيرًا (10) 


و بسيارى از ملت هاى يس از نوح را [بر يايه همين روش به سبب فسق و فجورشان] نابود كرديم, و [براى نابود كردن اين 
كونه ملت ها] كافى است كه يرورد كارت به كناهان بندكانش آ كاه و بينا باشد. (/1) 


ص: إرذ7 
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مّن كان يُرِيدُ الْعَاجِلََ حجنا لَهُ فيهَا مَا نَشَّاءُ لِمَن نُريدُ ثم جَعَلنا لَهُ جَهْنّمَ يَصْلَاهَا مَذَْمُومًا مَدْحُورًا (18) 


هر كس [همواره] دنياى زود كذر را بخواهد [جنين نيست كه هر جه بخواهد بيابد بلكه] هر جه را ما براى هر كه بخواهيم, به 
سرعت در همين دنيا به او عطا مى كنيم» آن كاه دوزخ را در حالى كه نكوهيده و رانده شده از رحمت خدا وارد آن مى 


شودء براى او قرار مى دهيم. 000 
وَعِنْ أزاة الائهزة وصقى لها شفها وهو توم فاو كه كان هه في تحزن (019) 


كنند» يس تلاششان به نيكى مقبول افتد [و به آن ياداششان دهند.] (19) 


كلا تمد هَوْلاءِ وَهَوْلَاءِ مِنْ عَطاء رَبك وَمَا كان عَطَاءٌ رَبك مَخْظورًا )٠١(‏ 


هر يك از دو كروه دنيا طلب و آخرت خواه را [دراين دنيا] از عطاى يرورد كارت يارى دهيم» وعطاى يرورد كارت إدر اين 


دنيا از كسى ] ممنوع شدنى نيست. (50) 
انظز كَيِفٌ فصلا بَعْضَهُمْ عَلَى بَغض وَلَلْآخِرَهُ أكبر دَرَجَاتٍ وَأكبرُ تَفُضِينًا )١(‏ 


باتأمل بنكّر حِكّونه برخى از آنان را بر برخى [در امور مادى و بهره هاى دنيايى ]| فزونى بخشيديم» و همانا آخرت از نظر 


درجات برتر» واز جهت فزونى ببشتر است. )1١(‏ 
لَا تَجِعَلٌ مع الل لله إلا آحَرَ َه 0 0 
با خدا معبودى ديكر قرار مده كه [نزد شايستكان] نكوهيده و [در دنيا و آخرت] بى يارو ياور شوى. (77) 


وَقَضَى رَبك ألا تَعددُوا 
لَهُمَا قَوْلَا كريمًا (7) 


يْن | ” خْسَانًا إمَا ا يَتلمَقٌ عند ك الْكبر أَحَدُهُمَا أو كِلَاهُما قلا تقل لَّهُمَا فلا ةا ول 


و يرورد كارت فرمان قاطع داده است كه جز او را نيرستيد؛ و به يدر و مادر نيكى كنيد؛ هركاه يكى از آنان يا دو نفرشان در 


كنارت به بيرى رسند [جنانجه تو را به ستوه آورند] به آنان اف مككوى و بر آنان [بانكك مزن و] يرخاش مكنء و به آنان سخنى 


نرم و شايسته [و بزركوارانه] بكو. (77) 
وَاحْفِض لَهُمَا جَنَاح الذَلَ مِنَ الوَحمه وَقُل رب ارْحَمْهُمَا كما رَبَِانِى صَغِيرًا (؟5) 


وبراى هر دو از روى مهر و محبت. بال فروتنى فرود آر و بككو: يروردكارا! آنان را به ياس آنكه مرا در كودكى تربيت كردند» 


مورد رحمت قرار ده. (55) 
بكم أعْلَمُ بمَا فى تُفُوسِكم إن تَكونُوا صَالِحِينَ فَإِنَّهَ كانَ لِلأَوَابِينَ غَفُورًا (85؟) 


يرورد كارتان به تت ها و حالاتى كه [نسبت به يدر و مادرتان] در دل هاى شماست [از خود شما] آكاه تر است» اكر مردم 
شايسته اى باشيد [ولى نت شما درباره يدر و مادر نايسند باشدء يا حقّى از آنان ضايع كنيدء اما يشيمان شويد و به خدا 


با زكرديد» شايسته است ]4 زيرا او نسبت به با كشت كنند كان بسيار آمرزنده است. (70) 

وَآتِ ذَا القُوَى حَقّهُ وَالْمِسْكِينَ وَائنَ الصَبيل وَلَ ذو تَعذِيرَا (9) 

وحقّ خويشاوندان و حقٌّ تهيدست واز راه مانده را بيرداز» و هيج كونه اسراف و ولخرجى مكن. (18) 

إن الْمَعذّرِر نى كانوا ِخْوَانَ السَّيَاطِين وَكَانَ السَّتِطانٌ ليه كفا 2/١‏ 

بى ترديد اسراف كنند كان و ولخرجانء برادران شياطين اند» و شيطان همواره نسبت به يرورد كارش بسيار ناسياس است. (77) 
ص: 7/5 

وَإِمَا ة تُعرِضَنَّ عَنّْهُم ابا رَحْمَهِ مّن رَبك تَوجُوهَا فَقّل لَّهُْ قَوْلَا م مَعْسُورًا (/5) 


واكر [به خاطر تهيدستى و فقر] بايد از آنان [كه به يرداخت حقشان سفارش شدى] روى بككردانى [و اين روى كردانى] براى 
طلب رزقى است كه از سوى يرورد كارت رسيدن به آن را اميد دارى؛ يس با آنان [تا رسيدن رزق خدا] سخنى نرم و اميدوار 
كننده بككو. (/1) 


إن 


وَلَا تَجْعَلٌ يَدَكَ مَْلولَهُ إلَى عُتْقَك وَلَا تَِسَطَهَا كل البِشط فَتَفْعَدَ مَلُومًا مَحْسُورًا (19) 


ودستت را بخيلانه بسته مدار [ كه از انفاق در راه خدا باز مانى] و به طور كامل هم [در انفاق] دست و دل باز مباش [ كه جيزى 


براى معاش خودت باقى نماند] كه در نهايت [نزد شايستكان| نكوهيده [و در زندكى خود] درمانده كردى. (19) 
إن ريك تبقط الا زُقَ لمن يَشَاءُوَيَقْدِرٌ إِنّهَ كان بعَِادِِ حَبِيرًا بَصِيرًا (:*) 


شنا بإؤؤد كار كدو دق و تراز كورام رسعت من دهدة ان [نزاى هر كه استز افيد | > تنكك مى كيرد؛ زيرا او به [مصلحت] 
بنك كانقن آكاه و بيناست. (2.0) 


وَلَا تَقتّلوا أولَادَكم حَشْبَهَ إِْلَاقٍ نَحْنٌ تَرزْقَهُعْ وَإِياكم إِنَّ قَتلَهُمْ كان خخطنًا كبيرًا (1) 
فرزندانتان را از بيم تنككدستى نكشيد؛ ما به آنان و شما روزى مى دهيمء يقيناً كشتن آنان كناهى بزركك است. (01) 
وَنَا تَقْرَيوا الرّنَا إنّهُ كان قاحقة وسَاء سَبِيلًا (0م) 


و نزديكك زنا نشويد كه كارى بسيار زشت و راهى بد است. (97) 


7 
هيه و 


ََا تَفْتلُوا النَفْسَ الى حَرّءَ الله نا بالْحقّ وَمَن قيِلَ مَظْلُومًا فَقَدْ جَعَلْا لِوَِيهِ سُلْطَانًا قلا بُشرف فى الْقَثْل إِنّهُ كان مَنضُورًا (0م) 


و كسى راكه خدا كشتنش را حرام كرده [و به جانش حرمت نهاده] جز به حق نكشيد, و هر كس مظلوم [و به ناحق] كشته 
شودء براى وارئش : لط بر قاتل |[ جه” خونخواهىء ديه و عفو] قرار داده ايم» يس وارث مقتول نبايد در كشتن زياده روى 
كند؛ زيرا او [با قوانين صحيح و درستى جون ديه و قصاص] مورد حمايت قرار كرفته است. (99) 


- 
و د 


َفْربُوا َالَ اليم إِنَا باّتِى جى أخصنٌ حمّى يتل شد ُقُوا بِالْعَْدِ إِنَّ الَْهْدَ كَانَ مَسْتُولًا (6م) 


و به مال يتيم تا زمانى كه به سن بلوغ و رشدش برسدء جز به بهترين شيوه نزديكك نشويد؛ و به عهد و ييمان وفا كنيد, زيرا 


ذو اكانك ا دروا رهد ميما ف بارسر انيت خراعه د 3 


- 
ع 


وَأَوْ فُوا الكيل إِذَا كلتم وَزنُوا بلاس الْمُسْتَقم م ذَلِكك خَيرٌوََحْصٌَ تَأوينا (هم) 


و هنكامى كه [جنسى را] ييمانه مى كنيدء بيمانه را كامل بدهيدء و [اجناس قابل وزن را] با ترازوى درست و صحيح وزن 


كنيد» اين براى شما بهتر و فرجامش نيكوتر است. (0*) 

وَلَاَقْتُ مَا لس لَك به عِلْمَ إِنَّ المع وَالِْصرَ وَالْقُوَادَ كل أُوليِك كات عَنْهُ مَشئُولًا (©م) 

واز جيزى كه به آن علم ندارى [ بلكه بركرفته از شنيده هاء ساده نككرى هاء خيالات و اوهام است] مرو فكو زرا 6و3 
جشم ودل 0007 

وََا تمش فى الْأَدْض مَرَححا إن لَن تَخْرِقَ الَْوْض وَلَن تَبِلَ الْجبَالَ طَونًا (50) 


و در زمينء با تككبر و سرمستى راه مرو كه تو هركز نمى توانى [با قدم هايت] زمين را بشكافى» و هركز در بلندى قامت نمى 


توانى به كوه ها برسى. (717) 
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كل ذَلِك كان سَيْنّهُ عِندَ رَبك مَكرُوهًا (/:) 


همه اين دستورات و فرمان هايى كه [در آيات كذشته بيان شدء سربيجى از آنها] كناهش نزد يروردكارت نايسند است. (0*8) 


ص: 716 
ذَلِكك مما أؤحى إِلَتِك رَبك مِنّ الْحِكمه وَلَا تَجْعَل مَمْ الله إلا آخَرََتُلَقَى فى جهنم مَلُومًا مَدْحُورًا (9*) 


اين [احكام و مطالب] از حكمت هايى است كه يرورد كارت به تو وحى كرده استء و با خدا معبودى ديكر قرار مده كه 


نكوهيده و رانده إشده از رحمت] در دوزخ افكنده شوى. روم 
َقََصْفًاكم رَبُكم بالْينِينَ وَانَحَلَّ مِنّ الْمَلَائِكهِ إِنَاًا نكم لتَقُولُونَ قلا عَظِيمًا (0) 


[اى مشركان!] آيا يروردكارتان [با ترجيح دادن شما بر خود] شما را به [دارا بودن] يسرانء بركزيده و براى خود از فرشتكان. 


دخترانى ب ركرفته؟ يقينا [از روى دروغ و اتهام] سخنى بزركك [و ناروا] مى كوييد. (0©) 
وَلَقَد وفنا فى هذا القدآن ليذ كدوا وما يَزِيدٌمُغْ إِنَا تُقُورًا )6١(‏ 


به راستى در اين قرآن [داستان هاء حكمت ها و موعظه هاى] كوناكون بيان كرديم تا متذكر و هوشيار شوند؛ ولى آنان را جز 


رميدن د نمى افزايد. راع 
قل لَّوْ كانّ ه مَعَهُ آلِهَهُ كما بَقُولُونَ ذا با إِلَى ذى الْعرْش سَبينًا (؟ع) 


7 اكر آن كونه كه مى كويندء بادا خدايانى بود» در آن هنكام به سوى صاحب عرش راهى مى جستند [تا قدرتة تش را 
تصاحب كنند.] (67) 


سْبِحَائَهُ وَتَعالَى عَمًا يَقُولُونَ عُلُوًا كبيرًا (67) 
أق از انه مئ. كويد مرو نمياو برتر :و والاتر الست مع 


تمرح لَهُ السَكَاوَاتٌ السَتعٌ وَالْأْدْضُ وَمَن فِيهنٌ ون من ن شَْءٍ إِلَا ييح يفده ولكن لا تَفْقَهُونَ تَسبِيِحَهُمْ إِنّهَ كان حَلِيمًا عَفُورًا 
(عع) 


أسمان ماق هتدكاته و زهج وهر كبن كه در اتهاسةء اق را” تسبيح مى كويند» وهيج جيزى نيست مكر اينكه همراه با 
ستايش» تسبيح او مى كويد» ولى شما تسبيح آنها را نمى فهميدء يقيناً او بردبار و بسيار آمرزنده است. (68) 


“مر 


كالمّه]3 هلا كه و 0 ين الَِّينَ لا يُؤْمتُونٌ بالْآخرَءِ حابًا مَشيُو را (هع) 


و ا 


أ 


وَإذا قرَ 


و هنكامى كه قرآن بخوانى» ميان تو و آنان كه به آخرت ايمان ندارند؛ يرده اى نامريى قرار مى دهيم [كه به سزاى لجاجت و 


كفرشان ازفهم آن محروم شوند.] (60) 


وَجَعَلَنا عَلَى قلوبهخ أكنّه أن يَفْقَهُوهُ وَفِى آذَانِهمْ وَقرَا وَإِذَا ذَكَوْتَ رَبك فِى الْقرْآنِ وَحْدَهُ وَلَوا عَلَى أَدْبَارِِم تُقُورًا (©) 


و بر دل هايشان يوشش هايى مى كذاريم تا آن را نفهمند و در كوش هايشان سنكينى مى نهيم [تا آن را از روى حقيقت 
تشنوئد ]4 وحجون بروره كارك :را فو قرا نانه يكانكى اذ كتى .بعالت رمد كى از تو روئ :فى كردانيد. (82) 


يسْتمِعُونَ إليك وَإِذْ هُمْ نَجِوَى إِذْ يَقُولٌ الطَالِمُونَ إن تَتِعُونَ ل سه 1 1 


هنكامى كه [وقت قرآن خواندنت] به تو كوش مى دهنادء. ما به هدفى كه براى آن كوش مى دهند داناتريم» و نيز هنكامى كه 
رازكويى مى كنند [به كارشان آكاه تريم] آن زمان كه [آن] ستم كران [به يكديكر] مى كويند: شما [اكر از او بيروى كنيد] 


جزاز مردى جادو شده بيروى نمى كنيد. (817) 
انظه كيف صَرَيُوا لَك الأَمكَالَ فَضَّلوا قلا يَسْتَطيعُونَ سيا (/ع) 
بتكن حكونة توازابه فاق [خون شاعره كاه وستاحر و معوق] ضف م كسد :در تقعة كمراء شدتلة تابراية قدرت 


4 


ذا كنا عِظَامًا وَرُقَانًا 


9 


لا عقر ون كلا وت زوع 


أ 


إ 


و كفتند؛ هنكامى كه ما استخوان [هايى جدا از هم و ريز ريز] و يوسيده شديمء آيا به طور قطع در آفرينشى جديد برانكيخته 


مى شويم؟! (69) 
ص: 1 
قل كونُوا حِجَارَءً أؤ حَدِيدًا (00) 


يكو [ ادكه سه و انتاق البق ] شما سكن شوينة يا ]هق (01) 


اا 


أوَّل 


أؤ حَلَما ماكر فى صُدّو ركم فَمريِفولُونَ من يعِيدنا ل اذى مركم 
عَسَى أن يَكونَ قَريًا (01) 


1 مَوّهِ فس يُنْغْضونَ ليك رُعُوسَهُمْ وََفُولون مَتَى هُوَ قل 


يا آفريده اى از آنجه در ذهنتان [حيات يافتنش] سخت و دشوار مى آيد [بدون ترديد با آفرينشى جديد برانككيخته مى شويد] 
بن در لكك ختر اهند كفت اعد كبس ا ارا بر امع كروالد؟ ركرة همان كسئ كدازلين باونشما و[ افريده بش شركاف خودب را انه 
عنوان ويشكتد» و استعهوا] بداسوى تومن جتانلا و.مى كويقدة [اين زننناه:شدث دوباوه] جه ؤماتى جواهن بود؟ بككو: جه بسا 
نزديكك باشد. (01) 


روزى كه شما را [از ميان كورها براى ورود به عرصه قيامت] فرا مى خواند» يس إ|فرا خواندنش را] در حالى كه او را سياس و 
ستايش مى كوييدء اجابت مى كنيد وكمان مى بريد كه [در دنيا يا در برزخ] جز اندكى درنكك نكرده ايد. (؟8) 


و 
م 


إن السَطَانَ َنرَعٌ بتنَهُْ إنَّ السَّطَانَ كان لِلِْنسَانِ عَدُوًا مبِنًا (7ه) 


وَكل لعادق قروا الى هع خم 
و به بند كانم بكو سيق ركه يكو انيت» يكوهل» زيرا شطان منان انان آنه ميت سكتان وشت ون منطق دشمنى و تزاع 


مى افكند. زيرا شيطان همواره براى انسان دشمنى آشكار است. (07) 
أ إن بَكَأ يُعذْبْكة وَءَ ما أَوْسلْنَاكٌ عَلَبِهِْ وَكِينًا (*0) 


إل 
- 


لك أغله بكم إناينا يز ح 
يرورد كارتان به شما داناتر است» ا كر بخواهد شما را مورد رحمت قرار مى دهد واكّر بخواهد عذابتان مى كند وماتورا 


آنان نككهبان و كارساز نفرستاده ايم. (86) 
وَرَبُْكك أَعْلَمُ من فى السَّمَاوَاتِ وَالَأَرْض وَلَقَدْ فَصَلنًا بَغض النَّبِينَ عَلَى بَغض وَآتَيَنَا دَاوُودَ زَبُورًا (0ه) 


ويروردكّارت به هر كه |و هر جه] در أسمان ها و زمين است. داناتر است وبه يقين برخى از ييامبران را بر برخى ديكر 


بر ترى داديم وبه داود زبور عطا كرديم. (00) 
وَلَا تَخويلًا (02) 


قُلِ اذتُوا الّذِينَ زَعَمَتّم مّن دُونهِ قََا يعون كَشْفَ الضرٌ عَنكمْ 
دفع كنندء و نه [آن را از شما به ديكرى] انتقال دهند (02) 
بؤجُونَ رَحْمََهُ ويَحَافُونَ عَدَابَهُ إنَّ عَذَاِ رَبك كان مَحذُورًا (51) 


20007 
بو 
ة انهم | 


أولتك الَّذِينَ يَدْعُونَ يَتتَعُونَ إِلَى رَبّهمُ الْوَسِيلَة يَهُمْ أقرَبٌ و 
كسانى [از فرشتكّان» بريان و ارواح را] كه آنان [به عنوان معبود] مى يرستند |[خود انان براى عع نيازمندى هايشان] به سوى 


يرورد كارشان وسيله مى جويندء تا كدامشان نزديكك تر باشد» و به رحمت او اميد دارند» واز عذابيش مى ترسند؛ زيرا عذاب 


يرورد كارت شايسته يرهيز است (لاج) 
قفل يو القنامه أو مُعديوها عذانا شَدَيدا كان ذلكد :فى الكاب مشطزرا (ية) 
بيش از قيامت [به عذاب] نابود مى كنيم يا به عذابى سخت 


هيج شهرى [از شهرهاى اعبات ومسدان |اتسيت مك انكه انرا 
دجار مى سازيم انجام اين كار در كتاب الوح محفوظ ] نكاشته شده است )(8ه) 
ت إلا َحْوِيفًا (9ه) 


ف ع 
- 


ص: /7/1 
كذَّب بها الأوَلُونَ وَآنَينَا تَمُودَ الَاقَهَ مُتِصِرَةٌ فََلَمُوا بهَا وَمَا بُوْسِلٌ بالَآيا 


وَمَا متعنَا أن بُوْسِلَ بالا 
[اى ييامبر!] هيج جيزء ما را از فرستادن معجزات [كه همواره مشركان و كافران خواهانٍ آنند] باز نداشت جز اينكه بيشينيان» 
آن معجزات را تكذيب كردند و به اين سبب نابود شدند؛ واينان هم اكر به سويشان آيدء تكذيب مى كنند ونابود مى شوند.] 


وبه قوم ثمود [ازلابلاى سنكك هاى كوه] ناقه داديم كه معجزه اى روشن بود ولى به آن ستم كردند [و او را از يا درآوردند 


وبه عذاب مبتلا شدند] و ما معجزات را جز براى هشدار دادن به مردم نمى فرستيم. (84) 


َإِذْ قَلَمَا لَك إِنَّ رتك أعواط بالنّاس وما جَعَلَنَا الوُؤْيَا التى أَرَيَنَاك إِلَا فِتنهَ للنّاس وَالشّجْرَةَ الْمَلعْوئَه فى الْقَرْآنٍ وَنُحَوّفَهُْ فَمَا 
يَرِيدهُمْ ِل طَعْيَانًا كبيرًا (:2) 


و[ياد كن] هنكامى را كه به تو كفتيم: يقيناً يرورد كارت [از هر جهت] به مردم احاطه كامل دارد و آن خوابى را كه به تو 
نشان داديم و نيز درخت لعنت شده در قرآن را [كه مصداقش درخت زقوم؛ بنى اميه» طاغيان و ياغيانند] جز براى آزمايش 


مردم قرار نداديم؛ و ما آنان را [از عاقبت شرك و كفر] هشدار مى دهيم» ولى در آنان جز طغيانى بزركك نمى افزايد!! (20) 


وَإذْ قلا لِلْمََائْكهِ اسْحجدُوا لآم فَسَجَدُوا إلا بلس قَالَ أأُسْجدٌ لِمَنْ حَلَقْتَ طِينَا )©١(‏ 


ع امه 
- 


و[ياد كن] هنكامى را كه به فرشتكان كفتيم: براى آدم سجده كنيد. يس همه سجده كردند مككر ابليس كه كفت: آيا براى 
كسى كه او رااز كل آفريدى» سجده كنم؟! )2١(‏ 


- 
- 


يك هدًا لَذِى كوش على لين عون إلى ؤم امه حكن دوه إن قينا 6:١‏ 


غير عو 
أو 


قَالَ 
[سبس] كفت: مرا خبر ده اين كسى كه او را بر من برترى دادى [سببش جه بود؟] اكر تا قيامت مهلتم بخشىء بى ترديد 
فرزندانش را جز اند كى لجام مى زنم و به دنبال خود به عرصه هلاكت و نابودى مى كشم.] (85) 

قَالَ اذْعَثْ فَمَن تبك بِنْهُغْ فَإنَّ جَهَنَم جَرَاؤْكُم جَرَاه موقُورًا (00) 

خدا فرمود: برو كه از آنان هر كس تو را ييروى كندء قطعاً دوزخ كيفرتان خواهد بود» كيفرى سخت و كامل. (87) 


وَاسِتَفْزِزْ من اشِْتَطغتٌ مِنْهُم بصؤتك وَأَجْلِتْ عَلَيِهِم بخَيلك وَرَجِلِك وَشَاركهُمْ فى الْأمْوَالٍ وَالَوْلَادٍ وَعِدْهُمْ وَمَا يَعِدُهُم السِّطانٌ 
إَِّا عْدَورًا (©) 

از آنان هر كه را توانستى با آوازت [به سوى باطل] برانكيزء و [براى راندنشان به سوى طغيان و كناه] با سواره ها و يياده هايت 
بر آنان بانكك زنء و با آنان [از راه سوق دادنشان به حرام] در اموال و [از طريق وسوسه كردنشان به زنا] در اولاد شريكك شوء 


و به آنان وعده [دروغ] بده [كه از قيامت» حسابرسىء بهشت و دوزخ خبرى نيست] و شيطان آنان را جز از روى باطل و دروغ 


وعده ثمى دهد. (ع2) 
إنَّ عِبَادِى لَيِسَ لَك عَلَنِهِمْ سُلْطَانٌ وَكفَى رَبك وَكيلًا (دع) 


[ولى آكناه باش كه] يقيناً ترا بر بند كانم هيج تسلطى نيستء و كافى است كه يرورد كارت نككهبان و كارساز [آنان] باشد. 
(ه2") 


3 َبُكمُ الَّذِى يُرْجى لكمٌ الْقُلُك فى البخر لِتتتَعُوا مِن فَضْلهِ إِنَّهُ كان بكم رَحِيمَا (88) 


بروردكارتان كسى است كه كشتى ها را در دريا براى شما روان مى كند تا [با رفتن از اقليمى به اقليم ديكر] از رزقش بطلبيد؛ 


درا أو عمو وميه اهما تورنانا سم 88 ) 
ص: 758/8 
وَإِذَا مَشَكُمٌ الضّدُ فى البخر ضَلَّ من تَدْعُو نّ إلا إِيَاهُ كلما نجَاكم إِلَى الْبرَ أعْرَضّكُمْ وَكانَّ الْإِنْسَانٌ كفورًا (20) 


وزمانى كه در دريا سختى و آسيبى به شما رسدء هر كه را جز او مى خوانيد نايديد و كم مى شود و هنككامى كه شما را [با 
سوق دادنتان] به سوى خشكى نجات دهد [از خدا] روى مى كردانيد. و انسان [با اينكه الطاف خدا را همواره در زند كَى خود 


1 


مَك أدتفيق بك عالت لد أ ُوسِلَ عَلَيِكُمْ حاصهَا ” لَا تَجدُوا لَكم وَكِيلًا (6) 


اسن اعد اوامكه شماارا در كار خشكى لذن زميق ]افزو تبره تابر شما توفائى ازشى و متكريزة فرسعل ميس برا ترد 
حافظ و نككهبانى نيابيد؟! (/2) 


ا 


م أَمِشّ أن بدك فيه نَارَه أُخرى فَيَؤِسِلَ عَلَتِكُمْ قَاصِفًا ؛ م ريح قبف كم بتما فوم كم لا تَجدُوا كع عَلَينَا تيا (98) 


با أبمن هستيك ان انتكةه بان ذيكر شما رابةذريا بر كرذائدء بسن توفائى سخت كديا خود ريك و.سكك م اورةابر شما فرسقل 


و به سبب اينكه ناسياسى كرديد غرقتان كند؟ آن كاه در برابر كار ما براى خود بى كير و دفاع كننده اى نخواهيد يافت. (28) 
ع ه حوره وي ان ا في ادر ون ار فاه ل د و ا و ا 2 


به يقين فرزندان آدم را كرامت داديم, و آنان را در خشكى و دريا [بر مركب هايى كه در اختيارشان كذاشتيم] سوار كرديمء 


وبه آنان از نعمت هاى ياكيزه روزى بخشيديمء وآنان را بر بسيارى از آفريده هاى خود برترى كامل داديم. ) 86ظ 
يَؤ تَدْعُو كل ناس بِإمَامِهم هَمَنْ أوتى كِتابة يتمينه دولك يَفْرَمُونَ كتَابَهُْ وَل يَظْلّمُونَ قَتِيلًا 0/١(‏ 


دهندء يس آنان نامه خود را [با شادى و خوشحالى] مى خوانند و به اندازه رشته ميان هسته خرما مورد ستم قرار نمى كيرند. 


35 
وَمَن كان فى هَذِه أَعْمى فَهُوَ فى الْآخِرَهِ أَغمى وَأضَل سَبِيلًا (؟/0 


و كسى كه در اين دنيا كوردل باشدء در آخرت هم كوردل و كمراه تراست. (1/) 


وَإِذًا لَنحَذُوك ينا (م/0 


وَإذا 


وَإِن كادُوا لَيِفينُوكك عَن الْذِى أُوْعَيَنا إليك لتَفتَرىَ عَلَينَا غير 
و نزديكك بود كه تو را از آنجه به تو وحى كرديمء بلغزاندد تا غير آن رااز روى افترا به ما نسبت دهى و در ين صورتء تو را 


دوست خود مى كرفتند 0 
وَلَوْنا أن تَبتتاك لَقَدْ كدت تَوكنٌ إِلَبِهِمْ سينا قينا (0/6 
اكر تو را ثابت قدم نمى داشتيم» همانا نزديكك بود اندكى به سوى آنان متمايل شوى. (0/6 


27 
2 
0 


و 
إذَا أَدَفْنَاكَ ضِغْف الْحَيَاءِ وَضِعْفَ الْمَمَاتِ نُمَ ل تَجِدٌ لك عَلَيَنَا نَصِيرًا (0/8 
در آن صورت «و برابر در دنيا و دو برابر در آخرت عذاب به تو مى جشانديمء آن كاه براى خود در برا ما ياورى نمى يافتى 


,70و03 


ص: 7594 
وَإِنْ كادُوا لَسْتَفرٌوتكك من الْأَوْض لبخ رج وك منْهَا وَإِذّا لَا يلبُْونَ خلاقك إِلَا قَلِيلًا (©/0 
ونزديكك بود [مشركان] تو را ازاين سرزمين حركت دهند تا از آن بيرونت كنند» ودر آن صورت يس از تو جز مدتى اندكك 


نََنَا تويلا (8/1) 
برانى كه بيش از تو فرستاديم [جارى] 


فل فو قن سلا 15 للك شل ولا فد لسَنتنًا 
[مهلت نيافتن دشمنان جز مدتى اندكك] شيوه اى است كه همواره درباره [امت هاى] ييامبرا 


بوده استء و براى شيوه ما هيج دك ركونى و تغييرى نخواهى يافت. (/077) 
عَسَقٍ الل وَقوَآنَ الْمَجِرِ إن قُوَآنَّ الْمَجْر كانَ مَشْهُودًا (/0 


درنكك نمى كردند [و دجار عذاب خدا مى شدند.] (0/2 


قم الصَّلَا لَك الشّمْس إِلَى ع 
نماز را از ابتداى تمايل خورشيد به جانب مغرب [كه شروع ظهر شرعى است] تا نهايت تاريكى شب بر يا دان و[ ] نماز 


صبح را اقامه كن كه نماز صبح مورد مشاهده [فرشتكّان شب و فرشتكّان روز] است 0/8 


وَمِنَ اللّل فيد بِهِ اله لُك عَسَى أن يَتِعدَك رَبك مَقَامًا مَخْمُو 0/90 


وياسى از شب را براى عبادت و بندكّى بيدار باش كه اين افزون [بر واجب.] ويزه توستء اميد است يرورد كارت تورا[ 
سبب اين عبادت ويه] به جايكاهى ستوده برانكيزد )00708 
وَأَخْرِجِنِى مُخْرَجَ صِدْقٍ وَاجْعَل لَى من لَدُنَك سُلْطَانًا نَصِيرًا ( 4 


7 
ادع ا وه جب ” 5 
أدخلنى مد : 
ب أذْخلنى مُدْخْل صِدّقٍ 


و بكنو: يروردكارا! مرا [در هر كار و شغلى] به نيكى وارد كن و به نيكى بيرون آور و برايم از نزد خود نيرويى يارى دهنده 


قرار ده. )6١(‏ 

وَقُنْ جاء الْحَقٌ وَرَحقَ الْبَاطِلٌ إنَّ لْبَاطِلَ كَانَّ رَهُوقًا (41) 

كوحن انك ورماظ ١‏ ا#ارزوف كوو لودو باظل كاوه شنق اسع هن 

وَترّلَ مِنَ الآ ما هوَ شِفَاءٌ وَرَحْمَهٌ لَلْمُؤْمِينَ وَلَا يزيد الطَالِِينَ ا حَسَارًا (85) 

وما از قرآن آنجه را براى مؤمنان مايه درمان ورحمت استه نازل مى كنيم وستمكاران را جز خسارت نمى افزايد. (85) 


أ 


وَإِذَا أنْعَمْنَا عَلَى الْإنْسَان أَغرّض وَتَأَى بِجَانيهِ وَإذَا مَسَهُ الشَّوْ كان : ل 


و زمانى كه به انسان نعمت مى بخشيم [از ما] روى بككرداند و خود را مغرورانه از ما دور كند, و هنكامى كه آسيبى به او برسد 


ل كل يَعمَلٌ عَلَى شَاكِلتهِ فيكم أَعلَمُ به ِمَنْ هُوَ أَهْدَى سَبينًا (؟6) 


بكر هر كس بزديابة خلق وخوى ؤعادت'هاى اكسساني خوة عمل من كندءسن يرورد كازتان به كسى كدراة يافته ثراسةه 
داناتر است. (86) 


ويَشأنُونَك عَنٍ الووح قُلٍ الوح + مِنْ أَمْر رَبّى وَمَا 00 للم إِنا قي (هم) 
وازتو درباره روح مى يرسند, بككُو: روح ازامر يروردكار من استء و از دانش و علم جز اندكى به شما نداده اند. (88) 
وََّئن ِتنا لَنَذْهَمَنّ بالّدِى أَوْحَيِنا ليك ” لَا جد لكك به عَلَينا وَكِيلًا (82) 


واكر بخواهيم قطعا آنجه را به تو وحى كرده ايم [از يادها و نوشته ها] محو مى كنيمء آن كاه در برابر ما [براى بازكرفتنش] 


كارسازى براى خود نخواهى يافت. (658) 


ص: لح 


لَا رَحْمَهَ من ربك إِنَّ فَضْلَهُ كانَ عَلَيِك كبيرًا (80) 


إ 


[ولى محو نشدن قرآن از يادها و نوشته هاء نيست] مكر رحمتى از سوى يروردكّارتء به يقين فضل او بر تو همواره بزركك 
است. (/81) 


قل لين اجتَمَعتِ الْإنس وَالْجنُ عَلَى أن يَأنُوا بِمثْلٍ هذا الْوآنِ لا يَأنُونَ بِمِئْلهِ وَلَوْ كانَ بَعْضّهُعْ لبغض طَهِيرًا (80) 


بكو: قطعاً اكر جنّ و انس كرد آيند كه مانند اين قرآن را بياورند» نمى توانند مانندش را بياورند» و اكر جه يشتيبان يكديكر 


باشند. (84) 
وَلََدَ صََهنَا لِنّاس فى هَذًَا الْقَوَآن من كل مكل فَأَبَى أَكَدْ النّاس إِنَّا كفُورًا (84) 


و همانا در اين قرآن براى [هدايت] مردم از هر مَثّل و داستانى به صورت هاى كوناكون بيان كرديم» ولى بيشتر مردم جز انكار 
وكفران [آن نعمت عظيم را] نخواستند. (89) 


وَقالوا لن نَؤْمِنَ لكك عَسَّى تَفِجَرَ لَنَا مِنَ الأْض يَتبُوعًا (10) 


و كفتند: ما به توايمان نمى آوريم., مكر آنكه از اين سرزمين [خشكك و سوزان مكه] جشمه اى ير آب و جوشان روان 
سازى!! (90) 


أو تكوة لك عله تن تيل ويل فهر انها خالها تنجير :10 


دأ بزاى تو باغى ال دوهتان خرما:ى الكو ن باشد كه از لأبه لاى آنها نهرها روآن كتئ.:(41) 


وم 


أ تَشْقط الْسَمَاءَ كما رَعَمْتٌ عَلْيَنَا كسَفًا أ تأت بالل وَالْمَلَائكه قينا (95) 
يا آسمان را آن كونه كه كمان كرده اى [قدرت دارى] ياره ياره بر سر ما بيفكنىء يا خدا و فرشتكان را رو به روى ما آورى. 
[(فد6 


- 
ع باح انيد 
ا 1ك 


7 2 0 10 8 : 2 9 2 2-0 ب 02007 ا 00 سوه لله 9 9 
وَ يَكونَ لسك بَيِتْ مّن زَخرّفٍ أوْ تؤقى فى السَّمَاء وَلن نَؤْمِنَ لِرُقِبّك حَتَى تنزل عَلتِمَا كمَارًا نَقَرَؤْهُ قل سَبْحَانَ رَبّى هَل كنت 
يَشرًا رَّسُولا (97) 


را بخوانيم!! بكو: يروردكارم منرّه است [از اينكه خواسته هاى سبكك مغزان ياوه كو را ياسخ دهد] آيا من جز بشرى فرستاده 


هستم؟ [كه مرا براى هدايت شما فرستاده اند» نه براى اينكه درخواست هاى بى مورد شما را ياسخ دهم.] (*9) 


- 
ريع 


وَمَا من النّاسَ أن يُؤْمُِوا إِذْ جَاءَهُمُ الْهُدَى إِنّا أن قَالُوا أبعت اللَهُ بَسَرَا رَسُونًا (9) 


و جيزى مردم را زمانى كه هدايت به سويشان آمد از ايمان آوردن باز نداشت, جز اينكه كفتند: آيا خدا بشرى را به ييامبرى 
برانكيخته اسث؟ (ع4) 


و 


قل لَوْ كان فى الْأْض مَلَائِكه يَمْسُونَ مُطمَيْئِينَ لزنا عَليهم عن الكقاء ملكا وَشوكا (ذة) 


- 


بكو: اككر در زمين [به جاى بشر] فرشتكانى بودند كه با آرامى راه مى رفتند» يقيناً فرشته اى را از آسمان براى آنان به بيامبرى 


نازل مى كرديم [ 


زيرا هدايتكر هر كروهى بايد از جنس خودشان باشد.] (40) 


بكو كافى است كه خدا ميان من و شما [در صدق نبوتم] شاهد باشد؛ جون او به بند كانش 1[ كاه و بيناست )2 


ص: 53305 
مَن يَهْدِ اللهُ فهُوَ الْمَهْتَدِ وَمَن يْض يِل فلن تَجدّ لَهُمْ أَوْلِيَاء مِن دُونه وَنَحْشْرْهُمْ يَوْمَ الْقَامَهِ عَلَى وُجُوحِهمْ عُمْيَا وَبُكُمًا وَصُعًا 


جَهَنَمٌ كلما حَبَثْ زَدْنَاهُمْ سَعِيرًا (/91) 

وهر كه را خدا هدايت كندء يس او هدايت يافته استء و آنان را كه خدا [به كيفر لج بازى و عنادشان كُمراه سازد» ه ركز در 

برابر خدا براى انان ياورانى نخواهى يافت» و آنان را روز قيامت در حالى كه به رو در افتاده اند» كور و لال و كر محشور مى 
شعله | اتشة تشش فرو نشيند» شعله اى ديككر بر آنان مى افزاييم. 65 


كنيم» جايكاهشان دوزخ استء هركاه [ 
ذَلِك عَرَاوْهُم 4 نَهُمْ كفَرُوا بآيَاتِنَا وَكَاُوا ذا كنّاعِطَامًا وَرُكَانَ 
اين كيفر آنان استء به سبب اينكه به آيات ما كافر شدند و كفتند: آيا ما وقتى استخوان [جدا از هم و ريز ريز] و يوسيده 


فيه َأبَى الطَالِمُونَ إلا كقُورًا 


6 لبمثر تون علقا جو يدا زور 


إ 


جَعِلَ لَهُع أَجالَارَئْتِ 


شديمء با آفرينش حجديك براتكبخته خواهيم شد؟ (48) 
الله الّذِى حَطَقَ التمكراوَات وَالْأَدْض قَادِرٌ عَلَى أن يَحْلق مِتْلهُعْ و 


وَلَمْ ير را أَنَّ 
(494) 


آيا ندانستند خدايى كه آسمان ها و زمين را آفريد» مى تواند مانند آنان را [ء يس از يوسيده شدن] بيافريند؟ براى آنان مدتى 
معين قرار داده كه هيج ترديدى در آن نيستء ولى [اين] ستمكاران جز انكار [قيامت و تكذيب محشور شدن در آن] | 


نخواستند. (49) 

قل لو ّم تعلكوة خَرَاوع ونه را ذا َأَمْسَكمْ حَشْي الْإنقَاقٍ وَكَانَالْإِنسَانُ قتُورًا 0٠٠١(‏ 
[به اين كافران و مغروران به امور مادى دلفريب] بكو: اكر شما مالكك خزينه هاى رحمث برورد كّارم [مانند باران» اموال» 
ارزاق و ]بوديد. در ان صورت از ترس [تهى دستى و كم شدنش] از انفاق كردن آن بخل مى ورزيديد؛ و انسان همواره 


بسيار بخيل و تنكك نظر است. )٠٠١(‏ 
ولد آثَينَا مُوسَى تشع آيَاتٍ بَنَاتٍ كَاسألَ بَنى إِسْرَائِيلَ إِذْ جَاءَهُمْ قَفَالَ لَه فوِعَؤْنُ إِنّى لطبك با مُوسَى مَسْحُحورًا )01١١(‏ 
بنى اسرائيل آمدء نه معجزه روشن داديمء بنابراين از [1 كاهان] ب: بنى اسرائيل بيرس [ [كه آن 


وبه راستى به موسى آن كاه كه نزد , 
معجزه ها جه بود؟] يس فرعون [با ديدن معجزات] به او كفت: اى موسى! بى ترديد من تو را جادوشده مى يندارم!! ١(‏ 0 


َال لَمَدُ عَلِمْتٌ ما أَنرَلُ هَؤْلَاِ َرَت السَمَاوَاتٍ وَالْأَرْضِ بَصَائْرَ وَإِنّى لأظنّك يا فوعَونٌ مَتُْورًا )1١7(‏ 


إ 


لزعي كف سراما عراف داقن« نع اها ذا كه ترك آون افتسعدد در دروو كان اممناف قاو عدوا ل تكرده اسع 
اى فرعون! قطعاً من تو را هلاكك شده مى يندارم. )1١7(‏ 


َأَرَادَ أن يَسْتَفِرَّهُم مّنّ الَْرْض فَأَعْرَقناُ وَمَن مّعَهُ جَمِيعًا )1١(‏ 


يس [به دنبال اين كفتكو] فرعون تصميم كرفت آنان را از آن سرزمين برانكيزد و بيرون كندء ولى ما او و همه كسانى را كه با 
او بودند» غرق كرديم. )1١*(‏ 


وَُلَنَا من بَعْدِه لينى إِسْرَائِيلٌ اسْكيُوا الَوْض فَإدًا جا وَعْدٌ الْآخِرَهِ ِتنا بكم لَفِيقًا )1١6(‏ 


ويس از فرعون به بنى اسرائيل كفتيم: در اين سرزمين ساكن شويدء زمانى كه وعده آخرت برسدء همه شما را با هم إبه 


ص: دا 


- 


ات 


وَبالْحَقٌ ئناه وَبالْحَق تَدَل وما أوسلناك إلا ندا وتذذا (ه: 6 


كك إ 


وقرآن را به حق نازل كرديم و به حق نازل شدء و تو را جز مزده رسان و بيم دهنده نفرستاديم. )1١8(‏ 


0 7 


وَوه آنا قَرَقنَاهُ لَهْرَأَةُ عَلَى النَّاس عَلَى مُكث وَترَلاُ تَتريلًا (008 


بيش آمدها و نيازها] نازل كرديم. )٠١8(‏ 


قل امتوااية أو لا تو نوا إن الَّذِينَ أونوا ْم من قَيِلهِ إِدًامتلَى عَلَِهع يَحِوُونَ لَِذقَانِ سَجَدَا (. 4 


0 به آن ايمان بياوريد يا نياوريد إبراى آن يكسان است]ء همانا كسانى كه بي بيش از [نزول] آن معرفت و دانش يافته اند» 


زمانى كه بر آنان مى خوانند» سجده كنان به رو در مى افتند. (/1ا١٠)‏ 
وك وَيَقُولُونَ سْبِحَانَ رَبنَا إن كَانَ وَعْدُ رَبْنا َمَفْعُولًا 01١(‏ 
ومى كويند: منزّه و ياكك است برورد كارمان بى ترديد وعده يرورد كارمان [به ياداش مؤمنان و كيفر مجرمان] قطعاً انجام 


2 8 


وَيَحْرَّون للاذقان ن يتكون وَيزِيدُهُعْ خْشُوعًا (9: 6 


و كريه كنان به رو در مى افتند و [شنيدن قرآن] بر فروتنى و خشوعشان مى افزايد. )1١9(‏ 


كر 


قلٍ ادْعُوا | 


لله أ نَأ 


لله أو ادْعُوا الوَّحْمَنَ أ يا ما تَدْعُوا قَلَهُ الْأسْمَاءٌ الْحَسْنَى وَلَا تَجهَو بِصَلَاتَك وََا ُحَافتُ بها وَابَغْ بين ذَلِكك سينا(« 00 


بككو: خحدا را بخوانيد يا رحمان را بخوانيد» هر كدام را بخوانيد [ذات يكتاى او را خوانده ايد] نيكوترين نام ها [كه اين دو نام 
هم از آنهاست] فقط ويزه اوست. و نماز خود را با صداى بلند و نيز با صداى آهسته مخوان و ميان اين دو [صدا] راهى ميانه 


بجوى. )٠١١(‏ 
وَقلٍ الْحَمدُ لِلَِّ الى لَمْ يَتَحِذُ وَلَدَاوَلَْ يكن لَهُ فريك فى الْمَلّكِ وَلَمْ يكن َه وَلِيّ مّنَ الذَلَ وكير تكبيرًا (0111) 


وبكوة همه ستايكن هاويزه خنداست كه نه فرؤتدى كرضسه.و نه ون فرمائرواي شريكن دارد وثه او زا به سبب تانوات وذلت 
يارو ياورف اشقو او را سيان ركه شمان (011 


سوره الكهف 
بشم الل الرَحمَن الوّجيم الْحَمدٌ ِل الى أَنزَلَ عَلَى عَجِدِه اتات وَلَمْ يَجعَل لَه عِوَجا )١(‏ 
همه ستايش ها ويه خداست كه اين كتاب را بر بنده اش نازل كرد و براى آن هيج كونه انحراف و كزى قرار نداد. )١(‏ 


َيِمَا نر يَأْسَا كوبدا كن أذنة ويلع الفؤييق النيق يلزة الشائعات أن ليع اهراعسا © 


[كتابى] است درست واستوار [و بريادارنده مصالح حيات انسان] تا از سوى خود [ستمكاران را] به عذابى سخت بيم دهد. و 
مؤمنانى را كه كارهاى شايسته انجام مى دهند» مزده دهد كه براى آنان ياداشى نيكوست. (؟) 


كاكثِينَ فيه أَبَدّا () 


كه در آن ياداش نيكوء جاودانه ماندكارند. (*) 


و [نيز] كسانى را كه كفتند: خدا [براى خود] فرزندى كرفته استء [به آتش دوزخ] بيم دهد. (©) 
ص: 597 
ًا لَّهُم به مِنْ عِلْم وَلَالِآبَائْهِْ كَبرَتْ كَلِمَهَ تَخْرُجُ مِنْ أَقْوَاهِهِمْ إن يَقُولُونَ إلا كَذِبًا (ه) 


نه آنان به اين [سخن خرافى و بى بايه] يقين و دانشى دارند و نه يدرانشان [بلكه كفتارشان از روى جهل و نادانى است] جه 


فلعلكه بَاخمٌ َْ - 4 عَلَى آثَارِهِمْ إن 3 ومو بِهَذَا الْحَدِيثْ أَسَا 4 


شايد تو مى خواهى اكر [اين معاندان لجوج] به اين سخن [كه قرآن كريم است] ايمان نياورند» خود رااز شدت اندوه هلاكك 


كنى!! (2) 
العلا فا عن لدف ِيئَُ لَّها لِتِلوَهُمْ أبهُمْ أخْسَنٌ عَمَلَا /) 


فك اما نع را إاز درخت» نبات» حيوان» دريا و ديكر آثار] روى زمين استء زينت زمين قرار داديم تا آنان را آزمايش 


كنيم كه كدامشان از جهت عمل نيكوترند. (/07) 


َجَاعِلُونَ ما عَلَئِهَا صَعِيدًا جَرُرًا (8) 


0 
اها 


و بى ترديد ما آنجه را روى زمين استء سرانجام» خاكك بى كياه خواهيم كرد. (8) 


5 2 
ع عاس ع 
ا ت ان اصححًا 


بك 


ولق 


صْححات الْكَهْفٍ وَالوَقِيِم كانُوا م آياتنَا عَجَا (4) 


آيا كمان كردى كه اصحاب كهف و رقيم از نشانه هاى شكفت انككيز ما بودند؟ [جنين نيست؛ زيرا ما را در يهن دشت هستى 
نشانه هابى شكفت انكيزتر از اصحاب كهف است.] (9) 


- د 
ذأ 


إِذْ وَى الْفئْيَهُ إِلَى الْكهْبٍ مَمَانُوا ربَنا من لَدُنك رَحْمَهُ وَعتِىَ لا ِنْ أَمْرنا وَشَدا ( 4 


- 


زياد كن] هنكامى را كه [آن] جوانان در غار يناه كرفتند و كفتند: يروردكارا! رحمتى از نزد خود به ما عطا كنء و براى ما در 


كارمان زمينه هدايتى فراهم آور. )1١(‏ 
فَصَرَيْنَا على آذَانِهِمْ فى ال لكف سِنِينَ عَدَدَا )1١(‏ 


يس ساليانى جند در آن غار» خواب را بر كوش هايشان جيره ساختيم. )1١(‏ 


م 


- 
م كي أ 


م باهم يتغل 


سيس آنان را [از خواب] برانكيختيم نا مشخص كنيم كدام يكك از آن دو كروه» مدت درنككشان را [در غار] به شمار مى 


آورند؟ (17) 


ئُ الْحزْئِن أخصّى ا لخو 611 


2 و 


نَحْنٌ نَقَص عله عَلَبِك تَأهُم بالْحقَ إن فيه ] 


0 


نوا مَنوا بِرَْهمْ وَزَدْنَاهُمْ هُدّى ("1) 


؟وردندء وما بر هدايتشان افزوديم. (11) 


السماواك وَالََرْض لَن نّدْعُوَ من دُونه إِلَّهَا لد قن إِذَا شَطَطًا (18) 


وَرَبَطنَا عَلَى قُلُوبهمْ إِذْ قَامُوا فَقَالُوا ينار 
و دل هايشان را [با يقين به حقايق»] محكم و استوار ساختيم؛ آن كاه [كه در برابر شركك و بت يرستى] به يا خاستند و كفتند 
يرورد كار ما برورد كار آسمان ها و زمين استء هركز جز او معبودى را نمى يرستيم كه اكر بيرستيم سخنى كزاف و دور از 


حق كفته ايم: [كه با خدا معبودى ديككر وجود دارد.] (1) 
َوْلَاءِ قَومنًا انحَذُوا من دُونه آله لوا بأنُونَ لهم بسلطَانٍ بين َمَنْ أَظْلّمْ مِمَن افَْرَى عَلَى اللِّ كذِبًا )١5(‏ 
اينان قوم [نادان و بى منطق ماهستند كه به جاى خدا معبودانى بر كرفتند» جرا بر حقاتيت معبودانشان دليلى روشن نمى 


ص: عو" 


3 


س)*» ويب و #اى .وام ع أن فل 1 4 3 ه 
وَإِذِ اْتَرَلتْمُوهُمْ وَمَا يَعْبْدّو نَ إلا اله َأَوُوا إِلَى الْكَهْفٍ يَنمُر لَكمْ ربكم من رّ خمته خهه وبين لكم منْ أث ركم موقا (1) 
ف[ضق اق مشورت و كنتكوها يكل كر جنيق كففند: ]اكوك كداز اناناو اتسه غير حتدا من بزسسل» كانه كرفة ]بد يس .نه 
اين غار يناه كيريد تا يرورد كارتان از رحمتش بر شما بككستراند و در كارتان آسايش و آسانى فراهم آورد. (18) 
0 السَّمْسَ إِذَا طلَّت تَرَاوَرُ عن كَهْفِهِم ذَاتٌ الْيمين وَإِذَا عَرَبَت تّقْرضٌ هُمْ ذَاتَ الشَّمَالٍ وَهُمْ فِى فَجْوَهِ منْهُ ذلك مِنْ آيَاتِ الله 
من بين كن كد أ 


مَن يَهْدِ الله فَهوَ الْمُهْتَد وه 
و خورشيد را مى بينى كه وقتى طلوع مى كند. از سمت راست غارشان متمايل مى شود؛ و وقتى غروب مى كند. سمت جيشان 


را تركك مى كندء و آنان در محل وسيعى از آن غارند [كه نسيم مطبوعش انان رافرا مى كيرد اين از نشانه هاى [قدرت] 
خداست. خدا هر كه را هدايت كندء راه يافته است و هر كه را كمراه نمايد» ه ركز براى او ياور ودوست هدايت كننده اى 


لهَ وَليَا موَشْدًا )١7(‏ 


نخواهى يافت. (19) 
وَتَحْسَ بهم أَيْقَاظا وَهُمْ رُقُودٌ وَتَُلبْهُمْ ذَاتَ الْيْمِين وَذَاتَ السَّمَالٍ ركهم بَاسِط ذْرَاعَهِهِ بالْوَصدٍيدٍ لو اطلّغتٌ عَليِهِمْ لَوَلتَ را 


وَلَمْلِنْتَ مِنْهُمْ رُعْبَا (10) 
و آنان را كمان مى كنى كه بيدارند» در حالى كه خوابند؛ و آنان را به جانب راست و جانب جب مى كردانيم» و سكّشان دو 


وشكش راذر استاثهغاز كتعرانيده:است: اكزير آنان ١‏ كاه مى.شدى از آثان روئ 'يركافتهو«مى كريكى :زو همه ونعودت اذ 


م كم لتم فَالُوا لا يَوْمَا نض يوم الو تنكم أ م بِمَا لبُْمْ فَائعَنُو 
بَفْعِرَنّ يكغ أَحَدًا (14) 


َكَذَلِك بَعتَامم ينس ا لوا بَتَُع قَالَ فال متهم 
بوَرِقِكمْ هَذِه إِلَى الْمَدِيئهِ يط أبهَا أزكى طَعَامًا يكم برزْقٍ من وَلْيََطَفْ وَلَا؛ 


و همان كونه [كه با قدرت خود خوابشان كرديمء از خواب] بيدارشان نموديم تا ميان خود از يكديككر [از حادثه اتفاق افتاده] 
بيرسند. كوينده اى از آنان كفت: جه مقدار [در خواب] مانده ايد؟ [برخى] كفتند: يكك روز يا ياره اى از روز را [در خواب] 
مانده ايم. [و برخى ديكر] كفتند: يرورد كارتان به مقدارى كه [در خواب] مانده ايدء داناتر است» يس يككى از خودتان را با 
اين يولتان به شهر روانه كنيد و او بايد با تأمل بنككرد كدام يكك [از مغازه داران شهر] غذايش ياكيزه تر است؟ يس غذايى از 
آن برايتان بياورد» واو بايد [در رفت» بركشت وداد و ستد] دقت و نرمى و لطف نشان دهد واحدى رااز حال شما آ كاه 
نكند. (19) 


)5١(اّدَيَأ‎ | 


إن روا عَم ترجف وحم أذ يعبذُوتحع فى متهم ون فوا إذا 


زيرا اكويو شما دسة ابثك؛ تسيكسارتان من كسة با شما را به امح كنود يرم كرداشدة وبذن آن صورت هر كر وستكار 


نخواهيد شد. )5١(‏ 


ص: حا 


- 
2 كان 


َكَذَلِك أَغَْنً عليه لِيغلموا أن وعد اللمركن وَأن الشاعة لاا نت فيا إِذْ يتنَارَعُونَ بيه أمْرَهُمْ فَقَانُوا انوا عَلَيهم بيانًا َيه 
غلم بهم كَالَ الَّذِينَ عَلَبوا عَلَى أَمْرِهِغ لَتحِذَنٌَ عَليهِم مَسجدًا (١؟)‏ 


2 


واين كونه [مردم آن شهر را به وسيله آن سكه قديمى] از حال آنان آكاه كرديم تا بدانند كه وعده نخدا [در برانكيختن 
مرد كان در روز قيامت] حق است و در بريا شدن قيامت هيج ترديدى نيست. هنكامى كه [كاشفانٍ غار] ميان خودشان در كار 
آنان نزاع و ستيز داشتند. يس [يكك كروه] كفتند: ساختمانى به روى [جايكاه] آنان بنا كنيد [تا از ديده ها ينهان بمانند] البته 
يرورد كارشان به آنان داناتر است. ولى آنان كه بر كارشان [نسبت به اصحاب كهف] يبروز شدنل» كفتند: به يقين مسجدى بر 
روى [جايكاه] آنان بنا خواهيم كرد. (١؟)‏ 


ع ا ل ل م كله وَجْمَا باليب وَيَفُولُونَ سبعة وَنَامِنهُع كَلبهُ فل رَبَى َعْلَمُ بِعِدَّتهم ما 
يَعْلَمهُمْ إن َيل قلا ثَمَار فيه إِنَا مِرَاءَ طَاهِرًا وَلَا د ْ تقلت قب كنوه ذا 010 


به ووذى خواهتد. كقت: سه نفر بوذنذء جهارمين آنان سكشان بود وى كويتد: : ينج نفر بودند» واث شخمين انان سكقان بود 
در حالى كه [اين اظهار نظرهاى بى دليل| ل ل ل 
بود. بككُو: يرورد كارم به شماره آنان آكاه تر استء جز اندكى كسى شماره آنان را نمى داند. يس درباره آنان بحث و مجادله 
مكن مككر بحث و مجادله اى ظاهر و در مورد آنان از هيج كس نظر مخواه. (57) 


رم مم 


وَلَا تَعَولن لِشََيْءِ إنَى فاعل ذلك غَنَّا (*5) 


و هركز درباره جيزى مكو كه من فردا آن را انجام مى دهمء (57) 


ا أن يََاءَ اللّهُ وَاذْ كر دَبَكك إذا نيت قل عت أن يَهْدِينِ رَبَى لِأقْرَتَ مِنْ هَذَا رَشَدَا (5) 


إ 


مكر اينكه [بكويى: اكر] مدا بخواهد. و هركاه [كفتن ان شاءالله را] از ياد بردى» يرورد كات را ياد كن و بكو: اميد است 
يرورد كارم مرا به جيزى كه ازا ين به صواب و مصلحت نزديكك تر باشد» راهنمايى كند. )١8(‏ 


وَلَبتُوا فى كوه كهْفِهمْ ثَلَاتَ مِائَهِ سِنِينَ وَازْدَادُوا تَسْعًا (0؟) 
[اضتعات كهف] سيضتك سال :دز غارشاق مانديك و تاسالبيه آن افرودنك: (28) 
قل الله غلم بمَا نوا لَه َب السَمَاوَاتٍ وَالَوْض أنه بداو شيغ ما لَهُم مّن دُونِهِ مِن وَلِيٌّ وَل فرك فى مكمه أَحدًا (18) 


بككو: خدا به مدتى كه ماندند داناتر استء [براى اينكه] غيب آسمان ها و زمين ويه اوستء جه بينا و جه شنواست» براى اهل 


سما هاو زمه سؤروسة ى ياووق جد او تسكن الحدى وذو فرهائرواتن اتن يرتجها ن بعس شر ربكل قن و21 


وَائلُ نما أُوحِي إِلَتك ء من كتّاب رَبك لَا مَُدّلَ لكلمَاته وَلّن تَجدّ من دُونِهِ مُلْتحَدا 007 


و آنجه از كتاب برورد كارت به تو وحى شده استء بخوان. براى كلماتش تبديل كننده اى نيستء و هركز جز او ملجأ و يناهى 


نخواهى يافت. (/717) 
ص: 550 


وَاصْيدْ تَفْسَك مَعَ الَذِد بن ودغو عُونَ رَنَهُم بِالْعَدَاءِ وَالْعَيْدَىَ يُرِيدُونَ وَجْهَهُ وَلَا تَغِدُ عَيناك عَنْهُمْ ” تُرِيِدٌ زيئة الْحيَاٍ الدَّْا وَلَا نِم مَنْ 


عْمَلنَا َلِهُ عن ذِكْرنًا وَاتّبعَ هَوَاه وَكانّ أَمْدَهُ ًا (58) 

با كسانى كه صبح و شام يرورد كارشان را مى خوانند در حالى كه همواره خشنودى او را مى طلبند» خود را يايدار و شكيبا 
دار» و در طلب زينت و زيور زندكى دنيا ديد كانت [از التفات] به آنان [به سوى ثروتمندان] برنكردد» واز كسى كه دلش را 
[به سبب كفر و طغيانش]از ياد خود غافل كرده ايم واز هواى نفسش بيروى كرده و كارش اسراف و زياده روى است» 
اطاعت مكن. (58) 


وَل الْحَقّ من رَبُكُمْ قَمن طَاء َليؤْمِن وَمَن طَاء فيكف | عُمَدَنًا لِلظالِمِينَ نَارَا أاط بِهمْ سِوَادِفَهَا وَإِن , بع كفت قاو كاء 


كَالْمَهْل يَشْوِى الْؤجُو بِنْسَ الشَّرَابُ وَسَاءَتٌ مُرْتَقََا (9؟) 


شودء به يقين ما براى ستمكاران آتشى آماده كرده ايم كه سرايرده هايش بر آنان احاطه دارد؛ و اكر [از شدت تشنككى] استغاثه 
كد بااى حوزن مش كدانسه كه جهرة هااراكزنان من كنت [به استفاتة انان ] جوان كو يكد بن اشاميندتي ونيد حا يكاهى 


است. (59) 


إنَّ الَِينَ آمَنُوا وَعَمِلُوا الصَّالِحَاتٍ إِنَا لَا نُضِيعٌ أخرَ مَنْ أَخْسَنّ عَمَلَا 000 


- 


حك كسانى كه ايمان آوردند و كارهاى شايسته انجام دادند [ياداششان داده خواهد شد] زيرا ما ياداش كسانى را كه كار 


نيكو كرده اند» تباه نمى كنيم. (0) 


أوليتك لَهُمْ جَنَّاتُ عدن تَخرى من تَحْتهمُ الأَنْهَارُ يُحَلَوْنَ فيا مِنْ أَسَاورَ مِن ذَهَب وَيَلْبَسُونَ ثيَائَا خخضرًا مّن سند 
تَكيِينَ فيها عَلَى الْأَرَائِكِ غم النَوَابُ وَحَسْمَتْ مُوْكَفَقَا (01) 


195 
3 

1 
١ك‎ 


براى آنان ؛ بهشت هاى جاودانى است كه از زير درختانٍ [آن] نهرها جارى است, در حالى كه در آنجا بر تخت ها تكيه دارند 
با دستبندهايى از طلا آراسته مى شوندء و جامه هايى سبز از ديباى نازكك و ستبر مى يوشندء جه ياداش خوبى و جه آسايش 
كاه نيكويى. (91) 


وَاضْرِبٌ لهم ملا رَجُلئِن جَعَلنَا ِأحَدِهِمَا جَنَْيِن مِنْ أَغْتَاب وَحَفْفْنَاهُمَا بخل وَجَعَلنا بَتِنَهُمَا زَرْعَا (؟9) 


و براى مشركان [كه از معبودان باطل دم مى زنند و دل به دنياى فانى بسته اند] مَتَلى بزن: دو مرد را كه به يكى از آنان دو باغ 
انككور داديم و اطراف آن دو باغ را با درختان خرما يوشانديم و فاصله ميان آن دو باغ را كشتزارى قرار داديم؛ (؟9) 


كلا اجنين آنَثْ أكلها وَلَمْ تَظْلِم مَنْهُ شنا وَفبجَوَْا خلَالَّهُمَا بها (*م) 


هر يكد ازا ين دو باغ ميوه اش را مى داد و جيزى از آن ميوه نمى كاستء و ميان آن دو باغ نهرى [ير آب] روان كرديم 


افرفرة 
وَكَانَ لَه كمه فَقَالَ لصاحية وَهُوَ محاورة آنا أكقد فنك مَانَا وَأَعَزٌ تند (عم) 
و براى او ميوه [فراوان] بود» يس [مغرورانه] به رفيقش در حالى كه بااو كفتكو مى كرد 5: كفت: من مال و ثروتم از تو بيشتر 


اليك :وا اذ مدهت رانك نيرومندترم. (075 
ص: /75917 
وَدَخَلٌ جً جَتَنهُ وَهُوَ طَالمٌ لَنَفْسِهِ قَالَ ما أَطْىٌّ أن تَبيدَ هَذِهِ أَبَدَا (ه*) 


ودر حالى كه [به سبب غرور و عصيان] بر خويشتن ستمكار بود» به باغش وارد شد [و] كفت: كمان نمى برم كه اين باغ 


ه ركز نابود شود؛ (00) 
وَمَا أظَنّ السَاعَهَ قَائِمَهٌ وَلَئْن وؤُدِدتٌ إكٍِ رَبّى لَأْجِدَنَ خَرًا منْهَا مُنقَلَيَا (*) 


و كمان نمى كنم كه قيامت بريا شود و اكر هم [بر فرض] به يرورد كارم بازكردانده شومء يقينا در بازكشتء جايكاهى بهتر از 


اين را خواهم يافت. (02) 


3 


صَاحِبَهُ وَهُوَ يُحَاوِرُُ كفت بالّذى حَلَفَك من ثُرَابٍ ثُمْ من ُطَفَهِ نم سَوَاك رَجلَا (00) 


رفيقش در حالى كه با او كفتكو مى كرد به او كفت: آيا به آنكه تو را از خاكك سيس از نطفه آفريدء آن كاه تو را به صورت 
مردى درست و نيكو درآوردء كافر شده اى؟ (/1") 


و 
عه 
اشر 


من [اقرار قلبى دارم كه] اوست خداء يرورد كار من و هيج كس را با برورد كارم شريكك نمى كيرم؛ (98) 


َه 


كَل منكك مَانًا وَوَلَدا (وم) 


11 ساود 


وَلَولا إِذْ دَخَلْتَ جَنتَك قُلْتَ مَا شَاءَ ل ل توق االبالوناة 01 


وجرا وقتى به باغ خود. وارد شدىء نككفتى: آنجه خدا بخواهد [صورت مى يذيرد] و هيج نيرويى جز به وسيله خدا نيست؛ اكر 


مرااز جهت ثروت و فرزند كمتراز خودت مى بينى. (94”) 
فَعَسَى رَبّى أن يُؤْتِينِ خَيرًا مّن جَبتِكك وَيُرْسِل عَلَتِهَا حشبانًا من السَمَاءِ قتُضْبح صَعِيدًا زَلمَا (0©) 


اميد است يرورد كارم بهتر از باغ تو را به من عطا كند و از آسمان آسيبى دقيق و حساب شده بر باغ تو فرستد تا به صورت 
زمينى صاف و بى كياه و لغزنده شود؛ (0*) 

أ يُصْبِحٌ مَاؤُهَا غَوْرًا فلن تَسْتَطِيعَ لَهُ طََنا )8١(‏ 

يا آب آن در زمين فرو رود كه هركز نتوانى آن را به دست آورى. (61) 


وَأَحبط بِتَمرِه فَأصْبِح بُقَلتْ يُقَلتُ ب كيه عَلَى ما أَنمَقَ فيهَا وَهِى حَاويَةُ عَلَى عُرُوشِهَا و يول با لين لم أطْ رك برَبّى أعدًا (؟6) 


[عاقبت آن مغرور مشرك. به عذاب خدا دجار شد] و تمام ميوه هايش از بين رفت» يس در حالى كه همه داربست ها فرو 
ريخته [و تاكك ها روى آن بود] ودر [حسرت] هزينه هاى [فراوانى كه] متحمل شده بود» دو دستش را زير ورومى كرد» مى 


وَلَْ تكن لَهُ فنَهُ يَنصُرُوئَهٌ من دُونٍ اللَهِ وَمَا كانّ مُتَتَصِرًا (89) 
وغراسن كرو هى نبود كه او را در برابر خدا يارى دهند» و خودش هم قدرت نداشت كه عذاب را از خود برطرف كند. (67) 
هُتَالك الْوَلَايَه لله الْحَقٌّ هُوَ حََددِ ثَوَابَا وَحََهدْ عَفَْا (©) 


در آنجا [كه كرفتارى از همه سو انسان را احاطه مى كند] يارى دادن ويه خداى به حقّ است. او از جهت ياداش بهتر و از نظر 


تأقين كرون عافيت تكوكر اسك زع 


وَاضْربْ لَهُم مَمَلَ الْحَبَاِ الدَّنيَا كمَاءٍ أَنرَلنهُ مِنَ السّمَاءِ فَاخْتَلَط به نََاتٌ الأَرْض فَأَصِْبَحَ هَيْدِيمَا تَذْرُوهُ الرّيَاحُ وَكانَ الله عَلَى كل 


شَىْءِ مُفْتَدِرًا (هع) 


كياه زمين به وسيله آن [به طور انبوه و در هم يبجيده] برويد؛ [و طراوت و سرسبزى شككفت انككيزى يديد آورد] آن كاه [در 
مدتى كوتاه] خشكك و ريز ريز شود كه بادها آن را به هر سو يراكنده كنند؛ و خدا بر هر كارى تواناست. (0©) 


ص: 591/8 
الْمَالُ وَالْبنُونَ زِيتهُ الْحَاِ لديا وَالْبَاقَِات الصَّالَِاتٌ حَيرٌ عِندَ رَبك تَوَاًا وَخَر أَمنا (6) 


مال و فرزندان» آرايش و زيور زندكى دنيا هستند» ولى اعمال شايسته يايدار نزد يرورد كارت از جهت ياداش بهتر وو از لحاظ 


اميد داشتن به آنها نيكوتر است. (8©) 
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وَيَوْمَ ا لجال وَتَرَى الْأْض بَارِرَة وَحَسَّوْنَاهُمْ لم تاذو مِنْهُمْ أحَدًا (لاع) 


و[ياد كن] روزى را كه كوه ها را [از محل استقرارشان] برانيم و نابود كنيم» و زمين را هموار و آشكار ببينى» و همه آنان را 


[براى ورود به عرصه قيامت] محشور مى كنيمء و هيج يكك از آنان را وانمى كذاريم. (7©) 
وَعْرِضُوا عَلَى رَبك صَفا لَقَدْ جِتتّمُونَا كما حَلَقنَاكم أوَّلَ مَرَهِ بَلَ رَعَمْتَمْ ألن نَجْعَلَ لكم مَوْعِدًا (50) 


وصف كشيده بر يرورد كارت عرضه مى شوند [به آنان كويند:] همانا [تنها] نزد ما آمديد» همان كونه كه نخستين بار شما را 
[تنها] آفريديم [شما در توانمندى ما نسبت به زنده كردن مردكان ترديد داشتيد] بلكه مى ينداشتيد براى حسابرسى اعمال شما 


موعدى قرار نخواهيم داد. (/©) 


وَوْضِعَ الْكَابُ قترَى الْمُخرمِينَ مُشْفِقِينَ مما فيه وَبَقولُونَ ا ويْتنَا مَل هَذَا الكتاب لَا اد وول كنيدة إلا 
مَا عَمِلُوا حاضرًا وَلَا يَظلِمُ رَبك أحَدًا (وع) 


كتاب [اعمال] هر كسى [در برابر ديد كانش] نهاده مى شود» يس مجرمان را مى بينى كه از آنجه در آن است هراسان و 
بيمناكند و مى كويند: اى واى بر ماء اين جه كتابى است كه هيج عمل كوجكك و بزركى را فرو نككذاشته است مكر آنكه آن 
رابه حساب آورده؟! و هر عملى را انجام داده اندء حاضر مى يابند» و يرورد كارت به هيج كس ستم نخواهدكرد. (69) 


و 


َإِد قلا ِلمَلائْكه اشِحدُوا لِآدَمَ قَسِحَدُوا إن إِيْلِيسَ كان مِنَ الْجِنَّ فَفَسَقَ عَنْ َمْوَي مدو هود 50 وَهُمْ لكم 
عَدُوٌبنْسَ لِلظَالِمِينَ بَدََا 509) 


و[ياد كن] هنكامى را كه به فرشتكان كفتيم: براى آدم سجده كنيد. يس همه سجده كردند جز ابليس كه از كروه جن بود 


يس او از دايره فرمان يرورد كارش بيرون رفت. [با اين حال] آيا او و نسلش را به جاى من سريرست و ياور خود مى كيريد» در 
حالى كه آنها دشمن شمايند؟! [ابلسن وتسلشن] بزاى ستمكاران» بد جا يكزي [بة حاف غدا] مسد (.م) 


ما أَشْهَدة نَّهُعْ حَلقَ السَمَاوَاتٍ وَالََرْضِ وَلَا حَلقَ أَنفْسِهعْ وَمَا كنت مُتحِلَّ الْمُضِلْينَ عَضَدًا (01) 


من ابليس و نسلش را در آفرينش آسمان ها و[در يديد آوردن1؛ زمين ودر آفرينش خودشان شاهد و كواه نككرفتم [تا ياريم 
دهند]؛ و من كمراه كنند كان را يار و مددكار خود نككرفته ام. (81) 


و[ياد كن] روزى را كه [خدا به مشركان] مى كويد: كسانى [جون فرشتككان» جنّ و بت ها را] كه مى ينداشتيد شريكان من 
[در قدرت و ربوبئت] هستند» صدا بزنيد [تا شما را از عذاب نجات دهند] ب يس آنان را صدا مى زنند» ولى ياسخشان را نمى 


دهند و ميان آنان و معبودهايشان هلاكت كاهى قرار مى دهيم [كه هر نوع رابطه اى را بين آنان ناممكن خواهد ساخت.] (85) 
وَرَأَى الْمَجْرمُونَ النَارَ فطتُوا أنَّهُم موا قَعُومًا وَلَمْ بَجدُوا عَنْهَا م مَضْرِفًا (8م) 

مجرمانء آتش را مى بينند ويقين مى كنند كه در آن خواهند افتاد و راه بازكشتى از آن نمى يابند. (07) 

ص: 519 

وَلْقَدُ صَرفنا نِى هَذًاالمُْآنٍ لِنّاسِ مِن كل مَكلٍ وَكَانَ الْإنسَانٌ أكتر د شَنْءِ جَدَنا (3) 


بى ترديد در اين قرآن از هر كونه مثلى براى مردم بيان كرديم [ولى مردم به انكار آنها برخاستند]؛ و انسان از هر جيزى [با 
اصرار بر يكك اعتقاد بى يايه] برخوردش [خصمانه تر و] ستيزه جو تر است. (08) 


أن 


تيه سُنَه الأكليق أ يَأِِهُمُ الْعَدَّابُ قبلا (ده) 


. 


ما مَتََ النَّاسَ أن يُؤْمِنُوا إِذْ جَاءَهُمُ الْهُّدَى وَيَعْتهْ يَسْتَعْفِرُوا رَبَهُمْ | ِل 


و هنكامى كه هدايت به سوى مردم آمد. جيزى مانع انماث اوردق آثان و:دزخوانسة امووش :اق يرورد كارشان نشد مك | كير 
ودشمنى آنان با حق كه در جنان فضايى آكنده از كبر و دشمنى كويى انتظار مى بردند] كه روش هاى [جارى ما در عذاب] 
ييشينيان [متكبر كفر ييشه] به سراغشان آيدء يا عذاب روياروى به آنان رسد [تا آن زمان ايمان بياورند و درخواست آمرزش 
كنند.] (0ه) 


وَمَا نُوسِلَ الْمَوْسَلِينَ إَِا مُبِشَّرِينَ وَمُنذِرِينَ وَبُحَادِلَ الّذِينَ كمَرُوا بالَْاطل لِيَدْحِضُوا به الْحَقَّ وَانَحَذُوا آيَاتى وَمَا أَنذِرُوا هُرُوَا (0) 


و ما ييامبران را جز مده رسان و بيم دهنده نمى فرستيم» و آنان كه كافرند به وسيله سخن باطل» ستيزه جويى و نزاع مى كنند 
تا به وسيله آن حق را تباه كنند! و آيات من و عذاب هايى كه به آن بيمشان داده اند» به مسخره كرفتند. (82) 


وَمَنْ أَظَلَمُ مِمّن ذكرَ بآ يَاتِ وي عض عَنَْا وى مَا قَدَّمَتْ دَدَاُ نا جعَلًْا عَلَى لوبهم أكنّهُ أن يَفْقَهُوهُ وَفى آذَانِهمْ وَقرَا وَإن 
تَدْعُهُع إِلَى الْهُدَى فلن يَهْتَدُوا إذًا بدا (0ه) 


و كيست ستمكارتر از كسى كه به وسيله آيات يرورد كارش يند داده شودء ولى از آنها روى بركرداند و دست آورد ييشين 
خود را [كه كفرء جدال و ستيز با حق است] فراموش كند؟ به راستى ما بر دل هاى آنان بوشش هايى قرار داده ايم تا قرآن را 
نفهمند؛ و در كوش هايشان سنكينى نهاديم [تا آن را نشنوند)]؛ و اكر آنان را به راه هدايت فراخوانى» هركز و هيج كاه هدايت 
نيابند. (/1ه) 


ل ذو كه فو ل يُوَاخل شع با ككيو] لكل ليع العذات بل ليع موْعِدٌ لّن يَجِدُوا من دُونِهِ مَؤيِلا (8ه) 


يزور كاوت سيان امرزتده [و ]| ضاحي رحبت ات | كنمى تقواست انان انه كفر كنافاق كيتكت ذو انيد 
يو كاده كنع قلعا دو عدايقان كحات من موه [اما جد تمن عند او لكة اناق والوعده كاه ابن كتدهر كن د عراب 31 


وَبَلَك الَْرَى أَمْلَكتَامْعْ لَمَا طَلَمُوا وَجَعَلنًا لمَهلكهم مَوْعِدًا (9ه) 


هلاكشان كرديمء و براى هلا كتشان وقتى معلوم مقرّر نموديم. (04) 


َإِذْ قَالَ مُوسَى لِمَتَاهُ ل 5-6 َب محم البخرين أو أفضى حُفهًا (20) 


و[ياد كن] هنكامى را كه موسى به جوان [خدمت كزار] خود كفت: همواره مى روم تا به محل برخورد آن دو دريا برسم [جه 
اينكه زود برسم] يا روزكارى طولانى به سفرم ادامه دهم» [در هر حال مى روم تا براى تحصيل دانش بيشتر» عبد صالح حق را 


لما بَلَغَا مَجْمَعَ بَِنِهِمَا نَّسِيَا * حُوتَهُمَا فَانَحَدَّ سَبِيلَهُ فى البخر سَوَيَا )281١(‏ 


يس هنكامى كه به محل برخورد دو دريا رسيدند» ماهى خود را [كه براى خوردن فراهم كرده بودند] از ياد بردند» [آن] ماهى 


راه خود را [به طور سرازير] در دريا ييش كرفت. )8١(‏ 
ص: "٠٠١‏ 
َلَمَا جَاوَرًا قَالَ لِفَنَاهُ آبَنَا عَدَاءَنًا لَقَدُ لَقِينَا من سَفَرنًا هَذَا نَصَمَا (؟2) 


وقتى [از آنجا] كذشتند. موسى به خدمت كزارش كفت: غذاى صبح كاهى ما را بياور كه از اين سفرمان سختى و خستكّى 


فال سي العويك :وها انشافة. لا الميطاث أن اد 5ه والكدبشيلة ف المع ينا مام 


ل.أزانكه داز كا إلى الصددة 
خدمت كزارش كفت: آيا ندانستى جون كنار آن سنكك جاى كرفتيم» من ماهى را از ياد بردم و آن با وضعى شككفت انكيز 
راه خود را در دريا كرفت و رفتء و جز شيطان از خاطرم نبرد كه ان را به ياد داشته باشم. (81) 


قَالَ ديك ما كنا نبغ فَاوْمدًا علَى آثَارِهِمَا قَصَضًا (96) 
موسى كفت اين [جاى فراموش كردن ماهى] همان است كه ما در طلبش بوديم يس بابى كُرفتن جاى ياى خود [از راهى 


كه آمده بودند] ب ركشتند. (ع8) 
من لَّدَنَا عِلْمًا (هع) 


َوَحَدَا عَمِرَا كن عتادكا تناه تخهة كن عدا وعلمناة من 
يس بنده اى از بند كان مارا بافتند كه او رااز نزد خود رحمتى داده واز ييشكاه خود دانشى ويزه به او أموخته بوديم )20 


آل لل كوف كن افك فلن أن تعلق وكا لفت وسد 02 


قال له مُوسَى 5 3 
موسى بهاو ككفت أيا [اذن مى دهى كه] من تو را |به اين هدف] ييروى كنم كه از أنجه به تو اموخته اند مايه رشدى به من 


بياموزى؟ (28) 


قَالَ نك أن تَسْتطِيعَ مَى 


صَيْرًا (/81) 
كفت: [اى موسى توه ركز نمى توانى بر همراهى من شكيبايى ورزى. (817) 


وَكيفٌ تَضْبرٌ عَلَى مَا لَمْ تحط به خُبِرًا (/) 
و جكونه مى توانى بر جيزى كه به آن احاطه [علمى] ندارى شكيبايى ورزى؟ (68) 

7 وَلَا أغصى لَك أَمْرَ را (وع) 
كفت: اكر خدا بخواهد, مرا شكيبا خواهى يافت» و هيج فرمانى را از تو مخالفت نخواهم كرد. (29) 


قَالَ فَإِنِ اتَبَعْتَنِى فَلَا تَسْأَلْنى عن شَئْءِ حَتَّى أخدتٌ لكك مِنْهَ ذكوًا 0/١(‏ 
كفت: [اى موسى اكر دنبال من امدىء از هيج جيز از من ميرس تا خودم درباره [حقيقت] آن با تو اغاز سخن كنم. 0/١0(‏ 


6 


نا إِمْرَا 0/١(‏ 


فَانطلمًا حَنّى إِذَا ركبا فى السَّفِيئَهِ حَرَقَهَا قَالَ أَحَرَقتَهَا لتُْرقَ أَهْلَهًا لَقَدْ جِنْتَ سينا 
يس هر دو به راه افتادند تا وقتى كه در كشتى سوار شدند» او شكافى در كشتى ايجاد كرد. موسى كفت: آيا آن را شكافتى تا 


سرنشينانش را غرق كنى؟ به راستى كه كارى سيار زشت كردى! 0/١(‏ 


-ه 


قا 


لَ أل أَكلْ نك أن تَستَطيع مع صَبرًا (؟/0 

كفت: [اى موسى!] آيا نككفتم كه تو هركز نمى توانى بر همراهى من شكيبايى ورزى؟ (0/7) 
قَالَ لَا موَاحذِى بما نَسِيتٌ وَلَا توهِفْنِى من أمرى عُشْرًا (/0 

كفت: مرا بر آنجه از ياد بردم؛ مؤاخذه مككن و در كارم به من سخت مككير. (7/) 


َانطلَقًا حبَّى إذَا لقا عُلَامًا مَقَمَلهُ قَالَ أَكَدلتٌ تَفْسَا رَحِيِهُ بير نَفْس لَقَدْ جنْتٌ َيًا نُكْدَا (ع/) 


يس [هر دو] به راه افتادند تا [زمانى كه] به نوجوانى برخوردند؛ يس [بنده ما] او را كشت. موسى كفت: آيا شخص بى كناهى 
واعذوة أتكة كسس بز كقنه لذن كفس ايه .راب د كارض سيار تاقد مركن قلف ] 88 

"١١ ص:‎ 

جزء يرا 

ادامه سوره الكهيف 

قَالَ ألم أل لُك إِنْك لَن تَسْتَطِيع مَعِى صَيرًا (ه/0 

كفت: [اى موسى!] آيا نككفتم كه تو هركز نمى توانى بر همراهى من شكيبايى كنى؟ (0/0 

قَالَ 


ن سَألتَك عَن شسَّْءِ بَعْدَهَا فلا تَصَاحِينى قَذْ بَلَقْتَ من لَذُّنَى عُذرًا (8/) 


إ 


كفت: بعد از اين اكر جيزى از تو يرسيدم؛ ديكّر با من مصاحبت مكن [براى آنكه] ازجانب من به عذر قابل قبولى رسيده اى 


نا 


فَانطَلقَا حنَّى إِذَا نا أخلَ قَريَِ اش مَطعَمَا أهْلَهَا فَأبََا أن يض يُفُوهُمَا قَوَحِدًا فِيهَا جذَارًا يُرِيدُ 


عَلَيهِ أخِرًا (0/) 


يس [هر دو] به راه افتادند تا هنكامى كه به مردم شهرى رسيدند, از مردمش خورااكك خواستند و آنان از اينكه آن دو را مهمان 
كتكنه ختوددارى كردند. يسن ذو آن شهن ذبوارى باققند كه من خواستك قرو زيزة يسن أو آن را إنه كوتهاى] استوان كرد [كه 
فرو نريزد]. موسى كفت: اككر مى خواستى براى تعمير آن ديوار» مزدى مى كرفتى [كه براى خود خوراكك فراهم آوريم.] (/07/7) 


قَالَ هذا فرَاقُ ين وَبَتنك سينك يتأ وبل مَا لَمْ شطع عليه صَبرًا (//0 


كفت [اى موسي !] اكثوة زحاة دان :ميان من او توسكفيه رودى وزاتة تتسير و غلك انهه نو الس ير اث شكنانن 
ورزى» آكاه مى كنم. (0/8 


2 


ما السَفيئهُ فَكانّتٌ لِمَسَاكِينَ يَْمَلُونَ فى الْبخر فَأَرَدتُ 


ما أن 


1 نْ أَعَِهَا وَكانَ وَرَاءَهُم مَلِك يَأَحُذُ كل سَفِيئهِ غَضْهًا (0/4 

اما آن كشتىء از بى نوايانى بود كه [با آن] در دريا كار مى كردند و در برابرشان يادشاهى بود كه هر كشتى سالم و بى عيبى 
را غاصبانه تصرف مى كردء من خواستم معيوبش كنم [تا به دست آن ستم كر نيفتد.] (0/4 

َم الْعلَمُ فَكانَ أَبَوَاهُ مُؤْمِنن فَحَشِيَا أن يُوْهِقَهُمَا طَغَْانًا وَكفْرَا ).٠(‏ 

و اما [آن] نوجوان [كه او را كت يدر و مادرش مؤمن بودند» يس ترسيدم كه آن دو را [در آينده] به طغيان و كفر بكشاند. 
02300 


- - 
ف نَا أن أ 


اعد ليا ريما ةا قنه كان و فرك تعه 1 


يس خواستيم يرورد كارشان ياكك تر و مهربان تراز او رابه آنان عوض دهد. 6:10 


وَأمًا الْجِدَارُ فَكانَ لِعلَامَين تمن شمف يبن فى الم دِينَهِ وَكانَ نحتة كندٌ لّهُمَا وَكَانّ اوها شالك ازاك كه أن بَتلعًا أَشُدَّهُمَا وَيَش تحر رجا 
لِك تَأُوِيلٌ مَالَم شطع عَلَيِهِ صَبِرًا (5) 


<5 


كرهها ذكمة دن ولك يها تل عن أمر ى د 


واما آن ديوار از دو نوجوان يتيم در اين شهر بود» و زيرش كنجى متعلق به آن دو قرار داشتء و يدرشان مردى شايسته بود 
يس يرورد كارت خواست كه آن دو يتيم به حد رشد رسند وكنجشان را به سبب مهر [ى كه] يرورد كارت [به آن دو] داشت 


بيرون اورند؛ ومن اين رااز يبيش خود انجام ندادم. اين است تفسير و علت آنجه نتوانستى بر آن شكيبايى ورزى. (065) 
وَيَشألوتك عَن ذِى الْقَوْئيِنِ قل سأئلو عَليكم مُنْهُ ذِكرًا (0م) 


واز تو درباره ذوالقرنين مى يرسند؛ بِكنُو: به زودى بخشى از سركذشت او را [به وسيله آياتى از قرآن] براى شما مى خوانم. 
إفرة 


ص: 7١37‏ 
نا مكنا لَهُ فى الْأَرْض وَآتَيِنَاةُ من كل شَّيْءِ سَيبَا (8) 
ما به او در زمين» قدرت و تمك داديم واز هر جيزى [ كه براى رسيدن به هدف هايش نيازمند به آن بود] وسيله اى به او عطا 


فاتبع سَبَيا (86) 


يس إبا توسل به وسيله»] راهى را [براى سفر به غرب] دنبال كرد. (68) 


عَنَّى إذا بَلَعَ مَعْبَ الشمس وج دَهَا تَغْرْبُ فى عَئِن حَمِئّهِ وَوَحَِدَ عِندَهَا قَؤْما قلنًا يَا ذا المَونّين إِمًا ن تععذب وَإِمَا أن تَنََحَدُ فيه 
حُسْنَا (86) 


تا زمانى كه به محل غروب خورشيد رسيد [منظره غروب] خورشيد را جنين يافت كه در جشمه اى كرم و لجن آلود غروب 
مى كندء و نزد آن قومى را يافت [كه فساد و ستم مى كردند]. كفتيم: اى ذوالقرنين! يا [اين قوم را به كيفر فساد و ستمشان] 
عذاب مى كتى ويا در هيانشان شيوه ائ نيك در بيش مى كبر (2م) 


ما مَن ظَلَمَ فَسَوْفٌ تُعَذْبْهُ ثم يُرَدُ إلى رَيّهِ فيِعذ َيَعَذَّيهُ عَذَابًا نُكرًا (810) 


ذوالقرنين كفت: اما هر كه [با كفر» فساد و كناه] ستم كرده. عذابش مى كنيمء آن كاه به سوى يرورد كارش بازكردانده مى 


2 - 
أ ع 2 


و 21 وعم هالا فل اجرة الشف وسفول لون أَمْرنَا يُشْرًا (84) 


واماهر كه ايمان آورده و كار شايسته انجام داده است» يس بهترين ياداش براى اوستء و ما هم از سوى خود تكليفى آسان 


به او خواهيم داد. (ل/8) 


نع قف بلول و ونه راهن را ان قر حول و 
َتَّى إِذًا بَلَعَ مَطلع الشَّمْس وَجَدَهَا تَطلعٌ عَلَى قَوْم لَمْ تَجعل لَهُم مّن دُونهَا سِثرًا (40) 


براى آنان قرار نداده ايم. (40) 


كُذَّلِك وَقَدْ أحطنًا بمَا لَدَيْهِ خَهوًا )1١(‏ 


ف كدشت: ذوالفر تنكو ملت ها | اخ كوظ [ بوك اناو يقينا ماه | تيع [اذ وساب و امكاناك مادى رو معتوى ]نزرد اوسرد احاظه 


سيبس [إبا توسل به وسيله»] راهى را [براى سفر ديككر] دنبال كرد. (؟4) 


حَشَّى إِذا بَلعْ بئِنَ السّدَّيْن وَجَدَ من دُونِهِمَا قَْمًا لا يَكادُونَ يَفَمَهُونَ قؤا (99) 


تا زمانى كه ميان دو كوه رسيدء نزد آن دو كوه؛ قومى را يافت كه هيج سخنى را به آسانى نمى فهميدند. (97) 


. 


قَالُوا يا ذا الْقَونَن إنَّ يَأججوجٍ وَمَأجُوج مُفْسِدُونَ فى الْأدْض فَهَلْ نَجِعَل لكك حَوْجًا عَلَى أن تَجْعَل يتنا وَيَتَِهُْ سَدَّا (؟9) 
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[آنان با رمزء اشاره و با هر وسيله اى كه ممكن بود] كفتند: اى ذوالقرئ نين! يأجوج و مأجوج [با كشتن و غارت و تخريب] در 


اين سرزمين فساد مى كنند؛ آيا مى يذيرى كه ما مزدى برايت قرار دهيم تا ميان ما و آنان سدّى بسازى؟ (95) 


اا ا خَيد َأَعِينُونى بوه أَجْعلْ بتكم وَبَتِنْهُْ رَدْمَا (40) 


كفت: آنجه يرورد كارم مرا در آن تمكن و قدرت داده [از مزد شما] بهتر است؛ يس شما مرا با نيرويى يارى دهيد [تا] ميان 


شما و آنان سدّى سخت و استوار قرار دهم. (40) 
الوق ره السور ديعت ذا ساوف يذ الشيدفية فال :اندرا عت :ذا هله ارا قال | توق أفرغ عَلَيِهِ قطرًا (98) 


ل در شكاف اين دو كوه بريزيدء يس آوردند و ريختند] تا زمانى كه ميان آن دو 
كوه را هم سطح و برابر كرد» ككفت : [در كوره ها] بدميد تا وقتى كه آن [قطعه هاى آهن] را جون آتش سرخ كرد. كفت 


برايم مس كداخته شده بياوريد تا روى آن بريزم. (42) 

قَمَا اسْطَاعُوا أن يَظهَدوةٌ وَمَا اسْتَطَاعُوا لَهُ قبا (990) 

[هنكامى كه سد ساخته شد] يأجوج و مأجوج نتوانستند بر آن بالا روند» و نتوانستند در آن رخنه اى وارد كنند. (917) 
ص: ”7037 

َال هذا رَحْمَةٌ مّن رَبّى فَإِذَا جاه وَعْدٌ رَبّى جَعَلَهُ دكاءَ وَكَانَ وَعْدَ رَبّى عقا (هه) 


[ذوالقرنين يس از يايان يافتن كار سد] كفت: اين رحمتى است از يروردكار من» ولى زمانى كه وعده يروردكارم فرا رسدء 


آن را درهم كوبد [و به صورت خاكى مساوى با زمين قرار دهد]ء و وعده يروردكارم حق است. (948) 
وَثَ ركنا بَعْضَهُح يَوْمَئِذٍ يَمُوج فى تعض وَنْفِحَ فى الصّور فجَمَعْنَاهُمْ جَمْعًا (99) 


ودر آن روز كه برخى با برخى ديكّر درهم و مخلوط, موج مى زنند» رهايشان مى كنيم ودر صور دميده شود» يس همه آنان 


را [در عرصه قيامت] كرد مى آوريم. (49) 
وَعَرَضْنَا جَهَنّم يَوَْئِذٍ للكافرِينَ عَرْضًا )٠٠١(‏ 


و دوزخ رادر آن روز [به صورتى بسيار ترسناكك] براى كافران آشكار مى كنيم. )٠٠١(‏ 


الِّينَ كانَثْ أَيْنُهُمْ فى غِطَاءٍ تن ذكرى وَكاثُوا لَا يَْتَطِيعُونَ سَمْعًا 01١١‏ 
همان كسانى كه ديده [بصيرت] شان از ياد من در يرده [غفلت] بود» و نمى توانستند [سخن خدا را] بشنوند. )12١1(‏ 
يه 


امكيف ال سوا ان د وا و ل و ل إِ ْنَا جهنم للْكافرِينَ ثُرُلا (؟. 00 


آيا كسانى كه كافرندء ينداشته اند كه بند كانم راء به جاى من سريرستان خود مى كيرند [براى آنان در دنيا و آخرت كارى 


انجام مى دهند؟! جنين نيست قطعاً] ما دوزخ را براى يذيرايى كافران آماده كرده ايم. )1١1(‏ 
قُلْ هَلْ بتكم بالأَحْسَرِينَ أَعْمَانًا 0١7‏ 

بككو: آيا شما را از زيانكارترين مردم از جهت عمل آكاه كنم؟ )1٠١*(‏ 

الَِّينَ ضَلَّ سَعِْهُة فى الحاو الدَّئا وهم بخسبون أنْهُعِ يَحْسِئُون صُنْعا )1١(‏ 


[آنان] كسانى هستند كه كوششان در زندكى دنيا به هدر رفته [و كم شده است] در حالى كه خود مى يندارند» خوب عمل 


أولبك الَذِينَ كمَرُوا بِآيَاتِ رَبهِمْ وَلَِائِهِ مَحَبِطَتْ أَعْمَالَهُمْ قَلَا تقِيمُ لَّهُْ يَوَْ الْقَامَِ وَرْئَا )٠١0(‏ 


آنان كسانى هستند كه آيات يرورد كارشان و ديدار [قيامت و محاسبه اعمال] را به وسيله او منكر شدند» در نتيجه اعمالشان 


تباه و بى اثر شده است» يس روز قيامت ميزانى براى [محاسبه اعمال] آنان بريا نمى كنيم. )٠١8(‏ 

ذلك جَرَاؤْهُمْ جَهَنمُ بمَا كمَرُوا وَانَحَذُوا آيَاتى وَرُسْلِى هُرُوَا 01١8(‏ 

اين است [وضع و حال زيانكاران] به سبب آنكه كفر ورزيدند و آيات من و يبامبرانم را به مسخره كرفتند. )1٠١8(‏ 
إنَّ الَّذِينَ آمنُوا وَعَمِلُوا الصَالِحَاتِ كانت لَهُعْ جَنَاتٌ الْفِوْدَوْس ثُرَُا 0٠0‏ 

تسلا تجا كه ايمان آورده و كارهاى شايسته انجام داده اند» بهشت هاى فردوس جاى يذيرايى آنان است. )٠١0/(‏ 
حَالِدِينَ فيهَا لَا يَبعُونَ عَنْهَا حِوَلًا )1١8(‏ 

در آن جاودانه اند و از آن درخواست انتقال به جاى ديكر نمى كتند. )1١4(‏ 

قل لو كان ابر مِدَادًا لَكلِمَاتٍ رَبّى لَبْفِدَ الْبخرٌ قبل أن تَنَقَدَ كلمَاتٌ رَبّى وَلَوْ جثْنا بِمِْلِهِ مَدَدًا )1١9(‏ 


بكو: اكر ذريا يراق [نوشتن] كلمات يروردكارم [كه مخلوقات او هستند] مركب شودء ييش از آنكه كلمات يرورد كارم يايان 


يابد» يقيناً دريا يايان مى يابد» و اكرجه مانند آن دريا را به كمكك بياوريم. )1١9(‏ 


- 


قل إِنّها أن بَكَدٌ تدك بُوحى إِلَى أَنّما هكم َه وَاِدَدٌ قَمن كان يجو لِقَاء رَيّهِ لِْعْمَلْ عَمَلا صَالِحا وَلَا صُفْ كك يادو ريه أ 
01 


بككو: جز اين نيست كه من هم بشرى مانند شمايم كه به من وحى مى شود كه معبود شما فقط خداى يكتاست؛ يس كسى كه 
ديدار [ياداش و مقام قرب] يرورد كارش را اميد دارد» يس بايد كارى شايسته انجام دهد و هيج كس را در يرستش 
برورد كارش شريكك نكند. 01٠(‏ 


7١5 ص:‎ 

سوره مريم 

بشم الله الرَّحْمَنِ الرَحِيمٍ كهيعص (1) 

0000 

ذِكْرٌ رَحْمَتٍ رَبكك عَبِدَهُ زَكَريًا (؟) 

[آياتى كه بر تو خوانده مى شود] ياد رحمت يرورد كارت بر بنده اش زكرياست. (؟) 
إِذ نَادَى رَيَهُ ندَاءَ حََفًا (*) 

هنكامى كه يرورد كارش را با دعايى ينهان خواند, (”) 


ب إِنّى وَعَنَ الْعظْمُ مِنّى وَاشَْعَلَ الوَأْسُ شَيَِا وَل أكن بدُعَائِك رب شَفِيًا (©) 


و 
6 


كفت: يروردكارا! به راستى استخوانم سست شده و [موي] سرم از ييرى سبيد كشته؛ و يروردكارا! هيج كاه درباره دعا به 


مشكاعت [از اجايت] محروم و بى بهره نبودم. زع 
وَإِنّى خَفْتٌ الْمَوَالَِ مِن وَرَائِى وَكائَتٍ امْرَأَتَى عَاقِرًا َب لِى مِن لَدُنك وَليّا (ه) 


وهمانا من يس از خود از خويشاوندانم بيمناكم» و همسرم [از شروع زندكى] نازا بوده است» يس مرا از سوى خود فرزندى 
عطا كن. (0) 


يَرِنَْى وَيَرِتْ مِنْ آل يَعْقُوبَ وَاجْعَلَهُ رَبّ رَضِيًا (8) 


كه از من و خاندان يعقوب ارث ببرد» واو را يروردكارا! [از هر جهت] مورد رضايت [خود] قرار ده. (8) 


ا ذَكربًا إن شوك بعْلّام اشمّة يختى لَمْ نجل لَه من قَبلُ سَمِيًا (/) 
اى زكريا! ما تورا به يسرى كه نامش يحيى استء مزده مى دهيمء [و] بيش از اين همنامى براى او قرار نداده ايم. (/0) 
فال رك أن بكر فى غلا تو كات افر أت عَاقَهًا وَقَدُ بلَعْتّ م مِنَّ الكبر عِيًا (0) 


كفت: بروردكارا! جكونه برايم يسرى خواهد بود در حالى كه همسرم نازا بوده است و خود : نيز از بيرى به فرتوتى رسيده ام؟! 
00( 


قَالَ كذَّلِك قَالَ لَ رَبك هُوَ عَلَىَ هيّنٌ وكَدَ خَلَفئُك من قَبلٌ وَلَمْ تك شًَّا (0) 


[فرشته وحى به او]| كفت: جنين است [كه كفتى» ولى] يرورد كارت فرمود: اين [كا رابر من آسان استء و همانا تو رأ يد بيش از 
اين در حالى كه جيزى نبودى آفريدم. (94) 


2 
ِ 2 يي 3 


قَالَ رَبٌ اجعل لى آيَه قال 1, بتك أنَا تكلم الس ثَلَاتَ لَيَالٍ سَويًا 0٠١‏ 


كفت: يروردكارا! براى من نشانه اى قرار ده. كفت: نشانه تو اين است كه سه شبانه روز در حالى كه سالم هستى» قدرت 


سخن كفتن با مردم نخواهى داشت. )٠١(‏ 
توج عَلَى قَومِهِ مِنَ الممخواب فَأؤعى إِلَي م أن م 000 وَعَسِيًا )١١(‏ 


يس [به دنبال ناتوانى از سخن كفتن] از عبادتكاهش بر قومش درآمد وبه آنان اشاره كرد كه صبح و شام خدا را تسبيح 
كوبيد. )1١(‏ 


7١060 ص:‎ 

يا يَحْيى حَُذٍ الْكتاب بِقُوٌه وَآنَيناهُ اْحكم صَبيًا (؟01) 

اى يحيى! كتاب را به قوت و نيرومندى بككير؛ و به او در حالى كه كودك بود. حكمت داديم. (؟1) 

وكسانا كن دنا ور كاء ركان ك8 

واز سوى خود مهرورزى [به همه مردم] و ياكى و شايستكى [به او عطا كرديم] واو همواره يرهيزكار بود. (*1) 
وَبرّا بوَالِدَيْه نه وَلَمْ يكن حَبَاًا عَصيًا )١(‏ 


وبه يدر و مادرش نيك وكار بود و سركش و نافرمان نبود. )١(‏ 


وَسَلَامٌ عليه يَوْمَ وُلدَ وَيَوْمَ يَمُوتٌ وَيَوْمَ ينعت حا (1) 

و براو سلام باد روزى كه زاده شدء و روزى كه مى ميرد و روزى كه زنده برانكيخته مى شود. (10) 

َاذْكرْ ففى الْكتَابٍ مَريَم إذ التَّتْ مِنْ أَهْلِها مَكانًا شَْقِيًا (18) 

ودراين كتاب [س ركذشتٍ] مريم را ياد كن هنككامى كه از خانواده اش [در] مكان شرقى كناره كرفت. (18) 


قَانَحَدَّتْ من دُونِهِمْ حِجَايًا فَأَرْسَلَنا إِلَيهَا رُوحَنَا فتََثَلَ لَهَا بَسَّرَا سَويا (10) 


و جدااز آنان يوشش و يرده اى براى خود قرار داد. و ما روح خود را به سوى او فرستاديم؛ يس براى او |به صورت] بشرى 


خوش اندام و معتدل نمودار شد. (17) 

قَالَتْ 0 غود ِالرحمن ن منكك إن كنت تيا (018 

مريم كفت: همانا من از تو به [خداى] رحمان يناه مى برم» اكر يرهي زكار هستى [از من فاصله بككير.] (18) 
نا رَسُولٌَ رَبك لِأَهَبَ لَك غَامًا ركبا (15) 


كفت: جز اين نيست كه من فرستاده يرورد كار تو هستم براى آنكه يسرى ياكك و ياكيزه به تو ببخشم. (19) 


6 


لك اتن بكو نل ءاول تشقن القواولة اك بك 


كفت: جكونه براى من يسرى خواهد بود در حالى كه نه هيج بشرى با من ازدواج كرده است و نه بدكار بوده ام. (50) 


- 
ع 


قال كذلكف قال ركفا فو عل علق ولتشعلة آنه لاس ووخمة كناو كان هرا مَقُضِيًا (١؟)‏ 


- 


- 


ند عوك اسدتة [كه كفتىء ولى] يرورد كارت فرموده اشِية: اين كار بر من آسان است وإفرزندى بدون ازدواج به او 
بخشيدن] براى اين [است] كه او را نشانه اى [از قدرت خود] براى مردم و رحمتى از سوى خود قرار دهيم؛ واد ين كار شدنى 
است. )5١(‏ 


قَحَمَلَْه فَانتمَِتْ به مَكانًا قَصِيًا (؟؟) 
يس به عيسى حامله شد و به خاطر او در مكانى دور كناره ككرفت. (77) 
َأحاءهها الْمَاضٌ إِلَى جدّع الْنَخْلْهِ قَالْتٌ يا لَيَتَنى م مِتّ قَبِلَ هَذًا وَكنتٌ دنهًا > مّنسسيًا (78) 


آن كاه درد زاييدن. او را به ناجار به جاب درخت خرما كشانيد؛ [در آن حال] كفت: اى كاش بد بيش از اين ميمردم و يكسره 


از خاطره ها فراموش شده بودم. (57) 

قنَادَاهَا من تَحْتها أن تَخزَنِى قَدْ جَعَلَ رَبك نَحْتَك سَرِيًا (؟1) 

يس كودك از زير [ياى] او ندايش داد: غمكين مباش كه يرورد كارت از زير [ياى] تو نهر آبى يديد آورده است [تا بياشامى 
واامعقر كو ]م 

وَُرّى إِليِك بجذع النّحْلْهِ ُسَاقط عَلْيِكِ رُطبًا جَيبًا (15") 


و تنه خرما را به سوى خود بجنبان تا برايت خرماى تازه و از بار جيده بريزد. (10) 


فكلى وَاشْرَبِى وَقَرَّى عَيْما فَإِمّا رين مِنَ الِْشَّر أَحَدًا فَقُولِى | ى نَذَوْتٌ للوَحَمن صَوْمًا قَلَنْ أكلَم اليو إنييًا (12) 


يس [از آن خرما] بخور و |از آن : نهر] بياشام و خاطرت را شاد و خوش دارء و اككر از مردم كسى را ديدى [كه درباره نوزادت 
0 [خداى] رحمان روزه [سكوت] نذر كرده ام» يس هركز امروز با هيج انسانى سخن نخواهم كفت. (18) 


قَأَنَتْ به قَوْمَهَا تَحمِلَهُ قَالُوا َا موي لَقَدْ جنْتٍ شين قرا (07) 


آن كاة نوؤاةبزا دن خالق كدا[دن اطوش ] حمل مى كزدة زد قوم آوزد. كفده الى اعريم ابه راش كد نو كارئشكفِت 


[و بى سابقه و نايسندى] مرتكب شده اى. (717) 
ا أت وو قا كان أثر كاعر سف وَمَا كانت أُمُك بَغِبًا (/1) 

اى خواهر هارون! نه يدرت مرد بدى بود و نه مادرت بدكاره بود [اين طفل را از كجا آورده اى؟] (58) 

َأَارَتْ إِلَيه قَانُوا كي تُكَلُمْ من كان فى الْمَهْدِ صَبيًا (4]) 

يس مريم به نوزاد اشاره كرد [كه از او ببرسيد.] كفتند: جكونه با كودكى كه در كهواره است» سخن بككوبيم؟! (594) 
نّى عَتِدُ اللّهِ آَانَ لكاب وَجَعَلَنِى نيا (:*) 

نوزاد [از ميان كهواره] كفت: بى ترديد من بنده خدايم» به من كتاب عطا كرده و مرا ييامبر قرار داده است. (90) 

و 


وَجَعَلَِى مُبَارَكا أَيْنّ مَا كنت وَأَوْصَانِى بالصّلَاءِ وَالرَّكاو مَا دمت عمًا (1*) 


وهر جا كه باشم بسيار بابركت و سودمندم قرار داده؛ و مرا تا زنده ام به نماز و زكات سفارش كرده است. )00١(‏ 


وَبرا بوَالِدَتَى وَلَمْ يَجْعَلَنِى جَبَارًا شَقِئًا (؟0) 


و مرا نسبت به مادرم نيكوكار [و خوش رفتار] كردانيده و كردنكش و تيره بختم قرار نداده است. (907) 


وسلام بر من روزى كه زاده شدم؛ و روزى كه مى ميرم؛ و روزى كه زنده برانكليخته مى شوم. (0) 
ذلك عِيسَى ابن موي قَوْلَ الْحَقَ الَذِى فبه بَمْتَرُونَ (©") 


اين است عيسى بن مريم» همان قول حق كه [يهود و نصارى] درباره او در ترديدند. (76) 


- - 
أ أ 


ن يَتَخْذَ من وَلَّدِ سْبِحَائَُ إذَا قَضَى أمْرًا فَإِنَّمَا يَقُولُ لَهُ كن فيكونٌ (ه*) 


3 - 


مَا كانَ لله 
خدا را نسزد كه هيج فرزندى [براى خود] بركيرد؛ او منرّه است؛ جون يديد آمدن جيزى را اراده كند» فقط به آن مى كويد: 
باش» يس بى درنكك موجود مى شود. (0*) 

وَإِنَ الله :ورلكة اغدارة هَذَا صِرَاط مُسْتَقِيمْ (09) 

[عيسى كفت:] بى ترديد خدا [ي يكتا] يرورد كار من و شماست؛ يس او را بيرستيد [كه] اين راهى راست است. (8*) 

َاْتلَفَ الأَخرَابُ من بتنهخ ويل لََذِينَ كفَرُوا من مَشْهَدِ يَم عَظِيم (/5) 

ولى كروه عات ازاميات انان [دربارة عسى | اتعلاق كرد ند يش واف بن كسانى: كه [بااقزاظ :دو شأن عسشى] كافر شدتة از 
حضور در روزى بزركك! (10”) 

أشيع بهم وَأَبْصِد يَوْمَ يننا كن الطَالِمُونَ ايوم فى ضَلَالٍ مين (8*) 

آنان روزى كه به سوى ما مى آيند [نسبت به حقايق] جه شنوا و جه بينا مى شوند» ولى امروز ستمكاران در كمراهى آشكارند. 


قكوة 


7١17 ص:‎ 


و 


وَأَنذِرْهُمْ يَوْمَ ال م الْحَسْرَهِ هذ قضى الْأَمْرْ وَهُمْ فى عَفْلهِ وَهُمْ لا يُؤْمنُونَ (وم) 


و آنأ زا از ووز حيزت أن كاه كه كاوق ان كان بكدوة كرسان در حال كه آثان دز ين عرق [شديدى] سند و ابمان تمى 


آورند. (9) 


نا نَحنٌ نرت الَوْضٌ وَمَنْ عَلَيهَا وَإلَينَا يُوْجَعُونَ (60) 

يقيناً ماييم كه زمين و همه كسانى را كه روى آن قرار دارند به ميراث مى بريم و [همه] به سوى ما بازكردانده مى شوند. (60) 
وَاذّكرْ فى الْكتَاب إِبْرَاهِيم إِنَّهُ كان صِدَّيًا نا )©١(‏ 

ودراين كتاب, [سركذشت] ابراهيم رياد كنء يقيناً ا و'صبار راستكو و يبامير بؤة.:(1) 

بت لم تَعْبدُ ما لَا يَسْمَمٌ وَلَا يبِصِرٌ وَلَا يُْنى عَنكك شَيًا (69) 


آن كاه كه به يدر [خوانده] أش كفت: يدرم! جرا جيزى را كه نمى شنود و نمى بيند و نمى تواند هيج آسيب و كزندى رااز 
تو برطرف كند» مى يرستى تن !؟ ركع 


يَا أَتِ إِنّى قَدْ جَاءَنِى مِنَ الْعلّم مَا لم يَأتكك فَاتِعْنى أَهْدِك صِرَاطًَا سَوِيًا (6#) 


يدرم! همانا براى من [از طريق وحى] دانشى آمده كه تو را نيامده؛ بنابراب بن از من ييروى كن تا تو را به راهى راست راهنمايى 


كنم. رمع 


- 
ع 


يَا ١د‏ بتِ لَا تَعْيدٍ السَيِطانَ إِنَّ الشَّيطانَ كان للرّحْمَنِ عَصِيًا (؟6) 


يدرم! شيطان را ميرست؛ زيرا شيطان همواره نسبت به خدا نافرمان است. (685) 


- 


إن قاف أذ 232 اوعفد من قَتَكُونَ لطا ِسَّيِطَانٍ وَلكَا (8ع) 


أ 


يا 


قَالَ أَرَاعْتٌ أنتٌ عَنْ آلِهَيَى يا إْرَاهِيمُ لَئن لم تنه لَأدْجَمَئك وَاهْجَوْنَى مَليًا (*©) 
3 كفت: اى ابراهيم! آيا تو از معبودهاى من روى كردانى؟ اكْر [از بت ستيزى ] باز نايستى. قطعاً تو را سنكسار مى كنم؛ و إتا از 


من آسيبى به تو نرسيده] زمانى طولانى از من دور شو. (68) 
قَالَ سَلَامٌ عَلَيِك سَأْسْتَغْفدْ لك رَبّى إِنَّه كانَ بى حَفيًا (7©) 
ابراهيم كفت: سلام بر توء به زودى از يرورد كارم براى تو آمرزش مى خواهم؛ زيرا او همواره نسبت به من بسيار نيكوكار و 


وَأَعْتلُكمْ وَمَا تَدْعُونَ مِن دُونٍ 0 وق عقتى ألا كُونٌ بِدُعَاءِ رَبّى شَيكًا ((ع) 


و من از شما و معبودانى كه به جاى خدا مى خوانيد» كناره مى كيرم و يروردكارم را مى خوانم؛ اميد است در خواندن 


يروردكارم [از اجابت او] محروم و بى بهره نباشم. (58) 
لما اعْتَرَلَهُعْ وَمَا يَعْبْدُونَ من دُونٍ الله وَعَبِنَا لَهُ إِسْحَاقَ وَيَعْقَوبَ وَكذًا جَعَلنَا نيا (69) 


يس هنكامى كه از آنان و آنجه جز خدا مى برستيدند» كناره كرفت» اسحاق ويعقوب را به او بخشيديم وهر يكك را ييامبر قرار 
داديم. ريوع 


وَوَعَبِنا لَهُم مّن رّحْمَينَا وَحَعَلَنَا َه لِسَانَ صِدْقٍ علا (00) 

وبه آنان از رحمت خود بخشيديم؛ وبراى آنان [در ميان مردم] نامى نيكك و ستايشى والامرتبه قرار داديم. (00) 
َاذْ كو فى الْكتَاب مُوسَى إِنَّهُ كانَ مُخْلَضًا وَكانَ رَسُولًا نيا )0١(‏ 

ودراين كتابء [س ركذشت] موسى را ياد كن» بى ترديد او انسانى خالص شده و فرستاده اى ييامبر بود. )8١1(‏ 
ص: 708 

وَنَادَيْنَاةُ من انب الطور اليم وَقربَنَاهُ نَجيًا )00) 

واو را از جانب راست طور ندا كرديم, و او را در حالى كه با وى راز كفتيم» مقرّب خود قرار داديم. (؟8) 
وَوَعَبنَا َُ من رَحْمَيًا أَحَاه هَارُونَ نيا (08) 

وازرحمت خود برادرش هارون را كه داراى مقام ييامبرى بود» به او بخشيديم. (07) 

وَاذّكَْ فى الْكتَابٍ إِسْماعِيلَ إِنَّهُ كانَ صَادِقَ الْوَعْدِ وَكانَ رَسُولَا نا (؟ه) 

ودراين كتاب» [سركذشت] اسماعيل را ياد كن» كه او وفا كننده به عهد و فرستاده اى ييامبر بود. (0) 


- 


ْلَهُ بالصّلَاهِ وَالرَّ كاه وَكانَّ عِندَ رَبّْهِ مَوْضِيًا (ده) 


أ 


وَكانّ بَأَمْرْ 


و همواره خانواده اش را به نماز و زكات فرمان مى داد» و نزد يرورد كارش يسنديده بود. (00) 


اذاي كتابة [سر كدضشتك] ادوسن زاياة كن كلا او تسيار راستكويى امير 'بوة: (82) 


وَرَفْعْنَاةُ مَكانًا عَليَا (0ه) 


ا به جايكاه و مقام بلندى ارتقا داديم. (1) 


أولتك الَّذِينَ أن عَم الله عَليهِم م اي ل 
تلَى عَلَبِهِمْ آيَاتٌ الرّحْمَن خَرُوا سبجدَ سيدا وَبْكيّا (/0) 


اينان كسانى از ييامبران بودند كه خدا به آنان نعمت دادء از نسل آدم واز نسل كسانى كه با نوح در كشتى سوار كرديم واز 
نسل ابراهيم و اسرائيل و از كسانى كه آنان را هدايت كرديم و بركزيديم؛ هنكامى كه آيات [خداي] رحمان بر آنان خوانده 
مى شد. سجده كنان و كريان به رو مى افتادند. (8) 


َخَلَفَ من بَعْدِجِغ خَلْتٌ أَضَاعُوا الصّلَاة وَانبِعُوا الشّمَوَاتِ قَسَؤْفَ يَْقَوْنَّ يا (9ه) 


سيس بعد از آنان نسلى جايكزين [آنان] شد كه نماز را ضايع كردند و از شهوات ييروى نمودند؛ يس [كيفر] كمراهى خود را 


[كه عذابى دردناكك است] خواهند ديد. (09) 


ان نات ا م3 وَعَمَْل صَالِكا فأولدك يد خُوة الجنة وا بطلقوة هم (: 42 
مكر آنان كه توبه كرده و ايمان آورده و كار شايسته انجام داده اند» يس آنان به بهشت درآيند و ذرّه اى مورد ستم قرار نمى 
كير ند. (980) 


. 
ع 


جَنّاتِ عَدْنٍ الَتَى وَعَدَ الرَحْمَنٌ عِبَادَهُ بِالْعَيب إِنَّهُ كانَ وَعْدَهُ ميا )2١(‏ 


ليقت عاق تاو ندع كه [خذاج] رحمان نه :ند كانقن وده كاده در :شالك كه اكنون ارتظرها بنهاة اليك نقنا وعنده يندا 


ص 
- 


يَسْمَعُونَ فيا لَعْوًا إِنَا سَلَامًا وَلَّهُمْ ررْقهُمْ فيها بكر وَعَِيًا (85) 


در آنجا كلام لغو و بيهوده اى نمى شنوند» بلكه آنجه مى شنوند فقط سلام و درود است؛ و در آنجا صبح و شام» رزقشان براى 
آنان [آماده] است. (؟29) 


تلك الْجَنّهُ الى نورت مِنْ عِبَادِنَا مَن كان تيا (مع) 


اين است بهشتى كه به هر كس از بند كان خود كه يرهي زكار باشد, به ميراث مى دهيم. (89) 


- ص 
وو ع - 


نأك وتكه له قايية أ مذ رن وما حلفا وها جو ذ لكت وها كان رلك لقا 261 


و[اى رسول خخدا! ما فرشتكان] جز به فرمان يرود كارت نازل نمى شويم. [آكاهى به] آنجه مربوط به آينده ماست و آنجه 


مربوط به كذشته ماست وآنجه ميان كذشته و آينده استء ويزه اوست؛ و يروردكارت هيج كاه فراموشكار نيست. (86) 


ص: احان 
وك التقاواك والاخض ذه ينها فاغذة وَاصْطبرْ ِعِبَادته كَل تَغْلم آ لَه سَميًا (هع) 


[اوست] يرورد كار آسمان ها و زمين و آنجه ميان آن دو قرار دارد؛ , يس او را بيرست و بر يرستيدنش شكيبا باش. آيا براى او 


همنامى مى دانى |[ كه و باشد؟!] (20) 


وانسان مى كويد: آيا زمانى كه بميرم به راستى زنده [از خاكك] بيرونم مى آورند؟ (28) 


000 


7 مدن 


نا حَلَْناهُ من كَبلُ وَلَمْ بك شَينًا (0ه) 
آيا انسان به ياد نمى آورد [و توجه ندارد] كه ما او را بية بيش از اد ين در حالى كه جيزى نبود» آفريديم. ام 


6 َتَحَشْرَنَّهُمْ وَالَمَاطِينَ ثم لَتَحْضْرَنَّهُمْ خؤْلَ جَهَنّم جما (/8) 


يس به يرورد كارت سوكند, آنان را [كه بدون دليل واز روى جهل و نادانى منكر زنده شدن مرد كانند] با شياطين محشور مى 
كنيم» سيس آنان رادر حالى كه به زانو د رآ مده اند كردا كرد دوزخ حاضر خواهيم كرد. (/8) 


لتنزِعَنٌ من كُلّ شيعه أَبهُْ أَهَد عَلَى اومن ن عِييّا (89) 

آن كاه از هر كروهىء آنان كه بر خداى رحمان عاصى و سركش تر بوده اند» بيرون مى كشيم. (28) 

م لَْحنٌ أَعلَمْ بالَّذِينَ م أَولَى بها صًِِا 0/0 

سيس ما به كسانى كه براى سوختن در دوزخ سزاوارترند» داناتريم. ( 0/١‏ 

َإن مك إلا وَارِدُهَا كَانَ عَلَى رَبك حَثمًا ؛ مَقْضِيًا )/١(‏ 

و هيج كس از شما نيست مكر آنكه وارد دوزخ مى شود. [ورود همككان به دوزخ] بر يرورد كارت سل وحتمى است. )0/١(‏ 
م تنجّى الَّذِينَ انوا وَتذَّرُ الظَالِمِينَ فيهًا جك (؟/0 


سبس آنان را كه [از كفر» شرككء فساد و كناه] يرهيز كردند» نجات مى دهيمء و ستمكاران را كه به زانو درافتاده اند» در 
دوزخ رها مى كنيم. (؟/0) 


وَإِذًا نتلَى عَلَِهِمْ آمَائنا بَيَاتٍ قَالَالَّذِينَ كََرُوا لَِّذِينَ آمنُوا أن الْفرِيقَين حير مَامَا و 


و هنكامى كه آيات روشن ما را بر آنان مى خوانند» كافران به آنان كه ايمان آورده اند. مى كويند: كدام يكك از ما دو كروه. 


جايكاهش [از جهت مادى] بهتر و. مجلس أنسش [از لحاظ اجتماعى و سياسى] نيكوتر است؟ (#/0 
وَكمْ أَْلَكنا قبَلَهُم من قَوْنِ هُمْ أَحْسَنٌّ سَنٌ أَثَاثًا وَرثْيًا (/) 


وجه بسيار اقوامى را بيش از آنان هلاكك كرد يم كه لوازم زندكى بهتر [و منظر] ] وظاهرى [خوش نماتر و] نيكوتر داشتند. 
(ع/07 


حي تاد حا د ل الروي لاحي 0 ب وَإِمًا السّاعَة فس يَعلْمُونَ مَنْ هُوَ شَّرٌ تكانا 


- 
8 


وََ عت جندًا (0/0 


كك آنان كه در كمراهى قرار دارند» بايد [خداى] رحمان [بر يايه سنت جارى خود] به آنان مهلتى معين دهدء تا زمانى كه 


آنجه را به آنان وعده داده اند ببينند» يا عقوبت و شكنجه [در دنيا] رايا عذاب قيامت را؛ يس به زودى خواهند دانست جه 


كسئن بجا يكاهش بدتر و سياهئن ثاتوان تر است»؟! (0/8 
وَيَزِيدٌ الله الذي اهَْدَوَا هُدٌّى وَالْبَاقِيَاتٌ الصَّالِحَاتٌ َيه عند 5-0 تَوَايَا وَسََهدٌ مَوَدّا (0/8 


وآنان كه هدايت يافته اندء خدا بر هدايتشان مى افزايدء و اعمال شايسته يايدار نزد يرورد كارت از جهت ياداش بهتر واز 
لحاظ بازدهى نيكوتر است. (0/8 


مَانَا وَوَلَدّا (90/) 


آيا ديدى آن كسى را كه به آيات ما كافر شد وكفت: [به خاطر انتخاب آيين شرك و كفر] به من مال و اولاد بسيار خواهند 


داد؟ (ل/ا/ا) 
أطلَعٌ الْعَعتَِ أم انَحَدَ عند الكحمن عَهْدًا (0/8 


آيا [او درباره رسيدن به مال و اولاد بسيار] بر غيب آكاهى يافته» يا ييمانى [بر اين عطاى فراوان] از سوى [خداى] رحمان 


دريافت نموده است؟ [67 


كلا متكت اا َقُولٌ وَتَمَد لَه مِنَ الْعَذَابِ مَدَّا (0/8 


اين جنين نيست [كه او مى كويد]. ما به زودى آنجه را مى كويد [در يرونده عملش] خواهيم نوشت و عذابيش را همواره ادامه 


خواهيم داد. (0/4) 


ونث ما يَُولَ وَبَأتِينَا فوا (:.4) 

و آنجه را كه [از مال و فرزند] مى كويد ازاو به ميراث مى بريمء و تنها نزد ما خواهد آمد. (60) 
وَانَحَذُُوا من دُونٍ الله آلِهَهَ َيَكوُوا لَهُْ عِرَا (81) 

وبه جاى خدا معبودانى كرفتند تا براى آنان مايه عزت و توانمندى باشد. (81) 

كلا سَِكَفْرُونَ بِبَادَتهمْ وَيَكُوتُونَ عَلَتِهمْ ضِدَّا (85) 


جنين نيستء به زودى [آن معبودان] يرستش آنان را انكار مى كنند و دشمنشان خواهند شد. (657) 


5-6 
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قلا تَعْجل عَليِهمْ إِنَّمَا تعد لَهُعْ عَدَّا (88) 


بنابراين بر [شكست و هلاكت] آنان شتاب مكن. ما [همه اعمال و رفتار حتى لحظات عمرشان را] به دقت شماره مى كنيم [تا 


مهلتشان تمام شود و به كيفر آنجه همواره مرتكب مى شدند» برسند.] (85) 

يَوْمَ نَحَشْرٌ الْمُتَقِينَ إِلَى الوّحْمَن 1 من وَفَدّا (88) 

[ياد كن] روزى را كه يرهيزكاران را به ضيافت و ميهمانى [خداى] رحمان كرد مى آوريم. 00 
وَنَسُوقٌ الْمَجْرِمِينَ إِلَّى جَهَنّمْ وزْدًا (62) 

و مجرمان را تشنه به سوى دوزخ مى رانيم. (062) 

لا يَمْلكونَ الشّفَاعَهَ ا من اند عِندَ اومن عَهْدًا 80) 


[شفيعان در آن روز] قدرت بر شفاعت ندارند مكر كسانى [مانند ييامبران» امامان» فرشتكان و اوليا] كه از نزد [خداى] رحمان» 


ييمانى [بر اذن شفاعت] كرفته باشند. (/410) 
وَقَالَوا أَنْعَدَ الأكفق وَلدا 10 
و[مشركان] كفتند: [خداى] رحمان براى خود فرزندى كرفته است. (88) 


لَقَدْ جم سيا إِذَا )84 


به راستى كه جيزى بسيار زشت و نسبتى بس ناروا [به ميان] آورده ايد. (69) 


2 


تَكادٌ السَمَاوَاتٌ يَتَفَطْوْنَ مِنّْهُ وَتَنشَقٌ الَوْض وَتَْدٌ الْجبَالٌُ هَدَّا )9٠(‏ 


نزديكك است آسمان هااز اين [ادعاى بى اصل و سخن ناروا] ياره ياره شوند» و زمين بشكافد, و كوه ههابه شدت در هم 
د بشكنند و فرو ريزند!! (10) 


أن دَعَوَا لِلَحْمن وَلَدّا (11) 
به خاطر آنكه براى [خداى] رحمان فرزندى ادعا كرده اند. (41) 
وكا تعض لالخف أن كد و12 


م 
2 


إن كل قن فى الشغناوات وَالََوْض إِنَا آتَى الرَحْمن عَبدّا (45) 


2 


هيج كس در آسمان ها و زمين نيست مكر اينكه [ذاتا] بنده [و مملوكك] به سوى [خداى] رحمان مى آيد. (98) 
لَمَد أَخْصَامُع وَعَدَّهُمْ عَدَّا (8) 

باعتستتهية اثاقان [باكدوكو دانن: كترل ب ] اعافة امودو "درست ود ايه كرو امك رك 
وَكُلهُمْ آتيه يوم الْقَامَهِ وها (40) 

و روز قيامت همه آنان تنها به يبشككاه او مى آيند. (90) 

8 

نَّ الِّينَ آمَنُوا وَعَمِلُوا الصَّالِحَاتٍ سَيَجِعَلٌ لَهُمْ الوَحْمَنٌ وُذَّا (8) 


ل كسانى كه ايمان آورده و كارهاى شايسته انجام داده اند» به زودى [خداى] رحمان براى آنان [در دل ها] محبتى قرار 


خواهد داد. (ع9) 


جزاين نيست كه ما اين [قرآن] را بر زبان تو آسان ساختيم تا به وسيله آن يرهي زكاران را مده دهى و مردم ستيزه جو را 
بترسانى. (/91) 


وَكَمْ هلكا قبِلّهُم من قَْنِ هَلْ ُحِسٌ مِنْهُم مّنْ أحدٍ أذ تمع لَهُمْ ركرًا (0ه) 


آهسته از آنان مى شنوى؟ (48) 

سوره طه 

بشم الل الرَحْمَنٍ الرَجِيم طه )١(‏ 

)١( طه‎ 

ما أَنرًَا عَلَيِك الْقُوَآنَ لتَشْمَى (؟) 

ما قرآن را بر تو نازل نكرديم تا به مشقت و زحمت افتى؛ (؟) 

إلاتذيره لمن بخن © 

[بلكه آن را نازل كرديم] تا براى كسى كه [از خدا] مى ترسدء زمينه توجه و يادآورى باشد. (*) 
تَِين مُمَنْ خَلَقّ الأَوْض وَالْكَمَاوَاتٍ الْعُلَى (6) 

در حالى كه به تدريج از سوى كسى نازل شده كه زمين و آسمان هاى بلند را آفريده است. (6) 
الوَحْمَنٌ عَلَى الْعزش اشتوى (0) 

[عداف] وعباوي قشت فرعائروا ىاو كدير اضرق افركقن نحي وسيلظ اسك زه 

لَه مَا فى السَمَاوَاتَ َم فى الََوْضِ وَمَا بَينَهُمَا وَمَا تَحْتٌ الثّرَى (8) 

آنجه در آسمان ها و زمين و آنجه ميان آن دو و آنجه زير زمين استء فقط در سيطره مالكّت و فرمانروايى اوست. (2) 
إن تَجهَز بلْقَولِ َنَُ لم اشر وَأَخْمَى (/) 


وااكر سكن خوة رابا صدائ بلند [شكار كنى [يا ينهان بدارق: برا عفدا يكسان اسث]؟ زيرا او ينهان وينهان ترارا فى دائد. 
020 


3 
2 


الله لَا لَه إلا هُوَ لَه الَْسْمَاءٌ الْحَسْنَى (8) 


خداى يكتاست كه جز او هيج معبودى نيستء نيكوترين نام ها فقط ويزه اوست. (8) 


وَهَلَ أناك حَدِيتٌ مُوسَى (4) 


و اناس ر كذشت موسى بدا تو رسيده اننك؟ (5) 
ا قَالَ أَهْلِهِ اكوا إِنَى آنَسْتٌ نَارَا على آتيكم مُنْهَا ببس أوْ أجدٌ عَلَى النَارِ هُدَى )1٠١(‏ 
فشكا كه امش كو :وين ند غخاتوادة ان كيت: درنكك كنيد؛ بى ترديد من آتث تشى ديدم [مى روم] شايد شعله اى از آن را 


برايتان بياورم يا نزد آتش |براى يبدا كردن راه] راهنمايى بيابم. )٠١(‏ 


- 
2 22 


فلمًا أثاها تُووئ ا موس (517) 


يس جون به آن آتش رسيدء, ندا داده شد: اى موسى! )١١(‏ 


- 


نى أنَا رَبك فَاخْلع تيك | نك بالْوَادٍ الْمَهَدّسِ طَوّى (17) 


اك 


به يقين اين منم يرورد كار تو يس كفش خود را از يايت بيفكن؛ زيرا تو در وادى مقدس طوى هستى. (17) 
ص: "١7١‏ 
نا | توبك فَاسْتمِع لِمَا يُوحى قلق 


و من تو را [به ييامبرى] بركزيدم» يس به آنجه وحى مى شود كوش فرا دار. (1) 


و 


نى وَأَقِم الصّلاة لِذِ كرى رع 


5 
2 
ته | 


إِنَّ السَّاعَهَ 71 يه أكَادُ أَحفِيها ِمُجِرَى كل نفْس بمَا تَسى (060) 


ياداش دهند. )١10(‏ 


فلا عيذ لكك ها عن لاي مد بها َنب هَوَاهُ قَتَدَدَى (12) 


يس مبادا آنكه از هواى نفسش بيروى كرده و [به اين سبب] به قيامت ايمان ندارد» تو را [از توجه به آن] باز دارد كه هلاكك 


وَمَا تلك بيمينكك يا مُوسَى (17) 


قال هى عَصَاىٌَ نوكأ عَلئِهَا وهس بها عَلى ا وَلِىَ فِيهًا مَآربُ أُخْرَى (18) 


كفت: اين عصاى من استهء بر آن تكيه مى زنمء وبا آن بركك درختان را براى كوسفندانم فرو مى ريزم و مرا در آن نيازهاى 
ديكرى هم هست. (18) 


2 
1 


ل ألقها ةنا قوس 151 
خدا فرمود: اى موسى! آن را بيفكن. (19) 
َأَلْعَامًا هَا فَإِذّا هئ عَيَهٌ ” تشعَى )٠١(‏ 


يس آن را افكند» ناكهان مارى عظيم شد كه به سرعت مى شتافت. (50) 
كال د ها وَلَا تَحَفٌ سَبعِيدُهَا سِيرَتها الْأَولَى (1؟) 


أ 


وَاضْمُمْ يَدَكَ إِلَى جَتّاجك تَخْرْ خرّخ بَئِضَاءَ مِنْ غَيْر سُوءٍ آيَهٌ أخرى (7) 


و دستت رادر كريبانت كن تا بدون هيج عيبى [جون برص و ييسى] سفيد و درخشان بيرون آيدء [آن] معجزه اى ديككر است. 
0200 


يك مِنْ آيَاتنَا الكبرى (8) 

تا برخى از بزركك ترين معجزات خود را به تو نشان دهيم. (77) 
اذب إِلَى فِرْعَوْنَ إِنَّهُ طَعَى (56) 

به سوى فرعون برو؛ زيرا او [در برابر خدا] سركشى كرده است. (55) 
الت اشْرَّخ لى صَدَْرى (10) 

كفت: يروردكارا! سيئه ام را [براى تحمل اين وظيفه سنككين] كشاده كردان» (10) 
وَيَسّرْ لى ا إفقة 


واقلل غقلة قن لشاف 71) 

و كرهى را [كه مانع روان سخن كفتن من است] از زبانم بككشاى. (/717) 
يَفْقَهُوا قَوْلى (/؟) 

[تا] سخنم را بفهمند, (18) 

وَامجعل لَى وَزِيرًا مّنْ أَهْلِى (15) 

واز خانواده ام دستيارى برايم قرار دهء (9؟) 

ام 

هارونء برادرم را (:#) 

اشْدّدُ نه زرف الزفرة 

يشتم را به او محكم كن, )*1١(‏ 

وَأَشْرِكهُ فى أَمْرى 52 

واو را در كارم شريكك كردان, (907) 

كين تُسبحَكك كثيرً| (م) 

تا تو را [در ميان مشركان از داشتن شريكك] بسيار و فراوان تنزيه كنيم» (7”) 
وَنَذْ كرك كَثِيرًا (ع*) 

وبسيار به يادت باشيم» (76) 

نك كنت ينا بَصِيرًا (9) 

بى ترديد تو به ما بينايى. (70) 


و 


خدا فرمود: اى موسى! به يقين خواسته ات به تو عطا شد. (8*) 


وَلَفَدْ متنا عَلَيَك مَدَةٌ اق فيه 


و بى ترديد يكك بار ديككر هم به تو احسان كرديم. (0”) 


ص: م 


ذ أو عككا إلن امك فا فوضى ريه 


إ 


آن زمان كه به مادرت آنجه را كه بايد الهام مى شدء الهام كرديم؛ (/9) 


- 
أ 5 1 


نِ افيه فى التَابُوتِ فَاقَذِفِيه فى الْيَم فليَْهِ اليم بالسَاجِلٍ يَأْخْلُ 
روغ 


كناو زا در صعدوق كدان بش او را به دريا بينداز تا دريا او را به ساحل اندازد» تا دشمن من و دشمن اوء وى را ب ركيرد. و 
محبوييتى از سوى خود بر تو انداختيم تا [همككان به تو علاقه و محبت ورزند و آنجه را انجام دادم براى اين بود كه] با مراقبت 
كامل من يرورش يابى [و ساخته شوى.] (029) 


2 ادا 


ل ل 0 الا ين اي بار وار ا وا كر 


آن كاه كه خواهرت به سوى كاخ فرعون رفتء و كفت: آيا شما را به كسى كه از اين نوزاد سريرستى كند, راهنمايى كنم؟ 
يس تو را به مادرت بركردانديم تا خوشحال و شاد شود و غم وغصه نخورد. و كسى [از فرعونيان] را كشتى وما تو رااز 
اندوه [و نككرانى بر ارتكاب قتل آن مشرككث] نجات داديم؛ و جنان كه بايد امتحانت نموديم» يس ساليانى در ميان اهل مدين 


ماندى» سيس اى موسى! بر اساس تقدير الهى [برائ انتخاب شدن به مقام ببامبر اينجا] آمدىء (20) 
وَاصْطَتَفْتَك لْتَفْسِى )8١(‏ 


نت 


اذْهَبْ أنتٌ وَأَحوك بِآيَاتَى وَلَا تا فى ذكرى (67) 
تو و برادرت با معجزات من [براى هدايت كمراهان] برويد» و درباره ذكر من [كه ابلاغ وحى است] سستى نورزيد. (67) 
اذْهَبَا إلى فِرْعَوْنَ إِنَّهُ طْعَى © 


هر دو به سوى فرعون برويد؛ زيرا او [در برابر خدا] سركشى كرده است. (87) 


كَونًا ليا لَعلّهُ يكذ كد أَوْ بَخْشَى (عع) 


يس با كفتارى نرم به او بكوييد اميد است كه هوشيار شود و [آيين حق را ببذيرد] يا بترسد [و از سركشى باز ايستد.] (68) 
قَانَا رَبَنا إنَنَا نَحَافٌ أن يَفْدْط عَلْينَا أ أن يَطعّى (ه6) 


5 


اها إِنّنى معكها أَسْمَم وَأَرَى (ع*) 
خدا فرمود: نترسيد كه من بى ترديد با شما هستم [سخن خن او و شما را] مى شنوم و [اعمالتان را] مى بينم. (62) 


ااه َقولَا إن رَسُولًا ربك فَأَرْسِلْ مَعَنَا : إِسْرَائيلَ وََا تُعَذَّبْهُعْ قَدْ جتناك بِآيِهِ من ن يبك وَالِسَلَامُ عَلَى من انمع الْهُدَى (67 


بنابراين [بدون بيم و هراس] به سوى او برويد و بككوييد: ما دو نفر فرستاده يرورد كار تو هستيم» يس بنى اسرائيل را [از قيد 
بندكى و بردكى خود آزاد كرده] با ما روانه كن و آنان را شكنجه مكنء به راستى ما از سوى يرورد كارت معجزه اى آورده 


ايم؛ و درود بر كسى باد كه از هدايت [حق] ييروى كند. (/1ا8) 
القن اونيضع لك ان العدات عل قن كلو وات 10 


مكلنا و ركنا ايا ون زد امك كمعدابة ب كي "اليك ك0 ا لاسو جابز انر اتكديت كند و از آن رو بركرداند. 


(يع) 
قال.فهق زتكينا نا توضى 97 
فرعو كنك اف مود ازور كاو شنا دوا ك1 


قل رككا اذى أغطى كل شه كلف قَهُ نم هَدَى (50) 


كفت: يرورد كار ما كسى است كه به هر موجودىء آفرينش [ويذه] او را [آن كوته كة:سواوارشن بود ] به وى عطا كرده» سيس 


هدايت نمود. (00) 

قَالَ كَمَا بَالُ الْقُوَونِ الْأُولَى )5١(‏ 

فرظون [بهجاق دتبال كردق بح خداشناني + مطلت وا تحرف كرد و] كفك ين خال امنث هائ بيشين تحكونه اشة؟ (81) 
ص: 7١5‏ 


قال علفها عند رين فى كاب ذا يل وق ولاينمق (87) 


موس كيت: علم و دانش به [حال] آنان در كتابى [مانند لوح محفوظ] نزد يرورد كار من است,ء كه يروردكارم [بريا به آن در 
ياداش دادن و كيفر نمودن] نه اشتباه مى كند و نه از ياد مى برد. (01) 


اذى جَعَلَ لَكمٌ الْأَرْض مَهْدَا وَسَلَك لَكمْ فِيهَا سبلا وَأنرَلَ مِنَ السّمَاءِ مَاءَ َأَخْرَجْنَا به أَزْوَاجَا مّن نََّاتِ سَنَّى (8م) 


همان كسى كه زمين را براى شما بسترى كسترده قرار داد» و براى شما در آن [به خاطر آسان شدن رفت و آمدتان] راه هايى 


يديد آورد» واز آسمان آبى نازل كردء يس به وسيله آن انواعى از رويبدنى هاى كوناكون بيرون آورديم. (27) 
واوا وا أَنْعَامَكَمْ إِنَّ فى ذَلْك لَآيَاتِ ا الْنْهَى (عه) 


[خود ازاين نعمت هاى فراوان] بخوريد ودام هابيتان را كر الكو ا دو ين امور نشانه هايى بر توحيدء. ربوسّت وقدرت 


خدا] براى صاحبان خرد است. (05) 

ئها حَلَفْنَاكُمْ وفيا تدك وَمِنْهَا نُحْرِجكُمْ ثَارَهَ أخرى (ده) 

شما راااز زمين آفريديم و به آن باز مى كردانيم» و بار ديكر از آن بيرونتان مى آوريم. (80) 
وقد أوقئاة آنافا كلها فكذت وأ زع 


و بى ترديد ما همه معجزات خود را [كه در ارتباط با نبوّت موسى و هدايت مردم بود] به فرعون نشان داديم» ولى آنها را 


تكذيب كرد و به يذيرفتنش رضايت نداد. (02) 


َالَ أَجنْنا لِتَحْرِجنَا مِنْ أ أَرْضِنًا بخ رك يا مُوسَى (7ه) 
كفت: اى موسى! آيا به سوى ما آمده اى تا ما را به وسيله جادويت از سرزمينمان بيرون كنى؟ (/31) 
يتك بيخر مَثْله فَاجْعَلْ بين وك ل ١‏ به عكر قا سُوّى (08) 


قطعاً ما جادويى مانند آن برايت مى آوريم» يس ميان ما و خودت در جايى هموار و صاف كه نه ما از آن تخلف كنيم و نه توه 
وعده كاهى قرار ده. (/8) 


قَالَ مَوْعِدّكمْ يَوْمٌ الزَّينَهِ وَأن يُحَْشَرَ النّاسُ ضكحى (09) 
موسى كفت: وعده كاه شما روز جشن است [روزى كه] همه مردم را بد بيش از ظهر كرد هم مى آورند. (09) 
فَنَوَلَى فِعَوْنُ فجمَع كيده ثم أتَى (0*) 


يمن فرعو [ال مجلسن:مناظره با فوهنى ] بر كشتة يش تيرنكقن وا[كه جادو كران و ابزان عتادويشان بود] كرد آاوره) سيس نه 


وعده كاه باز آمد. )2 


ا ع 


تلقو تر وك لان فْرُوا علَى اللَِّ كذبًا ييشحتكم بعَذَّابٍ وَقَدْ حَابَ مَن الْترَى (21) 


موسى به فرعون و فرعونيان كفت: واى بر شماء بر خدا دروغ نبنديد [كه بت ها شريكك اويند واين معجزات افسون وجادو 
است] كه با عذابى شديد ريشه كن ونابودتان مى كندء و يقيناً كسى كه دروغ بستء محروم و نوميد شد. (81) 


فتَارَعُوا أَمرَهُم بَينهُمْ وم سَدُّوا الْنَجْوَى (؟28) 
يس فرعونيان ميان خود در كارشان [نسبت به موسى] نزاع و ستيز كردند و اين رازكويى را از ديككران ينهان داشتند. (؟8) 
٠‏ 4م ا 


ان أن يُخرججاكُم منْ أَرْضِكم بسخرهها وَيَذْهَهَا بطر يفيك الْمَئْلَى (صمه) 


كقسلد شلا ادم دو تقر جاو كرفو كك اعو عقن نما و |اباتسادو يفاتنس رماث درو مسق ١‏ مو وار اه الف قوق 
قرفم 


أَجِمِعُوا كيدَكم ثُمَ انتُوا صَمَا وَقَدْ فلح الْيوْمَ مَن اسْتَغْلّى (28) 
شن تصله تركانرا كرد اوويده آن كاد فيق ككيد انيد كداقطعا امرول كنئ كاهات اسك كد تارف ابدة ع8 
قالواها قواضى إكا أن تلفق وإنا أن تكو ولق ألقى (مغ) 


[ساحوان] كفيتدة اف موسي ! باتو [غضابت :| مى افكنى يا ما نخستين كسى باشيم كه [ابزار و وسايل جادويش را] مى افكند؟ 


قَالَ َل ألْقُا قدا حالّْهُْ وَعْصِيْهُمْ ُحَيلَ ليه من سخ رهم أنّهَا َشْعى (88) 


كفت: بلكه شما بيفكنيد. يس [جون افكندند] ناكهان ريسمان ها و جوب دستى هايشان بر اثر جادويشان در خيال» جنان 


وانمود شد كه با سرعت به راه افتادند. (288) 
َأَوْجَس فِى نَفْسِهِ خِيفَهٌ مُوسَى (/80) 


ْنَا نا نَحَتْ نك أنتَ الأَعْلَى (/6) 


كفتيم: مترس كه بى ترديد تو برترى. (/8) 
َأَْقٍ ما فى يمك تَْقَفْ ما صَنَعُوا نما صَنْعُوا كَيِدُ اجر ولا مح الاجر حت أَنَى (95) 
آنجه را در دست راست دارى بيفك: كاسيه سا عه ايسان ١,‏ اتتس يفنا جه رتنا عقه احن [واففيك قداو | افففط رريكة 


جادو كر استء و جادو كر هر جا درايد» ييروز نمى شود. (289) 
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القن الفنضره مكنذا قالوا هنا روث عَارْوَكَ وفوظئ (:/ا 


[جون عصايش را انداخت و ساخته هاى جادو كران را بلعيد. جاد و كران از عظمت كار دريافتند كه امرى است خدايى نه 


جادويى] يس سجده كنان به رو درافتادند و كفتند: ما به يرورد كار هارون و موسى ايمان آورديم. 0/١(‏ 


َال 0-0 له كَهِلَ أ ذ آذْن لم نه لكي ركم اذى لمم المشخو قطن يدبك وأزجلكم من لاف ولأ نكم فى دوع 


0/١( نَا أَضَةٌ عَذَايًا وَأَبة بْقَى‎ ١ 


النَحْلٍ وَلتَعْلَمُنَ 


[فرعون] كفت: آيا بيش از آنكه به شما اذن دهمء به او ايمان آورديد؟ يقيناً او بزركك شماست كه به شما جادو آموخته استء 


آويخت تا كاملاً بدانيد كه كدام يكك از ما [من يا خداى موسى ] عذابش سخت تر و يايدارتر است؟! )0/١(‏ 


قَانُوا أن تَوْئْ رك عَلَى ما جاءَنًا من الْميِنَات وَالْذى مَطَرَنَا قاض ما أنت قاض إِنَمَا تَقْضى هذه الْحياة الدَّميَا (0/) 


كفتند: ما ه ركز تو را بر دلايل روشنى كه به سوى ما آمده و بر آنكه ما را آفريد» ترجيح نمى دهيم؛ يس هر حكمى را كه مى 
توانى صادر كنء تو فقط در اين زندكى دنيا مى توانى حكم كنى. (0/7 


إِنّا آمَنَا بِرَيِنَا لَغْفْرَ لَنَا خَطَايَانًا وَمَا أَكرَهْتنًا عَلَئْهِ م من الشّخر وَاللَهُ حير وَأَبَقَى (0/9 


بى ترديد ما به يرورد كارمان ايمان آورديم تا خطاهايمان و آن جادويى كه ما را به آن واداشتى بر ما بيامرزد؛ وخدا بهتر 


ويايدارتر است. (79) 

إنَّهُ قن يِأْتِ رَبَهُ مُجرمًا َإِنَّ لَه جهنم لَا يَمُوتٌ فيهَاوَلَا بَْيَى (6/) 

مسلماً كسى كه كنهكار به بيشكاه يرورد كارش بيايد» دوزخ براى اوست كه در آن نه مى ميرد و نه زندكى مى كند. (6/) 
ومن بَأيه'مَؤْمنًا قد عَلَ الصَالِحاتٍ أو ليك لَه الدرَجَات الْلى (0/8 

و كسانى كه مؤمن بيايند در حالى كه كارهاى شايسته انجام داده اند» براى آنان برترين درجات است. (0/0 


جَنَاتٌ عَدْن تجَرى من تَحْيِهًا الأَنْهَارُ حَالِدِينَ فيهًا وَذْلِك جَرَّاءُ مَن تَركى (0/8 


[و آن]؛ بهشت هاى يايدارى است كه از زير [درختان] آن نهرها جارى است كه در آن جاودانه اند؛ و اين اس ياداش كسانى 
كه خود را [با ايمان و عمل صالح از آلودكى ها] ياكك كرده اند. (17/2) 


لَمَدُ أَوْحَيَنا إل أن أنه شر بعِبَادِى فَاضْرِتْ لَهُعْ طَرِيقًا فى الْبخر بَبسَا لا تَحَافُ دَرَكَا وَلَا تَحْتََى (//0 


و همانا به موسى وحى كرديم كه بند كانم را شبانه [از مصر] حركت بده. و براى آنان راهى خشكك در دريا قرار ده كه [در آن 


موقعيت] نه از رسيدن فرعونيان بترسى و نه از غرق شدن بهراسى. (/07/7) 

أنه فرعَؤْنُ بِنُودِه َعَِيهُم من اليم ما عَشِيَهُْ 0/0 

يس فرعون با لشكريانش آنان را دنبال كرد» و [ببخشى] از دريا آنان را فر وكرفت» جه فر وكرفتنى! (0/8) 
وَأَضَلَّ ووِعَوْنٌ قَوْمَهُ وَمَا هَدَى (4/) 

و فرعون» قومش را كمراه كرد و راهنمايى ننمود. (0/8 

يا بَنِى إِسرَائِيلَ قَذ أنجيناكم ؛ مَنْ عَدُوَكمْ وَوَاعَدَْاكُمْ جَانِبَ الطور الَْئِمَ وتنا عليِكُمْ الْمَنّ وَالسَلْوَى )6١(‏ 


اى بنى اسرائيل! به راستى شما را از دشمنتان نجات داديم؛ و با شما در جانب راست طور وعده ككذاشتيم و ترنجبين و مرغ 
بريان را بر شما نازل كرديم» )00 


كلوا من طَيبَاتِ مَا رَرَفنَاكمْ وَلَا تَطعْوًا فيه فَبجل عَلَِكُمْ عَضَّبِى وَمَن يَخلل عَلَيِهِ عَضَبى فَفَدْ هَوَى )8١(‏ 


[و كفتيم:] از خوردنى هاى ياكيزه [و مطبوع] كه روزى شما نموديم» بخوريد و در [مورد] آن از حدود الهى تجاوز نكنيد كه 


خشم من بر شما فرود آيدء و كسى كه خشم من براو فرود آيدء يقيناً هلاكك شده است. (41) 
وإ لتناز لفق تان واه مَنّ وَعَمِلَ صَالِحًا ثم المْنَدَى (87) 


و مسلماً من آمرزنده كسى هستم كه توبه كرد و ايمان آورد و كار شايسته انجام داد. سيس در راه مستقيم يايدارى و استقامت 


ورزيد. (؟065) 
وها جلك عن قو مك نا موس 10 
اى موسى! جه جيز تو را شتابان كرد كه قبل از قوم خود [در آمدن به كوه طور] ييشى كرفتى؟ (87) 


- 


قَال هم أُولَاءِ على أَنْرى وَعَجِلْتٌ إِلَيِكَ رَبْ لِتَوْضى (68) 


كفت: يروردكارا! من به سوى تو شتافتم تا خشنود شوى. آنان كروهى هستند كه اينكك به دنبال من مى آيند. (8) 


- 


قَالَ فَإنًا قَدُ فنا فَؤْمَكك من بَعْ دك وَأضَلَهُمُ السَامرِئٌ (هه) 


[خدا] كفت: اى موسى! ما به راستى قوم تو را ب يس از آمدن تو امتحان كرديم و سامرى آنان را كمراه كرد. ره 


- 


0 ى إِلَى قَوْمهِ عَضْبَانَ أَسفًاقَالَ ا قم م أَلَمْ يدك 0 رَبكُمْ وَعْدّا سنا أَقَطَالَ عَلْيكمْ الْعَهْدُ أَمْ أرَدتّ دن أن يحل عَلَيِكَمْ غَضَبٌ 
م تأخْلَفْثُم مَوْعِدى (*8) 


يس موسى خشمككّين و اندوهناك به سوى قومش بازكشت» كفت: اى قوم من! آيا يروردكارتان به شما [درباره نزول تورات] 
وده ا يكن تداد؟ ١‏ نا زمان ان :وفده رهما طولان انه باخواستة كخشمى "ان بروزد كاؤتاة بز شنها قرو اين كدانا 
وعده من مخالفت كرديد؟! (-05 


قَانُوامَا أَخْلَفْئَا مَوْعِدَك بِمَلْكنا وَلَكنًا حَمنا حملا ادا من يه لْقَوم فَقَدَفَاهَا فَكدَلك ألْقَى السَامِرئٌ 40) 


كفتند: ما با اراده خود با وعده تو مخالفت نكرديم, بلكه ما را وادار كردند كه بارهايى ستككين از زيور و زينت اين قوم را 
حمل كنيم؛ يس آنان را إدر آتش] انداختيم و به همين صورت سامرى هم [آنجه از زيور و زينت داشت] در آتش انداخت. 
08130 


ص: 71١17‏ 
أَخْرجِ لَهُعْ عِجْلًا جَسَدًا لَّهُ خُوَارٌ فقَالُوا هَذًا هكم وَإِلَهُ مُوسَى قَنَيِىَ (84) 


يس براى آنان مجسمه كوساله اى كه صداى كاو داشت بيرون آوردء آن كاه [او و ييروانش] كفتند: اين معبود شما و معبود 


- - 
8 أ 


قلا يَروْنَ أنَا يَوْجِعٌ إِلَتهمْ قَولًا وَلَا يمك لَهُعْ ضَرً وََانَفْعَا (89) 


01 


وَََُ َل َه هَارُونٌ من قبل ا ؤم إِنّما فم به نّوكم الرّخيٌ فَانبُونى وَأَطِيعُوا أخرى (:4) 


وبه راستى هارون بيش از اين به آنان كفته بود: اى قوم من! شما به وسيله اين كوساله مورد امتحان قرار كرفته ايد و بى 


ترديد يرورد كارتان [خداى] رحمان است. يتايرا, ين از من | كه ييامبر او هستم] ييروى كنيد و فرمانم را اطاعت نماييد. ) م0 


قَالوا أن ترح عَلَيِهِ عَاكفِينَ حَنَّى يَوْجِمٌ إِلَينَا مُوسَى (41) 


كفتند: ما همواره بر يرستيدن كوساله باقى مى مانيم تا موسى به سوى ما باز كردد. (41) 
َالَ يَا هَارُونٌَ مَا مَتْكك إِذْ رََئتَهُْ ضَلوا (؟9) 


[هنكامى كه موسى بازكشت, به هارون] كفت: اى هارون! وقتى ديدى آنان كمراه شدند جه جيز تو را مانع شد (45) 


م عه 


رفت بَينَ بَِى إِسرَاِيلَ وَلَمْ تَوقْثِ قَوْلِى (48) 


سفارش مرا [در حفظ وحدت بنى اسرائيل] رعايت نكردى. (85) 


قَالَ قَمَا حَطبك يا سَامِرِئٌ (80) 
[موسى] كفت: اى سامرى! سبب كار [بسيار خطرناكك] تو جه بود؟ (40) 
قَالَ بَصُوْتٌ ما لَمْ يَنِضْرُوا به فَفَبِضْتٌ قَبِضَهٌ مّنْ أَثّر الوَسُولِ فَتبَذهَا وَكذّلِك سَوَّلَتْ لِى نَفْسِى (49) 


كفت: من به حقايق و اسرارى آ كاه شدم كه آنان آكاه نشدند» يس اندكى از دانش و اسرار رسول را كرفتم و [بر اثر 
هوايرستى] آن را دور انداختم [و به كوساله سازى يرداختم]؛ واين كونه نفس من [آن كار بسيار خطرناك را براى كمراه 


قَالَ قَاذْعَثِ فَإنَّ لك فِى الْحََاءِ أن تَقُولَ لا ساس وَإِنَّ لَك مَوْعتدًا أن تَخْلَفَهُ وَانظرْ إِلَى لهك الَّذى طَلْت عَلَيهِ عَاكمًا لنَحرَقنّهُ ثّ 


لَنسِفَنّهٌ فى الْيَمّ نَسَقَا (910) 


[موسى] كفت: يس [از ميان مردم] برو» يقينا كيفر تو[به خاطر دور انداختن آثار رسالت و ساختن كوساله] در زندكى اين 
الك كا[ دنجان يمنارى فسوى ووه ا شوق تاه كش ترديكت ايند بكو ]اه مخ حستكت ترييدة وتؤبرا وعذه كاهي [آز 
عنذات سبار سكت قيافت ] اسك كههر كر سيت نه تو ال اق تخلق تشواهد: شل ؤ [اكنون] بهمعودت كه همواره ملآزمكن 


بودى نككاه كن كه حتماً آن را در آتش بسوزانيم» سيبس سوخته اش را در دريا مى ياشيم. (97) 
إلَهُكمْ اللهُ الى لا إِلَهَ إَِا هُوَ وَسِعَ كل شَيْءٍ عِلْمَا (9) 
معبود شما فقط خداى يكتاست كه جز او معبودى نيستء دانش او همه جيز را فرا كرفته است. (98) 


ص: 516 


كُذَّلِك نَقْصٌ عَلِيِك من أنباءِ مَا قَدْ سَبَقّ وَقَدْ آتَينَاكك من لَدُنا ذكرًا (49) 


اين كونه بخشى از اخبار كذشته را براى تو بيان مى كنيم و بى ترديد ذكرى [جون قرآن] از نزد خود به توعطا كرديم. (99) 
مّنْ أعْرَض عَنْهُ ونه يَخمِلٌ يَوْمَ الْقِيامَهِ ورا 0٠٠١‏ 

كتانى كذاال ان زوئ :ير كرداشدة 5 روز قيامت وزر و وبال سنككينى بر دوش خواهند كشيد. )٠٠١(‏ 

حَالِدِينَ فيه وَسَاءَ لَّهُْ يَوْمَ الْقَيامَهِ جملًا )1١١(‏ 

در آن [وزر و وبال»] جاودانه اند و جه بد بارى روز قيامت براى آنان خواهد بود. )1١١1(‏ 

يَوْمَ يُنفَحّ فى الصُور وَتَحَشْرٌ الْمُجْرِمِينَ يَوْمَِذٍ زَرْقًا (؟١1)‏ 

[آن] روزى كه در صور دميده مى شود و كنهكاران رادر آن روزء كبودجشم و نابينا محشور مى كنيم. )٠١7(‏ 

تَحَاققُونَ بَينَهُْ إن لم إلا عَهْوَا 0٠١‏ 

در ميان خودشان ينهانى و بسيار آهسته مى كويند: كه [در برزخ] جز ده روز درنكك نكرده ايد. )1٠١*(‏ 

إِذْ يقُولُ أَضلهُْ طَرِيقَهَ إن لَكمْ نا وما 0١(‏ 

ما به آنجه مى كويند داناتريم» آن كاه كه مُنصف ترينشان مى كويد: جز يكك روز درنكك نكرده ايده ( 201١‏ 

وَيَسْنُوتَك عَن الْجبالٍ كَقلَ يَنسِفهَا و بّى نَشْفًا )٠١0(‏ 

واز تو درباره كوه ها مى يرسندء بككُو: يرورد كارم آنان را ريشه كن مى كند و از هم مى ياشد. )1١0(‏ 


َيَذَّوُهَا قَاعَا صَفْضَفًا )0٠١(‏ 


يس آنها را به صورت دشتى هموار و صاف وامى كذارد. )٠١8(‏ 


ا 


ا تَرى فيهًا عوّجًا وَلَا أمثا )1٠١/(‏ 
كه در آن هيج كرى و يستى و بلندى نمى بينى. )1١7(‏ 
يَوْمَئِذٍ يَتَبعُونَ الذَّاعِىَ لَا عِوَح لَهُ وَحَشَّعَتِ الْأْصْوَاتٌ دحمو َنَا تَسْمَعُ إَِا مَمْسَا )1١8(‏ 


در آن روز همه انسان ها دعوت كننده را كه هيج انحرافى ندارد [براى ورود به محشر] ييروى مى كنند و صداها در برابر 


[خداى] رحمان فرو مى نشيند و جز صدايى آهسته [جيزى] نمى شنوى. )٠١8(‏ 


عد د 


َِّا مَنْ أَذِنَ لَهُ الرَحْمَنٌ وَرَضِىَ لَهُ قَوْلَا )1١9(‏ 


در آن روز شفاعت كسى سودى ندهد مكر آنكه [خداى] رحمان به اواذن دهد و كفتارش را [در مورد شفاعت از ديكران] 


بيسندد. )1٠١9(‏ 
عل مَا بين أَيْدِيهغ وَمَا حَلْمَهُمْ وَلَا يُحيطونَ به عِلْمَا 01٠١(‏ 


[خدا] آنجه را [از احوال و اعمال بندكان] ييش روى آنهاست و آنجه را [از ثواب و كيفر] در آينده دارند» مى داند و آنان از 


جهت دانش به او احاطه ندارند, )١١١(‏ 
وَعَنّتِ الْوجُوهُ لِلحَيٌ الْمَيُوم وَقَدْ حَاتِ مَنْ حَمَلَ ظَلْمَا (111) 


و همه جهره ها در برابر [إخداى] زنده قائم به ذات خاضع و فروتن مى شوند, و كسى كه بار ظلم و ستمى با خود برداشت» 
مسلماً محروم و نااميد شودء )١1١١(‏ 


وك فهر رهق القنا تلات وخر قزيية للا كاف ناوه 03 


وهر كه كارهاى شايسته انجام دهد؛ در حالى كه مؤمن باشدء نه از ستمى [درباره حمّش] بيم و هراس خواهد داشت و نه از 
كاستى و نقصانى [در اجر و مزدش.] )١١7(‏ 
وَكذَّلِك أَنرَلناُ قْآنًا عَرَبئًا وَصَرَفْنَا فيه مِنَ الْوَعِيدِ لَعَلَهُمْ يَنَّونَ أؤْ يَحْدِتٌ لَهُمْ ذِكرًا )1١(‏ 


0 


واين كونه آن را قرآنى به زبان عربى [فصيح و كويا] نازل كرديم» و در آن هشدارها و تهديدهاى كوناكون آورديم, اميد 
است [از عقايد وآرا يايه و كناه و طغيان] بير هيز ند» با براى آنان بيدارى و هشيارى يديد آورد. )١١*(‏ 
ر عهايد و ارأى بى يايه و وبطعبانق)| يرهيرك» 5 برائ ب ِ د 


ص: 57١9‏ 
عَالى الله الملك لخن ولا تفل ,القد .من قبل أن مَنْضَى إليك وَخَية وَفل: وَث زذنى علما (118) 


برتر و بلند مرتبه است خدا [ي يككانه] كه فرمانرواى هستى و حقّ محض است؛ و بيش از آنكه وحى كردن قرآن بر تو يايان 


كير در كتواند تكن عات مكن ‏ وديكو بوؤد كارا ااداتقن هو فراع 063 
هذا إلى آكم من قبل يت و تجذ لَه حزما )١١5(‏ 


يقينا بيش از اين به آدم سفارش كرديم [كه از ميوه آن درخت نخورد] يس فراموش كرد و عزمى استوار براى او نيافتيم. 
001640 
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َإِذْ ْنَا ِْمَلَائْكهِ اسْيدُوا لِآدَمَ فَسَجَدُوا إلا ليس أَبَى (©11) 


و[ياد كن] هنكامى را كه به فرشتكان كفتيم: براى آدم سجده كنيد. همه سجده كردند مككر ابليس كه روى برتافت. )1١2(‏ 


فقلنَا يَا آدَمْ نَّ هذًا عَدُوٌ لَك وَلِرَوْجَِك قلا يُحْرِجنكُمَا من الْجَِّ َتَنْقَى 010 


عن كلتما ذم ا سيان ليق | ابلس | وسنت اسك ايزا و سمرت مز هنما زا از موقت يرون نكلنا كلانون شمف و 
رنج افتى. (117) 

إِنَّ كك ألا تجو فيها وَلَا تَعْرَى )1١8(‏ 

فعا بر اف قي :لانن كان موقي شك كه ]ابلك كلانه كرسهه شوق ونه وهه كرو 2 

وَأَنَك لَا تمأ فيهَاوَلَا تَضْححى (119) 

ونه در آن تشنه شوى و نه دجار آفتاب زد كى كردى. (115) 


4 4 ل ا قن مإنالتة 


فَوَسْوّس إِليِهِ الشئِطان قا لَ يَا آدَمٌ هَل أَدْلَك عَلَى شَجرَو الل وَمُلَك لَا يَلَى )1١(‏ 


يس شيطان او را وسوسه كرد كفت: اى آدم! آيا تورا به درخت جاودان و سلطنتى كه كهنه نمى شود, راهنمايى كنم؟ )17١(‏ 


رو :ع2 


فأكلًا مِنْهَا فمَدَتْ لَهُمَا سَوْآتهُمَا وَطفْقَا يَخْصِفَانٍ عَلَيِهِمَا مِن وَرَقِ الْجَنَّهِ وَعَصَى آدَمُ رَبَهُ فَعَوَى (١؟1)‏ 


يس هر دو [به سبب وسوسه شيطان] از ميوه آن [درخت] خوردند, در نتيجه شرمكاهشان بر آنان يديدار شد و شروع به 
جسباندن بركك هاى درختان بهشت بر [شرمكاه] خود كردند. و آدم يرورد كارش را نافرمانى كرد و [از رسيدن به آنجه شيطان 
به او الما كرده بود] ناكام ماند. (١1؟7١)‏ 


و 0 


ثم اجِنََاه رَنَهُ قََابَ عَلَئْهِ وَعَدَى )١77(‏ 
آن كاه يرورد كارش او را بركزيد و توبه اش را يذيرفت و او را راهنمايى كرد. (177) 


َال امبطا مِنّْهَا جَمِيعًا بَعْضْكمْ لبغض عَدُوٌ فَإِمًا بَأتِينّكم مُنّى هُدَّى فَمَن اتَبَعَ هُدَاىَ فَلَا يَضْل وَلَا يَشْقَى (17) 


[خدا] كفت: هر دو با هم از بهشت [به سوى زمين] فرود آييد كه برخى از شما دشمن برخى ديكرند» يس اككر از سوى من 


هدايتى به شما رسيدء هر كس از هدايتم بيروى كندء نه كمراه مى شود و نه به مشقت و رنج مى افتد. (177) 


وَمَنْ أَعْرَضٌ عَن ذكرى فَنَّ لَهُ ميمه ضَنكا وَنَحْشُْه يوم الْقِيامهِ أَعْمَى )1١8(‏ 


وهر كس از هدايت من [كه سبب ياد نمودن از من در همه امور اسث] روى بكرداند» براى او زند كى تنكك [و سختى] خواهد 


بود» و روز قيامت او را نابينا محشور مى كنيم. (17) 
قَالَ رَبّ لِم حَشَرُ 500 ل علي قن لك د00 
مى كويد: يروردكارا! براى جه مرا نابينا محشور كردىء در حالى كه [در دنيا] بينا بودم؟ (110) 


ص: الور 


قا لَ كذّليك َتنك آيَاننا فَنْسِيئَهَا وَكُذَّلِكك الوم ” تنْسَى (8؟١1)‏ 


[خدا] مى كويد: همين كونه كه آيات ما براى تو آمد و آنها را فراموش كردى اين جنين امروز فراموش مى شوى. (1718) 
وَكذَّلِك نَجَزى مَنْ أُسْرَفٌ وَلَمْ يُؤْمِن يآ ناف وهو لعذادك ا لاعوو ا ناوا فى 17 


وكسى راكه [از هدايت حق ] تجاوز كرده و به آيات يرورد كارش ايمان نياورده؛ اين كونه كيفر مى دهيم؛ و بى ترديد عذاب 


آخرت سخت تر و يايدارتر است. )١79/(‏ 


0 يَهْدِ لَهُْ حم أَهْلَكنا َه منَ الْقُرونِ يِمْقُونَ فى مَسَاكنِهغ إِنَّ فى ذَلِكك لَآيَاتٍ لأَولِى الّْهَى (118) 


يس آيا|اين حقيقت] سبب هدايتشان نشده است كه جه بسيار امت ها را ب بيش از آنان هلاكك كرديم كه [اينان] در مساكن 


آتاقوفت و انواي عهد ا سبلا دوا ين [امور] نشانه هايى [عبرت آموز] براى صاحبان خرد است. محلم 


وَلَوْلَا كلمَةٌ سَبَقَتْ من رَبك لكان لِرَامًا وَأَجَلٌ تُسَمى (114) 


واكز سنت و.ووشى ان يرورد كارت [سيت به تأخير افتاذن عذاب ال آنان] تكذشعه بود ونيز مداتى كه إبراق زند كن آنات] 
مشخص و معين شده استء قطعاً عذاب خدا بدون تأخير بر آنان لازم و حتم مى شد. (118) 


- 
ع 


فَاصْبرْ على ما يَقَولونَ وَسَِبْخْ بد ب رَبك قَدِلَ طُلّوع اللَّْس وَقَبِلَ عُرُوبهَا وَمِنْ آنا اللَيلٍ تريخ وَأ طرَافٌ النَهَار 0 


0 


يس در برابر آنجه [مشركان] مى كويند» شكيبا باش» و بيش از طلوع خورشيد و بيش از غروب آن يرورد كارت را همراه با 
سياس و ستايش تسبيح كوىء و [ نيز] در بخشى از ساعات شب و اطراف روز تسبيح كوى تا [به سنت هاو تدبيرهاى او] 
خشنود شوى. )17١(‏ 


- 


تَمَدّنَّ َتنك إِلَى ما معنا به به أ رُوَاججا منْهُمْ زَهْرََ الْحَاءِ الذَّئا لِنَفتَُعْ فيه وَرِؤْقٌ رَبك خَيرٌ وَأْنْقَى (11) 


ديد كانت را به آنجه برخى از اصناف آنان را بهره مند كرديم مدوزء [آنجه به آنان داده ايم] شكوفه [بى ميوه و زيور و زينت] 


دشانت تا آنان را در آن بيازماييم» و رزق يروردكارت بهتر و يايدارتر است. (171) 
و و شلك بالصّلَاِ وَاصْطَرْ عَلَِهَا لا نَشألَك رِزْقًا نحن ترفك وَالْعَاقبَ لِلنَقَوَى (؟1) 


و خانواده ات را به نماز فرمان بده و خود نيز بر آن شكيبايى ورز؛ از تو رزقى نمى طلبيم» ما به تو روزى مى دهيم و عاقبت 
نيكك براى يرهيز كارى است. )١737(‏ 


و تَأتهم ب كتانق اقفن اران [(فضدة 


و [مشركان] كسد« خرا | باقر ] معجزه ا السو يزوود كارش يرا ما نمى آورد؟ 1 يا إاين قرآن كه] شاهد و دليلى روشن بر 
[معارف] كتاب هاى ييشين [آسمانى استث] براى آنان نيامده؟! (17#) 


وَلَوْ أن أَْلكتاهم بعَذَاب من قله لَقَاُوا ينا لََْا أَرْسَلْتٌ إِلَينا رَسُونًا تبح آيَاتِك من قبل أن نَذِلَ وَنَخْرَى (ع"1) 


وأكر آثان زان بيش از نزول قرآن هلاكك مى كرديم؛ قطعاً فى "كلدندة برورد كارا اخهرا وسولى ب#سوع ما تف سادق ا ب بيش از 


آنكه خوار و رسوا شويم» آيات تو را ييروى كنيم. (17) 
قل كل دض قر كشيوا فستعلمو نكن أضضات الصَّرَاطٍ السَوىٌ وَمَنِ اهْتَدَى (10) 


بكو: هر يكك [از ماو شما] منتظريم» يس منتظر باشيد كه به زودى خواهيد دانست كه رهروان راه راست و ره يافتكان جه 
كسانى هستند؟ (1"8) 


77١ ص:‎ 

جزء /ا١ا‏ 

سوره الأنبياء 

بشم الل الَحْمَنٍ مَنِ الوّحِيم اقثرَبَ لِلنّاس حِسَابْهُمْ وَهُمْ فى عَفْلّهِ مُعْرصُونَ )١(‏ 


مردم را [هنكام] حسابرسى [آنجه در مدت عمرشان انجام داده اند] نزديكك شده در حالى كه آنان با [فرو افتادن] در غفلت [از 
دلايل اثبات كننده معاد] روى كردانند. 00 


ما أيهم مّن ذْكْرٍ من رَبّهم مُخدَْ إلا اشتمعوة وَهُمْ يَلْعبُونَ (؟) 


هيج يادآورى و يند تازه اى از سوى يروردكارشان براى آنان نمى آيد مكر آنكه آن را مى شنوند و در حالى كه سركرم 
بازى هستند [آن را مسخره مى كنند.] (1) 


لَامِيَهَ قلوبهُعْ وَأْسَُوا النَخْوَى الَذِينَ ظَلْمُوا هَل هَذًا إِلَا بَمَرُ مُتْلكم أَقتَانُونَ السخر وَأَنتُمْ تُنِصِرُونَ (*) 


كفتند:] آيا اين ييامبر جز اين است كه بشرى مانند شماست؟ آيا شما با جشم باز وشناخت وآكاهى به سوى سٍحر مى رويد؟! 
022 


قَالَ رَبّى يَعْلَمُ القذل فى السماء وانا دمن وَهُوَ السّمِيعٌ الْعَلِيمٌ (؟) 


[ييامبر به آنان] كفت: [رازكويى خود را ينهان نكنيد» زيرا] يروردكارم هر سخنى را در آسمان و زمين مى داند» واو شنوا و 


َل َاُوا َضْعَاتٌ أَخلام بل افَْرَا َل هو شَاعِرٌ ينا بآيهِ كما أَزْسِلَ الْولُونَ (5) 


[مشركان] كفتند: [نه» قرآنْ سحر نيست] بلكه خواب هايى آشفته و يريشان است» [نه] بلكه آن را به دروغ بربافته» إنه] بلكه او 
شاعر [خيال يردازى] استء [اكر فرستاده خداست] بايد براى ما معجزه اى بياورد مانند معجزه هايى كه ييامبران كذشته را [با 
آنها] فرستادند. (0) 


مَا آمَنَتْ قَبِلَهُم مّن قَوْيَهِ أها هْلكَامًا أفَهُمْ يُؤْمِنُونَ )0( 
بيش از آنان [اهل] هيج شهرى كه آن را نابود كرديم [با ديدن معجزه] ايمان نياوردند؛ يس آيا اينان ايمان مى آورند؟! (2) 
وَمَا أَرْسَلَنا قَبلَك إلا رِجَانًا نُوجى إِلَيِهِمْ فَاسْأنُوا أَهْلَ الذّكر إن كنع لا تَعلْمُونَ (/0 


و بيش از تو [براى هدايت مردم] نفرستاديم مككر مردانى را كه به آنان وحى مى نموديم. اككر نمى دانيد از دانايان [به كتاب 


هاى آسمانى و آكاهان به اخبار بيشينيان] بيرسيد [كه همه ييامبران از جنس خود بشر بودند» نه فرشته] (/01 
وَمَا جعَلنَامُعْ جَسَدًا ذا كلوق الطَعَامَ وَمَا كانُوا حَالِدِينَ )0( 

و آنان را جسدهايى كه غذا نخورند قرار نداديم» و جاويدان هم نبودند [كه از دنيا نروند.] (8) 

م صَدَقْنَاهُمُ الْوعْدَ كََنجيناهُمْ وَمَن تَمَاءُ وَأَهْلَكا الْمُسْرفِينَ () 


سيس به وعده اى كه به آنان داده بوديم [كه شكست براى دشمنان لجوج و ييروزى براى آنان است] وفا كرديم, و آنان وهر 
كه را مى خواستيم» نجات داديم و متجاوزان [از حدود حق] را هلاكك كرديم. (5) 


0200 

ص: 777 

وَكُمْ قَصَمْنًا مِن قَويَهِ كانت طَالِمَهُ وَأَنمَأنَا ؛ بَعْدَّهَا قَوْما آخَرِينَ )1١(‏ 

وجه بسيار از شهرهايى كه [اهلش] ستمكار بودند» درهم شكستيم؛ و يس از آنان قومى ديكريديد آورديم. )1١(‏ 
لما أَحَسُوا بَأَسََا إِذَا هم مُنْهَا 11 

سن مكاي كدعذات ”ما را اسان كردنده ثاكهان آل أن هن كرفن. )1١(‏ 

اد كضوا وا حقو إلَى ما أَتْرمْ فيه وَمَسَاكتْكع لعَلَكُمْ تُسأنُونَ 0 


[از روى استهزا و تحقير به آنان كفتند:] فرار نكنيد» و به سوى زندكى مرفهى كه در آن نازيرورده [و مغرور] بوديد و خانه 
هايتان بازكرديد تا [بار ديكر به وسيله تهيدستان و مستمندان] از شما درخواست كمكك شود [و شما آنان را با كبر و نخوت 


برانيد.] (17) 
َانُوا يا وَيْلَنا نا كنا ظَالِمِينَ (؟1) 

[با ديدن عذاب فرياد برداشتند و] كفتند: اى واى بر ما كه ما قطعاً ستمكار بوديم! (؟1) 
فَمَا زَالَت تلك دَعْوَاهُمْ حَنَّى جَعَلْتَاهُمْ خصيدًا حَامِدِينَ (15) 

يس همواره سخنشان همين بود تا آنكه آنان را ريشه كن و خاموش ساختيم. (15) 
وَمَا لقنا الصماء وَالَدْضَ وَمَا بَينَّهُمَا لَاعِبِينَ (18) 

وما آسمان و زمين و آنجه را ميان آن دو قرار دارد به بازى نيافريده ايم. (12) 


ا 
5 


َو أرَدْنَا أن تَتَحدَ لَهْوً لَانَحَذْئَاهُ من دنا إن كنا فَاعِلِينَ 010 


اكر مى خواستيم بازيجه و س ركرمى انتخاب كنيم» جنان جه» [بر فرض محال] كننده [اين كار] بوديم» آن را از نزدِ ذاتِ خود 
[برابر با شأنمان] انتخاب مى كرديم [نه از آسمان و زمين كه مملوكك ما هستند.] (107) 


َل نَقْذِفُ بالْحَقّ عَلَى الَْاطِلٍ فَيدْمَعُهُ ذا هوَ َاجِقٌ وَلكمُ الْوَيْلُ مما تَصِفُونَ (18) 


نهء بلكه [شأن ما اين است كه] با حق بر باطل مى كوبيم تا آن را درهم شكند [و از هم بياشد] ب يس ناكهان باطل نابود شود؛ و 


واى بر شما از آنجه [درباره خدا و مخلوقات او به ناحق] توصيف مى كنيد. (18) 
وَلَّهَ من فى السَمَاوَات وَالَأرْض وَمَنْ عِندَةٌ لَا يَسْتَكبرُونٌ عَنْ عِبَادّته وَلَا يَسْتَحْسِدُونَ (19) 


وهر كه در آسمان ها و زمين استء فقط در سيطره مالكت و فرمانروايى اوستء و كسانى كه [از فرشتكان] در محضر اويند 


اريتك كيش كير تعن وراد ولستة و درمائدة نمئ شوتف (19) 

يُسبْحُونَ اللَِّلَ وَالنهَارَ لا يَفتّرُونَ (١؟)‏ 

شبانه روز او را بى آنكه سست شوندء تسبيح مى كويند. )5١(‏ 

أم انَحَذُوا آلِهَه من الَوْض هُمْ يُنَشِرُونَ )1١(‏ 

آيا معبودانى از زمين اختيار كرده اند كه آنان مردكان را زنده مى كنند؟! (71) 
لَوْ كانَ فيهمَا آلِهَهَ إن الله لَمَسَدَنَا مَسَبِحَانٌ الله رب الْعَوْش عا يَصِفُونَ (؟1) 


اكر در آسمان و زمين معبودانى جز خدا بود بى ترديد آن دو تباه مى شد؛ يس منئرّه است خداى صاحب عرش از آنجه [او را 


به ناحق به آن] وصف مى كنند. (717) 
لا يُشَألَ عَمَا يَفْعَل وَهُمْ يُشألونَ (*") 


خدا از آنجه انجام مى دهدء بازخواست نمى شود و آنان [در براير خدا] بازخواست خواهند شد. (77) 


2 - 
2 1 


م انَحْذُوا مِن دُونِهِ آلِهَهَ قل هَانُوا بُرهَانَكمْ هَذَا ذِكرٌ مَن مع وَذِْكرٌ من قيلى بل أكتَرْهُمْ لا يَعْلَمُونَ الْحَقَ فَهُم مُعْرِضصونَ (9) 


[شكفتا!] آيا به جاى خدا معبودانى اختيار كرده اند؟ بككو: [اكر انتخاب شما حق است] دليل و برهانتان را [بر آن] بياوريد» اين 
[قرآن] يادآور امت من [نسبت به توحيد و نفى شركك] و يادآور امت هاى يبش از من [نسبت به معارف توحيدى ديكر كتاب 
هاف ]ساق ]| امنةة حق دارو راسك كه مشر كان دن كويض ] الكد بين فانسن را تح شداسته وده الد سعست اا اروف 
كردانند. (7) 


ص: إرفضن 


0 
تُوحى إِلَيه أَنَّهُ لَا إِلَهَ إلا أ 


وَمَا أَرْسَلْنَا من قَتِلكك من رَّسُولٍ إلا نُوجى إِلَيِه أنه َا إِلَهَ نا أ 
و يبش از تو هيج ييامبرى نفرستاديم مكر آنكه به او وحى كرديم كه معبودى جز من نيست» يس تنها مرا بيرستيد. (10) 


وَكَانُوا الكد الاعف ولدااشمحانة كل عناة فكرقرة 2 


و [منقر كان ]| كفسن: [خداي] رحمان فرشتكان را فرزند خود كرفته است. مره اسك او [فرشتكاق#فرزكك خد | تتشعند] بلكه 


بنك كاتى كرام :ونا كنيد 1ن زعم 
َا يَسْبِعَوَهُ ِالْقَوْلِ وَهُم بأهرهِ يَعْمَلُونَ 0597 


در كفتار بر او يبيشى نمى كير ند و آنان فقط به فرمان او عمل مى كنند. (717) 


- 


يَعْلمُ مَا بين أَيْدِيهِمْ وَمَا خَلفَهُمْ وَلا يَسْفْعُونَ إلا لِمَن ارْتَضى وَهُم مّنْ حشيته مُسْفِقونَ (10) 


كداهمه كدشتة آنان وا ده شان زامى ذاند و جزيرائن كن كهخداشسيجده شفاعت تمى كقد» و انان از ترس |غظمت و 


وَمَن يَقَلٌ مِنْهُمْ إِنَى إِلَهُ مّن دُونِهِ فَذّلِك نَجْرِيهِ جَهَنّمَ كذّلِك نَجزى الظَالِمِينَ (19) 


وهر كس از آنان بككويد: من هم معبودىء غير ازاويم» دوزخ را به آن كوينده كيفر مى دهيم؛ و ستمكاران رااين كونه 


مجازات مى كنيم. (19) 


ع نه - 
ا 7 ًِ 


وَلْمْ يَرَ الْذِينَ كفَرُوا أن السَّمَاوَاتِ وَالأَرْض كاتا رَنْقَا فََتَََاهمَا وَجَعَلنَا مِنَ الْمَاءِ كل شَئْءٍ حي أفلا يُؤْمْنُونَ (0) 


آيا كافران ندانسته اند كه آسمان ها و زمين به هم بسته و ييوسته بودند وما آن دو را شكافته وازهم باز كرديم و هر جيز 
زنده اى رااز آب آفريديم؟ يس آيا ايمان نمى آورند؟ (0) 


2 2 2 0 


وَجعَلنًا فى الْأَرْض رَوَاسِيَ أن تَمِيدٌ بهم وَحَعَلَنَا فيهَا فجَاججا سبلا لعلهُمْ يَهْتَدُونَ (1*) 
ودر زمين كوه هاى استوار يديد آورديم تا زمين آنان را نلرزاند» ودر آن راه هايى فراخ و كشاده قرار داديم تا [به سوى 
اهداف خود] راه يابند. (91) 


42 


وَجعلا الققاء شق مَحْفُوظًا وَهُمْ عَنْ آيَاتهَا 0 


و آسمان را سقفى محفوظ قرار داديم در حالى كه آنان [از تأمل و دقت در] نشانه هاى آن [كه كواه توحيدء ربوييت و قدرت 
خداست] روى كردانند. (019) 

وَهْوَ الذى حَلقَ اللئل وَالنْهَارَ وَالسْمْسَ وَالقَمَرَ كل فى فلك يَسْبَحُونَ (*) 

واوست كه شب و روز و خورشيد وماه را آفريد كه هر يكك در مدارى شناور است. (8) 


بش 
ا 
3 


وَمَا جَعَلَنًا ليَضَّر مّن قئلك الْخْلْدَ أفإن مُّسَّ فَهُمُ الْخَالِدُونَ (ع) 


كل نَفْس ذَائِقَهُ الْمَوْتِ وَتَبلوكم بالشَّرٌ وَالْحَير فِْنَهَ وَإِلَينا توْحَعُونَ (0*) 


هر كشى تمشفكده مر كن اميك وجا شه زا احدائكه نتزاوان اسك ]ترصق شير وشن | كسديادبكن "تروكة مبلاقت "سارف 


امنيت و بلاست] آزمايش مى كنيمء و به سوى ما بازكردانده مى شويد. (90) 
ص: 775 
وَإِذَا رَآك الَّذِينَ كَمَرُوا إن يَتَحِذُوتَك إن مُرُوًا أَهَذًا الى يَذْكرُ آلهتَكُمْ وَهُم بذِكر الرحمن من هُمْ كافِرُونَ (ع*) 


كافران جون تو را ببيئند جز به مسخره ات نمى كيرند [و مى كويند:] آيااين استث آن كسى كه معبودان شما را [به موجوداتى 
بى اثر و بى اختيار] ياد مى كند؟ در حالى كه خود به ذكر [خداي] رحمان [كه توحيد و قرآن است] كافرند [و ازا ين كارء 


باكى ندارند.] (78) 
خلِقَ الْإِنسَانٌ مِنْ 322 جل سَأرِيكمْ آياتى لا تَتغجلُونِ (/5) 


انسان از شتاب و عجله آفريده شده است [كه با نخوت و غرورء عذابم را به شتاب مى خواهد]؛ به زودى عذاب هايم را به شما 


نشان خواهم دادء يس [آن را] به شتاب از من نخواهيد. (/0”) 

ا وَيَقُولُونَ متَى هَذًا الْوَعْدٌ إن كم صَادِقِينَ (20) 

[به تامين و:مؤهنان ]| مى. كويتد: ١‏ كر راسك من كوبيلة اين وعده كن غوزاهد بوة؟ 2 

َو يَْلمْ الَِّينَ كفرُوا جين لَا يَكفُونَ تن وُجُوجِهمُ الثَارَ لاعن ظهُورِجِمْ وَلَاهُمْ يُنصَرُونَ (9.) 


اكر كافران به آن وقتى كه نمى توانند آتش را از جهره ها و يشتشان باز دارند و يارى هم نمى شوندء آ كاهى داشتند [عجولانه 
عذاب را نمى خواستند.] (89) 


َل تأتيهم بَخْتَهُ تمه قلا يَْتَطِيعُونَ رَدُهَا وَلَا هُمْ يُنطَرُونَ (:©) 


بلكه ناكهان به آنان مى رسدء يس جنان مبهوتشان مى كند كه نه قدرت دارند آن را بازكردانند» و نه [براى به تأخير افتادنش] 
مهلت مى يابند. (6860) 


وَلقَدٍ اسْتَهْرِئَ بِرّسْل مّن قيلكك فحاق بِالذِينَ سَحْرُوا مِنْهُم ما كانوا به يَسْنَهْرْئُونَ )6١(‏ 


واه تراس سكن الدت و مامراقى موود اسعهزا قران كرفس مين غذاض: زا كه هيوار نكر مى كردندة اطعهرا كنيد كان قرا 
كرفت. )8١(‏ 


قل من يَكلوُ كم باللَّيلٍوَالنَّارمَِّ الرّحمَنِ بَلْ هع عَن ذِكْرٍ وَبّهم مُغرِضُونَ (8) 
يرورد كارشان روى كردانند. (؟ع) 


أ لَهُمْ آلِهَهُ تَمتعهُم تن دُوينا لَايَسْتَطيعُونٌ نَصْرَ أَنفِهع وَلَا هُم نا ثا يَضْحَبُونَ (87) 


آيا براى آنان به جاى ما معبودانى هست كه آنان را [از عذاب ما] باز دارند در حالى كه [آن معبودان] نمى توانند خود را 
يارى دهند و از سوى ما هم يناه داده نمى شوند؟ (067) 


أ 


َل معنا هَوْلَاءِ وَآبَاءَهُمْ سَّى طَالَ عَلَيِهمُ الْعمْرْ أَقَا يَرَوْ نَّ أنَا نَاتَى الْأَوْض تَنقَصّهًا مِنْ أطرَافِهًا أَقَهُمْ الْعَاِبُونَ (©) 


بلكه اينان و يدرانشان را [از انواع نعمت ها] بهره مند ساختيم تا جايى كه عمرشان طولانى شد [و كمان كردند كه نعمت ها و 
عمرشان يايان نمى يذيرد]. آيا ندانسته اند كه ما همواره به زمين مى يردازيم و از اطراف [و جوانب] آن [كه ملت هاء اقوام؛ 


تمدن ها و دانشمندانش هستند] مى كاهيم؟ يس آيا باز هم آنان ييروزند؟ (ع*©) 

ص: 7760 

0 إنَّمَا اليك الي وَلَا يَسْمَعٌ الصَّمُ الدَّعَاءَ إِذَا ما تُنَذَوُوَنُ لوغ 

بكو: من فقط شما را به وسيله وحى بيم مى دهم ولى كرانء بانكك دعوت را هنكامى كه بيمشان دهند» نمى شنوند. (68) 


و مَسمْهُ نَفْحهُ مّنْ عَذَّابٍ رَبك لَيِقُونَّ يا وَيِلَنَا إن كما ظَالِمِينَ (82) 


واكر اندكى از عذاب يرورد كارت به آنان برسد. خواهند كفت: اى واى بر ما كه قطعاً ستمكار بوديم! (عع) 


- 
عه 


رح التواريق لوي ذؤم لوعو فا لظام لش دا وإ كا د وان #ليطن عز 110 وز وك ا اريك 80 


و ترازوهاى عدالت را در روز قيامت مى نهيم و به هيج كس هيج ستمى نمى شود؛ و اكر [عمل خوب يا بد] هم وزن دانه 
خردلى باشد آن را [براى وزن كردن] مى آوريم, و كافى است كه ما حسابكر باشيم. (67) 


وََقَدْ آتينَا مُوسَى وَهَارُونَ الفُقَانَ وَضِيَا وَذِكرًا للمْتَقِينَ (68) 
يقي به موسى و هارون [كتابى كه] جداكننده [حق از باطل] و نور و مايه يادآورى براى يرهيزكاران [است] عطا كرديم. (58) 
الَّذِينَ يَحَْوْنَ َبَّهُم بِالْعَبب وَهُم من السَاعَهِ مُشْفِقُونَ (69) 


همانان كه در ينهانى از يرورد كارشان مى ترسند و از قيامت هم بيمناكند. (69) 


وَعَذَا ذِكرٌ مُبَارَك أَنرَلْاهُ أقَحُْ لَهُ مُكرُونَ (0ه) 

واين [قرآنى] كه آن را نازل كرده ايم» ذكر و يندى يرمنفعت است؛ آيا باز هم شما منكر آن هستيد؟ (5:0) 
وَلَقَدْ آَينَا إِيْرَاهِيمَ رَشْدَهُ من ِل وَكنا به عَالِمِينَ (١ه)‏ 

و مسلماً بيش از اين به ابراهيم» رشد و هدايتى [كه سزاوارش بود] عطا كرديم؛ و ما به او دانا بوديم. )0١(‏ 
ِذ قَالَ لأبيه وَقوفة ما عدو اما زيل الّتِى أَنتمْ لَّهَا عَاكفُونَ (؟ه) 


زياد كن] زمانى را كه به يدرش و قومش كفت: اين مجسمه هايى كه شما ملازم يرستش آنها شده ايد» جيست؟ (01) 


6 


لوا وَحَدْنًا آبَاءَنَا لَهَا عَابِدِينَ (8ه) 

كفتند: يدرانمان را يرستش كنند كان آنها يافتيم [لذا به ييروى از يدرانمان آنها را مى يرستيم!!] (07) 
َالَ لَقَدْ كسم أَشْم وَآبَاؤْكُمْ فى ضَلَالٍ مين () 

كفكقيه رقن ماو يدر امال :در كمرامى اشكارئ هنف 30) 


قَالُوا أجِتتَنا بالْحَقّ أ أنتٌ مِنّ اللَاعِبِينَ (هه) 


كفتند: آيا حق را براى ما آورده اى يا شوخى مى كنى؟! (20) 


4*١ 


قال عل تكو رك" المعاوات:والاذمن الذى فطدمن وانااغلن ذلك مّنَّ الشَّاهِدِينَ (0) 


[حقيقت]از كواهى دهند كانم. إفوز» 


سوكند به خدا يس از آنكه [به بتخانه] يشت كرديد و رفتيدء درباره بت هايتان تدبيرى خواهم كرد. (1ه) 
ص: 772 
َجَعلَهعْ جٌذَاذًا إَِا كبيرًا لَه لَلهُع َيِه يَرْجِعُونَ (80) 


يس [همه] بت ها را قطعه قطعه كرد و شكست مكر بت بزركشان را كه [براى دركك ناتوانى بت ها] به آن مراجعه كنند. (88) 


قَالُوا مَن فَعَلٌ هَذًا بِآلِهَنَا ِنّهُ لَمِنَ الظَالِمِينَ (9ه) 
[جون:نة بتخاته امدندء بااشكفتى ] كفتتد: جه كسى اين كار را با معبودانمان انجام داده است؟ به يقين او از ستمكاران است. 
(09) 


و 
و 8 و 


قَانُوا سَمِعْنا قنَى يَذْكرْهُعْ مَقَالَ لَه إبْراهِيمٌ (8-0) 

كفتند: از جوانى شنيديم كه از بتان ما [به عنوان عناصرى بى اثر و بى اختيار] ياد مى كرد كه به او ابراهيم مى كويند. (20) 
قَالُوا كَأنُوا به عَلَى أَعْيْن النَّاس لعَلَّهُعْ يَمْهَدُونَ )8١(‏ 

كقكندة يسناو زا ذىتزائر ديد كان مردم بياوريد تا آنان [به اين كار او] شهادت دهند. )28١(‏ 


كه 


لوا أأنتٌ فَعَلْتَ هَذَا هايا إبْرَاهِيم (81) 


- 


قا 
كفتند: اى ابراهيم! آيا تو با معبودان ما جنين كرده اى؟ (87) 
َالَ بَلْ فَعَلَهُ كبِيرْهُمْ هَذَا فَاسْأَلُوهُمْ إن كانّوا يَنطِقَونَ (م2) 


كفت: بلكه [سالم ماندن بز ركشان نشان مى دهد كه] بزركشان اين كار را انجام داده است؛ يس اكر سخن مى كويندء از 


- 
ع 


فَرَجَعُوا ِلَى أَنفسِهع فَفَالُوا نكم أَهُمْ الطَالِمُونَ (8*) 

يس آنان [با تفكر و تأمل] به خود آمدند و كفتند: شما خودتان [با يرستيدن اين موجودات بى اثر و بى اختيار] ستمكاريد [نه 
ابراهيم.] (8) 

ْم نكسا عَلَى رُدُوسِهِعْ لَقَدْ عَلِمْتٌ مَا هَوُلَاءِ يَنطِقَونَ (20) 

آن كاه سرافكنده و شرمسار شدند [ولى از روى ستيزه جويى به ابراهيم كفتند:] مسلماً تو مى دانى كه اينان سخن نمى كويند. 
)ه20 


قَالَ أََْعْبْدُونَ مِن دُونٍ الله مَا لَا يَفَعْكم شَيِنا وَلَا يَضْدُ كم (+2) 


0-1 
مم 


ف لكم وَلِمَا تَعْبْدَونَ مِن دُونٍ الله أفلا تَْقلونَ (210) 


أ 


اف دن شنا وادر انضة نشخاف غد | سن ونش يمن نانع نشيو ب 

الوا 2 نوه ونوا آلِمَتَكمْ إن كم فَاعِلِينَ (80) 

كفتند: اكر مى خواهيد كارى انجام دهيد [و مرد كار هستيد] او را بسوزانيد» و معبودانتان را يارى دهيد. (/8) 
لا يا نار كولين بَْدًا وَسَنَامًا عَلَى إِبرَاهِيم (88) 

[يس او را در آتش افكندند] ] كفتيم: اى آتش! برابر ابراهيم سرد و بى آسيب باش! (84) 

0 به كيدا فجَعَلنَاهُمُ الَخْصَرِينَ )000 

وبزءضد أو انيرتك :ستكيو.يه كان كرفتنن [كه ابودشن) كتبد] . يس آنان را زيانكارترين [مردم] قرار داديم. )00700 
ونه وَلُوطًا إِلَى الَْدْض الى بَارَكُنَا فيا ِلعَالَمِينَ )/١(‏ 


واو و لوط را[ازآن سرزمين يراز شرك و فساد] نجات داده و به سوى سرزمينى كه در آن براى جهانيان بركت نهاده ايم؛ 


0/1١( برديم.‎ 

وو مَبْنَا لَهُ إشحاق عفرت نافلة كل عفنا مال 0 

و اسحاق و يعقوب را به عنوان عطايى افزونء به او بخشيديم و همه را افرادى شايسته قرارداديم. (؟/) 
صسص: 73717 


وَجعَلنَاهُمْ أَئِمَه يَهْدُونَ برا وَأَوْحَيا إِلتِهِْ فِغْلَ الْحَيِرَاتِ وَإِقَامَ الصَّاءِ وَإِيَاءَ الزّكاه وَكانُوا نا عَابدِينَ (0/7 


و آنان را ييشوايانى قرار داديم كه به فرمان ما [مردم را] هدايت مى كردند, و انجام دادن كارهاى نيكك و بريا داشتن نماز و 
يرداخت زكات را به آنان وحى كرديمء و آنان فقط يرستش كنند كان ما بودند. (087/9) 


وَلْوطًا آتَينَاهُ حكمًا وَعِلَمَا وَنجَينَاهُ مِنَ الَْويِ الى كانت تَعْمَلٌ الْحبَائتٌ إِنّهُْ كانُوا قَوْمَ سَوْءِ فَاسِقِينَ (0/8 


وبه لوط» حكمت و دانش داديم و او رااز آن شهرى كه [اهلش] كارهاى زشت مرتكب مى شدند» نجات داديم؛ بى ترديد 


آنان قومى بد و نافرمان بودند. (/07) 
وَادخلاة فى رخينا لَه مِنَ الصَالِحِينَ (ه/0 


واورادررحمت خود درآورديم؛ جون اواز شايستكان بود. (0/0 


وَنُوححا إِذْ َادَى من قَبِلٌ فَاسْتجينا لَهُ فنَجَينَاهُ وَأَهْلَهُ من الوب الْعَظِيم (0/8 


و نوح را [ياد كن] هنكامى كه بي بيش از اد ين [ييامبران ياد شده] ندا كرد: [يروردكّارا! مرا از اين قوم فاسد و تبهكار نجات 


ِ بحش ]٠‏ يس ندايش را اجابت كرديمء و او و خانواده اش را از آن اندوه بزركك نجات داديم. (0/2 
وَتَصَرَْة مِنَ الم الِّينَ كذبُوا بآ ينا ِنَع كَانُوا قوم سَوءٍ فَأَْرَفَامعٍ أ جْمَعِينَ [(64648 


واو رادر برابر كروهى كه آيات مارا تكذيب كردندء يارى داديم؛ قطعاً آنان كروه بدى بودند» يس همه آنان راغرق 


وَدَاوؤُودَ وَسُلَِمَانَ إِذْ يَحْكمَانٍ فى الْحَوْثِ إِذْ نَفَسَّتْ فيه عَنَمُ الْقَوْم وَكنّا كمه شَاهِدِينَ (/0 


وداود و سليمان را [ياد كن] زمانى كه درباره آن كشتزار كه شبانه كوسفندان قوم در آن جريده بودند» داورى مى كردند» و 


ما كواه داورى آنان بوديم. (//0 
مََمَعَنَامًا 56 نفكلا آتَيَنا وك وَعِلْمًا 00 مع دوو الْجِبَالَ , مره كفن والطيد وك فَاعِلِينَ )0/9 


يس [داورى] آن را به سليمان فهمانديم؛ و هر يكك را حكمت و دانش عطا كرديم» و كوه ها و يرندكان را رام و مسحّر كرديم 


كه همواره با داود تسبيح مى كفتند و ما انجام دهنده [اين كار] بوديم. (0/9 


وَعَلْاهُ صَنَْة لوس لَكعْ لِمُخصتكم من بَأْسِكعْ فَهلْ أَكُمْ شَاكرُونَ (.6) 


و به سود شما صنعت ساختن يوشش هاى دفاعى را به او آموختيم تا شما را از [آسيب] جنكك تان محافظت نمايد» يس آيا شما 


شك ركزار حق هستيد؟ )8١(‏ 
وَلِسَلَيمَانَ الرّيحَ عَاصِفَهٌ فد د نجرى بِأَمرِِ إِلَى الْأدْض الى بَارَكنا فيا وَكنا ككل شَئْءٍ عَالمِينَ (01) 


و براى سليمان» تندباد را رام و مسحر كرديم كه به فرمانش به سوى آن سرزمينى كه در آن بركت نهاديم» حركت مى كرد و 


ما همواره به همه جيز داناييم. 0620 
ص: 77 
وَمِنَّ السَّيَاطِين مَن يَعُوصُونَ لَهُ وََعْمَلُونَ عَمَلَا دُونَ ذلك وَكنا لَّهُعْ حَافِظِينَ (85) 


واز شيطان ها كسانى را رام و مسخّر او كرديم كه برايش غوّاصى و كارهايى غير از آن انجام مى دادندء و ما نككهبان آنان 


4 ساس 
ص 


والوتذاد تاق رد اج ملنم العة وانت] رُم الرَّاحِمِينَ (*47) 


وايوب را [ياد كن] هنكامى كه يرورد كارش را ندا داد كه مرا آسبب و سختى رسيده و تو مهربان ترين مهربانانى. (47) 
فَاسْتجَينًا لَهُ فَكسَّفْنًا ما به من ضه وَآتَيْنَاهُ أَهْلَهُ وَمِتْلَهُم مَعَهُمْ وشمة كن عيذ ا وذ كدق للعائزية 8م 


يس ندايش را اجابت كرديم و آنجه از آسيب و سحتى به او بود برطرف نموديم» و خانواده اش را [كه در حادثه ها از دستش 
رفته بودند] و مانندشان را همراه با آنان به او عطا كرديم كه رحمتى از سوى ما و مايه يند و تذكرى براى عبادت كنند كان 


بود. (ع6) 

وَِسْمَاعِيل وَإِذْرِيسَ وَذَا الْكفْلٍ 0 منّ الصَّابِرِينَ )(ه) 

واسماعيل و ادريس و ذوالكفل را [ياد كن] كه همه از شكيبايان بودند. (80) 
وَأَدْحَلنَامُْ فى رَحْمَتنا إِنَّهُم من الصَّالِحِينَ (8) 

و آنان رادر رحمت خود درآورديم؛ جون از شايستكان بودند. (6) 


أ 


وَذَا اللُونِ إذ ذَْهَبَ مُعَاضَا قَطَنَّ أن لّن نَقْدِرَ عَلَيِهِ قَنَادَى فى الظَلَمَاتِ أن لَا إل لَا أنتَ سباك إِنّى كنت مِنّ الطَالِمِينَ (80) 


و صاحب ماهى [حضرت يونس] را [ياد كن] زمانى كه خشمناك [از ميان قومش] رفت و كمان كرد كه ما [زندكى را] برا 
تنكك نخواهيم كرفت» يس در تاريكى ها [ى شبء زير آبء و دل ماهى] ندا داد كه معبودى جز تو نيست تو از هر عيب و 


نقصى منزّهى» همانا من از ستمكارانم. (010) 

قَاسْتَجَبنا لَهُ وَنَجينَاهُ مِنَ الْعَمْ وَكَذَّلِك تُنجى الْمُؤْمنِينَ (80) 

يس ندايش را اجابت كرديم و از اندوه نجاتش داديم؛ و اين كونه مؤمنان را نجات مى دهيم. (80) 

وَزَكْريًا ! ياد دّى رَبَّهُ ا فَددًا وَأَنتٌ عر الْوَارئينَ (49) 

و زكريا را [ياد كن] زمانى كه يرورد كارش را ندا داد: يرورد كارا! مرا تنها [و بى فرزند] مككذار؛ و تو بهترين وارثانى. (889) 


يس [نداى] او را اجابت كرديم و يحيى را به او بخشيديم و نازايى همسرش را براى وى اصلاح نموديم؛ آنان همواره در 


كارهاى خير مى شتافتند» و ما را از روى اميد و بيم مى خواندند» و بيوسته در برابر ما فروتن بودند. (40) 
ص: 5729 


والقى اميت نجه نت فها ين 7و افا ءواقها اند د القالية (841) 


وآن [زن را ياد كن] كه دامن خود را ياك نككه داشت» يس ما از روح خود در او دميديم واو و يسرش را نشانه اى [بزركك از 


قدرت خود] براى جهانيان قرار داديم. (41) 

هده مَك أ وَاحِدَّء وَأَنَا 0 م فَاعْبَدُونَ (97) 

و بى ترديد اين [اسلام] آيين [حقيقى] شماست در حالى كه آبينى يكانه است و منم برورد كار شما يس مرا بيرستيد. (؟4) 
مط | أَمْرَهُم بينَّهُْ كل إلا رَاجِعُونَ (9) 


انان استشان د ن خود دندك أو نسيت به دد* 8 ه شدند وبه شدتثت ختلاءىف سد 
ولى [آنان] ا يينشان را در ميان خود قطعه قطعه وا قفنت نفكين كروه. كرو و د باهم اختلالف بيدا 


كردند]؛ و همه آنان به سوى ما باز خواهند كشت [تا كيفر سخت اين كروه كرايى را ببينند.] (97) 


نقن تقمل م الصالكات ومو مون هذا كفواث لسفية' إن له قزق :8ة) 


بقينا [تلاشش را] براى او مى نويسيم. (915) 


تا زمانى كه [سدٌ] يأجوج و مأجوج كشوده شود و آنان از هر زمين بلندى سرازير مى شوند. (948) 
وَاقْثَبَ الَْعْدٌ الْحَق قدا جمى شَاخِصَةٌ أَبْصَارٌ الَّذِينَ كمَرُوا يا وَيَْنَاقَدْ كنا فى عَفْلَهِ مّنْ هَذَا بَلْ كنا طَالِمِينَ (81) 


وآن وعده حق [كه قيامت است] نزديكك شودء يس ناكهان جشم هاى كافران خيره شود [و كويند:] واى بر ما! كه ما از اين 
روز در بى خبرى سنككينى قرار داشتيم» بلكه ما ستمكار بوديم. (917) 


إِنْكمْ وَمَا تَعْبْدُونَ مِن دُونٍ الله حصَبٌ جَهَنْمَ نتم لْهَا وَارِدُونَ (48) 


[به آنان كويند:] به يقين شما و معبودانى كه به جاى خدا مى يرستيديد» هيزم دوزخيد؛ [بى ترديد] شما در آن وارد خواهيد 


شد. (48) 
لَوْ كانّ هَوّْلَاءٍ آلِهَهُ ما وَرَدُوهَا وَكل فيهًا حََالِدُونَ (19) 


اكر اينان معبودان [برحق ] بودند» وارد دوزخ نمى شدند در حالى كه همكى [بتان و بت يرستان] در آن جاودانه اند. (49) 


لَّهُمْ فيهَا زَِيرٌ وَهُمْ فيا لَا يَسْمَعُونَ 0٠٠١(‏ 

آنان در دوزخ» نعره هاى دردناكى دارند و در آنجا [سخنى اميدوار كننده] نمى شنوند. )٠١٠١(‏ 

إن ادن سَبِقّث لَهُم كنا الخدت أوليك عَنْها مبِعدُون (0:1 

بى ترديد كسانى كه بيش تر از سوى ما وعده نيكك به آنان داده اند» از دوزخ دورشان نكّه مى دارند. )1١١(‏ 

7١ صسص:‎ 

َك يَسْمَعُونَ حَسِيسَهًا وَهُمْ فى مَا اشْنَهَتْ أنفمَهُعْ خَالِدُونَ (؟. 4 

كمترين صداى آن را [هم] نمى شنوند» و آنان در آنجه [از نعمت هاى الهى] دلشان بخواهد جاودانه اند. (؟١٠)‏ 
هم الْفرَع الْأَكبر وَتيَلَقَاهُمْ الْمَكَائِكهُ هَذَا يَوَكُم الَّذِى كم تُوعَدُونَ (1:8) 


[در آن روز] آن بزركك ترين ترس و واهمه آنان را اندوهكين نمى كند وفرشتكان [با درود وسلام] به استقبالشان آيند [و 
كويند:] اين است روز شما كه شما را به آن وعده مى دادند. )٠١*(‏ 


- 


ول حَلقٍ نعِيدَةُ وَعْدًا عل 


يَْمَ نُطوى السّمَاءَ كطيٌ السّجل لِلْكتّبٍ كما بَدَأَنا نا كنا فَاعِلِينَ )1٠١*(‏ 


عَليْنا إ 


روزى كه آسمان را در هم مى ييجيم, مانند در هم ييجيدن طومارء همان كونه كه نخستين بار آفريده ها را آفريديمء دوباره 
آنان را باز مى كردانيم. وعده اى است [كه تحقق دادنش] بر عهده ما [ست]» به يقين آن را انجام مى دهيم. )٠١©(‏ 


و 
أن | 


ا 


وَلَقَدْ كتَبنًا فى الزَّبُور مِن بَْدِ الذَّكر الأَرْض يَرِنُهَا عِبَادِىَ الصَّالِحُونَ (0 01١‏ 
و همانا ما يس از تورات در زبور نوشتيم كه زمين را بندكان شايسته ما به ميراث مى برند. )1١(‏ 
إِنَّ فى هَذًَا لََلاغًا لقَوْم عَابدِينَ )1١(‏ 


بى ترديد در اين ن [حقايق] براى [رسانيدن] مردم عبادت ييشه | به نهايت مقصود و اوج مطلوب] كفايت است. )٠١8(‏ 


وَمَا أَرْسَلَنَاكٌ إِلَا رَحْمَه للْعالَمِينَ 01١(‏ 
وتورا جز رحمتى براى جهانيان نفرستاديم. 06007 
قُلْ نما يُوحى إِلَيَ أنّما إَِهُكع إِلَه وَاحِدٌ فَهَلْ ّم مُشلِمُونَ (0108) 


بككو: به من فقط وحى مى شود كه معبود شما خداى يكتاست؛ يس آيا تسليم [فرمان ها و احكام او] مى شويد؟ )1٠١8(‏ 


واع 


إن تَوَلَوا فَقَلَ آذَسْكمْ 12 سَوَاءٍ وَ! نْ أذرى أقريبٌ أم بَعِيدٌ ما تَوعَدُونَ )1١9(‏ 


يس اكر روى بركرداندند بككو: من به شما به طور يكسان آكاهى و هشدار دادم؛ و نمى دانم آنجه شما را [از عذاب] به آن 


وعده داده اند» آيا نزديكك است يا دور؟ )1١9(‏ 

إن َْلَمُ الْجهْرَ مِنَ الْقَولِ وََعلَمُ مَا تَكمُونَ )011١(‏ 

بى ترديد او سخن آشكار را و آنجه را ينهان مى داريد» مى داند. )1١١(‏ 
َإِنْ أذرى لَعلَه نه لَّكمْ وََتَعٌ إِلَى جين )1١1(‏ 

ومن نمى دانم شايد اين [تأخير غذات] [زماشى يراق شساو بهر» عند اند كى [31 تمت نها] ذا مد معي اسك 015 


قَالَ رَبّ اخكم بِالْحَقٌ وَرَبْنَا الرَحْمَنٌ الْمُسْتَعَانٌ عَلَى مَا تَصِفُونَ (؟11) 


| يامين] "كفتة يروود كارا! [ميان ما و مشركان] به حق داورى كن و يرورد كار ما مهربان است و [مؤمنان] بر خلاف واقعيتى كه 
[شما مشركان درباره ييروزى خود وشكست ما] وصف مى كنيد, از او يارى مى خواهند. (؟١1)‏ 


77"١ ص:‎ 


سوره الحج 


- 
عو 


بشم الل الوَحْمَنٍ اريم َا أَيّهَا ها اناس انوا ركع إن وَلْْلَه ااه ب شئء عَظِيمٌ )١(‏ 


يَوْمَّ تَرَوْنَهَا تذقل كل #وقدقع عقا أدععت وققة كل ذان عل ب حَمْلَهًا وَتَرَى النَّاسَ سُكارَى وَمَا هُم بسكارّى وَلكنَّ عَذَابَ الله 


شَدِيدٌ () 


روزى كه آن را ببينيد [مشاهده خواهيد كرد كه] هر مادر شير دهنده اى از كود كى كه شيرش مى دهدء بى خبر مى شود» وهر 
ماده باردارى بار خود را سقط مى كندء و مردم را مست مى بينى در حالى كه مست نيستند» بلكه عذاب خدا بسيار سخت 


است. (؟) 
وَمِنَ انان من يُجادَل فى الله عير عم ود تبعْ كل سَيِطَانٍ مَرِيدٍ (©) 


و برخى از مردم اند كه [همواره] بدون هيج دانشى [بلكه از روى جهل و نادانى] درباره خدا [با اصرار بر يكك اعتقاد بى يايه] 


كيب عَلَيِهِ أنَّهُ من نَوَلَاهُ فَأنَّهُ مله وَيَهْدِيهِ إلى عَذَابٍ السّعِير (6) 


بر آن شيطانء لازم و مقرّر شده است كه هر كس كه او را به سريرستى و دوستى خود كيرد؛ حتماً او كمراهش مى كندء و به 
آتش سوزنده راهنمايى اش مى نمايد. (©) 


0 
8 
0 
0 
03 
000 
0 
ا 0 
٠١‏ 
ج * 
2 
0 
0 
00 
3 
0 
2 
3 


يها اناس إن كنم فى وَيْبٍ مَنَ لبف إن > 


ولف لعا انهل أعل شعي فرعم بل فل ثح تلقو شدحم سكم عن يتوئى ومنككم عن بر إلى دل 
الْعُمْرِ لِكينا بعلم م بن بَعْدِ عل شياو وى الأذض كاد ده اننا َليَا لَه اهرت وَرَبَتْ وَأَنِتْ من كل زوج هيج (5) 


اى مرد م! اكر درباره برانكيخته شدن [يس از مركك] در ترديد هستيد» يس [به اين واقعيت توجه كنيد كه] ما شما را از خاكك 
آفريديم» سيس از نطفه» سيس از علقه. سيس از ياره كوشتى با آفرينشى كامل يا غير كامل آفريديم تا براى شما روشن كنيم 
[كه ما به برانكيختن مردكان تواناييم]؛ و آنجه را مى خواهيم تا مدتى معين در رحم ها مستقر مى كنيم؛ آن كاه شما را به 
صورت كودك [از رحم مادر] بيرون مى آوريم تا آنكه به قدرت فكرى و نيرومندى جسمى خود برسيد. و برخى از شما 
[ييش از فرتوتى] قبض روح مى شود, و برخى از شما را به يست ترين دوره عمر [كه ايام بيرى است] برمى كردانند تادر 
تتبيحة از دانشى كه داشتتل جيزق تذاتتد: و [از ناته هاف د ركر قنارّث ما اينكه] زمين :زا [دن زستان] خشكة :و افسرده م نيتق» 
يس جون آب إباران] را بر آن نازل مى كنيم» مى جنبد و برمى آيد وازهر نوع كياه تر و تازه و , نيجت الكيزق مى رؤيانلل: 
)0 


ص: لفرضس 
ذَلِكك بأنَّ الله هُوَ الْحَق وَأَنَهَ ُخيى الْمَوْتَى وَأَنَهُ عَلَى كل شَئْءٍ قَدِيدٌ (©) 


[همه] اين [امور] براى اين است كه [بدانيد] خدا همان حق است. و اينكه او مردكان را زنده مى كندء و اينكه او بر هر كارى 
تواناست. (28) 


ين - 
أن ع 


وََ القاقه ام انرق فا 1ن ] لله يعت من فِى الْقبُور (/0 


واينكه قيامت آمدنى استء هيج شكى در آن نيستء و اينكه خدا كسانى را كه در كورهايند» برمى انككيزد. (/) 
وَمِنَّ النّاس مَن يُجَادِل فى الله بعَِر عِلَم وَلَا هُدَّى وَلَا كاب مُِيرٍ (8) 


واز مردمان كسى است كه همواره بدون هيج دانشى [بلكه از روى جهل و نادانى] و بدون هيج هدايتى» و هيج كتاب روشنى 
درباره خدا مجادله و ستيزه مى كند. (06) 


وو 


نان عِطَفهِ لِيِضِلٌ عَن سَبيلٍ الله لَه فى الدُّْا خَزْىٌ وَتُذِيقَه يَوْمَ الْقِيَامَهِ عَذَّاتَ الْحَرِيقٍ (8) 


[آن هم] با حالتى متكبرانه و مغرورانه كه سرانجام مردم را از راه خدا كمراه كند؛ براى او در دنيا رسوايى است و روز قيامت 


عذاب سوزان به وى مى جشانيم. (9) 


0 
وَأَنْ 


ذَلْك بِمَا قَدَّمَتْ يَدَاك أن اله َس بطلام ليد )1١(‏ 


انق [رسواتى,وعذات] به كفن اعهالن است كه ايقن فزسعاةة اى :و نه ان خاطظر ابنث كه كد| تسسبت ابه شد كان سسمكار 


)٠١( نيست.‎ 


روه .ودع 


وَمِنَ النّاسِ مَن يَعْتدُ الله عَلَى عزف فَِنْ أ صابته نه ونه انقََتِ عَلَى وَجْهِهِ حَيدَرَ الدَّنيا وَالْآخْرَهَ ذلك هُوَ 


الْحْسْرَانٌ الْمَِينٌ )1١(‏ 


و برخى از مردم اند كه خدا را يكك سويه [و بر يايه دست يابى به امور مادى] مى يرستند» يس اكر خيرى [جون ثروتء مقام و 
اولاد] به آنان برسد به آن آرامش يابند» واكر بلايى [جون بيمارى» تهيدستى و محروميت از عناوين اجتماعى] به آنان برسد 
أأق سقفي كد | عقي كرد فين قله | وها فس وكا عش كرا ]قاو لتر يكنوا ار تشيفت ذاقه ا بنرا رو انف فيان 
زيان آشكار. )1١(‏ 


بذفؤين دون اللدقا ليده وها كاونففة ذلك هو القلال التعنك 1) 


جيزى را به جاى خدا مى يرستند كه نه زيانى به آنان مى رساند و نه سودى به آنان مى دهد؛ اين است همان كمراهى بسيار 


دور.(؟١)‏ 
يَدْعُو لمن ضَرهُ أَقرَبُ من نَفعِهِ لَبنْسَ الْمَوْلَى وَلَِنْسَ الْعَشِيرٌ (19) 


الله تذخ الذق اموا عَمِلُوا الصَّالِحَاتٍ جَنّاتٍ تَجْرى من تَْتها الْنْهَارُ إِنَّ الله يَفْعَلَ مَا يُرِيدُ (18) 


- 


شناهة كبا را كه ايمان آورده وكارهاى شايسته انجام داده اند در بهشت هايى در مى آورد كه از زير [درختان] آن 


نهرها جارى است؛ مسلماً خدا هر جه را بخواهد انجام مى دهد. (18) 
من كان يَظٌَّ أن لّن يَنصَرَهٌ اللَّهُ فى الدَّثيَاوَالْآخِرَهِ كلْيمْدَدْ بسب إِلَى السَمَاءِ ثم لبه يذهك كيذة نيفيط (15) 
من 0 ممصن فى الدنيا وَالاخْرَه فل هبن 


كسى كه همواره كمان مى كند كه خدا هركز ييامبرش را در دنيا و آخرت يارى نخواهد داد [و اكنون يارى خدا را مى بيند و 
به اين خاطر نااميد و خشمكين است] بايد طنابى از سقف [خانه اش] بياويزد» سبس خود را حلق آويز كند» يس ببيند آيا حيله 


و نيرنككش آنجه را سبب خشم او شده است از بين مى برد؟! (18) 


ص : 7307 


وكذلكك ولاه نات كاك وان الله بهو قن ري 27 
واين كونه. قرآن را [به صورت] آياتى روشن نازل كرديم؛ و قطعاً خدا هر كه را بخواهد, هدايت مى كند. )١8(‏ 


نانيك اموا وا لل نا وَالصّايئِينَ رالمدارك اموس والدرة اين كذ إِنَّ الله يَفْصدل بَيِنَهُمْ يَوَْ الَْمَامَهِ إنَّ الله عَلَى كل 


شىئ ءِ شَهِيدٌ 07 


فمانا آثآن كواينانة اررفكة و انان كه يودى اندو صسافات و سات و معورى بو قاض كه ور كفو رفن اند نا كنذا 
روز قيامت ميانشان داورى مى كند [تا كروي د كان به حق از آلودكّان به باطل جدا شوند و حق يبشكان به بهشت و باطل 


كرايان به دوزخ درآيند]؛ بى ترديد خدا بر همه جيز كواه است. (17) 


أل ل نَّ الله > يد لَه من فى السك اوَاتِ وَمَن فِى الْأَرْض وَالشَّمْسُ وَالْقَمَرُوَاَْجُومُ وَالْجبَالٌ وَالشَّجَوُ وَالدَوَابٌ وَكبِيرٌ مّنّ النّاس 
ال ار ل 


آيا ندانسته اى كه هر كه در آسمان ها وهر كه در زمين است و خورشيد و ماه و ستاركان و كوه ها و درختان و جنبند كان و 
بسيارى از مردم براى او سجده مى كنند؟ و بر بسيارى [ كه از سجده امتناع دارند] عذاب, لازم و مقرّر شده است. و كسى را 


كه خدا خوار كند» كرامى دارنده اى براى او نيست؛ به يقين خدا هر جه را بخواهد انجام مى دهد. (18) 
هَذَانِ حَصْمَانِ اخْتَمَ خُتَصَمُوا فى رَبّهعْ فَالَّذِينَ كمَرُوا قطْعَتْ لَهُمْ بيِابٌ مّن نار يُصَبِّ من قَؤْقٍ رُدُوسِهِمٌ الْحَمِيمْ (19) 


اين دو [ كروه حق بييشه و باطل كرا] دشمن يكديكرند كه درباره يرورد كارشان در جدال و ستيزند [ كروه حق بيشه» يرورد كار 
زابة ضفاتى وضصن .فى كنند كه شاسته اؤست و كروه:باطل كرا او زاية افورئ :مى ستايند كه سرّاوار اق نيست]. مس كساتئق 
كه كافر شدند براى آنان لباس هايى از اتش نه اندازه اندامشان] بريده شده واز بالاى سرشان مايع جوشان نه روى آنان] 


ريخته مى شود. (19) 

يُصْهَرٌ به مَا فى بُطونِهغ وَالْجلُودَ ٠(‏ 0 

كه آنجه در شكم هاى ايشان است و يوست بدنشان به وسيله آن كداخته مى شود, (70) 
وَلَهُم مَقَامِعٌ مِنْ حَدِيدٍ (1١؟)‏ 

و براى آنان كرزهايى از آهن [مخصوص] است [كه بر سرشان مى كويند.] (١؟)‏ 
00 بتر كاي 2 اعدواافيها ودرا عَذَابَ الْحَرِيقٍ (05 


هر كاه بخواهند به سبب اندوه [فراوان و غصه كلوكير] از دوزخ درآيندء به آن بازشان مى كردانند؛ و [إبه آنان مى كويند:] 


إن الكل القن راع لوا الصالعات ات نجرى من تخييها اَْْار يحَلَوْنَ ها مِنْ أَسَاورَ مِن ذَهَبِ ب وَلَوْ لوا وَلِبَاتهُمْ فيهَا 
حَرِيرٌ (19) 


بى ترديد خدا كسانى را كه ايمان آورده و كارهاى شايسته انجام داده اند» در بهد بهشت هايى درمى آورد كه از زير [درختانٍ] 


آن نهرها جارى استء» در آنجا با دستبندهايى از طلا و مرواريد آرايش مى شوندء و لباسشان در آنجا حرير است. فرفة 
صسص: 7776 
وَهُدُوا إِلَى الطب مِنَ الَْوْلِ وَهُدُوا إِلَى صِرَاطٍ الْحَمِيدٍ (؟) 


وبه سوى كفتار ياكك و ياكيزه [مانند سلام الحمدلله و سبحان الله] راهنماييشان كنند, و به راه يسنديده [كه راه بهشت است] 


هدايتشان نمايند. (؟) 


َه نبلم (10) 


إل 
- 
2 


مسلماً كسانى كه كافرند و از راه خدا و [ورود مؤمنان به] مسجدالحرام كه آن را براى همه مردم جه مقيم و حاضر و جه 
مسافرء يكسان قرار داده ايم جلو كيرى مى كنند» [كيفرى بسيار سخت خواهند داشت). و هر كه بخواهد در آنجا با انحراف از 


حق روى به ستم آورد [و دست به شركك وهر كناهى ببالايد] او را عذابى دردناكك مى جشانيم. (10) 


وَذك 30لاة برَاهِيم مَكانَ الِْيِتِ أن لا تمرك د بى شيا وَطَهرْ ب لِلطَائفِينَ وَالْقَائمِينَ وَالوّكع الشَيْجُودٍ (58) 


وأآناد كن] متكا را كه جاى خانه [كعبه] را براى ابراهيم آماده كرديم و از او ييمان كرفتيم] كه هيج جيز را شريكك من 
قرار مده و خانه ام را براى طواف كنند كان و قيام كنند كان و ركوع كنندكان و سجده كنند كان [از يليدى هاى ظاهرى و 
باطنى] ياكك و ياكيزه ككردان. (8؟) 


و 


وَأَذّن فى النَّاس بِالْححجٌ بَأئُوكٌ رِجَانًا وَعَلَى كل ضَارٍ بَأتِينَ مِن كل في عَسِيقٍ (07) 


ودر ميان مردم براى حج بانكك زن تا بياده و سوار بر هر شتر باريكك اندام [جابكك و جالاك] كه از هر راه دور مى آيندء به 


سوى تو آيند. (17؟7) 


فى أ, 


ليِنْهَدُوا ماق لَهُعْ وَيَذْكرُوا اشم م الله ة ام لمات عَلّى ما رَرَكَهُم مّن بتهيمه انام مَكلُوا نه وَأَطْعِموا الْبَائِس الْقَقير (10) 


تا منافع خود را [از بركت اين سفر معنوى] مشاهده كنند, و نام خدا را در روزهايى معين [كه براى قربانى اعلام شده] بر دام 
هاى زبان بسته اى كه به آنان عطا كرده ذكر كنند» [جون قربانى كرديد] از آن بخوريد و تهيدست را نيز اطعام كنيد. (58) 


َم لَيِفْضُوا تَفََهُعْ وَلَيُوهُوا نُدُورَهُمْ وَلْيِطوَهُوا بالبِيتِ الْعَتيق (59) 


سيس بايد آلودكى هاى خود را [كه در مدت مُحرم بودن و قربانى كردن و سر تراشيدن بر بدن هايشان قرار كرفته] برطرف 
كنند و نذرهايشان را وفا نمايند و بر كرد خانه كهن طواف كنند. (94؟) 


كو 2 


َلك وَمَن يُعَطَّمْ ُرمَاتٍ الله َهُوَ حَهْ لَه عند رَبِّ وَأَحلتْ لَكمْ الْْعَم ناما َْى عَلَِعْ فَاجتُوا رخس مِنَ اوْنَانٍ وَاتواقَوْلَ 
ازور (0:*) 


اين است [آنجه به عنوان مناسكك حج قرار داده ايم] و هر كس مقرّرات خدا را بزركك شماردء براى او نزد يرورد كارش بهتر 
است. وجهاريايان مكر آنحه ادن آنات دركر خرمتفن | بر شما خوانده مى شود. براى شما حلال شده است؛ بنايراين ن از يليدى 


بت ها واز كفتار باطل [جون دروغ» افتراء غيبت و شهادت ناحق] دورى كزينيد. (20) 
ص: 7760 
حُتََاءَ لله غَيِرَ مُشْركِينَ به وَمَن يُشْرك باللَه فَكأنّمَا حَرّ مِنَ السّمَاءِ فَتَحْطِفَهُ الطيرٌ أؤْ تَهُوى به البح فى مَكانٍ سَحِيق (1) 


در حالى كه براى خدا حق كرا باشيد [و در مناسكك حج] به او شركك نورزيد. وهر كس به خدا شركك ورزدء كويا جنان است 


كه از آسمان سقوط كرده و يرند كان [شكارى] او را مى ربايند» يا باد او را به جايى دور دست مى اندازد. (01) 

ذَلِك وَمَن يُعَظم سَعَائْرَ اللَهِ فَإنّهَا مِن تَقْوَى الْقَلُوبٍ (7) 

اين است إ|برنامه هاى حج و حدود و مقرّرات خدا] وهر كس شعاير خدا را بزركك شمارد؛ بدون ترديد اين بزركك شمردن 
ناشى از تقواى دل هاست. (7؟7) 


5 


كم فيه منَاقٌ إِلَى أجل 4 بن انها إلى نمك لقن رما 


براى شما در دام هاى قربانى تا زفائى معي شودهاى :اسك [مائيد سوارىق كرفتى و اتغذية ال شين و كوشيت 2 انها | مثيين تتانكاة 
[فرود آمدنشان براى قربانى] به سوى خانه كهن [يعنى خانه كعبه] است. (077 


و 


وَلِكلٌَ أَمّهِ علا منسكا ليذ كوا ا.: شم اللَِّعَلَى ما رَرَقهُم من بهيمه العام لهك لَه وَاحدَ قله موا وَبَشَّر الْمَحْبتِينَ (*) 


و براى هر امتى عبادتى ويزه قرار داده ايم [كه مشتمل بر قربانى است] تا نام خدا را بر آنجه كه از دام هاى زبان بسته روزى 
آنان نموده ايم [به هنكام قربانى] ذكر كنند. يس [بدانيد كه] معبود شما خداى يكتاست؛ بنابراين فقط تسليم او شويد. و 


فرمانبرداران فروتن را إبه لطف و رحمت خدا] مده ده. (©0) 


الّذِينَ إذَا ذُكرَ الله وَجِلَتْ قُلُوبهُمْ وَالصَابِرِينَ عَلَى ما أَصَابَهُْ والمقبمي الصلاة ومتنا ما رَرَفَْاهُمْ ينفِقُونَ (0*) 


همانان كه وقتى خدا ياد شود. دل هايشان مى هراسدء. و بر آنجه [از بلا و حادثه] به آنان مى رسد. شكيبايند و بريا دارند كان 


نمازند واز آنجه روزى آنان نموديمء انفاق مى كنند. (0) 


َالدْنَ جَعَلَاهَا لكم من شَعَائرٍ للّلَكمْ فِيهَا > يد قاد كدوا |.: سم الله لعا صَوَافٌ فَإذًا وَحََتْ جُنُوبُهَا فكوا مِنْهَا وَأطْعْمُوا الْقَانِعَ 
وَالْمغتَوَ كذَّلِكك سَحوْنَاها لَكمْ َعَلّكمْ تَشْكرُوقَ (9م) 


لجف لمن لق نس ادي لك ايحا رار ا ا ا بر آنها ذكر كنيد» و زمانى كه 
[بى جان] به يهلو در افتاده اند» از آنها بخوريد و به تهيدستانى كه اهل درخواست كردن نيستند و فقيرانى كه اهل درخواست 
كردن هستند» بخورانيد. اين كونه آنها را براى شما رام و مسخر كرديم تا سياس كزارى كنيد. (92) 


أن يكالَ الل مها وََا دِمَاوُهَا وَلكن يَنَالَهُ التَْوَى منك كَذَّلِك سَكرَهَا لَك لُكَيرُوا الله على ما هَدَاكُمْ وَبَشَر الْمحسنِينَ (/*) 


ه ركز كوشت هايشان وخون هايشان به خدا نمى رسدء بلكه تقواى شما به او مى رسد. اين كونه آنها را براى شما رام و مسخر 
كرد نا خدا را به [شكرانه] اينكه هدايتتان كرد به بزركى ياد كنيد؛ و نيك وكاران را [به لطف و رحمت خدا] مده ده. (/1”) 


إنَّ الله مداع عن الَِّينَ آمَُوا إن اللَهََا يحب كل حَوّانٍ كفُورٍ (90) 

مسلماً خدا از مؤمنان دفاع مى كند, قطعاً خدا هيج خيانت كار ناسياسى را دوست ندارد. (8*) 
ص : 77"2 

َو َِّذِينَ َُائَُونَ بأنّهُْ ظُلِمُوا وَإِنَّ الله عَلَى نَضرجِغ لَقَدِيرٌ (9م) 


به كسانى كه [ستمكارانه] مورد جنكك و هجوم قرار مى كيرند» جون به آنان ستم شده اذن جنكك داده شده؛ مسلماً خدا بر 
يارى دادن آنان تواناست. (029) 


2 
أ 5 2 د 


الْذِينَ أخرجوا من دترارهم ب بغر ق ! ن فووا ونا الله لوا ف الل اناس بَغطّ هم يبغض لَوُْدّمتْ مَتْ صَوَامِعٌ وَبِيْعٌّ وَضَِلَوَاتٌ 
وَمَسَاجِدٌ يذْكرُ فيهَا اشم اللَِّ كثيرًا وَلَينضُرَنٌَ الله من يَنضُرَةٌ إن الله لقَوئٌ عَزِيرٌ (60) 


همانان كه به ناحق از خانه هايشان اخراج شدند [و كناه و جرمى نداشتند] جز اينكه مى كفتند: يروردكار ما خداست واكر 
خدا برخى از مردم را به وسيله برخى ديكر دفع نمى كردء همانا صومعه ها و كليساها و كنيسه ها و مسجدهايى كه در آنها 
بسيار نام خخدا ذكر مى شود به شدت ويران مى شدند؛ و قطعاً خدا به كسانى كه [دين] او را يارى مى دهند يارى مى رساند؛ 


سيلج هنا نيرومند و تواناى شكست نايذير است. (80©) 


-ه 
- 

0 َ ع 

اا ا 


الَّذِينَ إن مَكَتَاهَمْ فى الَْدْض أَكَامُوا الصا َو | الرّكاة وَأَمَرُوا بالْمَغْرُوفٍ وَنَهَوْا ءِ عَن الْمُنكر وَلِلَّهِ عَاقِبَهُ الأَمُورٍ )©١(‏ 


همانان كه اكر آنان را در زمين قدرت و تمكن دهيمء نماز را بريا مى دارند» و زكات مى يردازندء و مردم را به كارهاى 


يسنديده وامى دارند واز كارهاى زشت بازمى دارند؛ و عاقبت همه كارها فقط در اختيار خداست. )68١(‏ 


وَإن يُكذيُوك فقَدٌ كذبَث قبلهُمْ قوم توح وَعَادٌ وَتمُودٌ (؟6) 


(؟ع 


يام وَقَوْمْ ُو (00) 


وانيز] قوم ابراهيم وقوم لوطء (87) 


3 


[بنككر كه] كيفر و انتقام من [نسبت به آنان] جككونه بود؟ (8©) 


فكأيّن من قَرْيّهِ أَهلكتَاهًا وَهِىَ ظَالِمَةٌ فهىَ حَاوِيَةٌ عَلى عُرُوسْهَا وَبثْر مُعَطلهِ وَقَضْر مََشِيدٍ (0©) 


خراب شده و ديوارهايشان بر] سقف ها فرو ريخته است و [جه بسيار] جاه هاى ير آب [كه به سبب نابود شدن مالكانش] 


متروكك افتاده و كاخ ها و قصرهاى برافراشته [ومحكمى كه بى ساكن و بى صاحب مانده است.] (68) 


أو 


كلم يَييرُوا فى الأ أْض فَتَكُونَ لَه قُلُوبٌ يَعْقَلُونَ بي آذَانٌ يَشِمَعُونَ با فَإنَهَا لا بّ: َعْمى الْأبْصَارُ وَلَكن تَغمى الْقُلُوبٌ الى فى 


الصُدُور (2) 


آيا در زمين كردش نكرده اند تا براى آنان دل هايى [بيدار و بينا] يبدا شود كه با آن بينديشند يا كوش هايى كه با آن 


[اندرزها را] بشنوند؟ حقيقت اين است كه ديده ها كور نيست بلكه دل هايى كه در سينه هاستء» كور است! (88) 
ص : /770 
وَيَسْتَعْجِلُونَك بِالْعَذَاب وَلّن يُحْلِفَ الله 0 تاعفد رلكه كلت كد فنا تقد تَعُدُونَ (67) 


و آنان از تو[از روى مسخره و ريشخند] شتاب در عذاب را درخواست مى كنندء در حالى كه خدا هركز از وعده اش تخلف 
ا بن فاصله زمانى شما با عذاب الهى شما را دجار اين يندار نكند 
كه تهديد به عذاب» تهديدى طولانى و دروغ است.] (87) 


بككو: اى مردم! من براى شما فقط بيم دهنده اى آشكارم. (69) 

َالَذِينَ آمَنُوا وَعَمِلُوا الصَالِحَاتٍ لَهُم مَغْفِرَة وَرِزْقَ كَرِيم (50) 

يس كسانى كه ايمان آورده و كارهاى شايسته انجام داده اند» آمرزش و رزقى نيكو براى آنهاست. (00) 
وَالَِّينَ سَعَوًا فى آيَاتَنَا مَُاجِزِينَ ارك قصلك اليم (01) 


سنا قسؤر [ناطل كردن وين اثز تمزدن ]| ناكا كر يده اشلة به كنان اكه مائر] فاج كسد نا اذ فستوين قدو نا 


3 3 7 


لا إِذًا تَمَنّى أَلْقَى الشَّعطَانُ فى أَميته فينح الله ما يُلْقَى الشَطَانٌ ثم يكم الله آيَاتِهِ وا 


و بيش از تو هيج رسول و بيامبرى را نفرستاديم مكر آنكه هركاه آرزو مى كرد [اهداف ياكك و سعادت بخش خود را براى 
نجات مردم از كفر و شرك يباده كند] شيطان [براى بازداشتن مردم از يذيرش حق] در برابر آرزويش شبهه و وسوسه مى 
انداخت» ولى خدا آنجه را شيطان [از وسوسه ها و شبهه ها مى اندازد] مى زدايد و محو مى كند» سيس آياتش را محكم و 


استوار مى سازد؛ و خدا دانا وحكيم است. (07) 
1 0 7 ا 3 عمء 5 كد 5 ص 4 7 2 0 وو 3 7 7 2 
بَجِعَل ما يُلقَى الشيِطانَ فِثنهَ للذِينَ فى قلوبهم مّرَض وَالْفَاسِيِهِ قلوبهُمْ وَإِنَّ الظالِمِينَ لفى شِمَاقٍ بَعِيدٍ (20) 


[آزاد كد فق شبهه اندازى شيطان] براى اين [است] كه خدا آنجه را شيطان مى اندازد براى آنان كه در دل هايشان بيمارى 
است و براى تكدلا ن وبخيلة رفاسن فران'دهة؛ واقطعا متمكا ران در دشمنى و ستيزى سيار دور إنسبت به حق و حقيقت] 


قرار دارند. م2 
ولغلة القية اكوا الْعِلمَ أله الك من ربكت فز موا به تُحبِتَ ل فلوبَهُمْ وَإِنَ الله لهاة الذي مثا ا صِرّاط شتقبم (ع0) 


وإنيز براى 0 ين است] تا كسانى كه دانش و آكَاهى [دينى] به آنان عطا شده بدانئك كه [محو شدن و نابودى القائات شيطان و 
استوار شدن آيات] از سوى يرورد كارت حق استء يس به آن ايمان آورند و دل هايشان براى آن رام وفروتن شود؛ و قطعاً 


خدا هدايت كتنكة اهل ايمان به سوى راهى راست افيك: زعم 


0 
هري اع 
97 ا 


وَلَا يرَالُ الّذِينَ كفَرُوا فى مِرَيهِ مُنْهُ حتّى تَأَتِيِهُمُ السَاعَه بَْنَهُ أو يَأِِْهُمْ عَذَابُ يم عَقِيم (00) 


و كافران همواره نسبت به آيات خدا در ترديدى سخت قرار دارند تا آنكه ناكّهان قيامت بر آنان در رسدء يا عذاب روزى كه 


ووز كرض به ادتبال تذاوة: [بلكه انق ات أنه عدر اغقان يد (30) 

ص: 7778 

املك يَوْمَئذ لَلِّ > ى تنه فَالّذِينَ آمنُوا وَعَمِلُوا الصَّالِحَاتٍ فى جَنّاتِ اليم (02) 

آن روزء حاكمتت و فرمانروايى ويزه خداست. ميان آنان داورى مى كند؛ يس كسانى كه ايمان آورده و كارهاى شايسته انجام 
داده اند» در بهشت هاى ير نعمت اند. (08) 

وَالَِينَ كمَوُوا وَكَذَّبُوا بآياتنا وليك لَهُمْ عَذَابٌ هين (1ه) 

و كسانى كه كافر شده و آيات ما را تكذيب كرده اند» يس عذابى خوا ركننده براى آنان است. (217) 

اذيك عَاجَرُوا فى سَبِيل الله نم لوا أو مَانوا لَيْْتهُم الله رْقا حَسَنًا وَإنَّ الله لَهُوَ حَيِرُ الرَازِقِينَ (08) 

و كنبات كدزفر وان سو ]اوررق كرده سين كفك كن مروف زتعن واو شن عو رو اكه الاوديت حذمته وافلا جنا 
نفتريق رؤوئ ذتتد كان است. زره) 

َبدْخِلنّهُم مُدْحَنًا يَوْضَوْنَه وَإنَّ اله ليم حَلِيم (0) 

فسيليما آناقا ايه عا كاف" كدان واف ننه وا ردي كوه وى ترديه جد بوزناتو يرد از اسك وه 


5 3 


ذلك وَمَنْ عَاقَتِ بِمِثْل مَا تُوقب به ثُمَ بُغِى عَلَيِهِ لَنصْرَنّهُ الله إنَّ الله لَعفْوٌ غَفُورٌ (20) 


[مطلب درباره مؤمن و كافر] همان است [كه كفتيم]؛ و هر كس به مانند آنجه به آن عقوبت شده [متجاوز را] عقوبت كند آن 


كاه به وى ستم شودء يقيناً خدا او را يارى مى دهد؛ زيرا خدا باكذشت و بسيار آمرزنده است. (8:0) 


بو 
أذ 


َلك بأ الله يُولِجُ اللّلَ فى النَّهَارِ وَبُولِجٌ الهَارَ فى اليل وَأَنَّ اللّهَ سَمِيعٌ بَصِيرٌ (91) 


ابق اأبارئ ستعمد وده برضل ستمكار ] داسيت ابن اسث كةاجذا [ذاراق قدركى نهايت اث :و كوشة ا ان قد رتكن: ابتكة] 
همواره شب را در روز و روز را در شب درمى آورد؛ و به يقين خدا شنوا و بيناست. )2١(‏ 


7 د 
39 39 


ذلك بِأنَّ الله هُوَ الْحَقّ وَأَنَّ مَا يَدْعُونَ من دُونِهِ هُوَ الناطل وَأنَّ الله هُوَ الْعَلٌّ اكبيد (؟8) 


اين [قدرت بى نهايت او نسبت به امور آفرينش و نسبت به وضع و حال مردم] براى اين است كه فقط خدا حق است,ء و اينكه 


آنجه را جز او مى يرستيدء باطل است. و اينكه فقط خدا بلند مرتبه و يزركك است. (87) 


2 تر أنَّ الله أنرّلَ مِنَّ السَمَاءِ ما قَتَصْبِح الْأَوْض مُحْضَرَه إنَّ الله لَطيفٌ يد (9ع) 


آيا ندانسته اى كه خدا از آسمان آبى نازل مى كندء در نتيجه زمين سرسبز و خرم مى شود؛ به يقين خدا لطيف و آكاه است. 
[فرفة 


كما في السقَاواك وكاافن"الأذضن' و إن الله لهو لفك الحمد (86) 


آنجه در آسمان ها و آنجه در زمين استء فقط در سيطره مالكّت و فرمانروايى ايقكو ةا ند انيه كو بى نياز و 


ستوده است. (عم) 


ص: 79 


50 َو أن الل سكو لم ما فى الْأَرْض وَالْقلَكك ” تغزى فى امغر بأمرو وتفيك القفاء أن 42 َقَع عَلَى الَْوْض إِنَا اذه 
لَرَءُوفٌ رَحِيمٌ (80) 


آيا ندانسته اى كه خدا آنجه را در زمين است و [: نيز] كشتى ها را كه به فرمان او در دريا روانند» براى شما رام و مسحّر كرده 


است؟ و آسمان را نككه مى دارد كه بر زمين نيفتد مكر به اذن او؟ يقيناً خدا به همه مردم رؤوف و مهربان است. (988) 


وَهُوَ الى أخياكم كم يميفكع ثُمْ يُشبيكع إِنَّ الإنهات لَكَقُورَ (عع) 


واأونستك كن يه نكما هيات 13د ينين لتماارا من فيزائك) 1 كاه نكما وا زتدسى: كلد نه قن كسان سماو تاسباس اسك 
رءعع2) 


لكل أمَهِ جعَلًا منسكا هم تاكوة فنا ناتك فى افر وَادع إِلَى ربك إِنُك لَعلَى هُدّى مُشتقيم (/2) 


براى هر امتى عبادتى ويزه قرار داده ايم كه آن را انجام مى دهند؛ يس نبايد در اب ين امر با تو ستيز و نزاع كنند. وبه سوى 


يرورد كارت دعوت كن كه بى ترديد تو بر راهى راست قرار دارى. (/81) 
وَإن جَادَلُوك فَقّل الله أعلَمُ بمَا تَعْمَلُونَ (87) 


واكر با تو [با اصرار بر يكك اعتقاد بى يايه برخورد خصمانه كنند و] مجادله ستيزآميز نمايند, بككو: خدا به آنجه انجام مى 


دهيد» داناتر است. (28) 
الي 00 وْمَ الْقيَامَهِ فيمَا كنم فيه تَحْتَلِفُونَ (89) 


خدا روز قيامت درباره آنجه با يكديكر در آن اختلاف مى كرديد, داورى خواهد كرد [تا مؤمنان با ورود به بهشت و ستيزه 


جويان با ورود به دوزخ از هم مشخص و جدا شوند.] (89) 


َم تَعْلَْ أن الله يَْلَمُ مَا ففى السّمَاءِ وَالأَرْضِ إِنَّ ذَلِكك فى كتاب إِنَّ ذلك عَلَى الله يَسِيرٌ 0/١(‏ 


[جون لوح محفوظهء ثبت] است [و] بى ترديد [ثبت در آن كتاب] بر خدا آسان است. 0/١(‏ 
وَيَعْبْدُونَ مِن دُونٍ الله مَا لَمْ يَزّلَ بِهِ سُلْطَانًا وَمَا لَمِسَ لَهُم به به عِْم وما لِظَالِمِينَ من نّصِير 0/١(‏ 


و [مشركان] به جاى خدا معبودانى را مى يرستند كه خدا هيج دليل و برهانى [نسبت نسعيت)] به [حق بودن] آنها نازل نككرده است؛ و 
معبودانى را مى يرستند كه به آن دانشى [براى استدلال بر ربوييت ا بك قت ار الك ماق ابس ار 
0/1 


َإِذانتلَى لهم آبَائنا ينَاتِ َغرفٌ فى وجوه الَِينَ كمْرُوا المدكر يكادون يَسطوت بالِّينَ يَُونَ عَلهِمْ آيائنا قل آنا 1 
ذَلْكمُ الَار وَعَدَهَا الله الّذِينَ كَفَرُوا وب شن العصيد 680 


و هنكامى كه آيات روشن ما را بر آنان مى خوانند در جهره هاى كسانى كه كافرند [اثر] انكار [و خشم] را مى شناسىء آن 
جنان كه نزديك است [از شدت خشم] به كسانى كه آيات ما را بر آنان مى خوانندء بتازند, بككو: آيا شما را به بدترازاين 
[خشم و ناكوارى كه از شنيدن قرآن به شما دست مى دهد] خبر دهم [آن] آتش [دوزخ] است كه خدا آن را به كافران وعده 
داده استء و بد بازكشت كاهى است. (؟/) 


ص: رون 


ا اناس ضرت مكل قاش َمعُوا لَه إنَّ الَّذِينَ تَدْعُونَ من دُونٍ الله آن يَحَلَقُوا دَُاَاوَلّو | تم تَمَعُوا لَه وَإن يش لَبِهُمْ الذبَابُ ب سينا نَّ 


يَسْتَنَقَذُوهُ منة كت الطالك ار إفرةة 


اى مردم! [براى شما و معبودانتان] مَكَلى زده شده است؛ يس به آن كوش فرا دهيدء يقيئاً كسانى كه به جاى خدا مى يرستيد. 
ه ركز نمى توانند مكسى بيافرينند اكر جه براى آفريدن آن كرد آيند واككر مككسء جيزى رااز آنان بربايد» نمى توانند آن را 


ازاو بازكيرند» هم يرستش كنند كان و هم معبودان ناتوانند. (0/8) 

ا الله حي قَذْرِه إنَّ الله لَقَوكٌ عَرِيرٌ (0/6 

عدا وا ان كوئة كاسراواز ناوستث تتاحتد«ى ترديد خدا بروضة و توانائ شكدنت نادير امنت: زع 
الله بقتطف رهن الملافكة ُسُلَاوَمِنَ النّاسِ إِنَّ الل سَمِيعٌ بَصِيدٌ (ه/0 


خدا از ميان فرشتكان و از ميان مردم رسولا-نى [براى هدايت مردم] | اتزهى كز فك | نا افرش كاق وض تزادويافتة كقدونه 


ييامبران برسانئد و ييامبران هم وحى را ب بس از دريافت از فرشتكان به مردم ابلاغ كنند]؛ ا دا شتاو نايك" إلزه64 


4 ِئنَ أيهم وَمَا حَلْفَهُمْ وإِلَى الله توْجَمُ الأْمُوَدُ (ع/) 


همه اعمال و احوال كذشته [رسولان جه فرشته و جه بشر] و[همه اعمال و احوال] آينده آنان را مى داند؛ و همه كارها به خدا 
بازكردانده مى شود. (0/8) 
1 


ا أنها الذية آكثرا ارْكعُوا وَاسْيْجْدُوا وَاعْبْدُوا رَبَكمْ وَافْعَلُوا الْخَمِرَ لَعَلكم تُفْلِحُونَ (7/) 


اى اهل ايمان! ركوع به جا آوريد و سجده نماييد و يرورد كارتان را عبادت كنيد و كار نيكك انجام دهيد تا رستكار شويد. 


00/0 


وجَاهِددُوا ِى الح جاده ُو تاك وما عل عَليكْ فى الدَّينٍ مِنْ حرج مله يكم إِبْرَاجِيم هُوَ م حَاكمْ الْمثلِمِينَ من قبل 
وَفِى كردا ليكونٌ الوَسُولٌ شَهِيدًا عَلِكمْ وَتَكُونُوا شّهَدَاء عَلَى النّاس فَأْقِيمُو مو | الضداة وكا الركاة وَاعْتَصِّ مُوا بالله هُوَ مَوْلَاكمْ فَنِعْمَ 
المؤلى ون َعم النّصِيرٌ (//0 


او ا ا 
دينتان كلقا بتي ساق قرار داد مانئك كَسْايش و آساني] آيين ن يدرتان ابراهيم» او شما را ب بيش از اين ١‏ «مسلفاة) ناميد و در اين 


[قرآن هم به همين عنوان نامكذارى شده ايد] تا ييامبر كواه بر شما باشد و شما هم كواه بر مردم باشيد؛ يس نماز را بريا داريد 
وزكات را بيردازيد و به خدا: تمش كك جوييد. او سريرست و ياور شماست؛ جه خوب سريرست و ياورى واجه نيكو يارى 


دهنده اى است. (07/8) 

ص: اعم 

١4 جزء‎ 

سوره المؤمنون 

بشم الل الَحْمَنٍ من الوَجِيم قد فلح الْمَؤْونُونَ )١(‏ 

فى كردي مؤمتاة كار شدند. 07 

لين هُمْ فى صَلَاتِهمْ حَاشِفُونٌ () 

آنان كه در نمازشان [به ظاهر] فروتن [و به باطن با حضور قلب] اند. (9؟) 
وَالَِّينَ هُمْ عَن اللَغْو مُغرضُونَ (©) 


و آنان كه از[هر كفتار و كردار] بيهوده و بى فايده روى كردانند» (*) 


َالَذِينَ مع للرَّكاهِ فَاعِلُونَ (©) 

و آنان كه يرداخت كننده زكات اند (©) 

وَالَِينَ م لِفُرُوجِهم حَافِظونَ (ه) 

وآنان كه نكه دارنده دامنشان [از شهوت هاى حرام] اند (5) 

نا عَلَى أَْوَاجِهغْ أَؤْ مَا ملكت أَبْمَانَهُمْ فاه غَيرُ مَلُومِينَ (8) 

مكر در [كام جويى از] همسران يا كنيزانشان» كه آنان [در اين زمينه] مورد سرزنش نيستند. (8) 
فَمَن ابَكَى وَرَاءَ ّلك فَأُولَئَِك هُمْ الْعَادُونَ (/) 

يس كسانى [كه در بهره كيرى جنسىء» راهى] غير از اين جويند» تجاو زكار [از حدود حق] هستند. (/7) 
وَالَِينَ هم لِأمَانَاتِهِمْ وَعَفْدِهمْ رَاعُونَ (0) 

ونان كدآناقت هاو ماق شاف غوف وا اوعا نكا ند 

وَالَّذِينَ هُمْ عَلَى صَلَوَاتِهمْ حَافظُونَ (9) 

ل اكلن كه جهو ارسي [اوقاسدو شر انط ظاع ع وتمطوس | تماننها نان فحافظ ف اود 61 

وليك هُمْ الْوَارئُونَ 01١(‏ 

أينافقف كدنوازقاقةاننة 1 

لَّذِينَ يَرِئُونَ الفِْدَوْسَ هُمْ فيهًا حَالِدُونَ )1١(‏ 

وارثانى كه [از روى شايستكى] بهشت فردوس را به ميراث مى برند [و] در آن جاودانه اند. )1١(‏ 
وََقَدَ حَلَََا الإنسَانَ من سُلَالَهِ مّن طِين (؟1) 

و يقيناً ما انسان را از [عصاره و] جكيده اى از كل آفريديم, (17) 

م جَعَلناهُ نطفَهَ فى قَرَارٍ مّكينِ (1) 


سيس آن را نطفه اى در قرا ركاهى استوار [جون رحم مادر] قرار داديم. (1) 


لع اقداله 


َم خَلَفْدًا النطفه عَلَقَهُ فَحَلَفَا الْعلَقَهَ مُض مُض عه فَحَلَفَمَا الْمَضْعَهَ عِظَاما فَكْسَوْنًا الْعِظَامَ لَخمًا م اتقاناة عله اد قناز كه الله عي 
الْحَالِقِينَ (1) 


آن كاه آن نطفه را علقه كردانديم» يبس آن علقه را به صورت ياره كوشتى درآورديم» يس آن ياره كوشت را استخوان هايى 
ساختيم و بر استخوان ها كوشت يوشانديم» سم سيس او را با افرينشى شى ديككر يديد آورديم؛ بس هميشه سودمند و بابركت است 
خدا كه يكوتريق آفرينتد كان استة: (018) 


م نكم بَغدّ ذَلككٌ لَمَيثُونَ )١١(‏ 

سيس همه شما بعد از اين مى ميريد. (18) 

إنَكمْ يوم الْقِيامه تتعُونَ (19) 

أن كانقها سلما ووز قامك براتكيحنه ف اند 18 

وَلََدُ حَلَقنَامَكَكُمْ سَيِع طرَائقَ وَمَا كنا عَن الْتَلْقٍ عَافِينَ 017 

و بى ترديد بالاى سرتان هفت آسمان [كه هر يكك بر فراز ديككرى است] آفريديم» و ما از آفريده ها بى خبر نيستيم. (107) 
ص: 787 

لام الصا مَء بقَدَرِكَأسْكتَاهُ فى | أ , رض وَإنَا عَلَى ذَهَاب به لَقَادِرُونَ (18) 

واز آسمانء آبى به اندازه نازل كرديم و آن را در زمين جاى داديم؛ و بى ترديد به از بين بردن آن كاملا توانمنديم. (18) 


نأا لكم به جَنَاتِ مّن ّيل وَأَعْتَاب لَكمْ فِيها قوَاكه كثيرَة وَمِّْهَا تَأكلونَ (19) 


يس به وسيله آن براى شما باغ هايى از درختان خرما و انكور يديد آورديم كه براى شما در آنها ميوه هاى فراوانى است [كه 


از فروش آنها زندكى خود را اداره مى كنيد] و [نيز] از آنها مى خوريد. (19) 


ماعو م د 6 


و[به وسيله آن] درختى را كه ازطور سينا بيرون مى آيد [يديد آورديم] كه براى خورند كان روغن و نان خورشى مى 
روباند. )0 9 0( 


وَإِنَّ لكم فى الأنْعَام لَعبِرَه ُشقيكم مّمَا فى بُطونهَا وَلكم فِيهَا مََافْمْ كثِيرةٌ وَمِنْهَا تأكلونَ (51) 


و به يقين براى شما در دام ها عبرتى استء از شيرى كه در شكم آنهاست به شما مى نوشانيم» و در آنها براى شما سودهاى 


فراوانى است» واز [اكواضية] آنها [ نيز] مى خوريد. إلرفة 
وَعَليها وَعَلَن القلكك مله (44) 


قبن اهايو كدق اها تحمل نشول 1 
ولد رسلا نُوحا إلى قَوْمهِ َقَالَ ا ؤم اعبدُوا اله ما لكم مَنْ ِل َو ا ُو 055 


[از يرستش معبودان باطل] نمى يرهيزيد؟ (57) 


َمَالَ املأ الَّذِينَ كمَوُوا من قَوْمِهِ مَا مَردًا إن بَدَ د متك بُرِيِدٌ أن يَتَفَضّلَ عَلْيكُمْ وَلَوْ ماه | لَه لأنزَلَ مَكَائِك ما س مِعْنًا هذا فى آبَايَنا 
الأَلِينَ (؟) 


خدا مى خواست [بيامبرى بفرستد] قطعاً فرشتكانى [را به بيامبرى] مى فرستاد. ما اين [سخنانى] را [كه نوح مى كويد] ميان 


يدران ييشين خود نشنيده ايم. رع 


2 
0 ا 


إِنْ هُوَ إلا رَجُل به جنّهُ فَتَربَضُوا به حَنَّى جين (10) 


أو تسق اعد مردى كه نوف |اقيواتكن ون اوسة قابزاية "سيت نيه اونا هدي تنظر سائعد ]| كه ميرة يا ان ديوائكى رهاق 
يابد.] (10) 


قَالَ رَبٌ انصُوَنَى بِمَا كَذَّبُونِ (9) 


[نوح] كفت: يروردكارا! مرا در برابر تكذيب آنان يارى 5 (62 


اس 
ءءء 


َأْوْحَينَا ينا لَه أن اضرع الْقلَك بين وَوَخينا ذا جاء أذ مدنا وَقَارَ النُورُ قاش كك فيهًا من كل رَوْجَئِن اتنين وَأَهْلَك 


و 


الْقَوْلَ مِنْهُمْ وََا تُحَاطِينَى فى الَّذِينَ طَلَمُوا نهم مُغْوَقُونَ (00) 


بس به او وحى كرديم كه زير نظر ما و ييام ما كشتى بساز و هنككامى كه فرمان ما به هلاكت آنان بيايد و آن تنور [از آب] 
فوران كند از هر كونه اى [از حيوان] دو عدد [يكى نر و ديككرى ماده] و نيز خانواده ات را وارد كشتى كنء جز افرادى از آنان 


كه فرمان [عذاب] بر او كذشته [و درباره او قطعى شده] استء و درباره كسانى كه [به سبب شركك و كفر] ستم ورزيده اندء با 


من سخن مكوى. زيرا [همه] آنان بدون ترديد غرق شدنى اند. (77) 


ص: 7637 


َإِذَا اسْتو 0 نت أنتٌ وَمَن مك عَلَى الْقُلَكِ فَفْلِ الْحمد لِلَّهِ الى نجنا نَ اقم الظالميق )20 


بسن هنكاضي كةا'تو .و آثان كه باتو :هسنتدة بر كشت :سوار شديل» بهاخاطر اين 'تغمت يكو همه ستايكن هاؤيذه خذاست: كةاما 
را ازاين كروه ستم بيشه نجات داد. (18) 


كا وَأنتٌ 


قل رب أَنزلَنِى مرا مُبارَكا وَأَنتَ حمر الْمَِلِينَ (9؟) 
و بكو: يروردكارا! مرا در جايكاهى يرخير و بركت فرود آورء كه تو بهترين فرودآورندكانى. (194) 


إن فى ذلكك لآيَاتِ وَإِن كنا لمُتتَلِينَ (:) 


همانا درا ب [سير كذكت |انشانه هاون [ازقدرت»؛ رحمت و انتقام خدا] براى عبرت كيرند كان است؛ و فا ذا آزمايش كننده 
بند كانيم. (90) 


سيس بعد از آنان قومى ديكّر را به وجود آورديم. )2١(‏ 
َأَرْسَلَنا فيهغ رَسُونًا مَنْهُمْ أن اعْبدُوا الله مَا لَكم مّنْ إِلَهِ عَيرْهُ قا تَنَقُونَ (05) 


وييامبرى از خودشان در ميان آنان فرستاديم كه خدا را بيرستيد» شما را جزاو معبودى نيست»ء آيا [از يرستش معبودان باطل] 


يقال العلناين كوهد ليك كتوو]ة دتو لا ال 1 ترَفنَاهُمْ فى الّحَيَاء الدَّنْا مَا هذا ذَا إلا بٌََ مُتْلَكمْ يأكل مِمَا تأ كلونَ مِنْهُ 


وَيَشْرَبُ مِمًا َسْرَبُونَ (7*) 


وازسران و اشراف قومش كه كافر بودند و ديدار آخرت را تكذيب مى كردندء و آنان را در زندكى دنيا از وسايل وابزار 
مادى فراوانى برخوردار كرده بوديم» كفتند: اين جز بشرى مانند شما نيست كه از آنجه شما مى خوريد مى خوردء و از آنجه 


وَلينْ أَطْعكُم بَمَرَا متَكعْ إِنَكعْ إذَا لَخَاسرُونَ (6م) 


وى ترذيد | كن شرق مائتد خود زا 'اطاعت كنيد يقينا نا زيانكاريد. (ع”) 
أيَعِدٌُكم نكم إِذَا متم وك كُمْ تْرَايَا وَعِظامًا َلك مخْرَجُونَ (0*) 


آيا به شما وعده مى دهد هنككامى كه از دنيا رفتيد و خاكك و استخوان شديد [زنده از كور] بيرونتان مى آورند؟ (0”) 


مَيْهَاتَ هَتْهَاتَ لِمَا تَوَعَدُونَ (09) 


[از عقل ما] دور است و بسيار دور است آنجه به شما وعده مى دهند» [ضاوة 


و2 


إِنْ هِى إِلَا انا الدَئْيَا نَمُوتٌ وَنّخيا وَمَا نَحْنُّ بمَبعُوئِينَ (/0*) 


حسام" 


جزاين زندكى دنياى ما [زندكى ديكرى] وجود ندارد؛ همواره [كروهى] مى ميريم و [كروهى ديكر] به دنيا مى آييم» و ما 
بس از مركك برانكيخته نخواهيم شد. (0”) 


5 2 
بي - 
ف 3 مم 1 3 9 م 75 


إِنْ هُوَ إلا رَجُل افتَرَى عَلى الله كذِبًا وَمَا نَحْنْ له بِمُؤْمِنِينَ (؟) 


او نيست مككر مردى كه بر خدا افترا بسته است؛ و ما باور كننده او نيستيم. (98) 
قَالَ رَبّ انضُوَنَِى بِمَا كَذَّبُونَ (9م) 


كفت: يروردكارا! مرا در برابر تكذيب آنان يارى ده زوم 


َل ما يل لضب نادِِينَ (:6) 


َأَحَدَنهُمُ الشففة ِالْحَقَّ مَجَعَلَامُمْ عَْاء كبغدًا لَلْقَوْم الطَالِمِيىَ (1©) 


2 


يس فرياد مركبار [عذاب] آنان را بر [يايه وعده به] حق [ما] فرو كرفتء و آنان را جون خاشاكك روى سيل قرار داديم؛ يبس 
قوم ستمكار [از رحمت خدا] دور باد. (61) 


ع أي 
ع ماع 2 - 


نشأنًا من بَعْدهم قرُونًا 7 خَرِينَ (65) 


سبس بعد از آنان قومى ديككر را به وجود آورديم. (87) 
و ععم 


أ 


جَلَهَا وَمَا يَسْتَأُخَدُونَ (7©) 


هيج امتى از اجل [معين] خود نه يبش مى افتد و نه يس مى ماند. (7©) 


- 


و 
- عر ا 


زعلنا دفتا شق كل فانصا انه مه وَسُولَهَا كذَّبُوه معنا بَْضَهُم بَغْضًا وَجَعَلنَامُْ اديت قبغًا ْم ا يؤْمِنُونَ (66) 


آن كاه ييامبران را بى در بى فرستاديم؛ هر زمان براى امتى ييامبرش مى آمد او را تكذيب مى كردندء و ما اين [امت] ها را به 


دنبال يكديكر هلا-ك مى كرديم و آنان را[به صورت] سركذشت ها دراي غبرت:ديكراق] قرار داديم؛ يس ملتى كه ايمان 


دمى آورند از رحمت خدا دور باد. (ع©) 


سيس موسى و برادرش هارون را با معجزات و آيات خود و دليلى روشن فرستاديم؛ (60) 

إِلَى فِدِعَوْنَ وَمَلَيِِ فَاستَكبرُوا وَكانُوا قَوْما عَالِينَ (68) 

به سوى فرعون و سران و اشراف قومشء. يس تكبر ورزيدند؛ و آنان قومى برترى جو بودند. (628) 

ففَانُوا أنْؤْمِنُ لِشَريْن مِثْلِنا وكَوْمُهُمَا لَنَا عَابدُونَ (67) 

و كفتند: آيا به دو بشرى كه مانند خودمان هستند ايمان بياوريم در حالى كه قوم [و قبيله] آن دو بردكان ما هستند؟ (67) 
فَكدتوقتا فكالوا مق نَ الْمَهْلَكِينَ ((ع) 

در نتيجه هر دو را تكذيب كردند واز هلاكك شدكان شدند. (68) 

وَلَقَدْ آكينَا مُوسَى الْكتات لَعَلَهُعْ يَهَْدُونَ (9©) 

همانا ما به موسى كتاب داديم» تا آنان هدايت شوند. (69) 

لا ا مَوْيَمَ وَأَمّهُ آيَهُ وَآوَيَنا هما إلى رَبْوَءِ ذاتِ قرَارٍ وَمَعِينِ (00) 


ويسر مريم و مادرش را نشانه [قدرت و رحمت خود | قرار داديم وآن دو رادر سرزمينى بلند كه [داراى] جايكاهى مستقر [و 


امن] وآبى روان بود جاى داديم. 00 


ا 


بّهَا الّسْلُ كلُوا مِنَ الطيبَاتِ وَاعْمَلُوا صَالِا إِنّى ما تَعْمَلُونَ عَلِيمٌ (01) 
اى ييامبران! از خوردنى هاى ياكيزه بخوريد و كار شايسته انجام وهيل ميلم من دنه | ليه انجام مى دهيد» دانايم. (01) 
وَإن هَذْهِ أَمَتَكم أَمَّهُ وَاحِدَهٌ وَأَنَا رَبك فَانَّقَونِ (؟0) 


وبى ترديد اين [اسلام] آ يبن [حقيقى] شماست در حالى كه ام يككانه است, و من يروردكار شمايم؛ بنايرا د ين از من يروا 


1 


َتَقَطعُوا | أَمَهُم يهم ربا كل حزْب با لَدَيْهمْ فَرححونَ (00) 


يس كار [آيين] خود را ميان خويش قطعه قطعه كردند [و كروه كروه شدند]. در حالى كه هر كروهى به آن [آيينى] كه نزد 
آنان است خوشحال و شادمانند [كه آيينشان بر حق است.] (07) 


َدَرْهُمْ فى غَمْرَتِِمْ حَتَّى جين (06) 

هين آنانترااذواع قا كتراه و خوالنشان ا كات كدت ركقان قرا هدخ كنار 6م 
انعفر الغا لبد هو دون قال ويك زد 

آيا كمان مى كنند افزونى و كسترشى كه به سبب مال و اولاد به آنان مى دهيم» (00) 


نُسَارِحٌ لَهُمْ فى الْحَيِرَاتِ بل لَا يَنْعْرُونَ (ه) 


در حقيقت مى خواهيم در عطا كردن خيرات به آنان شتاب ورزيم؟ [جنين نيست] بلكه [آنان] درك نمى كنند [كه ما مى 


خواهيم با افزونى مال و اولاد. در تفرقه. طغيان» كمراهى و تيره بختى بيشترى فرو روند.] (85) 
إنَّ الّذِينَ هُم مّنْ حَشْيِه وَبّهم مُشْفِفُونَ (00) 

يقيناً آنان كه از بيم برورد كارشان هراسان و نكرانند» (81) 

وَالَِّينَ هُم بآيَاتِ رَبَهِمْ يُؤْمنُونَ (08) 

و آنان كه به آيات يرورد كارشان ايمان مى آورند. (88) 

وَالَّذِينَ هُم برَبّهغ لا يُشْركونَ (09) 

و آنان كه به يرورد كارشان شركك نمى ورزند. (89) 

ص: 760 

وَالَّدِيْنٌ يوون ها اتا وَفلويهُمَ وَجِلَهُ أَنَّهُمْ إلَى رَبّهُمْ رَاجِعُونَ (90) 


وآنان كه آانجهرا [اززكات و ذيكر انفاقات در راه خدا] مى يرداز ند, و در حالى كه دل هايشان از اينكه به سوى 


يرورد كارشان [براى محاسبه دقيق] باز مى كردند» ترسان است. (2:0) 
أولبك يُسَارِعُونَ فى الْحَيِرَاتٍ وَهُمْ لَهَا سَابَقُونَ )8١1(‏ 


اينانند كه در كارهاى خير مى شتابند» و در [انجام داذن] ١ن‏ زان د بكراق | مش فين كبرلة:21) 


وَلَا ُكلفٌ نَفْسَا إِلَا وُسْعَهَا وَلَدَيْنَا كتَابُ ينطق بِالْحَقَّ وَهُمْ لَا بُظلْمُونَ (؟2) 


وهيج كس راجز به اندازه كنجايش و توانش تكليف نمى كنيمء و نزد ما كتابى [جون لوح محفوظ] است كه [درباره همه 
امور آفرينش و نسبت به اعمال بندكان] به درستى و راستى سخن مى كويد, و آنان [در ياداش و كيفر] مورد ستم قرار نمى 
0 ا 


بل قَلوبُهُمْ فى عَمْرَهِ مّنْ هَذَا وَلَهُعْ أَغْمَال من دُونٍ ذلك هُّمْ لَهَا عَامِلونَ (*8) 


[جنين نيست كه كافران تكليف را بيش از اندازه كنجايش و توان خود حس كنند] بلكه دل هايشان از اين [حقيقت] در بى 


خبرى عميقى استء و براى آنان غير از اين [بى خبرى] اعمالى [زشت و نايسند] است كه همواره آنها را انجام مى دهند. (87) 
عََّى إِذَا أَحَدْنَا مُترَفيهم بالْعَذَابِ إِذَا ارون (عع) 

تا زمانى كه عتاشان و مرقّهان آنان را به عذاب بكيريم؛ ناكهان فرياد و ناله سر دهند و [به آواى بلند] استغاثه كنند. .... (2) 
ا تَجأَرُوا اليو نكم من لَا تنصَرُونَ (د6) 

[به آنان كويند:] امروز فرياد و ناله سر ندهيد؛ زيرا شما از سوى ما يارى نخواهيد شد. .... (80) 

همانا آيات من را بر شما مى خواندند وشما به يشت سرتان به قهقرا برمى كشتيد [تا آن را نشنويد!] (288) 

مُشتكبرينّ به سَامِرًا تَهْرُونَ (81) 


در حالى كه به آن تكبر مى ورزيديد [و در بزم] شبانه [خود درباره آن] هذيان مى كفتيد [و سخنان نامعقول به زبان مى 
آورديد.] 5007 لام 


فلَ يَدَبَرّوا الْمَوْلَ أمْ جَاءَهم ما لَمْ يت آبَاءَهُمْ الْأَوِّينَ (م) 


آنا در اخ سمحن [كه: ونين حختداست] سبد يشسيدند؟ نا مكر إيزائ اولين بار] كتابى براى ا تآن امد اسيك كه بزافق بدران يسيم 


آنان نيامده بود؟ .... (/2) 
أ لغ يغرفوا رَسُولَهُمْ فَهُمْ لَه مكِرُونَ (29) 
با مك يافيوكان ]از لحاظ حسن» تنش #دونلض #"امانت#الخلاق :و كراضك]الشتاخته اند كه مكر اوامسعدة ا روع) 


أمْ يَقُولُونَ به جه بَلَ جَاءَهّم بِالْحَقَّ وَأْكَتَرْهُعْ لِلْحَقَّ كَارِهُونَ 0/0 


يامى كويند: نوعى ديوانكى در اوست؟ [جنين نيست كه اين ياوه كويان به هم مى بافند] بلكه او حق را براى آنان آورده 


استء و بيشترشان حق را خوش ندارند» 0/١(‏ 
وَلو انب الح أَهْوَاءَهُمْ لفسَدّتَ السَّمَاوَات وَالَأَرْضِ وَمَن فِيهنَّ بل أتَينَاهُم بذِكرهِم فَهُمْ عن ذكرهم مُعْرضونَ )7١(‏ 


واكر حق از هواهاى نفس آنان يبروى مى كردء بى ترديد آسمان ها و زمين وهر كه در آنهاست از هم مى ياشيد [و تباه مى 
شد؛ جنين نيست كه حق از هواهاى نفس آنان ييروى كند] بلكه كتاب إى را كه مايه شرف و سربلندى] آنان [است] به آنان 
داده ايم» ولى آنان از مايه شرف و سربلندى خود روى كردانند.» )0/١(‏ 

قا 


م تَسْألَهُمْ حَوْجًا فْخَرَاحٌَ رَبك حَيْرٌ وَهوَ حَيْرٌ الرَازِقِينَ (؟/) 


با [مكرتراق ادا وظيفه'ات ]مزقق اذ انان من عواهى [كة بذيرشن :دعوتت برائ آنان سكين اسث؟] بسن هزد يزور د كارت 


بهتر استء و او بهترين روزى دهند كان استء (؟/) 

وَإِنَك لَتدْعُوهُمْ إِلَى صِرَاطٍ مُستقِيم (:00 

و سئلما تق اندر اانه واه زانت مفيك ين د را 

وَإِنَ اميق لير وان بالْآخرَهِ تن الصّرَاطٍ لَنَاكبونَ (6/) 

وبى ترديد كسانى كه به آخرت ايمان نمى آورند از [اين] راه منحرف اند. .... (/07 
ص: 788 

وَلَوْ رَحِمْنَاهُعْ وَكَسَفْنا مَا بهم من ضر ليوا فى طَفْيانِهمْ يَعْمَهُونَ (0/0 


واكر به آنان رحم كنيم و آسيب و كزندى را كه دجار آن هستند [از آنان] برطرف سازيمء باز هم سر كردان و متحير در 
س ركشى و طغيانشان لجاجت مى ورزند. (0/8 


وَلَقَدْ أَحَذْنَاهُم بِالْعَذَاب فَمَا اشتكانُوا لِرَبِّمْ وَمَا يَتَصَرَعُونَ (*/) 


همانا ما آنان را به بلاها و آسيب ها [ى دنيايى] كرفتيم» ولى نه براى يرورد كارشان فروتنى كردند و نه به ييشكاهش زارى مى 
كنندء (0/2 


حَنَّى إذَا قَتَحنًا عَلَئِهم بَابَا ذا عَذَّابِ شَّدِيدٍ إِذَا هُمْ فيه مُتلسُونَ (//) 


تا هنكامى كه درى از عذابى سخت به روى آنان بككشاييم» ناكهان در آن حال از همه جيز مأيوس و نوميد مى شوند؛ (7/) 


وَهُوَ الَذِى أَنمَأْ لك السَمع وَالأْصَارَ وَالَْدَهَ قَِيَا ما تَشْكرُونَ (0/8 
اوست كه براى شما كوش و ديده ودل يدنك اورد» ولى اندكى سياس كزارى مى كنيد؛ (0/8 
وَهُوَ الَّذِى دَرَأَكُمْ فى الأَرْض وَإِلَيه ب تَحْشَدونَ (9/) 


اوست كه شما را در زمين آفريد و عاقبت به سوى او كردآورى مى شويد, (0/94) 


وُهُوَالذى تكيى ويميث وله الخيلاف اليل وَالتّهَار أفذا تَعقلوقٌ (:4) 
8 


اوست كه حيات مى دهد و مى ميراند و رفت و آأمد شب و روز در سيطر خواست اوستء أيا نمى انديشيد؟ ( 21 
َل قَالوا مِكْلَ مَا قَالَ الأَوَلونَ )١(‏ 


ا 
000 
2 يا وَعِظَامًا أ 


[نه اينكه نمى انديشند] بلكه مانند همان [سخنان ياوه و بى منطق] را كفتند كه بيشينيان كفتند» (81) 
قَانُوا أإِذَا ْنا وك 1 


لَمَْعُوُونَ (5) 
كفتند [كه] آيا زمانى كه بميريم و خاكك و استخوان شويم حتما برانكيخته مى شويم؟ (657) 


تند وعدا نكن ]باون هذا ون قبل | هذا إلا أده 


سَاطِيئ الَْوَّلِينَ (*8) 
همانا اين [برانكيخته شدن] را ييش از اين به ما و يدرانمان وعده دادند [ولى] اين جز افسانه خرافى يبشينيان نيست؛ (47) 
قل لمن الْأرْض وَمَن فِيهًا إن كنم تَعلَمُونَ (86) 


بكوة] كر مغورفة و شتاخت دازيد يكونيك: زمين وهر كداذز ناشت ]31 كبست؟ (ع) 
سَيَقُولُونَ لله قل قلا تَذَّكُونَ (5م) 


عؤافتن كفت | عد سيت ركرة او هال ١‏ انيد كر تن شوايد (0) 


قل مَن رب السّمَاوَاتِ السِّع وَرَبُ الْعَوْشُ الْعَظِيم (8) 


0 


سَيَقُولُونَ لله قل أكنَا كه 


بكو: مالكك آسمان هائ هفتكانه و يرورد كار عرش بز ركك كيسث؟ (8) 


تَتَقَونَ (810) 


خواهند كفت: [آنها هم ذو فظرة مالكية عد ممت بكو 1 يا [از رهفسن تان ]حم مره ين 0 


قل مَن بِبَدِهِ ملكوتٌ كل شَئْءِ وَهُوَ بُجيرٌ وَل بجَارُ عَلَيهِ إن كنم تَعْلَمُونَ (80) 


بكو: اككر معرفت و شناخت داريد [بكوييد:] كيست كه [حاكميّت مطلق و] فرمائروايى همه جيز به دست اوست و او يناه دهد و 
برخلاف خواسته اش به كسى [از عذاب] يناه داده نمى شود. (868) 


خواهيك كفك [ابن وية كن :ها] فقلط براق خدانيت: بكو يسن حكوثه [باز به ] تيرفكة: و افسوق من شوبه [و ان رام ذا 


ص: فض 
1 أَتَعَاهُم الْحَقَ وَإنَهُمْ لكاذيُونَ (10) 


جنين نيست [كه آنان مى كويند] بلكه ما حق را براى آنان آورده ايم» و بى ترديد آنان دروغكويند. (40) 


ا 


كا الخد اللذاون: ولن ونا كان عه ين ذا لَذَّهَتَ كل إِلَِّ بمَا حَلَقَ وََعَلَا بَعْضْهُعْ عَلَى بض سُبِحَانَ الله عَمَا يَصِفُونَ (91) 


إ 


خدا هيج فرزندى براى خود نككرفته است» و هيج معبودى با او نيست؛ [اكر جز خدا معبودى بود] دراين صورت هر معبودى 
[براى آنكه به تنهايى و مستقل تدبير امور كند] آفريده هاى خود را با خود مى برد [واز مدار تصرف ديكّر معبودان خارج مى 
كرد] و بر يكديكر برترى مى جستند. منرّه و ياكك است خدا از آنجه [او را به آن] وصف مى كنند. (41) 


َال لعب وَالشَّهَادَهِ فَتعَالَى عَمَا مَشْركونَ (45) 

[همان] داناى نهان و آشكار؛ يس او از آنجه برايش شريكك مى كيرند» برتر است. (97) 
قل رب إِمَا ُريَنَى ما يُوعَدُونَ (8) 

بكو: يروردكارا! اكر آن [عذابى] را كه به آنان وعده مى دهند: به من بنمايانى؛ (ة) 
50 الوم الطَالِمِينَ (9) 

يسن برورد كارا! مرا دز.ميان كروه ستمكاران قزار مده [وييا آنان قرين عذات مكن:] (ع4ة) 
وَإنا عَلَى أن يُريَك مَا تَعِدُهُمْ لَقَادِرُونَ (ه4) 


و به يقين ما تواناييم آن عذابى كه به آنان وعده مى دهيم به تو بنمايانيم. (40) 


ادْقعْ بالّتى هى أَحْسَنٌ ليق نخنُ أعلَمُ بِمَا يَصِفُونَ (9) 

بدى را با بهترين شيوه دفع كن؛ ما به آنجه كه [مشركان به ناحق ما را به آن] وصف مى كنندء داناتريم. (©9) 
وَقُل رب أَعُودْ بك مِنْ هَمَرَاتِ الشّيَاطِين 041 

و بككو: يروردكارا! از وسوسه هاى شيطان ها به تو يناه مى آورم. (91) 

وَأَعُودُ بك َب أن يَحَضُرُونٍ (4) 

و يروردكارا! به تو يناه مى آورم از اينكه [شيطان ها] نزد من حاضر شوند. (/9) 
َتَّى إِذَا عاد أخذف النوث فال وف اتعترو 4 


[دشمنان حق از دشمنى خود باز نمى ايستند] 7 كا زمانق كه يكن از انان راهر كه دن سد فى كويد يروردكارا! مرا [براى 


جبران كناهان و تقصيرهايى كه از من سر زده به دنيا] بازكردان؛ (494) 
على أعمل صَالِحا فِيمَا تَرَكتٌ كنا ِنّهَا كمه هُوَ قَائِلهَا ومن وَرَائِهم بَرحٌ إِلَى يَؤم يتعتُونَ )٠٠١(‏ 


اميد است در إبرابر] آنجه [از عمر» مال و ثروت در دنيا] واكذاشته ام كار شايسته اى انجام دهم. [به او مى كويند:] اين جنين 
نيست [كه مى كويى] بدون ترديد اين سخنى بى فايده است كه او كوينده آن استء و يبش رويشان برزخى است تا روزى كه 
برالكيخته هىشونك. (::14) 


َإِذًا نُفِحّ فى الضّور قَلَا أنسَا ناب بَيَنَُمْ يَؤْمَئِذِ وَلَا يتصَاءَلُونَ )1١١1(‏ 


يس هنكامى كه در صور دميده شودء در آن روز نه ميانشان خويشاوندى و نسبى وجود خواهد داشت و نه از اوضاع و احوال 


فَمَن تَقَلْتْ مَوَازِينهُ َأولّيك هُمُ الْمَفْلحُونَ 0٠١(‏ 
بسى كسانى كه اغمال. وؤن شذه آنان ستكين [و باارؤكن] امنثء همانانتد كة:رستكارند::(؟١1)‏ 
و11 حوره وأو لكف لدي ونا أنفْسَهُمْ فى جَهَنّمَ خَالِدُونَ 003 


و كسانى كه اعمال وزن شده آنان سبكك [و بى ارزش] است» همانانئد كه سرمايه وجودشان را از دست داده و در دوزخ 
جاودانه اند. )1١(‏ 


مح وجوهَهمْ الَارُ وَهمْ فيهَا كالتْحونَ )٠١(‏ 


]نكن لهو ]صر ك1 ان راس نافيل لانتو اننا زا كك يضق ]| را وماق تملظ ا 
ص: 758 

أَلَمْ تكن آيَاتِى تيل عَلَبِكُمْ فَكسّم بها تُكذَّبُونَ (ه١٠)‏ 

[خدا به آنان مى كويد:] آيا آبات من بر شما خوانده نمى شد و شما [همواره] آنها را تكذيب مى كرديد؟ )٠١8(‏ 

قَالُوا رََنا عَلَمَتْ عَلَينَا سْفْوَتنَا وَكنًا قَوْمَا ضَالَينَ )1١©(‏ 

مى كويند: يرورد كارا! تيره بختى و شقاوت ما بر ما جيره شد, و ما كروهى كمراه بوديم. )٠١8(‏ 

و أَخْرِجْنا مِنهَا فَنْ عُذَْا فنا ظَالِْمُونَ 01١‏ 

يروردكارا! ما را از دوزخ بيرون آرء يس اكر [به بدى ها و كمراهى ها] بازكشتيم» بى ترديد ستمكار خواهيم بود. )1١17(‏ 


قا ها وا تكلفوة زر 00 


[خدا] مى كويد: [اى سككان!] در دوزخ كم شويد وبا من سخن مككوييد! (8: 4/6 


- 
- تي ع 


ِنَّهَ كان ا فَِيقٌ مّنْ عِبَادى يَقَولُونَ وب بَنَا آمَنّا فَاغْفِوْ لَنَا وَاَحَمْنَا وَأنتٌ يد التَاحمينَ )1١4(‏ 


[به ياد داريد كه] كروهى از بندكان من بودند كه مى كفتند: يروردكارا! ما ايمان آورديمء يس ما را بيامرز و به ما رحم كن 
كه تو بهترين رحم كنند كانى. )1١9(‏ 


فَانَحَذْتْمُوهُمْ سِخْريًا حَنَّى أنسؤكم ذكرى وَكنم مُنْهُمْ تَضْحَكونَ 01١١(‏ 


ولى شما آنان را به مسخره كرفتيد» تا [دل مشغولى شما به مسخره آنان] ياد مرا از خاطرتان برد» و شما همواره به [ايمان» عمل 


و دعاهاى] آنان مى خنديديد!! )1١١(‏ 
إِنّى حَرَْتْهُُ اليم يما صَبِرُوا أنه هم الْفَايْرُونَ )11١(‏ 
من امروز آنان را در برابر صبرى كه [نسبت به مسخره و خنده * شما] كردند ياداش دادم كه همه آنان كاميابند. )١1١(‏ 
قَالَ كم لَبِتنمْ فى الَْرْض عَدَدَ سِنِينَ (؟11) 
نذا اقى. كواين 1( حدوت شكار سال حا بع مدنف ذو رسن ردك داف 317 


1 بض يوم اس الْعَادّينَ )1١*(‏ 


من كويندة ووازعايا تنفقى أن رودي ولى إاى برستده!] از شماوئد كان [مشكاء غود ] بيرس 11 
قَالَ إن ل مم إِنَا قينا َالَو أنَكم كم تَعلْمُونَ 01١‏ 


[غذا] من كويد اكز معرفك وشتاة فى داشفيد [عن «اتسنيد كه] جو اند كى دريك تنكرذه ابذه (11) 


- و 
5 


َمَحَسِيتُ أَنَّمَا حَلَفْناكمْ عَيكَا وَأَنَكحْ إِلينَا لا تُوْجَعُونَ )١١5(‏ 
آيا ينداشته ايد كه شما را بيهوده و عبث آفريديم, و اينكه به سوى ما بازكردانده نمى شويد؟ (118) 


تعَالَى الله اميك الْحَقٌ ل إِلَه إنَا هُوَ رب الْعؤش الْكريم )1١8(‏ 


- 


يس برتر است خدا آن فرمانرواى حق [از آنكه كارش بيهوده و عبث باشد]» هيج معبودى جز او نيستء [او] يرورد كار عرش 
بكووبااروش اسع رق 


وَمَن يَدْحٌ مع الل إِلَّهَا آحَرَ لَا بُْهَانَ لَهُ به فَإنّمَا حِسَابُ ء عند ركه إل َا بُح الْكافرُونَ (117) 


و هر كس با خدا معبود ديكرى ببرستد [كه] هيج دليلى بر حمّائيت آن ندارد» حسابش فقط نزد يرورد كار اوست؛ بدون ترديد 
كافران» وستكان تمى شوند (/119) 


- 
ع 


وَقل رب اغْفِدْ وَارْحَمْ وَأَنتٌ حَيِرُ الرَاحِمِينَ (118) 


عن 


سوره النور 


- - 
ع ها أ 


بشم الل الرَّحْمَنٍ الوَحِيم سُورَة أَنرَلنَاهَا وَهَرَضْنَاهَا 


و 8 


وَأنوَلَنَا فا هات بيات لُعلكم تذّكوون (1) 


[اين] سوره اى است كه آن را [از افق دانش خود] فرود آورديم و [اجراى احكام و معارف آن را] لازم وواجب نموديم ودر 
آن آياتى روشن نازل كرديمء تا متذكر و هوشيار شويد. )1١(‏ 

لزاني وَالَانِى فَاجْلَدُوا كل وَاحِدِ مُّّْهُمَا مِانَهَ جَلْدَهٍ وََا تََحذكم بِهما رََقَهٌ فى دين الله إن كثّم تُؤْمِنُونَ باللهِ وَالْيَوْم الآخر وَلْيَّْهَدْ 
عَذَابَهَمَا طائفة عو المؤمنبة () 

به زن زناكار و مرد زناكار صد تازيانه بزنيد» و اككر به خدا و روز قيامت ايمان داريد, نبايد شما را در [اجراى] دين خدا درباره 


آن دو نفر دلسوزى و مهربانى بككيرد» و بايد كروهى از مؤمنان» شاهد مجازات آن دو نفر باشند. (؟) 


3 


الزَانِى لَا يح إِلَا رَانِيهَ أؤ مهْركهٌ وَالرَاَهُ لا ينها إَِا زَانِ أؤ مُمْرك وَحُرُمَ ذلك عَلَى الْمَؤْمِنِينَ (*) 


- 


ناه 
ا 


مرد زناكار نبايد جز با زن زناكار يا مشركك ازدواج كندء و زن زناكار نبايد جز با مرد زناكار يا مشركك ازدواج نمايد» و اين 
[ازدواج] بر مؤمنان حرام شده سنب فر 


وَالَِّينَ يَْمُونَ الْمُحْصَنَاتٍ كُمَ لَمْ يأنُوا بأؤَعه شْهَدَاء َاجْلِدُوهُمْ َمَانِينَ جَلَدَه وَلَا تَعْبَلوا لَهُْ شَهَادَه أبدا وَأولَِك هُمْ الْفَاسِقُونَ (©) 


و كسانى كه زنان عفيفه ياكدامن را به زنا متهم مى كنند.ء سيس جهار شاهد نمى آورند» يس به آنان هشتاد تازيانه بزنيد» و 
هركز شهادتى رااز آنان نيذيريدء و اينانند كه در حقيقت فاسق اند. (6) 
إَِا الّذِينَ نَابُوا من بَعْدٍ ذَلِك وَأَضْلحُوا فَِنَّ الله غَفُورٌ رّحِيمٌ (5) 


مككر كسانى كه بعد از آن توبه كنند و مفاسد خود را اصلاح نمايند كه بدون ترديد خدا [نسبت به آنان] بسيار آمرزنده و 


38 


نفْشْهُعْ فَشَهَادَهُ أَحَدِهِعْ 0 بع شَهَادَاتِ باللّه إِنّهُ لَمنَ الصَّادِقِينَ (8) 


سيد 


وَالَذِينَ يَمُونَ رُوَاجَهُمْ وَلَمْ يكن لَّهُعْ شْهَدَه إن 


و كسانى كه همسران خود را متهم به زنا مى كنند و بر آنان شاهدانى جز خودشان نباشد» يس هر كدام از آن شوهران |براى 
شالك تيا | نأنه ماران شهاذلك :دهف كد سو كد كد و |دواره مسرن إذر اك زفئه قلعا راسك من كيده (8) 


- 


لعْنَت الله عَلَيِه إن كان من الْكاذْبينَ ق372ع0 


در 
8 أن 


الجا 
و[شهادت] ينجم اين است كه لكوك ] لعنت خدا براو باد اكر [ درا ين اتهام بستن ] دروغكو باشد؛ (/7) 
وَيَدْوَأَ عَّْهَا لْعَذَّاتَ أن تَشْهَدَ زع شَهَادَاتٍ باللّهِ إنَّه لَمِنَ الْكَاذبِينَ (4) 


و مجازات رااز آن زنى كه مورد اتهام قرار كرفته دفع مى كند اينكه جهار بار شهادت دهد كه سوكند به خداء آن مرد 
دروغكوست,. (8) 


و [شهادت] ينجم اين است كه [بككويد:] خشم خدا براو باد اكر [آن مرد در اين اتهام بستن] راستككو باشد. (4) 
وَلوْلا َضْلٌ اللَِّ ليك وَرَحْمَيُّ وَأنَّ اله نوات كيم 0١(‏ 


واكر فضل و رحمت خدا بر شما نبود» و اينكه خدا بسيار توبه يذير و حكيم است [به كيفرهاى بسيار سختى دجار مى شديد.] 
ابه 


ص: ل أحكرا 


إنَّالّذِينَ ججاءوا بالف عطرجة مُنكع لَا تَخسبوة سَوًا لَكُم يِل هُوَ خَير لَّكُمْ ِكل :١‏ مرئ مُنْهُم ًا اكتسب مِنَ الْإِنْم وَالَذى : َوَلى كبرة 
مِنْهُعْ لَهُ عَذَابٌ عَظِيمٌ )1١(‏ 


به يقين كسانى كه آن تهمت [بزركك] را [درباره يكى از همسران بيامبر به ميان] آوردند» كروهى [زهم دست وهم فكر]از 
[ميان] خود شما بودند» آن را براى خود شرّى مينداريد» بلكه آن براى شما خير استء براى هر مردى از آنان كيفرى به ميزان 


كناهى است: كه مرتكن ذه و أن كس كه خش عمدة ان را بن عهنده كرفتقه 'اسيت)» بوايكن عذانى ير كف:است: 1 
لَولَا إِذْ سَمِعْتُمُوهُ طَنَّ الْمَؤْمِنُونَ وَالْمَؤْمنَاتٌ بأَنفْسِهع حيرا وَقَالُوا هََا إفْكك مُبِينٌ (؟01) 


جرا هنكامى كه آن [تهمت بزركك] را شنيديد» مردان و زنان مؤمن به خودشان كمان نيكك نبردند [كه اين تهمت كار اهل 
ايجاد كنند] )١7(‏ 


لَْلَا ججاءُوا عَلَيه يربع عه شُهَدَاء فإِذْ َم ينوا بالشّهَدَاءِ توليك عند الل هم الكَاذْبُونَ (1) 
جرا بر آن تهمتء جهار شاهد نياوردند؟ و جون شاهدان را نياوردند» يس خود آنان نزد خدا محكوم به دروغكويى اند؛ (1) 
وَلَْلَا قَضْلَ الله عَلَيِكم وَرَحْمَتُهُ فى الذَّنيا َال َآخِرَه لَمسَكُمْ فى مَا أَقَضْتُمْ فيه عَذَّاتٌ عَظِيمٌ (1) 


واكر فضل ورحمت خدا در دنيا و آخرت بر شما نبود» به يقين به خاطر آن تهمت بزركى كه در آن وارد شديد» عذابى 
بزركك به شما مى رسيد. (18) 


إذ تلقو بتكم وَتَقُولُونَ بأفّوَاهكم ما لس لكم به عِلْم و تَحْسَبْوَهُ هَيْنا وَهْوَ عِندَ اللَِّ عَظِيع (15) 


جون [كه آن تهمت بزركك را] زبان به زبان از يكديكر مى كرفتيد و با دهان هايتان جيزى مى كفتيد كه هيج معرفت و 


عهو 


وَََْا إِذْ سَمِعْتُمَوه فلم مَا يَكونٌ لَنَا أن تَتكلُمَ بهذا سباك هَذًا بهْتَانٌ عَظِيمٌ (19) 


وجرا وقتى كه آن را شنيديد نككفتيد: ما را نسزد [و هيج جايز نيست] كه به اين تهمت بزركك زبان بككشاييم» شكفتا! اين بهتانى 
ووو كه اس 62 


يَعفُكُمْ الله أ أن تَعُودُوا لمثله لمثله أَبَدا إن كنم مُوْ مِنِينَ (/11) 


خدا شما را اندرز مى دهد كه اكر ايمان داريد. ه ركز مانند آن را [در حقٌّ كسى] تكرار نكنيد. (19) 


وَيْبيْنُ اللَّهُ لك الْآياتِ وَاللَهُ عَلِيم كيم (18) 
وخدا آيات [خود ]را براى شما بيان مى كند» و خدا دانا و حكيم است. (18) 
إن الَِّينَ يحِبُونَ أن شيع الْقَاحِمَه فى الْذِينَ آمَنُوا لَهُهْ عَذَابٌ ليم فى الدَّْا وَالآخِرهِ وَاللَّهُ يعم وَأَث نم لا تَعْلمُونَ (19) 


كسانى كه دوست دارند كارهاى بسيار زشت إمانند آن تهمت بزركك] در ميان اهل ايمان شايع شود؛ در دنيا و آخرت عذابى 


ونا كم مكو اسم د تضمو هد :| انيرا الى شدا قا وها لين دا س0 


واكّر فضل و رحمت خدا بر شما نبود» و اينكه خدا رؤوف و مهربان است [به كيفرهاى بسيار سختى دجار مى شديد.] )2٠١(‏ 
ص: "0١‏ 


ايها الدية آمُوا لا 5 تْعُوا حُحْطوَاتَ السَّيِطَان ومن بت حطوَاتٍ الشَّمِطَانٍ فَإنَه يأر بالْفَحقَاء وَالْم وَلَوْلَا مضل الله عَكبك: 
وَرَحْمَمهُ ا زكَى مِنكم مَنْ أَحط أَبَدَا وََكنٌ له يركى من يَنَاءٌ وَاللَّهُ م سَمِيعٌ عَلِيمٌ (1١؟)‏ 


اى مؤمنان! از كام هاى شيطان ييروى نكنيد؛ وهر كه از كام هاى شيطان ييروى كند [هلاكك مى شود] زيرا شيطان به كار 
بسيار زشت و عمل نايسند فرمان مى دهد؛ و اكّر فضل و رحمت خدا بر شما نبود» هركز احدى از شما [از عقايد باطل و اعمال 


واخلاق 'تايسئد] ياكة, تمن شد ول خداسن كد را بكواهن ياكك م كند ةو خنذا شياو .داناشست: 50 


2 


وَلا يَأمّل أولو الْمَضْل مِنكم وَالسَعَهِ أن ينوا أولى الْقَوَْى وَالْمَسَاكينَ وَالْمَهَاجِرِينَ فى سَبِيل الله وَأ هوا ولط كوا ألا حون 
َغِْرَ الله لَك وَاللَهُ غَفُورٌ رَحِيمْ (57) 

واز ميان شما كسانى كه دارند كان ثروت.و كشايش مالى هستنده نبايد سوكند ياد كتند كه از انفاق مال به خويشاوندان و 
تهى دستان و مهاجرانٍ در راه خدا دريغ ورزندء و بايد [بدى آنان را كه براى شما مؤمنان توانكر سبب خوددارى از انفاق شده] 
عفو كنند واز مجازات د ركذرند؛ آيا دوست نمى داريد خدا شما را بيامرزد؟ [اكر دوست داريد» يس شما هم ديكران را 


مورد عفو و كذشت قرار دهيد]؛ وخدا سيار مرزنده و مهربان است. (؟57) 
نَّ الّذِينَ يَْمُونَ الْمُحْصَئَاتٍ الْعَافَاتِ الْمُؤْمِنَاتٍ لَعُِوا فى لديا وَالْآخِرَه وَل عَذَابٌ عَظِيمْ (58) 


بى ترديد كسانى كه زنان عفيفه ياكدامن باايمان را [كه از شدت ايمان از بى عفتى و كناه بى خبرند] متهم به زنا كنند» در دنيا 


و [خرت لعنت :من شوتله يراق انان عداي برو كك نت 1 


زه كنهذ علهة اليتكهة اند بيغ و اتشلهع با كانوا فقون 95 


[در] روزى كه زبان ها و دست ها و ياهايشان بر ضد آنان به كناهانى كه همواره انجام مى دادند» شهادت دهند. (8) 


ا ُوَفيهمُ اللّهُ دِينَهُمُ الْحَقَّ وََعِلقوَن أن اللةنهق الى القية (8» 


اليكاك للحبيتيق وَالْحِيُوةٌ للكيقات والمقؤ اث للطقييق الوق إلطهورات أولبكك قوذو يفا يوون لق مغفزة رق كر 
56 


زنان يليد براى مردان يليد و مردان يليد براى زنان يليدند» و زنان ياكك براى مردان ياكك و مردان ياكك براى زنان ياكك اند» اين 
ياكان از سخنان ناروايى كه [تهمت زنندكان] درباره آنان مى كويند» مبدًا و ياكك هستندء براى آنان آمرزش و رزق نيكويبى 
است. (58) 

0 


َأ أله لفق أآعلوا لاخذ لوا قرا غيز اودر دك عت لقنا شرا وتنا موا عَلَى أَفلِهَا ذَلِكُمْ خَيرْ لَك لَعَلّكمْ تَذَكَرُونَ 0007 


اى اهل ايمان! به خانه هايى غير از خانه هاى خودتان وارد نشويد تا آنكه اجازه بككيريدء و بر اهل آنها سلام كنيد [رعايت] 


أبن [اموز السلاقى ]براق لها عر اشغ باسك كد مد كر شوك 7 

ص: 7607 

قن لَمْ تَجدُوا فِيهَا أحدًا قَلَا تَدْحُلُوهَا حَتَّى يؤْدّنَ لَكم وَإِن قِيلَ لكمٌ ارْجِمُوا فَارْجِعُوا هُوَ أزكى لك وَاللَهُ بمَا تَعْمَلُونَ عَلِيمٌ (50) 
نياع كد كشي ردن اننا ناسة ريس وار فين امنيا اسازه وكيد وا كرو كنا كفده و كرديله ابسن در كركيك كه 
اين براى شما ياكيزه تر استء و خدا به آنجه انجام مى دهيد؛ داناست. (58) 

ئس عَلَيِكمْ جَنَاحٌ أن تَدّخَلوا بَُونًا غَثِرَ مَسْكوئّه فيها مَنَاعٌ لَكمْ وَاللهُ يَعْلَمُ مَا تُبدُونَ وما تَكتّمُونَ (9؟) 

و بر شما كناهى نيست كه به خانه هاى غير مسكونى كه در آنها كالا و متاع و سودى داريد وارد شويد. و خدا آنجه را آشكار 


قل لَْمؤْمِِينَ يَعُضُوا مِنْ أَنْصَارِجغ وَيَحْمَطُوا فُرُوجَهُمْ ذَلِك أْكى لَهُْ إنَّاللّهَ حَبِيٌ ما يَضْعُو وم 


به مردان مؤمن بككُو: جشمان خود را [از آنجه حرام است مانند ديدن زنان نامحرم و عورت ديكران] فرو بندند» و شرمكاه خود 
را حفظ كنندء اين براى آنان ياكيزه تر استء قطعاً خدا به كارهايى كه انجام مى دهند» آكاه است. (:*) 


وض لَلْمؤْمِنَاتِ يَغْضُ ضْنَ مِنْ أبصَارِجنٌ وَيَحْفْظنٌَ 0 وَلَا يادِينَ زِيتََهُن إلا مَا ظَهَرَ مِنْهَا ولي ربنَ بحَمرِ هن عَلَى جُيوبهن نَّ وَل 


يتدينَ ينه إلا لبَعُولتهِنٌ أو مانن 5 آبَاء يُعُولتَهنَ أو أ: و أَبْنَاءِ بُعُولتَهنَ أ إِخْوَانِهِنَ أ يَنِى إِخْوَانِهِنٌ واي أعوانين أذ 


انون 451 ملك الاي أو النَابِعِينَ غَثِرِ أولى الِْرْبَهِ مِنَّ الوّجَ ال أو الطفلٍ الّذِينَ لم يَظْهَرُوا عَلّى عَوْرَاتِ اللشاء ولا عدر 
َ هل للغلم .ها تتشفيق ون ريقو وكوينا إلى :الل جتبيا آنه لعز ترق لعلك انلعوة 61 


و به زنان باايمان بككو: جشمان خود را از آنجه حرام است فرو بندند» و شرمكاه خود را حفظ كنندء و زينت خود را [مانند 
لباس هاى زيباء كوشواره و كردن بند] مككر مقدارى كه [طبيعتاً مانند انكشتر و حنا و سرمه؛ بر دست و صورت] بيداست [در 
برابر كسى] آشكار نكنند» و [براى يوشاندن كردن و سينه] مقنعه هاى خود را به روى كريبان هايشان بيندازند» و زينت خود را 
اشكار كل سكرززاقئ شؤهراتشان«نا بدراتشانة باجداراةشوخهرانشانه ا عزاتفاة» نا ران شوهزاتشاة با برادرانشانة ا 
يسران برادرانشان» يا يسران خواهرانشانء يا زنان [هم كيش خود] شان يا بردكان زر خريدشانء يا خدمتكارانشان از مردانى 
كه ساده لوح و كم عقل اند و نياز شهوانى حس نمى كنندء يا كود كانى كه [به سن تميز دادن خوب و بد نسبت به اميال 
جنسى] نرسيده اند. و زنان نبايد ياهايشان را [هنكام راه رفتن آن كونه] به زمين بزنند نا آنجه از زينت هايشان ينهان مى دارند 
[به وسيله نامحرمان] شناخته شود. و [شما] اى مؤمنان! همككى به سوى خدا بازكرديد تا رستكار شويد. (1*) 


ص: اودارا 


و 


وَأنكحُوا الأَامَى مِنكم وَالصَّالِحِينَ مِنْ عِبَادِكُمٍ م وَإِمَايَكُمْ ! إن كرتا فوا ُفْنهمُ اللَّهُ من قَضْلِهِ وَاللَهُ وَاسِعٌ عَلِيمٌ (5*) 


[مردان و زنان] بى همسرتان و غلامان و كنيزان شايسته خود را همسر دهيد؛ اكر تهيدست اند. خدا آنان را از فضل خود بى 
نياز مى كند؛ و خدا سيار عطا كننده و داناست. م 

يتفي لذن لا يججذوت يك على إفيههع الله بن فط يوادي بون الكرات يئا تكث أنعالكم فكاهو م 0 
فيهم خَيرَا وَآنَوهّم من مَالٍ الل الى آنَاكم وَلَا تُكرهروا قتواتكم عَلَى الِْعَاءِ إنْ أ 1 تَحضّنًا لَيتتَعُوا عَرَضٌ الْكَدَاءٍ الدَُّْا وَمَن 


يُكرههنَ فَإِنَ الله من بَعْدٍ إكرَاهِهن غَفُورٌ رَحِيِمْ (0) 


- 
تحصنا 


رَدْنْ 


و كسانى كه [وسيله] ازدواجى نمى يابند بايد ياكدامنى بيشه كنند تا خدا آنان را از فضل خود توانكرشان سازد. و كسانى از 
برد كانتان كه درخواست نوشتن قرارداد [براى فعاليت اقتصادى و يرداخت مبلغى به مالكك خود براى آزاد شدن] دارند» اكر در 
آنان [براى عققد اين قرارداد] شايستكى سراغ داريد با آنان قرارداد ببنديد» و جيزى از مال خدا را كه به شما عطا كرده است به 
آنان بدهيدء و كنيزان خود را كه مى خواهند ياكدامن باشندء براى به دست آوردن متاع ناجيز و زود كذر زندكى دنيا به زنا 
وادار مكنيد» و هر كه آنان را وادار [به زنا] كندء به يقين خدا يس از مجبور شدنشان [نسبت به آنان] بسيار آمرزنده و مهربان 


است. (*”) 
ْنَا !أ م آيات مُيينَات وَمَكنَا من الَذِينَ حَلَوَا من 5 لك وَمَوْعِطَهُ لَلْمْتَّقَينَ (ع") 


زعم 


الله لوا لقه اواك وَالْأْرْضِ َكَل نُورِهِ كمشكاه فيهًا مِضْدِمَاحٌ ليبن فق لخاعة الرعاعة كانها كز كت دز برف عد شخره 


مَك رَبعُوَه ل طَوقيه ولا َوه كاد َيُْهَا بُضِىء وََوْلَمْ تمصشة نَارٌ نور عَلَى تُورِ يَهُدِى الله لُِورِهِ مَن يَمَاءُ وَيَضْرِبٌ الله َال 
ناس الله كل شَئْءٍ عَلِيمٌ (0*) 
قنديل بلورينى استء كه آن قنديل بلورين كويى ستاره تابانى استء [و آن جراغ] از [روغن] درخت زيتونى يربركت كه نه 
نرسيده باشدء نورى است بر فراز نورى؛ خدا هر كس را بخواهد به سوى نور خود هدايت مى كند, و خدا براى مردم مثل ها 
من ند نوملد ]دو قدا متهمة قابس 8 
ن تَوْقَمَ وَيَذكرَ فيه اشمّة يُسَبَحُ لَه فيهَا بالْعُدُوٌ وَالْآصَالٍ (") 
[اين نور] در خانه هايى است كه خدا اذن داده [شأن و منزلت و قدر وعظمت آنها] رفعت يابند و نامش در آنها ذكر شود» 
همواره در آن خانه ها صبح و شام او را تسبيح مى كويند. (98) 
ص: 7605 


رجَالٌ لا تيه جارةٌ وَلَا َع عَن ذِكر الله وَِقَام الصَلَاءِ وَإيتَاءِ الزَّكاِ يَحَاقُونَ يَوْما تتقَلْبُ فيه الْقُلُوبُ وَالنْصَارٌ (/©) 


مردانى كه تجارت و داد و ستد آنان را از ياد خدا و بريا داشتن نماز و يرداخت زكات باز نمى دارد» [و] بيوسته از روزى كه 


دل ها و ديده ها در آن زير و رو مى شود» مى ترسند. (/71) 
ريه الله أ حْمَنَ ما عَمِلُوا وَيِيدَهُم من فَضْلِه وَاللَهُيوؤزّق من يَنَاءُ غير ساب (68) 


[اين كونه عمل مى كنند] تا خدا آنان را بر [يايه] نيكوترين عملى كه انجام داده اند ياداش دهده و از فضلش براى آنان 


بيفزايد» خدا به هر كه بخواهد بى حساب روزى مى دهد. (07) 
وَالْذِينَ كفَرُوا أعْمَالَهُمْ كمَروَاب بقيعَهِ يخم خم َه الَلَمَآن نُ ماءَ حَََى إذَا جاده لَمْ يَحَدْهُ كا وعد الله علدة مراف جناب ونا هُ مرِيعٌ 
الْحِسَاب (9*) 


090 


- 
ع 
٠||ام)‏ م سمه. مر ع« موه ذا أَخْرَ 


0 م 


نا [اعهالشان] نانعد تازيكى هاي اشةةذر درناقي سباز عميق كه هموازه موتهى اوراس "بوشاتنة وبالاى ان موجن :5.5 
است. و بر فراز آن ابرى استء تاريكى هايى است برخى بالاى برخى ديكر؛ [مبتلاى اين امواج و تاريكى ها] هركاه دستش را 


بيرون آوردء بعيد است آن را ببيند. و كسى كه خدا نورى براى او قرار نداده استء براى او هيج نورى نيست. (60) 


ب 2 
ام ال لوي 
3 ا 


آيا ندانسته اى كه هركه در آسمان ها و زمين است و يرند كان بال كشوده. خدا را تسبيح مى كويند؟ به يقين هريكك نماز و 


9 تسبيح خود را مى داند؛ و خدا به آنجه انجام مى دهند داناست. )6١(‏ 
وَِلهِ ملك السَّمَاوَاتِ وَالْأرْض وَإِلَى الله الْمَصِيدُ (67) 
و مالكت و فرمانروايى آسمان ها و زمين فقط در سيطره خداست,. و با زكشت همه به سوى خداست. (87) 


- 
- 


أ 
٠‏ اي الها 


الله ونج انا 8 يولت عه هيه له وكامرا قت الْودقَ يحرج مِنْ خِلَالِهِوََْزلَ ِنَ الشَكراءِ من جبالٍ فيا من برد 


2 
ََ 


َيِصِيبٌُ به مَن يَشَاءُوَيَصْرقَهُ تحن من يَشَاءُ يكادُ سا بَوْقِهِ يَذْهَبُ بالَْبِصَارٍ (68) 


آيا ندانسته اى كه خدا ابرى را [به آرامى] مى راند آن كاه ميان [اجزاى] آن بيوند برقرار مى كند.ء سبس آن را انبوه و متراكم 
مى سازد» يس مى بينى كه باران از لابلاى آن بيرون مى آيدء واز آسمان از كوه هايى كه در آن ابر يخ زده استء تكركى 
فرو مى ريزد» يس آسيب آن را به هر كه بخواهد مى رساند, و از هر كه بخواهد برطرف مى كندء نزديكك است درخشندكى 
برقش ديده ها را كور كند. (87) 


ص: 76060 
بَقَلبُ اللَهُ الليِلَ وَالنَهَارَ إِنَّ فى ذَلكك لَعِْرَة لأولى الْأبُصَار (©) 
عدا شو و وو وا [د كر كون:و] جا كان كتدة ميلا دن ين دك ركونى و جابجايى عبرتى براى صاحبان بصيرت است. (8*) 


معدلاو الريك روي بَطنهِ وَمِنْهُم من يَمْيْدى عَلَّى رِجْلين وَمِنْهُم مّن يَمْتْدى عَلَى أزيّع يَحْلَىٌ الله مَا 
َنَاءُ إِنَّ الله على كل ل شَىْءِ قَدِيدٌ (هع) 


وخداهر جنبده اى رااز آبى [كه به صورت نطفه بود] آفريد» يس كروهى از آنها بر شكمشان راه مى روندء و برخى از آنها 
لك زوع وود تجن عقي كننده و شق ]اذ انا شوو هارا زاماف روتف بك | انمض را جخواهة مي ف يندة كلها ذا ير 


هر كارى تواناست. (60) 
لمَدْ أنرَلنَا آيَاتٍ مُبينَاتِ وَاللهُ يَهْدِى من يَشَّاءُ إلى صِرَاطٍ مقي (عع) 


وَيَقُولُونَ آمَنَا باللّهِ وَبِالرَسُولٍ وَأْطَعْنا ثم َتولَى فَرِيقٌ مُنْهُم مّن بَْدٍ ذلك وَمَا أولّتك بِالْمُؤْمِنِينَ (/60) 


و مى كويند: به خداواد ين ييامبر ايمان آورديم واطاعت كرديمء سيس كروهى از آنان يس از اب ين [اعتراف] روى مى 


وَإِذا دُعُوا إلَى الله وََسُولِهِ ليخكم به ِنَم إذَا فَرِيقٌ مُنْهُم مُعْرضَونَ (68) 


و زمانى كه آنان را به سوى خدا و ييامبرش مى خوانند تا [نسبت به اختلافاتى كه دارند] ميانشان داورى كندء ناكهان كروهى 


از آنان روى كردان مى شوند. (58) 
َإِن يكن لَّهُمُ الْحَق يَأنُوا لَه مُذْعِنِينَ (69) 
ولى اكر [بفهمند كه] داورى حق به سود آنان مى باشد, مطيعانه به سوى آن آيند. (69) 


أ 


أفى قلوبهم مَرَض أم ارْتَابُوا أ يَحَافُونَ أن يَحِيفٌ اللَهُ عَلَتِهمْ وَرَسُولَهُ بل أولتيك هم الظَالِمُونَ (50) 


آيا در دل هايشان بيمارى [نفاق] است يا [در دين خدا] شكك كرده اند يا مى ترسند كه خدا و ييامبرش بر آنان ستم كند؟ 
[جنين نيست] بلكه اينان خود ستمكارند. (80) 


إِنّما كان قَوْلَ لْمؤْمِنينَ ذا دُعُوا إِلَى الل وَرَسُولِهِ ليخكم بَيتهُْ أن لو نا طعْنًا وَأولَِك مُمْ الْمَفْلْحُونَ (١ه)‏ 


كقتار مؤمنان هكافئ 5" آنان زابه سوق مداو ببامبرزش من ختواشل ثا ساتشان داورئ كتندة'فقط اين است كه مى كويند: 
شنيديم و اطاعت كرديم و اينانند كه رستككارند. )8١(‏ 


وَمَن بطع الل وَرَسُولَهُ وَيَحْشٌ الله وَيَتَمَهِ فأولتكك هم الفَائرُونَ (؟5) 


1 


ُسَمُوا بالل جَهْدَ أيمانهغ لين أُمَوتَهعٍ م لَيِخْرْجَنَّ قل لَ تُفْسِمُوا طَاعَةٌ مَعرُوفةٌ إنَّ الله حَبِيرٌ با تَعْمَلُونَ (09) 


أوا 


واماسككة تو بر كتتاطا شان بتعةااسو كتنر رديه كوا كيه ناث إلراف مرو رقم سوج جياه فرناق هن عن 
يووة مئ روشدء بكو سو كتن نكوويد»:[ ]نجه ير شما واجت استث] اظاعت: ستدايده ست [نه سو كند ]يه يقيّق تحدا به انتحه 
انجام مى دهيد» آكاه است. (07) 

ص: 7608 
قل أطيةوا الله وأ 
الْمُبِينُ (*ه) 


وَأَطِيعُوا الرَسُولَ فإِن ولو َنم عَلَيِهِ ما حمل وَعَلَيكم ما مك وَإِن تطيعُوة ' تَهْعَدُوَا وما عَلن اشن ل إنَا البتساغ 


كوعدا ذا إدر همه امور] اطاعت كنيد واد ين ييامبر را نيز اطاعت كنيك؛ د تن ا كروك كردائيد إ[زيانى متوجه ييامبر نمى شود. 
زيرا] ؛ بر او فقط آن [مسؤوليتى] است كه بر عهده اش نهاده شده و بر شما هم آن [مسؤوليتى] است كه بر عهده شما نهاده شده 
اسَكت و ]كر اق زا اظاغث كنيد عدانت مى رافك وار ههدة ايخ امي هر ومائدن آشكار [ييام وحى] نيست. (08) 


وعد الله الَذِينَ آمَنُوا منكم وَعَمِلوا الصَّالِكَاتِ لَب تَخْلِفَنَهُمْ فى الْأرْض كما ا تَخْلَفَ الَذِينَ من قَيْلهِم وَليمَكتَنَ لَهُمْ دِينَهُمْ الْذى 
ازْتَضَى لَهُمْ وَليَذَنَهُم مّن بَعْدِ حَوْفِهمْ أمنا يَعَْدُوينى لَا يُشْرِكونَ بى شَيِنا وَمَن كفرَ بَعْدَ ذلك فأولتبك هُمْ الْفَاسِقَونَ (ه) 


خدا به كسانى از شما كه ايمان آورده وكارهاى شايسته انجام داده اند. وعده داده انيع كه حكماً انأن را در زمين جانشين 
[ذمكران] كدلة همان كونه كه ييشكان آنان رااجانشن [دكرآ]ة] كرده و قظعا ةو كيراق آثاة مستديده به سودفان 
استوار و محكم نمايد, و يقيناً ترس و بيمشان را تبديل به امنيت كندء [تا جايى كه] فقط مرا بيرستند [و] هيج جيزى را شريكك 
مق تَكركل و آنان كه , يس از اين نعمت هاى ويزه ناسياسى ورزند [در حقيقت] فاسق اند. (هج) 


- 
ا 2 - 


قِيمُوا الصّنَاَ وَآنّوا الزّكا 


َو 


ة وَأَطِيعُوا الوَسُولَ لعلَّكمْ تُوَحَمُونَ (08) 
و نماز را بريا داريد و زكات را بيردازيد» واين امي :و] اطاغت كلكا مؤارة رححسة قران كتريد: )0 
ا نَحْسَبَنٌّ الَّذِينَ كَفَرُوا مُعْجزِينَ فى الأزض وَمَأْوَاهُمْ النَارٌ وَلبنْسَ الْمَصِيرٌ (1) 


كمان مكن كسانى كه كافر شدند [براى آنان ميسر است كه] عاجز كننده [خدا] در زمين باشند [تا بتوانند از دسترس قدرت او 
بيرون روند]؛ و جايكاهشان آتش استء و بد جايكاهى است. (17ه) 

يا أيه لَِّينَ آَنوا لم تاؤدكم ال بن ملكت أمائكة وَالِينَ لم يَُوا الم نكم تلات مرَاتٍ من قبل صلا الْفُجِرِ وحن تضَعُونَ 
اك لبه وين بد مهو اا تت عؤواتٍ لحم لين َلك وَلَا عَلْيِهِ جَاحٌ بَغِدَهُنٌ طَوَافُونَ عَليكُم بَعْض كم عَلَى 
بغض كَذَلِك يي الله لَكمْ الْآَاتِ وَاللَهُ عَلِيمٌ حَكيمٌ (8ه) 

اى اهل ايمان! بايد برد كانتان و كسانى از شما كه به مرز بلوغ نرسيده اند [هنكام ورود به خلوت خانه شخصى شما] سه بار [در 
سه زمان] از شما اجازه بككيرند» بيش از نماز صبح, و هنكام [استراحت] نيم روز كه جامه هايتان را كنار مى نهيد, و ب يس از 
نماز عشا؛ [اين زمان ها] سه زمان خلوت شماست,. بعد از اين سه زمان بر شما و آنان كناهى نيست [كه بدون اجازه وارد 
قُوندة زيزا آثاق]اعمؤازه ثزه شها دو رفت و امدثك ونا ايكد بكر تشمك :و برتحاست دازك. :الى كوه ها ناتش زادراف شما 


بيان مى كند» و خدا دانا وحكيم است. (08) 


ص: ا 


َإذًا ب الَْفَالُ منكمُ الْححلم مَلْيستََذنُوا كما اسْتأدّنَ الَّذِينَ من قَبِلِهخ كَدَّلِك بين الله كم آياتِهِ وَاللهَ عَلِيمَ حكيمٌ (ه) 


و هنكامى كه كودكان شما به مرز بلوغ رسيدندء بايد [براى ورود به خلوت خانه شخصى شما] اجازه بكيرند» همان كونه كه 


50 بيش از آنان [به مرز بلوغ رسيده بودند] اجازه مى كرفتند. خدا اين كونه آياتش را براى شما بيان مى كند؛ و خدا 
دانا وحكيم است. (09) 
وَالْقَوَاِدُ من لنّءٍالَاتى ا يحون نكاحا لس عَلِهنٌ جاخ أن ِضّ خن يبَر مترَاتٍ بريه 


سَمِيعٌ عَلِيمٌ (:8) 


أ 


وَأن يش تَعْفِفنَ حَيِرٌ لَهُنَّ وَالله 


و بر زنان از كار افتاده اى كه اميد ازدواجى ندارند» كناهى نيست كه حجاب و رويوش خود را كنار بككذارند» در صورتى كه 


َس عَلَى الْعْمى حرج ولا عَلَى ارج حرج وََالَى الْمريض حرج وَل عََى أَنفيكم أن تأْكلُوا من بوتكم أذ تيوت آبايكم أذ 

5 ايم أو يوت واكم يرث ََوَابكُمْ أذ ثير 0 سل َ 

أ ؤتا ملكثم مفَايحَة عة أ يق لبس لحم جاخ أن تكو جَمِيعًا أو أَشْنَانًا فَِذا دَحَلَتُم ييوًا فَسلممُوا عَلَى أنفيةكم تَحِيّهُ مّنْ 
عند اللّهِ مُبَارَكهٌ طَيْبَهٌ كَذَّلَكك * ال رةه 


بر نابينا و لنكك و بيمار و خود شما كناهى نيست كه [بدون هيج اجازه اى از خانه هايى كه ذكر مى شود غذا] بخوريد: از 
خانه هاى خودتان» يا خانه هاى يدرانتان» يا خانه هاى مادرانتان يا خانه هاى برادرانتان» يا خانه هاى خواهرانتان» يا خانه هاى 
عموهايتان» يا خانه هاى عمّه هايثان» يا خانه هاى دايى هايتان» يا خانه هاى خاله هايتان» يا خانه هابى كه كليدهايشان در 
اختيار شماست. يا خانه هاى دوستانتان؛ بر شما كناهى نيست كه [با ديككر اعضاى خانواده خود] دسته جمعى يا جدا جدا غذا 
بخوريد. يس هر كاه به خانه هايى [كه ذكر شد] وارد شديدء بر خودتان سلام كنيد كه درودى است از سوى خدا [درودى] 


وير ككدو ياكدة خدا اين كونة باك رايا شما ببان:مى كنا نا تند شيك زوع) 


ص: كرا 


د 


0 الذي آمو الود ترات ع ركد ام افاي َوُه إن الّذِينَ يس َأَؤْنُونَكت أولَيك 
تين و مون بالل وَوَسُولِهِ قدا استأدنُوك لبغض طَأَنِهمْ كد لمن سِنْتٌ مِنْهُع وَاسْتفْفز فر لَه الله إن الله غَفُورٌ رَحِيمْ (87) 


1 


ا 


مؤمنان فقط آنانند كه به خخدا و ييامبرش ايمان آورده اندء و هنكامى كه بر سر كار مهمى [كه طبيعتاً مردم را كرد هم مى 
آورد] با ييامبر باشند تا از او اجازه نكيرند [از نزد او] نمى روند. به راستى كسانى كه [براى رفتن] از تو اجازه مى كيرند» آنانئد 
كه به خمدا و ييامبرش ايمان دارند. يس هنكامى كه براى برخى از كارهايشان از تو اجازه مى خواهند, به هر كدام از آنان كه 


خواستى اجازه بده و از خدا براى آنان آمرزش بخواه؛ زيرا خدا سيار آمرزنده و مهربان است. (؟”8) 


م6 


ا تجعلوا دٌعَاءً الرَُولٍ بتكم كدُحَاء تغفد كم بَغضًا قَدْ يَعْلم الله الّذِينَ : يعِللُونَ منكم لِوَاذً قلي دَر الّذِينَ يُحَالِفُوَ عَنْ نْ أمْر 
تَصِيبَهُمْ فتن أ يُصِيِبَهُمْ عَذَاتٌ ب [فرفة 


دعوت ييامبر را [به ايمان» عمل صالح و امور اجتماعى] در ميان خود مانند دعوت بعضى از شما از بعضى ديكّر قرار ندهيد 


خدا كسانى از د شمارا كه براى |بى اعتنايى به دعوت بيامبر] با ينهان شدن يث شك سير ديكران اسه اركزة اوترون مى روتكد 


آخرت] به ايشان رسد. (27) 


- 


إنَّ ِلَِّ ما فى السَمَاوَاتٍ وَالَدْض قَدْ يَعْلَمْ ما أَمْ م عليه وَيَوْمَ يُْجَعُونَ إلَيه يهم ما عَمِلُوا وَاللهُ كل شَئْءٍ عَلِيمٌ (96) 


آكاه باشيد! كه آنجه در آسمان ها و زمين است فقط در سيطره مالكيت و فرمانروايى خداست. به يقين آنجه را كه شما [از 
حالات» اعمال و ختواسكه ها] بر ان هعد فى ذاتدة و زوزق وا كه إبراى عسابرسى ]به سوى .او باق كرذائده فى شوئده بس 


آنان را به آنجه انجام داده اند» آكاه مى كند و خدا به همه جيز داناست. (86) 
سوره الفرقان 
بشم الله الرّحْمن الرّحِيم تَبَارَك الّذِى تَزَّلَ الْقُوقَانَ عَلَى عَِدِهِ ليكونٌ للعَالَمِينَ نَذِيرَا )١(‏ 


هميشه سودمند و با بركت است آنكه فرقان را [كه قرآن جدا كننده حق از باطل است] به تدريج بر بنده اش نازل كرد تا براى 


جهانيان بيم دهنده باشد. )١(‏ 
اَذ لَهُ ملك السَمَاوَاتٍ وَالَرْض وَلَمْ يَتَحِذُ و َدَا وَلَمْ يكن لَّهُ مّرك فِى الْمُلْكِ وَخَلَقَ كلّ بآ شَيْءٍ فَقَدَّرَهُ تَقَدِيرًا (5) 


همان كه فرمانروايى آسمان ها و زمين فقط در سيطره اوست و فرزندى براى خود نكّرفته است و در فرمانروايى شريكى ندارد 


وهر جيزى را آفريده وآن را به اندازه قرار داده» اندازه اى درست و دفيق. 6 
ص: الأخارا 
وَانَحَذُوا من دُونهِ آلِهَهَ لا يَخلقَونَ سينا وَهُمْ يُحْلْقَونَ وَلَا يَميلكونَ لأنفسِهغ ضَرًا وَلَا تَفْعَا وَلَا يَمِِكونَ مَوْنًا وَل حَيَا وَلَا نَشُورًا (*) 


و[مشركان] به جاى او معبودانى اختيار كرده اند كه جيزى را نمى آفرينند و خود آفريده مى شوندء و براى خودشان مالكك 


زيان و سودى نيستند» و قدرت و تسلطى بر مركك و حيات و برانكيختن يس از مركك ندارند (*) 
وَقَالَ الَذِينَ كَمَدْوا إِنْ هَذَا إلا إفك افتَرَاهُ وَأعَائَهُ عليه قوم اكدوة نقذ غاتوا حلفا و زرا م6 


و كافران كفتند: اي [قرا] ن] جوف قم عر دروظن كه | يافير] أن واااز مض خووساكتة وديكرات ارا بر ساختن آن يارى 


داده اند» بى ترديد [تأأابق نسبت ثاروا] مرك ستعى سكين و دروقي بزركك إو تهمتى زشت] شده اند. (ع) 
وَكَالوا أَسَاطِيرٌ لوَلِينَ اكتكبَهَا فى تُمْلَى عَلَيِهِ ببكرَةٌ وَأْصِينًا (ه) 


و كفتند: افسانه هاى مكتوب ييشينيان است كه نوشتن [ازروى] آنها را از [نويسندكان] درخواست كرده است و آن [نوشته] ها 


هر صبح و شام بر او خوانده مى شود [تا حفظ كند و برما بخواند و بككويد: اين وحى آسمانى است!!] (8) 


قل أنرَلَهُ اذى يَعلّمْ السّرّ فى السَّمَاوَاتٍ وَالَأَرْض إِنَّهُ كانَ غَفُورًا رَحِيمَا (©) 
كو آننرا كتبى تازل كردهاست كداهمه نهان ها رادن اسمان ها و زمين من دائد مانا او:همؤاره سيار [مرزندة و مهربان 


است. (8) 


وَكَالُوا مَالِ هَذَا الرّسُولٍ بتكل الطَعَامَ وَيَمْشِى فِى الْأسْوَاقٍ لَولَا أنزلَ إِليه ملك فيكونّ مَعَهُ نَذِيرًا (/) 
و كفتند: اين جه ييامبرى است كه غذا مى خورد و در بازارها راه مى رود؟ جرا فرشته اى به سوى او نازل نشده كه همراه او 


أؤتلى اله عير از تكرن له ةع كل منها زفال الطالفوة إن شفرة إلا وخا تفكر نا لين 


يا[جرا] كنجى به سوى او افكنده نمى شود؟ يا باغى براى او نمى باشد كه از [ميوه هاى] آن بهره مند شود؟ و ستمكاران 


كفتند: [اى مردم!] شما جز مردى جادو شده را ييروى نمى كنيد!! (0) 


انظو كَيِفٌ ضَرَبُوا لك الأمْثَالَ فَضَلوا قلا يَسْتَطِيعُونَ سَبِيلًا () 
بنكر كه جككونه [و بريايه جه امور نامعقولى] اوصافى براى تو بيان كردند» يس [به سبب لجاجتء تكبر» دشمنى و تعضب] 


كمراه شدند و نمى توانند راهى [به سوى حق] بيابند. (9) 
تََارَك الى إن شَاءَ جَعَلَ لك حيرا من ذَلِك جنات تجرى من تَحْيها اْنْهَارُ وَبَض 0 
هميشه سودمند و بابركت است آنكه اكر بخواهد بهتر از آن را |در دنيا] براى تو قرار مى دهدء بوستان هايى كه از زير 
[درختان] آن نهرها جارى باشد. و قصرهايى [اكزان و حجن ] براى تو مقرّر مى نمايد. )٠١(‏ 
َلْ كَذَّبُوا بالسَاعَه وَأَعْتَدْا لِمَن كَذَّبَ بالشاحَه سَعِيوًا )1١(‏ 


[همه اين مطالب و خواسته هاى نامعقول بهانه است] بلكه آنان قيامت را تكذيب كرده اند [و به اين سبب نبوّت تو را باور نمى 


كنند] و ما براى آنان كه قيامت را تكذيب كنند» آتشى سوزان آماده كرده ايم. )1١(‏ 


ص: لمانا 
ذا رَأنْهُم مّن كان بَعِيدٍ سَمعُوا لا تَكيِطَا وَزَفِيرَا (؟1) 
كه وقتى [آن آتش سوزان] آنان را از مكانى دور ببيند» از آن [نعره] خشم و خروشى هولناك بشنوند» (؟17) 


وَإِذا لوا متها مكانا 3 مُقََنِينَ دعَوْ1 مُتَالْكك ورا (1) 


و هنكامى كه آنان را در حالى كه با غل و زنجير به هم بسته شده اند در مكانى تنكك از آن آتش سوزان بيفكنند, د 1 


فرياد مركك خواهى سر دهند. (*1) 

لَا مَدْعُوا الْيِوْمَ تُورًا وَاحِدا وَادْهُوا تبورًا كثيرًا (؟1) 

[به آنان مى كويند:] امروز يكك بار درخواست مركك نكنيد» بلكه بسيار درخواست مركك كنيد. (18) 
قُلْ أَذَلِك حر م جَنّه الْحلْدِ الى وَعِدَ الْمََقُونَ كانت لَهُمْ جَرَا وَمَصِيرًا (18) 


1 آيااين [آتش سوزان] بهتر است يا بهشت جاودانى كه به يرهي زكاران وعده داده اند كه ياداش و باز كشت كاه آنان 


)١0( است؟‎ 

لَّهُْ فيها مَا يَمَاءُونَ حَاِدِينَ كان عَلَى رَبك وَعْدَا مَستُونًا (19) 

در آنجا هر جه بخواهند در حالى كه جاودانه اند براى آنان فراهم استء اين بر عهده يرورد كارت وعده اى است درخواست 
شده [و مورد انتظار اهل ايمان از خداى بخشنده و كريم.] (18) 

وَيَوْمَ يَحْشْرْهُمْ وَمَا يَعْبَدَُونَ مِن دون الله ميقُولُ ا أَضْلَكٌ عِبَادِى هَؤْلَاءِ أ هُمْ صَلُوا السَبيل 00 


آيا شما اين بند كان مرا كمراه كرديد» يا خودشان راه را ككم كردند؟ (17) 


سل 


قَانُوا سُبحائَكك مَا كان فق ا أ تبعل بن وتيك وذ ازا ولكق غك مَتَعْتَهُْ وَآبَاءَهُمْ حَنَّى نَسُوا الذكر وَكانُوا قَوْمَا يُورًا (10) 


را [از نعمت ها] برخوردار كردى [و آنان به جاى شكر نعمت ها جنان در شهوات غرق شدند] تا آنكه ياد تو را فراموش 
كردند و كروهى هلاكت يافته شدند. (18) 


َقَدْ كَذَبُوكم بم تَقُولُونَ َمَا تَسْتَطِيعُونَ صَرْكًا وَلَا نَضْرًا وَمَن يَظْلِم مُنكع تُذِفْهُ عَذَابًا كبيرًا (19) 


[خدا مى كويد: اين معبودان شما] كفته شما را كه مى كفتيد [اينان به جاى خدا معبودان ما هستند] تكذيب كردندء اكنون نه 
مى توانيد [عذاب را ازخود] دفع كنيد, و نه مى توانيد [براى خود ياور و] يارى بيابيد. و هر كه از شما [در اين دنيا] ستم كندء 


در قيامت عذابى بزركك به او مى جشانيم. (19) 


وما افقلا متكدية نفل إن نا إِنَهُمْ ليأ كلونَ الطَعَاءَ وَيَمْشُونٌ في الأشواق ونا بَغظَ كم لبغض فلن فق سردو ركان ربك 


)0٠١( يصيرًا‎ 


و ما بد بيش از تو هيج يكك از ييامبران را نفرستاديم مكر آنكه آنان هم غذا مى خوردند و در بازارها راه مى رفتند» و ما برخى از 
شما را [وسيله] آزمايش برخى ديكر قرار داديم [توانكر را به تهيدست وتهيدست را به توانكرء بيمار را به تنلدرست و تندرست 
را به بيمار» ييامبر را به امت و امت را به ييامبر]. آيا [نسبت به اجراى احكام الهى و تكاليف و مسؤوليت ها] شكيبايى مى 


ورزيد؟ و يروردكارت همواره [به احوال و اعمال همه] بيناست. )5١(‏ 
ص: "8١‏ 

1١9 جزء‎ 

ادامه سوره الفرقان 


5 


وتال الندة لا عون لنانا اونا 


2 


نزِلَ عَلَينا الْملَئِكهُ أؤ تْرَى رَيْنَا لَقَدِ اشتكبروا فى أَنفْسِهم وَعَنَْا توا كبيرًا )1١(‏ 


ا يي يي ا 0 
َم يَرَؤْنَ الْماكة لَا بُْرَى يَوْمَئِذٍ للم رِمِينَ وَبَقُولُونَ جرًا مَحيجورًا (19) 


روزى كه آنان فرشتككان را مى بينند» آن روز براى مجرمان بشارتى نيست؛ و آنان [به فرشتكان] مى كويند: [از شما درخواست 
داريم كه ما را] امان هيد [و آسيب وكرزتك خذات رااز ما] مانع شويد. (7؟) 


وَقَدمْنَا إِلَى مَا عَمِلوا مِنْ عَمَلٍ فَجَعَلُْ هَبَاءَ مَنشورًا (77) 


ومابه [بررسى و حسابرسى] هر عملى كه [به عنوان عمل خير] انجام داده اند» مى يردازيم» يس همه آنها را غبارى يراكنده 
مى سازيم. (517) 


أطضاث الله يؤغدل حتد قمكة1| وأعشن عقا 6 
اهل بهشت در آن روزء قرا ركاهشان بهتر و استراحت كاهشان نيكوتر است. (8؟) 


وَيَوْمَ تَشْقَقَ تذفن الققاة بالْعَمَام وول الْمَلَائِكهُ تَِين )0 


وإياد كن] روزى راكه آسمان به سبب ابرى [كه بر فراز آن است] مى شكافد و فرشتكان به تدريج [به صورتى ويزه] فرستاده 


شوند. (10) 


الْملْك يَوْمَِذٍِ الْحَق لِلوَحْمَنِ وَكَانَ , توما عَلَى الْكافِرِينَ عَسِيرًا (12) 


در آن روز فرمانروايى مطلق براى إخداى | رحمان ثايبت استء. و بر كافران روزى سيار دشوار است» )2-2 
وَيَوْمَ يض الطَالِمُ عَلَى يَدَيْهِ يَقُولَ الى انَحَذْتثُ مع الَسُولٍ سيبلا (99) 


وروزى كه ستمكار» دو دست خود را إاز شدت اندوه و حسرت به دندان] ]| واه كوود: اى كاش همراه اين ييامبر 


راهى به سوى حق برمى كرفتم» (717) 

يا وَيْلتَّى يعي لَمْ أذ قَُانًا تيا (10) 

اى واى» كاش من فلانى را [كه سبب بدبختى من شد] به دوستى نمى كرفتم» 0000 
كذ علخ عَنِ الذَّكر بَعدَ إِذْ جَاءَنى وَكَانَ الشَعِطَانُ لِلْإِنمَانٍ حَذُولًا (9) 


بى ترديد مرا از قرآن يس از آنكه برايم آمد كمراه كرد. و شيطان همواره انسان را |د شن از كمزاة كزذيقن تديااو عرية كز 
وادى هلاكت] وامى كذارد؛ 90 


وال الزشولضارثت نوق لخدو اهنا 1 م 
و بيامبر [درقيامت] مى كويد: يروردكارا! همانا قوم من اين قرآن را متروكك ككذاشتند! (920) 
وَكَذَّلِك جَعَلنًا ِكل نبي عَدُوًا م مْنَّ الْمُجْرِمِينَ وَكّى بربكك هَادِيًا وَنَصِيرًا (1*) 


ومااين كونه براى هر ييامبرى دشمنانى از مجرمان قرار داديم» و كافى است كه يرورد كارت [براى تو] راهنما و يارى دهنده 
باشد. (071) 


وَقَالَ الَِّينَ كمَرُوا لَولَا نُرّلَ عله الُْوَآنُ جَمْلَهُ وَاحِدَهَ كَذَلِك لْكيَتٌ به فُوَادَك وَرَتَلنهُ تَوتًِا (*) 

و كافران كفتند: جرا قرآن يكك باره بر او نازل نشد؟ اين كونه [قرآن را به تدريج نازل مى كنيم] تا قلب تو را به آن استوار 
سازيم» و آن را بر تو با مهلت و آرامى خوانديم. (2) 

ص: ١2م‏ 

ولا ينوك بمَكلٍ نا تناك بِالْحقَّ وَأَحْسَسَ تَفْسر| (سم) 


و[دث نان] هيج و . و خن باطلى بر ضد تو نمى آورند» مكر آنكه ما حق را و نيكوترين تفسير را [براى در هم شكستن 


ا 


الَذِينَ يُحْشَرُونَ عَلَى وُجُوهِهمْ إلى جَهَنمَ 


همانان كه [در قيامت] به رو در افتاده به سوى دوزخ محشور مى شوندء آنان بدترين جايكاه را دارند» و كمراه ترين مردم اند. 
رع 


وَلَقَدُ آثَتَنَا مُوسَى الْكتَابَ وَجَعَلَنَا مَعَه أَنَاُ هَارُونٌ وَزِيدًا (0*) 
و به راستى به موسى كتاب داديم» و برادرش هارون را همراه او دستيار و كمكك قرار داديم. (20) 
علا اذا إَِى الْقَوْم الّذِينَ كَذّبُوا بِآيَايَنا تنا قدَمَّه مَوْنَاهُمْ تَذَمِيرًا (") 


يس كفتيم: هر دو به سوى كروهى كه آيات ما را تكذيب كردندء برويد. [آن كروه در برابر حق لجاجت و تكتبر ورزيدند] د 
نتيجه آنان را به شدت درهم كوبيده و هلاكك كرديم. (78) 


- 


وَ َم نُوح لَمَاكَذَّبُوا الوّْسْلَ أعْرقاهُمْ وَجَعَلْناهُمْ لاس أيه وَ 


ابا أ 


َتَدْنًا لِلطَالِمِينَ عَذَاًا ألما (0م) 


و قوم نوح را هنككامى كه ييامبران را تكذيب كردندء غرق كرديم, و آنان را براى مردم نشانه اى [عبرت آموز] قرار داديم؛ و 
براى ستمكاران عذابى دردناكك آماده كرده ايم. (/70) 


وَعَادًا وتقوة وَأَضكاتب اليس وَفَدُوثًا بهن ذلك كنيد يرهم 
و قوم عاد و ثمود واهل رسٌ و اقوام بسيارى را [نيز كه] در [فاصله] ميان آن [قوم نوح و اهل رسٌّ بودندء هلاكك كرديم.] (8) 
وَكلًا ضَرَينًا لَه الْأمْثَالَ وَكلًَا تمد كان 


وبراى هر يكك [به جهت هدايتشان] س ركذشت شت هاى عبرت آموز بيان كرديم» و[ [جون هدايت نيافتند] هر يكك را به شدت در 


هم شكستيم وهلاكك كرديم. 9 
وَلَقَدُ أنَا عَلَى الْقَْيهِ التتى أمْطِرَتْ مَطرَ السّوْءِ أفلم يَكونُوا يَرَوَّْهَا بل كانُوا لا يَوْجُونَ نُشُورًا (0©) 


قينا عقر كان مكه ب ميرف 5د [محل زندكى قوم لوط بود و] بر آن باران عذاب باريده شدء كذر كرده اند» يس آيا آنجا را 
نديده اند؟ إجرا! ديده اند] ولى [عبوت تكرقتة اند يعون ] براتكيخية شدث [مرد كان] وا إبراق رسيدنية ياقاش اغعمال] امداو 


انتظار ندارنك. .ع 
3]ذ1رَأ وك إن كهذوتك إِلَاهَرُوًا أهذا الذى يت الله وشو زاع) 


وامتكامئ كناكو ومن تنشد شزانه مسكره اننا تمي كيرقك | وه كويقه:] بابق ات اكه غجدا اوبرا'به ارق يرا كته 
است؟! )6١(‏ 


إن كاد لَبَضلنًا عَنْ آلِهَينا لوآ 


أ 


ن صَبْونًا عَليِهَا وَسَوْفٌ يَعْلمُونَ حِينَ يَرَوْنَ العَذَابَ مَنْ أضَل سَبِيلا (؟8) 


اكر ما بر يرستش بتهايمان ايستادكى نمى كرديمء نزديكك بود ما رااز يرستش آنها منحرف كند. سيس وقتى كه عذاب را مى 
يللد خو اعد د انست كقاعة "كبن كماء وز اسك 80 


أَرَأْءْ 


يْتَ من انَحَدَ لَه هَوَاةُ أَكَأنتَ و رف (#ع) 


آيا كسى كه هواى [نفسش] را معبود خود كرفته ديدى؟ آيا تو مى توانى كارساز ونككّهبان او باشى [كه او را به ميل خود به 
راه راست هدايت كن ؟ ] ومع 


و 
و 


و يَعْقِلُونَ إِنْ مُمْ إَِا ' انام بَلْ هُمْ أَصَلٌّ سينا (68) 


آيا كمان مى كنى بيشتر آنان [سخن حق را] مى شنوند, يا [در حقايق] مى انديشند؟ آنان جز مانند جهاريايان نيستند بلكه آنان 
كمراه ترئد! (6) 


140 


لم تر إلى رَبك كيف مَدَّ الظّلَّ وَلَوْ شا لَجَعَلَهُ سَاكنًا نم جَعَلَنًا الَّمْسَ عَلَهِ دَليًا (0ع) 


آيائه [إقدرت و حكنت ] يرؤرد كارت تكرييتى كه حكونه ساية:ؤ امسداد ذاد نو كتزائل؟ و اكرمى تواست آن زا ساكن و 
ثابت مى كردء آن كاه خورشيد را براى [شناختن ] آن سايه» راهنما إ[ى انسان ها] قرار داديم. (560) 


8 قَبضْنَاه ينا قتِضًا يَسِيرًا (ع) 

سيس آن را [با بلند شدن آفتاب] اندكك اندكك به سوى خود باز مى كيريم. (8©) 

وَهُوَ الى جَعَلَ كم الل لئاس وَالنّْمَ سانا وَجَعلَ النَّارَ عورا (/80) 

واوست كه شب را براى شما يوششء و خواب را مايه استراحت و آرامشء و روز را [زمان] يراكنده شدن [جهت فعاليت و 
كوشش] قرار داد. (617) 

وَهُوَ الَذِ أشمل الإباح هوا بن يَدَيْ رَحمَيه وَأوْكًا ون القنماء ماد طَهويًا (م6) 


واوست كه بادها را ييشاييش [باران] رحمتش به عنوان مزده دهنده باران فرستاد»ء واز آسمان آبى ياكك وو ياك كننده نازل 


- 
عه 


نحي به بلدَه ميا وَنْسْقِيهُ ما حَلَفنَاأنَْامًا وَأَنَاسِيَ كَثِيرًا (وع) 


تا به وسيله آن سرزمينى مرده را زنده كنيم و آن را به آفريده هاى خود ازدام ها ومردمان بسيار بنوشانيم. (69) 


وَلْقَدْ صَرَفَْاهُ يَتنَهُمْ م لذ كرُوا فَأبَى أكثْرُ النّاس إِنّا كفُورًا (٠ه)‏ 


ناسياسى و كفران رضايت ندادند. )0٠0(‏ 


ولو ْنَا فى كل قري يرا 51 


واككر مى خواستيم حتماً در هر شهرى [ييامبرى] بيم دهنده مبعوث مى كرديم [ولى به سبب كمال و جامعيّت» ييامبرى را به تو 
ختم كرديم .610 


قلا نط الْكافِرِينَ وَجَاهِدْهُم به جِهَادًا كبيرًا (؟5) 


بس كافران را [كه انتظار دارند از ابلاغ وحى باز ايستى»] فرمان مبر و به وسيله اين [قرآن] با آنان جهاد [ى فرهنكى و تبليغى] 


كن. (07) 
وَهُوَ الَّذِى مَرَج الْبخرين هَذًا عَذْبٌ قَُاتٌ وَهَذَا ِل أَجَاجٌ وَجَعَل بَيِنَهُمَا يورا وحشيدا شوو (7ه) 


واوست كه دو دريا را به هم آميختء اين خوش طعم و كواراء واين شور و تلخ استء وميان آن دو مانع و حايل و سدّى 


نفوذنايذير واستوار قرار داد إتا به هم مخلوط نشوند.] (07) 

وَهُوَ الى حَلقَ مِنّ الْماءِ بَمََافَجعلَهُ نبا وَصهرًا وَكَانَ ربك قَدِيرًا (06) 

واوست كه از آبء بشرى آفريد و او را داراى [دو نوع بيوند] نسبى و سببى كرد؛ و يرورد كارت همواره تواناست. (06) 
وَيَعبْدُونَ من دُونِ الله مَا لا يَنمَعْهُْ وَلَا يَضُدمُعْ وَكانَ الْكافِرٌ عَلَى رَبهِ ظَهِيرًا (8ه) 


وبه جاى خدا جيزهايى مى يرستند كه نه سودشان مى دهد ونه زيانشان مى رساند؛ و كافر همواره بر ضد يرورد كارش يشتيبان 
ويار [شيطان] است. (20) 


وَمَا أَرْسَلْنَاك إِلَا مُبِسْرًا وَنَذِيرَا (08) 


ا 
تو را جز مزده رسان و بيم دهنده نفرستاديم. (08) 


قُلْ ما أَسألكم عَلَيِْ مِنْ أَْر إلا مَن شَاءَ أن يتل إِلَ رَيِ سَبيلًا (:0) 


به سوى يرورد كارش بككيرد. (21) 
وَتَوَكَلُ عَلَى الْيَئ الى لَا يَمُوتٌ وَسَبّحْ بِحَمْدِه وَكفّى به بِذْنُوبٍ عِبَادهِ حبيرًا (00) 


و بر آن زنده اى كه هركز نمى ميرد توكل كن. و او را همراه با ستايش تسبيح كوىء و كافى است كه او به كناهان بندكانش 
آكاه باشد. (/0) 


- 
مت عي 


الى حَلَقَ الْسَمَاوَاتَ وَالْأَوْض وَمَا بَينْهُمَا فى سِنّه يام نم ا ستوى عَلَى الْعَوْشُ الوَّحْمَنُ سأَلْ به حيرا (09) 


همان كه آسمان ها و زمين و آنجه را ميان آنهاست در شش روز آفريدء آن كاه بر تخت فرمانروايى و تدبير امور آفرينش 


جيره و مسلط شدء او رحمان است يس [اى انسان! درباره خدا و كيفيت آفرينش جهان هستى] از خبير 1 كاهى بيرس. (84) 
وَإِذَا قِيل لَهُمُ اسْجدٌ دُوا لِلَحْمَن قَالُوا وَمَا الوَحْمَنُ أَنَسْجَدٌ لِمَا كأه مُوْنَا وَرَادَهُمْ نُفُورًا (20) 


وهكافى كذايه آثان كو ينلد براق وعسان سجده كيد كويد زعكمان حيست ؟! آبا براى عيزئ كه تو فرمان من دهى» 


سجده كنيم؟ و [دعوت تو] بر رميدكى و نفرتشان مى افزايد. (90) 

تَبارَك الّذِى جَعَلَ فِى السَمَاءِ برجا وَجَعَلَ فيهَا سِرَاجًا وَقَمَوًا مُنِيرًا )8١(‏ 

هميشه سودمند وبا بركت است آنكه در آسمان برج هايى قرار داد» و در آن جراغى روشن وماهى تابان يديد آورد. )2١(‏ 
وَهُوَ اذى جَعَلَ الليِلَ وَالنّهَارَ خلَفَهُ من أرَاة أن عِذَّكَرَ أو أَرَادٌ شُكووًا (89) 


واوست كه براى كسى كه بخواهد متذكر [هوشيار حقايق] شود يا بخواهد سياس كزارى كند. شب و روز را جانشين يكديكر 


قرار داد. (87) 
وَعِبَادٌ امن الَّذِينَ يَمْتُونَ عَلَى الْأَوْض هَوْنًا وَإِذَا حَاطَبَهُمُ الْجَاهِلُونَ قَالُوا سَلَامًا (7ع) 


و بندكان رحمان كسانى اند كه روى زمين با آرامش و فروتنى راه مى روندء و هتككامى كه نادانان آنان را طرف خطاب قرار 


وَالذينّ يَبيتُونَ لَِبّهِمْ سَسدًا وَقِيَامَا (؟8) 
و آنان كه شب را براى يرورد كارشان با سجده و قيام به صبح مى رسانند. (86) 
وَالَذِينَ يَفُولُونَ رَبَنَا اصرف عَنا عَذَاتِ جَهنّمَ إِنَّ عَذَابَهَا كان غَرَامًا (80) 


و آنان كه مى كويند: يروردكارا! عذاب [دوزخ] رااز ما بكردان كه مسلماً عذاب آن بانذار و همشكن اس (ذع) 


2 


إِنَّهَا سَاءَتٌ مُسْتَقََا وَمُقَامَا (8) 


قطعاً دوزخ بد قراركاه و بد اقامت كاهى است. (98) 


2 


وَالَّذِينَ ذا 


نقَقوا لَّمْ يُشرفوا وَلَمْ ير يدوا وَكانَّ بَئِنَ ذّلِكك قَوَامَا (80) 


و آنان كه وقتى انفاق مى كنندء نه از حدٌ معمول [و متعارف] مى كذرند و نه تنكك مى كيرندء و [انفاقشان] همواره ميان اين 
دو در حدٌ اعتدال است. (/81) 
ص : مع" 


وَالَِّينَ لَا يَدْعُونَ َع الله إلَهَا آحَرَ وَل بَفتلُونَ النَفْسَ الى عر م الله إَِا بالْحَقَ وَلَا يَرْئُونَ وَمَن يَفْعَلَ ذَلِك يلق أَنَامَا (مع) 


و آنان كه معبود ديكرى را با خدا نمى برستند» و كسى را كه دا خونش را حرام كرده استء, جز به حق نمى كشندء و زنا 
نمى كنند؛ و كسى كه اين اعمال را مرتكب شود به كيفر سختى برسد. (/8) 


يُضَاعَىْ لَهُ الْعَذَابُ يَوْمَ الْقََامَهِ وَيَحُلْدٌ فيه مُهَانَا (69) 
روز قيامت عذابش دو جندان شودء و در آن با خوارى و سرشكستكى جاودانه ماند. (89) 
لَّا مَن تَابَ وَآمَنَ وَعَمِلَ عَمَنَّا صَالِححا فَأُولَِك يُبدّلٌ الله سَيْتَاتِهمْ حَسَنَاتٍ وَكانَ الله غَفُورًا رَحِيمَا ٠(‏ 07 


مكر آنان كه توبه كنند وايمان آورند و كار شايسته انجام دهند» كه خدا بدى هايشان را به خوبى ها تبديل مى كند؛ و خدا 


بسيار آمرزنده و مهربان است. )07١(‏ 

وَمَن نَابَ وَعَمِلَ صَالِحًافَإِنَه يَُوبُ إِلَى الل َنبا 0/١(‏ 

وهر كه توبه كند و كار شايسته انجام دهد قطعاً به صورتى يسنديده و نيكو به سوى خدا باز مى كردد. )/١(‏ 
وَالّدَيِقَ نا يَشْهَدُونَ الزّورَ وَإذَا مَرُوا الَو مَدّوا كرَامًا (؟/0 


و آنان كه در مجلس غنا و دروغ يردازى و امور باطل حاضر نمى شوندء و هنكامى كه بر كفتار و كردار لغو مى كذرندء با 


بزركوارى و متانت مى كذرند؛ (7/) 
وَالَذِينَ إِذا ذكرُوا بآيَاتِ رَبهِْ لَمْ يَخْرٌوا عَليِهَا ضما وَعْمَْنَا 0/7 


و آنان كه وقتى به آيات يرورد كارشان يندشان دهندء در برابر آن با حالت كرى و كورى نمى افتندء [بلكه با كوش شنوا و 


جشم بصيرت به آن دل مى دهند.] (0/9 


وَالذين نتولوة وكات تتاليز أأوانطا وذوكاها 205 أخغدم واضدةا التق اناما كه 


و آثان كدعى كويتتلة بروود كازا! ما رااذ سوى عسسران وفرزتدائمان خوهدك وعو محال خش و ماروا بشواق 


يرهيز كاران قرار ده. (7) 
وليك يُجْرّوْنَ الْعوْفَهَ بمَا صَبَرُوا وَيُلْقَوْنَ فيها تَحَهَ وَسَلَامَا (8/) 


اينانند كه به خاطر صبرى كه [در برابر حوادث و اجراى تكاليف الهى] از خود نشان دادند با [برترين] مكان ها [ى بهشت] 


باداششان"مى دغتلة ودر آن يادروة وسلاى [اذ سوى مدا و فرشكان] رويرو فى شوئد. (8/) 


-ه 


َالِدِينَ فيهًا حَسْنَتٌ مُسْتَقَدًا وَمُقَامًا (0/8) 


در آنجا جاودانه اند. نيكو قرا ركاه و خوب اقامت كاهى است. (0/2 


قُلْ ما يََْأْ بكم رَبّى لَولا دُعَاوْكع فَقَدْ كُذَّجُمْ فَسَؤْفٌ يَكونٌ بِرَامَا //) 


بككُو: اكر دعايتان نباشد بروردكارم به شما ارجى ننهدء يس شما كه [قاطعانه آيات خدا و بيامبرش را] تكذيب كرديدء [كيفر 


اين تكذيب براى هميشه] ملازم [شما] خواهد بود. (//0) 

ص: 728 

سوره الشعراء 

بشم الله لرَحْمَنِ الرَحِيم طسم )١(‏ 

)١( طسم‎ 

تلك آيَاتٌ الْكتَاب الْمَبِين (؟) 

ابن أسث آيات [با عظمت اين] كتاب روشتكر. (؟) 

تعلك باج تُنسك أن يكوثوا زوين (م) 

شايد تو مى خواهى براى اينكه آنان ايمان نمى آورند» خود را از شدت اندوه هلاكك كنى! (*9) 
م اع قر ه 


إن مَأ تَزّلَ عَلَيِهم مّنَّ السّمَاءِ آيهَ فَظَلْتْ أَحْتَاقَهُمْ لَهَا حَاضعِينَ (©) 


اكر بخواهيم» معجزه اى بزركك از آسمان بر آنان نازل مى كنيم كه فروتنانه و بى اختيار در برابرش كردن نهند؛ (©) 


ِ إلا كانوا عَنْه مُعرضِينَ (ه) 


ث! 


وَمَا يأتيهم مّن ذكر مّنَ الرّحْمَنِ 
هيج مايه] تذكر جديدى از سوى [خداى] رحمان براى آنان نمى آيدء مكر آنكه از آن روى كردان مى شوند. (0) 


َقَدُ كبوا فَسَأتِيِهِم أنبَاءً مَا كاثوا به يَسْتَهْرِنُونَ (©) 
همانا [آيات و وعده هاى ما را] تكذيب كردند [تا جايى كه آنها را به مسخره كرفتند به زودى خبرهاى [مهم] آنجه كه 
دزا كرون كردتد ا حناقة اناك وعدة عا نادو شق عذان عاق افنناتى :و اخراق أنه آنان من سن (8) 


أوَلَمْ يَرَوا ل الأزض كم أَنْبثنا فِيهَا مِن كل زَوْج كريم (/0 
با تامل به اين زمين ننكريستند كه در آن جه بسيار از هر نوع [كياهان و درختان نيكو رويانديم؟ (/0 


إِنَّ فى ذلك لَآيه وَمَا كان أَكْتَرهُم مؤْمِنِينَ (8) 
يقينا در اين [روياندن انواع نباتات] نشانه اى است [بر قدرت» ربويئت خدا و اينكه مرد كان را زنده مى كند] ولى | به 
خاطر رسوخ كبر و لجاجت در باطنشان] ايمان أور نبوده و نيستند. (0) 
َإِنّ رتك لَهُوَ الْعَزِيرُ الرَحِيمٌ (5) 
ارقي بزورد كاوبع همان كزاتاف كنيف لزني مووياة سي (4) 
وَإِذْنَدَى رَبك مُوسَى أَنٍ انْتِ الْقَومَ الطَلِمِينَ 0٠١(‏ 
زياد كن] هنكامى را كه يرورد كارت موسى را ندا داد كه خود را به قوم ستمكار برسان. )٠١(‏ 
قوم فِرعَْنَ أََا يتَقُونَ )1١(‏ 
آيا [از سرانجام شرك و طغيان كه خشم و عذاب خداست] نمى يرهيزيد؟! )1١(‏ 


[به سوى] قوم فرعون [كه به آنان بكوبى 
قَالَرَبٌ إنّى أَخََافُ أن يُكذَبُونٍ )01١(‏ 


كفت بروردكارا! به راستى مى ترسم مرا تكذيب كنند» (17) 


وَيَضِيقَ صَذْرِى ولا يَنطلق لِسَانى فَأَرْسِل إلى هَارُونَ (1) 
و سينه ام إاز ين وظيفه سنكين تنكّى مى كند, و زبانم روان و كُويا نمى شودء يس به سوى هارون هم |بيام نبوّت] بفرست [تا 


مرا در اين وظيفه سنكين يارى دهد.] (17) 


وَلْهُمْ عَلْىَ ذنبٌ فَأَخَافٌ أن يَفْتَلونِ (؟1) 
و آنان را بر من ادعاى جرمى است كه مى ترسم [به سبب آن] مرا بكشند. (©1) 


قال كلا فَاذْهَبَا باياتنًا نا مَعكم تُسْتَمِعُونَ )١6(‏ 


اذ ١|‏ كفكه ان :حم انييف | كلت هوف ا قو فزن وقوه عن نما ووككدى يط كينا و(اتفريك كم اا متاهتي اميا تسريه 


[كفتار هر دو طرف] هستيم [يس شما دو نفر را بر يايه دليل و برهان و معجزه بر آنان بيروز مى كنيم.] (10) 
نا ِرِعَوْنَ فقولا نا رَسُولُ رَبّ الَْالَمِينَ (12) 

بنابراين خود را به فرعون برسانيد و بكوييد: يقيناً ما فرستاده يروردكار جهانيانيم. (18) 

أن أَرسِلْ مَعَنابََى إِسْرَائيلَ 00 

اده روصت و اشرافل: ]واف كنى] بساك ا 

َال ألم تربك فِينَا وَلِيدًا وَلَبِنْتَ فنا مِنْ حم رك سِنِينَ (18) 

[فرعون] كفت: آيا ما تو را در كودكى در ميان خود نيرورانديم؛ و ساليانى جند از عمر خود در ميان ما درنكك نكردى؟ (18) 
وََعلْتٌ فَْلتَك الَّتَى فَعلْتَ وَأَنت مِنّ الْكافِرِينَ (15) 

وآن كارت را كه كردىء» كردى در حالى كه از ناسياسان [زحمات و نعمت هاى ما] بودى. )١9(‏ 

ص: /ام 

َال فَعَْتّهَا ذا وَأَنَا مِنّ الضَّائَينَ (؟) 


كفت: آن را در آن زمان در حالى انجام دادم كه بى خبر از اين واقعه بودم [كه با مشت من در دفاع از مظلوم» آن مرد قبطى 
كشته مى شود.] )٠١(‏ 


قَفَرَرْتُ منكغ لما خِفتكمْ فَوَهَبَ لِى رَبّى حكمًا وَجَعَلَنِى مِنَ الْمُْسَلِينَ )1١(‏ 


جون از شما ترسيدم از دستتان كريختم» يس [با اين كريز از عرصه زندكى ظالمانه شما اين شايستكى را يافتم كه] يرورد كارم 


به من حكمت بخشيدء و مرا از ييامبران قرار داد. (١؟)‏ 


ويلك نمه تمنّهَا َي أَنْعِدتٌ تَنى إِسْرَاِيلَ (؟1) 


آنا ايشكه بن اسراقيل :را بقديرة كى كرففه ا ليقن اميت كه فتعفن وان من ع اي 15 
قَالَ فِوِعَوْنٌ وَمَا رَبّ الْعَالَمِينَ (7؟) 


فرعون كفت: يرورد كار جهانيان جيست؟ (77) 


5*١ 


قَالَ رب السَمَاوَاتِ وَالََرْض وَمَا بَتِنَهُّمَا إن كسم مُوقِنِينَ (©؟) 


كفت: اكر باور مى كنيد همان يرورد كار آسمان ها و زمين و آنجه ميان آنهاست. (8؟) 


[فرعون از روى مسخره] به افراد ييرامونش كفت: آيا نمى شنويد [كه جه مى كويد؟!] (10) 
قَالَ رَبُكُمْ وَرَبُّ آبَانِكمٌ الْأَوَِينَ (2) 


]كفت [او] برووة كان .شنا ويروؤة كان يدان مشيى شماست. (2) 


5 
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قَالَ إِنَ رلك الْنَى أَرْسِلَ إليكغ لمتختورن 1 

[فوضوق] كفكة ا لامو كان كه مووي تجا وريتاذة اقذه عتما بحوة امة] 0 
قال وت الْمَشْرِقٍ وَالْمَغْرب وَمَا بَنَهُمَا إن كسم تَعْقِلُونَ )0 

[موسى] كفت: يرورد كار مشرق و مغرب و آنجه ميان آنهاست, اككر مى انديشيد. (18) 


قال :لق اتخذت إنهاخيرى اععلتك ن المشخراية زقى 


[فوفوق] كفكة اك سحوذى تمن بكر قطنا فوا اركدابان [كه زير سخت ترين * شكنجه اند] قرار خواهم داد. (19) 


[موسى] كفت: آيا اككر [بر صدق نبوتم] معجزه آشكارى برايت آورده باشم [باز هم مرا به زندان مى افكنى؟] (0) 


ن كنت مِنّ الصَادقِينَ )9١(‏ 


َال قأتِ به ! 


كنت اكز رزاممكوين انار ارو ا 


فَأَلْقَى عضا فإذاهن تقاث كي م 


يس عصايش را انداخت و ناكهان ازدهايى حقيقى نمايان شد (7*) 

وَترَحَ يَدَهُ فإذَا هى بَيِضَاء لِلنَاظِرِينَ (0") 

و دسكقن: ]ار كرينائقن ]يرون آوزى و اكهان براق بد كان سيد و روشن بوة. زعم 

قَالَ ِلْمَلَاٍ حَوْلَهُ إِنَّ هذا لَسَاحِرٌ عَلِيمّ (6*) 

[فرعون] به سران و اشراف ببرامونش كفت: يقيناً اين جادوكرى بسيار ماهر و داناست! (06) 


أ 


يُرِيدٌ ولترككق اوفك فقر ناذا لامؤزة 0ه 

مى خواهد با جادويش شما را از سرزمينتان بيرون كند. يس شما جه نظر مى دهيد؟ (00) 
قَانُوا أرْجة وَأَحَاه وَابْعَتْ فِى الْمَدَائْن حَاشِرِينَ (08) 

كفتند: كار او و برادرش را به تأخير انداز و كروهى كرد آورنده را به شهرها روانه كن, (2*) 
بتُك بكلّ سَحارٍ عَلِيم (00 

تا هر جادوكر كاردان بسيار دانايى را نزد : تو آورند. (/0”) 

بع السَحَرَهُ لميفَاتِ يوم مَعْلُوم (58) 

يس همه جاد و كران را در وعده كاه روزى معين كرد آوردند. (8) 

وَقب َ لِلنّاس هَلْ أنثّم مُجْتَمِعُونَ (08) 

و به همه مردم كفتند: آيا شما هم اجتماع خواهيد كرد؟ (8*) 

ص: 2 

َلَنَاَعَ السَكحرَة إن كاثُوا هُمْ الْعَالينَ (60) 

به اميد آنكه اكر جادو كران ييروز شدندء از آنان ييروى كنيم. (60) 


- 
أن لَنَا لا : 


قَلّمَا جاءَ السَكَرَهُ قَالُوا لفوِعَؤنٌ أي را إن كنا نحن الْعَالِينَ )6١(‏ 


يس هنكامى كه جاد و كران آمدند, به فرعون كفتند: آيا اكر ما بيروز شويمء حتماً براى ما ياداشى شايسته خواهد بود؟ )8١(‏ 


َه عَم وَِنَكُمْ ذا لَّمِنَ الْمَُوَِينَ واع 


كفيك از ودو اماجورك سمتلا ان جقرياف قر كان اهف كل 1 


ع م مه 


َال لَهُم مُوسَى ألّقُوا ما َم مُلْقُونَ (مم) 

موسى به جاد و كران كفت: بيفكنيد آنجه را قصد داريدء بيفكنيد. (67) 

ألا حبَالَهُْ وَعْصِيْهُْ وَكَانُوا بعِرَّهِ وعَوْنَ نا لمحن الْعَليُونَ (6©) 

يس ريسمان ها و عصاهايشان را افكندند» و كفتند: به عزت فرعون سوكند كه به راستى ما به طور مسلّم بيروزيم. (©6) 


عر قاض 


فألقى مُوسَى عََاهُ فَإِذَا هي تَلْقَتُ ما يَأَفَكُونَ (دع) 
يس موسى عصايش را افكند» ناكاه آنجه را جاد و كران با نيرنكك [و به صورت غير واقعى] ساخته بودند» بلعيد. (60) 
َأَلْقَىَ السَحَرَهُ سَاجِدِينَ (62) 


يس جادو كران [از هيبت و عظمت اين معجزه كه يافتند كارى خدايى است نه جادويى] به سجده افتادند. (2) 


- 


قَالُوا آمَنَا بِرَبٌ الْعَالَمِينَ (890) 


كفتند: ما به يرورد كار جهانيان ايمان آورديم» (67) 
رَبّ مُوسَى وَهَارُونَ (6) 
يرورد كار موسى و هارون. (68) 


عن - 
طعَنّ أ 


نْ آذَنَ لكع إِنَهُ َكب ركم الَّذِى عَلمكع الشكر قَلَد وف تَعْلمو لَأْقَطعَنٌ أ: 


فرعو كفن بيش از آنكه به شما اجازه دهم به او ايمان وشح معنا ايو كن شبامة كلاجافو كه راع كنا آموخته 


شك سه رودي كر اسن ذاتبدككهاسطنا سك ها راغا ما را يك :ان واإسعاو يكن زعت جب قطع خواهم كرد و يقينا 


همه شما را به دار خواهم آويخت. (58) 
قَالُوا لَا ضَيْرَ نا إلى رَبنَا مُنقَبُونَ (50) 


كفتند: : [در اين شكنجه و عذاب] هيج زيان و باكى |بر ما] نيست» يقيناً ما به سوى يرورد كارمان باز مى كرديم, (80) 


ايا اوس 


نا تمي أق عفد لنا وكا خطانانا أن كا أكل القؤيية (1ه) 

قطعاً ما اميدواريم كه جون نخستين ايمان آورندكان [از اين قوم] بوديم» يرورد كارمان خطاهاى ما را بيامرزد. )0١(‏ 
وَأَوَْينًا إلى مُوسَى أَنْ أَسْر بَادِى نكم مُتبعُوَ (01) 

و به موسى وحى كرديم كه بندكان مرا شبانه كوج بده كه حتماً دشمنان از بى شما خواهند آمد. (87) 
فَأَوْسَلَ فِْعَوْنٌ فى الْمَدَائِنِ حَاشِرِينَ (87) 

يس فرعون كروهى كرد آورنده را [براى جمع كردن نيرو] به شهرها فرستاد (07) 

إنَّ مولا لَمْْدْمَةٌ فَلِيلُونَ (؟ه) 

زو كفك ] سبلم اينان | كدين فد مم اسه الذ] كروهي اتد كنل ا 

نه لنَا لَعَائْطُونَ (ده) 

و همانا ما را همواره [با اعمالشان] به خشم مى آورند (80) 

وَإِنَا لَجَمِيعٌ حَاذْرُونَ (02) 

و ما كروهى هوشيار و آماده باش و مهياى دفاعيم. (*2) 

َأَخْوَجنَاهُم مّن جنّاتٍ وَعْيُونٍ (51) 


واز كنج ها ومكان هاى نيكو [وقصرهاى باشكوه بيرون كرديم]. (/0) 

كَذَّلْك وَأَوْرَئنَاهَا بَتَى إِسْرَائِيل (09) 

اين كونه [نعمت هاى خود را از جنكك آنان بيرون آورديم] و آنها را به بنى اسرائيل به ميراث داديم. (09) 
بوهم مُشْرِقِينَ (80) 


فرعونيان هنكام طلوع آفتاب آنان را دنبال كردند. (80) 


ص: 894" 

لقا تارق امعان قال مساك مُوسَى إِنَا لَمَذْرَكونَ )8١(‏ 

جون آن دو كروه يكديكر را ديدند» اصحاب موسى كفتند: حتماً ما به جنكك آنان خواهيم افتاد. )8١(‏ 
قَالَ كنا إنّ مع رَبَى سَيَهُدِين (80) 

موسسس كفك بحرن ليت اب ارد بيروردكارم با من استء و به زودى مرا هدايت خواهد كرد. (85) 


ونا إِلَى مُوسَى أن اضرب بُعَصاك الْبَخرَ فَانفَقَ فَكانَ كل فرق كالطؤد الْعَظِيم (8) 


يس به موسى وحى كرديم كه عصايت را به اين دريا بزن. [موسى عصايش را به دريا زد] يس [دريا] ازهم شكافت وهر ياره 


اش جون كوهى بز ركك بود. (8) 

وَأَرْلَفْنا َم الْآكَرِينَ (©) 

وآن كروه ديكر را زهم در آنجا] به دريا نزديكك كرديمء (86) 
وَأَنجَينَامُوسَى وَمَن مَعَهُ أَجْمعِينَ (80) 

و موسى وهر كه با او بودء همه را نجات داديم. (80) 

م أَعْرَقنا الْآَرِينَ (8) 

آن كاه آن كروه ديككر را غرق كرديم. (982) 

إِنَّ فى ذَلْك لَآيهَ وَمَا كَانَ أَكْتَرَهُم مُؤْمِنِينَ (88) 

بى ترديد در اين سركذشت عبرتى بزركك وجود دارده و [قوم قبطى] بيشترشان مؤمن نبودند. (817) 
َإِنَّ كك فَهُوَ الْعَزِيٌ الرَحِيم (80) 

و يقياً يرورد كارت همان تواناى شكست نايذير و مهربان است. (/8) 

وَائْلُ عَلتِهعْ نبا رايم (84) 


و سركذشت مهم ابراهيم را بر آنان بخوان» (88) 


إذ قال رأبة لتقي قا تسد ون ةا 
هنكامى كه به يدرش وقومش كفت: جه جيز را مى يرستيد؟ 0/١(‏ 
قَالُوا تَعِْدٌ أَصْنَامًا قَنَظَل لَهَا عَاكِفِينَ )/١(‏ 


كفتند: بت هايى را مى يرستيم و همواره ملازم يرستش آنها هستيم. )0/١(‏ 


كفت: آيا هنكامى كه آنها را مى خوانيد» سخن شما را مى شنوند؟ (7/) 
أو يشكوئكع أو يشؤوة 8ه 

يابه شما سود و زيانى مى رسانند؟ (7/9) 

َالْواكل وخذنا انادكا كدلك تعلو 661 


كفتند: نهء بلكه يدرانمان را يافتيم كه به اين صورت عبادت مى كردند! (6/) 


ل 


َال راثم ما كنم تَعبَدُونَ (ه/) 

كفت: يس آيا مى دانيد كه آنجه مى يرستيد» (ه/0) 
َم وَآبَاوْكم الْأَقدَمُونَ (0/8 

هم شما و هم يدران بيشين شما (0/2 

نهم 1 ِل وك لاني 8ه 


هم آنان قطعاً دشمن منند [جون اكر آنها را بيرستمء مرا دجار عذاب جاودانه خواهند كرد]ء جز يرورد كار جهانيان [كه 


بومعيدنشن مايه سعات مميفكق وخاوةائن استة | (/8) 
الى حَلَفَى فَهُوَ يفدِين (/) 
همان كسى كه مرا آفريد و هم او مرا هدايت مى كند. )/١(‏ 


وَالْذِى هُوَ يُطْعِمُنِى وَيَسْقِين (0/9 


و آنكه او طعامم مى دهد و سيرابم مى كند (0/94 

وَإِذا مَرِصْتٌ فَهُوَ يَشْفِينَ (60) 

و هنكامى كه بيمار مى شوم, او شفايم مى دهد (60) 

وَالَّذى يُمِيئنَى َم يُخيين (81) 

و آنكه مرا مى ميراند سيس زنده ام مى كند (81) 

مادق أَطْمَعٌ أن يَغْفِرَ لى خَطيكتى يو الذّينَ (85) 

و آنكه اميد دارم روز جزا خطايم را بر من بيامرزد. (865) 

رَبَّ هَبْ لِى كما وَأَلْحِفْنِى بِالصَّالِحِينَ (8) 

يروردكارا! به من حكمت بخشء و مرا به شايستكان ملحق كن. (47) 
ص: 7/١‏ 

وَاعَل لّى لِسَانَ صِدْقٍ فِى الْآخِرِينَ (86) 

و براى من در آيند كان نامى نيكك و ستايشى والا مرتبه قرار ده (8) 
وَاجْعلَيِى من وَرَنَِ لَه نِّم (88) 

و مرااز وارثان بهشت يرنعمت كردان» (80) 

وَاغْفِْ لأ إِنُّ كان مِنَ الضَّالّينَ (8) 

ويدرم را بيامرز كه او از كمراهان استء (868) 

وَلَا تُحْزِنَى يَوْمَ يُتِعَقُونَ (810) 

و روزى كه [مردكان] برانكيخته مى شوند» رسوايم مكن؛ (807) 

يوم لَا نفع مَالَ وَلَا بنُونَ 23 


روزى كه في مال و اولادى سود نمى دهد. (58) 


ِلَّا مَنْ أَنَى لله بقلب ليم (85) 

مكر كس كه دلى سالم [از رذايل وخبايث] به ييشككاه خدا بياورد. (89) 

وَأَرْلِفَتِ الْجَنَه لِلْمتّقِينَ (4) 

وآن روز بهشت را براى يرهي زكاران نزديكك آورند, (40) 

وَبْرَرَتِ الْححِيمُ للعَاوِينَ (41) 

و آككن برافروتة رانزائ كمراهان اشكار كننذه :17 

وَقيلَ لَهُمْ أَبْنَ مَا كسم تَعبدُونَ (45) 

و به آنان كويند: آنجه را مى يرستيديد» كجايند؟ (95) 

من دُونٍ الله هلْ يَنصْرُوئكم أَؤْ يَنتَصِرُوقَ (48) 

[معبودانى را] به جاى خدا؟! آيا شما را [براى رهايى از آتش] يارى مى دهند؟ يا از خود مى توانند دفع عذاب كنند؟ 0 
كبكبوا فيهَا هَمْ وَالْعَارُونَ (4) 

يس آن بت ها و كمراهان [كه آنها را مى يرستيدند] به رو در آتش افروخته افكنده مى شوند؛ (9) 

وَجنُودٌ ليس أَجْمَعُونَ (ه4) 

ناهمة سافان ابلس (هة) 

قَالُوا وَهُمْ فيهَا يَخْتَصِمُونَ (98) 

در حالى كه در آن [آتش افروخته] با هم ستيز و نزاع مى كنند [و به بتان] مى كويند: (48) 
َال إن كنا لَنى ضَلَالٍ مين 91 

به خدا سو كند كه ما در كمراهى آشكارى بوديم (91) 

إِذ ا رب الْعَالَمِينَ (/9) 


كه شما را با يرورد كار جهانيان برابر و مساوى قرار مى داديم» (98) 


وَمَا أَضَلَنا إلا الْمُخْرِمُونَ (8) 

و مارا جز مجرمان [خائن] كمراه نكردند, (99) 

هَمَا لَنَا من شَافْعِينَ )٠٠١(‏ 

در نتيجه براى ما نه شفيعانى است»ء )٠٠١(‏ 

وَلَا صَدِيِقٍ يم )1١1(‏ 

ونه يكك دوست نزديكك و صميمىء )٠١1١(‏ 

لَو أن نا كرة فنَكونٌ من الْمَؤْمِنيمَ 1١7‏ 

يس اى كاش براى ما بازكشتى [به دنيا] بود تا از مؤمنان مى شديم. )1٠١7(‏ 

إنَّ فى ذَلْك لَآيهَ وَمَا كَانَ أَكُتَرَهُم مُؤْمِِينَ )٠١*(‏ 

بى ترديد در اين س ركذشتء عبرتى بزركك وجود دارد؛ و [قوم ابراهيم] بيشترشان مؤمن نبودنده )1١*(‏ 
َإنَّ رَبك لَهُوَ الْعَِيرٌ الرَحِيمٌ 0٠١*(‏ 

وكبقها برورد كاوك همان كراناف شكبيت نايل ووو موونانة انمة 6 

كَذّبتْ قوم توح الْمَوْسلِينَ )٠١5(‏ 

قوم نوح ييامبران را تكذيب كردند, )1١5(‏ 

ِذْقَلَ لَهُْ أَحُوهُمْ تُوح ألا تَتَقُونَ 0٠١(‏ 

هنكامى كه برادرشان نوح به آنان كفت: آيا [از سرانجام شرك و طغيان كه خشم و عذاب خداست] نمى يرهيزيد؟ )1٠١8(‏ 
إن لك وَسُولٌ أَمِينٌ 010 

بى ترديد من براى شما فرستاده اى امينم» )1١17(‏ 

انقو الله واطتفون لدأ 


بنابراين از خدا يروا كنيد و از من فرمان ببريد» )٠1١8(‏ 


وَمَا أشألكم عليه مِنْ أخر إِنْ أَجْرى إِلَا عَلَى رَبّ الْعَالَمِينَ (0109) 

و من از شما بر ابلاغ رسالتم هيج ياداشى نمى خواهم, ياداش من فقط بر عهده يرورد كار جهانيان استء )1١9(‏ 
فَاتَقُوا الله وَأَطِعُون )11١(‏ 

بنابراين از خدا يروا كنيد و از من فرمان ببريد. )١1١١(‏ 

قَالُوا أَنؤْمِنٌ لك وَاتَّبَعَك الْأَرْدَلُونَ )11١(‏ 

كفتند: آيا ما به تو ايمان بياوريم در حالى كه فرومايكان از تو ييروى كرده اند؟! (111) 
ص: 3/١‏ 

قَالَ وَمَا عِلْمى بِمَا كَانُوا يَعْملُونَ (117) 

[نوح] كفت: مرا از آنجه آنان انجام مى داده اند جه اطلاعى است؟ (117) 

إن حِسَابهُع نا عَلَى رَبّى لَوْ تَغْعْرُونَ )1١*(‏ 

حسابشان اكر واقعاً درك مى كنيد» جز بر عهده يروردكارم 1 

وَمَا أنَا بطَاردٍ الْمُؤْمِنِينَ (115) 

و من طرد كننده مؤمنان نخواهم بود )1١5(‏ 


- 


إِنْ 5 إَِانَذِيٌ مين (118) 

من جز بيم دهنده اى آشكار نيستم. (110) 

قَانُوا لين لم تننِّ يا تُوح لَتَكوَنَّ من الْمَوْجوعِينَ )1١5(‏ 

كفتند: اى نوح! اككر [از ابلاغ دين] باز نايستى» يقيناً از سنككسار شدكان خواهى بود! )1١8(‏ 
قَالَ رَبّ إِنَّ قَؤْمِى كَذَّيُونَ (117) 


كفت: يروردكارا! همانا قوم من مرا تككذيب كردند. (117) 


فافتخ بَئنى وَيَتنَهٍْ فتحًا وَنَجَنَى وَمَن مُعىَ من الْمُؤْمِنِينَ 0180 


بسن ميان من و آنان جنائكه سزاوار امنت داوزى كن :ومن و كساتى كه از.مؤمتان باامن هسعتد از جدك آثان نجات :ده م1 1) 
انمه وين تفذق تفلك انكر 41 
يس او و كسانى را كه با او در آن كشتى مملو [از سرنشينان» جنبندكانء متاع و ابزار] بود نجات داديم, (119) 
م أَعْرَفنا بَعْدٌ الْباقِينَ )1١(‏ 
آن كاه بعد از آنء همه باقى ماندكان را غرق كرديم. )17١(‏ 
إنَّ فى ذَلْك لَآيْهُ وَمَا كان أَكَتَرَهُم مُؤْمِنِينَ (١؟1)‏ 
بى ترديد در اين س ركذ شتء عبرتى بزركك وجود دارد» و [قوم نوح] بيشترشان مؤمن نبودند» )11١(‏ 
َإنَّ رَبك لَهُوَ الَِْيرٌ الرَّحِيمٌ (0177) 
وكبقيا برورد كاوك سيان تراقاف شكبيت لانن واو مووبانة امت 3 
بغاة الول 08 
قوم عاد ييامبران را تكذيب كردندء (177) 
ِذْقَالَ لَهُْ أَحُوهُمْ هود ألا َتَقُونَ (؟01) 
هنكامى كه برادرشان هود به آنان كفت: آيا [از سرانجام شرك و طغيان كه خشم و عذاب خداست] نمى يرهيزيد؟ (178) 
إلى كه هون امي 010 


بى ترديد من براى شما فرستاده اى امينم» (116) 


بنايراد ين از خدا يروا كنيد و از من فرمان ببريدء )١75(‏ 


وَمَا أشألكم عَلَيِهِ مِنْ أخر إِنْ 


نْ أَجْرى إلا عَلَّى رب الْعَالَمِينَ (179) 
ومن از ث شما بر ابلاغ رسالتم هيج ياداشى نمى خواهم» ياداش من فقط بر عهده يرورد كار جهانيان است» (/1797) 


- 
م و 


أنثُونَ كل ربع و َو نّ )1١8(‏ 


آيا شما بر روى هر مكان بلندى به بيهوده كارى و بدون نيازء» برجى عظيم و برافراشته بنا مى كنيد؟ (118) 
وَتَنَخِذُونَ مَصَانِعَ لَعَلَكمْ تَخْلدُونَ (119) 

و قلعه ها و كاخ هاى استوار و مجلل برمى كيريد» كه شايد جاودانه بمانيد؟ (119) 

وَإذَا بَطشْتُم بَطْشْتَمْ جَبَارِينَ )17١(‏ 

و جون كسى را با شدت و قهر مى كيريد ظالمانه و زورمدارانه مى كيريد [بدون اينكه در عاقبت كار بينديشيد.] (170) 
فَاتَقُوا الله وَأَطبعُون (181) 

بنابراين از خدا يروا كنيد واز من فرمان ببريد» (171) 

وَانَْقُوا الْنَى مد كم با تغلموق قله 

واز كسى كه شما را به وسيله آنجه خود مى دانيد يارى داده؛ يروا كنيد» (175) 

مد كم عام وَيَنينَ (#م18) 

به وسيله جهاريايان و فرزندانى» به شما يارى داده است. (1757) 

وَجَنَّاتِ وَعْيُونِ (18) 

و[به وسيله] بوستان ها و جشمه سارهاء )١176(‏ 

إِنَّى أَحَافُ عَلَكُمْ عَذَاتَ ْم عَظِيم (10) 

بى ترديد من بر شما از عذاب روزى بزركك مى ترسم. (170) 

قَانُوا سَوَا عَلَينَا أَوعَظْتٌ أَمْ لَمْ تكن مّنَ الْوَاعِظِينَ (19) 

كفتند: تو يتد و اندرز دهى يا ندهى براى ما يكسان است!! (18"2) 

ص: "7/7 

إنْ عَذَا إَِا حُلقُ اَولِينَ (10) 


انن [يند و اندرزها و تقسيم امور به حلال و حرام] جز شيوه بيشينيان [كه اهل وايس كرايى و خرافات بودند] نيست, (/ا1) 


ا د ا 
وما كرفتار عذابى [كه توما رااز آن بيم مى دهى] نخواهيم شد. (174) 
فَكدَبْو فَأهْلَكنَاهُمْ إِنَّ فى ذَلْك لَآيَهَ وَمَا كانَ أكتْرُهُم مُؤْمِنِينَ (19) 


يس او را تكذيب كردند» ودر نتيجه هلاكشان كرديم. بى ترديد در اين سركذشت عبرتى بزركك وجود دارد و [قوم هود] 


بيشترشان مؤمن نبودند» (179) 

َإِنَّ ربك لَهُوَالْعزِيرٌ الرَحِيمٌ (:18) 

وانفيا وود كاروك سيان تواناف اتكيدك تاد بردو عيوياة اس 16 

كليك عوك الل 6 

قوم ثمود ييامبران را تكذيب كردندء (181) 

ِذْقَلَ لَهُْ أَحوهُمْ صَالِحٌ أََا َتَقُونَ (18) 

هنكامى كه برادرشان صالح به آنان كفت: آيا [از سرانجام شرك و طغيان كه خشم و عذاب خداست] نمى يرهيزيد؟ (187) 
إل كرقرل امم (“ع1) 

بى ترديد من براى شما فرستاده اى امينم» (188) 

فاقيا النهاو هون 068 

نار تفيل مجه نبوا كني و الع رما 68 

وَمَا أَشألْكم عَلَيِه مِنْ أَجْر إِنْ أَجْرىَ لا عَلّى رَبّ الْعَالَمِينَ (180) 

و من از شما بر ابلاغ رسالتم هيج ياداشى نمى خواهمء ياداش من فقط بر عهده يرورد كار جهانيان است, (188) 
أكون فى مَا هَاهُنَا آمِنِينَ (؟1) 

آيا شما را در آنجه در اين دنيا [از نعمت و رفاه هست] ايمن و آسوده [از تغيير و زوال] رهايتان خواهند كرد؟! )١88(‏ 


فى جَنَّاتِ وَعْيُونِ (181) 


در بوستان ها و جشمه سارهاء اعم 


وَررُوع وَئَحْل طلعُهَا هَضيمْ (/؟1) 
شتزارها و درختان خرمايى كه شكوفه هايشان انبوه و باطراوت و لطيف است؟ )١188(‏ 
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وَتَنْحَقُونَ مِنَّ الجبَالٍ بيُونَا فارهِينَ (189) 


- 


و ماهرانه و هنرمندانه از كوه ها خانه هايى مى تراشيد؟ [به اميد آنكه از هر آسيبى حتى مركك در امان بمانيد!!] (189) 


طابرايق ال نخدا روا كنيد وجمرًا فرماة ببريك (:15) 

وَلَا تُطِيعُوا أَمر الْمَسْرِفِينَ )10١(‏ 

وازفرمان اسراف كران اطاعت نككنيد, (181) 

لو يَفْسِدُونَ فى الْأوْض وَل شوق 80 

همانان كه در زمين فساد مى كنند و به اصلاح كرى نمى يردازند. (؟18) 


و 


الوا إنهنا دك التسكوية ما 
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تِ بِآيَهِ إن كنت مِنَّ الصَّادِقِينَ (18) 


| 
تو جز بشرى ماتند ما تيستىاكر زاست نس كوس معتجزة اق ناور : (188) 


قا َال َذِهٍ اق ها ِب وَلَمْ شرب يَؤم مَعُومٍ (195) 


كفت: اين ماده شترى است [ كه به اذن خدا به عنوان معجزه من از دل كوه بيرون آمد] سهمى از آب إاين جشمه] براى او» و 


سهم روز معينى براى شماستء (166) 
وَلَا تَمَسُوهَا بسُوءٍ فَيَأْحُذَكم عَذَّابُ يَوْمِ عَظِيم (152) 


اسن بهاو اترساتية كه عذاي روؤى تزركك شما ةزافرا مى: كير (192) 


فَعفَرُوهَا فَأصْبَُوا نَادِمِينَ (1010) 
َأَحَدَّهُمْ الْعَذَابُ إِنَّ فى ذلك لَآيَهَ وَمَا كانّ أَكتَرُهُم مُؤْمِنِينَ (150) 


در نتيجه عذاب آنان رافرا كرفت. بى ترديد در اين سرككذشت,ء عبرتى بزركك وجود دارد و[قوم صالح] بيشترشان مؤمن 


نبودند» (186) 

َإِنَّ ربك لَهُوَالْعزِيرٌ الرَحِيمٌ (189) 

ونقينا ورد كارك سان توانان تتكيدت] (ارتاير و سوبا نابت 050 

صسص: "7/7 

كَدّبَتْ قَوْمُ لوط الْمَْسَلِينَ (0190) 

قوم لوط ييامبران را تكذيب كردندء )١120(‏ 

إِذْقَالَ لَه أَحُوهُعْ لُوط آنا تتَقُونَ )018١(‏ 

هنكامى كه كه برادرشان لوط به آنان كفت: آيا [از سرانجام شرك و طغيان كه خشم و عذاب خداست] نمى يرهيزيد؟ (121) 
إلى لكوارفوك أي وما 

بى ترديد من براى شما فرستاده اى امينمء (121) 

فاقيا النهاو و8016 

تورات ان تعد يرو كنننه قال من فرهان مرك 0 

وَمَا أَسألكم عله ِنْ أخر إِنْ أَجْرىَ لا عَلّى رَبّ الْعَالَمِينَ (*18) 

و من از شما بر ابلاغ رسالتم هيج ياداشى نمى خواهم؛ ياداش من فقط بر عهده يرورد كار جهانيان استء (188) 
أَتَأنُونَ الذَّكْرَانَ مِنَ الْعَالَمِينَ (ه1) 


آيا شما از ميان جهانيان با مردان آميزش مى كنيد؟!! )١120(‏ 


ولدزواة قا اق لك ريك دق أزوَاجكم بل أَنتمْ قَوْمٌ عَادُونَ )١22(‏ 


وآنجهرا وروزة كاركاث نوا ها اتفمسرانتان آفريده رها مى كنيد؟ [براى اد ين كار زشت بى سابقهء دليل و برهان استوارى 


نداريد] بلكه شما كروهى تجاوزكار [از حدود خدا و مرزهاى انساتيت] هستيد. )١188(‏ 

قَانُوا ين لم تنه يا لُوط لَمَكوئَنٌ من الْمُخْرَجِينَ (189) 

كفتند: اى لوط! اكر [از تبليغ قوق ]انا كاسع هنا تعد حر افج 0 

قَالَ اك لطلك: مّنَ الْقَالِينَ (/18) 

[لوط] كفت: بى ترديد من از كار زشت شما به شدت متنفرم. (/18) 

رَبّ نبنى وَأَهلِى ما يَعمَُونَ (188) 

يروردكارا! مرا و خانواده ام را [از آثار» وزر و وبال] آنجه انجام مى دهند» نجات بده؛ (189) 
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َنجينَاهُ وَأَهْلَهُ أْجْمَعِينَ )17٠١(‏ 

يس ما او و خانواده اش همككى را نجات داديم؛ )17١(‏ 
لا عجُورًا فى الْكَابرِينَ (101) 

مكر بيرزنى در [ميان] باقى ماندكان, (1791) 

م هونا الْآحَرِينَ (10/7) 

سيس ديككران را نابود كرديمء (10/7) 

وَأَمْطَوْنًا عَلَيهم مُطَرَا َسَاءَ مَطَرٌ الْمَنذَّرِينَ (107) 

و بارانى از سنكك كل بر سر آنان بارانديم؛ يس بد بود باران بيم داده شدكان. (17) 

إِنَّ فى ذلك م كان أَكترَهُم مُؤّمِنِينَ (17) 

من ترديك دونابن شر كدذشت عيرق بزركك وجود دارد و قوم لوط بيشترشان مؤمن نبودند» (117/8) 


وَإِنَّ ربَكك لَهُوَ الَْزِيرٌ الرَحِيمْ (108) 


يكنا نوو رد كاوق تدان تناف كبرت اناد روا ونان اسار 3/8 

كَذَّبَ أضْححات الأبكه الْمَوْسَلِينَ (11/8) 

مردم أيككه بيامبران را تكذيب كردندء (107/2) 

ِذْقَالَ لَهُْ سُعَيبٌ أنَا تَتقُونَ (/10) 

هنكامى كه شعيب به آنان كفت: آيا [از سرانجام شرك و طغيان كه خشم و عذاب خداست] نمى يرهيزيد؟ (//10) 
إن لك رَسُولٌ أَمِينٌ (107/4) 

بى ترديد من براى شما فرستاده اى امينم» إقكطة 

َانَقُوا الله وَأَطبعُون (1078) 

بنابراين از خدا يروا كنيد و از من فرمان ببريد» (11/4) 

وَمَا أشألكم ل أَخِر إِنْ أجْرىَ ِلَاعَلَى رَبٌ الَْالَمِينَ (.018) 

من از شما بر ابلاغ رسالتم هيج ياداشى نمى خواهم, ياداش من فقط بر عهده يروردكار جهانيان استء (180) 
أَوْقُوا الْكيلَوَلَا تَكوبُوا مِنَ الْمَخْسِرِينَ (181) 

ييمانه را كامل بدهيد و از كم فروشان نباشيد. (181) 

وَزْنُوا بِالقشطاس الْمُشتقيم (185) 

و |متاع و كالا را] با ترازوى درست وزن كنيد؛ (1857) 

َل تكفا الس أَسْيَاءمم ولا تغكوا فى الَْوْض مُفُسِدِينَ (*18) 

وازقيمت اشيا و اجناس مردم به هنكام خريد نكاهيد. و در زمين تباهكارانه فتنه و آشوب بريا نكنيد. (187) 
صسص: 73/5 

انوا الذي خَلَفَكمْ وَالْجبله الََِينَ (018) 


واز آنكه شما وامت هاى ييشين را آفريد يروا كنيد. (*18) 


َالَو انعا رافك و التسغرر ها 
كفتند: جز اين نيست كه تو از جادوشد كانى. (180) 


0 


وَمَا أنتٌ إِنَا بَسَرٌ مُتْلنَا ون نَظنْكك لَمِنَ الْكاذبِينَ (18) 


و توجز بشرى مانند ما نيستى» و بى ترديد ما تو را از دروغككويان مى ينداريم» (182) 
أشقط عَلَيَا كسَفًا مّنّ السّمَاءٍ إن كنت مِنّ الصَّادِقِينَ (181) 

يس اكر راست مى كوبى ياره هايى از آسمان را بر ما فرو ريز. (147) 

َالَ وَبَى أَعلّمُ بمَا تَعمَلُونَ (180) 


فَكَذَبُوةُ فَأَحَدَهُمْ عَذَابُ يَوْم الظله إِنَهَ كانَ عَذَابَ يَوْمِ عَظِيم (189) 


يس او را تكذيب كردند؛ در نتيجه عذاب روز سايبان [يعنى روزى كه ابرى تيره و صاعقه زا سايه مى اندازد] آنان رافرا 


كرفتء همانا آن عذاب روزى بزركك بودء (149) 

إنَّ فى ذلك لَآيْهَ وَمَا كان أَكُتَرَهُم مُؤْمِنِينَ (150) 

بى ترديد در اين س ركذ شتء عبرتى بزركك وجود دارد؛ و قوم شعيب بيشترشان مؤمن نبودند» (110) 
وَإِنَّ بك لَهُوَ الَْزِيرٌ الوَحِيمْ (151) 

ويقيئاً ترورد كارت همان توانائ شكننت تابذير و مهربان امنت. (1531) 

َإِنَّهُ لَتزِيل وك العالين 3 

وبى ترديد اين قرآنء نازل شده يرورد كار جهانيان استء (197) 

َرَلَ به الوح الْأمِينٌ (197) 

كه روح الامين آن را نازل كرده استء» (197) 


عَلَى قلبك لتَكونَ مِنَ الْمُنذِرِينَ (؟015) 


بر قلب توء تا از بيم دهند كان باشى, (19) 

ِلِسَانٍ عَرَبِىٌ ين (190) 

به زبان عربى روشن و كويا (190) 

وَِنَّهُ َِى رُبر الَوّلِينَ (198) 

وبى ترديد [خبر] اين [قرآن] در كتاب هاى بييشينيان است. )١192(‏ 
وَل 3 َه ده يعلَمَُ عُلَمَك بَنِى إِسْرَائِيلَ (181) 


آنا آكاهئ «اتشمتدان دن اسسراتيل نه بر فرق [در كتات هافق يتشتنان ايزا مش ركان نشانه اق [بومعناقة قران وصدق 


نبوّت تو] نيست؟! (/1917) 

وَلَوْتَرناهُ علَى بَغض الْأَعْجَمِينَ (/19) 

واكر آن را بر برخى از غير عرب ها نازل كرده بوديم» (198) 

فَقَرَهُ ليم ما كانُوا به مُؤْمنِينَ (195) 

واو آن را بر عرب ها مى خواند» باز هم به آن ايمان نمى آوردند!! (1919) 
كَذَّلِك سَلكنَاةُ فى قُلُوب الْمُجْرِمِينَ 0٠0١(‏ 


اين كونه [كه آن را به زبان عربى روشن و كويا نازل كرديم] در دل هاى مجرمان در آورديم [كه آن را بفهمند و به آن ايمان 


آورند.] 0000 

ل يُؤْمنُونَ به حمَّى يرَوَا الْعَذَابَ الْأليم (01) 

[ولى اين بيمار دلان لجوج] به آن ايمان نمى آورند تا آن عذاب دردناك را ببينند» )١01(‏ 
أيهم بَغْعَهُ وَهُعْ لَا يَشْرُونَ )1١7(‏ 

كه ناكهان در حالى كه بى خبرند به سراغشان آيد. )7١7(‏ 

ََقُولُوا هَلْ نحن مُنظَرُونَ )٠0*(‏ 


يس [در آن موقعيت بسيار سخت] كويند: آيا ما مهلت مى يابيم؟ (705) 


َفَبعَدَابنَا يَسْتَعْجِلُونَ )٠0©(‏ 


آيابه آمدن عذاب :ما شتات .مى كنند 00:20 


يس خبر ده اكر ما آنان را ساليانى بهره مندى و برخوردارى دهيم, )5١0(‏ 

ْم جَاءَهُم مّا كانُوا يُوعَدُونَ )٠0©(‏ 

سيس آن عذابى كه به آن تهديد مى شدندء به سراغشان آيد. )5١8(‏ 

ص: 7/60 

ما أَعْنَى عَنْهُم ما كَانُوا ُمَتُّونَ )٠07(‏ 

آنجه را [جند سال] همواره از آن برخوردارى مى يافتند [عذاب را] از آنان دفعنخواهد كرد, (/7019) 
وَمَا أَهْلَكنَا مِن قَِيَهِإَِالََا مُنَذِرُونَ 050 

و [مردم] هيج شهرى را نابود نكرديم مكر آنكه بيم دهند كانى براى آنان بود )5١8(‏ 

ذكْرَى وَمَا كنا ظَالِمِينَ (09:؟) 

براى اندرز دادن و اتمام حجت؛ و ما هركز ستمكار نبوده ايم [كه مردمى را بدون فرستادن ييامبر نابود كنيم.] (09) 
وَمَا تََزَلَثْ بهِ الشَّيَاطِينُ )51١(‏ 

قرآن را شيطان ها نازل نكرده اند. )51١(‏ 

وها يتقف لهقَ وْمَا تَسكطيعُون 11 

و[نزول قرآن] سزاوار آنان نيست» و قدرت [وحى كردن جنين كتابى را] ندارندء (١11؟)‏ 

إنَّهُمْ عن | د ولوق 1 

بى ترديد آنان از شنيدن [وحى الهى و اخبار ملكوتى] محروم و بركنارند. )5١7(‏ 


نَا تَدْحُ مَحَ الله ه إلا آخَرَ فتكونَ مِنّ الْمُعَذْبِينَ (*51) 


سن با خدا معبودئى ديكر زاهيرست» كهازعذات شد كان خواهى شد 7 
و عَشِيرَتكك الأفْوبِينَ (1؟) 
و خويشان نزديكت را [از عاقبت اعمال زشت] هشدار د (751) 
وَاحفِض جَنَاحَكك لِمَن اتبعكك مِنَ الْمُؤْمِنِينَ (110) 
و يرو بال [فروتنى و تواضع] خود را براى مؤمنانى كه از تو ييروى مى كنند بككسترء (710) 
قَإِنّ عَصَوْك فَقَلْ إِنّى برىء م مُمَا تَعْمَلُونَ (118) 
بس اكر تو را نافرمانى كردند بككو: من از آنجه انجام مى دهيدء بيزارم؛ )5١12(‏ 
وَتَوَكُلْ عَلَى الغزيز الرَحِيم (/0070) 
وبر تواناى شكست نايذير مهربان توكل كنء )7١117(‏ 
الّذِى يراك حِينّ تَقُوم (514) 
هم او كه تو را هنككامى كه [براى عبادت] مى ايستى» مى بيند» (518) 
وَتَقَلبْك فى السَاجِدِينَ (118) 
و كردش و حركت تو را در ميان سجده كنند كان [مشاهده مى كند.] (719) 
نه هُوَ السَمِيعٌ الْعَلِيمٌ )51١(‏ 
قينا او شكواءو داناست 69:0 
َلْ أَببدُكمْ عَلَى من تَتزَّلُ الاين (071) 
آيا شما را خبر دهم كه شيطان ها بر جه كسانى نازل مى شوند؟ (571) 
ََوّلُ عَلَى كل أَفَّك أثيم )070 
بر هر دروغ يرداز كنه بيشه اى نازل مى شوند؛ (777) 


يُلْقُونَ الصَمْع وَأْكْتْوَهُْ كَاذْبُونَ (077) 


كه كوش [بر القائات و اغوا كرئ هاى شيطان] من سيرئد» و يبشتر شيطان ها دروغكو بيد (#؟؟9) 
وَالشُعرَاكُ عه الكاروة 61 


و امامو انال وعيال اناق لسعو ضوة | شاغراة مسال برداز ]راكد عفان واحس ب كشدم و با مطالنوتى اساي لذ 


واقغيات من تازئد] كمراهان: مسرو عى كندد. 9 

ألم , أنه فى كل وَادِ يَهِيمُونَ [للعيفة 

آيا ندانسته اى كه آنان در هر وادى [باطلى خيال يردازانه] حيران و سركردانند؟ (0؟77) 

وَأَنْهُمْ يَقُونُوقَ ما لَا يَفْعَلُونَ (572) 

و مطالبى مى كويئد كه خود عمل نمى كتندء (718) 

ِ الّذِينَ آمَنُوا ع | الصَّالِحَاتِ وَذَكرُوا الله كثِيرًا وَانتَصَرُوا من بَعْدِ مَا ظَلِمُوا وَسَيَعْلمُ الّذِينَ ظَلْمُوا أَىَّ مُنقَآب يَنقَلبُونَ 0070 


مكر آنان كه ايمان آورده و كارهاى شايسته انجام داده اند و نخدا را بسيار ياد كردند و , يس از آنكه [با شعرهاى باطل 
دشمنان» هجويّات مشركان و ياوه هاى كافران] مورد ستم قرار كرفتند [با شعرهاى توحيدى و اصيل و استوار خود] به انتقام 
كرقدن [از دشمن و دفاع از خويش] برخاستند» و كسانى كه ستم كرده اند» به زودى خواهند دانست كه به جه بازكشت كاهى 
باز خواهند ككشت؟! (7717) 


ص: 7/8 

سوره النمل 

بشم اللّه لرّْمَنِ الرَحِيم طس تَلّكك آيَاتٌ الْقَْآنٍ وَكِتَابٍ مين )١(‏ 

طس اين آيات [باعظمت] قرآن و كتابى روشتككر استء )١1(‏ 

هُدّى وَبُشْرَى لِلَمُؤْمِنِينَ (1) 

[كه سراسر] هدايت كننده [انسان ها] و براى مؤمنان مده دهنده است. (؟) 
الذيق تفتقرة الظلة وو نوة لذ كاه وَهّم بِالآخِرَهِ هُمْ يُوقِنُونَ (*) 


همانان كه نماز بريا مى دارند و زكات مى يردازند» و قاطعانه به آخرت يقين دارند؛ (*) 


إِنَّ الّذِينَ لَا يُؤْمِنُونَ بالآخرَه رَيَنا لَه أَعْمَالَهُمْ فَهُمْ يَعْمَهُونَ () 


به راستى كسانى كه به آخرت ايمان ندارند» اعمال [زشتشان] را در نظرشان آراستيم» يس همواره در حيرت و سركردانى اند 
رع 


أولَتك اميك لَهُمْ سُوءٌ الْعَذَابِ وَهُمْ فى الْآخْره هم الْأَخْسَدُونَ (ه) 

اينان كسانى هستند كه عذاب سختى براى آنان است و بى ترديد آنان در آخرت زيانكارترين [مردم] اند. (5) 
نك لَتلقّى الْقَْآنَ من لَدنْ حكيم عَلِيم (9) 

يقيناً تو قرآن را از نزد حكيمى دانا فرا مى كيرى. () 


ِذْقَالَ مُوسَى لِأَهْلِهِ إنَى آنْتٌ نَارَا سآتيكم مُنْها حبر أو آتيكم بِسِهَاب قبس لَعَلّكمْ تَضْطَلُونَ () 


[ياد كن] هنكامى را كه موسى به خانواده اش كفت: به راستى من آتشى رااز دور ديدم؛ به زودى خبرى از آن براى شما مى 
آورمء يا از آن شعله اى بركرفته به شما مى رسانم تا خود را كرم كنيد, (/) 


قَلّمَا جَاءَهَا نُودِىَ أن بورك من فى الثَّار وَمَنْ حَوْلَهَا وَسُْتِحَانَ الله رَبّ الْعَالَمِينَ (8) 


نس فكافى كنائرد آن مذ ندارسيد كه بربركت باد انكه در اتش است ني انكةه ببزاهون آن اسع :و مده ورياك اسَتِ 


خدا كه يرورد كار جهانيان است. (6) 
مُوسَى إن آنا الله لْعزِيرٌ اكيم () 
اى موسى! يقيناً منم خداى تواناى شكست نايذير و حكيم, (4) 
وَنْقٍ عَصَاك قَلَما رَآهَا تر كأنّهَا جا وَلَى مُدْيرَا وََمْ يعت يا مُوسَى لَا تَحَفْ إِنّى لَا بَحَافُ لَدَىّ الْمْسَُونَ 0٠١‏ 


وعصايت را بيفكن. يس وقتى آن را ديد كه تند و شتابان حركت مى كندء كويا مارى باريكك و تيزرو استء يشت كنان رو 
به فرار كذاشت و به د 0 مسر كسم [ندا رسيد:]اى موسى! نترس كه ييامبران [به سبب دارا بودن مقام عصمت و ياكى از 


كنامء | دمن نمو ترستية 6 
إلا من طلا ' ُمٌ بَدَّلَ سنا بَعْدَ سُوءٍِ فَإِنَى غَفُورٌ رَحِيِمْ )1١(‏ 


مكر كسى كه ستم كند [كه او بايد بترسد] ون زغالي' كه يسن از بدى تبكى زا كه آيمان.و كان شاسته اسك] جابكرين أن 


نمايد [از عذاب من در امان است و نبايد ا مهاد ا 


وَأْدْجْلُ يدك فى جيك تَْه + يَئضَاء مِنْ غَيرٍ سُوءِ ففى تشع آيَاتٍ إِلَى فِرْعَوْنَ وَقَوْمِهِ إِنّهُمْ كانُوا قَوْمًا فَاسِقِينَ (؟1) 


ودستت رادر كريبانت كن تا بدون هيج عيبى» سفيد و درخشان بيرون آيدء [با اين دو معجزه كه در ضمن] نه معجزه است به 


سوى فرعون و قومش [برو] كه قطعاً آنان كروهى نافرمانئد؛ (17) 

لما جَاء ته ياتا مُتصِرَءٌ قَالُوا هَذّا سِخْرٌ مُبِينٌ (17) 

هنكامى كه معجزات روشن ما به سويشان آمدء كفتند: اين جادويى آشكار است. (1) 
ص : //7 

وَحَدُوا بها وَاسْتَبِفتهَا أَنفْسَهُعْ ظُلْمَا وَعُلوًا قَانظو كيِفٌ كان عَاقِبَةُ الْمُفْسِدِينَ (؟1) 


وآنهارادر حالى كه باطنشان به الهى بودن آن معجزات يقين داشت» ستمكارانه وبرترى جويانه انكار كردند. يس با تأمل 
بنكر كه سرانجام مفسدان جكونه بود؟! (©1) 


وََقَدُ آنا دَاوودَ وَسْلَتمَانَ عِلَمَا وََاَا الْحَمدُ لِلَهِ اذى فَضَلَنَا عَلَى كثير مّنْ باد الْمَؤْمِنِينَ )١5(‏ 

وشا نااذاود الها كالقن [ويزه] داديم» و آن دو كفتند: همه ستايش ها ويه خداستء همان كه ما را بر بسيارى از 
بندكان مؤمن خود برترى عطا كرده استء )١8(‏ 

وَوَرِثَّ سُلَيِمَانٌ دَاوُودَ وَقَالَ با أّهَا اناس عُلَمْنَا مَنطِقّ الطير وَأُوتِنَا مِن كل شَّيْءٍ إِنَّ هذا لَهُوَ المَصْل الْمَِينُ (19) 

و سليمان وارث داود شد و كفت: اى مردم! [معرفت و آكاهى به] زبان و منطق يرند كان را به ما آموخته اند» واز هر جيزى 
[ كه به يياميران و يادشاهان داده اند] به ما عطا كرده انك يقينا اننا امكنانيو برترف [شكارئ أسة, (12) 

وَحَشِرَلِسْلَيمَانَ جود مِنَ الجن وَالْإِنس وَالطير فَهُمْ يُورَعُونَ (17) 

ويراى سليمان» سباهيانش از يريان و آدميان و يرند كان كردا ورى شدندء [و آنان رااز حركت باز مى داشتند] تا كروه هاى 
فكراه انان ملجق شودلة 317 

َنَّى إِذَا نوا عَلَى وَادٍ التَمْل قَالَتْ تَمْلَه يا يها الَمْلُ ادْخُلُوا مَسَاكتَكة لَا بَخْطِمَئكم سُلَيِمَانٌ وَجَنُودُهُ وَهُمْ لَا يَشْعْرُونَ (18) 


إن حر كن كزواق د ]| تانية وادئ مور كان :در امعذتد مووجه ان كفت: ائ مز جحكاذ! به خاله هافان :در امد تاسلمان و 


سياهيانش ناآ كاهانه شما را يايمال نكنند. (18) 


3 
إن ع 


فتبِسَّمَ ضَاجك ا مّن قَوْلِهَا وَقَال رَبٌ أَوْزِعْنى أنْ أشكر نِغمتتك التى أَنْعَمْتَ عَلَىّ وَعَلَى وَالَدَىٌ وَ 
بِرَحْمَتكك فى عِبَادك الصَّالِحِينَ (19) 


يس سليمان از كفته اش با تبسمء حالت خنده به خود كرفتء و [به سبب نعمت فهم كفتار حيوانات] كفت: يرورد كارا! به من 


الهام كن تا شكر نعمتى را كه به من و يدر و مادرم عطا كرده اى به جاى آورمء و اينكه كار شايسته اى كه آن را بيسندى 
انجام دهم, و مرا به رحمتت در ميان بند كان شايسته ات درآور. (19) 


َه 


تعد لطيو فال كا لي ذا أو 


هُدَأ 


هد أَمْ كان مِنّ الْعَائِِينَ (0؟) 


و [سليمان] جوياى يرند كان شد [و هدهد را در ميان يرند كان باركاهش نيافت] يس كفت: مرا جه شده كه هدهد را نمى بينم 


[آيا هست و او را نمى بينم] يا ازغايبان است؟ (50) 


أَعَذْبَنَهُ عَذَايًا شَدِيدًا أؤ لأذبحنة أؤ ليَأتينى بسلطان مُّبِين (١؟)‏ 


برايم بياورد. )5١(‏ 
فَمَكتٌّ غَيرَ بعِيدِ فَقَالَ أخطتٌ بمَا لَمْ تحط به وَجِتتَكك مِن سَهَا با يَقِين (1؟) 


يس [هدهد] زمانى نه جندان دور درنكك كرد [و با شتاب بازكشتء] يس كفت: [اى سليمان!] من به جيزى آكاهى يافته ام كه 


تو به آن آكاهى نيافته اى» و [من] از [سرزمين] سبا خبرى مهم و يقينى برايت آورده ام. (7؟7) 


إنى وَجَدتٌ امْرَأَهٌ تَمْلِكهُمْ رأ وق ون كل شود وَلَهَا عَوْشٌْ عَظِيمٌ (57) 


داده اند و تختى بزركك دارد (717) 
تك نيا زيونها يَسْجدُونَ لِلشّمْس من دُونٍ الله وَرَيّنَ لَهُمْ السّمطانٌ أعْمَالَهُعْ فَصَدَّهُمْ عن السّبيل فَهُمْ لَا يَْتَدُونَ (؟؟) 


او و قومش را يافتم كه به جاى خدا براى خورشيد سجده مى كنند و شيطان» اعمال [زشتشان] را براى آنان آراسته و در نتيجه 


آنان را از راه [حق] بازداشته اسيت به اين سبب هدايت ثمى بابند» رع 


ا 


وت 


يَسْجَدُوا لِلهِ الذى يَخْرِجٌ الْحَدِْءَ فِى السَمَاوَاتِ وَالأَرْض وَبَعْلَمُ ما تُحْفُونَ وَمَا تْلنُونَ )١0(‏ 


[و شيطان آنان را اين كونه فريب داده] تا براى خدا سجده نكنند, همان كه نهان در آسمان ها و زمين را بيرون مى آورد و 


آنجه را ينهان مى داريد و آنجه را آشكار مى كنيد» مى داند. (10) 
الله لَ إِلَهَ إلا هُوَ رَبّ الْعؤش الْعَظِيم (8؟) 


خداى يكتا كه معبودى حو اوانسة» يوؤورد كار عركن يز ركه اسيث: [ضرة 


قَالَ سَتَنظةْ أَصَدَّفْتَ أَمْ كنت مِنَّ الْكاذبينَ (/0700 

[سليمان به هدهد] كفت: به زودى [درباره ادعايت] تأمل و بررسى مى كنم كه آيا راست كفته اى يا از دروغككويانى» (917) 
اذْهَبِ يُكْتَابى هَذَا َال ِلَتهِمْ ثم 4 يول عَنْهُمْ قَانظر مَاذًا يَوْجِعُونَ (10) 

اين نامه مرا ببر و به سوى آنان بيفكن» سيس به دور از ديد كان آنان خود را كنارى بكير و بنكر جه ياسخيمى دهند؟ (58) 
قَالَتْ با أَبها الما إنّى لي إلى كتَابٌ كَرِيمٌ (14) 


[ملكه سبا يس از آكاهى از مضمون نامه] كفت: اى سران و اشراف! همانا نامه اى نيكو و با ارزشى به سوى من افكنده اند 


9) 

ِنّهَ من سُليمَانَ إِنهُ بشم الله لَّحْمَنٍ الرَحِيم (0”) 

يقيناً اين نامه از سوى سليمان است و سرآغازش به نام خداى رحمان و رحيم استء (0:*) 
نا تعلُوا عَلَيَ وَأَتُونَى مُسْلِمِينَ (1*) 

و[مضمونش اين است كه] بر من برترى مجوييد و همه با حالت تسليم نزد من آييد. (1*) 
قَالتْ يا أَبّهَا الملا أَعُونَى فِى أَهْرى ما كنت قَاطِعَه أَمْوَا حَنَّى تَشْهَدُونِ (5) 


كفت: اى سران و اشراف! در كارم به من نظر دهيد تا شما نزد من حضور داشتيد» من [بدون شما] فيصله دهنده كارى نبوده ام. 
إففرة 


ولو َأس شَّدِيدٍ وَالمِْ لِك فَانظرى مَادًا تَأمْرِينَ (0م) 


أذ 


قَالَتْ إِنَّ الْمُُوك إِذَا دَحَلُوا قَوِي عدوا كارا أعرة اغلها اذل و كذلكه عار رعسم 


كفت: همانا يادشاهان هنكامى كه [با ابزار» ادوات جنكى و سياهى رزمى] وارد شهرى مى شوندء آن را تباه مى كتند و عزيزان 


اهلش رابه ذلت و خوارى مى نشانند و [آنان] همواره جنين مى كنند! (ع”) 
وَإِنّى مُرْسِلَةٌ لهم بهَدِيّه قَاظِرَةُ بم يَوْجِعٌ الْمُوْسَلُونَ (0*) 


من به سوى آنان هديه اى [قابل توجه] مى فرستمء يس با تأمل مى نككرم كه فرستاد كان با جه ياسخى بر مى كردند؟ (0*) 


ص: اخذرا 


لما جاء سُلَيمَانَ َالَ تمدو با ِمَالٍ ما َمَا آثَانى الله كيد مُمَا ناكم بَلّ أن 


ملكاقى كنا زو رادم لكك بتر مياق 1ن سيان ] كنك ١‏ شرا جا عالق نه كو عابر بارط من دهيةاة اله يدا زار 
نبوّت و حكومت و ثروت] به من عطا كرده؛ بهتر است از آنجه به شما داده [هديه شما براى من شادى آور نيست |]. اين شماييد 
كه با هديه خود شادمانى مى كنيد, (078) 


ارْجع إل هخ فَلأَنّهُم بِجنُودٍ لا قبل لهم بها وَلنحْرِجَنَهُم مُنْهَا أَوِلَهُ وَهُمْ صَاغِرُونَ (00) 


حالى كه [در آن منطقه] حقير و بى ارزش شده اند با خوارى و ذلت از آنجا بيرون مى كنيم. (0”) 


0 


لما 2 بعَوْشِهًا قبل أن ار لم 1 


[سليمان] كفت: اى سران و اشراف! كدام يكك از شما تخت او را ير بيش از آنكه همككى به حالت تسليم نزد من آيندء برايم مى 


آورد؟ (8) 
قَالَ عِفْرِيتٌ مّنَ الْجنَّ نا تيك به قَبِلَ أن تَقُومَ من مَقَامِك وَإِنّى عَلَيِهِ لَقَوىٌّ أَمِينٌ (4م) 


نكن ا رجيات كارذان وترهورش كفت: من آن را يب بيبش از آنكه از مسند خود برخيزى نزد توامى آورمء و من براين [كار] 


توانا و امينم (99) 


َالَ اذى عند عِلْم مَّ الكتاب أنَا آتيكك به وه لاه ه قَالَ دا مِن فَضْل رَبّى لِيَِلوَنى 
أأَشْكر أن أكَمْرُ وَمَن شَكر مَإِنّمَا ها يَفْكر لنْْسِهِ وَمَن كأ 


كسى كه دانشى از كتاب [لوح محفوظ] نزد او بود كفت: من آن را ب بيبش از آنكه يلكك ديدهات به هم بخورد» نزد تو مى 
آورم. [و آن رادر همان لحظه آورد]. يس هنككامى كه سليمان تخت را نزد خود يابرجا ديدء كفت: اين از فضل و احسان 
يرورد كار من استء تا مرا بيازمايد كه آيا سياس كزارم يا بنده اى ناسياسم؟ و هر كس كه سياس كزارى كندء به سود خود 


سياس كزارى مى كند و هر كس ناسباسى ورزدهء [زيانى به خدا نمى رساند]؛ زيرا يرورد كارم بى نياز و كريم است. (60) 
َال تَكوا لَهَا عَوْسَهَا نط أَتَهْتدى أ الكو وخ الذي لا بيك ون )©1١(‏ 


كفت: تختش را [با تغيير دادن در زينت و آرايش] برايش ناشناس كنيد تا ببينيم آيا [به شناخت آن] راه مى يابدء يا از كسانى 
ابت" كانواة نم يابند 9 (81) 
كاله ةو 


لما جَاءَتْ قِيلّ أهكدًا عَرْشّكِ قَالَتْ كأنَّهُ هُوَ وَأُوتِينا الل من قَيِلِهَا وَكنًا مُسلِمِينَ (7©) 


فاق و قدت 0 كر دتك و [همان ا شديم؛ (81) 


وَصَدَّهَا مَا كانّت تَعْيَدُ مِن دُونٍِ الله إِنّهَا كانت من قَوْم كافِرِينَ (*8) 


جيزى را كه [ملكه سبا] به جاى خدا مى يرستيد او را [از تسليم شدن به حق] بازداشته بود؛ زيرا اواز كروه كافران بود [و د 


ميان آنان رشد كرده بود و به روش و رفتار آنان خو كرفته بود.] (7©) 


قيل ليوا ادْخُلِى الصّدِحَ ة لَمَا رَأَنْهُ حيبئة لَيَهُ وَكَدَ عَتْ عن سَاقَبوَا قال إن 2 مُمَرّدٌ من قَوَارِيرَ قَاآتْ رت 0 لقب سيقي 
وَأ سلَفتٌ مع , لهات لفوت الْعَالَمِينَ (ع©) 


به او كفتند: به حياط قصر درآى. هنكامى كه آن را ديد ينداشت آبى فراوان [جون درياجه] استء. يس دامن جامه از دو ساق 
بايش بالا زد [كه به خيال خود وارد آب شود]. سليمان كفت: اين محوطه اى است صاف و هموار از شيشه [نه از آب]. [ملكه 
سبا] كفت: يروردكارا! قطعاً من به خود ستم كردم, اينكك همراه سليمان» تسليم [فرمان ها و احكام] خحداء يرورد كار جهانيان 
شدم. (68) 


ص: ا 
وَلَقَدُ ا وَصَلنا إل 200 مود أَحَاهُمْ صَالحَا أن اعْبدُوا الله َإذًا إذا هُمْ فَرِيقَانِ يَخْتَصمُونَ روع 


همانا به سوى قوم ثمود برادرشان صالح را فرستاديم كه خدا را بيرستيد. يس ناكهان آنان دو كروه [مؤمن و كافر] شدند كه با 
يكديكر نزاع و دشمنيمى كردند. (68) 


قَالَ يا قَوْم لم تشتغجلونَ بالسَيتهِ قَِلَ الْحَسَنّهِ لوا تَسْتغْفرُونَ الله لعَلْكم تُوَحَمُونَ (9) 


كفت: اى قوم من! جرا بر عذاب و هلاكتء بيش از توبه و ايمان شتاب مى كنيد؟! جرا از خدا درخواست آمرزش نمى كنيد تا 


مورد رحمت قرار كيريد؟! (8ع) 
قَانُوا اتنا بك وَبِمن مَك قَالَ طَائِ ركم عند الل بَلَ َم قوم تُفْتُونَ (67) 


كفتند: ما به تو و همراهانت فال بد زده ايم [و شما را سبب بروز اين همه مشكلات و بدبختى خود مى دانيم]. كفت: سبب 
بروز مشكلات و بدبختى شما [طغيان و كناهان شماست كه عكس العملش] نزد خداست. [ربطى به ما ندارد] بلكه شما 


كروهى هستيد كه [به مشكلات و مصايب] امتحان مى شويد [شايد به اين سبب توبه كنيد و مؤمن شويد.] (67) 
وكانف المدية كققة تشعّه رَهط ُفْسِدُونَ فى الَْرْض وَلَا يُصْلحُونَ ((©) 


در آن شهر نه نفر از اشراف و سران بودند كه در آن فساد مى كردند و اصلاح كر نبودند (68) 


قَانُوا تَعَاسَمُوا باللَّهِ لَتنّهُوَأَهلَهُ م لنقُولَن لوَليهِ ما شَهِدْنًا مهلك أَمْلِهِوَإنَا لَصَادِقُونَ (5©) 


[آنان به يكديكر] كفتند: هم قسم شويد كه حتماً به صالح و خانواده اش شبيخون مى زنيم [تا همه را نابود كنيم]» آن كاه به 
خونخواهش بكوييم: ما زمان هلاكك شدن خانواده اش حضور نداشتيم و يقيناً راستكوييم. (88) 


وَمَكرُوا مَكرًا وَمَكوْنَا مَكوًا وَهُمْ لَا يَشْعْوُونَ (00) 

آنان نيرنكك مهمى به كار كرفتند و ما هم در حالى كه بى خبر بودند [با كيفر بسيار سختى] نيرنكك آنان را از بين برديم. (00) 
َانطو كيف كان عَاقبهُ مَكرِهِم : أَنَا د دَمِنَاهُْ وَقَوْمَهُعْ أَجْمَعِينَ (01) 

يس با تأمل بنككر كه سرانجام نيرنكشان جكونه بود؟ كه ما آنان و قومشان را همككى درهم كوبيديم و هلاكك كرديم. (01) 
لَك بوه حَاوِيَة بها طَلَمُوا إن فى ذَلِكك لاي لقم يَعلَمُونَ )0١(‏ 


ايق خناته شا آنان اسك كيه سس سمشات [ازسكه] عالى مائده وى ترةايك ذر اين سر كذشت برا كروهى ‏ كه معرفت و 


شناخت دارند» عبرتى بزركك وجود دارد» (87) 

وَأَنصِينًا الّذيىَ آمنوا وَكَانُوا يتّقُوقَ (18ه) 

و آنان را كه ايمان آوردند و همواره يرهي زكارى مى كردند» نجات داديم. (27) 
لوطا إِذَ قَالَ لِقَوْمِهِ أَتَأَنُونَ الْقَاحمَةَ َم تَنِصِرُونَ (0) 


و لوط را[ياد كن] هنككامى كه به قومش كفت: آيا اين عمل بسيار زشت را در حالى كه [وقت انجام دادنش با بى شرمى 
كامل به هم] نكاه مى كنيد مرتكب مى شويد؟! (06) 


تنك لَتأَنُونَ الإّجَالَ شَهْوَهَ مّن دُونِ النّسَاءِ بَلْ أنكّم قَوْمٌ تَجْهَلُونَ (ده) 


آيا شمااز روى ميل و شهوت به جاى زنان با مردان آميزش مى كنيد؟ [شما براى اين كار زشت دليل و برهانى نداريد] بلكه 
كما كروهي نادان هستيد. (00) 


ص: ينل 


جزء 7 


ادامه سوره النمل 


فها كان عوات فكيه إِنَّا أن قَانُوا أخرججوا آ لَ لُوطٍ من فوتكم لك اق يَتَطهَّدونٌ (0) 


يس جواب قومش جز اين نبود كه كفتند: خاندان لوط را از شهرتان بيرون كنيد؛ زيرا آنان مردمانى اند كه همواره خواهان 
ياكى اند. (02) 


يس او و خانواده اش را نجاتداديم مكر همسرش را كه مقدر كرده بوديم در باقى ماند كان [در شهر براى هلاكت بماند.] (317) 


و 


وَأْمْطُوْنًا عَلَيِهِم مَطدَا فَسَاءَ مط لْمُنذَرِينَ (8ج) 


و بارانى از [ستكك كل] بر آنان بارانديم» يس بد بود باران بيم داده شدكان. (88) 


3 
2 


قل الْحمَدُ لل وَسَلَم عَلَى عِبَادهِ الّذِينَ اضْطَفَى آللهُ َيرٌ ايكون (09) 


نكو همة ستايقن ها ووه عند ات و ادرودد ير آل بنك كانس كه آثان .واي ر كزيدة اسنت: آنا نخدا بوكر اسك نا انح شر يك او 


قرار مى دهند؟ (04) 


و 


اك لق التعاوات والا فض 
هُمْ قَوْمٌ يَعْدِلُونَ (80) 


وَأَنرَلَ لكم من الشمَاءِ مَاء فَأتئنًا به > دَائْقَ ذَاتٌ بَهْجهِ ما كان لَكم أن نبت 


[آيا آن شريكان انتخابى شما بهترند] يا آنكه آسمان ها و زمين را آفريد» و براى شما از آسمان آبى نازل كرد كه به وسيله آن 
باغ هايى خرم و باطراوت رويانديم» كه روياندن درختانش در قدرت شما نيست؛ آيا با خدا معبودى ديكر هست [كه شريكك 


در قدرت و ربوبيت او باشد؟ نه» نيست]. بلكه آنان مردمى منحرف اند [كه براى او شريكك مى كير ند.] (:28) 


أله 


أَمّن جَعَل الأَرْض قَرَارًا وَجَ لكالها أنهانا وهر َهَا رَوَاسِى وَجَعَلَ بَئنَ الْبَحْرَيْن حا جرًا إل َه مع اللّ بل أكْتَرَهُع لَا يَعلْمُونَ (81) 


[آيا آن شريكان انتخابى شما بهترند] يا آنكه زمين را إبراى موجوداتش|] آرام و قراركاه ساخت و در شكاف هايش نهرهايى 

يد آورد و براى آن كوه هايى استوار قرار داد [تا زير ياى اهلش نلرزد]ء و ميان دو دريا [زى شيرين و شور] مانع و حايلى 
قرار داد [كه با هم مخلوط نشوند]؛ آيا با خدا معبودى ديككر هست [كه شريكك در قدرت و ربوبيت او باشد]؟! [نه» نيست] بلكه 
بيشترشان اهل معرفت و دانش نيستند. )8١(‏ 


- و 35 د 
8 2 ع ع 


من يُجِيبٌُ الْمُضْطَوٌ إِذَا دَعَاهُ وَيَكشِفٌ الشُوء وَيَجِعَلَكمْ خُلَفَاءَ الْأرْض لَه مع الله يا ما تَذَكَوُونَ (7©) 
[آيا آن شريكان انتخابى شما بهترند] يا آنكه وقتى درمانده اى او را بخواند اجابت مى كند و آسيب و كرفتاريش را دفع مى 
نمايد» و شمارا جانشينان [ديكران در روى] زمين قرار مى دهد؟ آيا با خدا معبودى ديكر هست [ كه شريكك در قدرت و 


رويك اورناشة4!] اند كن متذكر و هوشيان من ويد (24) 


أمّن يَهْدِيكم فى ظَلمَاتٍ الْبَرَ وَالْبَخْر وَمَن يُْسِل الرّبَاح بُسْرًا بيِنَ يَدَئْ رَحْمَتِهِ أإِلَهُ م الله تَعَالَى الله عَمَا يُشْركونَ (*) 


إ 


[1 جا ان شريكان انتكابين: شها بهترنلكد] يا انكة شما زاادر تاريكى عحاىئ شعمكى و دزا [نة ؤسيله ستار كان وذ رك نشائهنها] 
زاهتماى مئ: كند؟! و'كيست كه بيشاييقن [بازان] رمش بآذها را مؤده رسان ص فرستل؟ آيا ناذا معبودئ ديكرهتت [كه 


شريكك در قدرت و ربوبيت او باشد؟!] خدا برتر است از آنجه براى او شريكك قرار مى دهند. (89) 


ص: زثنن 


يَِدَأ لَه م 


الكن: 8 يده قو رز فك اث الشقاء وا رض الله قل هَاُوا ُوهَانَكمْ إن كنم صَادِقِينَ (9) 


إله 


[آيا آن شريكان انتخابى شما بهترند] يا آنكه مخلوقات را مى آفريند» آن كاه آنان را [يس از مركشان] بازمى كرداند؟! و 
كبست أنكه ان اسماق وازفين شما راروزئ م ذهيد» ابانا دا معودى ديكر حستكت [ كه شريك كر فزت وربريت او 


باشد؟ ] 0 اكر راستكوييد دليل خود را بياوريد. زعم 


3 
دع 


قل لَا بعلَمُ من فِى السَمَاوَاتٍ وَالََدْض الَْتِ إِنَا الله وما يَشَْرْ ونَّ أَانَ يُتِعَتُونَ (هع) 
بككُو: در آسمان ها و زمين هيج كس جز خدا غيب نمى داند و آنان 1 كاهى ندارند جه زمانى برانكيخته مى شوند؟ (288) 
ل اذَّارَك عِلْمُهُمْ فى الْآخِرَهِ بل هُمْ فى شَكك مُنْهَا بَل هم منْهَا عَمُونَ (9) 


بلكه دانش و آكاهى آنان نسبت به آخرت [إبه خاطر هزينه كردن عمرشان در امور مادى] به يايان رسيده؛ بلكه درباره آخرت 
در ترديدندء بلكه اينان از [فهم] آن كوردل اند (22) 


- 
و أمنا 
52 يَاونا اثنا 


نا لمَحْرجون (مغ) 
و كافران كفتند: آيا زمانى كه ما و يدرانمان خاكك شديم به راستى ما را از آن [زنده] بيرون مى آورند؟ (807) 


أ 


تمد وعدن هذا تق وا نازتا مق ككل إن هذا إل أحاظةالاكلية غ) 


إ 


همانا ب بيش از اد ين [زنده بيرون 5 مدن از خاك را] به ما و يدرانمان وعده داده اند» ولى اد ين مطلب جز افسانه خرافى ييشينيان 


نيست! (/8) 

قل سِيرُوا فى الَدْض فَانطَوُوا كيف كان عَاقبَهُ الْمَجِرِمِينَ (88) 

بككو: در زمين بكرديد يس با تأمل بنككريد كه سرانجام كنهكاران جكونه بود؟ (29) 
وَلَا تَخرَّنْ عَلَئِهِعْ وَلَا تكن فى ضَْقٍ مما يَفكرُونَ (:/) 


وخر آنان [كه باحق دشمتى :من كتند] انذوه:مخؤن :و از تيرتكى كه همواوةابة كان من كيرد دلشسكة مائن: (:/0 


وَيَقُولُونَ مَتَى هَذَا الْوَعْدُ إن كنت صَادِقِينَ 0/١(‏ 

و هئ كويتدك: اكر راستكؤيك اين وعده [غذات] كن راهن بود؟ 0 
قلْ عَسَى أن يَكونَ وَدِفَ لكم بَعْضٌ الّذِى تَسْتعْجلُونَ (0/1 

بكو افيد 'امبث يخقى أن ا نغذاى كه رسيدس وا باشتان'ن خوافيد دثال شنا رانك 00 
وَإِنَ رَتَكد لَدُو فَصْلٍ عَلَى النَّاسِ وَلَكنٌّ أَكُترَهُ لَا يَشْكرُودَ 00/8 

و يقيناً برورد كارت بر مردم داراى فضلى بزركك استء ولى بيشترشان سياس نمى كزارند» (89) 
وَإِنَّ رَبك لَيَعْلَمُ مَا تكن صُدُورُهُمْ وَمَا يُعِْنُونَ (*/0 


وبه راستى يرورد كارت آنجه را سينه هايشان ينهان مى دارد و آنجه را آشكار مى كندء مى داند, (ع/07) 


هيج يوشيده و ينهانى در آسمان و زمين وجود ندارد مكر آنكه در كتابى روشن [جون لوح محفوظ] است. (0/5 
إِنَّ هَذَا الَْوَآنَ يَقْصٌّ عَلَى يَنِى إِسْرَائِيلَ كر الى هُمْ فيه يَْتَِفُونَ (/0 

بى ترديد اين قرآن بيشتر آنجه را بنى اسرائيل [از روى جهالت] در آن اختلاف دارند» براى آنان بيان مى كند؛ (0/2 
ص: 7/87 

َإِنَّهُ هد وَرَحْمَه للمؤْمِينَ (//0 

و يقيناً قرآن براى مؤمنان» سراسر هدايت و رحمت است. (077) 

إنَّ ربك يَفْضى بَيِنَهُم بشكمه وَهُوَ الْعَِيزٌ لْعَلِيمٌ (0/8 


قطعا يرورد كارت [روز قيامت] به حكم خود ميان بنى اسرائيل [در آنجه از امور دينى و معنوى اختلاف دارند] داورى مى كند؛ 
واو تواناى شكست نايذير و داناست. (0/8 


ه اع ه 


تَوَكل عَلَى اللّهِ إنَك عَلَى الْحَقٌّ الْمَبين (9/) 


يس بر خدا توكل كن؛ زيرا تو [متكى بر آيين] حقّ آشكارى. (0/94) 


نك لَا تشم العو وا د تشمعٌ الصّمَ | لدَّعَاءً إِذَاوَلَوَا مُدْبرِينَ ٠‏ 0 


كيد مواسى تراق | دعوفت يرا | مرو كان مواق ونور نس تاق آن را به كران كه يك شت كنا زوف بره كرذالتك 


بشنوانى» )6٠١(‏ 
وَمَا نت بِهَادِى الْعُمَى عَن ضَكَالَتِهمْ إن ” نَسَمِمٌ إلا مَن يُؤْمِنٌ بآيَاتنَا فَهُم مُسْلِمُونَ )8١(‏ 


واتوهندايت كننده كوودلانن ان كمراهى شان قسة وى توانن [دعوقةرا] جزبيه انان كديه آبات“'ماانمان فى اورنة و 
تسليم [فرمان ها و احكام] خدا هستند» بشنوانى. (81) 


وَإِذا وَ َع الْمَولَ عَلَيهِم أَحْرَجنا لمع دَابَهَ من الَدْض تُكلَمُهُمْ أن النّاسَ كاثُوا بِآيَاَا ل يوقنُونَ (85) 


و هنكمامى كه [در اوقات يايانى دنيا] وعده عذاب ما بر آنان حتمى و لازم شود» جنبنده اى را از زمين براى آنان بيرود مى 
آوريم كه با آنان سخن مى كويد [تا به آيات ما وآخرت واصول آن يقين كنند]؛ زيرا مردم بيش از اين به آيات ما يقين 


نداشتند. (67) 
رق تدرو كل اعد كا مُمّن يُكَذَّبُ بِآياينًا فَهُع يُورَعُونَ (40) 


حركت] باز مى دارند [تا كروه هاى ديكر به آنان ملحق شوند.] (87) 


1-0 
كل * 


َمَّى إِذَا جَاءُوا قَالَ أكذَّبتُم بآيَاتى وَلَمْ تُحيطوا بها عِلْمَا أمَاذًا كشُمْ تَعْمَلُونَ (86) 


تاوقتى كه [به محل حساب] آيند» [خدا] مى كويد: آيا آيات مرا تكذيب كرديد در حالى كه هيج احاطه علمى به آنها 
نداشتيد؟ يا شما [غير از تكذيب آيات] جه كارها [ى ديكرى] انجام مى داديد؟ (©6) 


وَوَقَعَ الْقَوْلُ عَلَيِهِم ما ظَلَمُوا قَهُْ هُهْ لَا يَنطقُونَ (10) 


و به سبب ستمى كه [به آيات ما] روا داشتند» عذاب ما بر آنان حتمى و لازم مى شودء يس |براى معذور نشان دادن خود] 


سخن نمى كُويند. (00) 
1 را أنّا جَعَلْنَا اللَِّلَ ليشكتُوا فيه وَالنَهَارَ مُبِصِرًا إنَّ فى ذلك لَآَاتٍ لَقَوم يُؤْمِنُونَ (8) 


آيا ندانسته اند كه ما شب را قرار داده ايم تا در آن بيارامند» و روز را روشن نموده ايم إتا در آن به تلاش اقتصادى برخيزند؟ ] 
به راستى در اد ين امور براى مردمى كه ايمان مى آورندء نشانه هايى [بر توحيد» ربوبيت وقدرت خدا] ست. (868) 


7 و 
ء ع 
- 5 


وَيَوْمَ يُنفَحّ فى الصُورٍ فَفَرِعَ مَن فى السَمَاوَاتٍ وَمَن فى الْأَرْض إِلَا م من شَاءَ اللّهُ َكل أَنَؤهُ دَاخرِينَ (41) 


َتَرَى الْجِبَالَ تَحْسَبْهَا جَامِدَهَ 


[ياد كن] روزى را كه در صور مى دمند» يس هر كه در آسمان ها وهر كه در زمين است دجار هراس شود,؛ مكّر كسى كه 
نء إِنَّهُ كَيرٌ بمَا تَفْعلُونَ (80) 


ل 4 
خدا بخواهد؛ و همه خوار و فروتن به ييشكًا او ايند (/الم) 
السّححاب صُنْعَ الله لق أَبْمَنَ كلّ شَى 


56 000 


تَحْسَبْهَا جَامِدَهٌ وَهِى تَمُرٌ مَرّ 


بينى [و] آ: 
خداست كه [1فرينش] هر جيزى را محكم و استوار كرده است؛ يقينا او به نجه انجام مى دهيد» كاه اسثت )ىم 


ص: 785 
مَن ججاءَ بِالْحَسََهِ فلَهُ حير مُنْهَاوَهّم مّن فَرّع يَوْمَيِذٍ آمنُونَ (8) 
آنان كه كارهاى خير و نيكك [به آخرت] بياورندء ياداشى بهتر از آن دارند» و آنان در آن روز از هول وهراسى بز ركك ايمن 


اندء (69) 
جَاءَ بِالسيّنَهِ قكبّث وُجوههُمْ فى النَارِ هَل تُجْرَْنَ إِلَا مَا كسم تَعْمَلونَ (50) 
آيا جز آنجه انجام داديد ياداشتان 


وَمَن جاء بِالسَيكه 
و آثان كه كازرهاى ند و رشت ياورتك به روندز اتش افكنده من شوئد؛ [وجه آنان كويتك:] 


ثَ أن أكوة عق القفلبية 43 


د 
سئع وامر 


داده اند؟ )4٠(‏ 
أن اعد وت قو اللده الل عوقها وله كل كد 
من فقط فرمان يافته ام كه برورد كار اين شهر را كه آن را بسيار محترم شمرده و همه جيز در سيطر مالكت و فرمانروا 


اوستء ببرستم و فرمان يافته ام كه از تسليم شد كان [فرمان ها و احكام او] باشمء (91) 


- 
ع 


و 


نْ أَثْلوَ الْقَوَآنَ فَمَن اهْتَدَى فَإنمَا يَهْتَدِى لنَفْسِهِ وَمَن ضَلّ كفل إِنّمَا 
واينكه قرآن را بخوانم يس هر كه راه يابد فقط به سود خود راه يافته استء و هر كه كُمراه شود آأثار شوم كُمراهى فقط 


5 م اكلء. ٠.‏ جه 

متوجه خود اوست] يس [به مردم] بككُو: من فقط از بيم دهندكانم؛ (857) 

وَقل الْحَمْدُ لِلَهِ سَيْرِيكم آيَاتِهِ فتَعْرفُوتَهَا وَمَا رَبك بعَافْل عَمّا تَعْمَلُونَ (99) 
و بكو: همه ستايش ها ويه خداست؛ به زودى نشانه هاى خود را[كه شكست شما و كرفتارى هاى سخت دنيايى و مركك و 
عذاتب آخرت است] به شما [مشركان و كافران] نشان خواهد داد» يبس انها را [به خوبى ]| خواهيد تحاسيتةه بو برورد كارت از 


سوره القصص 


بشم الله الوَحْمَنِ الرّحِيمٍ طسم )١(‏ 

)١( طسم‎ 

تلك آيَاتٌ الْكتَاب الْمُبيين (؟) 

اين يات [باعظمك] كناب روشكر است: 0 

تل ليك من بَنإ موس وَفرعونَ بلحي لقو يؤْمِنُونَ (") 


بخشى از س ركذشت [مهم] موسى و فرعون را براى [عبرت كرفتن] مردمى كه ايمان مى آورند به حق و راستى بر تو مى 


خوانيم. إفرة 
إِنَّ فدْعَوْنَ عَلَا فى الأْض وَحَعَلَ أَهْلَهَا شِيعًا يَسْتَصْعِفٌ طائفَهَ منْهُمْ يُذْبحُ أَبنَاءَهُمْ وَيَسْتَحْيى نِسَاءَهُمْ إِنّهُ كان مِنَ الْمَفْسِدِينَ (6) 


همانا فرعون [در سرزمين مصر] برترى جوبى و سركشى كرد و مردمش را كروه كروه ساحتء در حالى كه كروهى از آنان را 
ناتواة ونون كرفت بشسرانشاو يرا شرهى نريد: اسان را إرائ مكازى كرشن ] رندومى كذاشكون ترديد اران متسدان 
بود. (26) 


وَنْرِيدٌ أن نُمَنَّ عَلى الَذِينَ اسْتضعفوا فى الأزض وَتَجِعَلِهُمْ أئمَهَ وَنَجِعَلَهُمُ الوَارِئِينَ (5) 


ومامى خواستيم به آنان كه در آن سرزمين به ناتوانى و زبونى كرفته شده بودند» نعمت هاى باارزش دهيم, و آنان را 


يبشوايان مردم و وارثان [اموال» ثروت ها و سرزمين هاى فرعونيان] كردانيم. (5) 


ص: 76 

وَتمكد لَهُمْ فى الَْرْض وَتْرَىَ فِوْعَْنَ وَعَامَانَ وَجنُودَهُمَا مِنّْهُم ما كانُوا يَحْدَّرُونَ (©) 

و براى آنان در آن سرزمين» زمينه قدرت و حكومت آماده كنيم» و به فرعون و هامان و سياهشان كه از ايشان اند جيزى را كه 
از آن هراسناكك و در حذر بودند [و آن بيروزى بنى اسرائيل بر آنان بود] نشان دهيم. 2 

م مُوسَى أَنْ أَرْضِعِيهِ فَإذَا حَفْتٍ عَلَيِدِ َلْقِيهِ فى اليم وَلَا تَحَافى وَلَا تَحرَنِى إن رَادُوهُ لَك وَجَاعِلُوه مِنَ الْمرسَلِينَ (/) 


ل 


و به مادر موسى الهام كرديم كه او را شير بده» يس هنككامى كه [از سوى فرعونيان] براو بترسى به دريايش انداز» و مترس و 
غمكين مباش كه ما حتماً او را به تو باز مى كردانيم؛ و او را از بيامبران قرار مى دهيم. (1) 


- 


فَالتَمَطهُ آل فِرْعَوْنَ ليكونّ لَهُمْ عَدُوًَا وَحَرَّنَا إن فرِعَوْنَ وَهَامَانَ وَجُنُودَهُمَا كانوا حََاطِئِينَ (8) 


[مادرش به الهام خحدا او را به دريا انداخت] يس خاندان فرعون او را [از آب] كرفتند تا سرانجام» دشمنشان و مايه اندوهشان 


كود سلما فرهوة :وشاماقة وشتا ميان 2287 خا كان رونت 0 
1د تُ فِرْعَوْنَ قرت عي لَى وَلكك لَا تَفْتُوهُ حسمى أن يَنفَعنا أ تند وَلَدَا وَهُمْ لَا يَشْعْرُونَ (9) 
و “همسن فرعون. كفت [ابق توؤاة] براي مق وتو مايه شاذماتى وخيو تحال استث:اوروا تكشتينة افك اسك ما رااسؤة وهدة ا 


وى رابه فرزندى خود بككيريم. ولى آنان آكاه نبودند [كه دشمنشان را به دست خود مى يرورند.] (8) 


أ 


مّ مُوسَى فَارِعًا إن كادثٌ لَتِدِى به لَوْلَا أن رَبَطَنَا عَلَى قَلْبِهَا ليتكونَّ مِنَ الْمُؤْمِنِينَ 21١‏ 


وقلب مادر موسى [از هر جيز جز ياد فرزندش] تهى شد [و در اضطراب و نككرانى فرو رفت]. اكر قلبش را [با لطف خود] 
محكم و استوار نكرده بوديم تا از باو ركنند كان وعده ما باشد» به درستى كه نزديكك بود آن [حادثه ينهانى] را فاش كند, )1١(‏ 


وَقَالتُ لأخته قصّيهِ فْبِصَرَتْ به عن جنب وَهُمْ لا يَشْعْرُونَ )1١(‏ 


خاندان فرعون [يى كيرى او را] دركك نمى كردند. (11) 


2 قاد 


وَحترّْنًا عله الْمَرَاضِعَ من قَبِلَ فَقَالَتْ هَلْ أَدْلْكم عَلَى أل ب: 3 يك كنار لك وف 1 اصكفوة 0 


وما بيش از آن [خوردن شير] همه زنان شيردهنده را براو حرام كرديم [تا يستان هيج زنى را نككيرد»] يس [خواهرش بيش 
ع ا ري م ا ا ل 0 
باشند؟ )١7(‏ 


و 5 3 
ع - 4 ع بن مي 0 ا أنَّ 


َرَدَدْنَاهُ إِلَى أُمّهِ كين تَمَرَ عَيْنُهَا وََا تَخرّنَ وَلَِعْلَمَ أنَّ وَعْدَ اللَّهِ حَقٌ وَلَكنّ أكتْرَهُمْ لَا يَعلَمُونَ (1) 


بس او را به مادرش بركردانيم تا خوشحال و شادمان شود و اندوه نخورد و بداند كه حتماً وعده خحدا حق استء ولى بيشتر 


ص: 5782 
وَلَعَا َل أده واس سْتّوّى آَيَاهُ حكمًا وَعِلْما وَكَذَّلِك نَجْزِى لعفي 0 


جون به توانايى [جسمى و عقلى] خود رسيد و رشد و كمال يافتء به او حكمت و دانش داديم؛ و اين كونه نيكوكاران را 


ياداش مى دهيم. ع0 


وَدَخَلَ الم دِينََ عَلَى جين عَفْلّهِ مّنْ هلها فَوَجَدَ فيها رَجُلَين يَفَتِِلَانِ هذا من شيعته وَهَذَا مِنْ عَدُوهِ فَاشِمَعَانَهُ الى من شيعت عَلَى 


اذى مِنْ عَدُوٌهِ فوَكرّهُ مُوسَى فَقَضَى عَلَيهِ قَالَ هَذَا مِنْ عَمَل السْيِطَانٍ إِنَهُ عَدُوٌ مُضِل مُبِينٌ )١1١(‏ 


و[موسى] به شهر وارد شد در حالى كه اهل آن [در خانه ها استراحت مى كردند واز آنجه در شهر مى كذشت] بى خبر 
بودند» يس دو مرد را در آنجا يافت كه با هم [به قصد نابودى يكديكر] زد و خورد مى كردندء اين يكك از بيروانش» و آن 
ذكر از دشستاتتىء انكه از ييوؤانن بود از موسق بردضد كش 5 ان دشمماتئن و ورخواسة رار كرك ايش موسي مقن 
به او زد واورا كشت» ؛ كفت: اين [نزاع ميان آن دو] لعفل تاتيطان است» قطعا اق كمراه كشك كننده ودشمنى اش آشكار است. 
)00 


َع و 


بٌ إِنّى ظَلَمْتٌ تَفْسى فَاغْفوْ لى فَعَفَرَ لَهُ إنَّهُ هوَ الْعَفُورْ الرَّحِيمْ م (2) 


0 
6 


كفت: يروردكارا! [از اينكه از جايكاهم درآمدم و وارد شهر شدم] به خود ستم كردم [مرا از شرٌ دشمنانم حفظ كن] و 
آمرزشت را نصيب من فرما. يس خدا او را آمرزيد؛ زيرا او بسيار آمرزنده و مهربان است. )١8(‏ 


فال وها لقث عل عزن اكوة كلهرة] التتك ري 13/0 


كفت: يروردكارا! به خاطر قدرت و نيرويى كه به من عطا كردى, هركز يشتيبان مجرمان نخواهم شد. (17) 


َأْصْبَحَ فى الْمَدِينَهِ تَائِهًا , يتوَقّبُ فَإذًا الى اسْتَنصَرَةٌ بالأفس يَسْتَضْرِحُهُ قَالَ لَهُ مُوسَى إِنْك لَعَوىٌ مين (010 

يس [موسى آن شب را] در آن شهر با حالت بيم و نككرانى صبح كرد در حالى كه [آثار و عواقب حادثه اتفاق افتاده را] انتظار 
مى كشيل؟ ب سن :نا كيان فد آنكه ديروزازاويارى خواسته بود» دوباره وى را به فريادرسى مى خواند» [موسى به او] كفت: 
همانا تو كمراهى آشكار هستىء [و كمراهيت از اينكه بدون قدرت و نيرو با فرعونيان به زد و خورد مى يردازى» يبداست.] 
)06 


ن يَنِطِشٌ بِالَّذِى هُوَ عَدُوٌ َّهُمَا قَالَ يَا مُوسى 
0 ناويد أن فكرة وى التفلدة 6 


هنكامى كه خواست با كسى كه دشمن هر دوى آنان بود به سختى برخورد كند [واز آن بنى اسرائيلى مظلوم دفاع نمايد, مرد 
ستمديده با ارزيابى اشتباهش در حقّ موسى به تصور آنكه موسى قصد وى را دارد] كفت: اى موسى! آيا مى خواهى مرا 
بكشى جنان كه ديروز يكك نفر را كشتى؟ تو مى خواهى در اين سرزمين فقط ياغى و سركش باشىء؛ ونمى خواهى از مصلحان 
به شمار آبيى! )١19(‏ 


و و قل أمفين لكلو فكي َالَ يَا مُوسَى إِنَّ الملا يَأتَِرُونَ بكك لِقئلُوك فَاخْوْخ إنّى لَك مِنَ النَّاصِحِينَ ٠(‏ 4.6 


ومردى از ذورتريق [نقطة] شهرشتابان امد [و] كفت اى.موسئ !اشراف و سراق [فرعوئئ] درباره تو مشورت مى كتند كه تو 


را بكشند! بنابراين [از اين شهر] بيرون برو كه يقيناً من از خيرخواهان توام. (0؟) 


فكَرَج مِنّْهَا حَائِها يَََقَبُ قَالَ رَبٌ َبجنِى مِنَ الْقَْم الظَالِمِينَ )1١1(‏ 


يروردكارا! مرا ازاين مردم ستمكار نجات بده. )1١1(‏ 
ص: /7/1 
ولع توه ننه 3و فال علق اذى ان نوسن فوا اشير 7 


هنكامى كه به سوى مدين روى آوردء كفت: اميد است يروردكارم مرا به راه راست [كه انسان را به نتيجه مطلوب مى رساند] 


وَلْمَوَوَةقَاء فذَيَق وعن علق 3 مّنَّ النّاس يش قُونَ وَوَجَدَ من دُونِهمُ ارين ن تَذُودَانِ قَالَ مَا حَطبَكمًا قَالنَا لان تَى حَتّى يُضْدِرَ 
الوّعَاءٌ و مم 


هنكامى كه به آب مدين رسيد. كروهى از مردم را بر آن يافت كه دام هايشان را آب مى دادند و غير آنان دو زن را ديد كه 
[دام هايشان وا از وفتق :به سوئ آتك] يازا -دارتدة كفت: جه جيزئ شما راب نازةاشعن | كوسفتدان ]وام دازد؟ كندد: ها 
[اين دام هايمان را] آب نمى دهيم تا [اين] شبانان [دام هايشان را] بركردانند و يدر ما بيرى كهنسال است [إبه اين علت از انجام 


2 


آنجه از خير بر من نازل مى كنىء نيازمندم. (؟) 
نكادئة اع داهم تسق على اتاعفيا فالك :آذ أي تق وك فعريك اخ كاش نيق كنا فلها ضاف وق عليه الففر قال 


- 


تَحَسْ نيوت ِنَ اْقَؤم الطَلِمينَ (0؟) 


يس يكى از آن دو [زن] در حالى كه با حالت شرم و حيا كام برمى داشتء نزد او آمد [ ديار ا ا 
ياداش اينكه [دام هاى] مارا آب دادى به تو بدهد. جوت ترف اق املد :داستانفن بياث كز 5 كفت: ديكر نترس كه از آن 
كروه ستمكار نجات يافتى. (10) 


قَالْتْ إِحْدَاهُمَا 1 كاده إن خَِرَ مَنِ تجوت الْمَوىُ الْأَمِينٌ (؟) 


يكى از آن دو زن كفت: اى بدرا! او را استخدام كن؛ زيرا بهترين كسى كه استخدام مى كنى آن كسى است كه نيرومند و 
امين باشد [و او داراى اين صفات است.] (58) 


1 56 إن شَاءَ لله من ا 3 


كفت: مى خواهم يكى ازا ين دو دخترم را به نكاح تو درآورم به شرط آنكه هشت سال اجير من باشىء و اككر ده سال را تمام 
كردىء, اختيارش با خود توست [و ربطى به اصل قرار داد ندارد]» و من نمى خواهم بر تو سخت كيرمء و به خواست خدا مرا از 
شايستكان خواهى يافت. (77) 


قَالَ ذلك يَينى وَبَينَك أَبّمَا لْأَِلَين قَضَيِتٌ فلا عُدْوَانَ عَلَيَ والله علي قا شرل و كنل ار 


[موسى] كفت: اين قرارداد ميان من و تو باشد. هر يكك ازا ين دو مدت را به يايان برم هيج تعدّى و ستمى بر من نيستء و خدا 
بر آنجه مى كوييم» نككهبان و وكيل است. (58) 


ص: 11 


ص2 


قَلَمَا قَضَى مُوسَى الْأَجَلَ وَسَارَ أهْلِهِ آنَسَ مِن جانب الطور َارًا قَالَ أهْلِ اكوا إِنّى 3 حك ناوا لعلى اك انها ها حبر 
من انار لَعَلَكمْ تَصْطَلُونَ (59) 


جون موسى آن مدت رابه يايان برد و با خانواده اش رهسيار [مصر] شدء از جانب طور آتشى ديدء. به خانواده اش كفت: 
درنكك كنيد كه من آتشى ديدم, [مى روم] شايد خبرى از آن براى شما بياورم يا ياره اى از تش را مى آورم تا كرم شويد. 
إفكة 


8 
00 


ما أنَهَا تود مِن شَاطِي الْوَاٍ ال موق امنقهز الغياز كداية اللعوو |ثعا :توق ان ان اللشتوف الغاليكة 0 
جون نزد آن آمدء از جانب راست آن وادى در آن جايكّاه مبارك از آن درخت ندا رسيد كه اى موسى! يقيناً منم خحدا 
يرورد كار جهانيان» (0:) 


لق عضا كك حلفا وا ها تيد كَأنّهَا بان وَلّى مُدْيرًا وَلَْ يعَقّتِ يا مُوسَى قبل وَلَا تَحَثْ إِنّك مِنَ الْآمِنِينَ (01) 


ب 


و عصايت را بيفكن. يس وقتى آن را ديد كه تند و سريع حركت مى كندء كويا مارى باريكك و تيزرو است» يشت كنان 


كريضت ونه يسكاس ورتكقت. نذا هد ]| اى موسى! يكن انو مترس بن ترون تو [از امي او كرد 51] ذو اناق رقع 
لكك رَدَك فى جديسك تَخْرْج بَتِضّ اء مِنْ غَثِر سُوءِ وَاض مُعْ إلَوِكك جَنَاحَكك مِنّ الوَهْب قَذَانِك بُرهَانَانِ مِن رَبك إِلَى فِرْعَؤْنَ 


وَمَلَِهِ إِنّهُمْ كانُوا قَوْمًا فَاسِقِينَ (؟) 


دستت را در كريبانت ببر تا بدون هيج عيبى سفيد و درخشان بيرون آيدء و براى [از بين رفتن] ترسى كه دجارش شده اى دو 


فضضت واين نمه وكدا ريشن اد ين دو معجزه از ناحيه يرورد كار توست به سوى فرعون و اشراف و سران او كه همواره مردمى 


نافرمان هستند. (؟077) 


| 28563 
6 


رب إنى قلت مزه مم نَفْقَا فأكَاقفٌ أن يَعَتّلُونَ (مم) 


كفت: يروردكارا! من يكك نفر از آنان را كشته ام» مى ترسم مرا بكشند» (7”) 
داع قازوة قو أفضك وو لضان واجسلة مض ددا يُصَدَّقنى إِنّى أَحَافُ أ أن يُكَذَّبُونَ (6م) 
و برادرم هارون زبانش از من كوياتر استء يس او را همراه من بفرست كه ياور و دستيارم باشد تا [در همه امور] مرا تصديق 


كند؛ زيرا مى ترسم [فرعون و فرعونيان] تكذيبم كنند. (6") 


أَنمما 


َالَ سََمْدٌ عَضدَكٌ بِأِيك وَتَجْعَلُ لَكمَا سُنْطَانًا لا يَصِلُونَ ليما بآيَاة تنا أَنْتَمَا من اتبعَكمَا لَْالونَ (") 


[خدا] كفت: به زودى قدرت و نيرويت را به وسيله برادرت افزون كنم و براى هر دوى شما به خاطر معجزات ما [كه در 
اختيارتان نهاده ام] قدرتى قرار مى دهم كه آنان به شما دست نيابند» شما و آنان كه از شما بيروى كنند» بيروزيد. (ه*) 


ص: 579 
لما ججاءَهُم مُوسَى بِآيَاتَِا يَََاتٍ قَالُوا مما هَدًا إلا سِخْرٌ مُفْتَرَى وَمَا سَمِعْنًا بهَذّا فى آنا الوَِينَ (08) 


بسن مكاي كه نوسي آيات روشن ما زا برائ انان اورةة كفسد: انم جر حادوي ساشكى و دروغين بست واما ايخ 
[ادعاى نبت و دعوت به توحيد] را از يدران يبشين خود نشنيده ايم [كه به ما كفته باشند كسى در ميانشان به عنوان ييامبر و 


دعوت كننده به توحيد آمده باشد!!] (92) 
دان ترك قن عله رقو خاء بالفذه ون عط قلح ككوة فاق قب الدَّار إِنَّهُ لا بح الظالِمُونَ (/0*) 
و موسى كفت: برورد كارم به كسى كه از نزد او هدايت آورده و به كسى كه سرانجام نيكك براى اوست داناتر است؛ بى ترديد 


ستمكاران بيروز نمى شوند. (/97) 


5 - 


ل ل حَا لعَلى 


على 


و فرعون كفت: اى اشراف و سران [مملكت]! من براى شما هيج معبودى جز خود نمى شناسمء يس اى هامان! برايم بر ككل 
آتش بيفروز [تا آجر محكم و قوى به دست آيد]ء يس برايم برجى بلند بساز شايد بر معبود موسى آكاهى و اطلاع يابم» و البته 
من او را از دروغكويان مى يندارم. (90) 


َاسْتَكبرَ هُوَ وَجُنُودُهُ فى الْأَرْض بِعَير الْحَقَّ وَطَنُوا أنّهُمْ م إِلَينَا نا يو جَعُونَ (89) 


أو :واسياهيائتن .كه الحق درازميق س ركشى و نكر كردتة» واينداشعتد كه آثان وابسسوىع ما بار كزداتتدء زوم 
أحَذْئَاهُ وجوه فتَبَذْنَاهُمْ فِى الْيمْ انظ كيف كان عَاقِبَهُ الطَالِمِينَ (0) 

يس او و سياهيانش را كرفتيم و در دريا افكنديم؛ ,ٍ يس با تأمل بنكر كه سرانجام س: ستمكاران جككونه بود؟ (80) 
وَحعَلنَامُمْ أيِمَه هَ يَدْعُونَ إلى الّار وَيَوْمَ الْقِيَامَهِ لَا يَنَصَرُونَ )8١(‏ 
و آنان را |به كيفر طغيانشان] يبشوايانى كه دعوت به آتش مى كنند قرار داديم» و روز قيامت يارى نمى شوندء )6١1(‏ 
وَأتْبغَْاهُمْ فى هَذِءِ الدَّئْا لَه و يوْمَ الْقِيَامَهِ هُم من الْمَفبُوحِينَ (7؟6) 
و آنان را دراين دنيا با لعنت بدرقه كرديم» و روز قيامت از زشت رويان [و مطرودان] از رحمت خدايند؛ (65) 


وَلَفَدْ آثَينا موس الككات من تعد اما أهلكنا الْقَدونَ الأولن َصَائْرَ لِلنّاس وَهُدٌّى وَرَحْمَهً لعَلَهُمْ يكذَكرُونَ (66) 


ويس از آنكه اقوام يبشين را [جون قوم نوح و هود و صالح و لوط] هلاكك كرديم, به موسى كتاب داديم كه براى مردم وسيله 
قناع رهد انقو وضس وده ايد كرو شار كرت زعم 


ص: لجنا 
وَمَا كنت بيججانب الْعَوبيَ إِذْ قَضَينَا إِلَى مُوسَى الَْمرَ وَمَا كنتٌ مِنّ الشَّاهِدِينَ (©» 


تو در جانب غربى [وادى طور] حضور نداشتى هنكّامى كه ما |إبا نازل كردن تورات] امر نبوّت موسى را به انجام رسانديم» واز 


شاهدان [آن واقعه مهم هم] نبودى. (8©8) 
وَلَكنًا أنشَنًا قُرُونًا قتَطَاوَلَ ليم الْعَمْرُ وَمَا كنت كَاويًا فى أَهْل مَذْيَنَ تَثلُو عليه آياتنَا وَلَكنًا كنا مُوسِلِينَ (هع) 


سركذشتشان را به تو وحى مى كنيم تا براى مردم بيان كنى]. و تو در ميان مردم مدين ساكن نبودى تا نشانه هاى [قدرت و 
خشم] ما را [كه به آنان رسيد] بر اينان [كه در مكه؛ آلوده به طغيان و فسادند] بخوانى» ولى ما بوديم كه تو را به ييامبرى 


فرستاديم [و سركذشت مردم مدين را به تو وحى كرديم تا بر آنان بخوانى.] (60) 


ونا كنت يجاب اللو إِذْ نَادَيَنَا وَلَكن رَحْمَهُ من رَبك لِسَذِرَ قَوْ ماما أََاهم مّن نَّذِيرِ من فيلك لَعَلّهُعْ يتذَكرُونَ (62) 


ع 


و زمانى كه ما موسى را ندا داديم» تو در ناحيه طور نبودى ولى به سبب رحمتى از يرورد كارت [س ركذشت موسى را به تو 
وحى كرديم] تا به مردمى كه بيش از تو [تا زمان عيسى] بيم دهنده اى براى آنان نيامده بود بيم دهى تا متذكر و هوشيار 
شوند. (62) 


وَلَوْلَا أن تُصِيبَهُم مُصِببَةٌ بمَا قَدَّمَتْ أَيْدِيهْ فَيَقُولُوا رَبنا لَولَا أَرْسَلْتَ إِلَيَنَا رَسُونً قتع آيَاتكك وتكونّ مِنّ الْمَؤْمِنِينَ (607) 


نفرستادى تا از آياتت ييروى كنيم و از مؤمنان باشيم [بى ترديد در عذاب كردن و هلاكتشان شتاب مى نموديم.] (57) 


فلمًا جَاءَهُمْ الْحَق مِنْ عِندِنًا قالوا لَوْلا أوتى 'مثل ما أوت موس أوَلَمْ كنزو بك ا لوك ون قال الوا دَخْرَانٍ تَظاهَرًا وَقالوا 
نا بكل كافِرُونَ (() 


بس هتكامئ كهاحق [جون قرزان وسامبر] از سوئ ما يراق انان امل [نهجائ اكه يديزتتد] كفسن: جرا مالتك اتعه بة- موسي 
دادند به او نداده اند؟ آيا بيش از اين به آنجه به موسى داده شدء كفر نورزيدند؟! كفتند: [اين تورات و قرآن] دو جادويند كه 
يشتيبان يكديكرند!! و كفتند: ما منكر هر دو هستيم!! رمع 


قل كَأنُوا يكتاب مَنْ عِندٍ الل هو أَهدَى مِْهَُا أنّبِغةُ ف إن كنم صَادٍقِينَ (6) 


كو [ننا بر اذغاق شما جتانيحه توواك وأقرآن اق حاتي هذا تبسك ]ا كن راست مئ' كرزييد كنا از'نزد دا ياؤريد كه اهدايت 


كننده ترازا ين دو باشد تا آن را ييروى كنم. (69) 


لَمْ نما يتبعُو ُوَاَهُْ وَمَنْ أَضَلَّ مِمَنِ ام بع هَوَاهُ بغَبرِ مْدَى مّنَ الله إنَّ الله َايَوْدِى الْمَومَ العلالمية 


يس اككر ياسخ تو را ندادند بدان كه فقط از هواهاى نفسانى خود بيروى مى كنند و كمراه تراز كسى كه بدون هدايتى از 
سوى خدا از هواهاى نفسانى خود بيروى كندء كيست؟ مسلماً خدا مردم ستمكار را هدايت نمى كند. (80) 


ص: اوم 
وعد وَصَلْنَا لَهُمُ الْمَوْلَ لَعلَهُ يَتَذَّكرُونَ (١ه)‏ 


مااين قرآن را براى آنان بى در بى و به هم بيوسته إبه صورت سوره اى يس از سوره اى و آيه اى بعد از آيه اى] آورديم تا 
متذكر و هوشيار [حقايق] شوند. )0١(‏ 


الَِينَ آتيَاهُمْ الْكتَاتٍ من قَيلِهِ هم به يُؤْمنُونَ (07) 
إو برخى از] كسانى كه ب بيش از قرآن كتابشان داديمء به قرآن ايمان مى آورند, (85) 
وَِذَا يتل عَلَِهِمْ قَالُوا آمنا به إِنَّهُ الْححقّ من رَيَنَا إِنا كنا من قله مُسْلِمِينَ (57) 


و هنكامى كه بر آنان خوانند؛ مى كويند: به آن ايمان آورديمء يفيناً ابن قرآن از سوى برورد كارمان حقو درست است» البته 


ولنك يُوْنَونَ أخِرهم م مرنَينِ بِمَادَ صَبْرُوا وَيَدْرَءُونَ بِالّْحَسَنَهِ السَيْنََ وَمِمَا رَرَفنَاهُمْ يُنفقونَ (06) 


اينان به علت صبرى كه [بر ايمان و عمل به قرآن] كردند و بدى [مردم] را با نيكى و خوبى خود دفع مى كنند واز آنجه به 
آنان روزى كرده ايم» انفاق مى نمايند» دوبار ياداششان مى دهند. (05) 


َإِذا سَعُوا اللّْوَ أَعْرَضُوا عَنْهُ وََنُوا لَنا أعْمَالا وَلَكمْ أَعْمَالكمْ سَنَامٌ علي م لَا تتتَغى الْجَاهِلِينَ (0ه) 


و هنكامى كه سخن بيهوده اى بشنوند؛ از آن روى برمى كردانند و مى كويند: اعمال ما براى ما و اعمال شما براى شماء سلام 


بر شما [سلام متاركه | ما خواستار [همنشينى و معاشرت با] نادانان نيستيم. (00) 
نك لَا تَهْدِى مَنْ أَحبَئِت 3 ت وَلَكنّ الله يَهْدى من يَمَا وَهُوَ ألم بالْمهتَدِينَ (8ه) 


قلعا كو تين قات هر كداز اتغوة دوسة دارى تناانت كت #بلكسهة تفن كارا ايخزاهنه سنوادك م كند وااو يهذات 


وَقَانُوا إن تع الْهدَى مك تُتحطلف + ا ا أوله لمكن معزي آينا لقي الت تهنا كل ذا 
َرَمُع لَا يَعْلّمُونَ 00) 


و[مشركان براى معذور بودن خود در نيذيرفتن هدايت] كفتند: اكر ما همراه تواز هدايت [قرآن] يبيروى كنيم [به وسيله 
مش ركان قلدر عرب] از سرزمينمان [شهر مكه] ربوده خواهيم شد! آيا ما آنان را در حرم امنى جاى نداديم كه همواره [در همه 
فصول سال] هر نوع ميوه و محصولى كه رزقى از سوى ماست به سوى آن كرد آورى مى شود؟ ولى بيشتر آنان معرفت و 
دانش [نسبت به واقعيات] ندارند. (01) 


وَكُمْ أَْلْكنًا من قَويَهِ برت مع تقيكتها تلك انها كتهة له سكن م مّن بَعْدِهِم إن ليا وَكنًا تن الْوَارئِينَ (00) 


جه بسيار [اهل] شهرهايى را كه [به سبب فراوانى نعمت] در زندكى خود كرفتار سرمستى و طغيان شده بودند» هلاكك كرديم» 
يس اين ها خانه هاى ايشان است كه ري يس از آنان [خراب و ويران شده و] جز اندكى مورد سكونت قرار نككرفته اند» و فقط ما 


وارث آنان هستيم! ((ه) 
وَمَا كانَ رَبك مُهْلِك الْقُرَى عَتَّى يبعت فِى أُمّهَا رَسُونًا يثْلُو عَلتِهمْ آيَاتَنا وَمَا كنا مُهلكى الْقُرَى إِلَاوَأهْلَّهَا ظَالِمُونَ (9ه) 


ويروردكارت بر آن نبوده است كه شهرها را نابود كندء تا آنكه [بيث بيش از نابودى ]در مركز آنها ييامبرى برانكيزد كه آيات ما 


رابر آنان بخواند» و ما [در هيج حالى از احوال] نابود كننده شهرها نبوده ايم مككر در حالى كه اهلش ستمكار بوده اند. (08) 


ص: حجان 


وَمَا أوتِيكم من شَيْءِ فَمَنَاعُ الْحباءِ الدَّنْيَا ويه وَمَا عِند الله حمر َأبَقّى أَقَلا تَعْقَلُونَ (0©) 


آنجه به شما داده شده كالا و ابزار زندكى دنيا وزينت آن استء و آنجه نزد خداست بهتر و يايدارتر است؛ آيا نمى انديشيد؟ 


)06 
3غ ةادا كيه اق كبن متّعْنَاُ مَتاعَ الحا الدّنْيَا ْم هُوَ يَوْمَ الْقَِامَِ مِنَ الْمَخْضَرِينَ )8١1(‏ 


يس آيا كسى كه وعده نيكك به او داده ايم و حتماً به آن خواهد رسيدء مانند كسى است كه او را [فقط ]ان كالا و ابزاورك فى 
دنيا و ترا اس احور فيك از احضار شوندكان [براى عذاب] است؟! )2١(‏ 


وَيوْمَ يُنْادِيهمْ فيَقول 


أَيْنَ 


و[ياد كن] روزى را كه خدا آنان را ندا مى دهد و مى كويد: كجايند معبودانى كه مى ينداشتيد شريكان من [در ربوبيت] 


هستند؟ (60) 


- - 0 
نَّ أَغْوَيْنًا 3 َ أنَا 


6 
3 


َ ع عَليِهمُ الْمَوْلَ لاه لاء اليك نا ليك مَا كانُوا إِيَانا يَعْبْدَونَ م0 


كسانى كه عذاب بر آنان حتمى و لازم شده [از سردمداران شرك و كفر كه مردم رابه اطاعت و بندكّى خود واداشتند] مى 
كويند: يروردكارا! اينانند [مطيعان ما] كه كمراهشان كرديمء همان كونه كه ما [به اختيار خود] كمراه شديم آنان را نيز |به 
اختيار و انتخاب خودشان] كمراه كرديمء [از آنان] به سوى تو بيزارى مى جوييمء ما را نمى يرستيدندء [بلكه هواى نفسشان را 
مى يرستيد ند»] (89) 


وَقِيلَ ادْعُوا شركاء كم فَدَعَوْهُمْ َل د هم وَرَاقا عدا له أنْهُم كانُوا يَهْتَدُونَ (ع©) 


و[به مطيعان] كفته شود: شريكان خود را [كه مى يرستيديد] بخوانيد. يس آنها را مى خوانند ولى آنها ياسخشان را نمى دهند» 


وعذاب رامى بينند و آرزو مى كنند كه اى كاش هدايت مى يافتند» (ع2) 

و ينادم فيَقُولٌ مَاذّا أَحُم جَتكُمْ الْمُوْسَلِينَ (20) 

وروزى كه خدا آنان را ندا مى دهد و مى كويد: جه ياسخى به ييامبران داديد؟ (ه2) 
فَعَمِيِتْ عَليِهمٌ الْءُ يَؤْميِذٍِ فَّهُْ لا يَسَاءَلُونَ (8) 


يس در آن روز [به خاطر ترس و هراس فراكير و به سبب محجوب بودن دل هايشان و قطع رابطه آنان با علل و اسباب» همه] 
اخبار [واقعى] بر آنان يوشيده ماند أو راه نجات از همه طرف بر آنان مسدود است] بنابراين از يكديكر يرسش هم نمى كنند» 
)2 


الا قن انو فق ركو تالكا فقن اذ تكو 1 الفا بات 
واما كسى كه [از شركك و عصيان] توبه كرده و ايمان آورده و كار شايسته انجام داده اميد است كه از رستكاران باشدء (/81) 
ورك ينان قايقاء ويَحْتَارٌ مما كانَ لَهُمْ الْخيرَهُ تان اللِّ وَتَعَالَى عَنا ركو 0 


و يرورد كارت آنجه را بخواهد مى آفريند و [آنجه را بخواهد] بر مى كزيندء براى آنان [در برابر اراده او در قلمرو تكوين و 


تشريع] اختيارى نيست؛ منزّه است خدا و برتر است از آنجه براى او شريكك مى كيرند (/8) 
وَرَبُكك يَعْلَمُ مَا تُكنٌ صُدُورُهْمْ وَمَا يُثْلنُونَ (ع) 


ويروردكارت آنجه را سينه هايشان ينهان مى نمايد و آنجه را آشكار مى كند. مى داند (289) 


و ا إِلَه إن مو لَه الْحمدٌ فى الأُولَى وَالْآخِرهِ وله الْحَكُمْ وليه ؛ ون ا 


واوست خدا كه معبودى جز او نيست» همه ستايش ها در دنيا و آخرت ويزه اوستء. و فرمانروا, بى فقط براى اوستء و تنها به 


سوى او بازكردانده مى شويد. (:/0 


ص: اوم 

قُلْ أََأَكُمْ إن جَعَلَ الله عليكم اللَهلَ َرْمَدًا إلى يم الْمََامَهِ مَنْ لَه َيُِ الل يكم بِضِياءِ ألا تَسْمعُو نَّ 0/1١‏ 

كر كن ف هيك كر هذا شت :زا بر شما تا روز قيامت ياينده و جاويد كند. كدام معبودى است جز خدا كه براى شما 
روشنايى بياورد؟ يس آيا [دعوت او را] نمى شنويد؟ )/١(‏ 


0 


1: 


رَأيْتُمْ إن جَعَلَ الله عا ليم النَّارَ سَرْمَدًا إِلَى يَؤم اليا يام مَنْ إِلَهُ غير اللِّ يَأ كم َيل تَشكئُون فيه قا تنِصِرُونَ (0/1 
بكو: به من خبر دهيد اكر نخذا روز را بر شما تا روز قيامت ياينده و جاويد كند. كدام معبودى است جز خدا كه شبى را براى 


شما بياورد تا در آن بياراميد؟ يس آيا [ آثار قدرت او را] نمى بينيد؟ )0/١(‏ 
وَمِن رَحْمَتِهِ جَعَل لكمٌ اللثل وَالنْهَارَ لِتَسْكنُوا فيه وَلِتبنَعوا من فضَله وَلعَلكمْ تَشْكرُونَ (/0) 
وازرحمت خود شب و روزرا براى شما قرار داد» تا در شب بياراميد و[در روز] رزق و روزى بجوييد, باشد كه سياس 


كزارى كنيد. (0/98 


0 


وَيَوْمَّ يُنْادِيهمْ فيقو يفول 


أَيْنَ 


و[ياد كن] روزى را كه خدا آنان را ندا مى كند و مى كويد: كجايند معبودانى كه مى ينداشتيد شريكان من [در ربوبيت] 


عدون (ه/07) 


هستند؟ (ع/0) 
وَترَعْنَا من كل أُمَّهِ شَهيدًا فَقَلنَا هَاتُوا بُْهَائَكم فعَلِمُوا أنَّ الْحَيَّ لله وَصَل عَنْهُم ما كانُوا 
وازهر امتى كواه مطلع و آكاهى [جون ييامبر يا امام معصوم يا شخصى عادل و صالح بيرون مى أوريمء و [إدر محضر او به 
امت مى كُوييم دليل خود را إبر درستى بين شركك] بياوريد. يس براى آنان يقينى شود كه بى ترديد حق [يعنى توحيد] ويزه 
َه قوْمُهُ لا تَفرَخ إن 


خداست,. و آنجه را به دروغ [به عنوان شريكك خدا] مى ساختند از دستشان مى رود و كم مى شود )0/0 


| 
همانا قارون از قوم موسى بود كه بر آنان تعدى و تجاوز كردء واز كنجينه هاى مال و ثروت اسح ارون لد 
: [متكبرانه و مغرورانه] شادى 


هه 


َ قَارُونَ كانَ من كم مُوموى قَبعى عله وَآمَة من التوزٍ ما إن مفاتكحه لكلو النشيد ولق المزد دما 


للََّا يْحِتٌ الْفَرِحِينَ (/0 
نَّ الله نا 


إن 


كليدهايش بر كروهى تيزومتد كران و ذشؤار مى آهد. [باد كن] هتكامي كه قومشن .به او كفتتد 
و + حْسَنَ الله كك وا تبغ الَْسَادَ فى الَْدْضٍ 


فكو فطها دا شادماناف | مككيؤ و مخرون] ار ااكوسك دار 821 
وَابَْ فيمَا آنَاك الله اداو اناوه ولا تنن لسك من اداو لحريو 
عن الفتهيت الما 
در آنجه خدا به تو عطا كرده است سراى آخرت را بجوى» و سهم خود رااز دنيا فراموش مكنء و نيكى كن همان كونه كه 


خدا به تو نيكى كرده استء و در زمين خواهان فساد مباش» بى ترديد خدا مفسدان را دوست ندارد. (17/7) 


يج 2 00 
اش شلك منه فوة 


الله كَدُ أَهْلَك من قَيلِهِ مِنَ الْقُرُونَ مَنْ هُوَ 


2 
أن 


ص: وم 
َال نا أوتيه عَلَى عل عددى أولَم َع 


ذَنُوبهمُ الْمُجْرِمُونَ (0/8 
ازاو اقوامى را هلا-كك كرده است كه از او نيرومندتر و ثروت اندوزتر بودند؟ و مجرمان [كه جرمشان معلوم و مشهود 


2 
م 
ا 


حسام 


بر يايه دانشى كه نزد من است به من داده اند. آيانمى دانست كه خدا 


ص 


كفت: جز اين نيست كه اين |ثروت و مال انبوه] را ب 
فرج عَلَى قَوْمِهِ فى زيتيه كَالَ الذِينَ مُرِيدُوَ الحياة الدّئْيا ا لت لنا مكل ما أُوتِى كَارُوكُ إِنّه َهُ لذو حظ عَظِيم (0/4 
إقارون] در ميان آرايش و زينت خود بر قومش درآمد؛ آنانكه خواهان زندكى دنيا بودند» كفتند: اى كاش مانند أنجة به 


قارون داده اند براى ما هم بود, واقعاً او داراى نفو ةشور كي اعت 641 
ححا وَلَا يُلْقَاهَا إلا الصَابِرُونَ (0) 


نَوَابُ الله حَيرٌ لمَنْ آمَنَ وَعَمِلَ صَالِتحا وَل 


وَقَالَ الْذِينَ أوتوا الْعِلَم و 


و كسانى كه معرفت و دانش به آنان عطا شده بودء كفتند: واى بر شما يادذاش خدا براى كسانى كه ايمان اورده و كار شارسته 
انجام داده اند بهتر است و[اين حقيقت الهيه را] جز شكيبايان در نمى يابند. (60) 


فَحَسَفْنَا به وَبِدَارِهِ الوْض فْمَا كان لَهُ من فَّهِ يَنضرُوئَه من دُونٍ الله وَمَا كانّ مِنَ الْمُنتَصرينَ )١(‏ 


او و خانه اش را در زمين فرو برديم» و هيج كروهى غير از خدا براى او نبود كه وى را [براى رهايى از عذاب] يارى دهد. 
أن مَنّ الله عَلينَا لَحْسَفَ با 


و خود نيز نتوانست از خود دفاع كند. (61) 
ضمح الِْينَ تَمنّؤا مك انه بانأفس يَفُولُونَ وَنكأنَ الله ينسشط الرْقَ لمن يَنَاءُ مِنْ اده ويَشدِوُ لَوْلا أن 
كفتند: وه! كويى خدا رزق را براى هر 


وَيَكَاَنَه هل مح الكافوونَ (47) 
و بامدادانء آنانكه ديروز مقام و جايكاه او را آرزو داشتند [جنان حالى شدند كه] 
كس از بند كانش بخواهد وسعت مى دهدء و [براى هر كه بخواهد] تنكك مى كيرد. اككر خدا بر ما منت نككذاشته بود ما را 


ب د 
در زمين فرو برده بود» وه» كُويى كافران رستكار نمى شوند. (065) 


تلك الدّزة الخدة تجعرها للذيق لامريد ون لوا فى الأوضل ولا فقاذا والعافة لتقي 0 
دهيم كه در زمين هيج برترى و تسلط و هيج فسادى را نمى خواهند؛ 


آن سراى [يرارزش] آخرت را براى كسانى قرار 
لا مَا كانُوا يَعْمَلُونَ () 


سرانجام [نيكك] براى يرهيزكاران است. (87) 
بَجِرّى الّذِينَ عَمِلُوا اليا ت! 


مَن جَاءَ ِالسَيْتَهِ قلا , 


هر كس كار نيكى به ييشكاه خدا] بياورد» ياداشى بهتر از آن براى اوست» وهر كس كار بدى بياورد [يس بداند انان كه 


نيكى به ير 
كارهاى ناشايسته انجام داده اند] جزا داده نمى شوند مكر آنجه را همواره انجام مى داده اند. (86) 


ص: 596 
ِنَّ الّذى فَرَض عَلَتِك الْقَوْآنَ لَرَادٌّك إِلَى مَعَادٍ قل رَبّى أَعْلَمُ مَن جاء بِالْهُدَى وَمَنْ هُوَ فى ضَلَالٍ بين (680) 


بقيناً كسى كه [ابلاغ و عمل كردن به قرآن را بر تو واجب كرده استء حتما تو را به بازكشت كاه [رفيع و بلند مرتبه ات» شهر 
مكه بازمى كرداند بكو يروردكارم به كسى كه هدايت را آورده است و به كسى كه در كمراهى آشكارى است,. داناتر 


است. (860) 


كاف إلا ركه من رتك فلا تكو ظهيدًا للكافرية (2) 


إ 


وَمَا كنتٌ تَوْجُو أن يُلْقَى إليك الْكْتَا 
كه اين كتاب بر تو القا شود. لكن رحمتى از سوى يرورد كارت بود [كه بر تو القا شد]؛ يس هركر 


وتواميد وانتظار نداشت 
يشتيبان كافران مباشء (88) 


وَلَايَصُدّئُك عَن آمات الله بد إذ أنرلّث إليك واف إلى يبك ولا تكو عق المط كين 70 


و مبادا [كفر بيشكان لجوج] تو را از [ابلاغ] آيات خدا يس از آنكه به سوى تو نازل شد باز دارند» و به جانب يرورد كارت 


ذعوث كن وهر 4 از امشركان عافن (با 
وََا تَدْحٌ مع اللَِّإلَهَا آخَرَ إِلَه إِنَا هْوَ كل شَيئْءِ هَالِك إِلَّا وَجْهَهُ لهُ الْحكم وَإلَيْهُِوْجَعُونَ (80) 


وباخدا معبودى ديكر مخوان جز او معبودى نيست» هر جيزى مكر ذات او هلا-كك شدنى استء فرمانروايى [بر همه جهان 


هستى | ويه اوستء و فقط به سوى او بازكردانده مى شويد. (/6) 
سوره العنكبوت 

بشم الل الرَحْمَنٍ الوَجِيم الم (1) 

الم (1) 
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حسب النْاسَ أن كر أن م آنا وَهُمْ لَا يَُتَنُونَ (؟) 


لصت 


آيا مردم كمان كرده اندء همين كه بكويند: ايمان آورديمء رها مى شوند و آنان [به وسيله جان» مالء اولاد و حوادث] مورد 


قافن قراز تمي كير 1 
وَلََد كنا لِينَ من قَِلِهمْ فَلعْلَمَنٌ الل الِينَ صَدَقَوا وَلَيعْلمَنَ الْكاذِِينَ (5) 


فو الى كه يلين كساتى .را كه يكن ]3 تان بودتد» ازعايش كرابن ابسن اطان عم ترهيد ازمايشن هى شوند]) وب 


مْ حب الْذِينَ يَعْمَلونَ السّيّئَاتِ أن يَسْبِقَونَا سَاءَ مَا يَحْكمُونَ (©) 


آباآنان كه مرتكن تشم ها فى شورحده عداشهه انيد كدهى تراهه بر فا يقي كيرته نا از مجازات وعذاب زفت كار 


مابفاق بكريدين؟!] جه بلخادرق فى كقل 8 
مع كاق يوشو لفاك الله فَِنَّ أَجَلَ اللَِّ لات وَهُوَ السَمِيعٌ العا بخ (0) 


هر كه اميد ديدار [ياداش و مقام قرب] خدا را دارد [بايد در عرصه طاعت و عبادت بكوشد]؛ زيرا زمان معين شده [از سوى] 


هذا [ كه ووز فبامك اث هيما اقدى اسعددو او عزاو الات 1( 


وَمَن جَاهَدَ فَإِنّمَا يُجَاهِدٌ لِنَفْسِهِ إِنَّ الله لَعَنِنّ عَن الْعَالَمِينَ (8) 


و كسى كه [در راه خدا] بكوشد فقط به سود خودش مى كوشد؛ زيرا خدا از جهانيان بى نياز است. (2) 


ص: انا 


2 
ع 


وَالَِينَ آمنُوا وَعَمِلُوا الصَّالِحَاتِ لنُكفْرَنٌَ عَنْهُعْ سَيَكَاتهمْ وَلنجْرِينهُعْ أحسَنَ الّذِى كانُوا يَعْمَلونَ (0) 
و آنان كه ايمان آورده و كارهاى شايسته انجام داده اند» كناهانشان را قطعاً از آنان مى يوشانيم و بر يايه بهترين عملى كه 


همواره انجام مى داده اند ياداششان مى دهيم. 72غع0 


وَوَصَّبنَا الْإِنسَانَ بوَاَِدَيْهِ شما وَإِن جَاهَدَاك لْتُشّرك بى مَا لَيِسَ لك به عِلْمٌ فنا تطِعْهُمَا إِلَىَ مَوْجِمُكخ فَأتتُكم بمَا كنتّمْ تَعْمَلونَ 
20 


انسان را درباره يدر و مادرش به نيكى كردن سفارش كرهده ايم؛ واكر آن دو نفر تلاش كنند تا بريايه جهالت و نادانى 
[وبدون معرفت و دانش كه روشتكر حقايق است] جيزى را شريكك من قرار دهىء از آنان اطاعت مكن. با زكشت شما فقط به 


سوى من است» يس شما را به آنجه همواره انجام مى داده ايد. آكاه مى كنم. (0) 
وَالَِينَ آمَنُوا وَعَمِلُوا الصَّالِحَاتٍ لَنَدْخِلنَهُْ فى الصَّالِحِينَ (9) 


و كسانى كه ايمان آورده و كارهاى شايسته انجام داده اند» حتماً در زمره شايستكان درمى آوريم. (9) 


+7 ل او فير 


وَمِنَ النّاس مَن يَقَولٌ آمنّا ببإلله فَِذَا أُوذِىَ فى الله جَعِلَ فِثْنَهَ انّاس كعَردَاب الله وَلَئّن جاء نَطرٌ مّن رَبك لَيَقَولنٌ 
أَولَيِسَ اللهُ بأغلم بمَا فى صُدُور الْعَالَمِينَ 2٠١(‏ 
واز مردم كسانى هستند كه مى كويند: به خدا ايمان آورديم. يس هنكامى كه در راه خدا شكنجه و آزار شوند» شكنجه و 


يرورد كارت يارى و نصرتى [جون بيروزى و غنيمت] بيايد» [به مؤمنان] قاطعانه مى كويند: ما هم با شما بوديم. آيا [حال آنان 


از ديد خدا ينهان است] و خدا به آنجه در سينه هاى جهانيان است [از همه] كاه تر نيست؟ )٠١(‏ 

وَلعلمو الله اليك هنو لفلف الما فقي 600 

وكشن ذا كتانق را كنرك وده اند ع اتابن ود لديل منافقان :ا تو ف شنا 150 

وَقَالَ الَِّينَ كمَرُوا لِّذِينَ آمنُوا اتْعُوا سَبَِنَا وَلُنْحْمِلٌ خَطَاياكة وَمَا هّم بِحَامِلِينَ مِنْ حَطَايَاهُم مّن شَئْءٍ إِنَّهْ لَكاذِبُونَ (؟01) 


و كافران به مؤمنان كفتند: از راه ما ييروى كنيد تا ما [اكر آخرتى و عذابى در كار باشد] كناهان شما را به عهده كيريم. و 
كان | نه افصاو عورد ور عوسدة كركذ شرق 1 كسان انان تبشفة! انان قينا 5 شيا كانه روانم تعفد ] 
دروغكويند» (17) 


ولكملن نَْاَهُم وَأَتَعَانًا > مع أنْقَالِهْ وَلَيِسَأَلَنَ يَوْمَ مَ الْقيَامَهِ عَمَا كانُوا يَفتَدَونَ (1) 


وعسلما بارماى :| كناهان | حو راننا بارهاى دركرى [31 كتافان كسان كه كمرزاهشان كردتد] عمرافيا بازهائ كرد حمل 


خواهند كرد و روز قيامت از آنجه [به خدا و ييامبر و قرآن] افترا مى بستند حتماً بازيرسى خواهند شد (17) 
وَلَقَدْ أَرْسَلَنَا نُوحا إِلَى قَوْمِهِ لبت فيه أَلْفَ سَنَّهِ إِلَا حَمْسِينَ عَامًا قَأَحَدَّهُمْ الطوفَانٌ وَهُمْ طَالِمُونَ (1) 


وهمانا نوح رابه سوى قومش فرستاديم يس نهصد و ينجاه سال در ميانشان درنكك كرد [ولى بيشتر مردم به اوايمان 
نياوردند]» سرانجام توفان آنان را در حالى كه ستمكار بودند» فرا ككرفت. (18) 


ص: ا 


يس او و اهل كشتى را نجات بخشيديم و آن [حادثه] را عبرتى بسيار مهم براى جهانيان قرار داديم. (18) 


وَإِبْرَاهِيمَ إذ قال لْقَوْمِهِ اعدو الله واكلوة دَلِكُمْ خَير لَكمْ إن كشع تَعلْمُونَ 0 


و ابراهيم را [نيز فرستاديم] آن كاه به قومش كفت: خدا را ببرستيد و از او يروا كنيد اين براى شما بهتر استء اكر بدانيد؛ 
(02 


وْثَانًا وَتَخلقَونَ إفكا إِنْ الذِينَ تَعْبَدُونَ من دون الله لا يَمْلِكونَ لكم رقا فَابَتَعُوا عِندَ الله الرّزْق وَاعْبَدُوهُ 
وَاشكرُوا له إليِه تَوْجَعُونَ (17) 


جز اين نيست كه شما به جاى خدا بت هايى را مى يرستيد و [در نامكذارى آنها به آلهه و شفيع و مؤثر] دروغى را مى سازيد. 


خدا بجوييد واو را بندكى كنيد واو را شكر كنيد كه [فقط] به سوى او بازكردانده مى شويد. (107) 
وَإن تُكَدَّبُوا فَمَد كذَّبَ أَمَمْ مّن قَيِلِكم وَمَا عَلَى الَسُولٍ إلا الْبََاغ الْمبِينٌ (01 


و١‏ كزازها] تكة نب كتيل تح عد يدي ست | زرو "اعت ها فى شن اذ نكما نز[ افير افيوا] تكليي كولنة وراعيتة ناهر 
500000 وحى] نيست. (18) 


وَلَمْ ير رَؤا كيف بيد الله الْحَلقَ ثم يُعِيدُةٌ إنَّ ذلك عَلَّى الله يَسِيدٌ (19) 


اكد اسلف قن كمجكر نه خوا جحاوقاك راك انركد تس نان لسن الجر كشان انال تجرامن كردا نم سا ادن لاوا 


خدا آسان است. (19) 


قل سِيرُوا فى الْأَدْض فَانظرُوا كيِفَ بَدَأْ الْحَلقَ ثم الله بنش النَشْه الآخرة إنَّ الله عَلَى كل شَئْءٍ قَدِيرَ )١(‏ 


0 وز هي لكر دول ١د‏ يس با تأمل بنكريد كه جككونه مخلوقات را آفريد» سيس خدا جهان آخرت را ايجاد مى كند؛ زيرا خدا 


بر هر كارى تواناست» )5١(‏ 
يُعَذْبُ مَن يَشَاءُ وَيَوْحَمُ مَن يَشَاءُ وَإليْهِ تَقليُونَ )5١(‏ 


هر كس را بخواهد عذاب مى كندء و هر كس را بخواهد مورد رحمت قرار مى دهدء و فقط به سوى او با زكردانده مى شويد. 
)01 


وَمَا أننّم بمَعْجِزِينَ فى الأَرْض ولا فِى السَّمَاءِ وَمَا لكم مّن دُونٍ الله مِن وَلِىّ ولا نَصِير (7؟5) 


وشمانه در زمين ونه در آسمان نمى توانيد خدا را عاجز كنيد [تا از دسترس قدرت او بيرون رويد]؛ و شما را به جاى خدا 
هيج سريرست و ياورى نيستء (572) 
َالَذِينَ كمَرُوا بآياتِ الله وَلِفَائِِ وليك يَيِسُوا مِن رحْمَتِى وَأولَنِك لَهُمْ عَذَابٌ ألِيمٌ () 


و 7 و 2 3 5 


ن كالوا اكلوة از عد قرة فانكاء اللةمة انا إِنَ فى ذلك لَآيَاتِ قوم له 


يس جواب قوم ابراهيم جز اين نبود كه كفتند: او را بكشيد يا بسوزانيدش. يس خدا او رااز آن آتش رهايى بخشيده مسلماً در 


اين [حادثه] براى مردمى كه ايمان دارند» عبرت هاست» (58) 


وْثَانَا امْوَكة تيبكع فى الْحوا | لدَّنا ثم 1 َوْمَ الْقَامَه كمد تفط كم +: يغض وَبِلعَنُ 0 عدا 
وَمَأوَاكمُ توا لَكُم من اصرق (40) 


و [ابراهيم] كفت: جز اين نيست كه به جاى خدا بتهايى را [براى خود به عنوان معبود] كرفته ايد [كه علت آن] دوستى ميان 
خوذتان ذو زائد كن ناشت ستيسن روز قامة وى ال شما رحن ديكن را اتكان هئ كسدةاق عضت :از شما مع ديك زا 
لعنت مى نمايند» و جايكاه شما آتش است. و براى شما هيج ياورى نخواهد بود. (10) 


َآمَنَ لَهُ لوط وَقَالَ إِنّى مُهَاجِرٌ إِلَى رَبّى إِنّهَ هُوَ الْعَزيزٌ الْحَكيمْ (8) 


يس لوط به ابراهيم ايمان آورد. و [ابراهيم] كفت: به درستى كه من به سوى يروردكارم مهاجرت مى كنمء كه فقط او تواناى 


هو والكتات واتياة أخزة فى الذننا وَإلهُ فى اده لمق الصَالحيق (097) 


وَوَهَتْنَا له ! 
و اسحاق و يعقوب را به او بخشيديم و ييامبرى و كتاب را در نسلش قرار داديم و ياداشش را در دنيا به او داديم» و بى ترديد 


دوا الشركة ار و مووه] وتشكان انق 107 


وَلُوطًا إِذْ قال َِوْمِهِ نَع لَتَنُونَ الْقَاحسَّهَ ما سَبفَكم بها مِنْ أَحَدٍ مُنَ الْعَالَمِينَ (18) 
ولوط را نيز فرستاديم] آن كاه به قومش كفت: شما كار بسيار زشتى مرتكب مى شويد كه بيش از شما هيج يكك از جهانيان 
قَانُوا اننا بعذَاب اللَّهِ إن كنت مِنَ 


آن را انجام نداده اند. (/5) 
وَابَ قَوْمِهِ إِلَا أن 


تَأْنُونَ الرَجَالَ وَتَمْطعُونَ السبيلَ وَتَأنُونَ فى تَادِيكمُ الْمُنكرٌ فَمَا كانَ جَوَاَ 


الصَّادِقِينَ (19) 
يا شما با مردان آميزش مى كنيد و راه [توالد و تناسل] را قطع مى نماييد و در محفل عمومى خود [در انظار يكديكر 
ساو رشت رامرتكب مى شورية بس جواب قوم او جز اين نبود كه كفتند: اكر تو از راستكويانى عذاب خدا را براى ما بياور 


كه 
قَالَ رَبّ انصَرْنى عَلَى الْقَوْمِ الْمَفْسِدِينَ 00:9 


كنت بيروردكارا! مرا براين مردم فسادكار يارى ده ) و4 


ص: ووم 
هيع بالْبَشْرَ كَالُوا إن مهلكو أَهْل هَذْو الْقَديْه إنَّ أَهْلَهَا كانُوا طَالِمِينَ (1) 


وَلَّمّا جَاءَتُ رُسْلنَا براه 
و زمانى كه فرستاد كان ما با بشارت [ولادت اسحاق] نزد ابراهيم آمدند» كفتند: ما يقينا اهل شهر را نابود مى كنيم زيرا اهل 


هْلَهُ إِنَا امْرَأَتَهٌ كانت مِنّ الْغَابِرِينَ (؟") 


آن ستمكارند. (81) 


2 2 
4 و ل للع ل ا 


قَالَ إِنَّ فيهًا لُوطًا قَالُوا 
كفت: لوط در انجاست. كفتند مابه كسانى كه در آنجا هستند, داناتريم» حتما او و خانواده اش را نجات مى دهيم» مكّر 


همسرش را كه از باقى ماند كان خواهد بود. (17*) 
سد ى ءَ بهغ وَضَاقَ بهم ذَرْعَا وَقَالُوا آنا تَحَْ وَلَا تَحْرّنْ | 


4 ع 2 
َثْ سنا لوطا 


مترس و غمكين مباشء قطعاً ما نجات دهنده تو و خانواده ات هستيم» مكر همسرت را كه از باقى ماند كان خواهد بود (0”) 


مُلُونَ عَلَى أَهْلٍ هَذِه الْقَوَهِ رخرًا م من السَمَاء بِمَا كانُوا يَفْسْقَونَ (©") 


بس 


وَلَقَد ترَكنًا مِّْهَا آي بيِنَهَ لَقَوْم يَعْقِلُونَ (ه*) 


[يس با عذاب آسمانى» شهر و اهلش را در هم كوبيديم] واز آن شهر نشانه اى روشن [از سنكك هايى كه بر سر اهلش فرو 


باريديم] براى مردمى كه مى انديشند» بر جاى كذاشتيم. (0؟) 
وَإِلَى مَدءَ بن أَحَاهُمْ شُعَيبَا فَقَالَ يا قم اغْتدُوا الله وَارْجُوا الْيَومَ الْآخِرَ وَل تَعْتَوْا فى الْأَرْض مُفْسِدِينَ (©*) 


ونيز به سوى مدين برادرشان شعيب را فرستاديم؛ يس كفت: اى قوم من! خدا را بيرستيد و روز قيامت را انتظار بريد ودر 


زمين تبهكارانه فتنه و آشوب بريا نكنيد» (92) 
َكَذَبُوهُ فَأَحَدَّثهُمُ الوَجْفَهُ فَأَصْبحُوا فى دَارِهِمْ جَائِمِينَ (/0) 


يس او را تكذيب كردند؛ در نتيجه زلزله سختى آنان را فرا كرفت» يس در خانه هايشان به رو در افتاده جسمى بى جان شدند» 
١م‏ 


عاد و تصوة وَقِلَ 2 ينَ كم مّن مُسَاكنِهخ وَزَيّنَ لَهُم الِطَانٌ أعْمَالهع فَصَدَّهْعْ عَن الصَبيلٍ وَكَانُوا مُه - مُسْتَنِصِرِينَ (/0) 


و[قوم] عاد و ثمود را [نيز نابود كرديم ]» واز خانه هاى [خراب شده و خالى] آنان [سرنوشت شومشان] براى شما نمايان است» 
و شيطان عمل هاى [زَثْ شت] آنان را برايشان آراست,. در نتيجه آنان را از راه [خدا] باز داشت ت در حالى كه [براى تشخيص حق 
از باطل ] بصيرت داشتند. (/) 


ص: لين 


ا 


و قارون و فرعون و هامان را إنيز نابود كرديم]. و همانا موسى براى آنان دلايل روشن آوردء يس آنان در زمين تكبر و 
سركشين كردلد::ولى بشن كيرئده [بر آرادة وققيا ةو قداو ها] نودنك [تاستوانتد إن عذاب ها يكريوتل.] زوم 


2 
2 2 
3 ا 


فكلا أَحَذنَا بده كمِنْهُم مَْ سرلا عليه حاصتبما وَمِنهُم مَنْ أحَذَُْ الصَِحُ وَمِنْهُم مَْ حَس فنا به وض وَمِنّْهُم مَنْ 
الله ليظِْمَهُعْ وَلكن كانُوا أَنفْسَهُعْ يَظْلِمُونَ (0) 


غرّقنَا وَمَا كان 


فرياد مر كبار كرفت» و برخى را به زمين فرو برديم» و بعضى را غرق كرديم؛ و خدا بر آن نبود كه به آنان ستم كند, ولى آنان 
بودند كه به خودشان ستم كردند. (60) 
7 ل 


فكل القوق الكدوامن ذوة الله ولا كمَئلٍ الْعدكبوتٍ انحَذّتْ َتنا وإ وَعَنَ الْبيُوتٍ لَبَتِتٌ الْعنكبوت لَوْ كانُوا يَعلَمُونَ )©١(‏ 


حفاظ] براى خود بنا كرده باشدء و بى ترديد سست ترين خانه ها خانه عنكبوت استء اكر [به اين واقعيت] معرفت و شناخت 


داشتئد [يث ها وا سريرستان خوة تمى كرقتتك.] (1) 
إِنَّ الله َعلَمٌ ما يَدْعُونَ من دُونِهِ من شَئْءٍ وَهُوَ الْعَِيرٌ الْحَكيم (؟6) 


را دارند!!] و فقط او تواناى شكست نايذير و حكيم است, (67) 


وتلكك الأغال تقر قها اناس :وها يفدلها َِاالَْالِْمُوتَ ع0 
خَلق الله القشاؤاك: ولا فض بالعن إن قن ذلك آنه لز ند 8 


غنذا اأسماكاها وقدسنا يدعس اقريدة قدا دوا ين [آفرينش] نشانه اى [بر توحيد. ربوبيت و قدرت خدا] براى مؤمنان است. 
رعع) 


أ 


ئْلّ ما أوجى إِلَيكك مِنَ الكتاب وَأَقِم الصّلَاة إن الصّلَاة تَنْهَى عَن الْمَحْسَاءِ وَالْمُكر وَلَذِكر الله كبر وَاللَهُ غلم مَا تَضتَعُونَ (85) 


آنجه راازا بن كناب نه قر وسص دده ابه بكرافى ازا برجا ذاره نا تماق اذ كارعاي شكيةو كارهاى ذا سقد يال مي 


دارد؛ و همانا ذكر خدا بزركك تر استء و خدا آنجه را انجام مى دهيد مى داند. (68) 


ص: اع 
جزء ف 
ادامه سوره العنكبوت 


3 الوا لا نا بالبى حِ أَحْسَنٌ إلا الّذِينَ طَلْمُوا مِنّْهُمْ وَقُونُوا آمنّا اذى أنرل 


وبااهل كتاب جز با نيكوترين شيوه مجادله و كفتكو مكنيد, مكر با كسانى از آنان كه [در مجادله با شما] ظالمانه به ميدان 
آيند» و بكوبيد: به آنجه به سوى ما و به سوى شما نازل شده استء ايمان داريم و معبود ما و معبود شما يكى است وما تسليم 


[فرمان ها و احكام] او هستيم. (62) 


ه ع سم 


وكدلكك أَنْرَنا يك الْكتَابَ فَالَِينَ آتَيَنَاهُمُ الْكَابَ يؤْمِنُونَ به وَمِنْ هَؤْلَاءِ م مَن يُؤْمِنٌ به وَمَا يَححَدَ بِآيَاتنا 


و همان كونه [كه بر ييامبران ييشين كتاب نازل كرديم] اين كتاب را بر تو نازل نموديم» يس [برخى از] كسانى كه كتابشان 
داديم به آن ايمان مى آورندء وازاينان [هم كه مشرك اند] اندكى به آن ايمان مى آورندء و آيات ما را جز كافران انكار 
نمى كنندء (/81) 


وَمَا كنت تَثْلو من قئِلهِ من كتّاب وَلا تتخطة ميك إذا لارْتَاتَ الْمُبطلونَ (58) 


و بيش از اين [قرآن] تو هيج نوشته اى را نمى خواندى و آن را با دست خود نمى نوشتى وكرنه باطل كرايان ياوه كو [در 
ونحى يدان و-حقافقت آن] شك مئ كردند» (رع) 


بل هُوَ آيَاتٌ بَينَاتٌ فى صُدُور الَّذِينَ أونُوا الْعلّمَ وَمَا يَجحَدُ بِآيَاتنَا إِنَا الظَالْمُونَ (88) 


بلكه اين قرآن» آيات روشنى است در سينه كسانى كه به آنان معرفت و دانش عطا شده است؛ و آيات ما را جز ستمكاران 
انكار نمى كنند. (69) 


كفسن: جر از' سوق "يزرد كارك معحزاض [مائتك معجرات اميراك نشين] براو تازل تمن شود بكر ابم معدزاك فقط دو 
اختيار خداست و من فقط بيم دهنده اى آشكارم. )6 


- 


وََمْ يَكفِهم أنَا أَنَنا علَيك الْكتَاب بُتلَى عَلَتِهمْ إِنَّ فى ذَلِك لَرَحْمَة وَذِكْرَى لِقَؤْم يُؤْمتُونَ )0١(‏ 


أ 


آيا [در قرآن عيب و نقصى مى يابند؟ و] براى آنان كافى نبوده است كه ما اين كتاب را كه [همواره] بر آنان خوانده مى شود 


بر تو نازل كرد ب يم؟! همانا درا ين كتاب رحمتى است [ويزه و مايه ياداورى] و يندى براى مردمى كه ايمان مى آورند. 01 


قُلْ كفَى باللهِ بتينى وَبَيتَكمْ شَهِيدًا يعْلمُ مَا فى السَّمَاوَاتٍ وَالََرْض وَالّذِينَ آمَنُوا بِالْبَاطِل وَكمَرُوا باللّهِ أولّك هم الْحَاسِرُونَ (07) 


بكو: كافى است كه خدا [نسبت به حقّاتيت نبوتم] ميان من و شما شاهد باشدء [او] آنجه را در آسمان ها و زمين است مى 


داند» و آنان كه به باطل [جون بت و طاغوت] كرويده و به خدا كفر ورزيده اند همان زيانكاران [واقعى] اند. (27) 


ص: 507 


وَيَشتغجلوتك بِالْعَذَابٍ وَلَوْلَا أجل مُسَمّى لَجَاءَهُمْ الْعَذَّابُ وَلَأِْينّهُم بَغْنَه وَهُمْ لَا يَْعَرُونَ ("ه) 


نه أبن تانسم نت وحككما فا اكامدو بعالل قمر ع تلايينه سي شقان تخو اهن نف 40 

يَسْتَغجلُوتك بِالْعَذَّاب وَإنَّ جَهَنّم لَمَحبِطَةٌ بالْكافِرِينَ (6ه) 

[آنان] شتاب در آوردن عذاب را از تو مى خواهند» بدون ترديد هم اكنون دوزخ بر كافران حاطه دارد. (05) 
يوم يَْنَاهُم العَذَابُ من فَوْقِهِمْ وَمِن تخت أَرْجْلِهمْ وَيَقُولَ ذُوقُوا مَا كُكُمْ تَْمَلُونَ (ده) 


همواره انجام مى داديد [اكنون به صورت سخت ترين عذاب ] بحجشيد. (00) 


-ه 


اسِعَةٌ فَإِيَاىَ فَاعْبَدُونِ (02) 


اوها 
1 
ك6 1١‏ 
7 
5 
حْ 
0 
م 
6 
ح 


اى بندكان من كه ايمان آورده ايد! يقيناً زمين من وسيع و يهناور است؛ يس إبا انتخاب سرزمينى مناسب و شايسته كه ارزش 


هر جاندارى جشنده مر كك خواهد بود. سيس به سوى ما بازكردانده مى شويد» (1ه) 
َالَِينَ آمَنُوا وَعَمِلُوا الصَّالِحَاتٍ لَتبَوَتنَهُم من الْجنَِّ غْرَكًا تَجرى من تَحْتهًا الْنْهَارُ خَالِدِينَ فيها نغم أجْرٌ الْعَامِلِينَ (0) 


و كسانى كه ايمان آورده و كارهاى شايسته انجام داده اند حتماً آنان را در قصرهايى رفيع و با ارزش از بهشت كه از زير 


[درختان] آن نهرها جارى استء جاى خواهيم داد» در آنجا جاودانه اند؛ جه نيكوست ياداش عمل كنندكان. (88) 
الِّينَ صبوُوا وَعَلَى رَبّهمْ يكوكلُونَ (08) 

همانان كه [براى حفظ ايمان» اخلاق و عمل صالح] شكيبايى ورزيدند و همواره بر يرورد كارشان توكل مى كنند. (09) 
وَكأيّن من دَايّهِ ل تَلٌ رذْقَهَااللّهُ يورا وَإِبَاكمْ وَهوَ الَميع الْعَلِيم (20) 


جه بسيارند جتبند كانى كه قدرت ندارند [به دست آوردن] روزى خود را برعهده بككيرند» خداست كه به آنان و شما روزى 


مى دهد. واو شنوا و داناست. (8:0) 


وَلَئْن سَأْلنَهُم مّنْ خَلَقَ السَمَاوَاتِ وَالْأَرْض وَسَحْرَ السّمْسٌ وَالَْمَرَ ليون اللهُ فأنّى يُؤْفكونَ )2١(‏ 


اكر از آنان [كه شرك مى ورزند] بيرسى: جه كسى آسمان ها و زمين را آفريده و خورشيد وماه را رام و مسخر كرده؟ بى 


ترديد خواهند كفت: خدا. يس حكونه [از حق به باطل] منحرف مى شوند؟! )8١1(‏ 

لله شط الرَرْقَ لمن يَنَاءُ مِنْ عاد وَيَفْدرُهُ إن الله كل شَْءٍ عَلِيم (؟6) 

دا يووا يوا هر كس كنك كاتف ١‏ كدايخو اهل وامتشه من هه وا كدري كوردة ني هذا ته كاري كوانالييقه 20 
وَلَئِن سَاَلَهُم من نَزّلَ مِنَ السَمَاءِ مَاء فخا به الَدْض من بَعد مَوْتَهَا لَِمُولنَ الله قل امد لله َل أكُتَرهُعْ لا يَعْقِلُونَ (مع) 


قاكر ال انان برسي : جه كسى از آسمان آبى نازل كرد و به وسيله آن زمين را » يس از مردكى اش زنده ساخت؟ بى ترديد 


خواهند كفت: خدا. كو همه ستا رقن ها وارة و داسك [و مشركان دور از حقيقت اند]ء بلكه لتدرشاة سنا اين كد قرفم 


ص: ارين 


9 


كني لكقة لديا الي قاع وَِنَّ الدَارَ الْآخِرَةَ لَهى الْحَيوَانٌ لَوْ كانّوا يَعْلّمُونَ (ع2) 


١م‎ 


واين زندكى دنيا جز سركرمى و بازى نيست و بى ترديد سراى آخرت» همان زندكى [واقعى و ابدى] است؛ اكر اينان معرفت 


ودانش داشتند إدنيا را به قيمت از دست دادن آخرت برئمى كزيدند.] (86) 
ذا رَكبوا فى الْقْلَكِ دَعَوًا الله مُخْلِصِينَ لَهُ الدّينَ فلم نَجَاهُمْ إِلَى الْبْرّ ذا هُمْ شر كوو 0 


[مش ركان تادر امنيت و اسايث يشندء بر آيين شركك تعصّب دارند»] يس زمانى كه در كشتى سوار مى شوند [و در وسط دريا 
امواج خطرناك آنان را محاصره مى كند] خدا را در حالى كه ايمان و عبادت را براى او [از هر كونه شركى] خالص مى كنند 


مى خوانند» و جون به سوى خشكى نجاتشان مى دهيم به ناكاه به آيين شركك روى مى آورند. (90) 
ليكفْرُوا بما آنَينَاهُمْ وَلِتَمَنعُوا فَمَوْفٌ يَعْلَمُونَ (88) 


سرانجام به آنجه [از نعمت] به آنان عطا كرديم» ناسياسى ورزندء و [از زندكى شركك آلودشان] برخوردار شوند؛ سيس [نتيجه 


اين ناسياسى و زندكّى شركك آلود را] خواهند دانست. (28) 


ما آمنا وَيتَخَطَفُ النَّاسُ مِنْ حَوْلِهمْ أقَبالْبَاطِل يُؤْمِنُونَ وَينِعْمَهِ اللَّهِ يَكفْرُونَ (0©) 


آيا ندانسته اند كه ما [شهرشان مكه را] حرم امنى قرار داده ايم [كه در آن با آسايش و آرامش و محفوظ از قتل و غارت 
زندكى مى كنند] در حالى كه مردم از اطراف آنان [به وسيله دزدان و غارتكران عرب] ربوده مى شوند؟ يس آيا [با دارا بودن 


اين نعمت باارزش الهى] به باطل مى كروند و به نعمت خدا كفران مى ورزند؟! (81) 


وَمَ؟ مَنْ أَظْلَمُ مِمّن افْترَى عَلَى اللِّ كذبًا أو كذَّبَ بالْحَقّ لَمَا جَاءَهُ ألس فِى جَهْنم مَنْوى لَلْكَافرِينَ (87) 


و كسك سشسبكارتر أن كسى كه ذروقى زاير هذا ببتدة [كه خدا يتان زا شريكك غود كركتهة] يا سق را زماتى كنا يسو يكن 


آمد تكذيب كند؟ آيا در دوزخ جايكاهى براى كافران نيست؟ (88) 
وَالَذِينَ جَاهَدُوا فِينا لَنَهْدِيَنَهُْ سمْلنَا وَإِنَّ الله لَمَعَ الْمُحْسِنِينَ (89) 


و كسانى كه براى [به دست آوردن خشنودى] ما إبا جان و مال] كوشيدندء بى ترديد آنان را به راه هاى خود [راه رشدء» 


سعادت» كمالء كرامت» بهشت و مقام قرب] راهنمايى مى كنيم؛ و يقيناً خدا با نيك وكاران است. (988) 

سوره الروم 

بشم الل الَحْمَنٍ الرَحِيم الم (1) 

الم (1) 

َلِمِتِ الوم () 

روميان مغلوب شدند» (؟) 

فى أَدْنَى الْأَرْض وَهُم من بعد خَلَهِم سَِفْبونَ (5) 

در نزديكك ترين سرزمين [خود به حجاز كه نواحى شام است]؛ و آنان يس از مغلوب شدنشان به زودى بيروز خواهند شد (*) 
فى بضع سين لل المُ من قَِلَ وَمِن بَغدُ وَيَوْمَيِذٍ يفرح الْمَؤْنُونَ (6) 


[البتهى] در ظرف جند سال. عاقبت و نتيجه كار بيش [از مغلوب شدن روميان] ويس |از ييروزى روميان] فقط در سيطره اراده و 


فرمان خداستء و آن روز [كه روميان ييروز شوند] مؤمنان شادمان و خوشحال خواهند شد. (6) 

ضر اللَّ يضر من يَنَاء وَهُوَ الَْزِيرُ الرَحِيمْ (5) 

به سبب نصرت و يارى خداء [آرى او] هركس را بخواهد يارى مى دهدء و تنها او تواناى شكست نايذير و مهربان است. (0) 
صس: 505 

وَعْدَ اللَِّلَا بَخْلِتُ الله وَعْدَهُ وَلكنَّ أكثَر النّْسِ لَا يَعلْمُونَ (8) 


خدا اين وعده را داده است؛ و خدا از وعده اش تخلف نمى كندء ولى بيشتر مردم معرفت و شناخت [نسبت به وفاى قطعى خدا 


در مورد وعده اش] ندارنك. 2( 


َعْلَمُونَ ظَاهِرًا مّنَ الْحَيَاءِ الدَّنْيَا وَهُعْ عَن الْآخِرَهِ هُمْ غَافِلُونَ (/0 


[تنها] ظاهرى [محسوس ]از زند كئ دنيا را مى شناسند و آنان از آخرت [كه سراى ابدى و داراى نعمت هاى جاودانى و حيات 
وَلَمْ يتَفَكرُوا فى أنفيةهم ما حَلَقَ اللهُ السَمَاوَاتِ وَالْأْرْضَ 
لَكافونَ () 


آيا در [خلوت] درون خود نينديشيده انك؟ [كه] خدا آسمان ها و زمين و آنجه را فيان انها سك حي تجن وزبر اسق و ران 
مدتى معين نيافريده است؛ و همانا بسيارى از مردم به ديدار [قيامت و محاسبه اعمال به وسيله] يرورد كارشان كافرند. (8) 
أوَلَم يَسديرُوا فى الأَوْض فَيَنظرُوا كيْفّ كان عَاقِبَهُ الْذِينَ من قا قتلهم كو أشي مِنْهُمْ فو واوا الْأَوْض وَعَمَدُوهَا أكثر مما عَمَرُوهَا 


وَجَاءَنهمْ رُسْلَهُم بالْيينَاتِ فَمَا كانَ اللَهُ ليظلمَهُمْ ولكن كانُوا أَنفْسَهُعْ يَظْلِمُونَ () 


آيا [به غفلت نانى مى خورند و بى خبر به سر مى برند و] در زمين كردش نكرده اند تا با تأمل بنكرند سرانجام كسانى كه 
ل ا 
كردند و آنرابة بيش از آنجه اينان آبادش كردند» باد نمودندء و ييامبرانشان دلايل روشن براى آنان آوردند [ولى به سبب 


تكذيب ييامبرانشان هلاكك شدند]؛ يس خدا بر آن نبود كه به آنان ستم كندء ولى آنان بودند كه به خودشان ستم مى كردند. 


بن أَسَاءُوا الشُوأَى أن كدَبُوا بآيَاتِ للَِّ وَكانُوا بها يَشتهز زَنُونَ 0٠١(‏ 


مه 00 


آن كاه بدترين سرانجام» سرانجام كسانى بود كه مرتكب زشتى شدند به سبب اينكه آيات خدا را تكذيب كردند و همواره 


آنها را به مسخره مى كرفتند. )1١(‏ 

َه يد الل كم بُعِيدٌة ثم إِلَيه مُوجعُوقَ )1١(‏ 
خدا مخلوقات را مى آفريند» سبس آنان را [بعد از مركشان] باز مى كرداند» آن كاه به سوى او باز كردانده مى شويد, )1١(‏ 
وَيَوْءَ نقَو م السّاعَهُ يُئِلِسُ الْمَجْرِمُونَ (؟1) 


عناوشاة ان رحيف غيذا] ماش وقد 3 
الماك ليم لكر رَكائِهم شُفَعَاءٌ وَكانُوا شَرَكائِهم كافِرِينَ (17) 


واز معبودانشان [كه آنها را كوركورانه مى يرستيدند] براى آنان شفيعانى نخواهد بودء و آنان معبودانشان را [از روى واقعيت] 
انكار مى كنند؛ )١(‏ 


ا 
ع عر تقو 


و روزى كه قيامت بريا شود آن روز [همه] از هم جدا مى شوند؛ )١16(‏ 


ا ل متو وَعَمِلُوا الصَّالِحَاتٍ فَهُمْ فى رَوْضَهٍ بُخبزونَ (10) 


اما كسانى كه ايمان آورده وكارهاى شايسته انجام داده اذه اناث را در بوستانى [سرسبز و خرم] مسرور وشادمان مى دارنك. 
(0) 


ص: 5060 
وَأَمَا ا الَّذِينَ كمَرُوا وَكَذّبُوا بآياتنَاوَلقَاءِ الْآخِرَه ولك فى الْعَذَابٍ مُحْضّرُونَ (19) 

واما كسانى كه كفر ورزيده و آيات ما و ديدار آخرت را تكذيب كرده اند» احضارشد كان در عذاب اند. (18) 

فَسْتِحَانَ اللِّ جين تُمْسُونَ وَحِينَ تُضْبِححونَ (17) 

يس خدا را هنكامى كه وارد شب مى شويد و هنكامى كه به صبح در مى آبيد» تسبيح كوييد» (17) 

وكليد فق المسار ات وَالََوْض وَعَشِياوَحِينَ تُظهرُونَ )06 

همه ستايش ها در آسمان ها و زمين ويزه اوست و شب و آن كاه كه وارد ظهر مى شويد [نيز خدا را تسبيح كوييد.] (18) 


برج الْححيّ مِنَ الْميّتِ وَبُخْرِجٌ الْمَيْتّ مِنّ الْحَيٌ وَبُخيى الأَرْض بَعدَ مَوْتِهَا وَكَذَّلِك م" تخْرّجُونَ (19) 


زنده را از مرده بيرون مى آورد و مرده را از زنده بيرون مى آوردء و زمين را ب يس از مردكى اش زنده مى كند؛ و اين كونه [از 


كورها] بيرون آورده مى شويد. (19) 


واز نشانه هاى [قدرت و ربوبيت]اواد ين است كه شما رااز خاكى [بى جان] آفريل؛ ب يس اكنون بشرى هستيد كه [روى زمين] 
يراكنده و منت منتشريد» )5٠١(‏ 


ف قات نكن لك / عق اسيك راجا لُتَشْكيُوا إلَهَا وَجَعَلَ يتنَكُم موده وَرَحْمَهً إنَّ فى ذَلِكك لَآيَاتٍ لَقَوْم يََفَكرُونَ )1١(‏ 


وازنشانه هاى [قدرت و ربوبيت]اواد ين است كه براى شما از جنس خودتان همسرانى آفريد تادر كنارشان آرامش يابيد و 
فو مان اتمان د ووك و مهوناق فرا هاده ساون بن [كار شكفت انكيز] نشانه هايى است براى مردمى كه مى انديشند» )95١(‏ 


وَمِنْ آيَاتِهِ خَلْقّ السَمَاوَاتِ وَالَأَرْض وَاخْتِلَافُ ألْسِتَتِكم وَالْوَانَكم إِنَّ فى ذَلْك لَآيَاتِ لْعَالِمِينَ (؟؟) 


واز نشانه هاى [قدرت و ربوبيت] او آفرينش آسمان ها وزمين و اختلااف و كوناكونى زبان ها و رنكك هاى شماست؛ بى 


ترديد در اين ن [واقعيات] نشانه هايى است براى دانايان» (7؟) 


وَمِنّْ ا اليل َالَّارِوَايَِوُكم من قَضْلِهِ إن ى ذلك لَآياتٍ لَقَْم : يَسْمَعُونَ (77) 


واز نشانه هاى [قدرت و ربوبيت] او خواب شما وجستجويتان براى تأمين معاش در شب وروز استء يقينا در اين [امور] نشانه 


قوق اناق تريكه الوق عونا ولا وَيُرّلُ من الصَمَاءِ ما بخيى به لض بَغد مَؤْتها إن فى ذَلِكك لَآيَاتٍ لَقّوم يَْقِلُونَ (50) 


ب تل مى كند كك زمين دا 00 ن [شكفتى هاى آفرينش] نشانه هايى 


ص: .8 


وَمِنْ آيّاته 


ن تَقُومَ مَ السّمَاءٌ وَالَأَرْض بِأَمْرهٍ 


يّ إِذَا دَعَا م دَعْوَهَ مّنّ الأَرْض إِذَا ال شور 0 
واز نشانه هاى [قدرت و ربوبيت] اواد ين است كه آسمان و زمين به فرمانش بريايند» سيس زمانى كه شما را با يكك دعوت از 


زمين بخواندء ناكاه [از كورها] بيرون مى آييد» (10) 
وَلَهُ من فى السَمَاوَاتِ وَالََّدْضٍ كل لَه قَائتُونَ () 


وهر كه در آسمان ها و زمين استء فقط در سيطره مالكيّت و فرمانروايى اوستء و همه براى او فروتن و خاضع اند (18) 
وَهَوَ الذع دأ الكلق 2 نَم بعِيدٌةُ وَهُوَ عون فهو الْمَكَلَ الْعْلّى فى السَمَاوَاتِ وَالََرْض وَمُوَ الْعَزِيرُ الْحَكيمُ )000 

واوست كه مخلوقات را مى آفريند سيس آنان را[يس ازاهر كشنان]اكان من كرؤائقة؟ وآانة ن [كار] براى او آسان تراست. و 
برترين وصف ها در آسمان ها و زمين ويزه اوست؛ و او تواناى شكست نايذير و حكيم است. (37) 


و 


صَرَبَ لكم متا ؛ كن انشيتك كيل لكو كن فلك الوالك تند كاه قن ما رَرَقنَاكمْ فَأَكُمْ فيه موَاء تك اهُوتَهُعْ كجيفيكم 
نمكم كَذَلِك ئُقَصْلُ الات لقم يَعْقَلُونَ (10) 


خدا از [وضع و حال] خودتان براى شما مثلى زده است» آيا از برد كانتان در آنجه [از نعمت ها و ثروت ها] به شما روزى داده 
ايم» شريكانى داريد كه شما در آن [نعمت ها و ثروت ها] با هم برابر و يكسان باشيدء و همان كونه كه از يكديكر مى ترسيد 


[كه يكى از شما نعمت و ثروت مشتركك را ويزه خود كند] از برد كانتان هم بترسيد؟ [بى ترديد در ميان آزاد و برده و مولا و 
غيدا وسالكك ومملوكك جين شر كص وجوذ ندارةة يسن حكوله ممكن اسست مملوكة عدا دراخداى)» روت خالفيتك :و 
مالكيت شريكك او باشد؟!] اين كونه آيات خود را براى مردمى كه تعقّل مى كنندء بيان مى كنيم. (5) 


ل انب الْذِينَ ظلمُوا أَهْوَاءَهُم بِغَِرِ علم فُمَن يَهُدِى مَنْ أضَل الله وَمَا لَهُم مّن نَاصِرِينَ (59) 


[اعتقاد و عمل مشركان بر يايه تعل نيست] بلكه آنان كه [با شركورزى] ستم كرده اند از روى جهل و نادانى از هواهاى 
ل ل د 


و آنان هيج يارى كننده اى [كه از كمراهى و عذاب نجاتشان دهد] نخواهند داشت. (59) 


َأقِمْ ويك لِلدّين حَنِيهًا فِطْرَتَ الل الى فَطَرَ النّاسَ عَلَبِهَا لا َودِيلَ لَِلقٍ اللِّ ذَلِك الدَّينٌ الَْيِم وَلَكنّ كت النّْسِ لا يَعْلْمُونَ 
9 


يس إبا توجه به بى يايه بودن شركك اخ ور ا ور بن دين [توحيدى] روى آورء [ياى 


دين درست و استوار؛ ولى بيشتر مردم معرفت و دانش |به اين حقيقت اصيل] ندارند. (:07) 
فيو الضلاة ولا 700 مِنّ الْمُشْركِينَ (1) 


[ياى بند به همان سرشت خدايى باشيد] در حالى كه روى آورندكان به سوى او هستيد و از او يروا كنيد و نماز را بريا داريد و 


از مش ركان نباشيد. )81١(‏ 
ِنَ الّذِينَ فووا دِينَهمْ وَكانُوا شيعا كل حِزْب با لَدَيْهمْ فَرِحونَ (05) 


مش ركانى كه دينشان را بخش بخش كردند و [سرانجام] كروه كروه شدند, در حالى كه هر كروهى به آنجه [از بخشى از 


دين] نزد آنان است [به تصور اينكه حق است] شادمانند! (؟1”) 
ص: /اءع 


وَإِذَا مَسّ النَّاسَ ضور دَعَوَا رَيَّهُم مُنيبِينَ إليِه ذا أَذَاقَهُم مَنْهُ وَحْمَهٌ إِذَا فرِيقٌ منّْهُم برَبِمْ يُشْركونَ (0) 


ام 


هنكامى كه به مردم آسيب و كزندى برسدء يرورد كارشان را در حالى كه به سوى او روى آورده اندء مى خوانئد» سيس 
زمانى كه رحمتى از سوى خود [جون نعمتء ثروتء اولاد وامنيت] به آنان بجشاندء ناكهان كروهى از آنان به يرورد كارشان 
شركك مى ورزند. (77) 


ليكفْرُوا بمَا آتبنَاهُمْ فَتَمنّعُوا قَسَوْفٌ تَعْلّمُونَ (©) 


بكذار تا به آنجه به آنان داده ايم» ناسياسى كنندء بنابراين [از نعمت هاى اندك و زود كذر] برخوردار شويد كه سيس خواهيد 


دانست [سرنوشت و كيفر ناسياسان جيست؟ ] (ع7) 


أ أنرَنا عَلَِهِْ سُلْطَانًا فَهُوَ يتَكلُمُ بمَا كانُوا به يُشْركُونَ (*) 


يا [مكر] دليلى استوار بر آنان نازل كرده ايم كه آن دليل [بر حقّاتيت] معبودانى كه به وسيله آن [به خدا] شرك مى ورزند. 


سخن مى كويد؟ (0*) 
وَإِذَا أَذَفْنَا النّاسَ رَحْمَهٌ فَرِحُوا بهَا وَإن تُصِبِهُعْ سيئهُ بمَا قَدّمَتْ أَيِدِيهمْ إِذّا هُمْ يَفْنَطونَ (9*) 


و هركاه به مردم رحمتى [جون نعمتء ثروت اولا-د و امنيت] بجشانيم به آن شادمان مى شوند, و جون به سبب كناهانى كه 


مرتكب شده اند آسيب و كزندى به آنان رسدء ناكهان نااميد مى شوند. (8) 


العا 


ا أن ١|‏ أنَّاللّه يبط الرّرْقَ لِمَن يَنَاءُوَيَقْدِرُ إنَّ فى ذَلْك لَآيَاتٍ لَقَوْم يُؤْمِنُونَ )م 
آيا ندانسته اند كه خدا رزق و روزى را براى هركه بخواهد فراخ و كشاده قرار مى دهد و [براى هر كه بخواهد] تنكك مى 
كير قينا دن انق ن [برنامه] نشانه هايى است براى مردمى كه ايمان دارنك. 612 


2 


قات ذا الْقَوي خفة وَالْمِشْكين وَابْنَ نّ الصّبيل ذَلْكك > حير لَلْذِينَ يُرِيدُونَ وَجْه الل 


لله وَأ 


وَأُولِّك هُمْ الْمَفْلْحَونَ [وكرة 


يس إبا توجه به فراخ بخشى خدا در روزى و رزق] حقّ خويشاوند و مسكين ودر راه مانده را بده. اين انفاق براى آنان كه 


خشنودى خدا را مى خواهند بهتر است؟ واينان [كه حقوق مالى را مى يردازند] همان رستكارانند. (/*) 
وَمَا آتَينُم مّن ريا ليوبْوَ فى أَمْوَالٍ النَّاس فَلَا يَْبُو عِندَ الل وَمَا آتَيْنُم مّن ركاه رِيدُونَ وَجْهَ الله فَأولتكك هُمُ الْمُضْعِفُونَ (09) 


اموال و اجناسى را كه [به صورت وام] به ربا مى دهيد تا در ميان اموال مردم فزونى يابد» نزد خدا فزونى نخواهد يافت؛ و آنجه 
از زكات مى دهيد كه [به سبب يرداختنش] خشنودى خدا را مى خواهيد [مايه فزونى است]؛ يس اين زكات دهند كانند كه 


مال و توايشان دو حجندان مى شود. زوم 


الله الى خَلْفَكمْ كم ركه 00 نم يُخبيبكغ هَل من شرَكائكم من يَفْعَلُ من ذَلْكُم من شَئْءٍ سُبِحَائهُ وَتعالَى عَمًا ُشْركونَ 
اللكرة 


خذانيت كه شمناانا افرحته آن كاميه شه رتورق داه سكسس شما وام فيراندة و نتن ال ها زا زندوامي كندة انان 


معبودان شما كسى هست كه جيزى از اين [كارها] را انجام دهد؟ او منرّه و برتر است از اينكه به او شركك ورزند. (60) 


طَهرَ الْمَسَادٌ فى الْبرٌ وَالْمر بمَا كُسَمَثْ أَيِدى النّاس لِيذِيقَهُم بض الَّذِى عَمِلُوا لَعلّهُمْ يَوْجِعُونَ )©١1(‏ 


در خشكى ودريا به سبب اعمال زشتى كه مردم به دست خود مرتكب شدندء فساد و تباهى نمودار شده است تا [خدا كيفر] 
برخى از آنجه را انجام داده اند به آنان بجشاند» باشد كه [از كناه و طغيان] ب ركردند. )8١(‏ 


ص: 50/8 
قل سيرُوا فى الَْرْضِ فَانظَرُوا كيف كات عَاقبه الَّذِينَ ِن قَِل كان أكتَرْهُم مُمْرِكِينَ (65) 


بككُو: در زمين بككرديد يس با تأمل بنككريد كه سرانجام كسانى كه بيش تر بودند [و مرتكب كار زشت شدند] جككونه بود؟ 
بيشتر آنان مشركك بودند. (817) 


َم وَجِهَكك لِلدّينٍ اَي من بل أن ن يِأتى يَوْمٌ لا مَرَدّ لَهُ مِنَّ الله يَوْمَئِذٍ يَصَدَّعُونَ (69) 
يس إبا توجه به بى يايه بودن شركك] با همه وجودت به سوى اين دين درست و استوار روى آور ييش از آنكه روزى فرا رسد 
كه از سوى خدا هيج بازكشتى براى آن نيست»ء آن روز [همه مردم] دسته دسته و كروه كروه شوند. (67) 
من كفَرَ فل كفْرُْ وَمَْ عمل صَالًِا نهم يَمْهَدُونَ (58) 
كضاق كه كافن ننه كث زان ه وجاق خوف آنان اقبت و انان كة كان ساسع الجاع دهدة [بستر امق :و سيكت رق أقارت كاه 
جاويدى] براى خود آماده مى كنند؛ (©) 
جز الَّذِينَ آمَُوا وَعَملُوا الصَالِحَاتِ من فَضْلِهِ إِنَهُلَا بحب الْكافرِينَ (68) 
تا خدا به كسانى كه ايمان آورده و كارهاى شايسته انجام داده اند از فضل خود ياداش دهد [و كافران را از رحمتش محروم 


مِنْ آيَاتِهِ أن يُوْسِلَ الرّيَاحَ مَِمّرَاتٍ وَلِِذِيِفَكم من وّحْمَيه وَلَِجْرىَ الْفلك بأمره وَلِتتتَعُوا من فَضْلِهِ وَلَعَلَكُمْ تَشْكِرُونَ (عع) 


وازنشانه هاى [قدرت و ربوبيت] او اد ين است كه بادها را مزده دهنده مى فرستدء و تا بخشى از إباران] رحمتش را به شما 
بجشاند» و تا كشتى ها [به وسيله بادها] به فرمان او حركت كنندء و نيز براى اينكه از رزق و روزى او بجوييد, و باشد كه شما 
ينياتي: كرارق كيك زمع) 


0 


لقا َسَلَْا من يلك رُسَْا إِلَى قَوْمِهمْ فَجَاءُوهُم بالْبيَاتٍ فَانتقَمْنَا مِنَ الّذِينَ أَخْرَمُوا وَكَانَ قا حَفًا عَلَينَا نَضْدُ الْمُؤْمِنِينَ (89) 


و به راستى ييش از تو ييامبرانى را به سوى قومشان فرستاديم كه براى آنان دلايل روشن آوردند» سيس ما از آنان كه مرتكب 


كناه شدندء انتقام كرفتيم [و مؤمنان را يارى داديم]؛ و يارى مؤمنان حقَّى بر عهده ماست. (87) 


الله الّذِى يوسِتَلٌ الوم راح قَتَثِيرٌ سححابًا فَيِئِث طهٌ فى السَّمَاءِ كَيِفٌ يَشَاءُ وَيَجْعَلَهُ كس ها قتَرَى الْوَدْقَ يَحْرُحٌ مِنْ خِلَالِهِ فإذا أُصَابَ بِهِ مَن 


كشا مِنّ عبّاده إِذَا إذا هُمْ يَسْتَبِشْرُونَ رمع 


بخش بخش و ياره هاى مختلف در مى آورد»ء يس باران را مى بينى كه از لابه لاى آن بيرون مى يد و جون آن را به هركس 
از بندكانش كه بخواهد مى رساند» آن كاه شادمان و خوشحال مى شوند. (68) 


وَإِن كانُوا مِن قَبِلٍ أن يُنَرّلَ عَلَيهم مّن قَيِلهِ َمُِِسِينَ (69) 
وهمانا يب بيش از آنكه باران بر آنان نازل شود. [1 أرى] ب يفي ان اناما تون بو نافيك بودنك. (وع 
انظ إِلَى آثَارٍ رَحْمَتٍ اللَّهِ كئِفٌ بُخيى الْأَوْض بَعْدَ مَوْتِها إِنَّ ذلك لَمُخْيى الْمَوْتَى وَهْوَ عَلَى كل شَئْءٍ قَدِيرٌ (:5) 


يس با تأمل به آثار رحمت خدا بنكر كه جككونه زمين را ب تسل ان مد كن أشن اتتده فق كتنه بن زد بد انق [عسذاى فدرتيند] 


ا مرد كان است واو بر هر كارى تواناست. )8١0(‏ 


وَلَِْ أَْسَلْا حا قرأو مُضْفرًا لوا من بَغدِ يَكُفُرُونَ )0١(‏ 


ا بادى [سوزان و زيانبار] بفرستيم» يس آن [كشت و زرع] را زرد شده ببينند» يس از آن [به جاى جبران كناهانى كه سبب 
اين آسيب شده] ناسياس مى شونك. 0١‏ 


6 


فَإنَكك َسَمِعٌ الْمَوْنَى وَلاانتب نَسْمِمٌ الضُّم الذَّعَاءَ إِذَاوَلَّا مُذْرِينَ (ه) 


[اينان كه كفر را بر ايمان ترجيح داده اند» مانند مرد كان اند] يس تو نمى توانى [دعوتت را] به مردكان بشنوانى و نمى توانى 


دعوتت راابه كرات زماتقئ كدبيقت كان روئ من كردانتده يشواقى. (019) 
وَمَا أنتٌ بِهَادٍ الَْمَى عَن ضَلَالَتِهِمْ إن تُسْمِمٌ إِلَا مَن يُؤْمِنٌ بِآيَاتِنَا قَهُم مُسْلمُونَ (ه) 


وتو هدايت كننده كوردلان از كمراهى شان نيستى» و جز به آنان كه به آيات ما ايمان مى آورند و تسليم [فرمان ها و احكام 


ما] هستند» نمى توانى [دعوتت] را بشنوانى. (017) 
الله الرى خلفكم قن مكق ؛ م جَعَلَ من بَعْدٍ ضَعْفٍ فَوَهُ ؟ ثم جَعَلَ من بَعْدٍ قو ضَعْفًا وَسَعبهُ يَْلقٌ مَا يَمَاءُ وَهُوَ الْعَلِيمُ الَْدِيرُ (6ه) 


خداست كه هتما را"الاثاتؤانى آفريدة» سيس :يعلد از ثاتوائى قندوت وانيرو ذاده أن كاه بع از نيرومندى. و تواناىئء ثاتوانئ و 


ييرى قرار داد؛ هرجه بخواهد مى آفريند و او دانا و تواناست. (ع0) 


وَيَوْمَ نَقُومٌ السَّاعَهُ يُقْسِمُ م الْمَجْرِمُونَ ما لوا عَهرَ سَاعَهِ كذَّلْكك كانُوا يُؤْفَكونَ (ده) 


و رؤزئ كه قيافث بريا من شوة مجرمان س وكند هي خورند كه [فاضله مركك تا قيامت :وا] جر ساغتى دردكك تكرده ائذة ايخ 


كونه [كه در قيامت دروغ مى كويند و منحرف از حقيقت هستند در دنيا نيز همواره از حق به باطل] منحرف مى شدند. (00) 
وَقَالَ الْذِينَ أونُوا الْعلَمَ وَالَِيمَانَ لَمَد لََنمْ فى كتاب الله إِلَى يَوْم البغث فَهَذَا يَوْمُ البغث وَلَكتّكمْ كم لَا تَعلّمُونَ (3) 


واكسباق كداذانكن و ابعاقزيه آثان داده شد اسك عى كريتلةى ترديد شما ابر علق قفاو قدو تبث شن ] ذن كنات كنا 
[لوح محفوظ] نا روز قيامت درنكك كرهده ايد و اين روز قيامت استء ولى شما [به اينكه قيامت حق است] معرفت و دانش 


نداشتيد. (02) 


و 
د 


فيَوْمَئْذٍ لا يَنفعٌ الذِينَ ظلمُوا مَعْذِرَتَهُمْ وَلا هُمْ يُسْتَعْتَبَونَ (1ه) 


يس در آن روز كسانى كه إبه آيات ما و ييامبران] ستم كرده اند» عذرخواهى شان به آنان سود نمى دهدء و نه از آنان مى 


خواهند كه [براى به دست آوردن خشنودى خدا] عذرخواهى كنند» (017) 


- 
عو 
.0 


ولقَدْ ضَرَبنًا ناس فى هَذَا الْعَرْآنٍ من كل مَكلٍ وَلَئن نهم بآيهِ يعون الَذِينَ كفَرُوا إِنْ أَثم إن منطِلُوتَ (مه) 


و به راستى در اين قرآن براى مردم از هركونه مثلى زديم. واكر براى آنان معجزه اى [كه خود درخواست دارند] بياورى آنان 
كه كثر ووؤيله انده قطعاً خواهين كنك: شنااجز باطل كرا تسفيد [وانة معيزه اى كه اووديد جق باطل تبسك:] 82 


كذَّلِك يَطبَعٌ اللَهُ عَلَى قُلُوب الَّذِينَ لَا يَعلَمُونَ (9ه) 
خدا اين كونه بر دل هاى كسانى كه معرفت و دانش ندارئد مُهر [تيره بختى] مى نهد. (08) 
قاضية إن وعد الله عق ولا بمتمفتك الذي [ا موقو 3 [ءغ) 


نس إبر آزانو ياوه كويى ابن ثبره متداث] شكياين كن كه يقيناً وغده هذا [دو مووة يازف و نبزوزع تو] حى اسكدى مياذا 


آنان كه يقين [به وعده هاى حق و بريا شدن قيامت] ندارند تو را به ناشكيبايى و سبكك سرى وادارند. (:2) 
ص: 5٠١‏ 

سوره لقمان 

بشم الله اومن الوَحِيم الم )١(‏ 


الم 01 


تلك آيَاتٌ الْكُتَابٍ الْحكيم (؟) 


اين آيات [با عظمتٍ] كتاب محكم و استوار استء (1) 

فق ووش مقي 0 

كه سراسر هدايت و رحمتى است براى نيك و كاران. (9) 

الَّيِنَ مُقِِعَونَ الضّلاه وَبوْتُون الرّكاة وهم بالاخرو هع يُوفُون (©) 

هتمانات كه تماز را ريا مي :دازند :و ذكاتامى :دهند ابه اخرت يقية دازقف. 6 

لَك عَلَى هُدَّى من رَبهمْ وَأَولَتِكَ هُمْ الْمفِْحُونَ (ه) 

أننائتكِ كه ال سوق :يروو كارشان بن بلتذاق هدايقده :و ابتائند كه رستكازين: (0) 

وَعِنَ الَّسٍ من يَشْترى لَوَ الْحَدِيثْ لِمْضِلٌ عن سبل اللَّ ب ِلْم يعدا هرا وليك لَهُْ عَذَاب مهي (9) 


و برخى از مردم اند كه افسانه هاى بيهوده و سخنان ياوه و سركرم كننده را مى خرند تا از روى نادانى و بى دانشى [مردم را] 


از راه خدا كمراه كنند كنند و آن را به مسخره بكيرند؛ اينانند كه براى آنان عذابى خوا ركتنده خواهد بود. (642 
وَإذَا تتلّى عَلَيِه آيَاتَنا وَلَى مُشتكيرًا كأن لَمْ يَسْمَعْهًا كأنَّ فى أَذْنيهِ وَقوَا سوه بِعَذَاب أليم (/) 


جون آيات ما بر او خوانده شود متكبرانه روى برمى كرداند» كويى آنها را تفصيلة ست ابكار :دودو كرشعن يسكت ابت 


يس او را به عذابى دردناكك مده ده» 372غع0 
إنَّ الّذِينَ آمنُوا وَعَمِلُوا الصَّالِحَاتٍ لَهُعْ جَنَاتٌ النّحِيم (8) 
ونقا كنات كه ايا آورده و كارهاى شايسته انجام داده اند براى آنان ؛ بهشت هاى يرنعمت خواهد بود )0ن 


حَالِدِينَ فيها وَعْدَ اللِّ َمًا وَهُوَ الْعَزيرٌ الْحَكيم (4) 


كه در آنجا جاودانه اند؛ خدا وعده كرده است وعده اى به حقّ و درست,. و او تواناى شكست نايذير و حكيم است. (4) 


- - 
أ أ 


حَلَقَ السَمَاوَاتٍ بعر عَمَِبِ تَرَوْئَّهَا وَأَلْقَى ذ 00 دكيية كك ويك فعا ين كله دَاكهِ وَأَنْرَلْنَا مِنَ السَمَاءِ مَاءَ نينا فيا 
بن كلّ َؤج ريم 01١‏ 


آسمان هارا بدون ستون هايى كه آنها را ببينند» آفريده و در زمين كوه هايى استوار افكنده است تا شما را نلرزاند و به 


اضطراب نيندازد» و در آن از هر جنبنده اى يراكنده كرده است»ء و از آسمان آبى نازل كرديم يس [به وسيله آن] از هر نوع 
كياه نيكو و با ارزش در آن رويانديم. )٠١(‏ 


هذا حَلقُ الل َأرُونى مَاذَا َل الَذِينَ من دُونهِ بلٍ الطَالِمُونَ فى ضََالٍ مين )1١(‏ 

ايو ات افذركن ععذاء سن دم نكتان دهحد انها كداغنر' الاشد [وشها يد عتوان فعيوة بر كويةةه اند ]عه حيو افريده اند ؟ 
[آنها جيزى نيافريده اند] بلكه ستمكاران در كمراهى آشكارى هستند. )11١(‏ 

ص: ١ع‏ 

وَلَقَدْ آنَينا لُقُّمَانَ اْحكمة أن اشْكرز للّهِ و من يَشْكْو نما يَشْكرْ لنَفْسِهِ وََن كَفَرَ قَإنَّ لهي حهِيدٌ (؟1) 

و به راستى ما به لقمان حكمت عطا كرديم كه نسبت به خدا سياس كزار و شاكر باش و هركه سياس كزارد تنها به سود خود 


سياس :مى كزازدة و هركه تاسياسي كند [به دا زبان 'نمئ زنده زيزا] نذا بى نباز وستوده اسخة (10) 


وَإذْ قَالَ لَقُمَانُ لِابْنهِ وَهْوَ يَعظَهُ يا بْنىَ لَا تَشْرك بِاللَهِ إِنَّ الشّك لَظَلْمَ عَظِيمْ (17) 


ص 


وإيا د كن] هنكامى كه لقمان به يسرش در حالى كه او را موعظه مى كرد 5: كفت: يسركم! به خدا شرك نورزء بى ترديد 


ترك سب بزو كاحت 


وَوَصَّيْنَا الْإِنسَانَ بوَالِدَئِِ حمَلثه مه وهنا على وَهْن وَفِصَالهُ فى مين أ ن اشْكوْ لى وَِوَالدَك إِلَىّ الْمَصِيرُ (؟1) 
وانسان را درباره يدر و مادرش سفارش كرديمء مادرش به او حامله شد [در حالى كه] سستى به روى سستى [به او دست مى 


داد] ]تمان كز كتين [از شير] در دو سال است [و سفارش كرديم] كاتراى وى كدو و ادرف ستيان كراش كد باذ كففث 


إن جاهَدَاكَ عَلَى أن شرك فى ما لمش لكك :نه به عِلْمْ فا نُطِعْهُمَا وَصَاحِتِهُمَا فى الذَّنيا مَغْرُوًا وَاتبْ سَبِيلَ مَنْ 
مَوْجفَكم 6 م 6 0 ١‏ 


واككر آن دو نفر تلاش كنند نا بر يايه جهالت و نادانى [و بدون معرفت و دانش كه روشنكر حقايق است] جيزى را شريكك من 
قرار دهىء از آنان اطاعت مكن؛ ولى در دنيا با آن دو نفر به شيوه اى يسنديده معاشرت كن و راه كسى را ييروى كن كه إبا 
توبه وايمان و اخلا-ص] به من بازكشته است؛ سيس بازكشت شما فقط به سوى من است» يس شما را از آنجه انجام مى 
داديد» آكاه مى كنم. (10) 


- 
ع 5 


يا بِنَىَ إِنّهَا إن تك مِثْقَالَ عه مّنْ حَوْدَلٍ فتك فى صَخْرَهِ أَوْ فى السَّمَاوَاتِ فقي الأ حفن كيه ان لي خَيخ() 
يسركم! اكر عمل هموزن دانه خردلى ودر درون ستككى يا در آسمان ها يا در دل زمين باشدء خدا آن را [در قيامت براى 
ماوت اف ا وسضقا عدا اطيوه كاه اسثت. 61 


- . 
ع ٍ 


ابن أقم اللا وَأمُوْ بِاْمَغرُوفٍ وَانْه عَن الم وَاضْب عَلَى ما أَصَابكك إِنَّ ذلك مِنْ عَْم الأمُورٍ 017 


يسركم! نماز را بريا دار و مردم را به كار يسنديده وادار واز كار زشت بازدار و بر آنجه [از مشكلات و سختى ها] به تومى 
رسد شكيبايى كنء كه اينها از امورى است كه ملازمت بر آن از واجبات است. (17) 


وَل تُصَعُرْ َك لِلنّاسِ وَلَا نَم فى الَْرْض مَرَحا إِنَّ الله لا بْحبٌ كل مُخْتَالٍ قور (018 
متكبرانه روى از مردم برمكردان؛ و در زمين با ناز و غرور راه مروء همانا خدا هيج خود يسند فخرفروش را دوست ندارد. (18) 


وَافْصِدْ فى مَشْيِك وَاغْضْضُ من صَوْتِك إِنَّ أنكر الأَضْوَاتٍ لَصَوْتٌ الْحَمِير (18) 


- 2 
ع1 ع 


ألم َو أَنَّ ال مكو لَكم ما فى الس اوَاتِ وما فى الْدْضِ َأَمهعٌ عَلِكمْ نعم طَاهِرة وَبَاطَِهُ وَمِنَ النّاس من يَُادِلُ فى الل بغر 


0 7 
-ه مو 
م 


واه 


مُدَى وَلَا كتَاب مير ٠(‏ 0 


آيا ندانسته ايد كه خدا آنجه را در آسمان ها و آنجه را در زمين استء مسحر و رام شما كرده؛ و نعمت هاى آشكار و نهانش 
را بر شما فراوان و كامل ارزانى داشته» و برخى از مردم اند كه همواره بدون هيج دانشى [بلكه از روى جهل و نادانى] و بدون 
هيج هدايتى و هيج كتاب روشنى درباره خدا مجادله و ستيز مى كنند. (50) 


0 


َإِذَا قِيلَ لَهُم انّبعُوا ما أَنرَلَ الله كَانُوا بل > تعٌ ما وَجَدْنَا عَلَئِهِ آبَاءَنا وَلَوْ كانَ الَّطَانٌ يَدْعُوهُعْ إلى عَذَاب السَعير (11) 


و جون به آنان كويند: از آنجه خدا نازل كرده استء يبروى كنيد» مى كويند: [ييروى نمى كنيم] بلكه ما از آنجه يدرانمان را 
بر آن يافته ايم» ييروى مى كنيم. آيا [كوركورانه از كذشتكان ييروى مى كنند] و هرجند كه شيطان آنان را با اين ييروى به 


عذاب فروزان دعوت كند؟! )5١(‏ 
وَمَن يُسْلم و + هه إِلَى الله وَهوَ مُحمِنٌ قَقَدِ اشتمسك بالْعَوْوَهِ الْوتقَى وَإلَى الل عَاقِهُ الأمُورِ (5؟) 


و هركس همه وجود خود را به سوى خدا كند در حالى كه نيكوكار باشد بى ترديد به محكم ترين دستكيره جنكك زده است؛ 


سير بو 


2 كل هذا يكز يكن كذدة ةنا مَوْجِعَهُخْ نهم بمَا عَمِلُوا إنَّ الله عَلِيمٌ بذَاتِ الصّدُورٍ (59) 


و هركس كفر ورزدء كفرش تو را اندوهكين نسازد؛ بازكشت آنان فقط به سوى ماستء يس آنان را از آنجه انجام داده اند 


آكاه مى كنيم؛ يقيناً خدا به ئنات و اسرار سينه ها داناست. (58) 


ُمَتَعْهُمْ قَلينا ثم نَصْطَوّهُمْ إِلَى عَذَابِ غَلِيظٍ (7) 


وَلَئْن سَأَلَتَهُمِ مّنْ خَلَقَ السَمَاوَاتِ وَاَأْدْض لَيَقُوليَ اللَهُ قل ال لحَمَدُ لله بَلْ أكتَرْمُعْ لَا يَعْلْمُونَ (0؟) 
كال ا اوريس جد كتحص دهان ساي رتور افرثده ادف قطنا بج كروك تهنا كر أنيه ينها دقن قاو وتعداسة 


لله مَا فى السَمَاوَاتِ وَالْأَرْض إِنَّ الله هُوَ الْعَرِكَ الْحَمِيدٌ (؟) 
الجحد هو اشناة هارو رماع اكه فق كن الب .اها لكتت ووز مائرو در كد نيك عا دا مانن نا ل ورستوف انوي رع 


5 
2 - 


وك ما فى الَدْض من صّجَرَه فلم وَالْبخرُ يَمَدهُ من بَعْدهِ سَبعه أنخر ما تَفِدَتْ كَلِمَاتٌ | لَه إن الله عَزِيرٌ كيم (07) 


اكر [براى نوشتن و ثبت كردن كلمات خدا كه در حقيقت مخلوقات او هستند] آنجه درخت در زمين است قلم باشد و دريا 
م #نى] و هنف دريات :5 اراهن اعاناة بالسكن. كوه واف كناف ها باناة دور نوق عدا اناف كيت 


نايذير و حكيم است. (317) 
مَا خَلْفكَمْ وَلَا يقد ك إِنَّا كفس وَاحِدَ إن الله صمِيعٌ بَصِيدٌ (10) 
آفريدن شما و برانكيختنتان [براى ما] جز مانند [آفريدن و برانكيختن] يكك تن نيست؛ يقيناً خدا شنوا و بيناست. (58) 


ص: "لع 


2 - 
ع 


لغ 3 أن نَّ الله يُولِجُ الَلَ فى الدّهَارِ ويُولِجُالَارَ فى اليل وَسِكوَ الّمْسَ وَالْفَمَرَ كل يَجْرى ى إلى 


حَبِيك (19) 


- 20 
41 _- مسد ون 


الله ما تَعْمَلُونَ 


آيا ندانسته اى كه خدا شب را در روز فرو مى برد و روز را در شب فرو مى برد» و خورشيد و ماه را مسخر و رام كرده است 


كه هر كدام تا مدتى معين روانند؛ و يقيناً خدا به آنجه انجام مى دهيد» آكاه است. (59) 


في 2 
ون أنَّ 


ذَلِك بِأنَّ الله ُو الْحَقٌ وَأَنَّ مَا يَدْعُونَ من دُونهِ الَْاطِلٌ وَأَنَ الله ُو الْعَلِيُ الْكبيرٌ (00) 


اين [آفريده هاى شكفت واين تغييرات و تحولاءت] دليل براين است كه خدا فقط حق است و آنجه به جاى او مى يرستند 


باطل استء و بى ترديد خدا همان والا مرتبه و بزركك است. (0:0) 
8 كر أن لفك تجرى فى البخر ينغمت الله ريكم منْ آيَاتِِ إنَّ فى ذَلْك لَآيَاتِ لكل صَكَارٍ شَّكُورٍ (01) 


آيا ندانسته اى كه كشتى ها به سبب نعمت هاى خدا [جون باد» هوا و ديكر عوامل] در دريا روانند تا خدا برخى از نشانه هاى 


قدرت خود را به شما نشان دهد؛ بى ترديد در اين خ ا[واقغيت] برائ.هر شكيباق سياس كزارئ نشانة هاي [از توحد» قدوتة:و 


ربوبيت خدا] ست. (1”) 


وَإذَا غَْيهُم مَوْجٌّ كالظكل دَعَوًا الله مُخْلِصِدينَ لَهُ الدّينَ قَلَمَا نَجَاهُعْ إلى الْبرَ قَمِنّْهُم مُقْتَصد د وَمَا بَجحد ك4 بِآيَاد: إلا كل حَمَّارٍكفُورٍ 
)0 


وجون آنان را[در دريا] موجى [به دنبال موجى] مانند ابرهاى سايه انداز فرو يوشدء خدا را در حالى كه ايمان وعبادت را 
براى او [از ه ركونه شركى] خالص مى كنند» مى خوانند» و زمانى كه آنان را به خشكى مى رساند برخى از آنان به راه ميانه و 
معتدل [كه راه توحيد است] مى روند [و برخى بيمان مى شكنند] و آيات ما را جز هر ييمان شكن خائن و كفر بيشه اى انكار 
نمى كند. (7:5) 


ا أيَا النّاسُ انوا بكم وَاحْسّا يوْمَا ل يَجْزى وَالِدٌ تحن وَلَدِِ وَل مولُودٌ هُوَ جاز عن وَالِدِءِ سينا إِنَّ وَْدَ اللَّهِ حقّ قلا تنكم الحا 
الدَّنَْا وََا يك بالل الْعَدَودٌ (0”) 


اى مردم! از يروردكارتان يروا كنيد و بترسيد از روزى كه هيج يدرى جيزى [از عذاب دوزخ را] از فرزندش دفع نمى كند» و 
نه هيج فرزندى دفع كننده جيزى از [عذاب] يدر خويش است. بى ترديد وعده خدا حق استء يس زندكى دنيا شما را نفريبد» 
و مبادا شيطان شما را به [كرم و رحمت] خدا مغرور كند. (7*) 


د الله عِندَّهُ عِلْمُ الشَاَهِ وَيترلُ الْعَتَ يلم مَا فى الام وما تَذْرى نَفْسٌ مادا تَكيِبُ عدا وَمَا تَذرى نَفْسٌ بِأَىٌّ 


نٌ الله علِيمٌ سحي (ع*) 


ِ 
ِ 


يقيناً خداست كه دانش قيامت فقط نزد اوستء و [تنها او] باران را نازل مى كندء و [اوضاع و احوال] آنجه را در رحم هاست 


مى داند؛ و هيج كس نمى داند فردا جه جيزى [از خير و شر] به دست مى آورد؛ و هيج كس نمى داند در جه سرزمينى مى 
ميرد؛ بى ترديد خدا دانا و آكاه است. (ع”) 


51١8 ص:‎ 

سوره السجده 

بشم الله الرَّحْمَنِ الرَجِيم الم )١(‏ 

الم (01 

تَنزِيلٌ الكتاب لَا رَيْبَ فِيهِ يمن رّبٌ الْعَالَمِينَ (؟) 

نازل كردن اين كتاب كه هيج ترديدى در [وحى بودن] آن نيستء از سوى يروردكار جهانيان است. (؟) 


أذ م بَقُولُونَ افتاه بَلْ هُوَ الْحَقّ مِن رَبك لتددرَ قَوْمًا ماما أنَاهم مّن نَذِيرِ مّن فيلك لَعَلْهُمْ يَهْتَدُ ون (") 


آيا [مشركان لجوج] مى كويند: [ييامبر] آن را از نزد خود ساخته و يرداخته [و به خدا نسبت داده است؟ جنين نيست] بلكه آن 
[كتدابى ]أخق وادرسةةاست [1كه] ال سو برؤزرد كارت |: نازل شده است أء» تا به مردمى كه بد بيش از تو هيج بيم دهنده اى براى 


آنان نيامده است بيم دهى تا هدايت يابند. (*) 


أ 


الله الى خَلَقَ السَّمَاوَاتَ وَالاوف وَمَا يَِنَهُمَا فى سمه 
رع 


يَام ثم ان سْتَوى عَلَى الْعَوش ما كم من دُونه من وَل وا شَفيع كا تَذَكَُوَ 


جيره و مسلط شد. براى شما جز او هيج ياور و شفاعت كننده اى نيستء إبا اين حال] آيا متذكر و هوشيار نمى شويد؟ (6) 
بذك اناه مِنّ السَمَاءِ إِلَى الأَدْض ثم يَعْرْجٌ إآ يه فى يوم كان عدار أْفَ سه مما" تَعدُونَ (ه) 


[همه] امور را [همواره] از آسمان تا زمين تدبير و تنظيم مى كند» سيس در روزى كه اندازه آن به شمارش شما هزار سال است 


به سوى او بالا مى رود. (0) 

ذلك عَالِم اَهب وَالسّهَادهِ الْعَِيرُ الرَحِيمُ (8) 

اين است [يروردكار] داناى نهان و آشكار كه تواناى شكست نايذير و مهربان استء (8) 
الذئ أعفق كل سَء خلقة حَلَقهُ وَبَدَْ تق الْإسَانٍ بن طِين (/) 

همان كسى كه آنجه را آفريد نيكو ساخت,. و آفرينش انسان را از كل آغاز كرد (/) 
ْم جَعَلَ نَسْلَهُ من سُلَالَهِ مّن مَاءِ مَهِينِ () 


سيس نسل او رااز جكيده اى از آب يست و بى مقدار قرار دادء (8) 


3 


م0 


ثم سَوَاه وَتَفَحَّ ة لو ان و كل | لد وَالََبَصَارَ وَالَفْمِدَه قَليلًا ا تَشْكْدونَ () 


آن كاه او را [از جهت اندام] درست و نيكو نمودء واز روح خود در وى دميد و براى شما كوش و جشم و قلب آفريد در 
خالق كهاائد كك سبامن. كزارئ مق كيد (4) 


- 


نا لَفِى حَلق جَدِيدٍ بَلْ هُم يلِقَاء رَبهُمْ كافِرُونَ 01١‏ 


أ أ 


الوا ذا صَلََنَا فى الَرْض 
در آفرينشى جديد خواهيم آمد؟ [نه اينكه اين لجوجان متكبر فقط منكر قدرت حق باشند] بلكه آنان منكر ديدار [قيامت و 


محاسبه اعمال به وسيله] يرورد كارشان هستندء )٠١(‏ 


قل ُلْ يَتَوَفاكم مُلَك الْمَوْتٍ الّذِى وكل بكم 5 نَم إلى و كم مُوَجَُونَ )1١(‏ 


بكو: فرشته مركك كه بر شما كماشته شده است [روح] شما را مى كيرد» سيس به سوى يرورد كارتان باز كردانده مى شويد. 
01 


ص: خض 


نا أ 


وَلَوْ تَرَى إِذِ الْمُحْرِمُونَ تاكشو رُءُوسِهمْ عِندَ رَبهِمْ ينا بَصَوْنًا وَسَمِعْنَا فَارْجِعْنًا تَْمَل صَالِيحا |" مُوقَنُونَ (1) 


واكر ببينى زمانى كه [اين] مجرمان [منكر قيامت] نزد يرورد كارشان سرهايشان را به زير افكنده اند [مى بينى كه مى كويند:] 
يروردكارا! [به آنجه ما را وعده داده بودى] بينا شديم و [به دعوت حق] شنوا كشتيم» يس ما را به دنيا ب ركردان تا كار شايسته 


انجام دهيم» بى ترديد ما باور كننده [همه حقايق] هستيم. (؟1) 
وَلَوْ شِنَا آمَينَا كل نَفْس هُدَاهَا وَلَكْ - عَقَّ الْقَولَ مِنّى من جَهَنَم مِنَ الْجنّهِ وَالنّاس ايه 08 


و و ا ل ا د 
كمراهى را خود انتخاب 5: كنند] ولى فرمان من بر عذاب لازم وحتم شده است كه بى ترديد دوزخ رااز همه جنيان و آدميان 
[كه آيات من را تكذيب كردند] ير خواهم كرد. (17) 


َذُوقُوا ما نتم لِقَاء ك2 هَذَا إِنَا نا نيناكم وَذُوقُوا عَذَاتَ للد يما كسم تَعْمَلُونَ (؟1) 


يس إبه آنان كويند:] به كيفر آنكه ديدار امروزتان را فراموش كرديد [عذاب دوزخ را] بجشيد, كه ما [هم] شما را واكذاشته 
ايم» و به كيفر آنجه همواره انجام مى داديد» عذاب جاودانه را بجشيد. )١15(‏ 


2" 32 


إِنَمَا يُوْمِنٌ با يَاتَنَا الْذينَ إذا ذكرُوا بها خَوُوا سيدا وس توا بِحَمْدٍ رَبّهمْ وَهُعْ لَا يَسْتَكبِرُونَ (1) 


فقط كسانى به آيات ما ايمان مى آورند كه وقتى به وسيله آن آيات به آنان تذكر داده شود» سجده كنان به رو در مى افتند و 
مواه با نتياش» يروود كارشان را اذ فرعيو تقض تتزية.عى 'كتتن 3ن خالى كه [اذ سحداة و سياس وتنريه] كر وس ركقق 


نمى ورزند؛ (180) 
تَتَجَافَى جُنُوبْهُمْ عَن الْمضَاجع يَدْعُونَ رَبَهُْ حَوْفَا وَطْمَعَا وَمِمّا رَرَفَْاهُمْ يُنفِقَونَ (18) 


[ملا-زم بستر استراحت و خواب نيستند, بلكه] يهلوهايشان از خوابكاه هايشان دور مى شود در حالى كه همواره يرورد كارشان 


رابه علت بيم [از عذاب ]| و اميد |به رحمت و ياداش] مى خوانند واز آنجه آنان را روزى داده ايم» انفاق مى كنند. (6419 


لَا تَعلَمُ نَفْسٌ ما أَخفى لَهُم مّن قَرّهِ أغيْن حَرَاءَ بمَا كانُوا يَعْمَلونَ (17) 


يس هيج كس نمى داند جه جيزهايى كه مايه شادمانى و خوشحالى آنان است به ياداش اعمالى كه همواره انجام مى داده اند» 
براى آنان ينهان داشته اند. (/ا١)‏ 


مهن كان مما كيه كان فانيقا ا ع يَسْتَوُونَ (18) 


نايت كال نا ماق" كسوهى اند ماكة كيزات “سويد كافاتق انل ناهر كر ادو كروة ناوي وك مكماة شف 0 


ع 
عر 


ااي ادا الصَّالِحَاتٍ قلَهُمْ جَنَّاتٌ الْمَأَوَى را بمَا كانُوا 0 


اما كسانى كه ايمان آورده و كارهاى شايسته انجام داده اند يس براى آنان بهشت هايى كه اقامت كاه دائمى است خواهد 


بود [كه به آنان] به ياداش اعمالى كه همواره انجام مى دادند» يبشكش مى شود. (19) 


و الَّذِينَ قَسَقُوا فَمَأوَاهُمْ الَارُ كلما أَرَادُوا أن يَخْرجُوا مِنّْهَا أعِيدُوا فيهَا وَقِيلَ لَهُعْ ذُوقُوا عَذَاتَ النَارِ الْذِى كسم به تُكذَبُونَ ( 0٠0‏ 


اما كسانى كه نافرمانى كرده اند اقامتكاهشان آتش استء ه ركاه بخواهند از آن بيرون آيند در آن بازكردانده مى شوندء و به 


آنان كويند: عذاب آتش را كه همواره آن را تكذيب مى كرديد» بجشيد. )٠١(‏ 
ص: 51١8‏ 
وَلَنذِيَنَّهُم مّنَ الْعَذَابِ | الْأَدنَى دُونَ الْعَذَابٍ الأكبر لَعَلْهُمْ يَرْجِعُونَ (١؟)‏ 


وبى ترديد آنان را غير از عذاب بزركك تر [در قيامت] از عذاب نزديكك تر [در دنيا] مى جشانيم» باشد كه [از فسق و فجور] 
ب ركردند. (011) 


عَرّض عَنْهَا عَنْهَا إنّا م مِنّ الْمُجْرِمِينَ © محقم مُنتَقَمُونَ (؟١؟)‏ 


ستمكارتر از كستى كاب وسبيله آنات:يزوره كارش مذ كن اده شود سبين :ان انها روق بركرواتنء كسشت وى ترةيد ما أز 


مجرمان انتقام مى كيريم. (07) 
وَلَقَدْ آنينَا مُوسَى الْكْتَاتٍ فلا تكن فِى مِرْيَهِ من لمَائِِ وَجَعَلنَاهُ هذى لبنى إِسْرَائِيل () 


وَجَعَلنَا مِنْهُمْ يمه يَهدُونَ بأمْرا لَمَا صَبَرُوا وَكَانُوا بِآيَاتنَا يُوقنُونَ (©؟) 


و برخى از آنان را جون در برابر مشكلات» سختى ها و حادثه هاى تلخ و شيرين] صبر كردند و همواره به آيات ما يقين 


داشتند» يبشوايانى قرار داديم كه به فرمان ما [مردم را] هدايت مى كردند. (55) 


إِنَّ ربك هُوَ يَفْصِل بَتنهُعْ يََْ الْقيامَهِ فيمَا كانُوا فيه يَخْتَلِفُونَ (0؟) 


نكا برويد كابنه روز قيامت» خود ميان آنان درباره آنجه همواره در آن اختتللاف مى كردند» داورى خواهد كرد. )١0(‏ 


- 


َوَلَّْ يَهْدِ لَّهُعْ كم أَفلَكنًا مِن لهم مّنَ الْقَرونِ ‏ َعَمُونٌ فى تشاكبهغ إن فى لك بات ألا نمف نَّ (62 


آيا مش ركان راإداستان] بسيارى از ملت هايى كه ما ييش از آنان هلاكك كرد يم كه [اينان] در مسكن هايشان قدم مى زنند 
هدايت نكرد [و براى آنان روشن نساخت كه سرانجام كفربيشكان هلاكت است؟] همانا در اين [س ر كذشت شت ها] عبرت هاست» 


آيا نمى شنوند؟! (72) 


نا تفوق الفا إلى الأدن الغو ترح به رَوْعَا تأكل ينة العاقهع وانتشهغ ألا نصلؤوة 01 


وَلَمْ ير و 


آيا ندانسته اند كه ما آب را به سوى زمين بى كياه مى رانيم و به وسيله آن زراعتى را بيرون مى آوريم كه دام هايشان و 


خودشان از آن مى خورند؟ يس آيا [آثار رحمت خدا را] نمى بينند؟! (/1؟) 
وَيَولُونَ مَتَى هَذًا الْمَنْحَ إن كشُمْ صَادِقِينَ (18) 


و[مشركان از روى مسخره به مؤمنان] مى كويند: اكر راست مى كوييد اين فتح و ييروزى [كه به خود وعده مى دهيد و به آن 


دلخوش هستيد] كى خواهد بود؟ (58) 
7 َم الح ل يَنَْعُ الَِّينَ كمَرُوا ماه وَلَا هُمْ يُنطَرُونَ (19) 


بككُو: روز فتح و بيروزى [حتمى مؤمنان] كسانى كه كفر ورزيده اند» نه ايمان آوردنشان سودشان دهد و نه به آنان مهلت داده 


مى شود؛ )90 
فأغرض عَنْهُم وَانَظِو نهم مُنتَظوُونَ (:) 


بنايراد ين از آنان روى ب ركردان و منتظر [رسيدن بيروزى] باش كه آنان هم [به كمان خود] منتظرند [ كه بر شما بيروز شوند.] 
اللكوة 


ص: 5117 
سوره الأحزاب 
بشم الله امن الرّحيم يا أَيّهَا الي انق الله وَل مْطع الْكافِرِينَ وَالْمُنَفِقِينَ إنَّ الله كانَ عَلِيمَا حَكيمًا )١(‏ 


اى ييامبر! بر تقواى الهى ثابت قدم و استوار باشء و از كافران و منافقان اطاعت مكن كه خدا همواره دانا و حكيم است. )١(‏ 


وَاتّعْ ما يُوحى إِلَِكك من رَبك إِنَّ الله كانَ با تَعْمَلُونَ حَبِيرًا (؟) 
و آنجه را كه از سوى يرورد كارت به تو وحى مى شود بيروى كن؛ قطعاً خدا به آنجه انجام مى دهيد, آكاه است. (؟) 


وَتوَكلٌ عَلَى الل وَكقَى بالله وَكِينًا (") 
و بر خدا توكل كن؛ و كافى است كه خدا نككهبان و كارساز [همه امور بندكان] باشد. (*) 


ا كول الل َل من قبن فى جوف وا كول أَْواحكُمْ الى اوت مهن أمكابكم وتيا جَعل أذْعِيَاءَ كم أب 
َؤلكم بأفْوَاحِكع وَاللَهُيَقُولُ الْحَنَّ وَهُوَيَهْدٍ يَهُدِى السّبيل (6) 


خدا براى هيج مردى در درونش دو قلب قرار نداده» و همسرانتان را كه همواره با آنان «ظهار) مى كنيد [يعنى بر يايه فرهنكك 
جاهلى با خواندن صيغه اى خاص آنان را به منزله مادرانتان به شمار آورده بر خود حرام مى نماييد] مادران شما نكردانيده» و 
جر خوائة كانعاث وتران [واقعى] شما ننموده است. اين سخن إباطل و بى يايه] شماست كه به زبان شما [جارى] استء و 


دا افموارف سق امن كوايدة وعمواره زا سر [درستة وراست كه شما راايه سعادت فى رساند] مى اياف (©) 


0 عو 


ادْعُوَهُمْ لا لَآيَائ نهم هو أقمط عند الل إن لَمْ تَعلقوا آبا َهُمْ فَإِحْوَانُكمْ فِى الدّينِ وَمَوَالِكمْ ولس عَلَيِكُمْ جنا فِيما أخطأئم بهِ وَلْكن 
متكت ث فكع وَكَانَ الله غَفُورًا وّحِيمًا (ه) 


دوستان دينى شمايند. و بر شما در آنجه [از انتساب هايى] كه به خطا انجام داده ايد» كناهى نيست؛ ولى آنجه را كه دل هايتان 


تعمد و قصد جدى داشته است [كناه است|؛ و خدا همواره بسيار آمرزنده و مهربان است. (2) 


6 


لين أؤلى ِالْمُؤْمِنِينَ مِنْ أنفسِهم وَأَرْوَاجَهُ أَمَهَاتَيُ ع وَأُولُو ادحام بذ بَعْضّهُمْ أَؤلَى يبغض فِى كتَّاب الله يق المو يد نَ وَالْمَهَاجِرِينَ ! 
أن تَفْعَلُوا إِلَى أَؤليَائكُم مَعْدُوفًا كانَ ذَّلِكك فى الْكتّابٍ مَسْطورًا (8) 
خدا دار ند كان قرابت نسبى [در ميراث بردن] از يكديكر از مؤمنان و مهاجران [كه ييش از اين بر يايه ايمان و هجرت ميراث 


مى بردند] سزاوارترند» مككر اينكه بخواهيد [در وصيت كردن به يرداخت ارث] درباره دوستانتان احسان كنيد كه اين امرى 
ثبت شده در كتاب [خدا]| ست. (2) 
ص: /51 


وإ أَحَذنا مَِ النئينَ ماه وبتك ومن نُوح وَإِبَْاهِم وَمُوسَى وَعِيصَى ابن مز مَوْيمَ وَأَحَذْنَا مِنّْهُم مُيَاهَا غَلِيظًا (/) 


و[ياد كن] زمانى را كه از يبامبران [براى ابلاغ وحى] ييمان كرفتيم» و [نيز] از تو و از نوح واز ابراهيم و موسى و عيسى يسر 


مريم و از همه آنان بيمانى محكم و استوار كرفتيم» (/) 


بَا أ 


َيسألَ الصّادِقِينَ عَن صِدْقِهِمْ وَأَعَدَّ لْكافِرِينَ عَذَابَ ليما (8) 


تا صادقان را از صدفشان بيرسدك [و ياداش صدقشان رابه آنان عطا كند] و براى كافران عذابى دردناكك آماده كرده است. (86) 


ا أنه الذي 1موا اذ كتوا تقمة نعم الل عليِكم إذْ جاء 0ك م جُنُودٌ فَأرْسِلنَا عَلَيهمْ ريا وَجْنُودًا لَمْ تَرَوْهَا وَكَانَ اللَّهُ بمَا تَعْمَلُونَ بَصد يرا 
)0 


اى اهل ايمان! نعمت خدا را بر خود ياد كنيد» هنككامى كه سياهيانى [به قصد نابود كردنتان] به سوى شما آمدند» يس بادى 
[كوبنده] و لشكريانى كه آنها را نمى ديديد بر ضد آنان فرستاديم [تا آنان را در هم كوبيدند]؛ و خدا به آنجه انجام مى دهيد. 
بيناست. (4) 

إِذْ جَاءُوكم مّن فؤقكم وَمِنْ أُسْفَلَ منكم وَإِذْ َاعَتٍ الْأَبْصَارُ وَبََحَتَ الْقَلُوبٌ الْحَنَاجِرَ وََظنُونَ باللّه + الظُتُونَا 01١‏ 

زمانى كه از بالا واز يايين [لشكركاه] تان به سويتان آمدند, و آن كاه كه ديده ها [از شدت ترس] خيره شد و جان ها به كلو 
رسيدء و به خدا آن كمان ها [ى ناروا] را [كه خود مى دانيد] مى برديد. )٠١(‏ 

متَالِك الى الْمَؤْمُونَ وَرْرنُوا َلرَانًا مَدِينًا (15) 

آنجا بود كه مؤمنان مورد آزمايش قرار كرفتند و به تزلزل و اضطرابى سخت دجار شدند. )1١(‏ 


وَإذْ يَقُولُ الْمَنَافُْونَ وَالَّذِينَ فى قُلُوبهم مَرَض ما وَعَدَ عدا اللو وقولةة نا ععوة 680 


و آن كاه كه منافقان و آنان كه در دل هايشان بيمارى [ضعف ايمان] بود. مى كفتند: خدا و ييامبرش جز به فريب. ما را وعده 


[ييروزى] نداده اند! )١7(‏ 


وَإِذْ قَالت طَائقهُمُتهُع يا أَهِلَ بَثْرب لا مُقَّامَ كع فَارْجِعُوا ويَدعا تَأَذْنّ فُريق قَّ منْهُمُ النّبىَ بَقُولُونَ إنَّ بيَوتَنَا عَوْرَةٌ وَمّا هِى بعَوْرَه إن 
دوة إلا ات 01 


وآن كاه كه كروهى از انان كفتعد: أى اهل مذينة! [مندالانيرة] جاق دركة وهاتدة شما ست ين بركرديك. و كروه :اذ 
آنان از ييامبر اجازه [ب ركشتن] مى خواستند» و مى كفتند: خانه هاى ما بدون حفاظ است. در صورتى كه بدون حفاظ نبود» و 


آنان جز فرار را قصد نداشتند! )١(‏ 
وَلَوْ دَيَدَتْ عَلَيِهِم مّنْ أَفْطَارِهَا تم سَئْلوا الْفْنَه لَآتَوْهَا وَمَا تَلعُوا بها إلا يَسِيرًا (1) 


و اكز ال رامن خائه ها يشان بن آنان حئله من شد و ان انان باذكقت [بنةشركه وجكةا با 'مؤنان]ادرخواسة ص هذه ان .زا 


مى يذيرفتند و براى آن جز مدت كوتاهى [به اندازه تجهيز خود بر ضد مؤمنان] درنكك نمى كردند!! )١(‏ 

وَلَقَدْ كانُوا عَاهَدُوا اللّهَ من قَبِلٌ لَا يُوَلُونَ الْأدْبَارَ وَكَانَ عَهْدُ الله مَسُْولًا (1) 

وهمانا آنان از ييش با خدا ييمان بسته بودند كه [به دشمن] يشت نكنند؛ و ييمان خدا همواره بازخواست شدنى است. (18) 
ص: 51١9‏ 

قل لّن يَنفَعَكُمُ الْفِرَارُ إن إن فَرَرْتُم من الْمَوْتِ أو المَئْلٍ َإِذَا ا تُمتّكُو -- نَ إِنَا قلي (ع0 


بككو: اكر از مركك يا كشته شدن بككريزيد» كريز شما هركز سودتان نمى دهد» و دراين صورت [اكر هم سودتان دهدء از اين 


زندكى زود كذر فانى] جز اندكى برخوردار نخواهيد شد. (18) 
قل من ذَا اذى يَعْصمُكم من الله إِنْ ياك بك فوا ا وَأَرَادَ بكم رَحْمَهٌ وَلَا يَجِدُونَ لَهُم مّن دُونٍ الله وَلِيَا وَلَا نَصِيرًا (17) 


بكو: اكر خدا براى شما آسيب و كزندى يا بيروزى و غنيمتى بخواهد» كيست كه شما را در برابر [تقديرات و قضاى] خدا نه 
دارد؟ در صورتى كه غير از خدا نه كارسازى براى خود مى يابند» نه يارى دهنده اى. (117) 

َد لم الله لْمعَوقِينَ منككع وَالْقَائِينَ لإِْوَانِهم هَل إِلَينا وَلَا يَأَتُونَ الَْأْس إِلَا قَليلًا (10) 

فنا دا تازدا رقن كان ]ساق كه | كه مجاهد انرا با وسو هددق اغوا كوى زر قلق دو جهاة رامق داركد ]أو ساق زا قة 


در جهاد جه كار؟] مى شناسد؛ و جز اندكى به جهاد نمى آيند. (18) 


نيه ليم َإِذَا جا الْحَؤْفُ رَأَبَْهُْ يَنَرُونَ إلَيِك نَدُورُ أعينهُمْ كَالّذِى بُعْدَى عليه مِنَ الْمَوْتِ فَإِذَا ذَحَبَ الْحَوْفُ سَلَقُوكم 
بأَلِْئهِ جدَادٍ أَشِكَمٌ مح عَلَى الْحَِر وليك أ م يُؤْمنُوا فََخبِط الله أَعْمَالَهُمْ وَكَانَ ذَلِك عَلَى الله يَسِيرا (15) 


در حالى كه نسبت به شما [براى هزينه كردن هر نوع كمكى] بخيل اند؛ و جون [به سبب افروخته شدن آتش جنكك] ترس 
بيش آيد آنان را مى بينى به سوى تو مى نكرند در حالى كه جشمانشان [بى اختيار در حدقه] مى كردد؛ ماندند كسى كه 
بييهوشى مركك او را فرو مى يوشد» يس هنكامى كه ترس برطرف شود با زبان هايى تيز و تند به شما آزار مى دهند» در حالى 
كه بر [سخن] خير [و زبان خوش و نرم] بخيل اند؛ اينان ايمان نياورده اند» به اين خاطر خدا اعمالشان را تباه و بى اثر كرده 
است؛ و اين [ كار] بر خدا آسان است. )١19(‏ 


يَحْمَرِبُونَ الْأَخرَاتٍ لَمْ َدُهَبُوا وَإِن يت الْأَحْرَابٌ يَوَدُوا لو أنّهُم بَادُونَ فى الَْعْرَابٍ يِسْألُونَ عَنْ أَنَْائِكم وَلَوْ كانُوا فيكم ما َائُوا إن 
قي )0220 


[اين بزدلان منافق] مى بندارند كه كروه هاى دشمن نرفته اند و اكر بار ديكر كروه هاى دشمن بيايند» آنان دوست دارند كه 


نمى كردند. 05١(‏ 


أ 


لَقَدْ كانَ لَكم فى رَسُولٍ الله أَسْوَةٌ حَسَنَهُ لمن كان يَوْجُو الله وَالْيوْمَ الآخرَ وَذَكرَ الله كثيرًا (١؟)‏ 


شا راتما ذو | توق قفار ] افق خد الكو مكو تقراف كوت كه مكو ارد نم كعد ووو قرام افيد كاوه وتنا 


- 
ع 


وَلمااراً قاقز موك الأخرات قالو) هاما وعدن عَدََا الله وَوَسُولَهُ وَصَدَقَ الله وَرَسُولَه وَمَا رَادَهُْ إِلَا يما انا وَتملها:( 9 


هنكامى كه مؤمنان [در نبرد خندق] كروه هاى دشمن را ديدند» كفتند: اين است آنجه خدا وييامبرش به ما وعده داده اند [كه 


ثواب و ياداش عظيم روز بازيسين بدون تحمل سختى ها و سرافراز بيرون آمدن از آزمايش هاء ميسر نيست] و خدا و ييامبرش 
راست كفته اند و [جنكك خندق] جز بر ايمان و تسليم آنان نيفزود. (؟7) 
ص: 5١‏ 

ا ل رِجَالٌ مدنو كا عا هذوا لله عَليِ فَمِنّْهُم مّن قَضَى نَحْبَهُ وَمِنْهُم من يَننَظرٌ وَمَا يَدَّلُوا تعدينًا إفرفة 


از مؤمنان مردانى هستند كه به آنجه با خدا بر آن بيمان بستند [و آن ثبات قدم و دفاع ازحق تا نثار جان بود] صادقانه وفا 
كردند؛ برخى از آنان بيمانشان را به انجام رساندند [و به شرف شهادت نايل شدند] و برخى از آنان [شهادت را] انتظار مى 


برند و هيج تغيير و تبديلى [در ييمانشان] نداده اند» (77) 

يجري اللهُ الصّادِقِينَ ِصِدْقِهمْ وَيُعَذْبَ الْمُنَافِقِينَ إن شَاءَ أؤ يَتُوبَ عَلَيِهِمْ إنَّ الله كان غَفُورًا رَحِيمًا (5) 

تا سرانجام خدا صادقان را به سبب صدقشان ياداش دهدء و منافقان را اكر بخواهد عذاب كند يا [اكر توبه كنند] توبه آنان را 
بيذ يرد؛ زيرا خدا همواره بسيار آمرزنده و مهربان است: رع 


- 


وَرَدَ الله الَِّينَ كمَرُوا به لَم يَنَالُوا حيرا وَكَمّى الله الْمَؤْمِنِينَ الْقتَالَ وَكَانَ الله قَويا عَزِيرًا (8؟) 
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وخدا كافران [شركت كننده در جنكك خندق] رادر حالى كه به بيروزى وغنيمت دست نيافتند با خشم و اندوهشان 


بركردائدك:و ندا [ستخى و مشفث] جك را از مؤمتان برداشت؟ ىز خندا همواره تيرومتك.و تواناق شكببت ابذير است. (18) 
وََنَْلَ الَّذِينَ ظَامَرُوهُم مّْ أَهْلٍ الْكتَاب من صَيَاصِيهمْ وَقَذَفَ فى قَلُوِهِمٌ الغ ب فَرِيًا تَفْتَلُونَ وََأسِرْ رُونَ فريقًا (18) 


و [خدا] كسانى رااز اهل كتاب كه كروه هاى دشمن را يشتيبانى كردند از قلعه هاى محكم و استوارشان يايين كشيد و در دل 
هايشان ترس و بيم افكند» كروهى را مى كشتيد و كروهى را اسير مى كرديد, (78) 


وَأَوْرَتْكم أَرْضَهُمْ وَدِيَارَهُمْ وَأَمْوَالَهُمْ وَأَرْضًا لم تَطْنُوهَا وَكانَّ الله عَلى كل شَئْءٍ قَدِيرًا (50) 
ا أَهَا ال قل لََرْوَاجِك إن كن تَرْنَ الْحياة اليا يها الي أ أ َس حكن سَرَاحًا جمِيلًا (/1) 


اى ييامبر! به همسرانت بكو: اكر شما زندكى دنيا و زيور و زينتش را مى خواهيد بياييد تا برخوردارتان نمايم وبا روشى 
يسئديده رهايتان كنم 623 


وَإِن كشن ترِدنَ الله و وت له وَالدان الاعدة ذان الله اعد عَدَّ للْمُحْسِئَاتَ منكنٌ أَغْر برا عَظيمًا (9؟) 


و كر عداو ماشواو و سراف [خركة اه هيده سن كنذا نكن براق تبكر كارا شما باداشى :زر كقد امافه كزده اسك 
)09 


يَا نْسَاءَ الى من يَأتِ منكنٌ بفَاحسَه 24 بين بُضَاعَفْ لَهَا الْعذَّابُ ضِعْفَين وَكانَ ذَلِك عَلَى اللّه يَسِيرَا ٠(‏ 0 
اى همسران ييامبر! هركس از شما كار بسيار زشت آشكارى مرتكب شود [قطعاً ييوند همسرى با ييامبر به او مصوثيت نمى 


دهد,. بلكه] عذاب براى او دو جندان خواهد شدء و اين [كار] بر خدا آسان است. (90) 
ص: خض 


جزء رف 


ادامه سوره الأحزاب 


ص 
ع 


وَمَن يَقُنْتْ منكنٌ لله وَرَسُولِه وَنَعَ مالا ونه أخدها كين وَأَعتَدْنَا لَّهَا رزْقًا كرِيمًا (91) 


ع 


و هركس از شما براى خدا و ييامبرش اطاعت خاضعانه كند و كار شايسته انجام دهد. ياداشش را دو برابر به او مى دهيم و 
براى او رزقى نيكو و با ارزش آماده كرده ايم. (921) 


يا نسَاء النِّيَ تن كأححدٍ مُنَ النّسَاءِ إن انَقَيدنَّ كا تَخْضَعْنَ بالْمَْلٍ قبطم الى فى قَلبِدِ مرَضٌ وَقُلْنَ وا مَرُوًا (؟©6) 


اى همسران يبامبر! شما اكر يرهي زكارى ييشه كنيد [از نظر منزلت و موقعيت] مانند هيج يكك از زنان نيستيد» يس در كفتار 
خود؛ نرمى و طُنَازى [جنانكه عادت بيشتر زنان است] نداشته باشيد تا كسى كه بيمار دل است طمع كند» و سخن يسنديده و 


شايسته كوبيد. (7*) 


- 


وَقَْنَ فى بيُوتكنٌ ولا تبرَجْنَ تبج الح اليه الْأولى وَأَقِمْنَ الصّلَاه وَآتِينَ الزّكاة وََطِعْنَ الله وَرَسُولَهُ نما يُرِيدُ الله لكَذْحِبٍ عَنكمْ 
الرَجْسَ أَهْلّ الْبيتِ وَبُطَهرَكمْ تَطهِيرًا (6") 


ودر خانه هايتان قرار و آرام كيريد» و[در ميان نامحرمان و كوجه و بازار] مانند زنان دوران جاهليت بيشين [كه براى 
خودنمايى با زينت و آرايش و بدون يوشش در همه جا ظاهر مى شدند] ظاهر نشويدء و نماز را بريا داريد و زكات بدهيد؛ و 
شد ابو :بباسيرش بر ااأطافية كتسلة طايخ تنك فدهيو ةا من رامو هر كو نه يعد :زان هما امل :نيك كه روات 
شيعه و سنى محمّرد. على» فاطمه» حسن و حسين عليهم السلام اند] برطرف نمايد» و شما را جنان كه شايسته است [از همه 
كناهان و معاصى] ياكك و ياكيزه كرداند. (#”) 


وَاذْ كرْنَ مَا يُتلّى فى بُيوتِكنٌ مِنْ آيَاتٍ الله وَالْحِكمَه إِنَّ الله كان لَطِيفًا حَمِيرًا (ع) 


اق سجرن حامر | ]او اتحة را ]راك واو حكية دن خاكة فاق مانن خواهك تاذ ةفع سند قدا جز لعلف 


آكاه است. (ع”) 
إن المت لمم وَالْمَدْلممات وَالْمَؤْمِنِينَ وَالْمَؤْمِنَات وَالْمَانتِينَ وَالْقَاِيَات بالطارقين وَالصَّادِفَاتٍ وَالصَابِرِينَ وَالصَابِرَاتِ رالا ييه 
وَالْكا عات وَالْمَتَصَ دَّقِينَ وَالْمْحَضَ دقَاك وَالصَائمِينَ وَالصَائِمَاتَ وَالْحَافْظِينَ َرُوجَهُمْ وَالْحَافْظَاتِ وَالذَاكرِينَ الله كثِيدًا وَالذاكرات 


1 لَه لَّهُم مَغْفِرََ وَأَخْرًا عَظِيمَا (8*) 


سلما خذا يراق مداق و'زتان مسلمان ومرداة وزتان نا انماث»:و موؤذان و زنان عنادت شه :و .مؤذان و ؤنان زاستكو و مردان 
وزنان شكيباء و مردان و زنان فروتن» و مردان و زنان صدقه دهنده. و مردان و زنان روزه دار» و مردان و زنان حفظ كننده 


خود از يليدى هاى جنسىء و مردان و زنانى كه بسيار ياد خدا مى كنند» [مرزش و ياداشى يزركك آماده كرذه است: (0ه”) 


ص: ؟مع 


9 
كو 2 3 ار 


وما كان لمؤمِن وَلَا مُوْمنَه إذا قضى الله وَرَسُوَلَه: أذ نْرًا أن يَكونَ لَهُمْ الْخيرَة ِنْ أَمْرِهِمْ 0 ن يخص اللَهَ وَرَسُولَهُ فَقَدْ ضَل ضَكَانَا مين 
رةه 


وهيج مرد و زن مؤمنى را نرسد هنككامى كه خدا و بيامبرش كارى را حكم كنند براى آنان در كار خودشان اختيار باشد؛ و 
هر كنس كك وا كموقي رذ تاوما كد ق ١‏ امسورق الشكاو كاه قو المت ره 


وذ َُولٌ لِلذِى أَنْعَمَ الله عَلَهِ وََْعفتٌ 3 نيد كك عَلك روج كك وَانّقِ الل وَُسَفَى فى فتك ما له رديه وتشقى ادن 
اك 


وَاللّهُ أَحَقٌّ أن 3 لا ل بز لاشه را ا جار ام لها لاس 2 ا 
وَطَرًا وكان أَْدُ الله 0 ف#خرة 


و[ياد كن] زمانى را كه به آن شخص كه خدا به او نعمت [اسلام] بخشيده بود» و تو هم [با آزاد كردنش از طوق برد كى] به 
او احسان كرده بودىء» مى كفتى: همسرت را براى خود نكّه دار واز خدا يروا كن. و تو در باطن خود جيزى را [جون فرمان 
خدا به ازدواج با مطلقه او] ينهان مى داشتى كه خدا آشكار كننده آن بود [تا براى مردم در ازدواج مطلقه يسر خوانده هايشان 


ممنوعيت و مشكلى نباشد] وإبراى بيان فرمان خدا نسبت به مشروعيت ازدواج مطلقه يسر خوانده] از مردم مى ترسيدى و در 


حالى كه خدا سزاوارتر بود كه از او بترسى» يس هنكامى كه «زيد» نياز خود رااز همسرش به يايان برد [و او را طلاق داد] وى 
رابه همسرى تو درآورديم تا براى مؤمنان نسبت به ازدواج با همسران يسر خوانده هايشان زمانى كه نيازشان را از آنان به 


يايان برده باشند سختى و حرجى نباشد؛ و همواره فرمان خدا شدنى است. (/77) 


مَا كان عَلَى النَِيّ مِنْ ترّج فِيمَا فَرَض اللَهُ لَهُ سْنّهَ الله فى الَذِينَ خَلَوْا مِن قَبِل وَكانَّ أمْرٌ الله قَدَرًا مَقَدُورًا (/*) 


بر ييامبر در آنجه خدا براى او مقرّر و لا-زم كرده منعى نيست» خدا اين روش را درباره كسانى [از ييامبران] كه ييش از اين 


كذكته الل دهة: و تدافقة العو عمو ره افرمان نه قدو إقدار< كيرف كه اردنت ريك 


3 


لا الله وَكفَى بالله حَسِيبًا (9*) 


ضر 
أحدًا 


الذِينَ يُبلغونَ رِسَالاتٍ الله وَيَحْسْوْنَهُ وَل يَحْشْوْنَ 


خدا ! 


[آرى اين روش خداست درباره] آنان كه همواره ييامهاى خدا را به مردم مى رسانند و از [عظمت و مقام] او مى ترسند واز 


هيج كس جز او واهمه ندارند و براى حسابرسى | كار با ارزش اينان] خدا كافى است. (094) 

قاكاة تكد أنا أحد كن وجارك وَلكق وَمُوَلَ الله وخا اقفن وكاذ الله بك قو فرعا 

محمّد يدر هيج يكك از مردان شما نيستء ولى فرستاده خدا و خاتم ييامبران است؛ و خدا به هر جيزى داناست. (80) 
يا أَيّهَا الَذِينَ آمَنُوا اذكبو اللَّهَ ذ كوا كثيرًا (81) 

اك أهل انماق! ندا را سيان راد كنيد 60 

طخو ابكرة وا صنلا 8 

و صبح و شام او را تسبيح كوييد. (؟6) 

هُوَ الى يُصَلَى عَلَيِك وَمَلَائكتهُ لبخ رجكم منَ الظَلمَاتٍ إِلَى انور وَكَانَ بالْمَؤْمِنِينَ رَحِيمًا (67) 


أوستث كد با فرش كات شود بر شما دروةامى افرينيد شما راز تازيكى ها بهسوى تون مروت آووةة وا بة:مؤمتان مهربان 
استثت. (“#ع) 


ص: 577 
تَحِتهُمْ يَوْء يؤء يَلقَوْئَه سلاء وَأعَدُ لَه أ خِرًا كريمًا (©) 


درود و تحيّت [خدا] بر آنان» روزى كه با [ياداش و مقام قرب] او ديدار مى كنند» سلام استء و إخدا] براى آنان ياداشى نيكو 
و باارزش آماده كرده است. (ع8) 


8 أيّهَا الي إن أَرْسَلنَاك سَاهِدًا وَمُبَسُرَا وَنَذِيرَا (8ع) 

اى بيامبر! به راستى ما تو را شاهد [بر امت] و مزده رسان و بيم دهنده فرستاديم. (50) 

وَدَاعِيا إلَى الله دنه وَسرَاجا مرا (62) 

وتورا دعوت كننده به سوى خدا به فرمان او و جراغى فروزان |براى هدايت جهانيان] قرار داديم» (98) 

وَيَشْرِ المؤمنيق أن لَهُم من اللَّهِ قَضْنًا كبيرًا (60) 

و مؤمنان را مزده ده كه براى آنان از سوى خدا فضل بز ركى خواهد بود (87) 

وا ميلع الكافرِينَ وَالُْافِقينَ َع أََاهمْ َكَل على الل وَكَقَى بالل وَكِينَا (6) 

وان كافراة وننافقاة اظاعك سكن .و ازارشان زا را كدار وبر هداق كل كوو كان ايك عديعدا كوياة و كارسان [اننناذ] 
باشد» (/6) 


يا أَيّهَا الَّذِيِنَ آمَنُوا إذًا َكَحْمّم الْمُؤْمِنَاتِ تم طلْفْتَدَوهُنٌ و متن قعل أن ع ُعَُوهُنٌ فيا لَكخ عَلَيِهِنٌ مِنْ حَدَّهٍ تيدتها فَمتة ومن 
وَسَرَحُوهُنَّ سَرَاحَا جَمِيلًا (69) 


اى اهل ايمان! هنكامى كه زنان مؤمن رابه همسرى خود در آوردند» آن كاه بشن از انكديا آنان اميزش كبد طلاقشان 
داديد» براى شما بر عهده آنان عدّه اى نيست كه آن را بشماريدء» يس آنان را [به يرداخت نصف مهريه] بهره مندشان كنيد و 


به صورت يسنديده اى رهايشان سازيد. (689) 


انها اللي نا ا خلننا لكه أزواعك اللا اتدث ورهن وَمَا مَلَكَتْ يَمِيِئّكك مما أقَاء اللَهُ عَليك وَبَئَاتِ عَسْك وَبَنَات عَمَانَك 
وَبَنَاتِ كَحَالِكك وَيْنَاتِ حََانَاتَكك اللّاتَى هَاجوْنٌ مَعَك وَامْرَأَةٌ مُؤْمِنَهَ إن وَعَبَتْ نفس با لني إِنْ أَرَادَ كك أن يد مها خَالِصَهٌ لكك 
مِن دُونِ الْمَؤْمِنِينَ قَدْ عَلِمْنَا ما فَرَضنًا عَلَتِهِمْ فى أَزْوَاجِهِمْ وَمَا مَلكتُ أُبْمَ انْهُمْ لكلا يكونَ عَلَيِك عَرَحٌ وَكانَ اللَهُ غَفُورًا رَّحِيمًا 
)60 


اى ييامبر! برايت حلال كرديم آن همسرانت را كه مهرشان را داده اى و كنيزانى كه خدا غنيمت به تو داده است و دختر عموها 
و دختر عمه ها و دختر دايى ها و دختر خاله هايت را كه با تو مهاجرت نموده اند و زن مؤمنى كه خود را به ييامبر [مجانى و 
بدون مهر] هبه كند» اكر ييامبر او را به همسرى بخواهد؛ اين حكم ويزه توست نه مؤمنان. يقيناً ما آنجه را در مورد همسران و 
كنيزانشان بر آنان لازم و مقرّر داشته ايم مى دانيم؛ [اين كشايش در ازدواج] براى آن است كه بر تو سختى و حَرّجى نباشد؛ و 
خدا همواره بسيار 1مرزنده و مهربان است. (00) 


ص: عع 


ُزْجى من تَذَاء مِنهُنَ وَتَؤْوِى لكك من تَنَاءٌ وَمَن ابتَعَئِتَ مِمّنْ عَرَلْتَ فلا جاح عَلَدكك ذَإك أذنَى أن تََرَ أعبَنهُنَ ولا يَخْرَنَ 
وَيَْضَيْنَ بها آتيتَهُنّ كله وَاللهُ ِعْلمُ ما فى قُلوبكُمْ وَكانَ الله عَلِيمَا حلِيمًا )0١(‏ 


نوبت هر يكك از آنان را كه بخواهى به تأخير انداز و هر كدام را كه ميل دارى نزد خود جاى ده و هر كدام از آنان را كه از 
او كناره كرفته باشى [اكر] نزد خود بطلبى بر تو كناهى نيست. اين [برنامه ريزى آزادانه»] به خوشحال نمودنشان واينكه 
اندوهكين نشوند و همكى به آنجه به آنان داده اى خشنود شوندء نزديكك تراست؛ و خدا آنجه را در دل هاى شماست مى 


داند؛ و خدا دانا و بردبار است. )8١(‏ 


هن إنامااقلكت بمتكك وكان الله على كل قل موا 


مهن ! 


[غير از زن هايى كه كفته شد] از اخ فسن زثان ديكريرزائ ثو خلال نيبت و | نيز] جايز نيست كه آنان را به همسرانى ديكر 
تذبل كت كرجة زيناى آنآت تواراخوش ابد مكر كتيرى كه بالكسن :شوى: و هذا تكهباة زمراقب :همه عجيز ست (86) 


أ 


انها الذي مثو ذا بدخلوا َو الي إن أن يؤْذَنَ لَكمْ إِلّى طَعام عَيِر اين نوكن إِذا دعي ُمْ قَادْلُوا كَإذَا 00 
ولا ميتي ليث إن ذَلِكم كان يؤذى الى كيده تخبى منكة وَاللَهُ لاي شِحَخيى ِنَ اق وَإذا سلمُوهنٌ فَاسأَلُومُنَ من 
وَرَاءِ جججاب ذَلْكعْ أَطْهَرُ لِقلُوبِكمْ وَقُلوبِهنّ وَمَا كان لكُم أن تَؤدُوا َسُولَ اللو 

عِندَ اللّهِ عَظِيمًا (37) 


- 


وَلَا أ ن تَنكحوا 5 00 نَّ ذَلْكُمْ كان 


اى مؤمنان! به خانه هاى ييامبر جز آنكه براى خوردن غذايى به شما اجازه دهند وارد نشويد» جشم انتظار فرا رسيدن وقت 
خوردن آن هم نباشيد [كه بى در بى آوردنش را بخواهيد وازاين جهت اسائه ادب كنيد]؛ ولى هنككامى كه دعوت شديد 
وارد شويد» و جون غذا خورديد و بى آنكه [يس از صرف غذا ] سركرم سخن كرديد» يراكنده شويدء اين [كار كه بنشينيد و 
سركرم سخن كرديد] بيامبر را آزار مى دهد واز شما حيا مى كند [كه بيرونتان كند] ولى خدا از حق حيا نمى كند. و زمانى 
كوا يوي نش سقاض شو امش اوس ركو حمفاى” 11 نانك يكو اهن كدان براك فلمينا و فلو ها انان ماكيه ا 
است. و شما را نسزد [و جايز نباشد] كه بيامبر خدا را آزار دهيد. و بر شما هركز جايز نيست كه يس از او با همسرانش ازدواج 
كنيد كه اين [كار ]انزف حيذا :بير كك ات :(8ج) 


إن تِدُوا سينا أؤ تَحْفُوءٌ فَإنَّ الله كان بكلّ شَيْءٍ عَلِيمًا (*) 
اكوكوى يز فكان كينها ضرا فيان تسامد | عذامتى .اتن لقنا خنا فد عورف داناسيت 8ن 
ص: 516 


ل ناح َلتِهِنٌ فى آبَانهَِّ ولا أبائهنٌ ولا !اهن و أب اءِ أَحَوَاتِهِنٌ وَلَا نسَائِهنٌ وَلَا ما ملكت أَبْمَائهُنٌ وَانقِينَ 


الله إنَّ الله كان عَلَى كل شي شَهِيدًا (هه) 


همسران بيامبر را نزد يدرانشان و يسرانشان و برادرانشان و يسران برادرانشان و يسران خواهرانشان و زنان هم كيششان و 


برد كانشان [در تركك يوشش و حجاب] كناهى نيست؛ و از خدا يروا كنيد كه خدا به هر جيزى كواه است. (00) 


3 
عو 


إنَّ الله وَمَلَائِكتَه هرد عن الي نا أَنَهَا 0 مانا لم ثمُوا تَسْليمًا (08) 


مانا حمد] وافرش كاش .بو باهر :دوو وبرضية فى سعد اى اهل ايمان! بر او درود فرستيد و آن كونه كه شايسته است» 


تسليم او باشيد. (88) 

إن الِّينَ يؤْذُونَ الله وَرَسُولَه لعنَّهُ اللُّ فى الدَّنياوَالَآخْرَِ وَأَعَدَ لَه عَذَاًا مهيا (00) 

ففلعا انان شمن نو اعرف راسي ا واركنة كد ادوننارو اعرت لمعماذسى كندوويراف اوعدا خوار قفد ماده كه 
است. (/اه) 

و كسانى كه مردان و زنان مؤمن را [با متهم كردن] به اعمالى كه انجام نداده اندء مى آزارند» بى ترديد بهتان و كناه بز ركى بر 


عهده كرفته اند. (/8) 


5 أبهَا لبك قل لأَرُوَاجَكك ويتاتكك وَنْسَاء المؤينين كدي عَليِهنٌ من جدابيبهنٌ ذلك أذتى أن رفن فلا يُؤْدْيْنَ وَكان الله غفورًا 
رَحيمًا (09) 


اف تامرانه سرات :و دعوانك: و همسعراق كساقى كدمؤمة هسعد ركو غادرهايشاق رابرعوة قرو يوشنتد إثنا بدن و 
آزاشى: و زبورهايقان دريزار ديد امحرهان قراو تكيرد. ١]‏ بن [يوشش]| به اينكه [به عفت و ياكدامنى] شناخته شوند نزديكك تر 
استء و در نتيجه [از سوى اهل فسق و فجور] مورد ا قرار نخواهند كرفت؛ و خدا همواره بسيار آمرزنده و مهربان است. 
(09) 


ين ل ينه الْمَنَافُِونَ وَالَّذِينَ فى فُلُوبهم مَرَضٌ وَالْمَوْجِهُونَ فى الْمَدِيئهِ َفْيَك بهم فم لَا يُجَاوِرُونَك فيها إِنا ليا (8-0) 


اكر منافقان و آنان كه در دل هايشان بيمارى [ضعف ايمان] است و آنانكه در مدينه شايعه هاى دروغ و دلهره آور بخش مى 
كنند [از رفتار زشتشان] باز ناء يستند» تورا بر ضد آنان برمى انككيزيم [كه يا تبعيدشان كنى يا با آنان بجنككى]: آن كاه در اين 
شهر جز اندكى [ كه خالص و ياكك هستند] در كنار تو نخواهند ماند. (20) 


َلْقَونيَن: أنتما ثقفوا ألحذوا وفوا تَفْعِنا )2١(‏ 


[اوتصنف كروه بتدغلت اعمال تاغتشارشان] رده د كان [ازعوحجت ذا ]اند هرا كداياقت موتك بابل دسدكر عونك وه 


سختى به قتل برسند. )2١(‏ 


سه اللِّ فى الّذِينَ خَلَوَا من قَبِلُ وَلّن تَجدَ لِسْنّهِ الله َي (89) 


ندا شعوة ويروشن خورا دربانه كساقى [ماقد اب حانتان | كديقن تر تدر كدشهده ابق كونة قرزا واده اسيك براي ليهاو 


روش خدا هركز تغيبر و د كركونى نخواهى يافت. (81) 
ص: 578 
يَشَألّك النَّاسٌ عَن السَاعَهِ قل إِنّمَا عِلْمَهَا عِندَ اللّهِ وَمَا يُذريكك لَعَلَّ الْسَاعَهَ تُكونٌ قَرِيبًا (2) 


مردم درباره [وقت] قيامت از تو مى يرسندء بكنو: دانش و آكاهى آن فقط نزد خداست. و تو جه مى دانى؟ شايد قيامت 
نزديكك باشد. (*2) 


إنَّ الله لَعَنَ الْكافِرِينَ وَأعَدَّ لَّهُمْ سَعِيرًا (6*) 

معان د #اقزاة ]لحت 517 امت سوراف اناف آمافه كز السك م 
حَالِدِينَ فيها أََدَا لا يَجدُونٌ وَكا وَلَا نَصِيرًا (هع) 

وو نيا زول البو سر ودف و رانف لك اند تعنات دهن نان 1 
يَوَْ تَقَلّت وُجوههُمْ فى النَارِ يَقُوُونَ يا ليا أَطعْنَا الل وَأطَعْنَاالوَسُولًا (8ع) 


رؤزئ كهجهره هاشان :را دن اتكن ال سويت :به سوق من كرداشد: [و]'مى كويندةآاى كاشن نا در دنيا] از هذا و سامير 
اطاعت كرده بوديم» رع2") 


طَعْنا سَاَتَنا وَكبَاءنَا فَأَضَلُونا البلا (/80) 

و مى كويند: بروردكارا! همانا ما از فرمانروايان و بز ركانمان اطاعت كرديم؛ در نتيجه كمراهمان كردند. (80) 
دك آتِهِم ضَعْفَين مِنَ الْعَذَابِ وَالْعَنْهُمْ لَعْنَا كبيرًا (©) 

يروردكارا! آنان را از عذاب دو جندان و اد رحمتت دورشان ساز. (688) 

ا يها الَّذِينَ آمنوا لَا تَكوتُوا كَالّذِينَ آذَوَا مُوسَى قَبَأهُ الله متا قَانُواوَكانَ عند اللَِّ وَجِيهًا (84) 


اى اهل ايمان! [درباره بيامبرتان] مانند كسانى نباشيد كه موسى را [با تهمت و دروغ بستن به او] آزار دادند و خدا او رااز 


آنجه درباره او مى كفتند» ياكك و مبرًا ساختء و او نزد خدا آبرومند بود. (29) 


ا انها لني أعثرا النوا الله وف نوا 5و1 ديت نه 
ا اهل :ابمان! از خدا يروا كيدو سحن درست و استوان كوييد: (:/) 
يُضْلِخ لكم أغْمَالكم وَيَعْفِوْ لكم ذنوكم وَمَن بْطِع الله وَرَسُولَهُ فَقَدْ فار فْرًا عَظِيمَا 0/١(‏ 


إن عَرَضْا اانه عَلَى السّمَاوَاتٍ وَالََدْض وَالْجبَالٍ كَأَبِينَ أن بَيلْتهَا وَأَشْمَفْنَ مِنّهَا وَحَمَلَها الْإنَانُ إِنَّهَ كانَ طَلُوما جَهُونَا (؟/0 


يقيناً ما امانت را [كه تكاليف شرعيه سعادت بخش است] بر آسمان ها و زمين و كوه ها عرضه كرديم و آنها از به عهده 
كرفتنش [به سبب اينكه استعدادش را نداشتند] امتناع ورزيدند و از آن ترسيدند و انسان آن را يذيرفت بى ترديد او [به عات 


ادا نكردن امانت] بسيار ستمكار» و [نسبت به سرانجام خيانت در امانت] بسيار نادان است. (77) 
يعدت الله الْمَنافِقِينَ وَالْمَنَافِقَاتِ وَالْمَشْرِكِينَ وَالْمَمْكاتِ فرت الله على القؤونيق والزيكات وكاك الله غفرو] كنض زه 


تانياع غدا قدا فى ذفاث سافق و مرداة و كتاة مشر ككرن] [نصسسي كاك قو انانك | عذات كنت واتريد هرد افع كان مرمة 


را إبه علت لغزش در امانت] بيذيرد؛ و خدا همواره بسيار آمرزنده و مهربان است. (779) 

ص: /5717 

سوره سبا 

بشم الل الَحْمَنٍ الرّجيم الْححهد ِل اذى لَه ما فى المَاوَاتٍ وما فى الْض وَلَهُ افد فى الْآخره وَهوَالْحَكِيم الْحَبيرُ )١(‏ 


همه ستايش ها ويه خداست كه آنجه در آسمان ها و آنجه در زمين است در سيطره مالكدّت و فرمانروايى اوست. وهمه 


ستايش ها در آخرت مخصوص اوست,. و او حكيم و آكاه است. (1) 
َعْلمُ ما يلح فى الَدْض وَمَا بحر مِنْهَا وَمَا يَنزِلُ مِنَ السّمَاءِ وما بَعرْحٌ فيهَا وَهُوَ الرَحِيمُ 2 الففوة 0 


[خدا] آنجه در زمين فرو مى رود و آنجه از آن بيرون مى آيد و آنجه از آسمان فرود مى آيد و آنجه در آن بالا مى رود عالم 


و كاه است؟ و او مهربان و بسيار آمرزنده است. (؟9) 


2 


وقال ادق كنووا تاكايتا القافة قل إلى وق كم عَالِم الكَيبٍ لا يَعزْبُ عَْهُ مِْقَالُ ره فى السّمَاوَاتِ وَلَا فى الَْرْض وَلَا 
أَضْعد ون ذلك ولا أكند إذا فى كاب بين (0) 


و كافران كفتند: قيامت بر ما نخواهد آمد. بكو: آرى» سوكند به يرورد كارم كه داناى غيب استء حتماً بر شما خواهد آمد؛ در 


00 


يجري الَذِينَ آمَنُوا وَعَمِلُوا الصَّالِحَاتٍِ أوليك لَهُم مَغْفِرةُ وَرِزْقَ كريمٌ (©») 


[آرى» قيامت حتماً مى آيد] تا خدا كسانى را كه ايمان آورده و كارهاى شايسته انجام داده اند» ياداش دهدء, اينانند كه براى 


آنان آمرزشى و رزق نيكو و ارزشمندى خواهد بود. (6) 
وَالْذِينَ سَعَوًا فى آيَاتنَا مُحَاجِزِينَ أولّبك لَهُمْ عَذَابٌ مّن رَّجْْ أَلِيم (5) 


و كنتان كةادو [انكاريؤ تكديت] آابات هما كوشيدتدانه كمان ايتكه [فى “توانمد ]ماو عاجز كنند [تاا ل وسترس قدوتها 


وَيرَى الَِّينَ أوُوا الِْلْم الَذِى أَنزِلَ إلَيك من رَبك هُوَ الْحَقَّ وَيَهْدِى إِلَى صِرَاطٍ العَزيز الْحَمِيدٍ () 


و كسانى كه معرفت و دانش به آنان عطا شده. مى دانند كه آنجه از سوى يرورد كارت بر تو نازل شده حق است. و به راه 
خداى تواناى شكست نايذير و ستوده هدايت مى كند. (28) 

وَقَالَ الَذِينَ كمَرُوا هل تَدُلَكم عَلَى رَجُل يُتبتْكمْ إِذَا مُرَتُمْ كل مُمَرّقٍ نكم لَفى حَلْقِ جَدِيدٍ 0 

و كافران كفتند: [اى مردم!] آيا شما را به مردى دلالت كنيم كه به شما خبر [عجيبى] مى دهد, هنكامى كه [در خاك كور] به 
طور كامل متلاشى [و قطعه قطعه] شويد» در آفرينشى جديد و تازه خواهيد آمد! 07 


ص: مرا 


كذبًا أ 


أَفْْوَى عَلَى اللَّهِ كذ با أم به نه بل الِّينَ لَا يُؤْمُِونَ بالْآخِرَه فى الْعَذَاب وَالضَّلَالٍ اليد (0) 


آيا [به نظر شما اين خبر دهنده] بر خدا دروغ بسته؛ يا دجار نوعى جنون است؟! [نه» جنين نيست كه مى يندارند] بلكه كسانى 


كه به آخرت ايمان ندارند» در عذاب و كمراهى دورى هستند. (06) 


- 
201 02 هم عله نا و 


قَلّْ روا إِلَى مَا بَيِنَ أ : أَئدِهْ وَمَا حَلْمَهُم مّنَ السّمَاءِ وَالََوْض إن نَأ تَخْسِفٌْ بهم الَْوْضَ و نُشمقط عَلَتِهِمْ كس ها من السَمَاءِ إن فى 


ذلك آيَهَ لكل عَبِدِ منيب (9) 


اناه اكه ان اسمانو زم يكن زو وك شبن آنا اسة» شكرييتطة [كدههان تفداق كه جيان كيس را افريك ير زئده 
كردن مردكان تواناست؟] ما اكر بخواهيم آنان را در زمين فرو مى بريم يا ياره هايى از آسمان را بر سرشان مى افكنيم؛ بى 
ترديد درا ين [آفريدنش] براى هر بنده با كشت كننده» نشانه اى [بر قدرت خدا] شسة :ةق 


وََقَدْ آتَينَا دَاوُودَ منا قَضلَا يا جبَالَ أوّبى مَعَهُ وَالطَئِرَ وَأَنَالَهُ الْحَدِيدَ )01١(‏ 


همانا به داود از سوى خود فضلى بزركك عطا كرديمء [و كفتيم:] اى كوه ها واى يرندكان! [در تسبيح خدا] بااوىه هم صدا 
أن اعْمَلٌ سَابعَاتٍ وَقَدَّرْ فى السَرْدِ وَاعْمَلُوا صَالِحا إِنَى بمَا تَعْمَلُونَ بَصِيرٌ )1١1(‏ 


[و به او كفتيم] كه زره هاى فراخ بسازء و حلقه ها [ى آن] را متناسب و هماهنكك اندازه كيرى كن. و تو و خاندان و قومت 


كار شايسته انجام دهيد؛ يقيناً من به آنجه انجام مى دهيد بينايم. )1١1(‏ 


وَلسِكيمَانَ البح عُدُوّهَا شَهْرٌ وَرَوَاحهَا شَهْرٌ وَأَسَلَنا لَه عَيِنَ الِْطر وَمِنَ الْجِنَّ من بَعْمَلْ بين يَدَيْهِبإذْنِ رَنْهُ وَ مَن يَزِحٌ مِّْهُ عَنْ أَمْرِنا 
ُذِقَهُ مِنْ عَذَابِ السّعِير (؟1) 


و باد را براى سليمان [مسحّر و رام كرديم]؛ كه رفتن صبح كاهش [به اندازه] يكك ماه و رفتن شام كاهش إبه اندازه] يكك ماه 
بود؛ و جشمه مس را براى او روان ساختيم» و كروهى از جن به اذن يرورد كارش نزد او كار مى كردند» و هر كدام از آنان از 


يَعْمَلُونَ لَه مَا يَشَّاءُ من مَّحَارِيبَ وَتَمَائِيلَ وَحِفَانِ كَالْجَوَاب وَقَدُورِ رّاسِيَاتِ اعْمَلوا آلَ دَاوُودَ شكرًا وَقَلِيل مّنْ عِبَادِىَ الشّكورٌ (1) 


[كروه جن] براى او هرجه مى خواستء. مى ساختند از معبدهاء و مجسمه هاء و ظروف بز ركى مانند حوض هاء و ديكك هايى 
ثابت. اى خاندان داود! به خاطر سياس كزارى [به فرمان ها حق] عمل كنيد؛ و از بندكانم اندكى سياس كزارند. (1) 


َم قَصَّ ينا عل الْمَؤتَ ما دَلَهع عَلَى مَؤْيهِإِنَا ابه الأْض تَأْكلٌ منصأته قَلَمَا حو : و تدذت لين أن لو كاثوا يعلقوق الْعيت ما ليتوا فى 
الْعَذَاب الْمَهينَ (1) 


يس هنككامى كه مركك را بر او مقرّر كرديم؛ جنيان را از مركش جز موريانه اى كه عصايش را مى خورد؛ آكاه نكرد؛ زمانى 
كه به روى زمين در افتاد» نيان [كه ادعاى علم غيب داشتند] فهميدند كه اككر غيب مى دانستند در آن عذاب خواركننده [كه 


كارهاى بسيار يرزحمت و طاقت فرسا بود] درنكك نمى كردند. )١(‏ 
ص: 51794 
لَقَدْ كان لِسَبا فى مَسْكيهم آيَهٌ حَانِ تحن بين وَشِمَالٍ كوا من رْقِ رَبُكُمْ وَاشْكَرُوا لهُ ده َيه وَرَبّ غَفُورٌ (1) 


يقيناً براى قوم سبا در جاى اقامتشان نشانه اى [از قدرت و رحمت خدا] وجود داشت دو باغ از طرف راست و جب. [كفتيم:] 
ازرزق و روزى يروردكارتان بخوريد. و براى او سياس كزارى كنيد» سرزمينى خوش و دليذير [داريد]» و يرورد كارى بسيار 


آمرزنده (ه1) 


ولى [آنان از سياس كزارى در برابر نعمتء و از فرمان ها او و دعوت بيامبرشان] روى كرداندند» در نتيجه سيل [ويران كر] 
«عرم» را بر ضد آنان جارى كرديم [كه دو باغ آباد راست و جب منطقه را نابود كرد]ء و ما آن دو باغ ير حاصلشتان را به دو 


باغستانى تبديل كرديم كه داراى ميوه هايى تلخ و درخت شوره كز و جيزى اندكك از درخت سدر بودند!! (18) 
ذلك جَرَيََاهُم بم كمَرُوا وَهَلُ نُجَازى إِلَا الكفُورَ (17) 


اين [سيل ويران كر] را در برابر كفرشان به آنان كيفر داديم. آيا جز كفران كننده را كيفر مى دهيم؟ (17) 


وَجَعَلَنا َتِنْهُمْ وََئِنَ الْقَرَى الَتَى بَارَكنَا فيهَا قُرَى طَاهِرَةَ وََدَّْنَا فيهَا السَثِر سِيرُوا فيهًا لَيَالِ وَأَبّامَا آمنِينَ (18) 


و ميان مردم سبا و شهرهايى كه در آن ها بركت نهاديمء آبادى هاى به هم يبوسته و نمايان قرار داديم» و سير و سفر را در 
[ميان] آنان متناسب و به اندازه مقرّر داشتيم» [و كفتيم:] شب ها و روزها با امنيت در آنها مسافرت كنيد. (18) 


ََانُوا رََنَا َاعِد بين أَسْفَارنًا وَطَلْمُوا أَنفْسَهعْ مَجَعَلَْاهُمْ أَحادِيتٌ وَمَرََاهُمْ كل مُمرّة قي إِنَّ فى ذلك لَآَاتٍ لُكل صََار شَّكورٍ (19) 
يس [اين مغرورشد كان به رفاه و خوشى و ناسياسان در برابر نعمت] كفتند: يروردكارا! ميان سفرهاى ماء دورى و فاصله انداز. 
[اين را درخواست كردند تا تهيدستان ويا برهنكان نتوانند در كنار آنان سفر كنند] و [اين كونه آنان] بر خودشان ستم 
كردند» يس ما آنان را داستان هايى [براى عبرت آيندكان] قرار داديم و جمعشان را به شدت متلاشى و تار و مار كرديم» 
همانا درا ع كدشت ها ] وزاف :هر ضير كته يباين كزازق غنوت قافت 15 


هع 2ه ج220 


وَلََدْ صَدَّقَ عَلِهِ إيِليسٌ طَلّهُ انعو إلا قَرِيقًا مّنَ الْمَؤْعِنِينَ 0٠0‏ 


و همانا ابليسء يندارش را [كه كفته بود: نسل آدم را كمراه مى كنم] درباره آنان تحقق يافت كه همه جز كروهى از مؤمنان از 


او ييروى كردند. )025١(‏ 
وَمَا كانَ لَهُ عَلَيهم مّن سُلْطَانٍ ِل لتَغله انق الأقر ويك وهاي اكد ا كع عل وريه زان 


و ابليس را بر آنان [در اينكه فرمان بردارشان كند] هيج تسلطى نبود [جز وسوسه كردن و باز بودن راه وسوسه براوء هيج سببى 
نداشت] مكر اينكه مى خواستيم كسانى را كه به آخرت ايمان دارنداز آنان كه درباره آن در ترديدند مشخص كنيم؛ و 


قل اذمُوا الَّذِينَ زَعَمتُم مّن دُونِ الل َايَمْلِكُونَ مِْقَالَ دَرِّ فى الصّمَاوَاتٍ وََا فى الَْرْض وَمَا لَهُمْ فيهمّا 5 كك وَمَا له مِنْهُم من 
ظهير (؟7) 


بكُو: كسانى را كه به جاى خدا [سزاوار يرستيدن] ينداشته ايده بخوانيد [تا خواسته هايتان را اجابت كنندء ولى آنها هيج 


خواسته اى راااز شما اجابت نمى كنند؛ زيرا] در آسمان ها و زمين» هموزن ذره اى را مالكك نيستند و آنها را در آن دو هيج 
سهم و شركتى نيست,ء و از ميان آنها هيج يشتيبانى براى خدا وجود ندارد. (55) 

ص: بكرن 

وَل تَنقَعٌ الشّفَاعَهُ عِندَهُ 6 إِنَا لِمَنْ أَذْنَ لَه حَّى إِذا فرع عَن قُلُوبهمْ قَانُوا مادا قَالَ ربكم قَالُوا الْححقَّ وَهُوَ الْعَِي الكبيرٌ (5) 


شفاعت در ييشككاه خدا جز براى كسانى كه به آنان اذن دهد سودى ندارد» [آن روز شفيعان و اميدواران به شفاعت مضطربانه 
به انتظار اذن خدا براى شفاعت هستند] تا زمانى كه با صدور اذن شفاعت دل هايشان آرام كيرد [در اد ين هنكام مجرمان به 
شفيعان] كويند: يرورد كارتان جه كفت؟ مى كويند: حق كفت و او بلند مرتبه و بزركك است. (*7) 


أ 


قل مَن يَوزْقكم من السَّمَاوَاتِ وَالْأْرْض قل | وَإنا وإ اكم لَعَلَى مَدَّى أَوْ فى ضَلَالٍ مين (5؟) 


[بة هشر كان] كرجه كبى از اسكالة عاق رميق شما وورىئ ى دهد؟ بكو عهاء :وات يدها بآ شما يز نهدا كا در 


كمراهى آشكار هستيم. (55) 

قل لَا تُشأنُونٌ عَنا أُجْرَمنًا وَلَا تُسأل عَمَا تُعملونٌ (0؟) 

بكو: شما از كناه ما بازخواست نخواهيد شد, و ما هم از آنجه شما انجام مى دهيد» بازخواست نخواهيم شد. (0؟) 
قل يَجْمَعٌ بتنَا رَيُنَا نَم يَفْتح بثَنَا بالْحَقّ وَهُوَ الماح الْعَلِيم (8) 


بكُو: يرورد كارمان ميان ما و شما را |روز قيامت] جمع مى كند» سيس ميان ما و شما به حق داورى خواهد كرد., و او داور 
دانايى است. (8؟) 

قل أَرُونىَ الذِينَ لقثم بِهِ شركاء كلا بَل هُوَ اللهُ العزيزٌ | لحكيمٌ (0707) 

بككو: كسانى را كه به عنوان شريكان به او ملحق كرده ايد به من نشان دهيد [تا بنكرم آيا صفاتى كه واجب است در يكك 
غود اسل كرا نيااعيت؟ شها] أبن حجنن [عَفاني در آنها] نيستء بلكه فقط خدا تواناى شكست نايذير و حكيم است. (97) 


فا 


رُسَلنَاك 


- ع 


ا كاه لنّاس بَشِرا وَنَذِيرا وَلَكنَّ أكثَر اناس لَا يَعْلَمَونَ (18) 


إ 


وماتورا براى همه مردم جز مده رسان و بيم دهنده نفرستاديم» ولى بيشتر مردم [به اين واقعيت] معرفت و آكاهى ندارند. 
)20 


و 0 مَتَىَ هَذَا الْوَعْدُ اناكم صَادقِينَ (19) 


و [از روى مسخره] مى كويند: اكر راستكوبيد اين وعده [قيامت و عذاب] كى خواهد بود؟ (18) 


تَسْتَقَدِمُونَ (: 07 


قل لكم مُيعَادُ يوم ذا تَستأخرُونٌ عَنْهُ سَاعَهُ ولا تَشتَقْد 
يولع جلف 25 تداساففى إن إن تاصيودي تددو له بو اتش من كزين 2 


بَيْنَ رديه 2 رَى إذ الطَالِمُوفَ مَؤْقُوقُونَ عند رَبهمْ يَْجعٌ يَف هُمْ إِلَى بتغض 


كن وقده كدشنا 
وقاك لين عخزيا أن ارود بِكَذَا الَْوْآنِ وَنَا بالّذِى ب: 
الول تقول الندية اه ستضْعِهُوا لِلّذِينَ اشتكيروا لَولا أمّع لكا مُؤْمِنينَ (1) 
بيش از آن بوده استء هركز ايمان نمى آوريم. وا كز سسكاراق وازرمائي 


و كافران كفتند: مابه اين قرآن و كتاب هايى كه يد 


كه در بيشككاه يرورد كارشان [براى محاكمه] بازداشت شده اندء ببينى در حالى كه هر كدام كناه و بدبختى خود را بر عهده 
ديكرى مى اندازد [امر عجيبى مى بينى] مستضعفان به مستكبران مى كويند: اكر شما سر راه ما نبوديد يقينا ما مؤمن بوديم 


إللفرة 

ص: 881 

َالَ الذِينَ اشتكبرُوا لِلّذِينَ اسْتُضْعِفُوا أَنَحْنُ صَدَدْنَاكمْ عن الْهُدَى بَعدَ إِذْ جَاء كم بل كنم مُجْرِمِينَ (؟0) 
3 : باز 0 


كلاو اشوا اللذاقة 


نداذا 


مستكبران به مستضعفان مى كويند: آيا ما شما رااز هدايت الهى بعد از آنكه به شما رسيد باز داشتيم [نه» باور نداريم] بلكه 
د لما اذا 


وقَالَ الِْينَ اشتط مِمُوالِلَذِينَ كوو ول مك القن والتهان د 1ه وتنا أن تَكَفْرَ باللّه وَتَجِعَلَ لَه ند 


الْعَذّابَ وَجَعَلناالَعْلَالَ فِى أَعْمّاق الَّذِينَ كُمَرُوا هَل بُخِرَوْنَ إَِّامَا كانُوا يَعْمَلُونَ (م 
مستضعفان به مستكبران مى كويند: بلكه نيرنكك هاى [يى كير شما در شب و روز كه به ما فرمان مى داديد به خدا كافر شويم 
و همتايانى براى او قرار دهيم [ مارا كمراه كرد ]. وهنكّامى كه عذاب را ببينند» اظهار يشيمانى كنند [شايد نجات يابند]. و ما 
در كردن كافران غل و زنجير مى نهيم؛ آيا جز آنجه را انجام مى دادند جزا داده مى شوند الرفرة 

مُيرَقُوهَا | بما أَرْسكُم به كَافرُونَ (06) 


وَمَا ارْسَلنا فى 
در هيج شهرى هيج بيم دهنده اى نفرستاديم مكر آنكه خوش كذرانانٍ مغرور و سرمست آنان كفتند ما به انجه شما رابه ان 


فرستاده اند» كافريم! (6”) 
وَقَانُوا شن أككد أَمْوَانا لَادًا وَمَا نحن بِمَعَدّبِينَ (0*) 


و كفتند: اموال و فرزندان ما از شما بيشتر است و[اين دليل توجه ويه خدا به ماست؛ يتايرا ب ين اكر عذابى هم باشد] ماراعذاب 


وَاَوْ 


نخواهند كرد. (00) 
قل ! إِنَّ َبَى يَبِسْط الرّزْقَ لِمَن بَشَاءُ وَيَقْدِرُ وَلَكنَّ أكثَر النَّاس لا يَعلَمُونَ (*) 


بَكُو: يقينا يرورد كارم روزى را براى هر كس بخواهد وسعت مى دهد يا تنكك مى كيرد» ولى بيشتر مردم [ن ابه 
ل صَالِح ا فأولك لَهُمْ جَرَاءُ الضغفٍ بِمَا عَمِلوا وَهُمْ فى 


)92( معرفت و آكاهى ندارند.‎ ]١ 
وما أَمْوَالَكُمْ وَلَا أَولَاد كم بالتى تُقَرْبكُمْ عِندنًا وأ لح الف 1ق وعد‎ 
الْعْدَفَاتِ آمِنُونَ (/م)‎ 
و اموال و فرزندانتان جيزهايى نيستند كه شما را نزد ما مقرب كنند مككر آنان كه ايمان آورده و كار شايسته انجام داده اند [كه‎ 
به سب ايمان و كار شايسته. مقرب ما هستند |؛ يس اينانند كه براى انان در براير آنجه انجام داده اند ياداش مضاعنف است,» و‎ 
آسوده خاطرند. [(#خرة‎ ] 


آنان در غرفه ها [ّى بهشتى از هر كزند وآ 
نَ أَوَيِك فى الْعذّابٍ مُخْضَرُونَ (/0 


وَالَذِينَ يَسْعَوْنَ فى آيَاتِنَا مُعَاجِزِينَ 
و كسانى كه همواره در [انكار و ابطال] آيات ما مى كوشندء به كمان اينكه مى توانند ما را عاجز كنند [تا از دسترس قدرت ما 


بيرون روند]. اينان احضار شدكان در عذاب خواهند بود. (/9) 
قَلْ إِنّ رَبَى ببشط الوّرْقَ لِمَن يَشَّاءُ مِنْ عِادِهِ وَبَقْدِرُآ َه وَمَا أَنفَفْكُم مّن شَْءِ قَهُوَ بحْلِفُه وَهْوَ ير الوَازِقِينَ (*) 


بكو يقينا يرورد كارم روزى را براى هر كس از بند كانش بخواهد وسعت مى دهد ويا تنكك مى كيرد و هرجه را انفاق مى 


كنيد [جه كم و جه زياد] خدا عوضى را جايكزين آن مى كند؛ او بهترين روزى دهند كان است زوم 


صس: 577 
وَيَوْمَ ب تَحْسْرْهُمْ جَمِيعًا ثم يَقُو ل لِلْمَلائكه أَهَوُلَاءِ ياك كانُوا يَعبدُونَ ٠(‏ 0 
ناد كخ] روزق :زا كه [هذا] همه انان رامحفور من كنده آن كامنبه فرشتكان مى: كويد: آنا ايناة شنا را فى بريشيدنل؟ 


اكه 
قَالُوا باتكك أنتّ وَلِيِنَا من دُونِهم بل كاثُوا يَعْبَدُونَ الْجنَّ أكتَرَهُم بهم مُؤْمِنُونَ )8١(‏ 
مى كويند: تو منزهى |از اينكه در يرستيده شدن شريكك و همتا داشته باشى ]» تو سريرست و يار مايى نه آنانء [آنان ما را 


يرستيدند] بلكه جنيان را مى يرستيدند [و] بيشترشان به آنها ايمان داشتند. )8١(‏ 
قَالْيومَ لَا يمك بَعْضْكم لبغض نَفْعَا وَلَا ضَرًا وَتَقَول لِلَذِينَ ظَلَمُوا ذوقوا عَذَابٍ النَارِ التى كنم بها تُكذَبُونَ 69 
امروز براى يكديكر مالكك سود و زيانى نيستيدء و به آنان كه ستم كردند مى كوييم: عذاب آتشى را كه انكار مى كرديد. 


بجشيد. (637) 


وَإذَا تتلَى عَلَيِهِمْ آَاتَنَا بينَاتِ قَالُوا مَا هَِدًا إلا رَجُل يُرِيِدُ أن يَض د كم عَمَا كانَ يَغْددُ آبَاوْكم وَقَانُوا ما مّدًا إلا إفُك مُفْترَى وَقَالَ 


الَّذِينَ كفَرُوا لِلْحَقَّ لَمَا جَاءَهُمْ إِنْ هَذًَا إلا سِحْرٌ مُبِينٌ (6) 


واعكاض كه آباث ووش مار آنان خواكده شود«من كونفد ابن ئيسة مكرمزدق كداى عواهد شها رااان انيه بدراتتان 
فن بومشدند باز ذارة. وى كويند: ابن قران جد دووعى ساحكى نسة. و كافرزان ذوبازه حق مكامى كه بدسؤيشات امل 


وَمَا آآَيَاهُم مّن كب يَدْرُسُوتَهَا وَمَا أَرْسَلنَا إِلَِهمْ قبلك مِن تّذِير (8) 


و [اين در حالى است كه] هيج كتابى به آنان نداده ايم كه آن را بخوانند [تا به تكيه بر آن قرآن را دروغى ساختكى بدانند]) و 


بيش از تو هيج ييامبرى نفرستاديم تا [با اعتماد به كفتار او] نبوّت تو را انكار كنند, (68) 
وَكذَّبَ الَّذِينَ مِن قَيِلِهِمْ وَمَا بَلَعُوا مِعْشَارَ مَا آتيَاهُمْ فَكَذَّبُوا رُسْلِى فَكيِفٌ كان كير (80©) 


بوديم» نرسيده اند» يس ييامبرانم را تكذيب كردند [در نتيجه هلاكشان كرديم]؛ يس [بنكر] عذاب من جككونه بود؟ (68) 


و كسانى كه ييش از اينان بودند [آيات ما و ييامبران را] تكذيب كردندء واينان به يكك دهم قدرت و ثروتى كه به آنان داده 


قل إِنّمَا أعظكم بِوَاحَدَهٍ أن نَقَومُوا لِلَهِ مَتْنَى وَفْرَادَى ثم تتَمَكرُوا مَا بصاحبكم من جِنّه إِنْ هُوَ إلا نَذِيرٌ لكم بَيِنَ يَدَىْ عَذَاب شَدِيدٍ 
(عع) 


بككو: من شما را فقط به يكك حقيقت اندرز مى دهم [و آن] اينكه دو دو و يكك يكك براى خدا قيام كنيد» سيس درباره رفيقتان 
[محمّد كه عمرى با ياكى» امانت» صدق و درستى در ميان شما زندكى كرده است] بينديشيد كه هيج كونه جنونى ندارد» او 
براى شما از عذاب سختى كه بيش روستء جز بيم دهنده اى نيست. (98) 

م 500 ا اي ا خف ا ل - 

قل ما سَالتكم مّنْ أخر فَهُوَ لكم إِنْ أخرى إلا عَلى الله وَهْوَ عَلى كل شَيْءٍ شَهِيدٌ (7©) 


-ه 


بككُو: هر كونه ياداشى كه از شما خواستم, آن ياداش براى خودتان» ياداش من فقط بر عهده خداستء و او بر همه جيز كواه 
است. (لاع) 


قُلْ إن رَبَى يَقْذِفْ بالْحقٌّ عَلَّمْ ليوب (م6) 
بكو: همانا يروردكارم كه داناى غيب استء حق را [بر قلوب ييامبرانش] القا مى كند. (68) 
ص : بع 


قل اه القن وها عد الْبَاطِلٌ وَمَا بتعيدٌ (وع) 


كو حقى آمد و باطل [كه آن رابه جاى خدا مى يرستيد] : نه مى تواند جيزى را به وجود آوردء ونه مى تواند [جيزى كه از بين 
فته] ب ركرداند. (9ع) 


قل إن صَلَلْتٌ فَإنَمَا أضِل عَلَى نَفْسى وَإِنِ هْتَدَيْتٌ قبِمَا يُوحِى إِلَىّ رَبّى إِنَّهُ سَمِيعٌ قَرِيبٌ (00) 


بكو: اكر من كمراه شده باشمء فقط به زيان خود كمراه شده امء واككر هدايت شده باشم به سبب آن است كه يروردكارم به 


من وحى مى كند؛ زيرا او شنوا و نزديكك است. (00) 
وَلَوْ تَرَى إِذْ قَرَعُوا قلا قَوْتَ وَأْخَذُوا مِن مّكانٍ قريب )8١(‏ 


واكر ببينى [مشركان] زمانى كه [با ظهور قيامت] ترسان و وحشت زده مى شوند [امر عجيبى مى بينى] و [آن اينكه براى آنان] 


توانايى [ككرونء ا عهذات] انكو الجابن نزديكك [كه موقف قيامت است] بازداشت مى شوند. (01) 
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لَهّهُ القاوش هخ تَكانٍ بَعِيدٍ (057) 


و[در آن موقعيت بسيار سخت] مى كويند: به حق ايمان آورديم. كجا و حككونه مى توانند از فاصله بسيار دور [كه فاصله 
مت تا دنياست] به آن ايمان دسترسى بيدا كنند! إزيرا آخرت جاى تكليف نيست و دنيايى كه جاى تكليف است براى 


عميشه آل دسهفان ركةاست] (89) 

وَقَدْ كمَرُوا به من قَبِلَ وَيَقْذِفُونَ الب من مكان بَعِيدٍ (9ه) 

[اينان] بيش از اين [كه در دنيا مى زيستند] به حق كافر شدندء و ناآ كاهانه و دوراز معرفت و علم [درباره حق به عنوان اينكه 
0 

وَحِيل يتنه وَتيِنَ ماي طْتهُوقَ كما ل بأطْاعهِم من قبل ِنَم كوا فى شك ربب (6) 


و[در نتيجه تتبجه ]ميان آثان و همه حواسته هايشان إبه وسيله مركك] جدابى اتذاعته شد همان كوثه كه بيقن أن ا ين با هم كيشانشان 


رفتار شد؛ زيرا آنان همواره [نسبت به حق] در ترديدى سخت بودند. (05) 


سوره فاطر 


أ 


بشم الله الرّحْمَنِ لوحم الْحَمردُ لِلَِّ فَاطِرِ السَمَاوَاتِ وَالَْضِ جَاعِلٍ الُمكائكه رسكا 


ما يَمَاء إن الله على كل شَنء قدِيرَ )١(‏ 


وى أَجنِحَه مَثَنَى وَثْلاتٌ وَرُبَاءَ يَزِيدٌ فى الْحَلقٍ 


همه ستايش ها ويزه خداست كه آفريننده آسمان ها و زمين است [و] فرشتكان را كه داراى بالهايى دو كانه و سه كانه و 


جهار كانه اند رسولا-نى [براى انجام دادن فرمان هاى تكوينى و تشريعى اش] قرار داده است. هرجه بخواهد در آفرينش مى 
اققاددة يقي عبد اب هر كارف تواناست: 0١‏ 


ما يَفْتح الله ِلنّاس مِن رَّحْمَه قَلَا مُفيِك لَهَا وَمَا يفيك قلا مُوْسِلَ لَهُ من بَعْدِهِ وَهُوَ الْعَزِيرٌ الْحَكيمٌ (؟) 


جون خدا رحمتى را براى مردم بككشايدء بازدارنده اى براى آن نيست,ء و جون بازدارد» بعد از او فرستنده اى برايش وجود 
ندارد» و او تواناى شكست نايذير و حكيماست. )١(‏ 


هه 
عو 
5 ىا أ 


ا أَهَا النّاس اذْكدوا نعمت الله عليكُمْ هَلْ مِنْ حَالِقٍ غير اللّ يَرُفُكم مّنَ السَمَاءِ وَالَْدْض ل إِلهَ إلا هُوَ فَانّى ُوْفَكونَ (©) 


اى مردم! نعمت خدا را بر خودتان ياد كنيد. آيا جز خدا آفريننده اى هست كه از آسمان و زمين شما را روزى دهد؟ هيج 


معبودى ع ]و الست اس كي ند [از حق] منصرفتان مى كنند؟ (07) 
ص: عع 
وَإن يُكَذَّبُوكٌ فَقَدَ كُذّبَتْ رُسُلَّ مّن فيك وَإِلَى الله ” ع الأثر زر(" 


اكرعويرا تكد يعسن كسذا | التدوهمكين مباش] بقينا بيش از تو هم ييامبرانى تكذيب شده اند. و همه امور به خدا بازكردانده 


با أنه الات إن وَعَدَ الله كن كنا * ركم الْحياة الدّئها ولا يَعوئَكم بالل الَْوُورٌ (ه) 


اى مردم! بى ترديد وعده خدا [درباره قيامت] حق استء يس اين زندكى دنيا [ى زود كذر] شما را نفريبد و شيطان فريبنده» 
شما را [به كرم] خدا مغرور نكند. (0) 


إن السْيِطانَ لك عَدَوٌ فاتخذوة عَدَوَا إِنْمَا يَذَّعُو حرْبه ليكونوا مِنْ أضحاب السّعير (8) 


ف ترك شيطظاة وشتى شتناست يسن اوءر | شمن وه يكيو [او] كروه زرا فقط ]نه ان سيب نه فسق :و :فجون] دعوت 
من كند: كه عل اشن سؤزاق كزويف(8) 


الّذِينَ كمَرُوا لَهُمْ عَذَابٌ سَدِيدٌ وَالَذِينَ آمَنُوا وَعَمِلوا الصَّالِحَاتِ لَهُم مَغْفِرَةٌ وَأَخْرٌ كبِيرٌ (/) 

كسانى كه كفر ورزيدند» عذاب سختى براى آنان خواهد بود» و كسانى كه ايمان آورده وكارهاى شايسته انجام داده انل 
ترافن نان امزرقي و ناذاش زر كن افيا 

أفَمن زيّنَ لَهُ سُوءٌ عَمَلِهِ قرَآهٌ مدنا فَإِنَ الله يُضةلى مَن يَشَّاءُ وَيَهْدِى من يَشَاء قلا نَذْهَتْ تَفْسّك عَلَيِهِمْ عسَرَاتٍ إِنَّ الله عَلِيمٌ بمَا 
ون ا 


يس آيا كسى كه كردار زشتش براى او زينت داده شده و [إبه اين سبب] آن را خوب ديده [مانند كسى است كه در يرتو 


ايمان» خوبو بد را تشخيص داده است؟] همانا خدا هر كه را بخواهد إبه كيفر تكرش در برابر حق] كمراه مى كند و هر كه را 


بخواهد هدايت مى نمايد. يس مبادا جانت به سبب حسرت هايى كه بر آنان مى خورى از بين برود؛ بى ترديد خدا به آنجه 


وَاللهُ الْذِى أَرْسَلَ الرّيَاحَ َيئِيرٌ سَحَابًا قَسَقَاُ إلى بَلَد كيت فَأَحْمِينا به الْأَوْضٌ بَْدَ مَؤتِها كَذَّلِك النّمُورُ (9) 


خداست كه بادها را فرستاد تا ابرى را برانكيزند» يس ما آن را به سوى سرزمين مرده رانديم و زمين را ب من أن مود كن اش نه 


وسيله آن زنده كرديم؛ زنده شدن مرد كان هم اخ كته اسيت:(4) 


مَن كان يريد الْعِرَّه فلل لزه ميا إِلَنهِ يضر عَدُ الْكلمُ الطَيبٌ وَالْعَمَلُ الصَّالِحٌ يَرْقعَه وَالَذِينَ يَمْكرُونَ الَيّئَاتِ لَهُمْ عََذَابٌ شَ ديد 
وَمَكرُ أوليئك هُوَ يَبُورٌ 2٠١(‏ 


كسى كه عزت مى خواهد» يس [إبايد آن را از خدا بخواهد, زيرا] همه عزت ويه خداست. حقايق ياكك [جون عقايد و انديشه 
دو الم رو را ار ب اا و كسانى كه حيله هاى زد شت به كان مى كيز كد براق 


0 


وَاللَهُ حَلَفَكم مّن ثُرَابِ ثُمْ من نَطِفَهِ ” ات ا وما تَخمّل م مِنْ أننّى وَلا تَضعٌ إلا بعلمهِ وما يُعَمّرُ من مَعَمَّر وَلا يُنقصٌ مِنْ 
حُمْرِهِ إِلَا فى كتّاب إِنَّ ذَلِك عَلَى الل يسِيرٌ )1١(‏ 


وخدا شمارا از خاك [مرده]» سيس از نطفه آفريد» آن كاه شما را زوج هايى [نر و ماده] قرار داد. هيج ماده اى باردار نمى 
[جون لوح محفوظ] ثبت است. بى ترديد اين [كارها] بر خدا آسان است. )١١(‏ 


ص: ممع 


و2 


ا وى البخرَانٍ هذا عَذْبٌ قُرَاتٌ ساي شََائهُوَهَذا لح أججاج ون كل أكون لَعنها طريًا وكش كر خرجُونَ جِليَه تَلبِسُونَهَا وََرَى 
الما لَفُلَك فيه مَوَاخْرَ لتَتَتَُوا من فَضْلِهِ وَ َعَلّكمْ تَشْكرُونَ )01١(‏ 


دو دريا مساوى نيستند» اين يكى شيرين واز بين برنده تشنككى و نوشيدنش كوارا و آن يكى شور و تلخ است؛ و ازهر يكك 
كوشتى تازه مى خوريد و زينتى كه آن را مى يوشيد» استخراج مى كنيد. و كشتى ها را در آن مى بينى كه آب را مى شكافند 
و مى روند تا شما [با رسيدن به مقاصد و هدف هايتان] از فضل او بجوييد و باشد كه سياس كزارى كنيد. )١7(‏ 


يواح اليل فى النهارٍ وَبُوج ج الَهَارَ فى الَيلٍ وَسِ خْرَ الَّمْسٌ وَالْمَمَرَ كل يَجرى لِأَجَل مسد حّى ذَلِكمُ الله وه م لَهُ الملك وَالَذِينَ 
عر توق رونا لكر ون لي ورا 


شب را در روز فرو مى برد و روز را در شب فرو مى برد» و خورشيد و ماه را مسخر و رام كرده است كه هر كدام تا سرآمدى 


معين روانند. اين است خدا يرورد كار شماء فرمانروايى» ويه اوست و كسانى را كه به جاى او مى يرستيديدء مالكك يوست 


هسته خرمايى هم نيستند. (11) 
إن تَدْعُوهُمْ لَا يَسْمَعُوا دُعَاءَ كم وَلَوْ سَمِعُوا مَا اسْتَجَابُوا لكم وَيَوْمَ الْقيَامَهِ تكفرُونَ بش زْككخ وَلَا يتبُك مِثْل خَبِير (1) 


أكر انها را نخواتيد» خوائدتتان واثمن تتتوند:و اكر إبر فرض محال] شتوك ياسحتان را نفى ذهيد: و روز قيامت شركق :شما 


را انكار مى كنند؛ و هيج كس مانند [خداى] آكاه تو را [از حقايق] خبردار نمى كند. (1) 
ا يها النّاسٌ أَنْتمُ اْقمَرَُ إِلَى اللِّ وَاللَّهُ هو الَْيُ الْحَمِيدٌ )١5(‏ 

اى مردم! شماييد نيازمندان به خداء و فقط خدا بى نياز و ستوده است. (18) 

إن يَنَ هكم وَيأْتِ بحَلْق حَدِيدٍ (18) 

اكر بخواهيد شما را از بين مى برد و آفريده تازه اى مى آورد. (18) 

وَمَا ذلك عَلّى الله بعَزِيز 010 

ابن كان يرخدا دشوار نست: (/197) 


1 واقو ةوزن اشرق إن تق قلدة!لى عفهن اتكدن نه دونو !ولو عاق ذا فون 12 5ق الزرق اقدوة ري لدب 
وَأَقَامُوا الصّلَا وَمَن تَرَكى فَإِنّما يَترَكى لِنَفْسِهِ وَإِلَى الل الْمَصِيرُ (18) 


و هيج سنكين بارى بار كناة ديكرى زا يرتفى دازفة ا كر سسكق اري فغوت كد كه ابيارش بردارئد» حيري ارا بار كناهشن 
برداشته نمى شودء كرجه [دعوت شونده] از نزديكان و خويشان باشد. تو فقط كسانى را بيم مى دهى كه در نهان از 
برؤرة كارشنان:مى ترسكد تمان زانرينا فى دارتد؛ وهر كس [ان الوذ كى ها] باكة شوة بهد سود خوة باكة مى شود و 
نأو كف تقطاانه مواق عفد افك 1 


ص: 578 

َمَا يَشْتُوى الَْعْمَى وَالْبِصِيدٌ (19) 

نابينا و بينا [كافر و مؤمن.] يكسان نيستند» (19) 
وَلَا الظلَمَاتٌ وَلَا التو (50) 

ونه تاريكى ها و نه روشنايى؛ )5٠١(‏ 


2 


وَلَا الظل وَنَا الْحَوُورُ (١؟)‏ 


و نه سايه و نه باد كرم سوزان, )1١1(‏ 


وَمَا يَشْتّوى الْأَحَْاء ولا الَْمْوَا نان الل شع من بَمَاءُ وما أنتٌ بممشيع من فى الْقَُور ؟5) 


- 


و زندكان و مردكان هم يكسان نيستند. بى ترديد خدا [دعوت حق را] به هر كس بخواهد مى شنواند؛ و تو نمى توانى [دعوت 


حير ند كياق كع اويا ل ل 0 


تو فقط يم دهنده اى. (77) 


نا أرْسَلنَاك بِالْحَقّ بَشِيرًا وَنَذِيرَا وَإن مّنْ مه إَِا حَلَا فيها َذِيدٌ (5) 


إ 


يقيناً ما تو را در حالى كه مزده دهنده و هشدار دهنده اى. به حق و راستى فرستاديم؛ و هيج امتى نبوده مكر آنكه در ميان آنان 
بيم دهنده اى كذاشته است. (78) 


وَإِن يُكَذْبُوك فَقَدْ كَذَّبَ الَذِينَ من قَبِلهِم جَاءَتْهُمْ رَسَلّهُم بِالْبينَاتِ وَبِالربْر وَِالْتاب الْمَِير (85؟) 


كر توا بكة يوسن كننا | ادومة ةنيائن] همانا كسانى هم كه ير بيش از اينان بودند [ييامبران را] تكذيب مى كردند؛ در 
حالى كه ييامبرانشان معجزه هاى آشكارء و نوشته ها [يى مشتمل بر يند و موعظه و مناجات] و كتاب روشن [كه حاوى احكام 


ثم أَحَذْتٌ الّذِينَ كَقَدوا فُكيفٌ كان تكير (8؟) 

سيس كافران را [به سبب كفرشان به عذابى سخت سخت] كرفتيم؛ يس كيفر من جكونه بود؟! (2؟) 
أله أن الله أ: وَل مخ القعاء تناع تأخرجتا ب ؟ ثَمَرَاتِ مُخْتَلِفًا ألَْانُهَا وَمِنَ الْجبالٍ 51 بِيضٌ وَحَمْرٌ تُخْتلِتُْ لِفٌ ألْوَانْهَا وَغَرَابيبٌ سُودٌ 
00 


آبنا تانشتهةاى كاخيدا ان اسهعان اى تازل كزذه اسث سن به وسيلة آنا موه هايئ كنرك هاش كوناكوق اسك نديد 


آورده ايم» و در برخى از كوه ها راه هايى است به رنكك هاى مختلف: سبيد و سرخ و سياه بر رنكك» (97) 
وَمِنَ النّاس وَالدّوَابٌ وَالَنْعَام مُخْتلِفٌ ألْوَائهُ كذّلك إِنّمَا بَحْمَى الله مِنْ عاد الْعلمَاءُ إن الله عَزِيرٌ غَفُورٌ (1) 
و نيز از انسان ها و جنبدكان و جهاريايان [مانند ميوه ها و راه هاى كوهستانى] رنكك هاى كوناكون وجود دارد. از بندكان 


كن شفط :ف لش ان اناو اسن ترسندة رقنا تعد كؤاناى ردكت ادير وهال اماو نه ب 


- 
لىع 


إن الِّينَ يرو كات الوب أفاقوا الصلاة وَأَنقَقُوا مما وَرَقنَاهُمْ سرًا وَعَلَانِي تون كار ل ون 9 


قطعاً كسانى [مانند على بن ابى طالب (عليه السلام)] كه همواره كتاب خخدا را مى خوانند و نماز را بريا مى دارند و از آنجه 


روزى آنان كرده ايم در نهان و آشكار انفاق مى كنندء تجارتى را اميد دارند كه هركز كساد و نابود نمى شود. (15) 
لِيوَفِهُمْ أَجُورَهُمْ وَيَزِيدَهُم مّن فضلِه إِنْهُ غفورٌ شَكورٌ (00) 


[اين همه را انجام مى دهند] تا [خدا] ياداششان را كامل عطا كند و از فضلش بر آنان مر انهف كنا انمتاو مز تن رطا 
كتندَة ياداش فراوان در برابر عمل اند كك است. (0:) 

ص : /57 

وَالَْذِى أَوْعَيِنا لِك مِنَ الْكتَاب هُوَ الْحَقّ مُصَدٌَ قا لعايوق يذئه :إن نَّ الل بعبَادِهِ لَحَبيرٌ بَصِيرٌ (1*) 


وله ساس 


و آنجه از كتاب به تو وحى كرده ايم؛ همان حق است. [ و] تصديق كننده | كتاب هايى كه] بيه ينان اخ وده ابنة؟ بقينا خدا :ند 


ار آكاه و بيناست. الإشرة 


أَؤرَتمًا الكتَاب الَّذِينَ اضر طَفَيَا مِنْ بادا قَمِْهُم طَالمٌ لَنفْسِهِ وَمِنّْهُم مُفْمَصددٌ وَمِنْهُمْ سَابقٌ بِالْخَِراتِ بذْنِ اللَّهِ ديك هُوَ الْمَضْلُ 
اكبيد (7م) 


آن فضل بزركك. (0”) 


[ياداششان] بهشت هاى جاودانه اى [است] كه در آنها درا يند» در آنجا با دستبندهايى از طلا و مرواريد آرايش مى شوند» و 


وقالوا الفققة للد لد أ عق عا لعزخ إن وكا لتو شكر ضيه 


ومى كويند: همه ستايش ها ويه خداست كه اندوه را از ما برطرف كرد؛ بى ترديد يرورد كارمان بسيارآمرزنده و عطا كننده 


الف أعلنا كان العناقة عن فطل لا جمقنا فنها تصنت :ولا يكنا فيها قوت 607 
همان كه از فضلش ما را در اين سراى جاودان جاى داد؛ كه در آن هيج رنجى و هيج سستى و افسردكى به ما نمى رسد. (90) 


وَالْذِينَ كفَرُوا لَهُعْ نَارُ جَهَنَمَ لَا يُقَضَى عَلَيِهِمْ قيَمُوة وا وَلَا يُحَقّفْ عَنْهُم مّنْ عَذَابهَا كَذَلِك نَخْزِى كل كَفُورٍ (0) 


و براى كافران آتش دوزخ است,ء نه فرمان مركشان صادر مى شود كه بميرند» و نه عذاب از آنان سبكك مى شود؛ اين كونه 
هر كفران كننده اى را كيفر مى دهيم. (02) 

وَهُمْ يَطْد طَرحُونَ فها ينا أَخْر جما تعمل صَالِيحا غَير الى كنا تَعمَلُ أَوَلَْ ؛ عَم كم ما يد كرُ فيه من تَذَّكرَ وَجَاءكمُ اليد قَذَوقُوا 
فَمَا لِلِظالِمِينَ من نْصِير (/70) 

و آنان در آنجا شيون وفرياد مى زنند: يروردكارا! ما را بيرون بياور تا كار شايسته انجام دهيم غير آنجه انجام مى داديم. [مى 
كوبه:] آيناشيا را عندآن ع تذادنم كه هر كس مى'خواستة در أن مقدانعمز مذ كر شود متدكر مى شد و [آنا]ضم 


دهنده اى به سوى شما نيامد؟ يس بجشيد كه براى ستمكاران هيج ياورى نيست. (/10") 


نَّ الله عَالِمُ عَِبِ السَمَاوَاتٍ وَالَرْض إِنَّهُ عَلِيمٌ بزَّاتِ الصُدُور (8*) 


| 
فنا تعن ادانائ غن اشحاة ها اميق أسنة ون تردويك :د قا هدو امبر ار مها ]كاه امت 
ص: 57 


ُو اذى جلك حَكَائِتَ فى لض من عقر عليه كفرة و يد الكافرِينَ كُفْرْهُمْ عند ره إِنَا م مَفْنا وَلَا يَزِيدٌ الْكافرِينَ كفْرْمُمْ 
إِنَّا حَسَارًا (وم) 


او كنت اسك كلاشيما را دن زميق جانشينان [ديكزاق ]| قراز داك ين كبن كه كافر شود كفركن به زان وه اوسة» و كافران 


6 2 
ارَا 


قل أَرَأَئِكُمْ شرَكاءكم الَذِينَ تَدْعُونَ من دُونٍ الله رُونِى مادا تََقُوا مِنَ الَْوْض أَمْ لَهُمْ شوك فى السّمَاوَا تِ أمْ آتَينَاهُمْ كتَابًا فَهُمْ 
عَلَى * ينَتِ منْهُ َل إن يَعِدّ الظَالِمُونَ بَعْضُهُم بَغضًا إِلَا غُرُورًا (60) 


أ 


بكو از [قدزت: و تدير] نعيؤدانتان كيه جائ خنذا مئ يرستيلة مرا خر دفيلة :نه من تشان دهيد كدابعجة حير ان زميق را 
آفريده اند يا اينكه شركتى [با خدا] در آفرينش آسمان ها دارندء يا به آنان كتابى داده ايم كه از آن [بر حقّائئت اعتقاد و 


ادعاى خود] دليل و برهانى دارند؟ [جنين نيست] بلكه ستمكاران يكديكر را جز از روى فريب وعده نمى دهند. (:8) 
إن الله تقمك القَقَاوَات وَالأوض أن تزولا وين رَاكا إن أمشكهقا من أخن من تعدو إله كان خليها غفوة (83) 


يقيناً خدا آسمان ها و زمين را از اينكه از جاى خود منحرف شوند [و فرو ريزند] نكّه مى دارد. و اكر منحرف شوند هيج كس 


فل انناو فح كو اند دكا عنقا قد اركا دهت لما جد شير ارد وديا و سبال امرونت اسنف 1 


وَأَقْسَمُوا باللهِ جَهْدَ أيِمَانهمْ لَئْن جَاءَهُمْ نَذِ بد ليكوئنٌ َهدَى مِنْ إخدى المَم لماجا عَهُمْ نَذِيرٌ ما زَادَهُمْ إن فووا (8) 


و [مشركان] با سخت ترين سوكندهايشان به خدا سوكند خوردند كه اكر بيم دهنده اى به سوى آنان آيد هدايت يافته ترين 


ها خواهند بود» يس جون [ييامبرى] بيم دهنده براى آنان آمدء آنان را [دعوت او] جز نفرت و دورى از هدايت نيفزود. (657) 
شيكبارًا فى الْأَرْض وَمكر السب وَلَا بَحِقٌ الْمَكرٌ التي إلا هله فَهَلَ يَنظرُونَ إلا سرمت الْوَِينَ قلّن تَح د لِمْرنّتِ الله ديا وَآن 
قحك انث الله تقو زه 

اين نفرت بها سبب كردن كشى و تكبر آنان دن زمين و تيرك زشعشان بود؛ و تيرتك وشت جز اهلقن را احاطه ثمى كتل. يس 
آنا عر سنت [جارى شده ذر] ييفينيان و١[‏ كه ما ذكتشان بسب تكترشان بوف] النظان دازلد؟ مسن هر ك5 برا سيت عدا #ديلى 
تمى يابى+ وه ركز براق سنت دا د كركوى تخواهى يافث. (#ع) 


5 ِ 
1 أَضَلّ مثمه ة 


وَلَمْ يديرو فى الْأْض فَبَنظرُوا كدف كان عَاقِبهُ الْذِينَ من قَيلِهم وَكانُّوا أَسَدَّ مِنْهُعْ ره وَما كانَ الله ليجرَّةٌ من شَيْءٍ فى 


السَمَاوَاتِ وَلَا فى الْأَرْض إِنَّهُ كان عَلِيمًا قَدِيرًا (؟©) 


آيا در زمين كردش نكردند نا بنكرند سرانجام كسانى كه بيش از اينان زندكى مى كردند و از اينان نيرومندتر بودند جكونه 
بود؟ و هيج جيز در آسمان ها و زمين نيست كه بتواند خدا را عاجز كند [تا از دسترس قدرت او بيرون رود|؛ زيرا او همواره 
دانا و تواناست. (68) 


كن 


وَلَو يوَاخِذُ اللّهُ النّاسَ بِمَا كُسَبوا ما تَرَكَ عَلَى طَهْرهَا من ذَابّهِ كن يُوَخَرْهُمْ إِلَى أجل مُسَمّى فَإِذَا جاء أَجَلْهُعْ فَنَّ الله كان بعِبَادِه 


يَصيرًا (0ع) 


اككر خدا مردم را به كيفر كناهانشان مجازات مى كرد هيج جنبنده اى را بر يشت زمين وا نمى كذاشت؛ ولى آنان را تا 


اخوال] يند كانقن ناشت (مع) 
سوره بس 

بشم الله الوَحْمَنِ الرّجِيم يس (1) 
000 

وَالْمَوَآنِ اكيم )00 

سو كند به قرآن كريمء (؟) 


نك لَمِنَ الْمَْسَلِينَ (6) 


كه بى ترديد تو از فرستاد كانى» (”) 

عَلَى صِرَاطٍ مُشتَقِيم (6) 

زوازاعئ :راسك [فرار دا وض | 

َنِيلَ الْعزِيزٍ الرَحِيم (0) 

[قرآن] نازل شده تواناى شكست نايذير و مهربان است. (0) 

لمن قوما ما 5301 انار ؤُهُمْ فَهُعْ غَافِلُونَ (©) 

تا مردمى را بيم دهى كه يدرانشان را بيم نداده اند و به اين علت [از حقايق] بى خبرند. (8) 
لَقَدْ حقَّ القَولَ عَلَى أَكتَرِهِغ فَهُعْ لا يؤْمِنُونَ (/0 

قينا قرونا قات رن اك دان كفن رتاوت اند "ايض ندانه لبك انان نتن ركنن 
إن حَعَلَنًا فى أَحَْاقِهِمْ عنَانًا َه إِلَى الْأَدْقَانِ مَهُم مُفْمْحُونَ )0 

مسلماً ما غل هايى بر كر دنشان نهاده ايم كه تا جانه هايشان قرار دارد به طورى كه سرهايشان بالا مانده استء (8) 
وَحَعَلَنَا بن ين أَبْدِِهِْ سَدًَا وَمِنْ حَلْفِهمْ سَدًا كَأَعْشَينَاهُمْ َه لا يُنِصِرُونَ (4) 


وازييش رويشان حايلى واز يشت سرشان |: نيز] حايلى قرار داده ايم» و به صورت فراكير ديد كانشان را فرو يوشانده ايمء به 
اين خاطر حقايق را نمى بينند» (9) 


وَصَوَاء عليه أَأَنلَوة ياد له ترف ايؤمرة ره 00 
و براى آنان يكسان است جه بيمشان دهى يا بيمشان ندهىء ايمان نمى آورند, )0٠١(‏ 
نما تَذِرٌ مَن انب الذّكر وَحَشِيَ الوَحْمَنَ مَنَ الِب قَبشْوْهُ بِمَغْفرَه وَأَخرٍ كيم )1١(‏ 


ياداشى نيكو و باارزش مؤده ده. )1١(‏ 
1 لحن نحي المون 51 فا فذقو وَآثَارَهُمْ وَكل شَئْءٍ أُحْصَيْنَاةٌ فى إِمَام مين (17) 


بى ترديد ما مردكان را زنده مى كنيم و آنجه را يبش فرستاده اند و [خوبى ها و بدى هاى] بر جا مانده از ايشان را ثبت مى 


كو وعبة جور ادن كاين روعق كه ال هيه كاف هبكر اناوه متتو ابا حر م 011 
ص: 580 

وَاضْرِتْ لهم مَتََا أضْحَابَ الْقَِيْهِ إذْ حاءَهَا الْمَوْصَلُونَ (*1) 

و براى آنان [كه با تو برخورد خصمانه دارند] اهل آن شهر را مثل بزن» هنكامى كه ييامبران به آنجا آمدند, (1) 
ذْ سنا إِلَتهِمْ اثنين َكَذَّبُوهُمَا فَعزَّرْنَا َلِثِ فََانُوا إن إلبكم مُوْسَلُونَ (1) 


زمانى كه دو ييامبر را به سوى آنان فرستاديم» يس آن دو را انكار كردند و با ييامبر سومى آنان را تقويت كرديم» يس 
[همكى] كفتند: ما را به سوى شما فرستاده اند. )١(‏ 


- 


قالوا مَا أَنتَمْ إلا بَسْرٌ متْلَاوَمَا أنرَل الرَّحْمَنٌ من شئء إِنْ أنتم إلا تَكذِبُونَ )1١(‏ 


[اهل شهر] كفتند: شما جز بشرهايى مانند ما نيستيد و [خداى] رحمان هيج جيزى نازل نكرده استء شما فقط دروغ مى كوييد. 
(00) 


5 


قَالُوا رَِنَا َعْلمُ إنَا إلَيكم لَمُوْسَلُونَ (18) 
كفقد: روود كارهاةعى كانه كدترق ما سوق ما فريفادة شده ايم (15) 
وما عََينا ا الْبََاعٌ الْمَِينٌ (10) 


و بر عهده ما جز رساندن آشكار [ييام وحى] نيست. (17) 


5 


قَالُوا نا ينا بكم لين لَمْ تننهُوا لَوْجُمَنَكم وَليِمَصَنّكم نا عَذَابٌ أي )04 


كفتند: همانا ما شما را به شومى و فال بد كرفته ايم» اكر [از دعوت خود] باز نايستيد, قطعاً شما را سنكسار مى كنيم؛ و از 
سوى ما شكنجه دردناكى به شما خواهد رسيد. (18) 


- 


قالوا طائِرُكم مكح أثن ذكؤتم بل أنتم قَوْمٌ مُسْرِفونَ (19) 


كل كوس شها اود شمامة [و'ابق كوي تفحة كفر واطعبان :و كناه اعت شكتنتنا!] ابا اكريهشها جد كر دهمهد [ان 


تذكر سعادت بخش را به شومى و فال بد مى كيريد؟ نه» شومى از ما نيست] بلكه شما مردمى تجاو زكاريد. (19) 


وَجَاءَ مِنْ أَقْصَى الْمَدِينَهِ رَجُل يَسْعَى قَالَ يا قوم انّبعُوا الْمُوْسَلِينَ (0؟) 


واز دورترين نقطه شهر مردى شتابان آمد» كفت: اى قوم من! از اين فرستاد كان [خدا] بيروى كنيد )7١(‏ 
القواكن لا شالك أخرا وق مَوِنَدُوةٌ 81 

از كسانى ييروى كنيد كه ياداشى از شما نمى خواهند و آنان راه يافته اند» (1؟) 

وَمَا لِى لا أَعبِدُ الى فَطْرَنِى وَإلَِهِ توْجَعُونَ (؟1) 

و مرا جبست كه [از روى يقين] كسى را نيرستم كه مرا آفريده و به سوى او بازكردانده مى شويد؟ (17) 
أنَحذٌ من دُونِهِ آلِهَهُ إن يُردْنِ الرَحْمَنٌ بِضُرٌ لا تن عَنّى سَفَاعمَهُْ سَينا وََا ينَقِدُونِ (0) 


آيا به جاى او معبودانى را بركزينم كه اكر [خداى] رحمان براى من آسيب وكزندى بخواهد نه شفاعتشان جيزى را از من دفع 


مى كند و نه مى توانند نجاتم دهند؟! (517) 

إن ذا فى ضَلَالٍ مين (78) 

كر جنين كنم ين كفيك در كمراهى آشكار خواهم بود. (3) 

ل ا ربكم قَاسْمَعُونِ (10) 

[اى رسولان!] بى ترديد به يرورد كار شما ايمان آورده ام؛ بنابراين از من بشنويد. (16) 
قبل ادْخلٍ الْجنهَ قال با لمك كو يتلقوة 62 


[سرانجام به دست آن مش ركان شهيد شدء و به او] كفته شد: به بهشت درآى. كفت: اى كاش قوم من معرفت و آكاهى 


داشتند» (58) 

ما غَفَرَ ى رَبَى وَجَعَلَنَى مِنَ الْمُكرَمِينَ (97) 

به اينكه يرورد كارم مرا آمرزيد و از كرامت يافتككان قرارم داد. (17؟) 
ض: اعم 

جزء 797 


أذامه سوره بس 


وما أنَلنَا عَلَى قَوْمِهِ مِن بَعْدِهِ من جُندٍ مّنَ السَمَاءِ وَمَا كنا مُنزلِينَ (18) 


و بعد از شهادت او هيج سياهى از آسمان بر [هلاكت] قومش نازل نكرديم, و بر آن نبوده ايم كه نازل كنيم. (18) 
إن كانت إِلَا صَتِحمَ صَبِحَهَ وَاحِدَهَ فَإِذَا هُمْ حََامِدُونَ (19) 

[كيفرشان] جز يكك فرياد مركبار نبود كه ناكّهان [يس از آن فرياد] همه بى حركت و خاموش شدند! (194) 
احفزة على المكاواقا دهن من 2 550 

اى دريغ وافسوس براين بندكان كه هيج ييامبرى براى هدايتشان نمى آمد مكر اينكه او را مسخره مى كردند! (9:0) 


- 
أ 
0 


لم يرَوْا كع أَهْلَكنا قَبِلَهُم م مّنَ الْقَوُونِ نه إِلَبه هم لَايَوْجِعُونَ (01) 


أ يا [مشركان مكه] ندانسته اند جه بسيار از اقوام ييش از آنان را [به سبب كفر و طغيانشان] هلاكك كرد يم كه آنان هركز نزد 


اننا رتم كرود [و در دنيا زندكّى دوباره نمى يابند»] (1*) 
وَإِن كل لما جَمِيعٌ لَدَيْنَا مُخْضَرُونَ (01) 


و همه آنان [بدون استثنا كرد آورى خواهند شد و] در قيامت نزد ما احضار مى شوند. (7*) 


م 
ع 


وَآيْه لهم الأَوْضُ الْميِتَهُ أَخْبيَامًا وا خْرَجْنًا مها حَمًا قَمِهُ يَأكُلُونَ (#) 


واين زمين مرده براى آنان نشانه اى [آشكار بر اينكه ما مردكان را در قيامت زنده مى كنيم] مى باشد كه آن را زنده كرديم و 


از آن دانه بيرون مى آوريم كه از آن مى خورند. (79”) 

وَجعَلنَا فا جنَّاتِ من نيل وَأَعْتَابٍ وَكنا فيا + مِنَ الْعْيُونَ (ع") 

ودر آن بوستان هايى از درختان خرما و انككور قرار داديم؛ و در آن از جشمه هاى كوناكون روان ساختيم؛ (”) 
ليأكلُوا من كمه وَمَا عمِليهُ ديه أَََا يَْكِرُونَ (0م) 


تا از ميوه آن و آنجه دست هايشان به عمل مى آورد [مانند شيره» كشمشء شربت و...] بخورند» آيا سياس كزارى نمى كنند؟ 


(ه0» 
سْبِحَانَ الَذى حَلَقَ الْأرْوَاجَ كلهًا مما تُنبتٌ الْأَرْض وَمِنْ أَنفْسِهع وَمِمَا لَايَعلَمَُونَ (") 


منرّه [از هر عيب و نقصى] است آنكه همه زوج هارا آفريد از آنجه زمين مى روياند واززوجود خودشان واز آنجه نمى 
دانئك زعم 


وَآيَُ لهم اللّل تَشْلّحٌ مِنْه النَهَارَ فَإِذًا هُم مُظْلِمُونَ (0*) 


و نشانه اى [از نشانه هاى قدرت و حكمت ما] براى آنها شب است كه [يوشش] روز را از آن برمى كنيم» يس ناكاه آنان به 


تاريكى درايند» ف#خرة 
وَالَّمْسُ تخرى لِمُشْتفَء لَّهَا ذلك تَقدِيرُ العزيز الْعَلِيم 229 
و خورشيد [نيز براى آنان نشانه اى از قدرت ماست] كه همواره به سوى قرا ركاهش حركت مى كند. اين اندازه كيرى تواناى 


شكست نايذير و داناست» (098) 


وَالْفَمرَقَدّْنَاهُ منَازِلَ حتَّى عَادَ كالْعوجُونٍ الْقَدِيم (9) 
وبراى ماه منزل هايى قرار داديم تا اينكه به صورت شاخه كهنه هلالى شْ كل وزرد رنكك ره برككردد [و باز به اده 5 


كامل شودء] (4*) 
كاالفنش يقى' لها أن تذرك الفعوولا اللبل ضابق التهان و كل فى فلك بون (8) 


نه براى خورشيد اين توان هست كه به ماه برسد» و نه شب از روز يبيشى مى كيرد» و هر كدام در مدارى شناورند. (60) 


ص: عع 
نا حملا ريه فى الْقُلَكِ الْمَشْحونِ )©١(‏ 


وَآيْه لَه 


كرديمء راع 


وَحَلَفنَالَهُم من مَثْلِهِ مَا يَوكبونَ (67) 


وَإن نّمَأ ُغْرفْهُمْ قلا صَرِيحٌ لَهُمْ وَلَا هُمْ يُنَقَدُونَ (0©) 


مكر [اينكه] رحمتى از سوى ما [نجاتشان دهد] و تا مدتى [از زندكى دنيا] بهره مندشان كنيم؛ (8©) 


َإذَا قبل لَهُمُ انَقُوا مَا بين م وَمَا خَلْفَكعْ لَعَلَكمْ يه حَمُونَ (0) 


و هنكامى كه به آنان كويند: از آنجه [عذاب هاى دنيا و آخرت] يبش رو و يشت سر شماست بيرهيزيد تا مورد رحمت قرار 
كيريد [به اين هشدار قطعى و يقينى توجه نمى كنند»] (60) 


وَمَا َأتِيهم مّنْ آي مّنْ آاتٍ رَبَّهمْ إلا كانُوا عَنَْا مُعْرضِينَ (68) 


وهيج آيه اى از آيات يرورد كارشان براى انان نعى ند مكر ايبكه از آن روئ هى كرذانتد::(ع2) 


كو 


َإذَا قِِلَ لَهُمْ أَنفِقُوا مما رَرََكمٌ الله َالَ الَذِينَ كمَرُوا لِنَّذِينَ آمَُوا أنْطعِمُ من لَوْ يَسَّاُ الله 


أطنهة ]1ن | 


- 


كم إِنَاذ فى ضَلَالٍ مين (69) 


و هنككامى كه به آنان كويند: از آنجه خدا روزى شما كرده. انفاق كنيدء كافران به مؤمنان كويند: آيا كسانى را اطعام كنيم 
كه اكر خدا مى خواست آنان را اطعام مى كرد؟ [يس كرسكككى را خدا بر آنان خواسته است] ولى شما [اى كفربيشكان!] جز 
در كمراهى آشكارى نيستند. (/81) 


0 ولو مَتَىَ هَذَا الْوَعْدُ إن كم صَادقِينَ (/6) 
ومى كويند: اكر راستكوييد» اين وعده [قيامت و عذاب] كى خواهد بود؟ (68) 
مَا يَنظَرُونَ إَِا صَبِحه وَاحِدَهَ َأَحذهُمْ وَهُمْ يَخضّمُونَ (55) 


اينان جز يكك فرياد مر كبار [آسمانى] را انتظار نمى كشند كه آنان را در حالى كه سركرم مجادله و ستيز [در امور دنيايى] اند 
فر اكيرد. (9ع) 


[فريادى كه وقتى بر سر آنان زده شود] نه مى توانند وصيتى كنند ونه [اكر بيرون خانه باشند] مى توانند به خانواده خود 
ب ركّردند» (0:0) 


وَنَفِحَ فى الصّور فإذا هم مّنَ الأَجدَاثِ إلى رَبهِمْ يَنسِلونَ )0١(‏ 
ودر صور دميده شود. ناكاه همه آنان از قبرها به سوى يرورد كارشان مى شتابند. (81) 
الوا ا ويلنا عع تان :فوا هذا جاوعة التشفق وضَدّق اللؤشلون 897 


مى كويند: اى واى بر ماء جه كسى ما را از خواب كاهمان برانكيخت؟ اين واقعيتى است كه [خداى] رحمان وعده داده بود و 


إن كانت إِلَا صَيِحَهٌ وَاحِدَهَ فَإذَا هُمْ جَمِيعٌ لَدَيْنَا مُحْضَرُونَ (7ه) 
[آن صحنه عظيم] جز يكك فرياد نيست» يس به ناكاه همه آنان [ كرد آورى شده و] نزد ما احضار مى شوند. (07) 
َالِْْمَ لا تظْلَعُ نَفْسٌ شَيِنا ولا تُجِرَوْنَ إِنَامَا كشع تَعْمَلُونَ (©ه) 


دراين روز به هيج كس ذره اى ستم نمى شود و جز آنجه را انجام مى داديد ياداش داده نمى شويد. (0) 


إنَّ أضْحَاب الْجَنَّهِ الْيَوْمَ فى شُغْل فَاكهُونَ (0ه) 
همانا بهشتيان در جنين روزى در سركرمى وصف نايذيرى شيرين كام و خوش اند. (00) 


أ 


هُمْ وَأَرْوَاجْهُمْ فى ظِلَالٍ عَلَى الْأَرَائِكِ مُتَكُونَ (ه) 


لَّهُمْ فِيهَا فَاكهَةٌ وَلَهُم ما يَدَّعُونَ (0ه) 


براى آنان در آنجا ميوه ها [ّى عالى و مطبوع] و آنجه دلشان بخواهد فراهم است. (81) 


با سلام [ق براش و سلامت بخص ] كه كفتارئ از بزورد كارئ مهربان است. (38) 
وَامْمَارُوا اليو أَبّهَا الْمُخِرِمُونَ (9ه) 

و [ندا انل ]اف كتاشكاوان! امروة [أر عدف تكان ]| عندااشوين: (894) 

ألم أَعهذ إلَيكمْ يا بَنِى دَمَ أن ل تَعَْدٌ عدوا الَِّطَانَ إِنَّهُ لَكُمْ عَدُوٌ مين 6 


اى فرزندان آدم! آيا به شما سفارش نكردم كه شيطان را ميرستيد كه او بى ترديد دشمن آشكارى براى شماست؟ (280) 


- 
ع 


وَأنِ واتبذوقئ هدااعواط لخ 20 
و اينكه مرا بيرستيد كه اين راهى است مستقيم» )8١(‏ 


وَلَقَد أَضّلَّ نكم جبلً كثِيراأَقلَمْ تَكُوئُو تَعْقُونَ (91) 


و همانا شيطان كروه بسيارى از شما را كمراه كردء آيا تعمّل نمى كرديد [كه بيروانش به جه سرنوشت شومى دجار شدند؟] 


)2ن 

هذ جهن الى كنم تُوعَدُونَ (مع) 

اين است دوزخى كه به شما وعده مى دادند. (28) 

اصْلَوهَا الْيِوْمَ بِمَا كسم تَكَفُرُونَ (ع9) 

امروز به كيفر كفرى كه همواره مى ورزيديد» در آن درآييد. (ع2) 

اليو كني على ألواههم وتكلنا أنذبهة وكفهد أله بها كانوا تكريوة:(وه) 


امروز بر دهان هايشان مُهر خاموشى نهيم و دست هايشان با ما سخن مى كويند و ياهايشان به اعمالى كه همواره مرتكب مى 
شدندك» كواهى مى دهند! (20) 


وَلَوْ نَشَاءُ لَطْمَسْنًا عَلَى أَغْينِه فَاسْتبِقُوا الصّرَاطَ قَنّى يُنِصرُونَ (88) 


واكر بخواهيم [در همين دنيا] دي دكانشان را محو مى كنيم» يس به [سوى همان] راه [كمراهى] بر يكديكر ييشى مى كيرند؛ 


وَلَوْ نَشَاءُ لَمَسَحْنَاهُمْ عَلَى مَكابَتِهمْ فُمَا اسْتَطاعُوا مُضِيًا وَلَا يَوْجِعُونَ (20) 


و [نيز] اكر بخواهيم آنان را در جاى خودشان مسخ مى كنيم» [و به صورت جمادى خشكك درمى آوريم] كه نه بتواندد بروند 
ونه با زكّردندء (/81) 


وَمَن نُعَمّوْهٌ تتكشهٌ فى الْحَلق أقَلَا يَعْقلونَ (/2) 


وبه هر كس عمر طولا-نى دهيمء او را در عرصه آفرينش [به سوى حالت ضعفء سستىء نقصان و فراموشى] وار كونش مى 
كنيم؛ يس آيا تعفّل نمى كنند؟ (88) 

وَمَا عَلَّْتَاةُ الشّغْرَ وَمَا يَبغْى لَه إنْ هُوَ إن ذكرٌ وَقَرَآنَ مُبِينٌ (89) 

و به ييامبر» شعر نياموختيم و[شعركويى] شايسته او نيست. كتاب [او] جز مايه يادآورى و قرآنى روشتكر [حقايق] نيست, (24) 
َيَنذِرَ من كانَ عا َيَحقَّ الْملُ عَلَى الْكافرِينَ (:/) 


تا كسانى را كه [به عقل و هوش و استعداد] زنده اند هشدار دهدء و فرمان عذاب بر كافران محقق و ثابت شود. )017١(‏ 


ع عه 


وَلَمْ يرَوَا نا حَلَقَنَا َّهُم مّمَا عَمِلّتُ أَيْدِينا أنْعَا مَافَهُْ لَّهَامَالْكُوقَ 0/١(‏ 
آيا نديده اند كه ما از آنجه به قدرت خود انجام داده ايم براى آنان جهاريايانى آفريده ايم كه آنان مالكشان هستند. )/١(‏ 
وََلنَاهَا لَه فَمِْهَا رَكوبهُمْ وَمِنْهَا يَأ كلونَ (0/1 


إففة 


وَلَهُْ فيها نام وَمَثَّارِبُ قلا يَنْكرُونَ (0/0 


و براى آنان در آن جهاريايان سودهايى [جون يشم» كركك و يوست] و نوشيدنى هايى [جون شير و فرآورده هاى آن] هست 
سياس وار ا ل 0 


والحدوامن دون الله ه آلِهَهُ لَعلِهُمْ يُنصَرُونَ (/) 
و به جاى خدا معبودانى انتخاب كرده اند به اميد اينكه [به وسيله آنها] يارى شوند, (/0 
نَا يَسْتَطيءٌ نَّ نَضْرَهُعْ وَهُعْ لَهُمْ جندٌ مُخضَرُونَ (ه/0 


[از سوى شيطان] سباهى احضار شده اند [تا عمر و مالشان را فداى اين معبودان باطل كنند.] (0/0 


َلَا بَخزنك قَوْلَهُعْ إِنَا َعْلَمُ مَا يسِرُونَ وَمَا يُعْبُونَ (/0 
يس كفتارشان تو را اندوهكي: نكند» بى ترديد ما آنجه را ينهان مى دارند و آنجه را آشكار مى كنندء مى دانيم. (0/2 


ابن 
8 1 


وَلَمْ ير اْإِنسَانٌ أنّا حَلَفْنَاهُ من نطفَهِ فَإِذَا هُوَ حَصِيمٌ مُبِينٌ (7/) 


رمد 


آيا انسان ندانسته كه ما او رااز نطفه اى [يست و ناجيز] آفريده ايم و اينكك ستيزه ككرى آشكار است؟ (/7) 
وَضَرَبَ لَنَا متلا وَنسِىَ حَلَقَهُ قَالَ مَن يُحْيى الْعِظَامَ وَهِىَ رَمِيمٌ (0/8 


در حالى كه آفرينش نخستين خود رااز ياد برده براى ما مثلى زد [ و] كلاه كني د ين استخوان ها را در حالى كه يوسيده 


اند» زنده مى كند؟ (0/8 


عي 


قُلْ بُخْييها الَّذِى أَنشَأها أَوَلَ مره وَهْوَ كل حَلْقٍ عَلِيمٌ (0/5 

بكو همان كد كه تتسين بان ان را يديد آورف ؤنذه اش مى كتذة واو هر جيرى داناست (8/) 
الى جَعَلَ لككم من الجر الْأَحْضَر نَارَا ذا أنكم منْهُ تُوقِدُونَ (0.م) 

همان كسى كه براى شما از درخت سبزهء «7تش زنه» آفريد» كه اكنون شما از آن اتش مى افروزيد. (060) 
ولي الى حَلَقَ السَمَاوَاتٍ وَالََوْضَ بِقَادِرِ عَلَى أن يَخْلَقَ مِثْلّهُم بَلَى وَهُوَ الْكَلَاقُ الَْلِيم (81) 


آيا كسى كه آسمان ها و زمين را آفريده استء قدرت ندارد كه [يس از م ركشان] همانند آنان را بيافريند؟ جرا قدرت دارد؛ 


زيرا اوست كه آفريننده بسيار داناست. (861) 

ره إِذَا راد عَيعا أن يَقُولَ له كن فيكو (0م) 

شأن اواء ين است كه جون يديد آمدن جيزى را اراده كند» فقط به آن مى كويد: باقن ين بن درتكق مواجوه :هن شود 030 
َْمحَانَ الَذِى بِيدِهِ ملكوثٌ كُلّ شَئْءٍ وَإِلَِهِ توجَعُونَ (48) 


بنابراين [از هر عيب و نقصى] منزّه است خدايى كه مالكيت و فرمانروايى همه جيز به دست اوستء و به سوى او بازكردانده 


ص: 5580 

سوره الصافات 

بشم الله الَحْمَنٍ مَنِ اليم وَالصَانَاتٍ صَفًا )١(‏ 

سوكند به ضئ. بستكان [مائئد فرشتكان: نمازكزاران و جهادكران] كه صفى [منظم و استوار] بسته اند )١(‏ 
فَالزَّاجِرَاتٍ رَجْرًا (؟) 

و به بازدارند كان كه [انسان رااز كناهان] به شدت باز مى دارند؛ (؟) 

قَالثَاليَاتِ ذكرًا (") 


ووبه تلاوت كنند كان وحى» إفرة 


إن إلَهَكخ لَوَاحِدٌ (©») 


كه بى ترديد معبود شما يكانه استء (6) 

رب السّمَاوَاتِ وَالََدْض وَمَا يتنهم وَرَتُ الْمََارِقٍ (0) 

يرورد كار آسمان ها وزمين وآنجه ميان آنهاست,. و يرور دكار مشرق هاء (2) 
نا ينا السَمَاءَ الدَّئَْا بريه الْكوّاكب 4 

همانا ما آسمان دنيا را به زيور ستاركان آراستيم, (8) 

وَحِفْطًَا مّن كل شَبطَانِ مَارِدٍ 0 

و آن راازهر شيطان س ركشى حفظ كرديم., (/0 

ل يسَمَعُونَ إِلَى الْملَإ الى وَبُقْدَفُونَ من كل جاب (6) 


آنان نمى توانند به سخنان فرشتكان بسيار مكرم و شريف كوش فرا دهندء و [هركاه به كوش دادن برخيزند] از هر سو [شهاب] 


به سويشان يرتاب مى شودء (8) 

دُحُورًا وَلَهُمْ عَذَابٌ وَاصِبٌ (9) 

تابا خفت وخوارى رانده شوند» وبراى آنان عذابى هميشكّى استء (8) 
لقن خطت الخطنه اكه شنها كت اف 0 


إ 


مكر آنكه شيطانى خبرى را [دزدانه و] با سرعت بربايد [و فرار كند] كه در اين صورت كلوله اى آتشين و شكافنده او را دنبال 


0 إن حَلقَاهُم مّن طِين لَازب )1١(‏ 


0 
ع 
5 

1 

١ 


سى اذ مكراة معاد يرس انا افوتضن آثان سكت 2د واشواوئن اشكاحا نجه [مانند كرشكان» مان ها ومين كروها ويه ] 


آفريده ايم؟ [به يقين آفرينش آنان كارى ناجيز است جون] ما آنان راااز كلى جسبنده آفريده ايم» )1١(‏ 
بل عَجِبِتَ وَيَسْخَرُونَ (؟1) 
بلكه [تو از انكارشان] تعجب مى كنى و آنان مسخره مى كنند» )١17(‏ 


وَإِذَا ذ كوو لا جل كدو 6 


وشكاي كين انان كوا حجنن كر ل ل ا 


و جون معجزه اى را مى بينند به شدت مسخره مى كنند [و ديكران را هم به مسخره وامى دارند»] (1) 


و كويتد ابن جز جادوى اشكان يشت :(0) 


اما 
ا 
> 


عِظَامًا | لَمَتِعُوثُونَ (1) 

[مى كويند:] آيا زمانى كه ما مُردِيم و خاكك و استخوان شديم, حتماً برانكيخته مى شويم؟ (18) 
أَوَآبَاوْنَا الَْوَلُونَ (10) 

و آيا يدران ييشين ما [هم برانكيخته مى شوند؟] (17) 

قل نَعَمْ وَ أنكُمْ دَاخِرُونَ (01) 

بكو: آرىء [برانكيخته مى شويد] در حالى كه خوار و ناجيز هستيد. (18) 


1 نما جى رَّجْرَةٌ وَاحِدَة ذا هُمْ يَنظَرُونَ (19) 


جزاين نيست كه آن يكك فرياد عظيم است كه [وقتى واقع شود] ناكاه [همه زنده مى شوند و حيرت زده منظره قيامت را] مى 


نكرنك؛ (19) 

وُكَالوا تابويلنا هَذَا يَْمُ الدّين (0؟) 

و مى كويند: اى واى بر ما! اين روز جزاست! )2٠١(‏ 

هَذَا يَومٌ الْمَضلٍ الذي كشع .به تكديون )001 

[آرى] اين همان روز جدايى [ميان حق و باطل] است كه همواره آن را انكار مى كرديد. )9١(‏ 
اسُّروا الَّذِينَ طَلَمُوا وَأَرْوَاجَهمْ وَمَا كانُوا يَعبْدُونَ (؟) 


[آن كاه ندا رسد:] ستمكاران و هم رديفان آنان و معبودهايى را كه همواره به جاى خدا مى يرستيدند» كرد آوريد. (77) 


بن دُونٍ الله فَاهدُوهُمْ إِلَى صِرَاطٍ اليم (5) 

يس همه را به سوى راه دوزخ راهنمايى كنيد. (57) 

وَقَفُوهُمْ إِنَهُم مَسْكُولُونَ (؟) 

تافر تكمواريل كد نكما شووة از برسي راوس ك0 

ص: 688 

ما لَك لَا تَنَاصَوُوقٌ (10) 

[به آنان كويتد:] شما را جه شده كه يكذ يكر را [برائ رهايى از عذات] باق تمى :دهيد؟ (8؟) 
بل هُمُ الْيَْمَ مُسْتَسْلِمُونَ (1) 

[نه اينكه نمى توانند يكديكر را يارى دهند] بلكه آنان امروز فروتنانه تسليم [قدرت حق] هستند؛ (18) 
وَأكلَ بَضْهُ عَلَى بَغض يَتَسَاءُونَ [ق4 

به يكديكر رو كرده از هم مى يرسند: [اين جه وضعى است؟] (917) 

قَانُوا نكم كسم تَأتُوتنَا عن اليمين 29 


يمن ينزوان كمرافنة ييشؤابان كمراه كتشده]مى كويتك: همانااشها ازراه خر خواهئ انه سوق ماهى امدرده [ولى كازتان تنه 
فؤينك و البرلكة نود ا] 6 


َانُوا بل لّمْ تكوئوا مُؤْمِنِينَ (14) 

ين كوبا 1ن نشدي وفيت | رلك خود خنيا أقل ابماو ابرقي61 

وَمَا كان لَنَا عَلَيكم مّن سُلْطَانٍ بَلْ كش قَوْمًا طَاغِينَ (:*) 

ومارا بر شما هيج تسلطى نبود؛ بلكه شما مردمى طغيان كر و سركش بوديد. (90) 
فَحقَّ عَلَينَا قَوْلَ رَبْنا نا لَذَائِقُونَ )0١1(‏ 


اكنون فرمان عذاب يرورد كارمان بر ما محقق و ثابت شد كه همه ما جشند كان عذاب خواهيم بود. (91) 


ئًَ 


َأعْوَيَْاكمْ | كنا غَاوِينَ (؟*) 

[سبك مغزى و تعصّب شما زمينه كمراهى شما شد] يس ما شما را كمراه كرديم؛ زيرا خودمان كمراه بوديم» (7؟9) 
نه يَْمَئِذٍ فى الْعَذَاب مُشْتركونَ (00) 

يس بى ترديد همه 7آنان در آن روز در عذاب شريكك اند» (99) 

نا كذَلِك تَفْعَلُ بِالْمْخْرِمِينَ نَّ (ع0 

ما با مجرمان اين كونه رفتار مى كنيم؛ (6”) 

ِنَّهُمْ كانُوا إذَا قِبلَ لَهعْ لَا إِلَهَ إَِااللَّهُ يستَكبرُونَ (ه*) 

زيرا آنان جنين بودند كه هر زمان به آنان مى كفتند: معبودى جز خدا نيستء تكثئر مى كردند» (0*) 
وَبَقُولُونَ أَئنا تاركو آلِهَينَا ِشَاعرِ مَتُونٍ (58) 

و [همواره] مى كفتند: آيا بايد به خاطر شاعرى ديوانه معبودان خود را رها كنيم؟! (8) 

بل جَاء بِالْحَقّ وَصَدَّقَ الْمُوْسَلِينَ (/0 

[جنين نيست كه مى ينداريد] بلكه او حق را آورده و ييامبران را تصديق كرده است. (/”) 

نك َذَابِقُو لْعَذَاب اليم 39 

بى ترديد شما [كوردلان] عذاب دردناكك را خواهيد جشيد, (8”) 


2 


وَمَا تَجرّوْنَ إلا مَا كنت تَعْمَلونَ (8) 


وجز آنجه كه همواره انجام مى داديد» ياداش داده نمى شويد. (29) 
إلا عِبادَ اللَِّ الْمُخْلْصِينَ (0ع) 
جز بندكان خالص شده خدا [كه از هر كيفرى در امانند.] (60) 


م 


وليك لَهُمْ رزق مّعْلومٌ )6١(‏ 


أ 


براى آنان رزق و روزى معين و ويزه اى استء )81١(‏ 


َوَاكهُ وَهُم مُكَرَمُونَ (؟6) 
ميوه هايى [كوناكون] در حالى كه مورد اكرام خواهند بود. (67) 
ف عات ليم (#ع) 
دوا تيك اها ان تيت 8م 
سُوْرٍ مُتَقَايلِينَ (6) 
در حالى كه بر تخت هايى روبه روى يكديكر [تكيه زده اند»] (©) 
يُطَافُ عَلَنهم بِكأس من مَعِين (80) 
جامى از نوشيدنى زلال و ياكك كرداكردشان مى كردانند. (50) 
بيضَاء لَذَّهِ َشَّاربينَ (©) 
[نوشيدنى] سبيد [و درخشنده] و لذت بخش براى نوشند كان (68) 
ا يها عَولَ وَلَا هُمْ عَنْهَارَفُونَ (60) 
نه در آن مايه فساد [جسم و عقل] استء و نه از آن مست و بيهوش مى شوندء (617) 
وَعِنَدَهُمْ قَاصِرَاتٌ الطَوْفٍ عِينٌ (6) 
ودر كنارشان زنانى هستند كه فقط به شوهرانشان عشق مى ورزند. (68) 
كَاَنَهَنَّ بتِض مَكَتُونٌ (وع) 


كويا آنان [از سبيدى] تخم شترمرغى هستند كه [زير يرو بال] يوشيده شده اند [و هركز دست كسى به آنان نرسيده است.] 
زوع 


فل بَعْضهُمْ عَلَى بَغض يَتَسَاءَلُونَ )0٠0(‏ 
نض ترعس :از اناوه يرن ديكو رو كرذهآن [حال] يكة كرءمن ترسف (ده) 


قال قائل مُنْهُمْ إنى كان لِى قرِينْ )0١(‏ 


كوييدهاى ان آثان مى كويد همانا من [در دنيا] هم نشينى داشتم. (01) 

ص: /5181 

يقُولٌ أإنَك لَمِنَ الْمُصَدّقِينَ (؟5) 

[كه همواره از روى تعجب به من] مى كفت: آيا تواز باور دارند كان [رستاخيز و زنده شدن مردكان] هستى؟ (87) 
ذا مِثنَا وَكنًا تراب وَعِطَامًا أن َمَدِيئُونَ (#ه) 

آيا زمانى كه ما مرديم و خاكك استخوان شديم, حتماً [زنده مى شويم و] ياداشمان مى دهند؟ (88) 


قَالَ هَل أنّم مُطَلِعُونَ (ه) 


[سبس به دوستان بهشتى خود] مى كويد: آيا شما با من به دوزخ سر مى كشيد [تا از هم نشينم خبرى بككيريد كه در كجا ودر 
جه حالى است؟] (38) 


قَاطْلَعَ كَرَآهُ فى سَوَاءِ اليم (هه) 

يس خود او به دوزخ سر مى كشد وهم نشينش را وسط دوزخ مى بيند. (00) 

قَالَ نالل إن كدت دين (59) 

[به او] مى كويد: به خدا سوكند نزديكك بود, مرا به هلاكت بيندازى. (08) 

ألا نفة وت اكد ون المخطرين (30) 

واكر توفيق ورحمت يروردكارم نوت نهنا ار احضاو ند كان [در دوزخ] بودم. (/اه) 

هما نَنٌ بمَيتِينَ (00) 

[آن كاه به دوستان بهشتى خود مى كويد:] آيا ما [براى هميشه در بهشتيم و] ه ركز ذمى ميريم؟ )68 
ِل مَوْتَتَنَا الأُولَّى وَمَا نَحنٌ بِمُعذبِينَ (09) 


اواج هنانج كته 2 [كه در دنيا سراغمان آمد مركى ديكر به سراغمان نخواهد آمد] و ما هركز عذاب نخواهيم شد؟ 
[شكفتا! جه لط خاصى از سوى خدا به ما شده است!]|(094) 


إِنَّ هَذًا لَهُوَ الْمَوزَ الْعَظِيمم (20) 


ف اتردية ابن فسان كافيابي يور كن ابي زمع) 

مث هَذَا فلمل الْعَاملُونَ (81) 

سق نانك براق حنيق: بادانثتى عنمل كندد كان عمل كنيد (21) 

ذلك حير تُرُلَا أغ شَجَرَهُ رُم 27 

آيا اين [بهشت جاودان ير نعمت] براى يذيرايى بهتر است يا درخت زقوم؟ )006 

ئَذ جَعَلنَاهَا فته لَلطَالِمِينَ (#ع) 

ما آن را براى ستمكاران مايه شكنجه و عذاب قرار داده ايم. (27) 

إِنَّهَا ضَجَوَة تَخْوْج فى أَضْلٍ التبحيم (85) 

آن درختى است كه در قعر دوزخ مى رويدء (66) 

طلقها كاله ُدُوسُ الشّيَاطِين (0) 

شكوفه هايش مانند سرهاى شياطين |بسيار بدنما و زشت] است. (280) 

َإنُّعْ لَاكلونَ مِنْا فَمَالتُونَ مِنّْها المَطونَ (22) 

يس اين منكران لجوج حتماً از آن مى خورند و شكم ها را از آن ير مى كنند. (82) 
إِنَ له علَيَالَمَوبامَنْ حييم (81) 

آن كاه به ناجار روى آن [به عنوان نوشيدنى] مخلوطى از آب بسيار داغ و متعفّن براى آنان خواهد بود! (80) 
ثم إن مَوْجِعَهُْ لَإِلَى الحم (مع) 


إِنَّهُْ ألْمَوْا آبَاءَهُمْ ضَالِينَ (89) 


[سزاوار بودنشان در قيامت به اين همه عذاب به سبب اب است كه] آنان يدرانشان را كمراه يافتند» روع) 


فَهُمْ عَلَى آثَارِهِمْ يُهْرَعُونَ 0/١(‏ 


وإبا اينكه مى دانستند كمراهند بدون انديشه و تأمل] عجولانه از بى آنان مى رفتند! 0/١(‏ 
وَلَقَدْ ضَلَ بلع أَكتر الْوَِينَ )/١(‏ 

واه زاسكن يشل او انان فكع وشفان كراة دن 

وَلَقَدَ أذشلنافو لندرين 0/0 

و بى ترديد ما در ميان آنان بيم دهند كانى فرستاديم. (7/) 

فَانظن كيِفٌ كان عَاقبَهُ الْمُندّرِينَ (0/7 

يس با تأمل بنككر سرانجام بيم داده شد كان جكونه بود؟ (0/7) 

ا عِبَادَ اللَِّ الْمَخْلَصِينَ (0/6 

[همه هلاك شدند] جز بند كان خالص شده خداء (ع07 

وَلَقَدُ تَادَانًا توح َلِْعْمَ الْمُجيبُونَ )0/0 

و نوح ما را ندا كرد [و ما ندايش را اجابت كرديم] يس ما به راستى نيكو اجابت كننده اى هستيم» (0/0 
وَتَجْنَاُ وَأَهْلَه مِنَ اكوب اْعَظِيم 0/8 

واو و خاندانش رااز آن اندوه يزركك نجادت داديم. (0/8) 

ص: /55 

وَجَعَلَْا ذَرَيتَهُ هُمُ الَْاقِينَ (0/9 

و تنها ذريه او را [در زمين] باقى كذاشتيم» (1/7) 

وَيَركنًا عَلَيْه فى الْآخْرِينَ )00/8 

و در ميان آيند كان براى او نام نيكك به جا كذاشتيم؛ (0/8 

سَنَام عَلَى توح فى الْعَالَمينَ (9/) 


1 


كذّلِك تجزى الْمُحْنِينَ (0) 


به راستى ما نيك وكاران را اين كونه ياداش مى دهيم. (60) 


ِنَّهُ مِنْ عِتَادِنا الْمُؤْمِنِينَ (81) 


ثم أغر غَرَقنَا الْآحَرِينَ (85) 


ديككران را غرق كرديم؛ (85) 


َإنَّ من شيعه لايم (4) 


إِذْ جَاءَ 1 هُ بقَبِ سَلِيم (88) 
هنكامى كه با دلى ياكك به سوى يرورد كارش آمد. (88) 
إذ ا بيه وَقَوْمِهِ مَاذًا تَعْبدُونَ (10) 

كن] هنكامى را كه به يدر و قومش كفت: جيست آنجه مى يرستيد؟ (860) 


رياد 
أفكأ الهد دون الله ترَيْدوْن لعي 


آنا شحاف عد تعوداة دروغين زأمن خواهيد (2) 
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قَمَا شنكم بِرَبٌ الْعَالَمِينَ (81) 


بس كمانتان به يرورد كار جهانيان جيست؟ [كه غير او را مى يرستيد»] (10) 


َنطَرَ نَْرَهٌ فى النيجُوم )0 


[جون ازاو دعوت كردند كه شبانه به مراسم عيدشان برود] نكاهى به ستار كان انداخت» رم 


فال إنى سَقِيمٌ م (09) 


و كفت: به راستى من بيمارم 03( 


نولا عله مُذرِينَ (4) 

يسن يشت كنان ازاو روئ كرةاندند:(+8) 

قَرَاعَ إِلَى آلِمتِهعْ فَقَالَ ألا تَأكنُونَ (5) 

او هم مخفيانه به سوى بت هايشان رفت و [از روى ريشخند] كفت: آيا غذا نمى خوريد؟ (41) 
مَا لَك لَا تَطِقُونَ (7) 

شما را جه شده كه سخن نمى كوبيد؟ (97) 

قرَاغٌ عَلِهمْ ضَرْيا بالْيَمين (97) 

يس إبه آنها روى آورد و] با دست راست ضربه اى كارى بر آنها كوبيد [و خردشان كرد.] (97) 
َقبُوا َيه يَرفُونَ (4.6) 

مردم با شتاب به سوى او آمدند. (8) 

قَالَ أَتَعْبدُونَ ما تنْحِيُونَ (40) 

به آنان] كفتك آي اتجديرا [با'دست خود ]من تراشيده فى ررسقين؟1 (0) 

الله حَلقَكُمْ وَمَا تَعْمَلُونَ (94) 

محال كه كو اشنا راو انه وا م وسار ننه فونه ال زع 

قَاُوا انوا لَه يا ُو فى اليم (49) 

كفتند: براى او بنايى بسازيد [كه كنجايش آتش فراوانى داشته باشد] يس او را در آتش شعلهور بيندازيد. (91) 
أَرَادُوا به كدًا فَجَعَلْناهُمْ لَْسْفَلِينَ (00) 

يس خواستند به او نيرنككى زنند» ولى ما آنان را يست و شكست خورده كرديم. (98) 
وَكَالَ إِنَى ذَاهِبٌ إِلَى رَبّى سَيَهْدِين (99) 


و [وقتى ازاين مهلكه جان سالم به در برد] كفت: به راستى من به سوى يروردكارم مى رومء و [او] به زودى مرا راهنمايى 


خواهد كرد. (49) 

رَبّ هَبْ لِى مِنَ الصَّالِحِينَ 2٠٠١(‏ 

يروردكارا! مرا فرزندى كه از صالحان باشد عطا كن. 43 
ونه عام ليم )1١1(‏ 

يس ما او را به يسرى بردبار مزده داديم. )1٠١١(‏ 


لما بََعَ مَعَهُ السّعْىَ قَالَ يا بن إن نَى أرَى فى الَْنام أنّى أَذْبحَك فَانظْ مادا تر ى قال ها أَبَتَ 
الصَابِرِينَ )٠١7(‏ 


رأى تو جيست؟ كفت: يدرم آنجه به آن مأمور شده اى انجام ده اككر خدا بخواهد مرا از شكيبايان خواهى يافت. )1٠١7(‏ 


ص: وع؟ 
كلما أشلما وئلة للضي (11) 


- 
ع 


وََادَيْنَاةُ أن يا إِبْرَاهِيم ( 01١‏ 
واوراندا داديم كه اى ابراهيم! )٠١(‏ 
قَدْ صَدَّفتٌ الدُؤْيَا إن كذَّلِك تجزى الْمُحْسِنِينَ (0. 4 


خوابت را تحقق دادى [و فرمان يرورد كارت را اجرا كردى]. به راستى ما نيكوكاران را اين كونه ياداش مى دهيم [كه و 


إِنَّ هَذَا لَهُوَ الْمِلَاءٌ الْمَبِينٌ )٠١(‏ 
به يقين اد بن همان آزمايش روشن بود. ).5 6 
وَهَدَيْنَاهُ ببح عَظِيم 01١7‏ 


وما اسماعيل را در برابر قربانى بزركى [از ذبح شدن] رهانيديم» )1١7(‏ 


وَتَرَكنا عَلَئِِ فى الْآخِرِينَ )1١8(‏ 

و در ميان آيندكان براى او [نام نيكك] به جا ككذاشتيم. )1٠١8(‏ 

سَلَامٌ عَلَى إِبْرَاهِيم )1١9(‏ 

سلام بر ابراهيم. )1١9(‏ 

ذلك نَخْرِى الْمُحْسِنِينَ 01٠١‏ 

[ما] نيكوكاران را اين كونه ياداش مى دهيم. )1١١(‏ 

إن مِنْ عِجَادِنًا الْمَؤْمِنِينَ )1١١(‏ 

بى ترديد او از بند كان مؤمن ما بودء )11١(‏ 

وَبَشَّوناهُ يإشححاقَ نيا مّنّ الصَالِحِينَ )1١7(‏ 

و ما او را به اسحاق كه ييامبرى از شايستكان بود مده داديم؛ )1١7(‏ 
وبا رَكنا عله وعَلَى إشححاقٌ وَِن ُريتِهمَا مُخِْنٌ وَطَالِم لََفْسِهِ مبينٌ )1١7(‏ 
و براوو بر اسحاق بركت داديم؛ و از دودمان آن دو برخى نيكوكارند و برخى آشكارا ستمكار بر خويشند, )11١7(‏ 
ولعو متا على نو رو فار ون 03 

و به راستى ما به موسى و هارون نعمت داديم, )1١5(‏ 

ناما وَقَوْمَهُمَامِنَ الكزب الْعَظِيم )1١5(‏ 

اندو شرو فومفاف ف اذ الدوة بزركك نجات بخشيديمء )1١0(‏ 
وَنَصَوْنَاهُمْ فَكانُوا هُمُ لْعَاِينَ (©011) 

و آنان را يارى داديم در نتيجه بيروز شدندء )١١8(‏ 


وَآتَيِنَاهُمَا الْكتَابَ الْمُسْتَبِينَ (111) 


وهر دو را كتاب بسيار روشتككر عطا كرديم؛ )1١197(‏ 


وَهَدَيْنَاهُمَا الصّرَاطً الْمُسْتَقِيمَ (118) 

وبه راه راست هدايتشان نموديم؛ (118) 

ركنا عَلَئِهِمَا فى الْآخِرِينَ (115) 

و در ميان آيند كان براى هر دو نفر نام نيكك به جا كذاشتيم. (119) 
سَلَامُ عَلَى مُوسَى وَهَارُونَ )1١١(‏ 

سلام بر موسى و هارون. )17١(‏ 

نا كذّلِك تجزى الْمَحْسِنِينَ (171) 

ما نيك وكاران را اين كونه ياداش مى دهيم. (171) 

ِنَهُمَا مِنْ حِجَادِنًا الْمُؤْمِنِينَ (؟17) 

بى ترديد هر دو از بند كان مؤمن ما بودند» (177) 
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إلْيِاسَ لَمنَ الْمُوْسَلِينَ (17) 
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و 
و بى ترديد الياس از ييامبران بود. )١77(‏ 

ذَكَالَ لِقَومِهِ أََا تتَقُونَ (؟؟1) 

[ياد كن] هنكامى را كه به قومش كفت: آيا [از شركك وطغيان] نمى يرهيزيد؟ (8؟1) 
كدعو نفلا وتدؤوة الخد الكالنية 18 

آيا بت «بعل» را مى يرستيد و بهترين آفرينئدكان را رها مى كنيد؟! (170) 

لله رَبَكُمْ وَرَبٌ آبَائكم الْوَلِينَ (*017) 

خد! وا كه برورد كاز هما وتيرورد كاز يدوان: مشيخ شماننت (192) 

586٠ ص:‎ 


فُكديرة َإِنّهُمْ لَمَخْضَدونَ (/177) 


ونان و كار كرسف رفيا انان انق و سد كات در فوارني | حالسل نر 0 
َِّا عاد الل الْمخُلْصِينَ (118) 

جز بند كان خالص شده خدا [كه از هر كيفرى در امانند»] (178) 

وَرَ كنا عَلَيْهِ فى الْآخِرِينَ (119) 

ودر ميان آيندكان براى او نام نيكك به جا كذاشتيم. (179) 

سَلَامٌ عَلَى إل يَاسِينَ (:17) 

سلام بر آل ياسين. (110) 

نا كذّلِكك تجزى الْمْحْسِنِينَ (11) 

ما نيك وكاران را اين كونه ياداش مى دهيم. (181) 

نه مِنْ عِبَادنًا الْمُؤْمِنِينَ (17) 

بى ترديد او از بندكان مؤمن ما بود. (177) 

إن لُوطًا لَّمنَ الْموْسَلِيىَ (1) 

وا 'تزديك الوط :از يباميرات بود () 

إِذْ جياه وَأَهْلَهُ أَجْمَعِينَ (1"6) 

[ياد كن] هنكامى را كه او و همه اهلش را نجات داديم؛ (178) 

لا عجُورًا فى الْكَابرِينَ (*1) 

مكر ييرزنى را كه در ميان باقى ماند كان [در شهر] بود. (170) 

1 الْآَحَرِينَ عم 

سيس ديككران را هلاكك كرديمء (172) 


نكم َتمرُونَ عَلَِهِم مُصْبِحِينَ (151) 


و شما همواره صبحككاهان [در مسير سفرهايتان از كنار ويرانه هاى شهر] آنان كذر مى كنيد (/179) 
بالل كنا تَعْقَلونَ (10) 

و نيز شبانكاهان» آيا تعمل نمى كنيد؟ (188) 

َإنَّ يُونّسَ لَمِنَ الْمَوْسَلِينَ (184) 

ويونس از ييامبران بود. (179) 

ذْ بق إِلَى الْقُلَكِ الْمَشْحُونٍ (180) 

[ياد كن] هنكامى را كه به سوى آن كشتى ير [از جمعيت و بار] كريخت» (150) 

َسَاهَمَ فَكانَ مِنَ الْمْدْحَضِينَ (181) 

تجار شان كقق ره اتذاحك زو ق كه نه قي امناد] ول معلوى ليد كان شه [و اونؤا بد دكا الد امش زوع 
فَالْتْقَمَهُ الْحَوتٌ وَهُوَ مُلِيم (185) 

ىن عام زر ككة او وا تعد در حال كدي اوا واس وبي 081 

َلَولَا أَنَهَ كان مِنّ الْمُسَبَحينَ (*18) 

[و در شكم ماهى به تسبيح خدا مشغول شد كه] اككر او از تسبيح كنندكان نبوده (187) 

لت فى بَطنه إِلَى يَؤم بتعَقُونَ (188) 

بى ترديد تا روزى كه ردم برانكيخته مى شوند در شكم ماهى مى ماند. )١8(‏ 

َتَمَذّنَاةُ العَرَاءِ وَهُوَ سَقِيم (0؟1) 

يس او را در حالى كه بيمار بود به زمينى خشكك و بى كياه افكنديم. (180) 

وَأَنْتْنا عليه شَجَرَه من يَقْطينِ (188) 

و براو كياهى از نوعى كدو رويانديم. (8؟1) 


وَأَوَسلئاة الروهائه الف أو بريدوة 8/7 


واورابه سوى [قومى] يكصد هزار نفر [ى] يا بيشتر فرستاديم. (1817) 

َآمَُوا فمَتَغنَاهُمْ ِلَى جين (158) 

يس ايمان آوردند در نتيجه آنان را تا يايان عمرشان [از نعمت ها و مواهب خود] بهره مند كرديم. (158) 
فَاسْتَفْيَهِم ربك الْنَاتٌ وَلَهُُ الْبَنُونَ (9؟1) 


[مشزكان سكف منز من كويقل::فرشتكان::دتكران خذابنة ] سن از انان رس كة با دستران براق بروزد كار تو عتحد: و 


يسؤاة نرائ :ايشان؟! زوع ) 

َم حَلَفْا الماك إِنَانَاوَهُمْ شَاجِدُونَ )15٠(‏ 

يا اينكه ما فرشتكان را دختر آفريديم و آنان شاهد بودند؟! (18:0) 
ألا إِنّهُم مّنْ إفْكهغ لَيقُونُونَ )15١(‏ 

آكاه باش! كه آنان از بافته هاى دروغ خود مى كويند (181) 
وَلَنَ الله وَإنَهُ لَكَاذْبُونَ (187) 

كه خدا فرزند آورده! و بى ترديد آنان دروغكويند. (189) 
أَصْطَفَى الْيَنَات عَلَى الْيَنِينَ (187) 

آيا دختران را بر يسران ترجيح داده است؟ (187) 

50١ ص:‎ 

ما لَك كَنِفٌ تَحْكمُونَ (15) 

شما را جه شدهء جككُونه حكم مى كنيد؟ (18) 

أَقَنَا تَذَكَرُونَ (150) 

سن با نقذ كر [احقايق] ندئ طويلا؟ (133) 


أ لكم سُلْطَانٌ مُبِينٌ (162) 


يا شما [بر اين ادعاى خود] دليل روشنى داريد؟ )1١62(‏ 

نوا بكتابكم إن كسم صَادِقِينَ (1817) 

يس اكر راستكوييد» كتابتان را [كه اين سخنان را با تكيه بر آن مى كوييدء به ميان] آوريد. (1817) 
عاو ل و الْجِنَّهِ َسَبَا وََقَدْ عَلِمَتِ الْجِنَهُ نَع لمَخضَرُونَ )1١0(‏ 


ميان خدا و جن, نسب و خويشى قرار دادند» در صورتى كه جنيان به خوبى مى دانند كه [روز قيامت براى حساب و ياداش] 


احضار خواهند شد (/) 

سْبِحَانَ اللَِّ عَمَا يَصِفُونَ (109) 

خدا از آنجه او را به آن توصيف مى كنندء منرّه است. )١109(‏ 

ا عَِادَ الل لْمَخْلصِينَ (180) 

مكر بندكان خالص شده خدا [كه او را به آنجه توصيف مى كنند شايسته مقام قدس اوست.] (120) 
نكم وَمَا تَعيْدُونَ (11) 

و بى ترديد شما و آنجه را مى يرستيد» )18١(‏ 

مَا أَكمْ عَلَِهِ بقَاتِينَ (18) 

نمى توانيد [مردم را] بر ضد خدا كمراه كنيد. (185) 

ِنَّا مَنْ هُوَ صَالٍ اليم 1 
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وَمَا من إِلَالَهُ مَمَامُ مَعلُومٌ (*18) 
و هيج يكك از ما فرشتكان نيست مككر اينكه براى او مقامى معين است. (188) 
وَإنا لنَحْنٌ الضَّافُونَ (188) 


وهمانا ما [براى اجراى فرمان خدا] صف بستكانيم. (ه0) 


َإِنَا نحن الْمُسَبَحُونَ (ع0) 

و ما خود تسبيح كنند كانيم. (188) 

َإِن كانُوا لَتَقُولُونَ 1800 

و مشركان [ييش از بعثت ييامبر] قاطعانه مى كفتند: )1١81/(‏ 

لَوْ أنَّ عِندَنا ذكوًا من الْأَوَلِينَ (180) 

اككر نزد ما كتابى جون كتاب هاى آسمانى ييامبران بيشين بود )١88(‏ 
كنا عِبَادَ الله الْمُخْلْصِينَ (19) 

فى "ترديد از يند كان خالص شده خدا مى شديم. (188) 

َكفّرُوا به فَسَوْفٌ يَعْلْمُونَ )017١(‏ 


ولى [هنككامى كه قرآن را براى هدايت آنان نازل كرديم] به آن كافر شدند و به زودى [و زر و وبال كفرشان را] خواهند 
دانست. )١76(‏ 


وَلَقَدُ سَبَقَتْ كلِمَتُنا لِعبادِنًا الْمُوْسَلِينَ (10/1) 

و وعده قطعى ما درباره بندكان به رسالت فرستاده شده؛ از ييش محقق و ثابت كشته استء (1791) 
إِنَّهُْ لَهُمُ الْمَنضُورُونَ (177) 

كه بى ترديد آنان [در همه زمينه ها] يارى شدكانند» (179/7) 

وَإِنَّ ندا لَهُمُ الْغَابُونَ (107) 

سلما بكاة اوور لذ ري 

عو عَنْهُمْ 0 2 رع/0 

فشن ثااهدكق ال آنان وؤى بكردان: (017) 


وَأْنَصِرْهُمْ فَسَؤْفَ يُبِصدُونَ (1070) 


و آنان را بنككر كه به زودى [و زر و وبال كناهانشان را] خواهند ديد. (1170) 

قبعَدَاينَايَسْتَعْجِلُونَ (10) 

آناشتات در مدان عذات ما زا مى خواهند؟! (11/2) 

ذا َرَلَ بِسَاحَتِهمْ قَسَاءَ صَبَاحٌ الْمَندَّرِينَ (1077) 

يس هنكامى كه [عذاب ما] به آستانه خانه هايشان نازل شود. بيم شدكان روزكار بدى خواهند داشت, (/ا17) 
وَنَولَ عَدْهُمْ حَنّى جين )001178 

وتامدتى از آنان روى بككردان» (1174) 

وَأَبْصِدْ فََؤْفٌ بِصِرُونَ (108) 

و [آنان را] بنككر كه به زودى [و زر و وبال كناهانشان را] خواهند ديد. (119) 

كان زنك رك المزو عه و3 6200 

يرورد كارت كه داراى عزث است از آنجه او را به آن توصيف مى كنندء منرّه است. )18٠(‏ 

وَسَنَامٌ عَلَى الْمُوْسَلِينَ )18١(‏ 

و سلام بر ييامبران (181) 
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و همه ستايش ها ويه خداست كه يرورد كار جهانيان است. (187) 

ص: 507 

سوره ص 

بشم الل لوَحْمَنِ الرَحِيم ص وَالْقُْآنٍ ذى الذَّكرٍ )١(‏ 

صء س وكند به قرآن كه مشتمل بر ذكر [حقايق» معارف» مطالب اخلاقى و اجتماعى و احكام حلال و حرام] است. (1) 


بل الَذِينَ كفَرُوا فى عِرَّهِ وَشِقَاقِ (؟) 


[اينتكه قرآن را نمى يذيرند» براى اين نيست كه زمينه اى براى يذيرش آن وجود ندارد] بلكه كافران [غرق] در تكيّر او 


س ركشى و عداوت] و دشمنى اند. (؟) 

كمْ أَهلكمًا ين فَئِلِهم من قَْنِ قَنادَوا وَّلَاتَ حِينَ مَنّاصٍ ف 

جه بسيار اقوامى كه يبش از آنان هلا-كك كرديم كه [وقت نزول عذاب] فرياد كمكك خواهى سر دادند» در حالى كه وقت 
كريز و يافتن يناه كاه نبود؛ () 

وَعَجِيُوا 0 جَاءَهُم منذْرٌ ةوقال الْكَافِدونَ هَذَا سَاحِد 2 (ع2 


وازاينكه بيم دهنده اى از جنس خودشان به سوى آنان آمده است تعجب كردند, و كافران كفتند: اين جادو كرى تسئياة 
وو و 1 


أ 


جَعَلَ الْآلِهَه إِلَهَا وَاجِدًا إِنَّ هَذَا لَسَْءٌ عَُابٌ (ه) 


آيا [محمّد] معبودان [كوناكون] را معبودى يككانه قرار داده است؟ به راستى [كه منحصر كردن معبودان در يكك معبود] جيزى 
فيان امكيف انك ا 


وَانطَلَقَ ْمَك مِنّْهُْ أن امْشّوا وَاصْيرُوا عَلَى آلِهَيَكمْ إِنَّ هَذَا لَمَنْءٌ يراد (8) 
سران و اشرافشان روان شدند [و فرياد برداشتند] كه برويد و بر يرستش و نككهدارى معبودانتان ايستادكى كنيد زيرا از اين 


دعوت نه سوى خداى يكانه] رياست و آقايى بر اراده شده اثست:. 2( 


- 


يًَ تميقا دا فى الملة الأخدة ِنْ هَذا لا اتلاقٌ 0220 


ا 
ما اين ف 3 معبود"يكائة] اذو آخرين انين [كه يدرانمان بر آن بودند] نشنيده ايم؛ اين جز دروغى ساخته شده نيست. (/0 
أأَنزلَ عَلَئِِ الذَّكرُ من بَتِنا بل هُمْ فى شَّك من ذكرى بل لما يَذُوقُوا عَذَابِ (8) 

آيا از ميان ما[كه داراى ثروت فراوان و مقام و قدرتيم] قرآنء فقط بر او [كه فقيرى يتيم بيش ند نيست ] نازل شده است؟! إنهى 


قرآن دروغى ساخته شده نيست] بلكه اينان درباره قرآن من در شكك هستندء بلكه هنوز عذاب را نجشيده اند [تا از بيمارى 


شك ذرا يدو باتحفاقيت اؤاقزار كشو رباك و كشتاخن و سارك كدانت ]0 


أ 


م عِندَهُمْ حَرَائِنُ رَحْمَهِ رَبك الْعَزِيز الْوَهّاب (4) 


مكرنشزانه هاف رحيت يرود كان اانا شكشة اندو وايفشندة اك زد انان اسك | كداحصت وت را تداهر كس كد 


أم لَهُم مُلك السَّمَاوَاتِ وَالََرْض وَمَا بَتنَّهُمَا فقوا فى الْأُسْبَاب )1١(‏ 


تامكرمالكيت وفرماترواى اسمان هاو زمين و انه ميان انهاست: :در يار آنا امث؟ [اكر جين أست] بس [بناشد] اذ 
نردبان ها [ى رساننده به اين مالككئت و فرمانروايى] بالا روند [و امور را به دست كيرند و مانع نزول وحى بر محمّرد شوند و 


ججندٌ ما هُتَالِك مَهْرُومٌ مّنَ الَخرّاب )1١(‏ 


اينان لشكرئ اجيزو اندكك [إز اخزات كفو شركك] اقل كه دن انجا [ كه:ميدان تحكك بدو :اسث] شكييت خورد ني هسعد. 
)05 


كَذَّيَثْ َبلَهُمْ قَوْمُ توج وَعَاد فقون ذو الأوتا 6 

بيش از اينان نيز قوم نوح و عاد و فرعون كه از تمام ابزار حاكميت برخوردار بودند [ييامبران را] انكار كردند؛ (17) 
وكقوةتوكقة لوط وأضغاك الأبكد اوليك الأعرت رخا 

و نيز قوم ثمود و قوم لوط و اصحاب ايكه همان احزاب كفر و شركك اندء (1) 

إن كل إِنَّا كَذَّبَ الوْسْلَ مح قَّ عِقَابِ (©1) 

كه هر يكك از اينان ييامبران را انكار كردند» يس عقوبت [من بر آنان] محقق و ثابت شدء )١18(‏ 

وَمَا ينظو مَوْلَاءِ إِنَّا م صَبِحَه وَاحِدَهٌ ما لَّهَا من قَوَاقٍ (1) 

و اينان [كه تو را انكار مى كنند] جز يكك فرياد مركبار را كه هيج تأخيرى در آن نيستء انتظار نمى كشند, (18) 

وَقَالُوا بناجل لا قطنا قل يم الْحِسَابٍ (18) 

و[اينان از روى مسخره] كفتند: يروردكارا! بر بيش از روز حساب» هر جه زودتر سهم ما را از عذاب به ما بده. (18) 
ص: 587 

اضْيد عَلَى ما يَقُولُونَ وَاذْ كو عَمِدَنَادَاوُودَ ذَا اَي نه أَوَاتٌ (17) 


بر آنجه مى كويند شكيبا باشء و بنده ما داود را كه داراى نيرومندى [در دانش و حكومت] بود ياد كن. او بسيار رجوع كننده 


[به سوى خدا] بود. )1١1/(‏ 


1 سَحوْنَا الْجبَالَ مَعَهُ مَعَهُ يُسَبِّحنَ بِالْعَشِيٌّ وَالِْشْرَاقٍ (01) 
همانا ما كوه ها را مسحّر و رام كرديم كه با او در شبان كاه و هنكام برآمدن آفتاب تسبيح مى كفتند. (18) 
وَالطيِرَ مَحْشُورَةٌ كل لَه أَوّاتٌ (19) 


وتورتك كانايوا [ نيز ] به طور دسته جمعى [مسحّر و رام كردد يم كه بااو تسبيح مى كفتند]. و همه رجوع كننده به سوى خدا 


بودند» (194) 

وَسَّدَدْنَا مُلْكَهُ وَآتَينَاهُ الحكمة وَقَصْلَ الْخِطَابٍ (0,) 

و حكومتش را محكم و استوار ساختيم و به او حكمت و منصب داورى عطا كرديم, )5٠١(‏ 
ؤَعَلُ اك تبأ الخضم إِذْ تَسَوَرُوا الْمخْرَاتَ (11) 


و آيا خبر مهم آن دادخواهان هنكامى كه از ديوار بلند نمازخانه او بالا رفتند به تو رسيده است؟ )5١(‏ 


إِذْ دَخَلوا عَلَى دَاوُودَ فَفَزْحَ مِنْهُمْ قَالوا لا نَحْفْ حص مَانٍ بَعَى بَعْض نا عَلَّى بتغض فاخكم بَتثنَا بالْحَقَ وَلَا د طِط وَاهْدِنًا إِلَى سَوَاءِ 
الصّرَاط )١7(‏ 


زمانى كه [به طور ناكهانى] بر داود وارد شدندء و او از آنان هراسان شد. كفتند: نترس [ما] دو كروه دادخواه و شاكى هستيم 
كه يكى از ما بر ديكرى ستم كرده است؛ بنابراين ميان ما به حق داورى كن و [در داوريت] ستم روا مدار» و ما را به راه راست 
زاهتمانى 0:55 


إِنَّ هَذَا أخى لَه تدغ وتشقون تفج وَلِىَ تَعْيةٌ وَاحِدَه فقَالَ أكفلنيها وَعَزَّنىى فى الْخطَاب () 
اين برادر من استء نود و نه ميش دارد و من يكك ميش دارمء كفته است: اين يكى را هم به من واكذار. و در كفتكو مرا 


مغلوب ساخت. (77) 


و 


قَالَ لَقَّدُ ظَلَمك بسْؤَالٍ تغجيك إِلَى نعاجه وَإِنَّ كثيرا مّنَ الْخَلطَاءِ لَنى بض هُمْ عَلَى بَغض إَِا لْذِينَ آمنُوا وَعَمِلُوا الصَّالِحَاتِ 
وَكَِيلُ ما هُمْ ول :5 إقوة اننا ناه فابقك فر وب ل كفا اناف 0 


كفت: يقيناً او با درخواست افزودن ميش تو به ميش هاى خود بر تو ستم روا داشته استء و قطعاً بسيارى از معاشران و شريكان 
به يكديكر ستم مى كنند» به جز كسانى كه ايمان آورده و كارهاى شايسته انجام داده اند و اينان اندكك اند. و داود دانست كه 
مااوراإدراد ين حادثه] آزموده ايم» در نتيجه از يرورد كارش درخواست آمرزش كرد و بى درنكك به حالت خضوع به رودر 
افتاد و به خدا با زكشت. (8؟) 


َعََونالَهُ ذلك وَإِنَّ لَه عِندَنًا لَرُلْمَى + خحَُسْنَ مَآب (10) 
ومااورا دراب بن [داورى] آمرزيديم» بى ترديد او نزد ما تقرب و منزلتى بلند و سرانجامى نيكو دارد. )0 


لَه عدب شَّدِيدٌ بِمَا نَسُوا الحقات فقة 


[و كفتيم:] اى داود! همانا تو را در زمين جانشين [و نماينده خود] قرار داديم؛ يس ميان مردم به حق داورى كن و از هواى 
نفس ييروى مكن كه تو را از راه خدا منحرف مى كند. بى ترديد كسانى كه از راه خدا منحرف مى شوند» جون روز حساب 


را فراموش كرده اند عذابى سخت دارند. ( 62 
ص: 585 
70 0 2 ا ا ا سا 0 
وَمَا حَلقنَا السَّمَاءَ وَالأَرْض وَمَا بتِنَهُمَا بَاطِلا ذلكك ظَنّ الذِينَ كفرُوا فوَيْل للذِينَ كفرُوا مِنَ الثار (91) 


وما آسمان و زمين و آنجه را كه ميان آنهاستء بيهوده نيافريده ايمء اين يندار كافران استء يس واى بر آنان كه كافرند از 
آتش دوزخ. (107) 


- 
أ 


آيا كسانى كه ايمان آورده و كارهاى شايسته انجام داده اند مانند مفسدان در زمين قرار مى دهيم يا يرهيزكاران را جون 


بدكاران؟! (58) 

كَاتٌ َنرَاهُ إلى مُبا رك لَيدَّدُوا آجاته وَلِيكَذَكرَ أُولُو اَم َيَابِ (18) 

ايق" كاب يرب كت اسبت كه انرا بر كق كازل كرده ابوءنا أباتتئن را تديّر كتتذ:ق خر ند انه متل كر شونك: (8) 
وَوَهينًا لدَاوُوة سُلَيِمَانَ نِم م الْعَئِدُ نه أَوَاتٌ (:م) 

و سليمان را به داود بخشيديم» جه نيكو بنده اى بود به راستى او بسيار رجوع كننده [به خدا] بود. (20) 

إِذْ عرض عَلَيِهِ بالْعَشِيٌ الصَّافنَاتٌ الْجيَادٌ (1) 

[ياد كن] هنككامى را كه در يايان روز اسب هاى جابكك و تيزرو براو عرضه كردند. (1*) 


هن كفنةة من ادوس السباةة زا ناد يروردكارم [كه نماز مستحب يايان روز است] اختيار كردم [زيرا مى خواهم از آنان در 


جهاد با دشمن استفاده كنم و همواره به آنها نظر مى كرد] تا [خورشيد] يشت يرده افق ينهان شد. (5”) 

رُدُوهَا عَلَىَ قَطفِقٌ مَشْحًا بالسُّوقٍ وَالْأَعْنَاق (*”) 

[اسوءها كان توحة اواو خلت: كرده بؤوثن كه كفت:] انها زادية من ياز كردانيذ: بسن [برائ توازكن آنها] .دست كشيدن به 
ساق ها و كردن هاى آنها يرداخت؛ (*”) 


وَلَقَدَ فتَنَا سُلِْمَانَ وَألَْينَا عَلَى كَرِسِيّهِ جَسَدًَا ثم أنَاتِ () 


وبه راستى سليمان را [درباره فرزندش] آزموديم, و [آزمون اين بود كه] بر تختش جسدى [بى جان از فرزندش] افكنديم 
[فرزندى كه سليمان به زنده بودن او بسيار اميد داشت]. آن كاه به دركاه خدا رجوع كرد [و همه امورش را به خدا 


واكذاشت.] (عم) 


ل 


َال َب اغْفِرْ ِى وَهَْ لِى مُلكا لا يَغِى لِأحَدٍ مّن بَعْدى إِنْك أنتَ الْوَهّابُ (0*) 


0 


كفت: يروردكارا! مرا بيامرز و حكومتى به من ببخش كه بعد از من سزاوار هيج كس نباشد؛ يقيناً تو بسيار بخشنده اى. (8*) 
قَسَخَنَالَهُ ايح تجرى بِأَمْرهِ رُحاءَ حَدِتٌ أَصَابٍ (8") 

يس باد را براى او مسحّر و رام كرديم كه به فرمان او هر جا كه مى خواست نرم و آرام روان مى شد. (2*) 

وَالشَّاطِينَ كل با وَغَوّاصٍ (/60) 

وهر با وغواصى از شياطين را [مسحّر و رام او نموديم»] (077 

وَآخَرِينَ مُقرَنِينَ فى الْأَصْفَادٍ (90) 


و ديكر شياطين را كه با غل و زنجير به هم بسته بودند [در سلطه او درآورديم تا نتواندد در حكومت او فتنه و آشوب بريا 
كنند. ]| 0( 


هَذًا عَطَاوْنًا فَادنْ أؤْ أفسكك بغَثْر حسَاب (8*) 
[و به او كفتيم:] اين عطاى بى حساب ماستء [به هر كس خواهى] بى حساب ببخش و [از هر كس خواهى] دريغ كن. (8*) 
وَإنَّ لَهُ عِندَنًا لَرُلْمَى وَحُسْنَ مَآب (60) 


بى ترديد او نزد ما تقرب و منزلتى بلند و سرانجامى نيكو دارد. (:6) 


واد كة عَقِدَنَا اوت ِذْ َادَى رَبَّهُ أنَى مَسَنِقَ ن الشَِّطانُ بنُضْب وَعَذَابِ )6١1(‏ 


2 


ل ل 


سرزنش و شماتت مى كند [تا از رحمت تو دلسردم كند اللضرة 


أذ كفي شلك هذا تفتفل بارة وَسَوك: 6007 


[به او كفتيم:] ] با يايت به زمين بكوبء اين آبى است براى شسشتوء آبى سرد و آشاميدنى. (87) 
ص: 506 
وَوهَنا له أهلة ومتلي * مَعَهُمْ رَحْمَه مَنَا وَذِكرَى لأولى الْألباب (68) 


و خانواده اش را [كه در حادثه ها از دستش رفته بودند] و مانندشان را همراه با آنان به او بخشيديم تا رحمتى از سوى ما و 


تذكرى براى خردمندان باشد. (67) 


ا خدناة صَايرًا : نعم الْعَقِدُ نه أَوَاتٌ (ع6) 


و[به او كفتيم: جون سوكند خورده اى كه همسرت را براى اينكه تو را در امور معنوى ناراحت كرده بود صد تازيانه بزنى] با 
دستت بسته اى تركه خشكك بركير و همسرت رابا آن بزن» و سوكندت را مشكن. بى ترديد ما او را شكيبا يافتيم. جه نيكو 
بنده اى! يقيناً بسيار رجوع كننده به سوى ما بود. (68) 


اذكو دنا باهي وَإِسْاق وَبَعْقُوب أولى الأئدِى وَاَنِصَارٍ (0؟) 

و بندكان ما ابراهيم و اسحاق و يعقوب را ياد كن كه داراى قدرت و بصيرت بودند. (2ع) 
نا أَخْلْضْنَاهُم بحالِضَهٍ ذِكْرَى الدَّارِ (69) 

ما آنان را با [صفت بسيار يرارزش] ياد كردن سراى آخرت با اخلاصى ويزه خالص ساختيم. (2©) 
َإنّهُ ندا لَمِنَ الْمَصْطَفَينَ الْأَخْيار (67) 

به يقين آنان ذر يبشكاه ما از ب ركزيد كان و نيكان اند. (97ع) 

وَاذْكَوِ إِسْماعِيلَ وَالْيسَعَ وَذًا الْكفْلٍ 1 من الأَخَارٍ (68) 


و اسماعيل واليسع وذوالكفل را ياد كن و همه از نيكان اند. (68) 


1 ذكرٌ وَإِنَ ِلمتَّقِينَ لَحْسْنَ مَآب (64) 

اين [س ركذشت هاى سازنده] ياد آورى و يند است؛ و بى ترديد براى يرهيزكاران بازكشت كاه نيكويى خواهد بود. (89) 
جَنّاتِ عَدْنٍ مُفَنّحَ لَّهُم الْأَنْوَابُ (0ه) 

[آن بازكشت كاه] بهشت هاى جاويدانى است كه درهايش را به روى آنان كشوده اند (20) 

منكنِينَ فيا يَدعُونَ فيهَا بِفَاكهَهِ كثيرَه وَشَرَابِ (01) 

در حالى كه در آنجا بر تخت ها تكيه مى زنند و ميوه هاى فراوان و نوشيدنى مورد دلخواهشان را در آنجا مى طلبند» )8١1(‏ 
وَعِنْدَهُمْ قَاصِرَاتٌ الطَّوْفٍ أَثْرَابٌ (07) 

و نزد آنان زنانى است كه فقط به شوهرانشان عشق مى ورزند» و با شوهرانشان هم سن و سال اند. (85) 

هَذَا مَا تُوعَدُونَ ليؤم الْحِسَاب (58) 

زبة آنان كويتك:] ايخ 'است آنه شما را'برائ رؤز حسات وعده من وادئد.:(80) 

إن هَذًا لَررْقنَا مَا لَهُ من تََادٍ (ه) 

اين بى ترديد عطاى ماست كه براى آن يايانى نيست. (08) 

هَذَا وَإنَ للطَاغِينَ َمَرَ ماب (0ه) 

أبق اهمه ئراق يرهير كاران الت ]4 و مسلما نراض شر كشا سر از كشكاء غواهن يوذ زوهة) 

جَهَنّمْ يَضْلُوْتَهَا فبِنْسَ الْمِهَادٌ (02) 

دوزخ كه در آن وارد مى شوند و جه بد آرامكاهى است! (08) 

هَذَا َليذُوقُوهٌ حَمِيعٌ وَعَسَاقٌ (00) 

اين آب جوشان و مايع جركين متعفن است كه بايد آن را بجشند» (7ه) 

وَآخَوْ مِن شَكَلِهِ أَْوَاحٌ (0ه) 


و [خخزااشها] عات فاى»ه كرئ:ماتتف آن دازنك: 02) 


هَذَا فوج 5 مُفْتَحِم م مَعَكمْ لَا مَوْحبًا بهم نهم صَالو النَار (09) 


[جون بيشوايان كفر به دوزخ درآيند» و بيروانشان را نيز راهى دوزخ كنند ندا رسد:] اين كروهى [از بيروان شما] هستند كه با 
فشار و زور با شما وارد دوزخ مى شوند. [ييشوايان كفر در ياسخ ندا دهنده كويند:] خوش آمد و كشايشى بر آنان [كه بيروان 


ما بودند] مباد» بى ترديد آنان به آتش خواهند سوخت. (04) 
قَانُوا بل أَنمْ م لا موْحًا بكم أ نتم قَدَمْتمُوهُ لَنا ئس الْقََارُ ١(‏ 4 


[بيروان به بيشوايان] كويند: بلكه بر شما خوش آمد و كشايشى مباد» شما اين عذاب را از يبش براى ما فراهم كرديد» و جه بد 


قَالُوا رَبَنَا من قَدَّمَ لَنَا هذا قَِدةُ عَذَابَا ضِعْفًا فى الثَّارِ )2١(‏ 


مى كويند: يروردكارا! هر كس اين عذاب رااز ييش براى ما فراهم آورده استء براى او در آتش عذابى دو جندان بيفزا. 
لهم 


ص: 508 

وَقَالُوا ما لَنَالَا َرَى رِجانًا كنا تَعدَّهُم م منَ الأَشْرَارٍ (85) 

و مى كويند: ما را جه شده كه [مردان مؤمن و شايسته] اى كه از اشرارشان مى شمرديمء نمى ببنيم. (817) 
نَحَذْنَاهُمْ سِخْريًا أم [اعتاهنيه الأنضاد ف 


آيا ما آنان را به ناحق به مسخره كرفتيم [و اكنون در بهشت جاى دارند] يا [در دوزخ اند و] ديد كان ما به آنان نمى افتد؟! 
قرفم 


إِنَّ ذلك لَحَقَ تَخَاضُمْ أَهْلٍ النّار (م) 

اين كفتكو و مجادله اهل آتش حتمى و واقع شدنى است. (88) 

ل إِنّمَا أن مُنذِرٌ وَمَا مِنْ إل إن الله الْوَاحِدُ الْمَمَادُ (دع) 

بككو: من فقط بيم دهنده ام» و هيج معبودى جز خداى يككانه قهار نيست. (288) 
رك الصاوت وَالّرْضِ َم بَينَهُمَاالْعزيرٌ لْعَمَادُ (عع) 


وزووة كان سمال هاو زميق و انبحة مان انهاسة» تواناى شكبيت تابد بر وسار امررنده: اسية (بوع) 


قل هُوَ تبأ عَظِيمٌ (0©) 

بككو: اين [قرآن من] خبرى بزركك استء (/889) 
أَمْ عَنْهُ مُعْرضُونَ (/8) 

كة شما ان آن روى مى كردانيد. (رع) 

نا كان ِى مِنْ عِلّم ْمَل الْعلَى إِذْ يَحتَصِمُونَ (94) 


من از ملأ اعلى هنكامى كه [درباره آفرينش آدم] مجادله مى كردند, هيج خبرى ندارم. (88) 


به من وحى نمى شود جز براى اينكه بيم دهنده اى آشكارم. 0/١(‏ 


َ رَبك بلْملَائِكه إِنّى حَالِقٌ بَشُوَا من طين )/١(‏ 


ولا 


[ياد كن] هنكامى را كه يرورد كارت به فرشتكان كفت: همانا من بشرى از كل خواهم آفريد. )/١(‏ 


ركاه و 


َإدَا سَوَّئْنَهُ بْنهُ وَنَفَخْتٌ فيه من رُوحى فَفَعُوا لَه سَاجِدِينَ (؟/) 


يس زمانى كه اندامش را درست و نيكو نمودم واز روح خود در او دميدم, براى او سجده كنيد. (/0) 
فَسَجدَ الْمَلائِكهُ كلْهُع أَجْمَعُونَ 0/١‏ 

يس فرشتكان همه با هم سجده كردند؛ (8/) 

نا ليس اشتكبر وَكانٌ مِنَ الْكَافرِينَ (0/8 

مكن انليسن كه تكتر ووز يك وان كافران شل: (/) 


- 
ع 
إن 


َالَ با إيِلِيسٌ مَا متك أن كَسْجَدَ لِمَا خَلَفّتٌ ييِدَىٌ أشتكبرت أَمْ كنت مِنَ الْعَالِينَ (/) 


[خدا] فرمود: اى ابليس! تو را جه جيزى از سجده كردن بر آنجه كه با دستان قدرت خود آفريدم» بازداشت؟ آيا تكتبر كردى 
يا از بلند مرتبه كانى؟ (ه/0 


غش 
وهار 1 مر 


نا خَير منْهُ حَلفينِى من نَارٍ وَخَلََْهَ من طين (0/2 


كفت: من از او بهترم» مرا از تش آفريدى و او را از كل ساختى. (0/8 


ه١‎ 


قَالَ فَاخْرْخ مِنْهَا فنك رَحِيمْ (/7/) 
[خدا] كفت: از آن [جايكاه] بيرون رو كه بى ترديد تو رانده شده اى؛ (/7/7) 
وَإِنَّ عَلَيِك لَعْنَتَى إِلَى يَؤْم الدّين (/0 


لحتنا الفقظر مو تاارو اقنامة رو واه لها 


6 


ل وب فَأنظِنَى ِلَى يَؤء يتِعكُونَ (0/4 

كفت: يروردكارا! مرا تا روزى كه مردم برانكيخته مى شوندء مهلت ده. (0/9 
قَالَ فنك مِنَ الْمُنظَرِينَ (60) 

[خدا] كفت: تواز مهلت يافتكانى» (80) 

إلَى ؤم الوفت الْمَغلُوم (01) 


تا زمانى معين و معلوم. )06١(‏ 


4 
- - 


فال ربك أَعْوِيتْهُع أَجْمَعِينَ (5) 

كفت: به عزتت سوكند همه آنان را كمراه مى كنم» (857) 
ِنَّاعَِادَك مِنْهُمُ الْمَخْلّصِينَ (89) 

مكر بندكان خالص شده ات را. (87) 

َال فَانْحَىٌ وَالْحَقّ أَقُولٌ (5) 

[خدا] كفت: سوكند به حق و فقط حق را مى كويم (65) 
كن جهنم منك وَمِمْن تبك بِنْهُعْ أَجْمَعِينَ (هه) 


كه بى ترديد دوزخ را از تو و آنان كه از تو بيروى كنندء از همككى ير خواهم كرد (68) 


قل ما أشألكع عَلَيهِ مِنْ أر وَمَا أَنا مِنَّ الْمتَكلَفِينَ (8) 


كنند] نيستم. 292 


إن هو إِنَا ذك للْعَالَمِينَ (0م) 
[قرآانارا كدير ظها فى كواف ]جز مايه كذ كر و يندس براي جهايان فس 11/7 


إل 
- 


و وَلمَعلْمْنٌ نيأ أهُ يَعْدَ حين (/8) 
بسن ا حدق حمر [صدق حتاضة وظهون عب آيات ووعده هاى | آن را خواهيد كانستة: 059 


وبى ترديك د 
سوره الزمر 
بشم الل الَحْمَنٍ من الوّجيم تَنزيل الْكتَابٍ مِنّ اللِّاْعِيزٍ اتيم )١(‏ 
[اين] كتاب نازل شده از سوى خداى تواناى شكست نايذير و حكيم است )00 


ل نا لبك الْكتَات بالْحَقَ فاقين الله فخرض) له الذي 0 
بى ترديد مااين كتاب را به حق و درستى به سوى تو نازل كرديم» يس خدا را در حالى كه اعتقاد و ايمان را براى او |ا 


2 


إ 


م بَتِنَهُمْ فى ما هُمْ فيه 


هر كونه ش ركى ] خالص مى كنىء بيرست. (5) 
ألا يله الدّينٌ الَْالِصٌ وَالَّذِينَ انَكَدُوا من دُونهِ أؤلياة ترا تَعْوْدّهَمْ إِنَا لَمَديُونا إلى الله وُلْقَى إن الله يف 


كاذرت كناك زم 


يسلفُوق إن الله نَا مهد 
را جز براى اينكه ما را هر جه بيشتر به خدا نزديكك كنندء نمى يرستيم. بى ترديد خدا ميان آنان [و مؤمنان] درباره آنجه كه 


ه لا يَهْدِى مَنْ 
آكاه باشيد! كه دين خالص ويه خداست. و آنان كه به جاى خدا سريرستان و معبودانى بركزيده اند ومى كويند ما انان 
اختلاف مى كنند [و ان آيين توسيد و شر كك :اميك ] ذاووئ شواهد كر قطعا خدا ان كس را كسدووشمكر و سيار تامكياسن 


استء هدايت نمى كند. (”7) 
لَوْ أَرَادَ الله أن يكحِدٌ وَلَدَا لاصطفى عقا يَسْلقٌ ما بقاء سبصالة هو الله الواح الْقَهاد (©) 


كزيد [نه اينكه شما براى او انتخاب كنيد |؛ منرّه است او [از آنكه براى او فرزندى باشد] اوست خداى يكمانه و قهّار. (©) 
عَلى اللتل وَسَِحْرَ الشفس وَالقَمَرَ كل يَجَرى لِأجَل مس 


كريد [نه اب 
لق الشعاواتٍ وَاأَْض بالق كول على اهار كور الها 


اكر [بو فرض متخال] خدامى خبواست براق غنود فرزتدى بكيرة هماثا از ميان آقريده هايقن انجه را خودشن مى ختواست برهي 
- مس ََّى 


069 


هُوَ الْعَزيرٌ الْعَفَارٌ (ه) 


آسمان ها و زمين را به حق آفريد. شب رابه روز درمى بيجيد » و روز را به شب درمى بيجيدء و خورشيد و ماه راإبراى 
بندكانش] مسخر و رام كرد. هر كدام تا سرآمدى معين روانند. آ كاه باشيد! او تواناى شكست نايذير و بسيار آمرزنده انيت 
)0 


شما را از يكك تن آفريد» سيس همسرش دااز او يديد آوردء واز جهاريايان [شتر و كاو و كوسفند و بز به اعتبار يكك نرو 
كك ماده] هشت زوج آفريد» شما را در شكم هاى مادرانتان آفرينشى يس از آفرينشى ديكر در ميان تاريكى هاى سه كانه 
[شكم و رحم و مشيمه] به وجود آورد. اين است خدا يرورد كار شما كه فرمانروايى [مطلق بر همه هستى] ويزه اوستء معبودى 


دراو نسة ابس تعكويه شما وا ارعق باز كزدائين؟ 2 


إن تَكفْوُوا من اَن حدم ولا يض ى لعباده افر وإن تَشكروا بض لك و وَلَا تَرِرُ وَازِرَةُ وزْرَ أُخْرَى ثم إِلَى ربكم مَرْجِعُكُمْ 
تنكم بمَا نتم تَعْمَلُونَ نه عَلِيمَ بزّاتِ الصُدُورِ (/) 


كر كافن ويك رياني به خا اند رساتنة ريزا] كنذا ازننما ب ثنان اميه و كفر و ]براي ند كان نم حندة وا كر تيال 
كتانق كنبدو ا قدو وان هجا من سيد و هيج سنككين بارى, بار [ [كناه] ] ديكرى را برنمى دارد. ميش :اذ كاده بي يله موف 


يروردكارتان خواهد بود» و شما را به آنجه انجام مى داديد» آكاه خواهد كرد؛ زيرا او به نات و اسرار سينه ها داناست. 72غع0 


- 
ًّ - 


وَإِذَا مَسّ الْإِنسَانَ ضٌُ دَعَا رَبَهُ مُنِيَا لَه نم ذا حَوَلَهُ نمه منْهُ نسي مَا كان يَدْعُو إِلَِهِ مِن قَبِلُ وَجَعَلَ لِلَِّ أندادًا لَبِضِلَ عن سَبيلهِ قل 
تَمَبّْ يكفْ رك قَلًِا نك مِنْ أُضْححاب النّار (/) 


و جون به انسان آسيبى رسدء يرورد كارش را در حال بازكشت به سوى او [براى برطرف شدن آسيبش] مى خواند» سيس 
جون او را [براى رهايى از آن آسيب] نعمتى از جانب خود عطا كند, آن آسيب را كه بيش تر براى برطرف شدنش دعا مى 
كرد فراموش مى كند و دوباره براى خدا همتايانى قرار مى دهد تا [مردم را] از راه خدا كمراه كند. بككُو: اندكك زمانى از كفر 
خود برخوردار باش» بى ترديد تواز اهل ا تشى. (86) 


1 َنْ هُوَكَانِتٌ آنء اليل سَاجدا وَقَائِمَا يدر الْآخرَه ويَجو تكتهةارلة فل قل يمنتو الذين بفلفوة والذ وق تلكوت نما كد كد 
ولو اناب () 


[آيا جنين انسان كفران كننده اى بهتر است] يا كسى كه در ساعات شب به سجده و قيام و عبادتى خالصانه مشغول استء از 


اخرنة فق ترستددو نه رحمة زروود كارك اميك كاد ؟ بكو آعا كشاق كرفت وواققن داركد و كشا كدان بهرداذ 


معرفتة واذانشن اندع يكساتتك؟ ففظ خر د نتدان :معد كري فق لتنوالك:(4) 
قل يا عاد الَِينَ آمنُوا انوا رَبَكمْ لِلَِّينَ أختتُوا فى هَذِه الدُئْا حَسَمَة وَأَدْضٌ اللَّهِ وَاسِعَة إِنّمَا يُوَفّى الصَّابرُونَ أ 
000 


خزكم دريونات 


1 اى بندكان مؤمنم! از يروردكارتان يروا كنيد. براى كسانى كه در اين دنيا اعمال شايسته انجام داده اند» ياداش نيكى 
است و زمين خدا كسترده است [بر شماست از سرزمينى كه دجار مضيقه دينى هستيد به سرزمينى ديكر مهاجرت كنيد]. فقط 
شكيبايان ياداششان را كامل و بدون حساب دريافت خواهند كرد. )1٠١(‏ 


0 
اد 


نأ 


عبَدَ اللّهَ مُخْلِصًا لَهُ الدّينَ )1١(‏ 


و مأمورم كه [دراين آيين از] نخستين تسليم شد كان [به فرمان ها و احكام] او باشم. (؟1) 
َل إِنَى أَحَافٌ إِنْ عَصَيِتٌ رَبَى عَذَاب يَوْم عَظِيم (17) 


بككو: اككر يروردكارم را نافرمانى كنم از عذاب روزى بزركك مى ترسم. (1) 


الله 


ط ة 


بككُو: فقط خدا را در حالى كه ايمان و عبادتم را براى او [از هر كونه شركى] خالص مى كنم مى يرستم. (18) 
فَاْبَدُوا مَا شِتتّم مّن دُونِهِ قَلْ إنَّ الْحَاسِرِينَ الّذِينَ حَسِرُوا أَنفْسَهُْ وَأَهْلِيهمْ يَوْمَ الْقِيامهِ ألا ذَلِكك هُوَ الْحَسْرَانٌ الْميينٌ (15) 
وجودشان و كسانشان را به تباهى داده باشند؛ كاه باشيد! كه آن همان زيان آشكار است. (18) 


وى شاركة 


لَهُم مّن فَوْقِهم ظَلَلٌ مّنّ النَار وَمِن تَختهغ ظُلَلّ ذَلِك يحَوّفُ اللّهُ به عِبَادَُ يا عِبَادِ فَانَقُونِ (18) 


دهد. اى بندكانم! از من يروا كنيد (18) 


- - 
ع عه 


وَالَّذِينَ اجتتيو يو العطلاخو تان ن يَعْبَدُوهَا وَانا بُوا إِلَى اللَِّ لَهُمُ الْشْرَى قبَشَّوْ عِبَادٍ (10) 


و كسانى كه از يرستيدن طاغوت [يعنى بت هاء اربابان كفر و شيطان هاى سركش] دورى كردند و به سوى خدا بازكشتند» بر 


آنان مده باد؛ يس به بند كانم مده ده. )١1/(‏ 
الَذِينَ يسْتَمِعُونَ الْمَوْلَ متبعُونَ أخْسَتَهُ أوليك الَذِينَ هَدَاهُمُ الله وَأوليك هُمْ أ ولو الْألبا باب (18) 


آنان كه سخن را مى شنوند واز بهترينش بيروى مى كنندء اينانند كسانى كه خدا هدايتشان كرده.؛ و اينان همان خردمندانند. 
نيه 


ار عَلَيهِ كلِمَهُ الْعَذَابِ كانت تقذ من فى النّارِ (15) 


آينا كنى كه افرمان عذاير او محقق. واثارت شدة إراه كريزق ان آن ذارة؟] آي كندن يرا كةددر ا تشقن اسع تو نات م 


دهى؟ (19) 
لكن الَّذِينَ انَمَوْا رَبَهُعْ لَهُمْ غْرَفْ من فَوْقِهًا غرف مَيِصَهُ ؟ تَجرى من خيها الأنْهَارٌ وَعْكَ الله لا تخلث الله المغاة 6 


ولى كسانى كه از يرورد كارشان يروا داشتند» براى آنان غرفه هايى است كه از فراز آنها غرفه هايى ديككر بنا شده و از زير آنها 
نهرها جارى است. خدا اين وعده را داده است؛ خدا خلف وعده نمى كند. )5١(‏ 


- 2 


م كر و أنَّ اله أنَلَ من السَمَاءِ مَء كس لَكة بابي فى ال الْأرْض ثّ بُخْرِجٌ به زَرْعَا مُحْتَلِفًا ألْوَانه ثم يَهِيجٌ قترَاُ مُض عرًا َم بَجِعلُ خطامًا 


إِنَّ فى ذَلك لَذِكْرَى لأُولِى الاب (1) 


آيا ندانسته اى كه خدا از آسمان آبى نازل كرد يس آن رابه صورت جشمه هايى در زمين درآوردء آن كاه به وسيله آن 
ززافق را كه ولكه: هايقن كوثا كوؤن اسةة بيزون مى ا وزد سيس | ا ونزراعة] شتكة مرح شود دز لتيعة انوا ينار كه رود 
بينى» يس آن راريز ريزو درهم شكسته مى كند؛ بى ترديد دراب بن [د ك ركونى ها] براى خردمندانْ هشدار و عبرتى است. 
)01 


ص: ينا 


:َ 


فمن شَرَح الله صَدْرَهُ سام فهو عَلَى نُورِ مّن ن نه وَيْلَ لَلقَاسِيه ُلُوبْهُم مّن ذكر الله 


أولَئْك فى صَلَالٍ مين (؟1) 
آيا كسى كه خدا سينه اش را براى [يذيرفتن] اسلام كشاده استء و بهره مند از نورى از سوى يرورد كار خويش است [مانند 
دن كمراهن آشكار هستند. (77) 


الله كد أ + خسن الْحِدِيثِ كتَاً متَمَابهَا متاق تَفْدَيِوٌ من لود الِْينَ يَحْمَوَْ بهم ؛ م تَلِينُ جُلودُهُمْ وَفُلُوبْهُمْ إلى ذكر اللَهِ ذَلِك 
هُدَى الله يَهْدِى بهِ من يََاءُ وَمَن يُضْلِل الله قَمَا لَه مِنْ هَادٍ (*) 


خدا نيكوترين سخن را نازل كرد كتابى كه [آياتش در نظمء زيبايى» فصاحتء بلاغت و عمق محتوا] شبيه يكديكر استء 
مشتمل بر داستان هاى يندآموز [وامرء نهى. وعده. وعيد. حلالل وحرام] است؛ از شنيدن آياتش يوست كسانى كهاز 
يرورد كارشان مى هراسند به هم جمع مى شود آن كاه يوستشان و دلشان به ياد خدا نرم مى كردد و آرامش مى يابد. اين 
هدايت خداست كه هر كه را بخواهد به آن راهنمايى مى كند؛ و هر كه را خدا [به كيفر كفر و عنادش] كمراه كند, او را هيج 


هدايت كننده اى نخواهد بود. (779) 
فم يَتَقَى وه سُوء الْعَذَّابٍ يَوْمَ الْقِيَامهِ وَقِيلَ للظَالِمِينَ ذُوقُوا مَا كسم تَكبِبُونَ () 


ايك كه من" أن عذ ياست ؟] به سسكاران كود: اندرا عجواو همرك فى شديد حي 0 
كذَّبَ الْذِينَ من قَتلِهمْ فَأَنَاهُمْ الْعَذَابُ مِنْ حَدِثُ لَا يَشْعرُونَ (15) 


كسانى [هم] كه يبش از آنان بودند [آيات خدا را] تكذيب كردند, يس از آنجا كه كمان نمى كردند.» عذاب به سويشان 


آمد. )١0(‏ 
أذَاقَهُمُ الله الْحْىَ فِى الْحَياِ الدَّئْيَا وََعَذَابُ الْآخِرَهِ أكبر لَوْ كانُوا يَعْلْمُونَ (9) 


بس عدا دن زد كى نيا قوارى ؤرسواى انه انان حشاتيد؛ و اكرمعرفتةو اكاهى داشتند |توجه فى كردتد كه] عذّات 
وَلْقَد ضَرَبنَا لِنّاسِ فى هَذَا الْعَْآنِ مِن كل مَثَلٍ لَعَلهُمْ يَتذَكرُونَ 070 
وما براى مردم در اين قرآن از هر كونه مثل و سركذشت عبرت آموزى بيان كرده ايم باشد كه متذكر شوند. (317) 
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آنا عَرَيًا غَوَ ذى عِوَج لعل يَقُونَ (1) 


عض 


نى است كويا و روشن بدون هر كونه انحراف و كزىء براى اينكه [در سايه تعاليمش از شرككء عصيان و فساد] بيرهيزند. 


ضَرَبَ الله متا وجا فبه شرَكَاءٌ مَُشَاكْسُونٌ وَرَجَُا سَلْمَا لجل هَلْ يَسْتَويَان مَئلَا الْحَمْدُ لِلّهِ بَلْ أَكْتَرْهْعْ لَايَعلْمُونَ (9؟) 


خدا [براى فهماندن حقيقت توحيد و شركك] مثلى زده است: مردى را كه اربابانى ناساز كار و بداخلاق در [مالكييت] او شريكك 
اندء و مردى كه فقط برده يكك مالكك استء آيا اين دو برده از جهت فرمان كرفتن و فرمان بردن با هم يكسانند؟ [موحدان كه 
بنده خداى يكتا هستند» داراى زند كى منظم و ياكك و آخرتى آبادند» و مشركان كه فرمان بران اربابان كوناكونند, داراى 


زندكى يريشان و آخرتى خراب اند.] همه ستايش ها ويزه خداست. بلكه بيشترشان به آثار و منافع بندكى خدا] معرفت و 


كافى تداوقت زوق 


2 1 هم يَْمَ الْقِيامَهِ عِندَ رَبُكمْ تَحْتَصِمُونَ (1) 
سيس شما روز قيامت نزد يرورد كارتان [در امر دين] مجادله خواهيد كرد كه ما موحدان در دنيا حقائيت توحيد را ثابت 


كرديم و بطلان بت يرستى را روشن نموديم» ولى كبر شما مانع از هدايت شما شد.] )7١(‏ 


ص: اءمع 


جزء وف 


ادامه سوره الزمر 
فَمَنْ أَظْلَمُ مِمّن كذَّبَ عَلَى الله وَكذْب بالصَّدْقٍ إِذْ جَاءَهُ ألبس فى جهنم منْوّى للكافِرينَ (07) 


يس جه كسى ستمكارتر است از آنكه بر خدا دروغ بندد و سخن راست و درست را جون به سوى او آمد» تكذيب كند؟ آ 


دوزخ جايكاهى براى كافران نيست؟ (0*) 
الى جَاءَ بالصّدْقٍ وَ صَدَّقَ به أولّيك هُمْ الْمتَُونَ (م”) 
وآنكه سخن راست و درست آورد و كسانى كه آن را باور كردندء اينانند كه يرهي زكارانند. (99) 


لَهُم ما يَشَاءُونَ عِندَ رَبهِمْ ذَلِكك جَرَاءُ الْمُحْسِنِينَ (") 
ن است ياداش نيكو كاران؛ (ع”) 


براى آنان نزد يرورد كارشان آنجه بخواهند فراهم است؛ اين 
ليكفر الله عَنْهُمْ ْوَأ الَذِى عَمِلوا وَيَجْرِيَهُْ أَجْرَهُم بأحْصَنٍ اذى كانو يَعمَُونَ (00» 
كا خداانة هاو ش] زشت ترين ن اعمالى كه انجام دادند از آنان محو كندء و آنان را بر يايه بهترين عملى كه همواره انجام مى 


دادند ياداش دهد. (0) 
ليس الله بكافٍ عَبِدَهُ وَيُحَوّفوئَك بِالَذِينَ مِن دُونِهِ وَمَن يُضْلل الله فَمَا لَهُ مِنْ هَادٍ (8) 
أيا خدا براى بنده اش [در همه امور] كافى نيست؟ و مش ركان إبه يندار خود] تو را از كسانى كه غير خدا هستند» مى ترسانند و 


هر كه را خدا به كيفر كفر و عناد] ش كمراه كند, او را هيج هدايت كننده اى نخواهد بود؛ (92) 


00 


ل 
ره 


1 را ْم ما مَدْعُونَ من دُونٍ الل إن 


لين سَألهُم ؛ 2ل اح وات راتس ترات الا 
ع أن أراذق رركم اهن تفل امقينكاث تعفد قل > حشبى اللَهُ عَلَيه ب تَوَكلٌ الْمُتَوَكلُونَ (*) 


اكر از آنان بيرسى: جه كسى آسمان ها و زمين را آفريد؟ بى ترديد مى كويند: خدا. بككو: يس مرا درباره معبودانى كه به 
جاى خدا مى يرستيد خبر دهيد, كه اكر خدا آسيبى را براى من بخواهدء آيا آنها مى توانند آسيب او را از من برطرف كنند؟ 
باكر رحقتي زا براق من وخزاهده ١‏ نام تواندن رمن بنرا ناز"دارند؟ بكر دا مرا كافى اسنث: ت كل كتند كان افقظ ير ا 
توكل مى كنند. (097) 


قَلْ يا قوم اعْمَلوا عَلَى مَكائيكم إى عَامِلٌ قَسَؤْفٌ تَعْلّمُونَ (9*) 


بككُو: اى قوم من! شما بر همين حالت كفر و عنادى كه هستيد عمل كنيدء من نيز [بر يايه ايمان و اخلاصم] عمل مى كنم 


سيس خواهيد دانست» (88) 
من يَأتِبهِ عَذَّابٌ بُخْزِيهِ وجل عَلَيِهِ عَذَّابٌ مُقِيم (80) 
كه جه كسى را إدر دنيا] عذابى خوار كننده بيايد» و [در آخرت هم ] عذابى جاودانه بر او فرود آيد. (60) 


2 


حسام 


نا أنرنا عَليِك الْكتَابَ لِلنّاس بِالْحَقٌّ قَمَن اهْتَدَى قَلِنَفْسِهِوَمَن ضَلَّ فَإنّمَا يَضِل عَلَيِهَا وَمَا نت عَلَيهم بوَكيل (61) 


1 


ما اين كتاب را براى [هدايت] مردم به حقّ و راستى بر تو نازل كرده ايم؛ يس هر كه هدايت يافت» به سود خود هدايت يافته و 


هر كه كمراه شدء فقط به زيان خود كمراه مى شود؛ و تو بر آنان نكلهبان و كارساز نيستى؛ )8١(‏ 


الله , كرف الع ب حِبنَ مؤْتها وَالّتَى لَمْ تَمْتْ فى مََاهَا تيفيك الت قََى عَلَيهَا الَْؤتٌ وَيُرْسِلُ الأخرَى إلى أَجَلٍ محم إِنَّ فى 
ذلك لَآيَاتِ لَقَوْم يَفَكدُونٌ 67 


اصع ير لوم ل ا ع ل رو ا م 
بش [مى كيرد ]» يس روح كسى كه مركك را براو حكم كرده نكنه مى دارد» [و به بدن باز نمى كرداند] و ديككر روح را تا 
مر ملف جعي نان ف ف اشعلة سبلا دوا ين [واقعيت] براى مردمى كه مى انديشند» نشانه هايى |بر قدرت خدا] ست (7ع) 


أم انَحَذَُوا مِن دُونٍ الله سُفَعَاَ قل أوَلَوْ كابُوا لَا يَملكونَ شَّيكا وَلَا يَعْقلُونَ (©) 


[نه اينكه بى خبران» درباره قدرت خدا نمى انديشند] بلكه به جاى خدا [از بتان] شفيعانى براى خود كرفته اند. 0 آيا زاز 
كَان 


آنها شفاعت مى خواهيد] هر جند مالكك جيزى [و اختياردار شفاعتى] نباشند و علم و عقلى نداشته باشند [و يرستند 
نشناسند؟ | (7ع) 


2 عد ون (عع) 


عملا 
- 


5 


كل لله المقَاعة ميقا له ملك القفاواث 


بكو: شفاعت,ء يكسره ويه خداست. فرمانروايى آسمان ها و زمين در سيطره اوست» سيس به سوى او با زكردانده مى شويد؛ 
رعع) 


0 الله وعد امعارنك تلوت الذية لاتو مو بالْآخرَهِ وَإِذَا لذ لو فول | ١‏ إِذَا هُمْ يَسْتَشْرُونَ (0؟) 


و هنكامى كه خدا به يككانكى ياد مى شود [و نامى از معبودانشان به ميان نمى آيد] دل هاى كسانى كه به آخرت ايمان 


ندارند» نفرت بيدا مى كند و جون يادى از معبودان ديكر به ميان مى آيدء ناكاه مسرور و شاد مى شوند!! (60) 
قل اللَّهُمَ فَاطِرَ السَمَاوَاتِ وَالَأرْض عَالِمَ الْغَِبِ وَالشَّهَادَهِ أنتَ تخكمُ بَيِنَ عِبَادِك فى مَا كانُوا فيه يَحْتَِفُونَ (62) 


[وقتى از ايمان آوردنشان نااميد شدى] 0 خدايا! اى آفريننده آسمان ها و زمين! [اى] داناى نهان و آشكار! تو خود در ميان 


بند كانت بر سر آنجه [از عقايد و عبادات] اختلاف مى كردند» داورى خواهى كرد؛ (628) 


وَلَو أَنَّ ِلّذِينَ طَلْمُوامَا فى الْأَدْض جَمِيًا وَمثْلَُ مه َفْقدَوا به مِن سُوءٍ الْعذَّابِ يَوْمَ الْعِامهِ وَبَدَا لَه مِّنَ الله مَا لَمْ يَكونُوا يَحْتَسبُونَ 
(/اع) 


واكر براى كسانى كه [به آيات خدا] ستم ورزيده اندء همه آنجه در زمين است و مانندش با آن باشدء بى ترديد حاضرند آن 
رابراى رهايى خود از عذاب سخت روز قيامت عوض دهندء و از سوى نخدا آنجه را كه [از عذاب هاى كوناكون] نمى 


ينداشتند» آشكار مى شود. (617) 
ص: إزذذا 
وَبَدَا لَهُمْ سَيِكَاتٌ مَا كسَبُوا وَحَاقَ بهم ما كانُوا به يسْتَهْرِئُونَ (67) 


وزشتى هاى آنجه را كه مرتكب شده اند براى آنان يديدار مى كردد. و آنجه [از عذاب هايى] كه مسخره مى كردندء آنان را 
احاطه خواهد كرد. (68) 


1 تيه عَلَى عِلْم بَلْ حى فِثْنَهُ وَلَكنّ أَكترَهُعْ لَا يَغْلَمُونَ (وع) 


خود نعمتى به او مى دهيمء مى كويد: فقط آن را بريايه دانش و كاردانى خود يافته ام! [جنين نيست كه مى يندارد] بلكه آن 


نعمت آزمايشى است [كه آيابه خاطر آن سياس كزارى مى كند يا به طغيان برمى خيزد؟] ولى بيشتر آنان [به اين واقعيت] 


معرفت و آكاهى ندارند. (69) 
قَدْ قَالَّهَا الَذِينَ مِن قَيلِهِمْ قَمَا أَغْنَى عَنْهُم مّا كانُوا يَكسِبُونَ )5٠0(‏ 


همين [سخن بيهوده و باطل] را كسانى كه ب بيش از آنان بودند» كفتند» ولى آنجه را [از مقام و ثروت همواره] به دست مى 
آوردند» عذاب و هلاكت رااز آنان برطرف نكرد. (00) 


أْصَابَهُمْ سَيكَاتٌ مَا كسَبُوا وَالَذِينَ ظَلْمُوا مِنْ هَؤْلَاءِ سَيِصِيبِهُمْ سَيْنَاتٌ مَا كسبوا وَمَا هم بِمَعْجِزِينَ )0١(‏ 


يس عذاب هاى آنجه را مرتكب شدند به آنان رسيد, و كسانى از اين [مردم مكه] كه [به آيات ما] ستم ورزيدند» به زودى 


عذاب هاى آنجه را كه مرتكب شدند به آنان خواهد رسيد؛ و آنان عاجزكننده ما نيستند [تا بتوانند از دسترس قدرت ما بيرون 


روند.]|(١0)‏ 
وَلَمْ يَعْلْمُوا أن اللَّهَ تشط الو زُقَ لمن يَشَا وَيَقْدِرُ إنَّ فى ذَلِك لَآيَاتٍ لمَؤم يُؤْمِنُونَ (05) 


آيا ندانسته اند كه خدا رزق و روزى را براى هر كه بخواهد وسعت مى دهد يا تنكك مى كيرد؟ بى ترديد دراين [اندازه 


كيرى] براى مردمى كه ايمان دارند» نشانه هايى [از حكمت و مصلحت خدا] ست. (815) 
قل ا باق الَِّينَ أَسرَهُوا على أَنقّهخ لا تقتَطُوا من وخمه الل إن الله بد الذنُوبَ ديعا إِهُ هو الور الؤجيم (08) 


بكو: اى بندكان من كه [با ارتكاب كناه] بر خود زياده روى كرديد! از رحمت خدا نوميد نشويدء يقيناً خدا همه كناهان را مى 
آمرزد؛ زيرا او بسيار آمرزنده و مهربان است؛؟ (07) 


2 
ع 


وَأ را م وَأَسْلِمُوا لَهُ مِن قَبِل أن يأتِِكم الْعذَّابُ ثم لَا تنصَرُونَ (56) 


و به سوى يرورد كارتان بازكرديد و تسليم [فرمان ها و احكام] او شويدء بيش از آنكه شما را عذاب آيد آن كاه يارى نشويد. 
(عم) 


الوا اع مَا أنزلٌ ل لبك من ربكم مُن قبل أن يَأَِكمْ الْعذَابُ بَغْعَهُ وَأَشم ل تَمْغر مُرُونَ (00) 


- 


واز نيكوترين جيزى كه از طرف يرورد كارتان به سوى شما نازل شده است بيروى كنيد بيش از آنكه ناكهان و در حالى كه 
بى خبريد» عذاب به شما رسد؛ (00) 
ا 


تقول 3 يَا حَشرَنًا على مَا قَوَطتٌ فى جنب اللَِّ ون كنثٌ لَمِنَّ الصَاخِرِينَ (08) 


تا مبادا آنكه كسى بككويد: دريغ و افسوس بر اهمال كارى و تقصيرى كه درباره خدا كردمء و بى ترديد [نسبت به احكام الهى 


وآيات رئانى] از مسخره كنند كان بودم. (02) 


- 


وتَقول لو 


أ 


نَّ الله هَدَانَى لكنتٌ مِنّ الْمَتَقِينَ (01) 


يا بكويد: اكر خدا هدايتم مى كرد بى ترديد از برهي زكاران بودم؛ (21) 


رب 
و 4ه 


و تَقَولَ حِينَ تَرَى الْعَذَابَ لَوْ أن لى كه قَاكونَ مِنَ الْمُحْسِنِينَ (00) 
يا جون عذاب را ببيند» بككويد: اى كاش مرا [به دنيا] بازكشتى بود نا از نيك وكاران مى شدم. (08) 
بَلَى قَدْ جاء نك آيَاتَى فَكَذَّبْتٌ بها وَاسْتَكبَوتَ وَكنتٌ مِنّ الْكافرِينَ (09) 


[ولى به او كويم:] آرى» آياتم به سوى تو آمدء يس تو آنها را انكار كردى و [در يذيرفتنش] تككبر ورزيدى» و[نسبت به آن] 


از كافران بودى, (04) 
َي الْقَامَهِ تررى الَِّينَ كدَّبُوا عَلَى الله وُجَوهُهُم مُْوَدَةٌ أَلَدِسَ فى جَهَنّم مَنْؤى لَلْمْتَكبْرِينَ (80) 

و روز قيامت كسانى را كه بر خدا دروغ بستند مى بينى كه صورت هايشان سياه است؛ آيا در دوزخ جايكاهى براى متكبران 
نيست؟ (280) 

وكشن الله الديق انقو بعَفاروهغ لا بمشه الشوة ولا هع يرون 6001 

وبخخدا كساتى راكه يرغير كارئ يبشه كرةتدة:به: سبي اماق كهاماية وستكارى شان بود جات من ذهنذ» عذاب :به آنان تمى 
رسدء واندوهكين هم نمى شوند. )2١1(‏ 

لَه حَالقٌ كل شَئْءِ وَهُوَ عَلَى كل شَئْءِ وَكِيلٌ (95) 

خدا آفريننده هر جيزى است و او بر هر جيزى نككّهبان و كارساز است. (87) 

أ 


لَه مَقَلِيدٌ السَمَاوَاتِ وَالْأَرْض وَالَّذِينَ كفَرُوا بآيَاتٍ الل أولّتكك هُمْ الْحَاسِرُونَ (*8) 


كليدهاى آسمان ها و زميندر مالكيّت اوستء و كسانى كه به آيات خدا كفر ورزيدند؛ هم آنان زيانكارند. (29) 


5 . 
ع 8 
و 


قل أَفَعَيِرَ الله تَأمرُونّى أَعبِدُ أَيهَا الْجَاهِلُونَ (©9) 


بككو: اى نادانان! آيا به من فرمان مى دهيد كه غير خدا را بيرستم؟! (9) 


وَلَفَدْ أوجى إليك وَإِلَى الَّذِينَ من قيلك لَئِن أذ شْرَكتٌ لَيِحبِطنَّ حَمَلْك وَلَتَكونَنَ مِنّ الْكَاسِرِينَ (88) 


بى ترديد به تو و به كسانى كه بد يقن أل تيوه اندوع :شده اسك كد | كر مشر كف شوق عنه امالك ناه ون اتن فى شوة 


واز زيانكاران خواهى بود. (20) 


بلكه فقط خدا را بيرست واز سياس كزاران باش. (88) 


إجداعر رع 


وخدارا آن كونه كه سزاوار اوست نشناختند» در حالى كه زمين در روز قيامت يكسره در قبضه قدرت اوستء. و آسمان ها 


هم درهم بيجيده به دست اوست؛ منرّه و برتر است از آنجه با او شريكك مى كيرند. (81) 


ص: معع 
وَنَفِحَّ فى الصُور فَصَعِوَ من فى السّمَاوَاتٍ وَمَن فى الْأَرْض إِلَا مَن شَاء الله ّم تح فيه أَخْرَى فَإذًا هُمْ قم يَنظرُونَ ((8) 


وأذاق ضون مناه من شوادة يفن هر كدبدر اسعان هاو زمين اسثتى: ميرك مكر كيرا كه دا مشؤاهد» ان كامايان ديكر 
در صور دميده مى شودء ناكاه همه آنان بر ياى ايستاده [مات و مبهوت به هر سو] مى نككرند [كه سرانجام كارشان جه خواهد 
شد!] (28) 


- 
وت 


شْرَقَتِ الْأَوْض بنور رَيّهَا وَوْضِعَ الْكَتَابُ وَجِىءَ باليِينَ وَالسْهَدَاءِ وَقْضِى بَينهُم بالْحقَّ وَهُعْ لَا يظْلْمُونَ روع) 


و زفي دون يرؤود كاوشن روشق مى شوةة از كناب [اغعمال] زاامى تيقل و:اسرافى كؤاهان را ساورتك وميانشان باحق 


وراستى داورى شودء وآنان مورد ستم قرار نمى كيرند؛ (89) 
وَوْفثْ كل نَفْس ما عَمِلَت وَهُوَ غلم بما يَفْعلُونَ )/١(‏ 
و به هر كسى آنجه را انجام داده استء به طور كامل داده شود و او به كارهايى كه انجام مى دهندء داناتر است. )07/١(‏ 


سيق اين كفَُوا إِلَى نم زَُرَا عنّى إِذَا جاءئوكرا فيح أبوا ابا وَقَالَ لَهُعْ حَرَّتوَا أَلَم يأتكم رُسُلٌ مُنكم يَتلُونَ عَلَبِكُمْ آيَاتِ 
وك وسسلازو كه لقاع يؤيكو هذا قالوا بلى وككة علق َك حَقّتْ كَلِمهُ الْعذَّابٍ عَلَى الْكافِرِينَ )/١(‏ 


و كافران كروه كروه به دوزخ رانده مى شوند. جون به دوزخ رسند درهايش كشوده شود و نككهبانانش به آنان كويند: آيا 
ييامبرانى اا جسن خوةتان ب “سويتان تاديد كه آبات يروؤرد كازكان را بر شما بخوانند و شمارا به ديدار اين روزتان بيم 


دهند؟ كويند: آرىء [آمدند] ولى فرمان عذاب بر كافران محقق و ثابت شدهاست. )/١(‏ 


ا د جَهَنّمَ حَالِدِينَ فيهَا فَبنْس مَنْوَى الْمَتَكبّرِينَ (؟/) 


[به آنان] كويند: از درهاى دوزخ درآييد در حالى كه در آن جاودانه ايد؛ يس جايكاه متكبران جه بد جايكاهى است؛ (0/7 


وَِديقَ الَّذِينَ الا هع إِلَى الْجنّهِ زُمرًا حنَّى إِذَا جَاءُوهّا وَفتِحَتْ أَبْوَابهَا وَقَالَ لَهُغْ حَرَتتّهَا سام عَلَِكُمْ طِبتُمْ فَادْخُلُوهَا خَالَِدِينَ 
إفرفة 


و كساتق كداز يروود كارشا يبروا كردند كروه كروه به بهيشت راندهمى شوند» حون به آن وستد دن حالى كه درفايش از 
بيش كشوده شده استء نككهبانانش به آنان كويند: سلام بر شماء باكيزه و نيكو شديدء بس وارد آن شويد كه [در آن] 
جاودانه ايد. (/) 


و 
كرو 


وكال) افك لو لني ه35 مِنَ الْجنَّهِ حيِتٌ نَشَاءُ قَنغم أَجْرُ الْعَاملِينَ (6/) 


فق كويقكة همه ستايش ها ويزه خداست كه درباره ما به وعده اش وفا كرد» و زمين | بهد بهشت] را به ما ميراث داد كه هر جاى از 


بهشت را بخواهيم» جاى خود قرار مى دهيم. جه نيكوست بادالى عمل 'كنند كان 6 
ص: مومع 
وَتَرَى الْمََائكة حَافْينَ مِنْ حؤلٍ اوش يُسَبْحونَ بِحَمدٍ رَبّهغ وَقَضِى بَينَّهُم بِالْحَقَّ وَقِيلَ الْحَمدُ لِلّهِ رَبّ الْعَالَمِينَ (0/8 


و فرشتكان را مى بينى كه بيرامون عرش حلقه زده اند يرورد كارشان را همراه ستايش تسبيح مى كويند» و در ميان اهل محشر 
به حق داورى شود. و[يس از يايان كار قيامت] ] كويندك: همه ستايش ها ويه خداست كه يروردكار جهانيان است. ها 


تنزيل الكتاب مِنَ الله الْزيز الَْلِيم (؟) 
اين كتاب نازل شده از سوى خداى تواناى شكست نايذير وداناست؛ (؟) 
غَافِرِ الذَّنب وَكَابِل التَوْبٍ شَّدِيدٍ الْعِمَاب ذى الطؤلٍ لا لَه إلا هُوَ ليه الْمَصِيرُ (*) 


كه آمرزنده كناه و يذيرنده توبه» سخت كيفر و صاحب نعمت فراوان است. هيج معبودى جز او نيست. بازكشت فقط به سوى 


مَا يُجَادِلٌ فى آمَاتِ اللّ نا الِّينَ كمَرُوا قلَا بَْوْدك تَفَلبهُعْ فى الْلَادٍ () 


تنها كافران در آيات خدا مجادله و ستيزه مى كنند [اينان را هيج شأن و اعتبارى نيست]؛ يس مبادا رفت و آمدشان در شهرها 
[به خاطر قدرت نمايى» تجارت و ثروتمند شدنشان] تو را بفريبد. (6) 


و مو 5 
0 و ف يج موم هو 


كذَبتْ قَبَهُْ قم وح وَالْأْخْرَابُ من بَعْدِجِمْ وَعَمَتْ كل مه بر سولهم لَِأَثَدُوُ وَحَِادلُوا الا ل لك دْحضوا به الْحَق أن دَتهُمْ 
فَكَنِفَ كَانَ عِفَابِ (5) 


بيش از آنان قوم نوح و اقوامى كه بعد از آنان بودند [ييامبرانشان را] تكذيب كردند» وهر امتى آهنكك ييامبر خود كردند نا او 
زا دسشكير كد [واز ابلاغ دين بازش دارندء يا از وطن بيرونش نمايند» يا او را بكشند] و با توسل به باطل براى نابود كردن 
حق واز ميان بردن آن مجادله و ستيزه كردند» يس من هم آنان را [به عذاب] كرفتم» يس [بنككر كه] عذاب من جككونه بود. 
)0 


وَكَذَّلِك حَقَّتْ كَلِمتٌ رَبك عَلَى الَّذِينَ كفَرُوا أنَّهُمْ أُصْحَابُ الثَار () 
اين كونه فرمان يرورد كارت بر كافران محقق و ثابت شد كه آنان اهل آتش اند. (8) 


الذِينَ يَحْملونَ العؤْش وَمَنْ حَؤْله يسَِبُحُونَ بِحَمْدٍ رَيّهِمْ وَيؤْمِنُونَ به وَيَشدِتَعْفِرُونَ لدي آمَنُوا رَبَنَا وَسِدَعْتَ كل شَّيْءٍ رَّحْمَهٌ وَعِلمَا 
فَاعَفِرْ لِلِذِينَ تَابُوا وَاتبعُوا سَبيلك وَقِهِمْ عَذَابَ الججيم (7) 


فرشتكانى كه عرش را حمل مى كنند و آنان كه بيرامون آن هستند» همراه سياس و ستايشء يرورد كارشان را تسبيح مى 
كويند و به او ايمان دارند و براى اهل ايمان آمرزش مى طلبند» [و مى كويند:] يروردكارا! از روى رحمت و دانش همه جيز را 


فرا كرفته اى» يس آنان را كه توبه كرده اند و راه تو را بيروى نموده اند بيامرزء و آنان را از عذاب دوزخ كه دار. (/) 


ص: /اقع 


نا وَأَدْخْلَهُمْ عاك عَدْنِ الَتَى وَعَدْنهُمْ وَمَن صَلحَ مِنْ آبائه هخ وَأَرْوَاجِهِمْ وَذُرَيَاتِهمْ ! إن نت الْعَزِيرُ الحَكيمٌ )0 


يروردكارا! و آنان رادر بهشت هاى جاودانى كه به آثان وية :شا يستكاق از بدراة و خهحران افر كدانشان وعدة داذه اى در 
روا شما تو توانا كيك فا بتو سكن ازا 


وَقَهِمُ الس لسَيكَاتِ وَمَن تَقٍ السَيْكَاتِ يَْمَئِذِ قَقَدَ رَحِعْتَهُ وَذَلِكك هُوَ الْمَرُ الْعَظِيم (9) 
وآنان راازعقوبت هانكه دارء وهر كه را در آن روز از عقوبت ها نكّه دارى بى ترديد او را مورد رحمت قرار داده اى؛ و 
اين همان كاميابى بز ركك است. (4) 


9 


لَمَقْتٌ الله أكيه من مق يكم أَنفْسكمْ إِذْ ُدعَوْنَ إِلَى الْإيمَان كَكَفْرُونَ ٠(‏ 4 


ِنَّ الَّذِينَ كَفَُوا يَادَوْنَ َمَفْتُ 


كافران را [يس از ورود به دوزخ] ندا مى دهند: مسلماً دشمنى و خشم خدا نسبت به شما از دشمنى و خشم خودتان درباره 
َاُوا ربا أمَتَنَا نتن وَأَحْتتَا انين فَاعْتَرَفنَا بذْنُوبَا قَهَلْ إِلَى روج من سَبيل )1١(‏ 
مى كويند: يروردكارا! دوبار ما را ميراندى و دوبار زنده كردىء اكنون به كناهانمان معترفيم» يس آيا راهى براى بيرون آمدن 


[ازدوزخ] هست؟ )1١(‏ 
دَلِكم بأنَّه إذَا دُعِىَ اللَهُ وَحْدَهُ كَفَوْتّمْ وَإِن يَشْرك به تُؤْمنُوا فَالْحكم لله الْعَلِىَ الكبير (؟1) 


ايق [أسخض :عذات] بهاشبي: ابن اسث كه جوقن خذا به يكانكى [و يدوك معبودائتان] خوائدم:مى شد [يكانكى اشن ]را انكار مي 
كرديدء و اكر براى او شريكك و همتايى قرار داده مى شدء باور مى كرديد؛ يس [اكنون] داورى» ويه خداى والا-مرتبه و 
زو كك اميك( 


5 
2 َه 


هُوَ الَذِى يُرِيكم آيَاتِهِ وَينَزّل لكم مّنَ السَمَاءِ رِزْكَا وَمَا يَتذَّكرٌ لا مَن ينيبُ (1) 


اسك كام دساف صنوى اارش ايا تقاق اس ههه واد" حاف ورا شها وورق تارك ع قداو شنط كات وقد كس ولو فك 


كه به سوى خدا باز مى كردند. (1) 
قَادْعُوا اللَّهَ مُخْلِصِينَ لَه الدَّينَ وَلَوْ كرة الْكافرُونَ (؟1) 


يسن خدا رادو خالى كه ابماث وعبادت را [ازهر كوله شركئ] برائئ او حالص من كتيده بيزسشد كرجه كافراق [ان ووش شما] 


ناخشنود باشند. )١8(‏ 
رَفِيعٌ الدّرَجَاتٍِ ذو الْعَوْس بُلَقِى الوُوحَ مِنْ أمْرهِ عَلَى مَن يَشَاءُ مِنْ عِبادِه ليَنذرَ يَْمَ الََاقٍ (15) 


بالا برنده درجات و صاحب عرش استء روح را [كه فرشته وحى است] به فرمانش به هر كس از بند كانش كه بخواهد القا مى 
كند تا مردم را از روز ملاقات [كه روز رستاخيز است] بيم دهد. (18) 


يَومَ هم بَارِزُونَ لَا يَحْمَى عَلَى الله مِنْهُعْ شَئْءٌ لمن الْملكك اليم لَه لاجد الْمَهَارٍ (18) 


روزى كه همه آنان آشكار مى شوندء [و] جيزى از آنان بر خدا يوشيده نمى ماند. [و ندا آيد:] امروز فرمانروايى ويه كيست؟ 


ويزه خداى يكتاى قهار است. )١8(‏ 
ص: لمع 


اليم تُجَرَى كل نَفْس يما كسَبَتُ لَا ظلم الْيَوْمَ إن الله سَرِيْعٌ الْحِسَابِ (17) 


امروز هر كس را در برابر آنجه انجام داده استء ياداش مى دهند. امروز هيج ستمى وجود ندارد؛ يقيناً خدا در حسابرسى سريع 
است. )1١7(‏ 


وَأَنذِرْهُمْ يَوْمَ الْزِقَه إذ الْقُلُوبُ لَدَى الْحمَاجِرِ كَاظِمِينَ ما لِلطَالِمِينَ مِنْ حيم وَل شَفيع يا د 


و آنان رااز روز نزديكك بيم دهء آن كاه كه [از شدت ترس] جان ها به كلوكاه رسدء در حالى كه همه وجودشان يراز غم و 


اندوه است. براى ستمكاران هيج دوست مهربانى و شفيعى كه شفاعتش يذيرفته شود» وجود ندارد! (18) 
عل حَائَه لين وَمَا فى الصُدُورٌ (15) 

[او] جشم هايى را كه به خيانت [به نامحرمان] مى نككرد و آنجه را سينه ها ينهان مى دارند» مى داند. (19) 
وَاللهُ يَقُضِى بِالْحَقٌّ وَالَذِينَ يَدْعُونَ من دُونِهِ لَا يَقَصْونَ بد بشَْءِ إِنَّ الله هُوَ السَمِيعٌ الْمَصيرٌ ٠(‏ 0 


وخدابه حق داورى مى كندء و معبودانى را كه [مشركان] به جاى او مى يرستند [جون از هر جهت ناتوانند] هيج كونه داورى 
ا 0 


أوَلَم يَييرُوا فى الْأَوْض فَينظرُوا كيس كان عَاقِبَُ الَِّينَ كانُوا مِن قَيلِهمْ كانوا هُمْ م أسَّدَّ مِنّْهُمْ قوَّهَ و وَآثَارًا فى الَْرْض فَأَحَ دَهُمْ الله 


بدَتُوبهمْ وَمَا كان لَهُم مّنَ اللّهِ مِن وَاقٍ (11) 


المع كار ل سراي كدان قر نكن ]آذ آنآن ردنك جكونهررد؟ آنان از ايشان نيرومندتر 
كناهانشان [به عذاب] ككرفت. و در براير خدا مدافع و حمايت كرى نداشتند. )3١1(‏ 


ذلك أنَهُمْ كانت تَأتِيهمْ رُسْلَه بِالْبِينَاتِ فَكمَرُوا َأَحَدَّهُمُ | 1 إِنْهُ قو ئٌّ شَدِيدٌ الِْقَاب (5) 


اين [كيفر دردناكك] براى اين بود كه ييامبرانشان همواره دلايل روشن براى آنان مى آوردند و آنان [از روى تكبر وعناد] كفر 


مى ورزيدند» يس خدا هم همه آنان را [به عذابى سخت] كرفت؛ زيرا او توانا و سخت كيفر است؛ (77) 


و به راستى موسى را با معجزات خود و برهانى آشكار فرستاديم» (7) 
إِلَى فرْعَْنَ وَهَامَانَوَقَارُونَفَقَالُوا سَاحِرٌ كذّابٌ (6) 
به سوى فرعون و هامان و قارونء ولى [آنان] كفتند: جاد و كرى بسيار دروغكوست! (58) 


لَمَا جاءَهُم بِالْحَقَّ مِنْ عِندنا قَالُوا افوا أبن الَّذِينَ آمنُوا مََهُ وَاسْتَحْيوا نسَاءَهُمْ وَمَا كيِدٌ الْكافِرِينَ إَِا فى ضَلَالٍ (0؟) 


إ 


فشتكا كه حدق را از سوى :ما براق ١‏ نان آوؤةه كفسد: سراق كساق را كه نا موسي ايمان اووده اتذدء بكشيدة وزنانشان را 


[براى بيككارى و خدمت] زنده بككذاريد. ولى نيرنكك و نقشه كافران جز در بيراهه و كمراهى نيست. )7١8(‏ 


ص: امع 
وَقَالَ فوت ذَرُونِى أَقمُلُ مُوسَى وَلْيِدْحٌ رَبَهُ إِنّى أحَاف أن بُبَدَّلَ ديتكم أ أن يُظْهِرَ فى الْأرْض الْفَسَادَ (8؟) 
فرعون كفت: مرا بككذاريد تا موسى راد بكشم واو يرورد كارش را إبراى نجات خود] بخواند» جون من مى ترسم دين شما را 


تغيير دهدء يا در اين سرزمين فساد و تباهى به بار آورد! (8؟) 
وَقال مُوسَى إنى عَذْت بِرَبّى وَرَبْكم مّن كل مُتَكبْرِ لا يُوْمِنُ بوم الحِسَاب (/90) 
و موسى كفت: من از هر متكبر سركشى كه به روز حساب ايمان ندارد به يروردكارم و يروردكار شما يناه مى برم. (317) 


وَقَال رَجُل مُؤْمِنٌ مّنْ آل فِرَعَوْنَ يَكنّمُ إِيمَائَهُ أتَمَتلونَ رجلا أن يَقول رَبّىَ الله وَهَدْ جَاءَكم بِالْبيَنَاتِ من رَبّكُمْ وَإِن يَكك كاذبًا فعَليه 
كذِبْهُ وَإن يك صَادِفًا يُصبْكم بَغض الْذِى يَعِذكمْ إِنَّ الله لَا يَهْدِى مَنْ هُوَ مُشْرفٌ كذَابٌ (58) 


و مزةموؤشنى :أن انتداق فرعوق كه ايمائقن راتبتهئان م :داشت كفت: أب مردق زاهى كشية كد.فى كويد يروزد كار من 
خداست؟ و بى ترديد از سوى يروردكارتان براى شما دلايل روشنى آورده استء و اكر دروغكو باشد دروغش به زيان خود 
اوسة :و ا كن راستكوباشد ىازا غذات فانى كة به شما وعله ف هد .يه :شما تواهد زسيد» ؤبرا ذا كسى راك اراق 
كار و بسيار دروغكوست,ء هدايت نمى كند. (8؟) 


يا قم لَكمْ املك اليو طَاحِرِينَ فى الَوْض فَمَن يَنِرَْا من بأس اللِّ إن جاءًَا قَالَ فِْعَْنٌ مَا أريكم إِنَّامَا أرَى وَمَا أَهدِيكم إن 
شيل التَشَادِ 029 


اى قوم من! امروز فرمانروايى و حكومت براى شماست كه در اين سرزمين ييروز هستيد» ولى اككر عذاب خدا به سوى ما آيدء 
جه كسى ما را يارى خواهد داد؟ فرعون كفت: من جز آنجه را [صواب] مى بينم [و به آن يقين دارم و آن انكار موسى و 
كشتن او و تقويت حكومت من است] به شما ارائه نمى كنم؛ و شما را جز به راه راست هدايت نمى كنم. (19) 


وكال النس آل مَنَ يا قم إِنّى أَحَافُ عَلَيكم ملؤم الأخرَابٍ ( 0 


وآن مرد مؤمن كفت: اى قوم من! بى ترديد من بر شما از روزى مانند روز [عذاب] كروه ها [يى كه بيامبران را تكذيب 
كردند] مى ترسم (070) 


.0 
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مثل د ات ب قَوْم نُوح وَحَادِ وَتَمودَ وَالَِينَ من بَعدِِمْ وَمَا الل ُِيدُ ظَلْمَا لاد 0١‏ 


جون سرنوشت قوم نوح و عاد و ثمود و كسانى كه , يس از آنان بودند؛ و خدا ستمى بر بند كان نمى خواهد [اين بند كانند كه 


بر خود ستم روا مى دارند.] )0١(‏ 

37 قوم 5 أَخَافُ عَلَيكُمْ يَْمَ لاد (7*) 

واى قوم من! بى ترديد من از روزى كه مردم يكديكر را [براى نجات خود از عذاب] ندا مى دهند بر شما مى ترسم؛ (5") 
َم تُولُونَ مُدبرِينَ ما كم من اللَِّ من تعَاصِم ون ييل اللّهُ ماله ِنْ َادٍ (0) 


روزى كه [به علت شدت عذاب] يشت كنان از اين سو به آن سو فرار مى كنيد [ولى از هر سو كه مى رويدء بركردانده مى 
شويد و] شما را [در برابر عذاب خدا] هيج نكه دارنده اى نيست؛ وهر كه را خدا [به سبب كبر و عنادش] كمراه كند, او را 


هيج هدايت كننده اى نخواهد بود. (79) 


57/١ صسص:‎ 


وَلَقَّدْ جاءكُم يُوسُفُ مِن قَبلَ بِالْينَاتِ قَمَا زْكُمْ فى شك مما جاء كم به حَتّى إِذًا َلك قُلتُمْ آن يَِعَتّ اللّهُ من بَعْدِهِ رَسُونَا كذّلِك 


بُضِل الله مَنْ هُوَ مُشْرف مُوْنَابٌ (ع”) 


بى ترديد يوسف بيش ازا نال روكت لم ا ا و نجه كه الم ا 
كان ترديك كتتددائ را كمراه هن "كد (عم) 


ن نام هم كبر مَفْنا عند الله وَعِندَ الَِّينَ آمَنُوا كَذَلِك يَطبع الله عَلَى كل قَلْبِ مُتَكبْرِ جبَار 


ل ل ل ل ل ات 
اهل ايمان مايه دشمنى بزركك است؛ اين كونه خدا بر دل هر كردنكش زو ركويىء مُهر [تيره بختى] مى نهد (0*) 


ص2 


وَقَالَ فِعَوْنٌ يا مَامَانُ اْن ى صَرْحَا َعلّى أَبْلٌ الات (8©) 


و فرعون كفت: اى هامان! براى من بنايى بسيار بلند بساز شايد به وسايلى برسم (8*) 


أ 


ساب السّمَاوَاتِ فََطلِعَ إلى إِلَهِ 4 مُوسى وَإِنّى لَْنّهُ كاذبًا وَكذَلِك رُيّنَ لِفوعَوْنَ سُوءٌ عَمَلِ وَصِدَّ تن السٌبيل وَمَا كيدُ فِوِعَوْنَ إن 
فى تاب (/17") 


وسايل إبالا-رفتن به] آسمان ها تااز خداى موسى آكاه شوم [كه كيست و كجاست؟!] هر جند موسى را [در كفته هايش 
درباره خدا ] درو كرام يندارم. واانن كونة برا فرعون وشت كردارس آزاسته قدو اراة خد امار ماندك4ؤ يرتكة: و تقعنه 


فرعون جز در زيانكارى و نابودى نبود. (/7”) 


قال الى آمَنَ يا قَوْم انعُونٍ أَهْدِكمْ سَريلَ الوَشَادٍ (5) 

و آن مرد مؤمن كفت: اى قوم من! از من بيروى كنيد تا شما را به راه راست هدايت كنم. (98) 

اقم نما هَذِهٍ اليا الدّنا مَتَاعَ وَإِنَّ الْآخْرَة هى دار الْقَرَارٍ (9*) 

اى قوم من! اين زندكى دنيا فقط كالايى , ارزش و زود كذاراست» وابى: ترديد اخرت سراى هميشكن .و زاندا امك رهم 


و 
عم 
و انث 


َنْ عَيِدَلَ مرية قا يُجرّى إِلَا مها وََنْ عَِلٌ صَاُِا من ذَكْر أذ أَنّى وَمُوَ مُؤْونَ قَأوليِكٌ و دَخَلُونَ الجن يرُونَ فيا بغر حاب 


0ع 

هر كه بدى كند جز به مانند آن كيفر نيابد» و از مردان يا زنان كسانى كه كار شايسته انجام دهند در حالى كه مؤمن باشندء 
آنان در بهشت درا يند ودر آن بى حساث روزى يابند. (0©) 

6/١ ص:‎ 

وَيَا َم مَا لى أَدْعُوكُم إِلَى النَّجَاءِ وَتَدَعُوئَِى إِلَى الثَّارٍ (61) 

اى قوم من! جرا من شما را به سوى رهايى [از خسران دنيا و آخرت] مى خوانم» و شما مرا به آتش مى خوانيد؟! )6١(‏ 

تدعُوئيى لأَكثْر بالله وأ شرك به مَا لَدِسَ لِى به به عِلْم وَأَنَا أَذعُوكم إِلَى الْعزير الَْفَارٍ (9©) 


مرا مى خوانيد كه به خداى يككانه كافر شوم و بر يايه جهالت و نادانى» و بدون دانش و معرفت كه روشنكر حقايق است جيزى 


را شريكك او قرار دهم! و من شما را به تواناى شكست نايذير و بسيار آمرزنده مى خوانم. (؟6) 


وَأنْ 


ا إِلَى اللَِّ وَأَنَ الْمُسْرفِينَ هُمْ أَصْيحَابُ الثّارٍ (#©) 


ثابت و يقينى است اينكه آنجه مرا به سويش مى خوانيد براى او در دنيا و آخرت حقّ ادعا [ى الوهيت و ربوبيت] نيستء و 
اينكه با كشت ما به سوى خداست,ء و اينكه اسراف كاران اهل آتش اند. (6#) 


3 5 


ى إِلَى اللَّهِ إنَّ الله بَصِيرٌ بالْعبَادٍ (ع6) 


أَمْر 


َسَتَذْ كرُونَ ما أَقُولُ كم وَأقَوّضُ 


يس به زودى [درستى] آنجه را [كه امروز درباره عذاب اسراف كاران] مى كُويم [و شما باور نمى كنيد] متوججه خواهيد شدء 


و من كارم را به خدا وامى كذارم؛ زيرا خدا به بندكان بيناست. (68) 
َوقَاة الله ستاك ما مكدو وحاق آل فَرعُونَ شوة الْعَذانب (88) 


يس خدا او را از آسيب هاى آنجه بر ضد او نيرنكك مى زدندء نككه داشت و عذاب سختى فرعونيان را احاطه كرد. (88) 


2 


النَادُ 4 َفوصون عليه ددا وَعَدْكًا وَيَوْمَ تََومٌ السّاعَةُ أْدخلوا آل فْرِعَوْنٌ أَمَدّ اْعَذَابِ (8©) 


[عذابشان] ١‏ تش است كه صبح و شام بر آن عرضه مى شوندء و روزى كه قيامت بريا شود [ندا رسد:] فرعونيان را در سخت 


ترين عذاب در آوريد. (528) 


برو مو - 


وَإِذْ يحاون فى الثار فيقول الضعفاة للذيخ انث شتكبرُوا إِنَا كنا لكم يبعا هَل أّم مُغْنُونَ عَنا نَصِيبًا مّنَ الثّارِ (0©) 


و [ياد كن] هنكامى را كه در آتش با يكديكر نزاع و كشمكش مى كنند» يس ضعيفان به مستكبران مى كويند: ما [در دنيا] 


َالَ الّذِينَ اشتكبرُوا نا كل فيها إنَّ الله قَدْ حكم بَيِنَ الِْبَادٍ (0ع) 


مستكبران مى كويند: هم اكنون همه ما در آتش هستيمء بى ترديد خدا [به عدالت و انصاف] ميان بندكان داورى كرده است. 
(مع» 


لَ الَذِينَ فى النّار لِحَرَنَهِ جَهَنّمَ ادْعُوا بكم يُحَفْفٌ عَنَا يَْما مّنَ الْعَذَابِ (69) 

و آنان كه در آتش اندء به نككهبانان دوزخ مى كويند: از يروردكارتان بخواهيد كه يكك روز بخشى از عذاب رااز ما سبكك 
كند. (وع) 

ص: زغوا 


- 
2-0 7 


قا لوا أوَلَم كدان يك سكم باليئَاتِ تِ قَالُوا بَلَى قَالُوا قَادْعُوا وما دُعَاءُ الْكافِرينَ إلا فى ضَكَالِ (50) 

[لكهبانان] من كو ته آنا ينامي انها لاخلا بل ووش يرا قها تاوودنن؟ من كو رين : جرا آوردند. مو 5و قاد يس إهر اندازه كه 
مى خواهيد خدا را] بخوانيد» ولى دعاى كافران جز در بيراهه و كمراهى نيست. (20) 

للشو رشنا الذي موقن العا اندها ون ُو الْأَشْهَادُ (1ه) 

بى ترديد ما ييامبران خود و مؤمنان را در زندكى دنيا و روزى كه كواهان [براى كواهى دادن] به يا ايستند» يارى مى كنيم. 
01 

1 َوَْ لا يَنمَعٌ الطَالِمِينَ مَعذِرَتَهُْ وَلَهُمُ اللَعنَهُ وَلَهُمْ سُوء الدّارِ (05) 

همان روزى كه عذرخواهى ستمكاران سودشان ندهد و براى آنان لعنت خدا و سراى سخت و بدى است. (07) 


- 
ع 


وَلََدَ آثينا مُوصَى الْهُدَى وَأَوْرَثْنا بَنِى إِسْرَائِيلَ الْكُتَاتَ (8ه) 


محققاً ما به موسى هدايت عطا كرديم و كتاب [تورات] را به بنى اسرائيل به ميراث داديم؛ (8) 
ار نا باب (6ه) 

كتابى كه [سراسر] براى خردمندان مايه هدايت و تذكر است. (08) 

فَاضْبرْ إِنَّ وَعْدَ الله حَقٌ وَاسْتَفْفِوْ ّنك وَسَبْخ بِحَمد رَبك بِالْعَشِيَ وَالْإَِكارٍ (ده) 


يس [جنان كه موسى بر آزار , بنى اسرائيل شكيبايى ورزيد» تو هم بر آزار دشمنان] شكيبا باش» بى ترديد وعده خدا حق است» 
كط زوق ] ره ودر الى كدي رسن وض زود رار د قد طرق ارما لعاف 1 ا 


يروردكارت را شب و صبح همراه با سياس و ستايش تسبيح كوى. (00) 
إنَّالَّذِينَ يُجَادِلُونَ فى آيَاتٍ الل عير سُلْطَانٍ أَنَاهُمْ إن فى صُدُورِمِمْ إلا كبر ما هّم بَالخيه فَاسْتعِذْ بالل إنَّهُ هُوَ السَمِيعٌ الْمِصِيرُ (02) 


بى ترديد آنان كه در آيات خدا بى آنكه دليلى براى آنان مده باشد» مجادله و ستيزه مى كنند و در سينه هايشان جز كبر و 
بزركك نمايى نيست به آن [بزركى وعزت و سلطنتى كه در آرزويش هستند] نمى رسند؛ يس به خدا يناه ببر؛ زيرا او شنوا و 


بيناست. (028) 

للق التماوات وَالَّوْضِ ل مِنْ خَلَقٍ النّاسِ وَلكنٌ اكير النّاس لا يَعْلْمُونَ (17ه) 

همانا آفرينش آسمان ها و زمين از آفرينش انسان مهم تر استء ولى بيشتر مردم [به حقايق] معرفت و آكاهى ندارند. (217) 
وَمَا تنشد يستوى الأَغمى وَالْمِصِيرٌ وَالَِينَ آمَنُوا وَءَ ملوا العا لكات وَل الْميقة ليلا مَا ما تَكَذَكَدُونَ (8ه) 


و بينا و نابيناء يكسان نيستند و [نيز] آنان كه ايمان آورده و كارهاى شايسته انجام داده اند با [مردم] بدكار برابر نمى باشند. 
اند كن مد كر ان عقارق ]من سريف ره 

ص : 5/7 

إِنَ الشاعة ذاه لوقك فيه ولكة ني 1 يمون (وة) 

بقينا قيامت آمدنى استء هيج ترديدى در آن نيستء ولى بيشتر مردم [به سبب تكبر و غرور] ايمان نمى آورند. (09) 

وََالَ رَبكُمْ اذعُونى أَسْفَجِث لَكَمْ إن الّذِينَ يسْتَكبرُونَ عَنْ حِبَادَتِى سيِدْخُلُونَ جَهَنّم دَاخِرِينَ (:8) 


و يروردكارتان كفت: مرا بخوانيد تا شما را اجابت كنم, آنان كه از عبادت من تكتبر ورزند» به زودى خوار و رسوا به دوزخ 


درا يند. 6 


الله اذى جَعَلَ لكمٌ الليِلَ لتَشكنُوا فيه وَالهَارَ مُ: منِصِرًا إنَّ الل ذو فَضْلٍ عَلَى النّاسِ وَلَكنَّ أكثر اناس لَا يَشْكرُونَ )*١(‏ 


خداست كه شب را براى شما يديد آورد تا در آن بياراميد» و روز را روشن و بينش بخش قرار داد [تا در آن به كارهاى لازم 


ببردازيد]؛ بى ترديد خدا نسبت به مردم داراى فضل و احسان استء ولى بيشتر مردم سياس كزارى نمى كنند. )8١1(‏ 
ذَلْكمٌ الله رب رَبُكُمْ خَالِقٌ كلّ شَئْءٍ لا إِلَهَ إلا هوَ فى تُؤْفَكُونَ (97) 


اين است خدا برورد كار شما كه آفريننده هر جيزى استء هيج معبودى جز او نيست» يس حكونه [از حق] منصرفتان مى كنند؟ 
)2 


كذلك ترفك الذي كانوا اياك الله عدون 68 
الج كاله كش ابا كد تن سونيف ]ناك كد همزا ره اناف دايا اتكايى كرولد مهدو هن ون 08 


اللهُ الذى جَعَلَ لكمٌ الأزض َرَارَا وَالسّمَاءَ بنَاهَ وَصَوَّرَكمْ فَأَحْسَنَ صُوَرَكمْ وَرَرَفَكم مّنّ الطيّبات ذَلِكمُ الله رَبُكم فَتَمَارَك الله رَ 
لْعَالَمِينَ (6©) 


خداست كه زمين را براى شما جايكاه امن و آسايش آفريد» و آسمان را بنايى [محكم و استوار] ساختء و شما را صورتكرى 
كرة:و“ضورت فابتان رانكو كردائيدة وان جيزهاي باكيزه: [اى كد با طييعت شما هماهكة اسث] به شما ووزى:داذ: انق اسث 
خدا يرورد كار شماء يربركت است خدا يرورد كار جهانيان. (9) 
مو الْحق لا إله إلا هو فادغوة متخلصين له الدَرِق الحقد لله وت الْعَالْمين (هغ) 
اوست زنده [بى زوال]ء هيج معبودى جز او نب شك تين أو وا ادن حال :كه اماق وعبادت وا براي او [از هر كوثه شر كى] 
خالص مى كنيد بيرستيد. همه ستايش ها ويه خدا يرورد كار جهانيان است. (28) 

ا 


نْ أَعْبَدَ الّذِينَ تَدْعُونَ من دُونٍ الله لما جَاءَن الْييِنَاتُ من رَبّى وَأْمِوتٌ 


أفوت أن 


أ 4 علوت الْعَالَمِينَ 2 


بككُو: من نهى شده ام از اينكه معبودانى كه شما به جاى خدا مى يرستيدء ببيرستم؛ زيرا از جانب يروردكارم براى من دلايل 
روشن [بر حقائيت توحيد] آمده است و مأمورم كه فقط تسليم [فرمان ها و احكام] يروردكار جهانيان باشم. (82) 


صسص: 51/6 
ا ًَ 00 


اوست كه شما را از خاكك آفريد» سيس از نطفهء آن كاه از علقه» سيس به صورت طفلى [از رحم مادران] بيرون مى فرستدء تا 


به كمال نيرومندى و قوت خود برسيد؛ آن كاه بير و سالخورده شويدء و برخى از شما بيش از رسيدن به اين مراحل قبض روح 
مى شويدء و [برخى زنده مى مانيد] تابه آن مدتى كه معين و مقرّر است برسيدء و براى اينكه شما [درباره حق] تعقّل كنيد. 
20 


- 
ساب ساس . 


هُوَ الى يخي وَيمِيتٌ فَإذًا قَضَى قرًا فإِنّمَا 


ل ل لكر 


اوسّت كه ؤثده .من كتد وى :هيراتتد» و جوق يدانل اهلان جيزى زا ازاده كتدفقط به اذى كويد باش دنس بى درزنك 
موجود مى شود. (/8) 


1 


ل تر إِلَى الَذِينَ يُجَادِلونَ فى آيَاتٍ الله أنّى يُضْرَفُونَ (85) 
آيا كسانى را كه در آيات خدا مجادله و ستيزه مى كنند» ننكريستى كه حكونه [از حق به باطل] ب ركردانده مى شوند؟ (88) 


الْذِينَ كذَبُوا بالكتاب وَبِمَا أَرْسَلنَا به رغلا ميوت شرن له 


همانان كه قرآن و دينى را كه ييامبران خود را به آن فرستاديم؛ انكار كردند» يس به زودى [نتيجه انكار خود را] خواهند 


0/١( دانست؟؛‎ 

إِذ الْأَغْلَالُ فى َعَْاقِهِمْ وَالصَلَاسِلٌ يُسَكونٌ 0/١(‏ 

لماي كداعل هال رتهرها إن عقيو كن كز نكهايقاة. افيه دو جالن كه بندوسيله آنا كفيةه شود 0/1 
فى الْحمِيم ثم فى انار يُسْجَرُونَ (؟/0 

در ميان آب جوشانء» سيس آنان را در آتش افروخته دوزخ مى سوزانند. 0/0 

8 قبل لهم أ: ينها كته لتركرة رع 

آن كاه به آنان كويند: معبودانى كه [در الوهيت و ربوبيت] شريكان خدا مى كرفتيد كجايند؟ (0/9) 

مِن دُونِ الله قَانُوا صَلُوا عَنا بل لم كن د عو من قَبِلٌ ينا كذَّلِكٌ بْضِلٌ الله اْكافرِينَ (8/) 


[همان معبودانى كه] به جاى خدا [مى يرستيديد]؛ مى كويند: از نظر ما كم و نايديد شدندء بلكه ما بيش از اين جيزى را نمى 
يرستيديم. اين كونه خدا كافران را كمراه مى كند. (07 


يكم بما كم تَفْرَحُونَ فى الأزض باحق وبمَا كم تَعرحون (0/5 


خوشحالى مى يرداختيد. (ه/0 
ادُْلوا أَبْوَابَ جَهَنّم الذي فها شق منوع المتكورة (2 


از درهاى دوزخ وارد شويد كه در آن جاو دانه ايد؛ يس جه بد است اقامت كاه متكبران. (0/2 


5 


2 
سَ 3 


فَاضصْير إِنَّ وَعْدَ الله > ع فنا تريكة بُعْض الذى تمده أذ 7 وفك فَإََنَا يُدْسَعُونَ (/0/1 


نهايتاً [بر آزار اينان] شكيبا باش» بى ترديد وعده خدا حق است. يس اكر بخشى از عذاب هايى را كه به آنان وعده مى دهيم 


به تو نشان دهيمء يا تو را ب بيش از آن از دنيا ببريم [تفاوتى ندارد» در هر صورت] به سوى ما بازكردانده مى شوند أو كيفرشان 
را خواهند ديد.] (/0/0) 


ص: هرا 


ا اي ل سي ٍ 


ءَ أ مر الله قضِىَ بِالْحَقَّ وَحَسِرَ مُنَالِك الْمَنِطِلونَ (8/) 


ن يَأتى بيه إلا بإذ 


ل 


ذُنٍ الله ذا 


قطعاً بيش از تو بيامبرانى فرستاديم؛ س ركذشت كروهى از آنان را براى تو حكايت كرده ايم؛ و سركذشت برخى را بيان نكرده 
ايم. هيج ييامبرى را نسزد كه جز به اذن خدا معجزه اى بياورد؛ بنابرا ب بن هنكامى كه فرمان خدا [به عذاب دشمنان لجوج] برسد» 


بريايه حقّ و درستى داورى خواهد شد و آنجاست كه اهل باطل زيان خواهند كرد. (0/8 

اله اذى حَعَلَ لَك الْأنْعَاءَ لت كبوا منْها وَمِنْهَا تَأْكلُوقَ (0/4 

خداست كه جهاريايان را براى شما يديد آورد تا بر بعضى از آنها سوار شويدء و از [كوشت] بعضى از آنها بخوريد؛ (8/) 
وَلَكمْ فيها منَافِعٌ وَلِتَتْعُوا عَليهَا حاب فى صُدُو رك وَعَلَِهَا وَعَلَى الْقُلَكِ تُحْمَلُونَ (6) 


وبراى شما در آنها سودهايى است,ء [آرى آنها را آفريد] تا با [سوار شدن بر آنها و حمل بار و بنه خود] به مقصدى كه در دل 


هاى شماست برسيدء و د بر آنها و بر كشتى ها حمل مى شويد. (60) 
وَيُرِيكم آيَاتِهِ فَأَىّ آ آيَاتَ الله تُتكرونَ (81) 


و همواره نشانه هاى [ربوبيت و قدرت] خود راابه شما نشان مى دهد. يس كدام يكك از نشانه هاى خدا را انكار مى كنيد؟! 


010 


0 
2 


51 لَمْ يَيديرُوا فى الَدْض فَينظرُوا كثِفٌ كان عَاقِبَهُ الّذِينَ من قَِلهِمْ كانوا أكثر منْهُعْ وَأَمَ 
كانُوا يَكبُونٌ (85) 


آيا در زمين كردش نكردند تا با تأمل بنككرند كه سرانجام كسانى كه بيبش از آنان بودند [و سركشى و تكبر مى كردند] 
جكونه بود؟ همانان كه نفراتشان از اينان بيشتر و از ايشان نيرومندتر بودندء و در زمين آثارى يايدارتر [جون قلعه ها و خانه 
هاى استوار و كاخ هاى بسيار محكم] داشتند» ولى نفرات و قدرت و آثارى كه همواره به دست مى آوردند [جيزى از عذاب 
خدا را]از آنان دفع نكرد. (857) 


لما جاءنْهمْ ُسْلّهُم بِالْينَاتِ فَرحوا بما عِندَهُم منَ الِْلْم وَحَاقَ بهم ما كانُوا به يسْتهزئُونَ (87) 

هنكامى كه ييامبرانشان دلايل روشن براى آنان آوردندء به اندك دانشى كه نزد خود داشتند خوشحال بودند [و غير آن را 
ديرق به سات تحى اوردتد] ولى غذاى كه ههوانه ان زا بة“مسكروى كرفتيد» آثان واالحاطة كرف 0 

كلها راذا باسكا قالوا 187 الله وغرة و كفوتايها ككابد قفر 5 8 


داديم» كافريم. (65) 
قلَمْ يك يَنفَعْهعْ إِيِمَانهُْ لَمَا رَأَوا بأْسَنَا سنت الله الى قَدَ كَلْتْ فِى عِبَادِءِ وَكَسِرَ هُتَالِك الكافرُونَ (880) 


شده است [كه ايمانشان را يس از ديدن عذاب ثمى يدذيرد] وآنجاست كه كافران زيانكار شدنك. 0 


ص: اع 


تنزيل من الوّحْمَرِ الرّحيم زه 
ابن كقاى انك تازل شده ا تسوق هد كه رعشن ى اندازة و غهربان اشن عنفك انك 


سم 


كتَابٌ فصّلَتْ آيَانهُ فْآنًا ريا لقَوْم يَعْلَمُونَ (©) 


كتابى است كه آياتش در نهايت روشنى بيان شده استء [به زبانى] فصيح و كويا براى مردمى كه اهل معرفت و آكاهى اند؛ 
إفرة 


-ه ع 2-0 


َشِيرًا وَنَذِيرًا فَأَْرَضٌ أكتْرْهُمْ فَهُعْ لَا يَسْمَعُونَ (©) 


مده دهنده و بيم دهنده است. ولى بيشتر آنان [ازاد ين درياى معارف ] روى كرداندند و به كوش [جان] نمى شنوند. زع 
وَكَالُوا قلُوينَا فى أكنّه مما تَدْعُونًا ليه وَفِى آذَاننَا وَقْدَ وَمِن بَئِنَا وَتتنكك حِجَابٌ فَاعْمَلٌ إِنَنَا عَامِلُونَ (0) 


و كفتند: دل هاى ما از [دركك] حقايقى كه ما را به آن مى خوانى در يوشش هاى سختى استء و در كوش هاى ما سنكينى 


است. و ميان ما و تو يرده اى وجود دارد.ء بنابراين تو كار خود را انجام بده و ما هم كار خود را انجام مى دهيم. (0) 
ل إِنّمَا آنا 7 َو متْلكَمْ يُوحى إل أَنّمَا إلَهُكعْ إِلَه وَاِحِدٌ َاسْتقِيمو | ليه وَاسْتغْفِرُوهُ وَوَيْا للْمُشْركِينَ (©) 


بككو: من بشرى مانند شما هستمء [نه از جنسى ديكر كه سخنم را نفهميد] به من وحى مى شود كه معبود شما فقط معبود 


يكتاستء يس إبا دورى از افراط و تفريط] به سوى او رو كنيد» و از او 1مرزش بخواهيد, و واى بر مشركان؛ (2) 
الّذِينَ لَا يُؤْنُونَ الرّكاة وَهُم بالْآخرَه هُمْ كَافِرُونَ (/) 

همانان كه زكات نمى دهند و آخرت را انكار مى كنند. (/0 

إنَّ الّذِينَ آمنُوا وَعَمِلُوا الصَالِحَاتٍ لَه أَخْرْ غيْرُ مَمْنُونِ (8) 


بى ترديد كسانى كه ايمان آورده و كارهاى شايسته انجام داده اند» براى آنان ياداشى عمِيشكى است. (06) 


و 


ُلْ أَتَكم لتَكَفْرُودَ الى حَلَقَ الَوْضَ فِى يَؤْمين وَتَجْعَلونَ له 


- 
ل ً 


ندَادًا ذلك رت لعا لمي 6 
بكو اناشطاية كنيى كة زمين راذندو :زوز افريد» كفر:مى ووزيدة وبزاى او عمتاباق قران مى ذهيد؟! [سائحت مقدسشن ان 


انق وتراسها باكة انت] ان [تواتدى كه ومين وا افويد]'يرورد كان جهاتان است: () 


- - 
ع 3 


وَجَعَلَ فيه رَوَاسِىَ من فَؤْقِها وبَارَكَ فيها وكَدرَ فيها أَقْوَاََا فى أَربَعهِ أَيام سَوَاء َلسَائِينَ )1١(‏ 


١ 5 


ودر روى زمين كوه هاى استوارى يديد آورد» ودر آن منافع فراوانى آفريد و رزق [روزى خوارانش] را در آن به مدت جهار 


دوره [بهارء تابستان» ياييز و زمستان] تقدير كرد [آن هم] يكسان و به اندازه براى خواهندكان. )1١(‏ 
ا سْتوّى إلى السَّمَاءِ وَهِي دُحَانٌ قَمَال لَهَا وَلََدْض ايا طَوْعًا أو كرما قَالَنا أنينَا طائِعِينَ )1١(‏ 


أن كاه اهتكك افريتش آسمان كر ذر حالى كه به:صورت دود بود سن به ان .ونيه زميخ كفت: خواهايا تاخواه ببايند. آن 


دو كفتند: فرمانبردار آمديم. 010 
ص : //5 


متَفاهقٌ مغ معاواجا ف بون راقن كل شار مقا وَرَينَا الصّمَاءَ الذَّنْيَا بمَصَابيح وَحِفْطًا ذَلِك تَقْدِيرُ العزيز الْعلِيم (؟1) 


يس آنها را در دو روز به صورت هفت آسمان به انجام رسانيد [و محكم و استوار ساخت!. و در هر آسمانى كار آن را وحى 
كرد و آسمان دنيا را با جراغ هايى آرايش داديم و [از استراق سمع شيطان ها] حفظ كرديم, اين است اندازه كيرى تواناى 
شكست نايذير و دانا. (؟١)‏ 

قَإِنْ أغرضوا فَقَلَ أَنلّ نكم صَاعِفَة مُْلَ صَاعِفّهِ عاد وَتَمُودَ (1) 

اكر روى كرداندند» بككُو: من شما را از صاعقه اى [مركبار] جون صاعقه عاد و ثمود بيم مى دهم. )1١(‏ 


لله َالُوا لو سَاء ْنا آَنرَلَ مائكة فَإنًا يتما أَوَسِكُم به كَافِرُونٌ (؟١)‏ 


-_ 


إِذْ جَاءَث نّهُم الْسُلَ من بين أَبْدِيهغ وَمِنْ حَلْفِهِْ أن تَعبدُوا ناا 


ل محر سات ا ا اماو ا ل ا 2 
شما به آن فرستاده شده ايده كافريم. (68 7 


ع3 قا شرتكبرُوا فى الْأَرْض بير الْحَقَ لوعن 


يجْحَدُونَ )06 


اما قوم عاد به ناحق در زمين تكبر كردند و كفتند: نيرومندتر از ما كيست؟ آيا ندانستند خدايى كه آنان را آفريد از آنان 


نيرومندتر است؟ و إبه كمان اينكه نيرومندتر از آنان وجود ندارد] همواره آيات ما را انكار مى كردند. (18) 
َأَرْسَلَنا عَلتِهْ بحا صَرْصَرًا فى يام نحِسَاتٍ لذِيفَهُمْ عَذَابَ الْحِزْي فى الْحَاءٍ الدَنْياولعَذَابُ الْآخرَه أخْرّى وَهُمْ لا يُنصَرُونَ (19) 


سرانجام تندبادى سخت و سرد در روزهايى شوم بر آنان فرستاديم تادر زندكى دنيا عذاب خوارى و رسوايى را به آنان 


بجشانيم» و بى ترديد عذاب آخرت رسوا كننده تراست و آنان [در آن روز] يارى نخواهند شد. )١18(‏ 
ما تَمُودُ فَهَدَيْنَاهُمْ فَاسْتَحَيُو بُوا الْعَمَى عَلَى الْهُدَى فَأَحَذَنْهُْ صَاعَِهُ الْعذَابٍ الّْهُونِ بِمَا كاثُوا يَكمبُونَ (10) 


واما ثموديان» يس آنان را هدايت كرديم؛ ولى آنان كوردلى را بر هدايت ترجيح دادند» يس به كيفر اعمالى كه همواره 
مرتكب مى شدندء بانكك عذاب خوا ركننده آنان را فراكرفت؛ (19) 


ينا الِينَ آمَنُوا وَكابُوا ينون (1) 
وكسانى را كه ايمان آورده و همواره يرهي زكارى مى كردند.» نجات داديم. 61 
وَيَوْمَ يُحْشَرْ عوك عه الي النَار فَهُمْ يُورَعُونَ (19) 


و[ياد كن] روزى را كه دشمنان خدا به سوى آتش كرد آورده مى شوند» يس آنان را از حركت باز مى دارند [تا كروه هاى 


ذيكر به اتآن ملحن شوند] (3 

َنَّى إِذَا مَا جَاءُوهًا شَهِدَ عَلَيِهمْ سَمْعْهُمْ شالف وخلوة قينا كالوايعملوة (: 496 

وقتى به آتش مى رسند» كوش و جشم و يوستشان به اعمالى كه همواره انجام مى دادند» كواهى مى دهند. (70) 
ص: 517 


4# 


وَل موه وله" توْجَعُونَ )5١(‏ 


أنطقَنًا أو 


وَقَانُوا لِجلُودِهِمْ لِم شَهِدنّمْ عَلَينا قَالُوا نطفنا الله الى أَنطقَ كُلَّ شَئْءٍ وَهُوَ خَلفَكُمْ 


و آنان به يوستشان مى كويند: جرا بر ضد ما كواهى داديد؟ مى كويند: همان خدايى كه هر موجودى را به سخن آورد. مارا 


كويا ساختء و او شما را نخستين بار آفريد و به سوى او بازكردانده مى شويد. )5١(‏ 
وَمَا كم تَسْتيرُونٌ أن يَشْهَدَ عَلِدكُمْ سَمْمْكع ولا أَنِصا ركع وَلَا جود كم ولكن طَنَسْم أن الله لا يَعلَمْ كثيرًا مما تَعمَلُونَ (5) 


و شما [هنكام ارتكاب كناه در دنيا] از اينكه مبادا كوش و حِسْم و يوستتان بر ضد شما كواهى دهندء ينهان نمى شديدء بلكه 


كمان كرديد كه خدا سيارى از آنجه را كه [در خلوت] مرتكب مى شديدء نمى داند!! (77) 


وَذْلِكُمْ ظَنْكمُ الْذِى ظَنَسّم ربكم أزْداكم فَأْصْبَخْتّم من الْحَاسِرِينَ فده 
ين كمانتان بود كه به يرورد كارتان برديد أو همان] ث شما را هلاكك كرد. در نتيجه از زيانكاران شديد. [(فرفة 
فَإن يَصْبدُوا قَالنًا د مَنْوى لَّهُمْ وان يشتغتهو اقَمَا هُم من الْمَعتينَ (؟؟) 


ين اكز إبر هميق حال] استاد كن كندء جايكا هفشان دوزخ است, واكر [براى به دست آوردن خشنودى خدا] عذرخواهى 


كنندة عد رشاق مووة يتددركن :قران تخواهد كرفت (ع6 


حَاسرينَ (750) 

ا ا ل سن ار ا و ل ل حال و آينده رادر 
نظرشان زيبا و دلربا جلوه دادند» و فرمان عذاب بر آنان در[ زمره ] كروه هايى از جن وانس كه ب فين اذ نان لاتجيد محف و 
ثابت شدء آنان بى ترديد زيانكارند. (10) 


وَقَالَ الذي كفووا لا معو | لِهَذَا الْوَآن وَالْعَوْا فيه لَعلّكمْ تَفْلِبُوقَ 4 


كافران كفتند: به اين قرآن كوش ندهيد و [هنكام قرائتش] سخنان لهو و بيهوده [و سر و صداهاى بى معنا] در آن افكنيد [تا 


كسى نشنود!] شايد كه بيروز شويد. )7١8(‏ 


ُلتَذِيقَنَ الَّذِينَ كفَرُوا عَذَابًا شَدِيدًا وَلنَجْرِينَهُْ أَسوَأ اذى كانوا يَعْمَلُونَ (57) 


به يقين كافران را عذابى سخت مى جشانيم» و بى ترديد آنان را بر يايه بدترين اعمالى كه همواره مرتكب مى شدند» كيفر مى 


دهيم. /10) 


ذَلِك جَرَاءً أعْدَاءِ الله الثَارُ لَهُْ فيهَا دَارٌ الْحَلِدِ جَرَاءَ بمَا كانُوا بِآيَاتنَا يَجْحَدُونَ (50) 


ا است كيفر دشمنان خدا كه اتش است» براى آنان در اتش دوزخ سرايى جاودانه و هميشكى استء كيفرى است أويثه و 
سخت)]. براى اينكه همواره آيات ما را انكار مى كردند. (50) 


قال الذي كفَدَوا ريا أرثا اللذين أصلانا مق الح لانن تتهزيما نفك أنذامنا يكوا يك الأهيل 41 


و كافران مى كويند: يرورد كارا! آنان كه از كروه جِنّ و انس ما را كمراه كردندء به ما نشان بده تا زير ياى خود كذاريمء 


براى اينكه از يست ترينان شوند. (19) 
ص : 51/4 
إن الَّذِينَ كَانُوا ينا الله نّم استَقَامُوا تَتتزّلَ عَليِهم الُْملائكة أن تحَاقُوا وا 1 تووابا لو الى كف : تَوعَدُونَ (0) 


نازل مى شوند [و مى كويند:] مترسيد و اندوهكين نباشيد و شما را به بهشتى كه وعده مى دادند» بشارت باد. (90) 
شن أَوْلَِاوْكمْ فى الْحياء الدَّئيا وَفِى الْآخِره وَلَكُمْ فيهَا ما كد َشْتهى أَنفُسَكع وَلَكُمْ فِيهَا ما تَدّعُوقَ (01) 


ما در زندكى دنيا و آخرتء ياران و دوستان شما هستيمء آنجه دلتان بخواهد» در بهشت براى شما فراهم استء و در آن هر جه 


را بخواهيد. براى شما موجود است. )9١(‏ 

لمن غَفُورٍ وحم (50) 

رزق آماده اى از سوى آمرزنده مهربان است. (8*7) 

ا ولا مم دَعَا إِلَى الل و ل مالك ره قَالَ إنَنى وق لتقل > :رسيم 


و خوش كفتارتر از كسى كه به سوى خدا دعوت كند و كار شايسته انجام دهد و كويد: من از تسليم شدكان [در برابر فرمان 
ها و احكام خدا] هستم» كيست؟ م 


وَل تَستَوى الح نه وََا اليك ادقع بالّيَى هي أَحْسَنٌ نٌ فَِذًا الى يتنك و تنه عَدَاوَةٌ كانه وَلِينّ حَمِيم (©0) 


نيكى و بدى يكسان نيست. [بدى را] با بهترين شيوه دفع كن؛ [با اين برخورد متين و نيكك] ناكاه كسى كه ميان تو و او دشمنى 
انيت [أحتاق شوة] كه كووى توش ترذيكك و "صميسين انث 286 
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وَمَا يلمَاهَا إَِا الّذِينَ صَبْرُوا وََا يُلمَاهَا إِنَا ذ ذو حظ عَظِيم (0) 


اق تهتزيق شنيوه رااجز كناتى كه [دن زميئة حوؤسازى و تركيه] بانتدارى كردئدء تمن يابند»:و جز كسائئ كه بهره بز كن [ا 


وَإِمّا يَنرَعَنّكك مِنَّ الشَعِطانِ نَع فَاسْتَعِذ بالله إِنَّهَ هُوَ السَمِيمٌ الْعَلِيم (") 


واكر وسوسه اى از سوى شيطان تو را تحريكك كند [كه ازاين بهترين شيوه دست بردارى] به خدا يناه ببر؛ بى ترديد او شنوا و 


وَمخ آكاته اللّل وَالَهَادَ وَالمُمْس وَالْعَمْد لا تفخدوا كن وََا لقَمَر وَاسْدٌ شَجَدُوا لل اذى حَلَمَهُنّ إن كسم إِياُ تَعبِدُونَ (/5) 


از نشانه هاى [ربوبيت و قدرت] او شب و روز و خورشيد وماه است؛ نه براى خورشيد سجده كنيد و نه براى ماهء براى خدايى 


كه آنان را آفريد. سجده كنيد» اكر مى خواهيد فقط او را بيرستيد؛ (/”*) 
َإِنِ اشتكبرُوا فَالَذِينَ عِندَ رَبك يُسَبْحُونَ لَهُ بالليل وَالَهَار وَهُمْ لا يَسْأمُونَ (*) 


واكر ا ار سي وا ا ا ا 


كويى] ملول و خسته نمى شوند. (98) 
ص: لا 


وَمِنْ آيَاتِهِ أنّك تَرَى الْأَرْضٌ حَاشَعَهَ فَإدَا أَنرَلَنا عَلَيِهَا الْمَا اهترَتْ وَرَبَتْ إِنَّ الّذِى أحيَاهًا لمُحْيى الْمَوْنَى إِنَهُ عَلَى كل شَئْءٍ قَدِيرٌ 


واز[ديكر] نشانه هاى اواين است كه تو زمين را خشك و بى كياه مى بينى» يس هنككامى كه باران بر آن نازل مى كنيم, به 
كنات امعو درا ملةور انه ترويل كمن كتدزس عرد والؤقده ورو فيا عرد كان درا رفون عد درا ور هد 
كارى تواناست. (94”) 


إن الَذِينَ يُلْحَدُونَ فى آبَاتنَا لا يَحْفَوْنَ عَلَينَا أقمَن يُلْقَى فى الَارِ حير رٌ أم مّن يَأْتَى 1 منا يَوْمَ الَْامَهِ اغملوا مَا شَِثمُمْ إِنّهُ بمَا تَغما نًّ 


تَصيرٌ (60) 


مسلماً كسانى كه معانى و مفاهيم آيات ما را از جايكاه واقعى اش تغيير مى دهند [و به تفسير و تأويلى نادرست متوسل مى 


شوند] بر ما يوشيده نيستند. آيا كسى را كه در آتش مى افكنند» بهتر است يا كسى كه روز قيامت در حال ايمنى مى آيد؟ هر 


جه مى خواهيد انجام دهيد» بى ترديد او به آنجه انجام مى دهيد, بيناست. (60) 
نَّ الّذِينَ كفَرُوا بالذكر لما جَاءَهُمْ وَإِنَه لكُتَابٌ عَزِيرٌ (61) 
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ا يَأتِيه الَْاطِلٌ من بين يَدَيْهِ وَلَا مِنْ حَلْفِهِ تَتزيل مّنْ كيم حي (67) 
كه هيج باطلى از بيش رو و يشت سرش به سويش نمى آيدء نازل شده از سوى حكيم و ستوده است. (67) 
ما يُقَالُ لك إِنَا مَا قَدَ قِبلَ لِلؤّسّْل من فَيلِك إِنَّ ربك لَذُو مَغْفْرَءِ وَذْو عِقَّاب أليم (68) 


ندر فخميه جنا مراف مد ادي كفن شد ابشقه رداقو كله تب شود شجلما بزوره كارف متلحت اراق وقاراق هذا 
دردناكك است؛ (87) 


كي 24 


ول شعلنة ا ييا لََانُوا لَؤْلَا قصلت آبَائهُ أأَغجَمِيٌ وَعَرَبِنٌ قل هُوَ لِلّذِينَ آم مَنُوا هَدى ى وَشدَفَاء وَالّذِينَ لا يؤْنُونَ فى آذَانِهمْ 
وَفْو وَُوَ عَلَيهمْ حَمَى أُولَيِك َنَادَوْنَ من مُكان بَعِيدٍ (98) 


واكر آن را قرآنى غير عربى قرار داده بوديم قطعاً مى كفتند: جرا آياتش در نهايت روشنى بيان نشده استء 7 يا [قرا: نى] غير 
عربى [و نامفهوم] براى [مردمى] عرب زبان [و فصيح؟!] بككو: اين كتاب براى كسانى كه ايمان آورده اند» سراسر هدايت و 
ذوماة اسك و كنات كه ايمان تمين اوزكر كوشتشان سكين اسقوق أن إباعيه روشين و اشكارئ اتن | بن انان بوشيدة 


و نامفهوم است؛ اينانند كه [ كويى] از جايى دور ندايشان مى دهند. (6) 
وَلَقَدُ آنَينَا مُوسَى الْكُتَابٌ فَاخْتّلفَ خيِتَ فيه ولو كلم قث من رَبك لَقْضى يهم ونه فى لكك مله مُرِيبٍ (60) 


به يقين ما به موسى كتاب عطا كرديم يس در آن اختلاف شد [كه از بيشكاه حق آمده يا ساختكى است] و اككر از سوى 
بروردكارت فرمانى [بر مهلت يافتنشان] ييشى نككرفته بود» بى ترديد ميانشان به نابودى و هلاكت] حكم شده بود؛ واينان هم 


[جون قوم موسى] نسبت به قرآن در ترديدى سخت هستند. (68) 
مَنْ عَمِل صَالِحًا فَلنَفْسِهِ وَمَنْ أسَاءَ فَعَلَيهَا وَمَا ربك بِطَنَام ليد (8؟) 


كسى كه كار شايسته انجام دهدء به سود خود اوست, و كسى كه مرتكب زشتى شود به زيان خود اوستء و يرورد كارت 
ستمكار به بند كان نيست. (828) 


ص: ا 


جوزء ءانا 


أذامه سوره فصلت 


0 


كُمَامهًا وَمَا تخوّل مِنْ أنثى وَلا تَضعٌ إلا ِء بعلمه وَيَوْمَ يُنَادِيهِمْ أيْنَ ش رَكائى قالوا 


ارد عع الغاعو ونيا نوق ين تمرات ان | 
آذْنَاك مَا مِنّا من شَهِيدٍ (/80) 


آكاهى و دانش به قيامت [و اينكه جه زمانى بريا مى شود و جه خواهد شد] فقط ويزه اوست؛ و ميوه ها از غلاف هايشان 
بيرون نمى آيندء و هيج ماده اى حامله نمى شود و وضع حمل نمى كند مككر به دانش او. و روزى كه [خدا] مشركان را ندا مى 
دهد: شريكانى كه براى من مى ينداشتيد» كجايند؟ مى كويند: [يس از روشن شدن حقايق بر ما] قاطعانه به تو اعلام مى كنيم 
كه هيج كواهى از ميان ما [بر اينكه تو را شريكى هست] وجود ندارد؛ (617) 


وَصَل عَنْهُم ما كانُوا يَدْعُونَ مِن قَبِل وَظنُوا مَا لَّهُم مّن مَحِيص (68) 


و آنجه رااز بيش [به عنوان شريكان خدا] مى يرستيدند از نظرشان كم و نايديد مى شود و يقين مى كنند كه آنان را هيج راه 
كرندف [اعداتك] نسة 60 ) 


ا يَسأمُ الْإنَانٌ من دُعَاءِ الْكيِر وَِن مَسَهُ الشَّدٌ قيعُوسٌ قَنُوط (89) 


انسان از درخواست خوشى و رفاه خسته نمى شود واكر آسيبى به او رسد به شدت مأيوس [و] نااميد مى شود؛ (69) 


و أكقناة نقفة كان بشن .5ه تققة بذ ان هذا لى وا أذذة القناعة قاممة ولح احفك إلى زقن إلى غنذة العشى 1د 


واككراورااز سوى خود يس از آسيبى كه به او رسيده خوشى و رفاه بجشانيم قاطعانه مى كويد: اين [خوشى و رفاه] ويه من 
است [و به خاطر لياقتم به من رسيده است] و كمان نمى كنم كه قيامت بريا شود, و [به فرض بريا شدن] اكر به سوى 
برورد كارم باز كردانده شوم, براى من نزد او ياداشى نيكوتر خواهد بود! ما يقيناً كسانى را كه كافر شدند به اعمالى كه انجام 


داده اندء آكاه خواهيم كرد و قطعاً از عذابى سخت به آنان مى جشانيم. (50) 


عه 
ع - 


وَإِذًا أنْعَمْنَا عَلَى الْإنسَان أَعْرَضٌ وَتَأى بجانبه وَإِذَا مَسَهُ النَّدٌ فَذُو دُكَاءٍ تحريض )2١(‏ 


و هنكامى كه به انسان نعمت عطا مى كنيم [از طاعت و عبادت] روى بر مى كرداند و [با كبر و نخوت] از ما دور مى شود و 
جون آسيبى به او رسد [براى برطرف شدنش] به دعاى فراوان و طولانى روى مى آورد؛ )01١(‏ 


واه 


قل أَرَأَبْتُمْ إن كان مِنْ عِندٍ الله ثم كَفَوْتُم به مَنْ أَصَل مِمّنْ هُوَ فى شِفَاقٍ بَعِيدٍ (؟0) 


بككو: به من خبر دهيد: اكر [قرآن] از سوى خدا باشد و سيس شما به آن كافر شويد» جه كسى كمراه تراز آن خواهد بود كه 


در مخالفتى دور [از منطق و صواب] قرار دارد؟ (07) 


ِ 
ع 3 ا 


سَتريهِمْ آياتِنا فى الْآقَاقٍ وَفِى أَنفْسِهم حتّى بَتَيِنَ لَهُمْ أنه الْحَقُ أوََمْ يكب بربك أنّهُ على كل شَىْءِ شَهِيدٌ (58) 


- 


به زودى نشانه هاى خود را در كرانه ها و اطراف جهان و در نفوس خودشان به آنان نشان خواهيم داد تا براى آنان روشن 
شود كه بى ترديد او حق است. آيا كافى نيست كه يرورد كارت [با ظاهر كردن حقايق و دلايل] بر همه جيز كواه است [كه 
تنها او آفريننده و بى نياز است و غير او مخلوق و از هر جهت نيازمند به اوست.] (219) 

ا 


لا إِنُمْ فى مزه من لَقَاءِ هخ أََا إِنّهُ ِكل شَىْءٍ حيط (0ه) 


كاندياة اكدانان ممق ديذان زقامة و بشافه اغينال نه وسيلة] ورويه كاوقاق در غره يدن [ي] ا كام ياش | عد كينا ارد 


همه جيز [با قدرت و دانش بى نهايتش ] احاطه دارد. (0) 
ص: 5/١‏ 


سوره الشورى 


عسق () 

كَذَّلِك يُوحِى إِليِك وَإِلَى الّذِينَ من تيك الله الْعزيرٌ اكيم (©) 

اين كونه خداى تواناى شكست نايذير و حكيم به سوى تو و كسانى [از يبامبران] كه يبش از تو بودند» وحى مى كند. (9) 
كاف الشعاراك وكا فى الْأوْضِ وَهُوَ الْعَِيُ الْعَظِيم () 

اتحدادن امعان هاو اتهذ ون زميق اسع فقط در سيطزه مالكية و قرمائروايى اوشكه واو يليك مرقة وايزو كن املك (©) 


ا 


تَكادٌ السَمَاوَاتٌ يَتَمَطوْنَ من فَوْقِهِنَّ وَالْمَلَائِكةُ يُسَبْحُونَ بِحَمْدٍ رَبْهِمْ وَيَسْتَغْفِرُونَ لِمَن فِى الْأَرْض ألا إِنَّ الله هُوَ الْعَفُورٌ الرّحِيمْ (0) 


نزديكك است آسمان ها از فرازشان [بة سبب عظمت وحى ] بشكافتد و فرشتكان» يرورد كارشان را غمواره همراة با سياس و 
ستايش تسبيح مى كويند» و براى كسانى كه در زمين هستند» درخواست آمرزش مى كنند؛ كاه باشيد! بى ترديد خدا بسيار 


آمرزنده و مهربان است. (0) 


لين انَحَذُوا ين دونه أَؤلياء لل حفط لبهم وما نت لهم بوكيليٍ (*) 


و كسانى كه غير خدا را سريرستان و ياران خود كرفته اندء خدا نككهبان و مراقب بر [اعمال و 5ة كفتار] آنان است و تو كارساز و 


وكيل بر آنان نيستى. (2) 
وَكَدَلِكٌ أَوْحَنا لَك قْآنا عَريًا لََِرَ أمَ الى وَمَنْ حَولهَا وَتنَذِرَ يوم الْججمع لَا رَيْبَ فيه قري فى الْجََِ وَهِيقٌ فى السَعيرٍ (/) 


واين كونه قرآنى [به زبان] عربى [فصيح و كويا] روي كردانم ذا [مردم ]ام القرى [شهر مكه] و كسانى را كه بيرامون آن 
هستند» بيم دهى» و آنان را از روز جمع شدن [يعنى روز قيامت] كه ترديدى در آن نيست بترسانى» [روزى كه] كروهى در 


وَلَوْ شَاءَ اللَهُ لَجَعَلَهُمْ أمَهُ وَاحِدَهُ وَلَكن يُدْخْل مَن يَشَاءُ فى رَحْمَتِهِ وَالظَالِْمُونَ ما لَهُم مّن وَلِىٌّ وَلَا نَصِير (8) 


ا 


[كه از عذاب نجاتشان دهد] نيست. (86) 


أ أَوْليَا 


يا الله هوَ لْوَلِنُ وَهُوَ يحيى الْمَؤتَى وَهُوَ عَلَى كل شَئْءٍ قَدِيرٌ (9) 


م انَحَذُوا مِن دُونِهِ 


مرد كان را زنده مى كند و فقط اوست كه بر هر كارى تواناست؛ (8) 
وَمَا اخْتَلفْتُم فيه من شَئْءِ كمه إلى الله ذَلْكُمُ الله وه عليه تو كلك والبه ايك «١‏ 4 


و آنجه را [از امور دين» عقايد و احكام] در آن اختلالاف داريد» داورى اش با خداست. اين است خدا يرورد كار من» بر او 
توكل كردم و به او باز مى كردم. )٠١(‏ 

ص: 5/7 

َاِرُ اك اوَاتِ وَالْأَوْضٍ حعلَ لكم من أَنقيتكم أَزْوَايجا ومِنَ العام أَرْوَاججا يدروك ذ فيه لس كمثله ضَّ ْءٌ وَهْوَ السَمِيعٌ الْمَصديرُ 
)051 


آفريننده آسمان ها و زمين است. از خودتان برايتان جفت هايى قرار داد» و از جهاريايان هم جفت هايى آفريد. شما را با اين 


[تدبير حكيمانه] زياد مى كند. هيج جيزى مانند او نيست و او شنوا و بيناست. )1١(‏ 


له مقَالِيدُ السَمَاوَاتِوَالَّرْض قط افر له يشا قدو إل بكل خيء غلية 61 


كليدهاى آسمان ها و زمين فقط در سيطره مالكّت اوست. رزق و روزى را براى هر كس كه بخواهد وسعت مى دهد ويا 
تكفهن. كرف هنا ادع ساحن واناضة 110 


َرْحَ لكم من الدّين ما وَضَّى ب 0 ل ل ل قيمُوا الدَّينَ وَلَا تَتَقَجَقُوا فيه 
كبْرَ عَلَى الْمهْركينَ مَا تَدْعُوَهُمْ ليه الله يَجْتبى إِليِهِ من يَشَاءُ وَيَهُدِى إِلَيِهِ مَن يُنِيبُ (1) 


ازدين آنجه را به نوح سفارش كرهده بودء براى شما تشريع كرد و آنجه را به تو وحى كرديم؛ و آنجه ابراهيم و موسى وعيسى 
رابه آن توصيه نموديم [اين است] كه دين را بريا داريد و در آن فرقه فرقه و كروه كروه نشويد. بر مشركان دينى كه آنان را 
به آن مى خوانى كران است. خدا هر كس را بخواهد به سوى [اين] دين جلب مى كندء وهر كس را كه به سوى او با زكردد 
هدايت مى كندء (17) 


وَمَا تَفرّقوا إلا مِن بَغْرد مرا حَاءَهُمُ الْعلمُ بَعْيابَتنَهُمْ وَلَولَا كلِمَهُ سَمَفتْ مِن رَبك ك إلى أَجلٍ م مّى لق ى بتكم وَإنَّالّذِينَ أورنُوا 
الْكتَابَ من بَعْدِهِمْ لَفِى شك مُنْهُ مُرِيبٍ 018 


و [جامعه هاى دينى در طول تاريخ] فرقه فرقه و كروه كروه نشدند» مككر يس از آنكه [نسبت به حاتت دين به وسيله كتاب 
هاى آسمانى] دانش و آكاهى به سويشان آمدء [اين يراكندكى و تفرقه به سبب] حسد و دشمنى ميان خودشان بود» واكراز 
سوى يرورد كارت فرمانى [بر مهلت يافتنشان] تا زمان معين بيشى نككرفته بود. بى ترديد ميانشان [به نابودى و هلاكت] حكم 
كله برد يق قياف كفيس" انان كانت السماي: إقر ان | زاامة مراك باشل تميعه اذهو تسردو مقف ل ف: 1 


و 


دك فاه وَانتقم كت.ا أمزت ولا تع أَهَْاهعْ وَل آَنت بما أَنلَ الله ين ن كاب ب وَأَمِوْتٌ لأَغِدِلَ بَيَكمْ الأ هونا ربكم نا 
عْمَالا وَلَكُمْ أَعْمَالُكْ لا * سج َتنا وَبَيَكُمْ الله يمع َتنا وَِلَيهِ الْمَصِيرُ (15) 


يس آنان را [به سوى همان آيينى كه به تو وحى شده] دعوت كنء و همان كونه كه مأمورى [بر اين دعوت] استقامت كنء و 
از هواهاى نفسانى آنان بيروى مكن و بككو: به هر كتابى كه خدا نازل كرده؛ ايمان آوردم, و مأمورم كه در ميان شما به عدالت 
رفتار كنم؛ خدا زود كان مارو شكاسة: اعمال ما براى عورد ماو اعمال شها براق عوة تكماست ؛ ذكر مياق ما و.كلها [مسن از 


روشن شدن حقايق] هيج حجت و برهانى نيست؛ خدا ما و شما را [در عرصه قيامت] جمع مى كند, و بازكشت [همه] به سوى 


اونشك (8) 
ص: 5/8 
ولد ا ون ونام ود الت لَهُ حَبَتهُمْ دَاحِضَهٌ عِندَ رَبهِم وَعَلَتِهِمْ عَضَبٌ وَلَهُمْ عَذَابٌ شَّدِيدٌ (1) 


كسانى كه درباره خدا يس از آنكه دعوتش [از سوى مردم منصف با تكيه بر عقل و فطرت] اجابت شده مجادله و ستيزه مى 
كنك دليلقان [ هكد جفايق] ترد يرووة كارشا فاظل اشتةؤاز شرق تدا خمنتى "بن آنان استة ويزائ انان عذاى سيد 


الله الذى أنزل الكتات بالق والميزان وكا مدريكة لعل القافة قرنك:(/1) 


خداست كه به حقٌّ و راستى كتاب و ميزان [سنجش حت از باطل] را نازل كرد. و تو جه مى دانى» شايد قيامت نزديكك باشد. 
0000 


يس تَْجل بها الَذِينَ لَا يُؤْمنُونَ بِهَا وَالِذِينَ آمَنُوا مُشْفِقَونَ مِنْهَا وَيَعْلْمُونَ أَنّهَا الحَقَ ألا إِنَّ الّذِينَ يمَارُونَ فى السَاعَهِ لَفِى ضَمَالٍ بَعِيدٍ 


08) 


إ 


كسانى كه به آن ايمان ندارند [از روى ريشخند] به 7مدنش شتاب دارند» و كسانى كه ايمان دارند از آن بيمناكند و مى دانند 
با تردقام حجن المع | كاد فود اشنا كنات كددوبازة قانث كمراره دكن من كشديدر مرا دوو و خرائض 


هستند. (18) 

لله لَِيفٌ بعاد يرق من بِشَاُ وَهُوَ الْقَوىٌ الْعزيرٌ (19) 

خدا نسبت به بندكانش بسيار مهربان و نيك وكار استء هر كه را بخواهد روزى مى بخشد و او نيرومند و تواناى شكست نايذير 
است. (19) 

من كان يُرِيدُ حت الْآخِرَه نَِدْ لَهُ فى ححزثه وَمَن كان يرِيدٌ ححزتٌ الدَّنيَا َْتهِ مِنّْهَا وَمَا لَهُ فى الْآخِرَهِ مِن نَصِيبٍ (0) 


ولى او را در آخرت هيج بهره و نصيبى نيست. (50) 

م لَهُمْ شرَكاءٌ شَرَعُوا لَّهُم مّنَ الدّين مَا لَمْ يَأذّن به اللَهُ وَلَولَا كلِمَهُ الْمَضل لَقَضى بَتِنَهُمْ وَإِنَّ الطَالِمِينَ لَّهُمْ عَذَابٌ ألِيم (١؟)‏ 

آيا مشركان و كافران معبودانى دارند كه بى اذن خدا آبينى را براى آنان يايه كذارى كرده اند؟ [در صورتى كه يايه كذارى 
اش جع ووو كوامة و كين رلته كه ]رنود خود ١‏ :ساو ]| ااكر ةقر 5 لكان تدا برسيات «انعفان بوه مدنا 


تَرَى الظَالِمِينَ مُشْفِقِينَ مِمَا كس يوا وَهْوَ وَاقِم بهم وَالْذِينَ آمَنُوا وَعَمِلُوا الصَّالِحَاتٍ فى رَوْضَاتٍ الْجَنَّاتِ لَهُم ما يَشَاءُونَ عِندَ رَبهِمْ 
ذَلِك هُوَ الْمَضْلْ الكبيك (؟؟) 

ستمكاران را [در قيامت] مى بينى كه از اعمالى كه انجام داده اندء بسيار بيمناكند وهمان را كه مرتكب شده اندء بر آنان فرود 
مى آيد و كسانى كه ايمان آورده و كارهاى شايسته انجام داده اند» در باغ هاى سرسبز بهشت اندء براى آنان هر جه را كه 


بخواهند نزد يرورد كارشان فراهم است؛ اين همان فضل بزركك است. (17) 


ص: م6 


ذَلْك الَذِى يشر الله عِبَادهُ الَّذِينَ آمنُوا وَعَمِلُوا الصَالِحَاتٍِ قل لا أشألكم عَلَيد أخرًا إَِا اْمَودهَ فى الْقْيَى وَمَن يَفتَرفْ حسَته ترد لَه 
فيا سنا إن الله عدرة كه 


ان است جيزى كه خدا آن راابه بند كانش كه ايمان آورده و كارهاى شايسته انجام داده اند» مزده مى دهد. دكركا لها فر 
هر كس كار نيكى كندء بر نيكى اش مى افزاييم؛ يقيناً خدا بسيار آمرزنده و عطاكتنده ياداش فراوان در برابر عمل اندكك است. 
إفرفة 


0 


م يقُولُونَ افترَى عَلَّى اللَِّ كذبًا قإن ينا الله بخ عَلَى قَلبِك وَيَمْحْ الله الْبَاطِلَ وَبْحقٌ الْقّ بكلِماته إِنّهُ علِيمٌ بات الصّدُورٍ (©01) 


لذنقد أومتكيدا تراطل رسفو من قدو مدق را ما كلماك اسحتؤاوش و سكا وطق و عالق رادها من ساد قينا أو انه 


بات و اسرار سينه ها داناست. (78) 

لق بعل التّوْبهَ عَنْ عِمَادِهِ وَيَعْفُو عن السَيكَاتِ تِ وَيَْلّمُ ما تَفعَلُونَ (10) 

واوست كه توبه رااز بندكانش مى يذيرد واز كناهان درمى كذرد و آنجه را انجام مى دهيد؛ مى داند. (10) 
وَيَسْتَجِيبُ الَّذِينَ آمنُواوَعمِلُوا الصَّلِحَاتٍ وَيِيدُهُم من فَضْلِهِ وَالكافِرُونَ لَهُعْ عَذَّابٌ شَّدِيدٌ (8) 


ودرخواست كسانى را كه ايمان آورده و كارهاى شايسته انجام داده اند» اجابت مى كند واز فضل و احسانش بر آنان مى 


واككر خدا روزى را بر بندكانش وسعت دهدء در زمين سركشى و ستم كنند» ولى آنجه را بخواهد به اندازه نازل مى كند؛ 
نقنناً ا وتسريد كانقى ١‏ كان و ةف 0 


وَهُوَ الى يُنَزّلَ الْعَتَ من بَعْدِ ما قَنَطوا وَيَنشّرُ رَحْمَمَهُ وَهُوَ الْوَلِىٌ الْحَمِيدٌ (18) 


واوست كه باران را د يس از اينكه [مردم از آمدنش] نوميد شدندء نازل مى كند و رحمتش را مى كستراند» واو سريرست و 


بار [واقعى] و ستوده اسسةة 673 
وَمِنْ آيَاتِهِ خَلْقُ السَمَاوَاتِ وَالَأَرْض وَمَا بَتْ فيهمًا من دَابّهِ وَهْوَ عَلَى جَمْعهمْ إِذَا يَشَاءُ قَدِيرٌ (19) 


واز نشانه هاى [ربوبيت وقدرت] او آفريئنش آسمان ها و زمين است و [: نيز] آنجه از جنبنده ميان آن دو يراكنده است» واو 


ه ركاه بخواهد بر جمع كردنشان تواناست. (19) 

وََا أَصَابكم من مُصِِبَهِ فبمَا كصب أَبْدِبكم وَيَعْفُو عن كثير (:") 

وهر آسيبى به شما رسد به سبب اعمالى است كه مرتكب شده ايدء و از بسيارى [از همان اعمال هم] درمى كذرد. (20) 
َم أَشُم بمعْجزِينَ فى الَْرْض وَمَا كم من دُونِ اللَِّ من وَِيٌّ ولا نصِيرٍ (1م) 


وشمادر زمين عاجز كننده إخدا] ب نيستيد [ تا بتوانيد از دسترس قدرت او بيرون رويد] و جز خدا هيج سريرست و ياورى براى 
شما نيست. )3١(‏ 


ص: 5/8 

وَِنْ آيَاتهِ لْجوَارِ فى الببخر اغنام افك 

از نشانه هاى او كشتى هاى كوه آسا در ميان درياست [كه به كمكك باد در حركت اند.] (9257) 
إن نَأ يُشكن الوح فَبطْلَانَ روَاكدَ عَلَى طَفره إِنَّ فى ذَلْك لَآيَاتٍ لكل صَبَارِ شَكورٍ (5) 


سكاع سياس كزارق كقانة ها إبر قلازت و ربويت عدا ست 0م 


- 
ع 


أو يُوبِقَهُنّ بمَا كسَبُوا وَيَعْفُ عن كثير (8*) 


يا اكر تشواهن كقى ها را [باسواتشتاتشقن ] ندسيت كتاهاتق كه مرتكب شد الدء تابواد فى كنك و ان بسار :[اذ همان كتاها] 
مى كذرد. (ع”) 


وَيَعلَمَ الَذِينَ يُجَادِلُونَ فى آيَاتَنَا مَا لَّهُم مّن مَحِيص (8") 
و تا كسانى كه درآيات ما مجادله و ستيزه مى كنند» بدانند كه آنان را [از عرصه قدرت ما] هيج كري زكاهى نيست. (0*) 
قَمَا أوتِيتّم من شَّئْءِ فَمَنَا'ٌ اليا الدَّنْيَا وا عند الله حية وا قن لفاوق آمَنُوا وَعَلَى رَبهِمْ يَتَوَكلُونَ (05) 


يس آنجه [از كالاء وسايل و ابزار مادى] به شما داده اند» متاع [اندك و زود كذر] زندكى دنياست,. و آنجه [از بهره و ياداش] 


نزد خداست» براى كسانى كه ايمان آورده اند و بر يرورد كارشان توكل مى كنندء بهتر و يايدارتر است. (8) 


3 ص 


وَالَذِينَ بَجْتَيُونَ كبَائرَ الْإنْم وَالْمَوَاحِش وَإِذَا مَا غَضْبُوا هُمْ يَغْفِرُونَ (0) 


و [همان] كسانى كه از كناهان بزركك و از كارهاى زشت دورى مى كنند و هنككامى كه [به مردم] خشم مى كيرند» راه جشم 


نوشئ و كدشة رابركى كز رتك يم 
وَالَّذِينَ اسْتَجَابُوا لِرَبّهِمْ وَْقَامُوا الصَّلَاَ وَأَمْوُهُمْ شُورَى بَتِنَهُمْ وَمِمَا رَرَفَْاهُمْ يُنَفِقَونَ (/) 


و آنان كه دعوت يرورذ كاوشان وا احابيت كرونكةو تمان وا يريا داشسد ف كارشان دز ميان خودشان بر'ياية مشوورت اسنت :واو 


آنجه روزى آنان كرده ايم» انفاق مى كنند؛ لقره 
رد أَصَابَهُمُ الْبَعُْ هُمْ يَنتَصِرُونَ (89) 


و آنان كه هركاه ستمى به آنان رسد [تسليم ستم و ستمكار نمى شوندء بلكه از دشمن به حكم حق و برابر با قوان نين اسلام] 
انتقام مى كير ند؛ (88) 


كه سَيكة متها فَمَنْ عَفَا وَأَصْلَحَ ؟ َأخْرْهُ عَلَى الله نه لا حل لالم 1 


باداش بدى [جون قتل و زخم زدن و اتلاف مال] مانند همان بدى است؛ ولى هر كه بككذرد و [ميان خود و طرف مقابلش را] 


اصلاح نمايد. ياداشش بر عهده خداست؛ يقيناً خدا ستمكاران را دوست ندارد. (80) 
ل انقصَرَ بَعْدَ ظَلْمِهِ فَأُولَِك مَا عَلَيِهم مّن سَبيل )6١1(‏ 


و كسانى كه د يس از ستم ديدنشان ا ن اسلام] در مقام انتقام برآ يندء ايرادى بر آنان نيست [و ودر شرع 


نما اليل عَلَى الَذِينَ يَظِْمُونَ النَّاسَ وَيَِعُونَ فى الْأرْض بِثَِر الْحَنَّ أ وليك لَهُمْ عَذَابٌ ليم (0ع) 


ايراد و محكوميت فقط متوجه كسانى است كه به مردم ستم روا مى دارند و به ناحق در زمين سركشى مى كنندء اينانند كه 


وَلَمَن صَبَرَ وَعَفَرَ إن ذَليكك لَمِنْ عَزْمِ الأقُورٍ (8©) 


ملازمت بر آن از واجبات استء (7ع) 
وَمَنَ يُضَلل الله فَمَا لَهُ من وَلِيٌّ من بَعْدِه وَتَرَى الظَالِمِينَ لَمَا رَأَوَا الْعَذَّابَ يَقُولونَ هَل إلى مَرَدُ من سَبيل (8©) 


وهر كه راخدا [به كيفر كبر و عنادش] كمراه كندء او را د يس از خدا هيج سريرست و ياورى نخواهد بود؛ و ستمكاران را 


[روز قيامت] مى بينى جون عذاب را ببينند» مى كويند: آيا راهى به سوى بازكشت إبه دنيا] وجود دارد؟! (ع©) 


ص: /ا/؟ 
وَتَرَاهُمْ يعْرَضُونٌ عَلَيِها حاضعين من الذلّ يَنظْرُونَ من طَوْفٍ حَفٌِ وَقَالَ الّذِينَ آمَنُوا إِنَّ الْحَارِينَ ال ا أَنفْسَهُمْ وَأَهْلِيع 
يَوْمَ م الْقََامَهِ أن إِنَّ الطَالِمِينَ فى عَذَابٍ مُقِيم (هع» 


و نان رامن بقن كددين اتتن غرضية :فى شوئد) [در خالل كه اذ عت رسوابح ستؤافكتده اند ] ريز شم :نه ان من كرك و 
اغنا اابمنالة امن كويشدة يكنا زر راكازاة كسا عسيعه اوور قات سترماءة عه عور و كبا كات را ناه كرده اكد كه 


باشيد ا سجلما مكدكار ان تدر دام انايو كاروانه الى 8 
وَمَا كانَ لَّهُم مّنْ أوِْيَاءَ يَنصُرُونَهُم مّن دُونٍ الله وَمَن يُضْلِلٍ الله فَمَا لَهُ من سَبيل (62) 


و 1 ار اوور رك ربت ا بوي 
سوق الحادة وصبغادف ]| الشيت: 82 


استجيبوا لربكم من قبل أن يأتى يَوَْ ل عو ا ندا لك لكا لجا يَؤْمَِذِ وما كم مّن نكي (/5) 
بيش از آنكه روزى فرا رسد كه از سوى خدا هيج بازكشتى براى آن نيست» يروردكارتان را اجابت كنيد» آن روز براى شما 
هيج يناه كاهى و هيج راه انكارى [نسبت به اعمالى كه مرتكب شده ايد] وجود ندارد؛ (617) 


ْنَا اْإِنسَانَ مما رَ 0 حْمَه فَرِحَ بِهَا وَإن نص مِهُمْ مَريئَةٌ بمَا قَدَّمَثْ 


0 00 | 


8 


بس اككر [از دعوتت] روى بركردانند [اندوهكين مباش] ما تو را بر آنان نككهبان و مراقب نفرستاده ايم [تا آنان را به اجبار در 
دايره هدايت قرار دهى]. جز رساندن [ييام وحى] بر عهده تو نيستء و هنككامى كه مااز سوى خود رحمتى [جون سلامت. 
امنيت و ثروت] به انسان بجشانيم» به آن سرمست و مغرور مى شود واكر به سبب كناهانى كه مرتكب شده اند آسيبى به 


4 مره م معو 37 98 9 
لله مُلك السَّمَاوَات وَالَأَرْض يخلق مَا يَشَاءٌ بَهَبُ لمن يَشَاءٌ إِنَاثا وَيَهَثُ لِْمَن يَشَاءٌ الذَّكُورَ (وع) 


مالكبت و فرمانروايى آسمان ها و زمين فقط در سيطره خداستء هر جه را بخواهد مى آفريند» به هر كس بخواهد دختر عطا 


5 - 


أؤ يُرَوُجهُمْ انا م فق نشاء عَقِيمًا إِنهُ عَلِيمٌ قَدِيرٌ (00) 


يا يسران و دختران را با هم به آنان مى دهد و هر كه را بخواهد نازا مى كند؛ يقيناً او دانا و تواناست. (80) 


وََا كان لبر أن يُكأ مَهُ الله إنَا وَخْا و من وَرَاءٍ حسجاب أَوْ يُوْسِلَ رَسُولًا قيُوجى بِاِذْنِهِ ما ينَاء نه علي حَكيمٌ (51) 


هيج بشرى را نسزد كه خدا با او سخن كويد مككر از راه وحى يا از يشت حجاب غيب يا رسولى [جون فرشته] مى فرستد؛ يبس 
فرشته به اذن او آنجه را بخواهد وحى مى كند؛ يقيناً او بلند مرتبه و حكيم است. )81١(‏ 


ص: م6 


وَكذّلِك أُوْحَتِنا إِلْيِك رُوحًا منْ أمْرنَا مَا كنت تَدرى مَا الْكُتَابٌ وَلَا الإِيمَانَ وَلَكن جَعَلَنَاهُ نورًا نَهُدِى به مَن نَشَاءُ مِنْ عِبَادِنَا وَإنَك 


لَتَهْدِى إلى صِرَاطٍ مُسْتَقِيم (؟0) 


وهمان كونه [كه بر بيامبران بيشين وحى كرديم] روحى را [جون قرآن] ازامر خود به تو وحى كرديم. تو [ييش ازاين] نمى 
دانستى كتاب و ايمان جيست؟ ولى آن [كتاب] را نورى قرار داديم كه هر كس از بندكانمان را بخواهيم به وسيله آن هدايت 


صِرَاطٍ الله الّذِى لَه ما فى السَمَاوَاتِ وَمَا فى الَْدْض ألا إِلَى اللّهِ تَصِيد الْأمُود (37) 


راه آن خدايى كه آنجه در آسمان ها و آنجه در زمين است, فقط در سيطره مالكت و فرمائروايى اوست. آ كاه باشيد! كه همه 


امور به سوى خدا بازمى كردد. (37) 


سوره الزخرف 


وَالْكُتَاب الْمُبِينَ (؟) 


مو كند يه اجن ] كناب روسك 0 


كه ما آن را [به زبان] عربى [فصيح و كويا] قرار داديم تا [در آن] تعقّل كنند؛ (*) 

ا الكتاب لَدَيْنَا لعي حَكيمٌ (©) 

و همانا كه آن درام الكتاب [كه لوح محفوظ است] نزد ما بلند مرتبه و حكيم است. (6) 
َقَضْرِبٌُ عَنكم الذّكْر صَفْصحا أن كم قَوْما مُسْرِفِينَ (ه) 


آيا براى اينكه شما قومى اسراف كاريدء قرآن رااز شما دور كنيم و بازكردانيم؟! [نه اين كار را نمى كنيم تا بندكانمان از 


و جه بسيار ييامبرانى كه در ميان بيشينيان [ كه مردمى اسراف كار بودند] فرستاديم [و به سبب اسرافشان از فرستادن بيامبر دريغ 


نكرديم )2 
وقاء نهم قن كب إلا كاثوايه سكروف (/) 
ولى هيج ييامبرى به سوى آنان نيامد مكر اينكه او را همواره مسخره مى كردند. (/07) 


َأَهْلْكنَا أَمَدّ مِنّهُم بَطْشّا وَمَضَى عَكَلُ الوَلِينَ () 
ين اسراف كاران [زمان تو] را هلاك كرديم و س ركذشت ينشيناق [علاكك شدةء "در سوره هاى :ذيكر 


وديا ارو وا را 
قرآن] > شت. (8) 
وين سَأَلَهُم مّنْ حَلَقَ السَمَاوَاتٍ وَالأَوْضَ لَيقُولَنَ حََقَهنَالْعَريزٌ رُ الْعَليمَ (9) 
كال نان تحرسكي نماو ها ون زاهه كد الرزيوه انك لما خر افك كته ا ارا هنا تواناى شكهة اباد 


3 


دانا آفريد. )0( 


ليق عل 451 اا ذف فوكادء لَّ لم فيهَا سنا لَك تَهتَدُونَ ١‏ 0 


همان كه اين زمين را محل ارامش شما قرار داد و براى شما در ان. راه ها يديد اورد تا إبه اهداف و مقاصدتان] راه باسك 


000 


ص: 5/4 
ونا به بده ميا كذَلْكك ” تَحْرَجونَ )1١(‏ 
[و] همين كونه [درقيامت از 


2 


وَالَّذَى تَزَّلَ مِنّ السَمَاءِ مَاء بقَدَرِ قَأَنمَر 
وآنكهاز آسمان آبى به اندازه زل كردء يس به وسيله آن سرزمينى مرده را زنده كرديم» 
كورها] بيرون آورده مى شويد؛ )١١(‏ 


لق 112 زرا كلما لعفل لك 1 
وآنكه همه جفت ها را آفريد» وبراى شما از كشت ها و جهاريايان و انجه كه سوارش مى شويد يديد أورد. )١5(‏ 
م عمة ريكُمْ إِذَا اشتو َوَيْكُمْ عَلَيِه وَتَقُولُوا سْتِحَانَ الّذِى سَحْرَ لَناهَذَّا وما كنا لَهُ مُفْنِينَ (17) 


لِتَسْتووا عَلى ظهوره ثمّ 2 تذكووا ننه 


من الك وَالَأنَْام ما مَا تَوكيونَ (؟1) 


تا بر يشت آنها قرار كيريد» سيس هنكامى كه بر آنها سوار مى شويد نعمت يرورد كارتان را به ياد آوريد و بككوييد: منرّه [از 
هر عيب و نقصى] است كسى كه اين [وسايل سوارى] را براى ما مسخر و رام كرد؛ در حالى كه ما را قدرت مسخحخر كردن آنها 
نبود؛ (117) 


وَإِنَا إلَى رَيَنَا لَمَنقَمُونَ (1) 
و يقينا ما به سوى يروردكارمان باز مى ككرديم؛ (18) 
تجعارا اناو عاد ك2 إن اسان كوو 4 


وااعتشر كان مشكة حدر ] براق نهدا انان ند كالكن قطلعة ا وري :[بد عنوان فز كن كه اذاو حقدا يده ] قران حا وتو #اقظنا 
انسان كفران كننده آشكارى است. )١0(‏ 


أم اتخذ مما يَخلق بَنَاتِ وَأْضُفاكم بِالبَنِينَ )02 
آيا از آنجه خدا مى آفريند» دخترانى براى خود بركرفته و شما را به داشتن يسران بركزيده است؟ )١8(‏ 
وَإذَا بذ َو َحَدُهُم بِمَا ضَرَبَ لِلّحْمَن متا ظَلَّ وَجْههُ م مُسْوَدًا وَهُوَ كظِيمْ (17) 


وإدر صورتى كه] جون يكى از آنان را به [ولادت] دخترى كه شبيه و هم جنس خدا قرار داده مزده دهند در حالى كه [دلش] 
يراز اندوه و خشم است. صورتش سياه مى شود! [جون علاوه براينكه دختردارى را دوست ندارد از آن ننكك داردء اما همين 


دختر را به عنوان هم جنس و فرزند خدا قلمداد مى كند!!] (117) 
أوَ من يتنا فى الْحليه وَهُوَ فى الصا غَيرُ عب مييق 00 
آيا كسى را [شريكك خدا قرار داده اند] كه در زر و زيور يرورش يافته است و [هنكام] مجادله و بحث بيانش روشن نيست؟ 


080 


- 
0 


2 جعَلُوا الْمََائكة الَِّينَ هُمْ عِبادٌ الرَحْمَن »إنانا سهد عَهِدُوا خَلْفَهُعِ ستَككبُ شَهَادتهُع وَيََأَلُونَ (019 


وافزشتكان وا كديند كان [خذاى] رحمان ائلة بهابتدار خود جسن ماذه قرارذاده اثدء آنا زمان افريتكن آثان حضون ذاشسد [كة 


بر ماده بودنشان كواهى مى دهند؟] به زودى كواهى آنان [در نامه اعمالشان] نوشته مى شود و [درباره آن] مورد بازيرسى قرار 
خواهند كرفت. (19) 


وَقَالُوا لَو سَاءَ الرّحْمَنٌ ما عََدْنَاهُم ما لَّهُم بذّلِك مِنْ عِلْم إِنْ هُمْ إلا يَحْوْصُونَ )٠١(‏ 


و كفتند: اككر خدا مى خواست ما آنان را نمى يرستيديم. ادعايشان متكى بر هيج [دليل] و دانشى نيست [و مايه اى جز جهل و 


نادانى ندارد ]» فقط حدس مى زنند و دروغ مى بافند؛ (50) 


أمْ 


آتَينَاهُمْ كتَابًا مّن قَبِلِهِ فَهُم به به مُسْتَمْسِكونٌَ )1١(‏ 


2 
2 


بيش از قرآن كتابى به آنان داده ايم كه [براى اثبات ادعايشان] به آن تمسكك مى جويند؟ (1؟) 


١ 


بل قَالوا نا وَجَدْنًا آبَاءَنَا عَلَى أَمّهِ وَإِنَا عَلّى آثَارهم مُهْتَدُونَ (؟؟) 
[نه] بلكه [هيج دليلى بر حمّماتيت بت يرستى و شرك خود ندارندء بلكه دلكرمى آنان به آيبنشان اين است كه] كفتند: ما 


بدرانمان را بر آيينى يافتيم و مسلماً ما هم با بيروى از آثارشان ره يافته ايم. (1؟) 


ص: لجنا 


أ 


وَكذَّلِك ما أَرْسَلَا من فيلك فى قَرْيَهِ مّن نذِير وَجَدْنًا آبَاءنَا عَلَى أُمّهِ وَِنّا على آثَارهم مُفَدُونَ (*") 


[ييروى كوركورانه و جاهلانه مخصوص اينان نيست] و به همين كونه بد بيش از تو در هيج شهرى بيم دهنده اى نفرستاديم» مكر 
آنكه سران خوشكذران ومست و مغرورش كفتند: ما يدرانمان را بر آيينى يافتيم و ما هم حتماً به آثارشان اقتدا مى كنيم. 
إفرفة 

ال 


لَ أَولَوْ ثكم بِأَهْدَى مما وَجَده ُمْ عَلَيهِ آجَاء كم قَالُوا 1 57 به كافون () 


[بيم دهنده] كفت: آيا هر جند من آبينى هدايت كننده تراز آيبنى كه يدرانتان را بر آن يافته ايدء برايتان بياورم؟ كفتند: ما به 


آيينى كه به آن فرستاده شده ايد كافريم! (؟) 

فَانتَقَمْنَا مِنهُمْ انظ كيف كان عَاقِبَه الْمَكَذبينَ (1) 

در نتيجه از آنان انتقام كرفتيم. يس با تأمل بنككر سرانجام تكذيب كنندكان جكونه بود. (10) 
وَإِذ قا إِيراهِيم ليه وَقَوْمِهِ إلى بَرَاءٌ مّمَا تَعبْدُونَ (18) 


عسل 


وإيا د كن] هنكامى را كه ابراهيم به يدر و قومش كفت: من بى ترديد از آنجه مى يرستيدء بيزارم. 2 
َِّا الى فَطَرَنِى فَإِنّهُ يدي (07) 
كر كتين كددمو] افريةوه كه قدا اكيز دان ات كننه 61 


وَجَعَلَهَا كمه باق فى عَقِِهِ لله يَوْجِعُونَ (10) 


و توحيد و يكتايرستى را در نسل هاى بعد از خود حقيقتى يايدار قرار داد» باشد كه آنان [به سوى توحيد] بازكردند؛ (18) 
1 مَتّعْتٌ هَؤْلَاءِ وَآبَاءَهُمْ حَنَّى جَاءَهُمُ الكق وَرَسُولَ مُبِينٌ (19) 
[نه اينكه بازنككشتند و من هم از آنان انتقام نكرفتم] بلكه اينان [كه در مكه آلوده به بت يرستى هستند] و يدرانشان را [از انواع 


نعمت ها] برخوردار كردم تا آنكه حق و فرستاده اى روشنككر [جون قرآن و محمّد] به سويشان آمد؛ (9؟) 


5 م 


وَلَمَا جَاءَهَمْ الْحَقٌ قَالُوا هذا سِخْرٌ وَإِنَا به كافِرُونَ (0:*) 
و هنكامى كه حق به سويشان آمد. كفتند: اين جادوست وما به آن كافريم؛ (90) 
وَكَالوا لَولَا نَزّلَ هَذَا الْقَوْآنٌ عَلَى رَجلِ مّنَ الْمَيتين عَظِيم (1*) 


و كفتند: اين قرآن جرا بر مردمى بزركك از ميان يكى ازاين دو شهر [مكه و طايف] نازل نشد؟! (1*) 


5 
3 د 


0 : 2 د و حرياة 2 0 2 
هُمْ يَقَيِمُونَ رَحْمَتَ رَبك نَحْنٌ قل نا بَتِنَهُم معش نَهُمْ فى الحَيَاهِ الذَّنَيَا وَرَفْعْنَا بَعْضْ هُمْ فؤق بَعْض ذَرَجَاتٍ ليتَخذ بَغض هم بَغضا 


38 


سُخربًا وَوَحْمَتٌ رَبك خَيرٌ مما يَجْمَعُونَ (؟1) 


م 


آيا آنان هستند كه رحمت يروردكارت را تقسيم مى كنند؟ ما در زندكى دنيا معيشت آنان را ميانشان تقسيم كرده ايم» و 
برخى رااز جهت درجات [فكرى و مادى] بر برخى برترى داده ايم تا برخى از آنان برخى ديكر را [در امر معيشت و ساير 
امور] به خدمت كيرند؛ و رحمت يرورد كارت از آنجه آنان جمع مى كنند» بهتر است. (5*) 


وََوْلَا أن يكونّ الَّاسٌ أمَهَ وَاحِدَهَ لَجَعَلنَالِمَن يَكفْرُ بالرّخمن لِببُوتهِمْ سَقَفًا مّن فضّهِ وَمَعَارِجَ عَلَئِهَا يَظْهَرُونَ (0) 


واكر [بهره مندى كفار از انواع نعمت هاى مادى و تهيدستى مؤمنان» سبب] اين نبود كه همه مردم [به خاطر ضعف ايمان و 
ناككاه بودن به حقايق] بر محور كفر امتى واحد شوندء. ما براى خانه هاى كافران به [خداى] رحمان سقف هايى از نقره قرار 
مى داديم و نردبان هايى كه با آن بر بالاى خانه ها برآيند. () 


ص: 1ع 
وني أنوابًا وروا عَلبهَا تون (عم) 

و براى خانه هايشان [نيز] درها و تخت هايى [از نقره مى ساختيم] كه بر آن تكيه زنند» (©7) 
وَرُخْوْك وَإن كل ذَلِكٌ لما ماع الحا ادها وَالْآخِرهُ عند رَبك لِلْمْئقِينَ (0م) 


و[براى خانه ها و زندكى آنان] زر و زيور [قرار مى داديم]؛ ولى همه اين ها جز كالاى اندكك زندكى دنيا نيست»ء و آخرت 


نزد يرورد كارت براى يرهي زكاران است؟ (هم 


وَمَن يَعْش عَن ذكر الوَحْمَن تقيض لَه َتِطانًا فهو لهُ قرِينٌ (8*) 


وهر كس خود رااز ياد [خداى] رحمان به كوردلى و حجاب باطن بزند» شيطانى براو مى كماريم كه آن شيطان ملازم و 
دمسازش باشد. (98) 


وَإِنْهُمْ ليَصَدْونَهُمْ عَنِ السَّبِيل وَيَحْسَبُونَ أنهُم مَهْتدون (/910) 


وى زديك شيطان :ها اجن كساتى: راواه هذا باز مىئ دازند» دو حالى كه إبا ان كمراهى سبحت] كنان:مئ كننيد راه 


يافتكان واقعى آنانند؛ (/0”*) 
حَتَّى إِذَا جَاءَنًا قَالَ كا نك نتن وننتك تقد المشر فق فشدين' القريك (ن) 


تا زمانى كه [در قيامت] نزد ما آيند [به شيطانش] كويد: اى كاش ميان من و تو فاصله و دورى مشرق و مغرب بود يس بد 


همنشينى بودى! (/0) 
وَأ يَنفَعَكمْ اليو إذ طَلَمْتُمْ نكم فى الْعَذَابٍ مُشْتركُونَ (9م) 


وإبه آنان كويند: امروز اين كفتكو و آرزوى دورى از شيطان] هركز به شما سودى نمى دهد؛ زيرا [در دنيا] ستم ورزيديد [و] 
اكنون همه با هم در عذاب مشتركك خواهيد بود؛ (9”) 


كنت تُْمعٌ الضصّمَ أ تَهْدِى الْعُمَى وَمَن كَانَ فى ضَكَالٍ مين (:؟) 

يس آيا تو مى توانى [دعوتت را] به كران بشنوانى» يا كوران و كسانى را كه در كمراهى آشكارند هدايت كنى؟! (60) 

ما تَذْعَبنّ بك فَإنّا نهم من مُنتَقَمُونَ )6١(‏ 

يس اكر تو را از دنيا ببريم» يقيناً از اينان انتقام خواهيم كرفت» )81١(‏ 

أو بيتك الذاق وعد نَاهُمْ فَإنَا عَلَيهم مُه مقَتَدِرُونَ (؟©) 

يا [اكر از دنيا نبريم] آنجه راز عذاب به آنان وعده كرده ايم به تو نشان خواهيم داد [در هر صورت ما آنان را عذاب مى 
كنيم » و بى ترديد بر آنان جيره و مسلطيم؛ (65) 

فَاسْتَمْسِك بِالَّذى أوجى إليك نك عَلَى صِرَاط مُشتقِيم (65) 

يس به آنجه بر تو وحى تذء اسك تحرس 4 يقينا توبون راهن راسك قزرت داوق رع 


َإنَهُلَذِكرٌ لَك وَلِقَوْيَك وَسَوْفَ تُسأَلُونَ (©) 


و مسلماً [اين] قرآن براى تو و قوم تو مايه تذكر [و شرف و عزت] استء و سيس [درباره آن] بازخواست خواهيد شد. (68) 
شالك أوكتانيع تللكت من زقلا امعكاوق دون اعون ن آلِهَه ُعْبَد يَعْبَدُونَ (دع) 


واز يبامبرانى كه يبش از تو فرستاده ايم بيرس كه آيا به جاى [خداي] رحمان معبودانى كه يرستش شوناء قرار داده ايم؟! 
(هع) 


وَلقَدَ ارَسَلنًا مَوسَى بايا ا إِلَى فِْعَوْنَ وَمَلَيهِ َقَالَ إِنّى رَسُولٌ رَبٌ الْعَالَمِينَ (2©) 


و به راستى ما موسى را با نشانه هاى خود به سوى فرعون و سران و اشراف قومش فرستاديم» يس كفت: من فرستاده يرورد كار 
جهانيانم؛ (62) 


لما جَاءَهُم بآيَا تنا ! نا إِذًا هم مَئْهَا يَضْحَكُونَ (/7©) 
تهنا حوة معحعزه ها ما وا يزاق نان اوزه تا كام ]تان [ازاروف يشكيد] يه الاق ندند (87) 
ص: 517 


- 
4 


وَمَا نيهم مَنْ آي إِلَّا ِى أَكُبرُ مِنْ أَخْتهَا وَأَحَذْنَاهُم بِالْعَذَاب لَعَلْهُمْ يَرْجِعُونَ (68) 


ما هيج معجزه اى را به آنان نشان نمى داديم مكر آنكه از مشابهش بزركك تر بود و آنان را به عذاب دنيايى كرفتار كرديم» 
باشد كه بازكردند. (68) 


وَكَانُوا يَا أب لاحر ادح لََارَبَكك بمَا عَهِدَ عِندَك إِنَنا لَمَهْتَدُونَ (9ع) 


و [وقتى كرفتار شدند] كفتند: اى جادوكر! يرورد كارت را بر يايه عهدى كه با تو كرده [كه اكر ايمان آوريم عذاب را از ما 


بردارد] براى ما بخوان, كه بى ترديد ما هدايت خواهيم يافت. (69) 

قلَمَا كسَفْنا نهم الْعَذَّاتِ ذا هُمْ يَنكُونَ (50) 

هنكامى كه عذاب رااز آنان برطرف مى كرديم. ناكاه ييمان مى شكستند. (50) 

وَنَادَى فِرِعَوْنُ فى قَوْمِهِقَالَ اقم لس لِى مُلكك مِضر وَهَذِه انار تَجرى ِن تختى ألا ِصِرُونَ )0١(‏ 


و فرعون در ميان قومش ندا داد: كفت: اى قوم من! آيا حكومت و يادشاهى مصر ويزه من نيست واين نهرها از زير [كاخ 


هاى] من به فرمان من روان نيستند؟ آيا [عظمت و حشمت من و فقر و تهيدستى موسى را] نمى بينيد؟! )0١(‏ 


نَا حَيْد من هذا الى هُوَ مَهِينٌ وَلَا كاد بين (05) 


مكّر نه اين است كه من از اين كسى كه خوار و بى مقدار است و نمى تواند روشن و كويا سخن كويد بهترم؟ (01) 
فَلَوْلَا لق عَلَيِهِ أسُورَةٌ مّن ذهب أو جَاءَ مَعَهُ الْمَلَائْكهُ مُفْتَرنِينَ (7ه) 


زاكر موسى.عوت» سزبلتلقى كرامةاو شخصضيت :داشت ]يس عجرا دسسيدهاق ورية وطللا يزاو آويخته تشندة انث 4 نا حرا 


فرشتكانى [براى اثبات نبوتش] همراه او نيامده اند؟ (7) 
قَاسْتَحَفٌ قَوْمَهُ َأطاعُوةٌ إِنّهُعْ كانُوا قَوْمًا فَاسِقِينَ (6ه) 


يس او قومش را سبكك مغز شمرد [و آنان را با وسوسه و اغواكرى فريفت و خوارشان كرد] در نتيجه از او اطاعت كردند؛ زيرا 


آنان مردمى فاسق و نافرمان بودند. (0) 

قَلَمَا آسَفُونَا انتَقَمْا نهم فَأعْرقنَاهُمْ أَجْمَعِينَ (0ه) 

جون ما را به خشم آوردند از آنان انتقام كرفتيم» يس همه را غرق كرديم. (00) 
فَجَعَلنَاهُمْ 1210 لََآخْرِينَ (2ه) 

در نتيجه آنان را يبشكامان [دوزخيان] و عبرتى براى آيند كان قرار داديم. (82) 
وَلَمَا ضرِبَ ابْنٌ مَْيَمَ مَتََا إذَا تَؤمْك مِنْهُ يَصِدَّونَ (00) 


و جون فرزند مريم [در آيات قرآن به نداشتن يدر به عنوان روح خدا و كلمه الله] مثل زده شدء ناكهان قوم [مشركك و بت 


يرست] تو نسبت به آن به مسخره و خنده فرياد برداشتند» (/01) 
وَقَالُوا أآلِهَتنَا حَيِرٌ أ هُوَ مَا ضَرَبُوهُ لَك إِنَا جَدَلَا بل هُمْ قَوْمٌ خحَصِمُونَ (80) 


و كفتند: آيا معبودان ما بهترند يا او. [ولى] آنان اين مقايسه را به عنوان مثل براى تو نزدند مككر از روى جدال بى منطق و ستيزه 


جويى [تو معبود بودن عيسى را نيذيرفته اى]» بلكه اينان كروهى ستيزه جو [و در جدال باطل بسيار سرسخت] هستند. (88) 
نْ هُوَ إِنَا عَتِدٌ أنْعَمْا عَلَيِهِ وَجَعَلَناهُ مَتََا لبنى إِسْرَائِيلَ (09) 


او نبود جز بنده اى كه به او نعمت [نبوّت و معجزات را] عطا كرديم و وى را براى بنى اسرائيل نشانه اى بزركك [از قدرت 


خود] قرار داديم [تا به وسيله او حق براى آنان روشن شود.] (09) 
وَلَوْ نَمَاءُ لَجَعلنَا منكم مَلَائِكهٌ فى الْأَوْض يَحْلَفُونَ (90) 


ربعم 
مُسْتَقِيمٌ (21) 


وَإنَهُ للم سَاعَهِ قلا متو ها وَاتعُونٍ هَذّا صِرَاطٌ ؛ 
وعيسى إبا ولا-دتى كه ويزه او بود» و با معجزاتى جون شفا دادن كور مادرزاد» علاج بيمارى برص» زنده كردن مرد كان و 


دميدن روح در مجسمه كلى] سبب يقين به قيامت است» يس هركز در وقوع آن ترديد مكنيد» و از من ييروى نماييد كه اين 


است راه راست. )2١(‏ 


يَصُدَّنَكُمْ الشَيِطَانُ نه لَكُمْ عَدُوٌ م مُبِينٌ (897) 
و شيطان شما را از راه راست] باز ندارد» بى ترديد او براى شما دشمنى آشكار است. (87) 
1 لله وَأْطِيِعُونَ (29) 


قال قَدُ كم بالْحكمه وَلِأَيّنَ كم بَغض الَّذِى تَحْتَلِفُونَ فيه فَاتقُوا ال 


وَلَمّا جاءَ عِيسَى بِالْبيِنَاتِ 
و اهتكامى كاغستئ دلابل روسن آورد» كفت: به راستى من براى شما حكمت آوردم, واتا براى شما [حكم] برخى [از عقايد 
و احكام] را كه در آن اختلاف مى كنيد بيان كنم؛ بنابراين از خدا يروا كنيد و از من اطاعت نماييد. (87) 


م فَاعْبدُوءٌ هَذَا صرَاط كك زعم 


3 
ين 22 


بى ترديد خدا زور كار مق ق يروؤد كاز شماست) بسن او را بيرستيد كة .اي اسك راه اسيك ع2" 


و د م 75 لل هه 
فاختلف الأخرَّابٌ من يَثِنِهِمْ فَوَيْل للذِينَ ظلمُوا مِنْ عَذَابٍ يَوْم أليم (80) 
از ميان امت عيسى كروه هايى [درباره او و دينش] اختلاف كردند [و هر يكك جون نسطوريه. ملكانيه» مرقوسيه و شمعونيه به 
كريدند] ؛ : :. 


5 يان 5 : حَ 5 1 : 
عقيده اى خلاف حق ياى بند شدندء و آيبنى غير آيين مسيح را به عنوان آيين مسيح بركزيدند يس واى بر كسانى كه [ 


هَل يَنظَرُونَ إَِا السَاعَه أن تَتِيِهُم بَْتَهَ وَهُْ لَا يَشْعْرُونَ (98) 
آيا جز اين انتظارى دارند كه ناكاه قيامت در رسد در حالى كه نمى فهمند؟ (28) 


الْأَخِلاءُ يَْمئِذٍ بَعْضَهُمْ لبغض عَدُوٌ إَِا الْمتَِّينَ (1©) 
در آن روز دوستان دشمن يكديكرند مككر يرهي زكاران. (80) 


ا عاد لَا حَؤْفٌ عَليِكمْ اليو وَلَا أنتم تَخْرّنُونَ ((ع) 


[خدا آن روز به آنان كويد:] اى بندكان من! امروز نه بيمى بر شماست و نه اندوهكين مى شويد؛ (6) 
الِّينَ آمنُوا بآيايََا وَكانُوا مُْلِمِينَ (9ع) 

همانان كه به آيات ما ايمان آوردند و همواره تسليم [فرمان ها و احكام] ما بودند. (29) 

دخَلوَا الْحَنَهُ َم واكم تعدوق ( 7 

[ندا ايد:] شما و همسرانتان در نهايت خوشحالى و شادمانى به بهشت درا ييد؛ ( 0/١‏ 

يُطافُ عَلَِهِم بِصِحَافٍ من ذَهَبِ وَأَكُوَابٍ وَفِيها ما تَشْتَهِيه الأنفّسٌ وَتَلذْ الأَعيْنُ وَأَنثُمْ فيهَا حَالِدُونَ 0/١‏ 


ظرف هايى از طلا[ كه ير از طعام است] و جام هايى [زرين كه يراز شراب طهور است] كردا كرد آنان مى كردانند» ودر 


آنجا آنجه دل ها مى خواهد و جشم ها از آن لكا برف اماه ايك و شنا [اى برهي كاران !]اد نجاود اله اند 0/13 
وَتَلَك الْجَنَّهُ الى أَورِتُمُوهَا بمَا كحم تَعْمَلُونَ (؟/0 

اين بهشتى است كه شما به ياداش اعمالى كه همواره انجام مى داديد, ميراث يافتيد. (7/) 

لَكمْ فِيها ذَاكهَة كثيرة مُنهَا تَأكنُونَ (0/0 

]كدو الكافيوة غاى #زاوانة اسنة كماد ادافين و 

ص: عاوع 

إِنَ الْمُجْرِمِينَ فى عَذَّابِ جهنم تَالِدُونَ (0/6 


بى ترديد كناهكاران در عذاب دوزخ جاودانه اند. (7) 


[عذاب را] از آنان سبكك نكردانتد و آنان دز آنجا [از نجات خود] توميدندة (0/0) 
وَمَا ظَلَمْنَاهُمْ وَلَكن كانّوا هم الظالِمِينَ (/) 
وما بر آنان ستم نكرديم» ولى آنان خود ستمكار بودند» 0/6 


وَنَادَوا يَا َلك لِيَفْض عَلَينَا رَبك قَالَ نكم مَاكقُونَ (//0 


ماندنى هستيد. (//7) 
َقَدْ جتتاكم بِالْحَقَ وَلكنَّ ركم للحن كَارِهُونَ (00 


0 


نّ أنّا آ 


آيا آنان كمان مى كنند كه ما رازشان و سخنان در كوشى آنان را نمى شنويم؟ جرا مى شنويم و فرستادكان ما [كه فرشتكان 
نويسنده اعمال اند] نزد آنان حاضرند [و اعمالشان و رازهايشان را] مى نويسند. (060) 


- - 
ل فأ نا أ 


قل إن كان ِلرَحْمَن وَ ند كَأَنَا أَوَلَّ ا الْعَابدِينَ (41) 

[به مشركان سبكك مغز] بكو: اكر براى [خداى] رحمان فرزندى بود من [در اين امت] نخستين يرستنده او بودم. )8١(‏ 
سِحَانَ رَبِّ الصَمَاوَاتٍ وَالَدْضِ رَبٌّ الَْؤش عَمَا يَصِفُونَ (85) 

مئرّه است يرورد كار آسمان ها و زمين» يرورد كار عرش از آنجه [درباره او] توصيف مى كنند. (87) 


قَدَوْهُمْ يَخْوصُوا وَيَلعْبُوا حَتَّى يُلَاقُوا يَومَهُمُ الى يُوعَدُونَ (07) 


آنان را واكذار تا [در كفتار و كردار باطل] فرو روند و[با كالاى بى ارزش دنيا] سركرم بازى شوند تا آن روزشان را كه 
وعده داده مى شوند ديدار كتتك. [(فرن6 


يض 
أ 


وَهْوَ الذِى فِى السّمَاءِ إِلَهَ وَفَى الْأَرْض إِلَهٌ وَهْوَ الْحَكيم الْعَلِيمَ (8) 
و اوست كه در آسمان ها معبود [واقعى] است و در زمين هم معبود [واقعى] است و او حكيم و داناست. (65) 


وكاو كك اَذ لَهُ ملك السَمَاوَاتِ وَالََرْضِ وَمَا بَينَهُمَا وَعِندَه عِلْمُ الَاعَوِ وَل تُوَجَعُونَ (10) 


هميشه سودمند و با بركت است كسى كه مالكيّت و فرمانروايى آسمان ها و زمين و آنجه ميان آنهاستء فقط در سيطره اوست 


و آكاهى به همه شؤون] قيامت نزد اوست و به او بازكردانده مى شويد. (80) 


وَلَا يلك الَذِينَ يَدْعُونَ من دُونِهِ الشَفَاعَهَ إِلَا مَن شَّهِدَ بِالْحَقَّ وَهُمْ يَعْلّمُونَ (68) 


شهادت به حق داده اند و آنان [حقيقت حال كسانى را كه مى خواهند براى آنان شفاعت كنند] مى دانند. (628) 
وَلِئِن سَأَلتَهُم مَنْ حَلقَهُمْ ليقولنٌ الله فأنى يُؤْفكونَ (00) 


واكر از آنان بيرسى: جه كسى آنان را آفريده است؟ يقينا مى كويند: خدا. يس جككونه [از حق به باطل] منحرف مى شوند؟ 
030 


وَقِبلِهِ يَا رَبٌ إِنَّ هَؤْلَاءِ قَوْمٌ ا يؤْمِنُونَ (84) 
و[جكونه از شكايت بيامبر بى خبرند كه] مى كويد: يروردكارا! اينان كروهى هستند كه ايمان نمى آورند؛ (/8) 
فَاصْفَح عَنْهُمْ وَقَلُ سَلَامٌ فَسَوْفٌ يَعْلْمُونَ (89) 


بنابراين از آنان روى بكردان وسلام جدايى [را به آنان] بكو يس [سرانجام شقاوت بار خود و نتيجه كفر و عنادشان را] 


خواهند دانست. (69) 
ص: 59460 


سورهة الدخان 


وَالْكُتَابٍ الْمُبينَ (؟) 

سوكند به [اين] كتاب روشتكر؛ (؟) 

نا ناه فى ليله مُبَارَكد نا كنا مُذِرِينَ (") 

به راستى ما آن را در شبى يربركت نازل كرديم؛ زيرا كه همواره بيم دهنده بوده ايم؛ (*) 
يها يفرَقُ كل أ حكيم (6) 


در آن شب هر كار استوارى [به اراده خدا] فيصله مى يابد. (6) 


مرا امّنْ عند ندا إن 3 مَؤْسِلِينَ (0) 

[نزول قرآن] كارى است [كه] از نزد ما [صورت يذيرفته است؛] زيرا ما همواره فرستنده [وحى و ييامبران] بوده ايم. (0) 
رَحْمة من يبك إِنَّهُ هُوَ الشَمِيعٌ الَْلِي () 

[همه اين واقعيات] به سبب رحمتى از سوى يرورد كار توست؛ بى ترديد او شنوا وداناست. (8) 

َب الصَمَاوَاتٍ وَالََدْض وَمَا بََنّهُمَا إن كسم مُوقنِينَ 0 

[همان] يرورد كار آسمان ها و زمين و آنجه ميان آنهاستء اككر يقين داريد. (/0 

إل ِل هُوَّ يُحيى وَيُمِيتٌ بكم ورت يك الَْوَلينَ (0) 

هيج معبودى جز او نيستء زنده مى كند و مى ميراند» يرورد كار شما ويرورد كار يدران ييشين شماست. (8) 
َل هُمْ فى ل يَلعَبُونَ (9) 

[نه اينكه يقين ندارند] بلكه آنان در شكك اند [و با كفتار و كردارشان با حقايق] بازى مى كنند. (9) 
فَارْتَقثِ يَوْمَ َأتَى السَمَاءُ بدّحَانِ مين )1١(‏ 

يس به انتظار روزى باش كه آسمان دودى آشكار بياورد, )20٠١(‏ 

فى الئاس هذاعدات أل 61 

كه همه مردم را فرا مى كيرد» اين عذابى دردناكك است. )1١(‏ 


وَكنا كشت عا العذات نا فو متو 013 


| 
[همه مى كويند:] يروردكارا! اين عذاب رااز ما برطرف كن كه ما ايمان مى آوريم (17) 


0 َعَم الذكرى وَقَدْ جَاءَهُمْ رَسُول مُبِينٌ (17) 


[دؤ أن مؤقعت سكت ] حكزتة براق انان جاى يذ كرف بو هوشارئ: اميت و حال انكه [ فشن از انث علاات] بامترق روشدكر 


نراق آناق امد زو يند تكرفضد] 3 


2 تَوَلْوَاعَنْهُ وَكَالُوا مُعَلم مجو نُ (0 


آن كاه از او روى كرداندند و كفتند: تعليم يافته اى ديوانه است!! )١(‏ 

1 كَاشِفُو الْعذَاب قَلينا نحم عَائَدُونَ )1١(‏ 

مدتى اندكك عذاب را برطرف مى كنيم» ولى ناكما إن همان عقايد بىء بان و اعمال ورشت] دمن كر ةيد! (18) 

يَْءَ تش الْبِطمَه الكبرى إن مُتَقِمُونَ (19) 

[ما از آنان انتقام خواهيم كرفت آن] روزى كه آنان را با قدرتى بسيار سخت بككيريم؛ زيرا كه ما انتقام كيرنده ايم. (18) 
وَلَفَد قتَنَا َبلَهُْ قَوْمَ فِْعَوْنَ وَحَاءَهُمْ رَسُولَ كرِيمٌ 017 

وهمانا بيش از آنان قوم فرعون را آزموديمء و ييامبرى بزركوار براى آنان آمد, (107) 

أَنْ أَدُوا إِلَّنَ عِبَاد الله إلى لك وغول 0 


كه [به آنان كفت:] بندكان خدا را [كه به آزار و شكنجه شما كرفتارند] به من واككذاريد؛ زيرا من براى شما فرستاده اى امينم. 
)08 


ص: 58948 

أن َتعْلُوا عَلَى الله نّى آتيكم بسْلْطَانٍ مين (18) 

ودر برابر خدا تككبر نكنيد كه من براى شما دليلى روشن آورده ام. (19) 

إن عُذْتُ بوبَى وَرَبكُمْ أن تَوْجُمُونِ (00) 

و من به يروردكارم و يرورد كار شما از اينكه مرا سنكسار كنيد [يا برانيد يا متهم كنيد] يناه مى برم؛ )5١(‏ 
وَإِن لَّمْ ُؤمنُوا لِى فَاغْتَرنُونٍ )1١(‏ 

واكر به من ايمان نمى آوريد [از آزردن من و باز داشتن مردم از ايمان آوردن] كناره كيرى كنيد. )1١(‏ 
َدَعَا رَبَهُ أنَّ هَؤْلَاءِ قَوْمٌ مُجْرِمُونَ (؟1) 


[فرعونيان دست از آزردنش برنداشتند و مردم را ازايمان آوردن مانع شدند] يس يرورد كارش را خواند كه اينان قومى 
كناهكارند. (77) 


قأشر بعِبَادِى ليلا إنّكم مُتَعُونَ (00) 


[كفتم:] بندكانم را شبانه حركت ده؛ زيرا شما مورد تعقيب هستيد» (77) 
وَائْرك الْبَخرَ رَهْوًاإنّهُْ جندٌ مُغْرَقُونَ (6) 


و دريا را با [همان] راه هاى كشاده [كه براى عبور شما باز كرديم] يشت سر بككذار [تا فرعونيان هم در آن درآ يند]؛ زيرا آنان 
سياهى محكوم به غرق شدن هستند. (5) 


كُمْ تَرَكُوا من جَنّاتِ وَعُيُونٍ (0؟) 

جه بسيار بوستان ها و جشمه سارانى كه آنان [يس از خود] بر جاى كذاشتند. (10) 
وَددَُ معام كريم (ع0 

و كشتزار و جايكاه هاى نيكو و باارزش» (8) 

وَنَعْمَهِ كانُوا فيهًا قاكهِينَ (97) 

و نعمت هايى كه با آسايش و خوشى از آن برخوردار بودند. (717) 

ذلك وَأَورَثَاهَا وما آخَرِينَ 259 

[آرى» سرانجام كارشان] جنين بود و ما همه آنها را به قومى ديكر به ميراث داديم. (58) 
فَمَا يكت عَلَيِهِمٌ السَّمَاءُ الم ونا كارا مُنظَرِينَ (9؟) 

يش نه آاسمان برآنان كريست و نه زمين و [هنككام نزول عذاب هم] مهلت نيافتند. (59) 
وَلَقَدْ نينا بَنِى إِسْرَائِيلَ مِنّ الْعَذَابٍ الْمَهِين (0:) 

همانا ما بنى اسرائيل را از آن عذاب خواركننده نجات داديم. (0:0) 

من فِرْعَوْنَ إِنَّهَ كان حَالِيَا من الْمُسْرِفِينَ (1) 

از فرعون كه متكبرى سركش از زمره اسراف كاران بودء )9١(‏ 

ولد اخْتْنَاهُم عَلَى عِلْم عَلَى الْعَالَمِينَ (07) 


و آنان رااز روى آكاهى بر جهانيان [زمان خودشان] بركزيديم؛ (7”) 


وَآتَيَنَاهُم مّنَ الَآيَاتِ مَا فيه بَلَاءٌ م رفي 

و به آنان از آيات و معجزات آنجه را كه در آن آزمايشى آشكار بود عطا كرديم. (7*) 

إِنَّ َوْلَاءِ لَيُِولُونَ (06) 

اينان [كه شرك و كفر سراياى وجودشان رافرا كرفته است] با اصرار [به اهل ايمان] مى كويند: (”) 
إن نْ حت ذا مَؤْتنا الأول وما شن بِمنقّرينَ (©) 

بايان زندكى جز همين مركك نخستين نيست و ما [يس از اين مركك] برانكيخته نخواهيم شد. (8*) 
وا بآبانَا إن كشع صَادِقِينَ (08) 


اكريما [ذن زسته زتنداه نان هرد كان ]ا راستكويك نا مركؤاهت: د حذا] دان :ما :را [زتدف كيه ورف ما ] ناويك [تا ماه 


زنده شدن مرد كان يقين بيدا كنيم!!] إوارة 


9 
ع 3 ع 
ا ١‏ 
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ِرُ أمْ قَوْمُ تيع وَالْذِينَ من قَبلِهم أَهْلَكَاهُمْ إِنَهُمْ كاثوا مُجْرِمِينَ (/*) 


آيا اينان [در قدرت و شوكت] برترند يا قوم تبِع و كسانى كه بد بيش از آنان بودند؟ ما همه آنان را هلاكك كرديم؛ زيرا مجرم 


بودند؛ (/71) 

وَمَا حَلَفْنَا التَمَاوَاتٍ وَالََوْضَ وَمَا بيِنَهُمَا لَاعِبِينَ (90) 

وما آسمان ها و زمين و آنجه را ميان آن دو استء به بازى نيافريده ايم؛ (/*) 

ما لقنا فنا ِل ِالْحَقَّ وَلَكنّ أَكترَهُعْ لَا يَغلْمُونَ (0م) 

ما آن دو را جز به درستى و راستى به وجود نياورده ايم» ولى بيشترشان [به حقايق] معرفت و آكاهى ندارند. (9*) 
ص: /591 

إِنَ يَوْمَ لْمَضْلٍ مِقَائْهُع أ جْمَعِينَ (020 

بى ترديد روز جدايى [حق از باطلء» مؤمن از كافر و ياكك از ناياكك] وعده كاه همه آنهاست؛ (60) 


يَوَْ لَا يُْنِى مَوْلَى عَن مَوْلَى شَينا وَلَاهُمْ يُنصَرُونَ (1) 


همان روزى كه هيج دوستى جيزى از عذاب رااز دوستش دفع نمى كندء و جون [آلوده به شرك و كفرند] يارى نمى شوند؛ 


لك 

إِلَا مَن رَّحِمَ الله نه هُوَ الْعَزيرٌ الرَحِيمٌ (67) 

مكر كي كه خدا اورا'موره رححمت قرار دادةاسة؟ زيرا او 'تواناق. شكسة: ابذيز ومهزبان انيت (9©) 
إنَّ شَجَوَتَ الوم مع 

همانا درخت زقوم (67) 

طَعَامُ اليم (50) 

خورااكك كنهكار استء (88) 

كَالْمَهْلٍ يَعْلِى فى الْبَطونٍ (5) 

مانند مس كداخته شده در شكم ها مى جوشد, (60) 

كعلي الْحَميم (عع) 

جون جوشيدن آب جوشان (28©) 

دوه فاغاوة ب سَوَاءِ اجيم (90) 

[كفته مى شود:] اين كنهكار را بككيريد و او را به زور به وسط دوزخ بكشانيد. (67) 
نم صُبُوا قَؤقَ رَأسِهِ مِنْ عَذَّابِ اليم (رع» 

آن كاه از عذاب آب جوشان بر سرش فرو ريزيد؛ (68) 

ذّقْ إنك أنتٌ الْعَريرٌ الْكرِيم (9©) 

[و بكويد:] بقن كدت .همان ارتحمتد و بز ركوارق ١|‏ (وع) 

إنَّ هذا مَا كنكّم به تَمْتَرُونَ )0٠(‏ 

به يقين اين همان جيزى است كه همواره درباره آن ترديد مى كرديد. (00) 


إنَّ الْمََّقِينَ فى مَقَام أمِين )0١(‏ 
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مسلماً يرهي زكاران در جايكاه امنى خواهند بود. )01١(‏ 

فى جَنَّاتِ وَعْيُونٍ (05) 

ذو ميان يويمتان ها وتحقمةه سارها (59) 

ون من سُندّسٍ وَإِسْتَبرَقٍ مُتَقَايلِينَ (86) 

لباس هايى از حرير نازكك و ديباى ضخيم مى يوشند در حالى كه برابر هم مى نشينند. (51) 

كذَلِك وَزَوَجْنَاهُم بور عِينٍ (58) 

[آرى سرانجام كار يرهي زكاران] جنين استء و حور العين را به همسرى آنان در آوريم؛ (06) 

يَدْعُونَ فيه بكلّ فَاكهَد آمِنينَ (ده) 

در آنجا هر كونه ميوه اى را كه بخواهند مى طلبند و مى خورند» در حالى كه [از هر جهت] ايمن و آسوده خاطرند؛ (20) 
لاكدونون فيه لفقت ِل الْمَوْثة الأو وَوَقَاهُمْ عَذَاتَ اجيم (0) 


در آنجا مركك را نمى جشند, مركك آنان همان مركى بود كه در دنيا جشيدند» و خدا آنان رااز عذاب دوزخ مصون مى دارد. 


(ءه) 

قَضْنًا من رَبك ذَلِك هُوَ الْقَوْرُالْعَظِيم (0ه) 

[اين] فضل و احسانى است از سوى يرورد كار توء [و] اين همان كاميابى بزركك است. (17) 
إِنّمَا يَسَْنُ يلاك لَعَلْهمْ يكذ كرود (مة) 


يس جز اين نيست كه ما [فهم] قرآن را با زبان تو [كه زبانى فصيح و كوياست] آسان ساختيم تا آنان متذكر و هوشيار شوند. 
(مه) 
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قب إِنَّهُم مُتقبُونَ (01) 


[ولى اكر متذكر و هوشيار نشدند] يس به انتظار باش كه مسلماً آنان هم منتظرند [كه سرانجام كار جه خواهد شد؟ سرانجام 


نصرت و ييروزى خدا براى تو و عذاب دنيا و آخرت براى آنان است.] (094) 


ص: انا 


سوره الجاثيه 

بشم الله الرَحْمَنِ الرَحِيم حم )١(‏ 

)١( حم‎ 

تَنِيلٌ الكتاب مِنَ الل الي الْحَكيم (؟) 

اين كتاب نازل شده از سوى خداى تواناى شكست نايذير وحكيم است. (95) 

إِنَّ فى السّمَاوَاتِ وَالَّرْض نات المريية م 

به يقين در آسمان ها و زمين براى مؤمنان نشانه هايى إبر ربوبيت» حكمت و قدرت خدا] ست؛ (09) 
فى خَلْقكُمْ وما يبت من داب آَات لَقُوم يُوقنُونَ (6) 


و ذل آفريئش شها و آنجحه از جتيند كان عنتشر و يراكنده فى كتله براق اهل يقين تشاله عايى إبر ربويت: حكمت و قفدرت 


خدا] ست؛ (ع) 
وَاخْتِلَافٍ اليل وَالنهَارِوَمَا أنرَلَ الله مِنَ السّمَاءِ مِن ررْقِ فيا بِهِ الَْرْض بَعْدَ مَوْتِهَا وَتَضْرِيضٍ الرّياح آيَاتٌ لقم يَعْقِلونَ (ه) 


ودر رفت و آمد شب و روز و آنجه را از رزق و روزى [جون باران و برف]از آسمان نازل كرده و به وسيله آن زمين را يس 
ارد كن اقل تله كركة انمه وزكر كرهاقدة افها [أزامويئ نه سويى ]برا عرد كد كعق| عن كشد شان هاب اسك 
لل 


تلك آيَاتٌ الله تَثْلوهًا عَلِيِكك بالق فَبأَىٌ حَدِيث بَعْدَ الله وَآيَاتِهِ يُؤْمِنُونَ (8) 


[سخن] خدا و نشانه هايش ايمان مى آورند؟ (2) 


وَيْلُ لكل أَنّكِ أثيم (/) 
واى نر هر دروغكوى كتهكارء و2ى3ع0 
يَسمَعٌ آيَات الله تلَى عَلَْيهِ كم بْصِدٌ مُشتكيرًا كأن لَمْ يسمَغها قِعْره بداب أليم (0) 


كه آبات خيذا راد ر خالى كدير اوهى خوائئد فى شتوة» آن كاه ازروى سركشى و تكبر جنان كه كويى آن را نشتيدة اسث 


[بر كفر» عناد» دشمنى و مخالفتش ] يافشارى مى كند؛ يس او را به عذابى دردناكك بشارت ده. (8) 


وَإِذَا عَلمَ م آياتنا سَينًا اندها هُرُوًا أوليكن هم عَذَابٌ مُّهِينٌ (9) 


و هنكامى كه به جيزى از آيات ما آ كاه مى شود آن را به مسخره كيرد؛ اينانئد كه براى آنان عذاب خوا ركنتده اى خواهد 


بود. 0( 


778 
,: لهأ 


مّن وَرَائِهِمْ جَهَنْمُ وَلا يُعْنى عَنْهُم ما كسَبُوا شْيِئًا ولا مَا اتخذوا مِن دُونِ الله أَوْلِيَاءَ وَلهُعْ عَذَابٌ عَظِيمٌ )0٠١(‏ 


يبيش رويشان دوزخ استء و آنجه [از ثروت» مقام» يار و ياور] به دست آورده اند و آنجه را به جاى خدا سريرستان و معبودان 


ذا هُدّى وَالَّذِينَ كفَرُوا بِآيَاتِ رَبّهِعْ لَهُمْ عَذَابٌ مّن رجز ألِيم )1١(‏ 


اين [قرآن] سراسر هدايت است؛ و كسانى كه به آيات يرورد كارشان كافر شدندء آنان را عذابى است از نوع عذابى بسيار 


سخت ودردناكك. )١١(‏ 
اللهُ الّذِى سَحْرَ لَك الْبخرَ لِتَجرىَ الْفلك فيه بأمره وَلِتَتتَعُوا من فَضْلِهِ وَلَعَلَكَمْ تَشْكرُونَ )1١(‏ 


ورزق و روزى اش بهره جوييد و تا شما [بر نعمت هايش] سياس كزارى كنيد. (17) 


وَسَخْرَ لَكم ما فى السَمَاوَاتِ وَمَا فى الْأَرْض جَمِيعًا مُنْهُ إِنَّ فى ذلك لَآيَاتِ لقَْم يَتَفَكدونَ (1) 


و همه آنجه رادر آسمان هاست و آنجه را در زمين است از سوى خود براى شما مسخر و رام كرد؛ بى ترديد در اين امور 


براى مردمى كه مى انديشند» نشانه هايى [بر ربوبيت» حكمت و قدرت خدا] ست. (1) 


ص: 949 


ع ان 


9 2 را سروم ف 000 9 3 2 يي 7 75 
قل للذِينَ آمَنوا يَعَْفِرُوا لِلذِينَ لا يَرْجُون انام الله ليزى قؤْمًا بمَا كانوا يَكمِبُونَ (1) 


به مؤمنان بككّو: از كسانى كه به روزهاى خدا [جون روز آزمايش بندكانء روز ييروزى اهل ايمان» شكست دشمنان و روز 


قيَامت] اهية ندارتند) كدشت كنثن نا هذا ]عرد :را [كه تهيدضت ال عقابة ناكة و كردار شاسشة :سعد دو وورع اذ 


روزهايش] به خاطر كناهانى كه همواره مرتكب مى شوندء كيفر دهد. (15) 
مَنْ تَمِلَ صَالِسحا وَلَِْسِهِ وَمَنْ أسَاء فعَليهَا ثم إِلَى رَبْكمْ تُرْجعُونَ (15) 


هركس كار شايسته اى انجام دهد, به سود خود اوست و هركس مرتكب بدى شود به زيان خود اوست» سيس به سوى 


يروردكارتان باز كردانده مى شويد. (10) 


52 إِسْرَائِيلَ الْكتَات وَالَبُ لحكم وَالتَوَه وَرَرَفَاهُم الطفيات ود َصَلْنَاهُمْ عَلَى الْعَالَمِينَ (1) 


و همانا ما به بنى اسرائيل كتاب و حكومت و نبوّت عطا كرديم؛ و از ياكيزه ها به آنان روزى داديم و آنان را بر جهانيان 


[روزكار خودشان] برترى بخشيديم. (18) 


وَآَتَرَاهُم يِنَاتِ من الْأمر قَمَا اخْتَلَفُوا نا مِن بَعْد ما جَاءَهُمُ الْعلمُ بَعدا ب ينهم إن رلك يَقَضْدى َبِنَهُمْ يَوْمَ َ الْقمَامَهِ يما كانّوا فيه 
يَخْتَِفُونَ (17) 


ودلايل روشنى [درامر نبوّت و دين] در اختيار نان قرار داديم» يس آنان إدر امر نبوّت و دين] اختللاف نكرةتد مكرايش !| 
آنكه [به وسيله وحى] دانش و آكاهى براى آنان آمدء اختلافشان از روى حسادت و برترى جويى در ميان خودشان بود؛ بى 


ترديد يرورد كارت روز قيامت درباره آنجه همواره در آن اختلاف مى كردند ميانشان داورى خواهد كرد. (17) 
ثم جَعَلنَاكٌ عَلَى شَرِيعَدِ مُنَ الْأَمر فَانَعهَا ولاه تبغ أَهْوَاء الَّذِينَ لا يَعلْمُونَ (18) 


سيس تو را [در امر نبت و دين] بر آيبنى ويزه و كامل قرار داديم؛ بنابراين از آن ييروى كن واز هواهاى نفسانى كسانى كه 
[به حقايق] معرفت و آكاهى ندارند» ييروى مكن. (18) 


إنّهّْ آن يُغْنُوا تنك مِنّ الله شنا وَإنَّ الطَالِمِينَ بَعْضْهُمْ م أَؤْلياء بَغض وَاللهُ وَلُِ الْمُنِينَ (19) 


آنان در برابر خدا نمى توانند جيزى [از كرفتارى ها و بلاها] را از تو دفع كنند؛ و همانا ستمكاران يار و ياور يكديكرند و خدا 
يار و ياور يرهي زكاران است. )١9(‏ 
هَذَا بَصَائرٌ ِلنّاس وَهُدَى وَرَحْمَهٌ لقَوْم يُوقنُونَ )٠١(‏ 


اين [قرآن و آبين ن] وسايل بينايى و بصيرت براى مردم و سراسر هدايت و رحمت براى كروهى است كه [حقايق را] باور دارند. 


م حَسِتَ ا جْتَرَ وا الب نعكات أن تلهج كالدِيَن آمنوا وعملوا الصالضات مؤاء مَحْيَاهُمْ وَمَمَا اا كمرة 01 


آيا كسانى كه مرتكب كناهان شدند» كمان دارند آنان را مانند كسانى كه ايمان آورده و كارهاى شايسته انجام داده اند» قرار 
مى دهيم كه زند كى و مركشان يكسان باشد؟ جه بد داورى مى كنند. )1١1(‏ 


وحَلقَاللُّ الات وَاَْضٌ بِالْحقَّولِتجِرَى كل تَفْس بها كسبث وَهُمْ لا يطلَعُونَ (55) 


خدا آسمان ها و زمين را به حق آفريدء و تا هر كس در برابر اعمالى كه انجام داده است» ياداش يابد و آنان مورد ستم قرار 
0 


ص: 6٠١‏ 
أْرَأَئْتَ مَن انَحَدَ إِلَّهَهُ هوا وَأَضَلَهُ الله عَلَى عِلْم وَحَنَمْ عَلَى سَِ لمعه وَقَلبِهِ وَجَعْلَ عَلَى بَصَ 


تَذَّكدونَ () 
يس آيا كسى كه معبودش را هواى نفسش قرار داده ديدى؟ و خدا او رااز روى علم و 1 كاهى خود [بر اينكه شايسته هدايت 
بختى] نهاد, و بر جشم [ دلش] يرده اى قرار داده است» يس جه كسى است 


نيست] كمراه كرد؛ و بر كوش و دلش مُهر [تيره ؛ 
000 [حقايق] نمى شويد؟ (579) 

هى إلا حََانَا دنا نَمُوتٌ وَنَسْا وَمَا يُهِْكتا إلا الدَّهْرُ وما لَّهُم بذَلِك مِنْ عِلْم إِنْ هُمْ إلا يَظنُونَ (6) 

كفتند: زندكى و حياتى جز همين زندكى و حيات دنياى ما نيست كه [همواره كروهى از ما] مى ميريم و [كروهى] زندكّى 

مى كنيم» و ما را فقط روزكار هلاكك مى كند. آنان را نسبت به آنجه مى كويند يقينى در كار نيستء آنان فقطا حدس و 


ِ 


كمان مى زنند. (58) 
كان مستهُغ إن أن قَالُوا انوا بايا إن كشع صَادِقِينَ (5؟) 


وَِذَا تل عَلَئِهِمْ آيَاتَنَا بينَاتِ ما كان 
جولن آيات روشن ما [درباره معاد و زنده شدن مردكان] بر آنان خوانده شودء برهان و دليلى جز ين ندارند كه مى كُويند 
5 . وان 5 تاد 2 


اكّر شما دو “ؤنتة وندهاشداة مود كان ] راستكنيد [با:ةركواست ا لخدا ] يدؤان :ما ذا رتنه كين ] نزد ما بياوريد تا به زنده 


شدن مردكان يقين بيدا كنيم.] (10) 


قل الله بُخييكم ” 4 ك8 م يَجمعْكعْ إِلَى يَؤء الَِْاِ اَي فيه ولي كر النّاسِ لَا بَعْلَمُونَ (18) 
بكو خد| شما را [ابعدااز لابه لاى عناضر موده برائ قراو كرققق دق ذنيا] جنات مين بتخشله ميس مى ميرائل» ان كام همه شما 
را به روز قيامت كه هيج شكى در آن نيست كرد آورد» ولى بيشتر مردم [به اين حقايق] معرفت و آكاهى ندارند ر2 


وَلِلَِّ ملك السَمَاوَاتٍ وَلَْدْضٍ و يوْمَ تَقَومٌ السَّاعَهُ يَوْمَئِذٍ يَخْسَرُ د الْمُعَطلُونَ (917) 
أسمان ها و زمين فقط در سيطره خداست. و روزى كه قيامت بريا شودء أن روز است كه اهل باطل 


و مالكت وفرمانروايى 


زيان خواهند ديد (117) 
عَى إِلَى كتَابهًا الوم تُجَرَوْنَ مَا كنم تَعْمَلُونَ (50) 
به سوى نامه اعمالش خوانده مى شود [و به انان مى 


وهرامتى را در آن روز به زانو درافتاده مى بينى» [آن روز] هرا 
كَويئد امروز همان اعمالى كه همواره انجام مى داديد به شما ياداش مى دهند لياه 


هذا تابنا يَنطِقُ عَلَيكم بِالْحَقٌ إِنَا كنا نَشتنسِحٌ مَا كشع تَعْمَلُونَ (19) 


اين نوشته ماست كه بر يايه حقّ و درستى بر ضد شما سخن مى كويد؛ زيرا ما آنجه را همواره انجام مى داديد» مى نوشتيم. 
إفكة 


ا 
عر 


اما الَّذِينَ آمَنُوا وَعَمِلُوا الصَالِحَاتٍ فَيِدْخِلهعْ رَبُهُمْ فى رَحْمَته ذلك هُوَ الْقَوْرُ الْمبينُ (:*) 


واما كسانى كه ايمان آورده و كارهاى شايسته انجام داده اند» يس يرورد كارشان آنان را در رحمت خود د رآورد؛ اين همان 
كاميابى آشكار استء (0) 


وَأَمًا الَِّينَ كفَرُوا أقلْ تكن آيَاتى مُتلى عَلَيِكعْ َاستكبزتم وكش قَْمًا مُبْرمِينَ (01) 


واها كسا كة كفن وزؤيلانه [به] نان كقتة هن :شود ] مكر اباك هن هموازه يز شما غواتنده تمن شّذ؟ ولى شما [سيت نه 


يذيرش آن] تككبر ورزيديد و قومى كنهكار بوديد. (1*) 
وَإذًا قل إِنَّ وَعْدَ اللّهِ حقٌ حَقٌ وَالسَاعَ لَا رَيْبَ فِيهَا قُلتّم ما نَدْرى مَا السَاعَهُ إن طن ذا طَنَا وَمَا نَحنٌّ بِمَسْتَيِقنِينَ (؟*) 


وجون مى كفتند: يقيناً وعده خدا حق است و در وقوع قيامت هيج شكى نيستء مى كفتيد: ما نمى دانيم قيامت جيست و بريا 
شدنش را كمان نمى بريم] مكر كمانى ضعيف و غير قابل اعتماد» و نمى توانيم به آن يقين بيدا كنيم! (5") 


ص: 6٠١‏ 
وَبَدَا لَّهُمْ سَيَكَاتُ مَا عَمِلُوا وَحَاقَ بهم ما كانُوا بهِ يَسْتَهِْئُونَ (م”» 


در آن روز همه اعمال بدى كه مرتكب شده اندء براى آنان 1شكار مى شود و عذابى كه همواره آن را مسخره مى كردند» 
آنان را احاطه مى كند. (99) 


وَقِيلَ اليم تنساكع كما نعم لِقَاء يؤيكغ هَذَا وَمَأوَاكم الَارُ وَمَا لَكم من تَاصِرِينَ (*) 


وإبه آنان] كويند: امروز شما را از ياد مى بريم» همان كونه كه شما [در دنيا] ديدار امروزتان را از ياد برديد, و جايكاهتان 


آتش است و شما را يار و ياورى نخواهد بود. (ع”) 
دَلِكم بأنْكمٌ انَحَذّنَمْ آيَاتِ الله هُرُوَا وَعَرَنْكمُ الْحيَا الدَّئْيَا فَاليوْمَ لَا يُخْرجُونَ مِنْهَا وَلَا هُمْ يُسْتَعْتونَ (0) 


اين إعذاب] براى اد ين است كه شما آيات خدا را به مسخره كرفته ايد و زندكّى دنياء شما را فريفت؛ د يس امروز نه آنان رااز 


لهاتسي رت التشاواف ووه لوطي !وت العالمي 1 


نهايتاً همه ستايشها مخصوص خداست كه يرورد كار آسمان ها و يرورد كار زمين و يرورد كار جهانيان است؛ عم 


ول لْكبِريَاء فى المقَاوات والأدضن وهو الْعَريرٌ الْحَكيم (/0") 
و كبريايى و عظمت در آسمان ها و زمين ويزه اوستء و او تواناى شكست نايذير و حكيم است. (/17") 


جزء ٍ 


سورهة الأحقاف 


تَنزِيل الكتاب مِنَ الله الْعزيز الْحَكيم (؟) 
اين كتاب نازل شده از سوى خداى تواناى شكست نايذير حكيم است. (؟) 


-_ 


ما حَطَفَْاالسَمَاوَاتِوَالْوْضٌ وَمَا بها نا باحق أجل 4 اق انو كوو قا انزو و6 


ما آسمان ها و زمين و آنجه را ميان آن دوستء جز به حقّ و تا سرآمدى معين نيافريديم» و كافران از آنجه بيمشان داده اند 
روى كردانند. (0) 


عر - 
- َ- 


ل يكم ما مَْحُونَ ين دون الله أَرُونِى مَاذًا خَلقُوامِنَ رض أم لَهُمْ شوك فى السّمَاوَاتٍ اتْتُونِى بِكتّابٍ من قَئلٍ مدا أؤ دْ أَثَارَهِ 


من لم إن كسم صَادِقِينَ (6) 


ا ل ل 0 
مكر آفان راون أفريسن ايان عا شارك ات ؟ اكر وسكي سكيد كدان بيش از اين قرآن يا بازمانده اى از دانش 


استوارى [كه ادعاى شما را تصديق كند] براى من بياوريد؛ (6) 
وَمَنْ أضَل مِمّن يَدْعُو من دُونٍ الله من لا يَْتَجِيبُ لَه إِلَى يَوْم الْقيامَهِ وَهُمْ عَن دُحَائِهمْ خَافِلونَ (ه) 


وجه كسانى كمراه ترند از كسانى كه به جاى خخدا معبودانى را مى خوانند كه تا روز قيامت ياسخشان را نمى دهند و آنان از 


خواندنشان بى خبرند؟ (0) 
ص: 6٠7‏ 
وَإِذَا حَشِرَ النّاسٌ كانُوا لَه أَعْدَاءً وَكانُوا بعِبَادَتِهِمْ كافِرِينَ (©) 


و هنكامى كه مردم را [در قيامت] كرد آورند [معبودانشان] با آنان دشمن باشند و يرستش آنان را انكار كنند, (8) 


وو 


َإِذا تتلَى عَلَيِهِمْ آيَانََا بينَاتِ قَالَ الَّذِينَ كَفَرُوا لِلْحَقَّ لَمَا جا ءَهُمْ هَذَا سِخْرٌ مُبِينٌ (/) 
وحكوق ١‏ باشتروشن ما زاادز انان مكرانتيه كاقران دراوم كني كدية سويشات اموه سل كورنده ادو جاتو افكار سا6 


أ يَقُولَونَ اْتَوَاهُ قل إِنٍ افْسَرَيُُ فلا تَملِكونَ لِى مِنّ الله شَيِنا هُوَ أعلَمُ با تُفِيضُونَ فيه كمَى به شَهِيدًا بينى وَبَتنَكم وَهُوَ الْعَفُور 
الرّحِيمْ 020 


بلكه مى كوك اخ قرا :زا ان ثرى ود ساعته ويه دا تسبث:دادة انيت بكر كر آذ راز ترد خود شاغعهاوابه خناا سيك 
داده باشم [و خدا بخواهد براى اب بن كأز مرا بة عداق سيكت كرفتان كند] شما نمى توانيد براى من جيزى از عذاب خدا را دفع 
كنيد خدا به باطلى كه در آن فرو مى رويد [و آن طعنه زدن به قرآن و جادو خواندن آن است] داناتر استء و كافى است كه 


خدا ميان من و شما كواه باشدء و او بسيار آمرزنده و مهربان است. (8) 


طش 
2 
ن ات 


ناما يُوحى إل وما 


قل مَا كنتٌ بدْعًا مّنَ الؤْسْل وَمَا أَذْرى مَا يفْعلٌ بى وَلَا بكم إِنْ 


بككُو: از ميان فرستاد كان خدا فرستاده اى نوظهور نيستم [كه كفتار و كردارم مخالف كفتار و كردار آنان باشد, بلكه به من هم 
جون آنان وحى مى شود] و نمى دانم با من و شما [در دنيا و آخرت] جه خواهد شدء من فقط از آنجه به من وحى شده ييروى 


مى كنمء و من جز بيم دهنده اى آشكار نيستم. (9) 


- 


قل أ ال ء وَكفَوتّم به وَشَهِدَ شَاهَدٌ مّن يَنى إسرَائِيلَ عَلَى مِْلِه قَآمَنَ وَاسِمَكبرئُْ إِنَّ الله لا يَهدِى الْقَّوْمَ 


بككُو: به من خبر دهيد كه اكر اين قرآن از ناحيه خدا باشد و شما به آن كفر ورزيده باشيد و شاهدى هم از بنى اسرائيل به نظير 
آن إكه تورات واقعى و تصديق كننده قرآن است] شهادت داده باشد [كه همان طورى كه تورات وحى خداستء قرآن هم 
وحى خداست و] ب يس [از شهاد: قن يداقران ]اماق اورده اشد وشها ازامان به آن تكبز ورزيةة باشتيد [آيا كمزاه نيوذه 


ايد؟] بى ترديد خدا كروه ستمكار را هدايت نمى كند. )٠١(‏ 
َكَالَ الَِّينَ كمَرُوا لِلّذِينَ آمَنُوا ل كانَ حَيرَا ما سَبَقُونا لَه وَإذْ لَمْ يهَْدُوا به فَسيَقُولُونَ هذا إفك قَدِيمْ )1١(‏ 


و كاقرزان دزباة مو كان كنعد: اك |ا من مت د ]بير ]ازا رين ها]يوة ]انان دن بديرفكس انها سسة ان شين تم 
كرفتند [بلكه خود ما زودتراز آنان به اين كتاب ايمان مى آورديم]. و جون [خودشان به خاطر كبر و عنادشان] به وسيله آن 


هدايت نيافتند» به زودى خواهند كفت: اين يكك دروغ قديمى است. )1١(‏ 
وَمِن قَبِلهِ كتَابُ مُوسَى إِمَامًا وَرَحْمَهُ وَهَذَا كتَابٌ مُصَدَّقَ لسَانًا عَريًا لبِنَذِرَ الَذِينَ طَلَمُوا وَبُشْرَى لِلْمُحْسِنِينَ (؟1) 


[جكونه يكك دروغ قديمى است] در حالى كه بد بيش از آن كتاب موسى بيشوا و رحمت بود [واز نزول آن بر ييامبر اسلام خبر 


داده|» واين قرآن تصديق كننده [آن] است در حالى كه به زبان عربى [فصيح و كويا] ست تا ستمكاران را بيم دهد» و براى 


نيك وكاران بشارتى باشد. (؟1) 
إنَّ الّذِينَ قَالوا َينَا الله ْم استَقَامُوا قَلَا حَوْفٌ عَلَيِهِمْ وَلَا هُمْ يَحْرَنُونَ (1) 


است و نه اندوهكين مى شوند. (17) 
اولك كفاتك لحو خالف أنه افده كانوا و 16 


اينان اهل بهشت اند كه به ياداش اعمال شايسته اى كه همواره انجام مى دادند» در آن جاودانه اند. .... )١(‏ 


ممشاع 


وُزْعْنَى شْكرَ نغمّك الى أَنْعَفْتٌ عَلَىَ وَعَلَى وَالِعدَ َدَىَّوَ 
وَِنّى مِنَ الْمُسلِمِينَ )١5(‏ 


نسَانَ يوَالِدَيْهِ |إخسانًا حمَلته أمهُ كُوهًا وَوَضَعَئْهُكُرهًا وَحَملهُ لَه 0 
عت أن 


أ 


وانسان را درباره يدر و مادره ش به نيكى سفارش كرديم . مادرش او رابا تحمل رنج و زحمت باردار شد و با رنج و زحمت او 
زا زانيك. ودوراث باردازى وباز كرفتقن اشيرسكى ماه ست ما زماتق كه بهبرشك و تبرومتلاى خوة واب هجهل سالكى برسده 
كويد: يروردكارا! به من الهام كن تا نعمتت را كه بر من و يدر و مادرم عطا كرده اى سياس كزارم؛ و كار شايسته اى كه آن 
راامى يسندى انجام دهم و ذريه و نسل مرا براى من صالح و شايسته كردان كه من به سوى تو بازكشتم و به يقين از تسليم 
شد كان [به فرمان ها و احكام] توام. (18) 


أوليك الَِّينَ تكقَبلُ عَنْهُعْ أَحْسَنّ مَنّ ما عَمِلُوا وَنَتَجَاوَرُ تحن سَيَّاتهْ فى أُضْحَاب الْجَنَّهِ وَعْدَ الصَّدْقٍ الْذى كانُّوا يُوعَدُونَ (19) 


اينانند كسانى كه ما از آنان بهترين اعمالى كه انجام داده اند مى يذيريمء و از كناهانشان در زمره اهل بهشت در مى كذريم؛ 


إخدا وعده داد] وعذده درست وراست كه همواره به آن وعده داده مى شدنك؛ )١8(‏ 


وَالَذِى قَالَ لِوَاَِدَيْهِ أف لكما أَتَعمَدَانِنِى أنْ أخرَجٍ وَقَدْ حَلْتٍ الْقَرُونٌ مِن قَتِلى وَهُما يَستَغِيئَانِ الله وَيَلكك آمِنْ إِنَّ وَعْْدَ الله حق 
َيَقُولُ مَا هَذًَا إِنَّا أسَاطِيرْ الْأَوَلينَ (107) 


و كسى كه به يدر و مادرش كفت: أف بر شما! [من از شما متنفر و دلتنككم]» آيا به من وعده مى دهيد كه [يس از مركك] زنده 
خواهم شدء در حالى كه يبش از من اقوام بسيارى در كذشتند؛ [و هيج كدام از آنان زنده نشدند]. و آن دو همواره [براى 
بازكشت فرزندشان] از خدا يارى مى خواهند [و به فرزندشان مى كويند:] واى بر تو ايمان بياور» بى ترديد وعده خدا [درباره 
سعادت و رستكارى مؤمنان در قيامت و شقاوت و بدبختى كافران] حق است. [ولى او در ياسخشان] مى كويد: اين [وعده ها] 
جز افسانه هاى كذشتككان نيست!! (17) 


أولبك الْذِينَ عق عَلهمْ اقل فى أمم قد حََتُ من قبلهم مُنَ الجن وَالِْنس إِنّهُْ كانُوا حَاسِرِينَ (18) 
ايناندند كسانى كه [ [به خاطر انكار وعده هاى حق] فرمان عذاب درباره آنان در زمره كروه هايى از جن و انس كه ب ييش از آنان 
در كذشتند» محقق و ثابت شده است؛ زيرا آنان زيانكار بودند. (18) 


0 


وَلِكل دَرَجَاتٌ مما عَمِلُوا وَلوَفِهُْ عقا 7 هُمْ لَا يُظَلَمُونَ (19) 
براى هر كدام [از كروه مؤمنان و كافران] بر يايه اعمالى كه انجام داده اند درجاتى است [كه در آن قرار مى كيرند]ء و تا خدا 


اعمالشان را به طور كامل به آنان بدهد؛ و آنان مورد ستم قرار نمى كيرند. (19) 


وَكَوْءَ رض الّذِينَ كَمَوُوا عَلَى النَّار ديم يراكم فى واكم اللي وَاشَِمتَفتُم يا قَالْيَوْمَ تَخِرَّوْنَ عَذدَاب الْهونِ كنا كم 
تسشتكبرُونَ فى الْأَرْض بَِير الْحقَّ وَبِمَا كتكم تَفْد تَفسْقَونَ ( 66 

و روزى كه كافران را بر آتش عرضه كنند [به آنان كويند:] نعمت هاى ياكيزه خود را [كه مى توانست وسيله آبادى آخرتتان 
باشد] ]دن زتدذ كن دتايعاة :تضرف كرد مهاو [همانجا] از آن برخوردار شديد؛ ينايراد ين امروز به سبب اينكه به ناحق در زمين 


تكرفي ورزتد نك قو وزابر ابتكه هموارة تافزماق مى كرديد يا عذاب حلت باز كتر فى بايد 5 


و[سركذشت هود] برادر قوم عاد را ياد كن؛ هنككامى كه قومش را در سرزمين احقاف بيم داد» و بى ترديد بيم دهند كانى 


قَالُوا أَجِتنا لتَْفكنًا عَنْ آلِهَبنا فَأبَنَا بمَا تَعِدّنَا إن كنت مِنّ الصَّادِقِينَ (؟) 


كنتند: آيا آمده اى تا ما را از [يرستش] معبودانمان بر كردانى» د ف اك وامتكون عدا كداماازا تيدم كتى كاور! 
0200 


و 


قَالَ إِنَّمَا الللدعنة اللوو اتشك كا أرسلك ايه رلكى راكع قَوْمًا تهون (م) 


كفت: آكاهى [به كيفيت عذاب و زمان آمدنش] فقط نزد خداست. و من آيينى را كه به آن فرستاده شده ام به شما ابلاغ مى 


كنم؛ ولى من شما را كروهى مى دانم كه همواره نادانى مى كنيد. (77) 


َه عَارِضًا مُسْتَفْيلَ أَوْدِيتِهِم قَانُوا هذا عَارِضٌ مُمْطِرْنا بَلْ هُوَ مَا اسْتَجكُم به ربح فيها عَذَابُ ليم (©؟) 


يس هتككامى كه عذاب را [در يهنه فضا] به صورت ابرى كسترده ديدند كه به سوى درّه ها و آبكيرهايشان روى آورده 
كفعدة اين ابرئ بازاق زايرائ ماسث. [هود كقت: نه ]| بلكه ازن.همان جيزئ الست كة أن واانة شتاب ختؤاستيد» بادق:است: كه 


در آن عذابى دردناكك است؟ رع 


تُدَمْوْ كل سَنْءٍ بأر رَيهَا فأطتبحُوا ا يزئ إَِا مَسَاكتهُمْ كذَّلِك تزى الْقَوْم الْمُجرِمِينَ (10) 


[جنان بادى است كه] همه جيز را به فرمان يرورد كارش در هم مى كوبد و نابود مى كند. يس آنان [به سبب آن عذاب] جنان 
شدند كه جز خانه هايشان ديده نمى شد. اين كونه مردم كناهكار را كيفر مى دهيم. (10) 


0 


ا ب 00 ام م ولا أبَصَارْمُع وَنَا أَفيِدَتهُم من د شئءٍ إذ 


همانا ما به آنان در امورى قدرت و تمكن داده بوديم كه شما را در آن امور جنان قدرت و نيرويى نداده ايم» و براى آنان 
كوش و جشم و دل قرار داده بوديم» ولى كوش و جشم و دلشان جيزى از عذاب رااز آنان برطرف نكرد؛ زيرا همواره [با 
داشتن آن ابزار تشخيص] آيات ما را انكار مى كردند» و سرانجام عذابى كه همواره آن را مسخره مى كردند» آنان را احاطه 


كرد. (528) 
وَلَقَدْ لَك مَا حؤْلكم مُنَ الْقَرَى وَصَرّفنا الْآيَاتِ لَعَلَّهُمْ يَوْجعُونَ 000 


و به راستى ما [اهل] آبادى هايى را كه ييرامون شما [اهل مكه] بودند [به كيفر طغيانشان] هلاكك كرديم و آيات خود را به 


صورت هاى كوناكون [براى آنان] بيان داشتيم» باشد كه ب ركّردند. (/71) 


- 


َلَوْلَا نَصَرَهُمْ الَذِينَ انَحَذُوا من دُونٍ الله قربانًا آلِهَهَ بل ضَلوا عَنْهُمْ وَذَلِك إِفْكهُمْ وَمَا كانُوا يَفَْرَونَ (18) 


يس جرا معبوداني كه به جاى خدا انتخاب كردند به كمان اينكه آنان را به خدا نزديكك كندء آنان را [هنكام نزول عذاب 
يس ترا معبودانى اله به جاى ٍ . 1 ا كر ر م برو َ 


يارى نكردند بلكه [ كم شده] از دستشان رفتند» و اين بود [سرانجام و نتيجه] دروغشان و آنجه را همواره افترا مى زدند. (18) 
ص: 6٠60‏ 
وَإِذْ صَرَفْنَا إليك تَفَرَا ‏ من الْجنَّ يفون لذن فلهالخصووة فالا أنصِموا قَلَمَا قُضِى وَلَا إِلَى قَؤْمهم مُنذِرِينَ (19) 


و[ياد كن] هنكامى كه كروهى از جن را به سوى تو متوجه كرديم كه قرآن را بشنوند» يس وقتى كه نزد قرائت آن حاضر 
شدند» كفتند: [براى شنيدن قرآن] خاموش باشيد. يس جون قرائت يايان يافت به سوى قومشان در حالى كه كفتند: بيم دهنده 


4 


نزل من بَغْد مُوسَى مُصَدًا لابين يَدَيْهِ يَهْدِى إِلَى الْحَقَّ وَإِلَى طَرِيقٍ دج حداف 


1 


قَالُوا يا قَوْمَنَا نا سَمِغْنَا كتَايا 


اى قوم ما! به راستى ما كتابى را شنيديم كه يس از موسى نازل شده است» تصديق كننده همه كتاب هاى بيش از خود است» 


ا ل 
َا قَوْمَنَا أجيبُوا دَاعِىَ الله وَآمِنُوا به يَغْفِوْ كم من ذَنُوبِكم وَيُجزكم مّنْ عَذَاب أليم (1*) 


اى قوم ما! دعوت كننده [به سوى] خدا [ييامبر اسلام] را اجابت كنيد و به او ايمان آوريد تا خدا برخى از كناهانتان را بيامرزد 


وازعذابى دردناكك يناهتان دهد؛ (71) 
وَمَن لَا يجب َاعِيَ الله فَلْئِسَ بمُغجز فى الْأَرْض وَلَئِسَ لَهُ مِن دُونهِ أَوْلياءٌ أولّبكك فى صَلَالٍ بين (7") 


وآنان كه دعوت كننده خدا را اجابت نكنند نمى توانند [خدا را] در زمين عاجز كنند [تا از دسترس قدرت او بيرون روند] و 


- 


0 


اا 


ذا أَنَّ الله الى حَطَقَ السَمَاوَاتٍ وَالأَرْض وَلَمْ يَغىَ بِحَلْقِهنَّ بقَادِر عَلَى أن يخي الْمَؤْتَى بَلى إِنَّهُ عَلَى كلّ شَئْءِ قَدِيٌ (م) 


آنا تدالسخه اند خداى كه اسينان هاو زمين وا افريدو ان افرككن انها دومائدة و خسته نشد قدت دازد كدهرد كان را زئدة 


كند؟ آرىء او بر هر كارى تواناست؟؛ (7”) 
وَيَومَ يُعْرَضٌ الَذِينَ كمَرُوا عَلَى الثّارِ ليس هَذَا الْحَقَ قَالوا بَلى وَرَبْا َالَ قَذَوقُوا الْعَذَابَ بِمَا كشُمْ تَكفْرُونَ (©) 


برؤود كاومان حدق اسكه [يرسقن كنتده] من كوينة يس اين عذات :را يراق اتكه همواره كفر شن ورزؤيد بده حقيد: (ع) 


دكت 


فَاضصْبِر كما صَبَرَ أولو العَرّْم مِنَ الوّسْل وَل تشتغجل لَهُمْ كأَنْهُمْ يَوْمَ يَرَوْنَ مَا يُوعَدُونَ لم يَبنُوا إلا سَاعَهَ مّن نْهَارِ بلاغ فهل فلك | 
الْقَوْمُ الْمَاسِقُونَ (ه”) 


يس صبر كن همان كونه كه بيامبران اولوالعزم صبر كردند, و براى آنان در [نزول عذاب] شتاب مكنء روزى كه آنان آنجه را 
كه وعده داده مى شوند ببينند» كويى فقط ساعتى از يكك روز [در دنيا] درنكك داشتند؛ [اين قرآن] ابلاغى است براى همه؛ 


بس آيا جز مردم نافرمان هلاكك مى شوند؟ (8*) 

6٠9 ص:‎ 

سورة مكهت 

بشم الل لوحْمَنِ الوَحِيم الَّذِينَ كمَرُوا وَصَدُّوا عَن سيل اللَِّ أَضَلَّ أَعمَالَهُْ )١(‏ 


آنان كه كفر ورزيدند و [مردم را] از راه خدا باز داشتند خدا اعمالشان را باطل و تباهساخت؛ )١(‏ 


وَالَذِينَ آمَنُوا وَعَمِلوا الصَّالِحَاتٍ وَآمَنُوا بِمَا نزّلَ عَلَى مُحَمَدٍ وَهْوَ الْحَقَ من رَبّهِمْ كفرَ عَنْهُمْ سَيَاتِهمْ وَأْصْلَحَ بَالَهُمْ (؟) 
و كسانى كه ايمان آورده و كارهاى شايسته انجام داده اند و به آنجه بر محمّد نازل شده كه از سوى يرورد كارشان حق است 
كرويدند» خدا كناهانشان را از آنان محو كرد و حالشان را اصلاح نمود. (؟) 


ا 
أن 


ذَلِك بأنَّ الذية كمووا ]عقوا فاط ون الذي أعتوا انبعُوا الْحَقّ من رَبّهِمْ كذّلِك يَضْرِبٌ الله لِلنّاس أمْتَالَهُمْ (*) 


كونه خدا براى مردم اوصافشان را بيان مى كند. (*) 


ذا قاين كفوُوا فطَبَ لقاب عتّى إِذَا ألْحموهع قَددُوا الْوَاقَ فَإِما ما بد وما َِاُحنّى مَضَع الْحَوبُ 4 أخراتها ذلك 
وَل ينا ال َنتصرَ مِنْهع ولككن ليلو بتغضَكم يبغض وَالَِّينَ قتُوا فى سبل اللَِّ قن يُضلَّ أعْمَالهُْ (5) 


يس هنكامى كه [در ميدان جنكك] با كافران روبرو شديد» كردن هايشان را به شدت بزنيد تا آن كاه كه بسيارى از آنان را با 
سختى و غلظت از ياى درآوريدء درا ين هنكام [از دشمن اسير بكيريد و] آنان را محكم ببنديد» [يس از اسير كرفتن] يا بر 
آثان منت نهيد [و ازادشان كنيد ]ء يااز اثات دن ترائز آؤاذ كردنشان] قدانه' و عوض كيريد تا انحا كسك بارهاى سكييشن 
را بر زمين نهد. اين است [فرمان خدا]؛ واككر خخدا مى خواست [خود بدون فرمان جنكك] از آنان انتقام مى كرفت [ولى به 
جنكك فرمان داد] تا برخى از شما را به وسيله برخى ديكر بيازمايد» و كسانى كه در راه خدا به شهادت رسيده اندء خدا هركز 
اعمالشان را باطل و تباه نمى كند. (©) 


سَيَهدِبهِمْ و وتم بَضْلِح بَالَهُعْ (ه) 


وَيدُخِلّهُمُ الْجَنَّه عَدَفْهَا هم [2 


و آنان رادر بهشتى كه در دنيا به آنان شناسانده در مى آورد. (2) 
ا آمَنُوا إن تَنضُدُوا الله شرك وت يكبث أ دَامَكُمْ (/) 

اى مؤمنان! اكر خدا را يارى كنيدء خدا هم شما را يارى مى كند و كام هايتان را محكم و استوار مى سازد؛ (/) 

َالَِينَ كمَرُوا فَعْسَا لَّهُ وَأَضَلَّ أَعْمَالَهُمْ )0( 


وبر كافران هلاكت و نابودى باد و [خدا] اعمالشان را باطل و تباه ساخت. (8) 


ذَلِك بِأنَّهُعْ كرمُوا مَا أَنزَلَ اللَّهُ قأخبط أَعْمَالَهُمْ (5) 


اين براى آن است كه آنان آنجه را خدا نازل كرده است خوش نداشتند» يس خدا هم اعمالشان را تباه و بى اثر كرد. (9) 
َقَلَمْ يَسِرُوا فى الْأرْض فَيَنظرُوا كيس كان عَاقَِهُ الْذِينَ من قَيلهم دَمَرَ الله عَلَِهمْ وَلِلْكافِرِينَ أَمْثَالَهَا 0٠١(‏ 


آيا در زمين كردش نكردند تا با تأمل بنككرند كه سرانجام كسانى كه ب بيش از آنان بودند» جككونه بود؟ خدا آنان را درهم 
كوبيد و نابود كرد و نيز براى اد ين كافران همانند آنان [عذابى قطعى و ثابت] ]أاست.(١0)‏ 


َلك بِأنَّ الله مؤلَى الَّذِينَ آمَنوا وَأَنَّ الكافِرِينَ لَا مَؤلَى لَهُمْ )1١(‏ 


اين [ييروزى مؤمنان و نابودى كافران] به سبب اين است كه خدا سريرست و ياور كسانى است كه ايمان آورده اند» و كافران 


را سريرست و يارى نيست. )١١(‏ 
ص: واه 


إن الله تذخل الذيق آمنوا وغيلوا القالك اف جنات تخرى من كف ار والدي توا يتمتعُونَ وَأ كلُونَ كما تأكل الْأنْعَامُ 
وَالَّارُ مَتوَى لَّهُمْ (؟1) 


بى ترديد خدا كسانى را كه ايمان آورده و كارهاى شايسته انجام داده اند در بهد بهشت هايى كهاز زير [درختان] آن نهرها 
جارى است در مى آوردء ودر حالى كه كافران همواره سركرم بهره كيرى از [كالادو لذت هاى زود كذر] دنبايند وهئ 
خورندء همان كونه كه جهاريايان مى خورند و جايكاهشان تش است. (17) 


و د من قَويتك الَّتى أَخْرَجَدْكك َهْلَكَامُْ قلا َاصِرَ لَهُمْ (1) 


جه بسيار آبادى هايى كه [اهلش] از [اهل] آبادى تو كه تو را بيرون كرده اند نيرومندتر بودندء ما آنان را هلاكك كرديم و 
ياورى [در برابر عذاب] براى آنان نبود. (17) 


- 


فم كان عَلَى ينه عن ويه كمن ريق لَه سُوء عَمَله واه بعُوا أَهْوَاءَهُم (؟1) 


آنا كناق كديةةلل روش الايرؤزة كار خويش اتن ناقد كسائئ سن كدععل زشكفان تراى آناث ازاسنه شد :و از 


هواهاى نفسانى خود ييروى كرده اند؟ )١(‏ 


مَل الْجَنَّه الى وُعَكَ الْمُتَقُونَ فيا َنْهَارٌ من مَاءِ ير آسِن وَأَنْهَارٌ من لبن لم بتكي طَعْمه وَأَنْهَار مّنْ حمر لَذِّ لَلشَّاريينَ وَأنّْهَارٌ مّنْ 
عَمَلٍ مُصَفَى وَلَهُْ فِيهَا من كل الثمرَاتِ وَمَغْفرة من , تبه تمن هو حَاليِد فى الا سانا حبيها َعم أفعات ع (10) 


صقة يهش كداجه ترهيزكازان وعد ذاده شذه [جتين انبة: ]در أن تهرهاي اث أ ان ك هزه وارنكق بر كشتةو 
نهرهايى از شير كه طعمش دك ركون نشده و نهرهايى از شراب كه براى نوشند كان مايه لذت است و نهرهايى از عسل خالص 


استء و در آن از هر كونه ميوه اى براى آنان فراهم استء و نيز 7مرزشى از سوى يرورد كارشان [ويذه آنان است. آيا اينان] 


مانند كسانى هستند كه در آتش > و جاودانه اند» واز آبى جوشان به آنان مى نوشاننئد كه روده هايشان را متلاشى مى 
كند؟! (10) 


وَمِنْهُم مّن يَستَمِعٌ إلَوِكك عَنَّى إِذَا حَرَجُوا مِنْ عن دك قَالُوا لِلّذِينَ أوثُوا الْعِلْم مَاذًا قَالَ آنمًا أولّك الَذِينَ طبع الله عَلَى فُلُوبهم 
وَانَبعُوا أَهْوَاءَهُمْ (18) 


كروهى از آنان [كه منافق اند در ظاهر به كفتارت] كوش مى دهندء ولى هنككامى كه از نزد تو بيرون روند به كسانى كه 
آكاهى و معرفت به آنان داده شده [از روى مسخره] مى كويند: هم اكنون جه كفت؟ [ما كه كفته اورا نفهميديم.] آنان 
كسانى هستند كه خدا بر دل هايشان مهر [تيره بختى ] نهاده واز هواهاى نفسانى خود ييروى كرده اند, )١8(‏ 


وال اهْتَدَوَا زَادَهُمْ هُدَّى وَآتَاهُمْ تَقَوَامُمْ (10) 
وكسانى كه هدايت بافته اند خدا بر هدايتشان افزوده و يرهيزكارى و تقوايشان را به آنان عطا كرده است؟؛ )١7(‏ 
هَل يَنظَرُونٌ إلا الشَاعَهَ أن أيهم بَخْتَهُ َقَدْ جاء أذ شْرَاصَهَا قَنّى لَه إِذَا جَاءَتْهُْ : ذِكرَاهُمْ (18) 


يس آيا [منافقان و منكران] جز اين را انتظار مى برند كه ناكاه قيامت بر آنان فرا رسد؟ [در حالى كه هم اكنون نشانه هايش 
كدو ادي لابين كانت كد ارين اتاواط ترمد ققد كن تون متها بع شان ا كها واسكر ديه سوه صفدنة 
0000 


هلا إِلَهَ إلا الله وَاشَ ستَغْفِز لذّنبِك وَلِلْمؤْمِنِينَ نَ وَالْموْمَِاتٍ وَاللَهُ غلم ممفَمَكمْ وَمَتْوَاكُمْ (15) 


يس بدان كه هيج معبودى جز خدا نيست [بنابراين بر معرفت و آكاهيت نسبت به حق استوار باش]؛ و از ميان رفتن [توطئه ها و 
موانعى كه به وسيله دشمنان در راه ييشرفت دعوتت به اسلام] براى تو و مردان و زنان با ايمان ايجاد شده از خدا بخواه. و براى 


زنان و مردان مؤمن طلب آمرزش كن و خدا محل رفت و بازكشت شماو قرا ركاهتان را مى داند. (19) 
ص: 6١08‏ 


وَيَقُولَ الَِينَ آمنُوا لا نرت شور فَإِذًا أنَِث سُورَة مُخكمة وَذْكر فيها الْقَِالَ رَأَئْتَ الَذِينَ فى قلُوبهم مَرَضٌ يَنظَرُونَ ِلك نَطَرَ 


الْمَغْسْيٌ عَليْهِ م مِنَ الْمَوْتِ قَأَوْلَى لَهُمْ ٠(‏ 6 


0 
ا 


مؤمنان مى كويند: جرا سوره اى [در رابطه با فرمان جهاد] نازل نمى شود؟ ولى هنكّامى كه سوره اى محكم و بى شبهه نازل 
مى شود و در آن از جهاد سخن به ميان آمده استء آنان را كه در دل هايشان بيمارى استء مى بينى مانند كسى كه در 


بيهوشى مركك افتاده» به تو مى نككرند و سزاوارشان هم [به سبب بيماردلى] همين حالت است. )5١(‏ 


وَكَْلٌ مَعْرُوفٌ فَِذَا عَرَمَ الَْْرْ قَلَوْ صَدَقُوا الله لَكانَ حَيرًا لَهُمْ )5١(‏ 


[ولى] فرمانبردارى [از خدا و ييامبر] و سخن يسنديده و نيكك [نه اظهار كراهت و ناخشنودى از جهاد] براى آنان شايسته تر 
است. )5١(‏ 


فَهَل عَسَيِكُمْ إن ' ولع أن تُفْسِدُوا فى الْأَدْض وَتُقَطمُوا أَرْحَامَكَمْ (057 


دنيا] قطع رحم نماييد؟ (؟5) 
أولتك الذي بنَ لَعنهُم الله َأصَمَهُ معن أَبَصَارَمَعٍ ف 


آنان [كه روى كردانند] كسانى هستند كه خدا لعنتشان كرده و كوش [دل] شان را كر و جشم [بصيرت] شان را كور كرده 
است. 0779 


قلا يتَدَبَرَونَ القَوَآنَ أمْ م عَلَى لوب أَفْمَانّهَا (؟ 
إِنَّ الَِّينَ ارْتَدُوا عَلَى أذْبَارهم من بَعْدِ مَا تَبِيِنَ لَهُمُ الْهّدَى الشَّتِطانٌ سَوَّلَ لَهُمْ وَأمْلَى لَهُمْ (0؟) 


بى ترديد كسانى كه ب يس از روشن شدن هدايت براى آنان إبه همان عقايد ناطل:و كدان تاستدشان ]بر كشهيد إودست از 


قرآن و ييامبر برداشتند] شيطان زشتى هايشان را در نظرشان آراست و آنان را در آرزوهاى دور و درازانداخت. )جه 
َلك بِأنّهمْ قَالُوا ِلَّذِينَ كرِهُوا ما تَرَلَ اللَهُ يكم فى بَغض الْأمْرِ الله َعْلمَ ِْرَارَهُمْ (8؟) 


اين به سيب أن است كه اناق به كساتئ [جون مشب ركان ى كافرزاق ]اكه نازل شدن وحى :را خوكن 'تداشسنة كسيد [ما] در 


فكيفٌ إذَا,َ وَفئهم الْملَائْكهُ يَضْرِبُونَ وُجُوهَهُمْ وَأَدْبَارَمُْ 070/0 


يس حال و وضعشان زمانى كه فرد شكان جانشان را كيرتد دز عاق كدابر صورت و شتشان [تازيانه عذات] من زكنذه 


حكونه خواهد بود؟! (79) 
ذلك بِأنَّهُمُ اتبعُوا مَا أشحّط الله وَكْرِهُوا رَضْوَائَهُ قأخبط أَعْمَالَهُمْ (8) 


اين عذاب براى اين ٠‏ است كه آنان از آنجه خدا را به خشم آورده ييروى كردند» و خشنودى او را خوش نداشتند در نتيجه 
اعمالشان را تباه و بى اثر كرد. (/5) 


ع هسام 


أ يب الّذِينَ فى قلوبهم مُرَض أن أن بَخْرِجٍ الله أْضعَائَهُةِ (09) 

بلكه كسانى كه در دل هايشان بيمارى است» كمان كردند كه خدا كينه هايشان را آشكار نخواهد كرد. (9؟) 
ص: 6:94 

لكا ريا كيه َلَعَرفتَهُم بسِمَاهُمْ وَلتعْرِقَنّهُمْ فى لخن الْقَْلِ وَاللَّهُ َعْلمْ أَعْمَالَكُمْ (0©) 


واكر بخواهيم يقيناً آنان را به تو نشان مى دهيم تا آنان را از روى نشانه هايشان بشناسىء و بى ترديد آنان رااز شيوه سخن 
كفتن خواهى شناخت؛ و خدا كارهاى شما را مى داند. (9:0) 


وَلنَتِلوَنَكم عَنَّى تَعْلمَ المْجَاهِدِينَ منكم وَالصَابِرِينَ وَنَبِلوَ أخْبَارَكم (91) 
ارقن ماما را امتناة من كب كا بجاعداق أو شما و صاءراة را محص تماسوفاو اخار شما رامن [كه اعمال و اسرار 


إن الَِّينَ كمَرُوا وَصَدُُوا تَن سَبيلٍ الله وَشَاَوا الرَسُولَ من بَعدِ ما تِينَ لهم الْمَدَى أن يَضُرُوا الله ينا وَسَبخبط أَعْمَالَهُمْ (؟0) 


مسلماً آنان كه كفر ورزيدند و [مردم را] ازراه خدا باز داشتند و يس از آنكه هدايت براى آنان روشن شد با ييامبر به شدت 
دشمنى نمودند» هركز هيج زيانى به خدا نمى رسانند و خدا به زودى اعمالشان را تباه و بى اثر مى كند. (97) 


اس 5 و 


ا أيّهَا الَذِينَ آمَُوا أَطِيعُوا الله وَأْطِيعُوا الرَسُولَ وَلَا تعطلوا أَعْمَالَكم (0”) 


الجالغل الماة ! عن روا لزعت كسك ودد اهو الام #تتلم و اغنانا كيرا إن الف ار تسترارما عد ارو ساهرها در كه تققحت 
كذارى و ريا] باطل مكنيد. (**) 


إن الّذِينَ كمَرُوا وَصَدُوا عن سَبِيل الله ْم مَانُوا وَهُمْ كفَارٌ فلن يَغْفرَ الله لَهُعْ (ع”) 


مسلماً كسانى كه كافر شدند و [مردم را] از راه خدا باز داشتند» سيس در حال كفر از دنيا رفتند» هركز خمدا آنان را نمى 


لا تَهنُوا وَتَدتُوا إِلَى السَلم وَأَُمُ الأغلَؤْنَ وَاللَهُ مََكم وَلّن بتكم أَعْمَالكم (ه*) 


يس إبا توجه به يارى و كارسازى خدا] سست نشويد و [كافران و مشركان را] به آشتى و صلحى [كه براى شما خفت بار 
الب دعوت تكتيد دو غات هما رركن مسد كدها كمابيك وهر كر ]| قوانةه دشن | انان لت كفن زم 


نا الا لديا َب ولو إن مثو واكم أجورحع ولا تألم حلم دعم 


زند كى دثيا ققط بازى و سر كرمى اسشه اكر ايماك بياووية و برهي كاري كتيده ندا ياقاش هاتان را مى دهك و ان شما نمى 
خواهد [كه] اموالتان را [در راه خدا انفاق كنيد؛] (2) 


إن يَسألْكُموها يفك تَبحَلُوا وَبَخْرِجٍ أَضْفَانَكُمْ 0م 

اكر همه اموال شما را بخواهد و بر شما اصرار ورزد» بخل مى كنيد و [سبب مى شود كه] كينه هاى درونى شما را بيرون بريزد 
[و آن زمان است كه كمراه مى شويد.] (/) 

0 َْلِ تعن فوا فى سيل الل نكم من يِل ومن ينل مايل عن لَفْسهوَاللُ ال وَأ م الْمََرَاُ وَإن تَتَوَلوا 
يَسْتَتِدِلُ قَوْمًا ما عَيركمْ 5 م لا يَكونُوا أَمتالَكم (2) 


هرا 


آكاه باشيد! شما همان مردمى هستيد كه براى انفاق در راه خدا دعوت مى شويد» يبس برخى از شما بخل مى ورزند» وهر كه 
بخل بيشه كند. فقط نسبت به [سعادت و خوشبختى ]| خود بخيل استء و خدا [از انفاق و صدقات شما] بى نياز استء و شمابيد 
كه نيازمند هستيد؛ و اكر [از فرمان هاى او] روى بككردانيد به جاى شما كروه ديككرى را مى آورد كه مانند شما [روى كردان؛ 


تست عقيده و بخيل] نخواهند بود. ره 
ص: 6٠١‏ 


سوره الفتحج 


بشم الل الرَحْمَنٍ الرَحِيم إن شنا لك كن نحا مُِينَا )١(‏ 
ليِغْفرَ لك الله مَا تَقَدّمَ مِن ذَنبِك وَمَا تأر خر ويم نِعْمَتَه لبك وَيَهْدِيِك صِرَاطَا مُسْتَقِيمًا (؟) 


تا خدا [با اين بيروزى آشكار] آنجه را [به وسيله دشمنان از توطئه ها و موانع و مشكلات در راه ييشرفت دعوتت به اسلام] در 
كذشته بيش آمده و آينده ييش خواهد آمد از ميان بردارد» و نعمتش را بر تو كامل كندء و به راهى راست راهئمايى ات 
نمايد؛ (؟) 


وَيَنض َك الله نَصْدًا عَزِيدًا (") 
وخدا تو را به نصرتى توانمندانه و شكست نايذير يارى دهد. (*9) 
انلع أَنْزّلَ السَكيئهَ فى قُلُوب الْمَؤْمِنِينَ ليَرْدَادُوا يمان مع إيمَانهم وَللَّه جَُودُ السَمَاوَاتٍ وَالَرْض وَكَانَ الله عَلِيمَا حكيمًا (©) 


اوست كه آرامش را در دل هاى مؤمنان نازل كرد. تاايمانى بر ايمانشان بيفزايد. و سياهيان آسمان و زمين فقط در سيطره 


مالكيّت و فرمانروايى خداست؛ و خدا همواره دانا و حكيم است. (6) 


َوَدْخِلَ الْمَؤْمنِينَوَالْمُؤْمنَاتٍ جَنَّاتٍ تَجرى مِن نَحْيها اْنّْهَارُ خَلِدِينَ فيها وَيكَفْر عَنّْهُمْ مَريكاتِهِمْ وَكَانَ ذَلِكك عند الله َوًْا عَظِيما 
)6 


تا مردان و زنان مؤمن را در , بهشت هايى در آورد كه از زير [درختان] آن نهرها جارى است در حالى كه در آن جاودانه اند و 
كناهانشان را از آنان محو كند, و اين [سرانجام نيكك] نزد خدا كاميابى بزركك است. (0) 


وَيُعَذْبَ الْمَُافِقِينَ وَالْمنَافِمَاتِ وَالْمُشْرِكِينَ وَالْمُشْركات الظَانّينَ بالله طَنَّ السّْءِ عَلَِهِمْ دَائْرهُ السَوْءِ وَعَضْبَ الله عَليِهع وَلَعَنَهُْ وَأَعَدٌ 1 
لَّهُمْ جَهَنّمَ وَسَاءَتُْ مَصِيرًا (8) 

و مردان و زنان منافق و مردان و زنان مشرك را كه به خدا كمان بد مى برند عذاب كند؛ ييشامد بد زمانه فقط بر خودشان باد. 
خدا بر آنان خشم كرفته» و لعنتشان كرده است و دوزخ را براى آنان آماده نموده و بد بازكشت كاهى است. (2) 

لله و3 العماوَات وَالاوْضئ و كان الله عور عكقا 0 

سياهيان آسمان ها و زمين فقط در سيطره مالكتّت و فرمانروايى خداست؛ و خدا همواره تواناى شكست نايذير و حكيم است. 
0200 


رُسَلنَاك شَاهَدًا وتعِمةا وَنَذيدًا 0ن 


ها تو ارا كواة [بر اعمال امت] و مده رسان و بيم دهنده فرستاديم؛ (8) 


و 2 و 
5 5 


م ا لس بر 202 قن" ف أل مر ل ون ب نا از ثري فلل ووس 3 3 
لتؤمِنوا بالله وَرَسُولِهِ وَتَعَزَرُوهُ وَتَوَقَرُوهُ وَتِسَبحُوةُ بُكرَهَ وَأصِيلا (9) 


تا [همه شما مردم] به خدا و بيامبرش ايمان آوريد واو را يارى دهيد و بزركش بشماريد و بامداد و شام كاه تسبيحش كُوييد. 
6 


6١١ ص:‎ 


نَ الَّذِينَ يَُايعُوتَك إِنّمَا يُبايغو نَّ الله , 
خْرًا عَظيمًا )٠١(‏ 


ننائية قن تك ذائها يكة عق تنيونومق أرقن ها غافة عله اللا ند نؤيه 


| 
3 


به يقين كسانى كه با تو بيعت مى كنند» جز اين نيست كه با خدا بيعت مى كنند؛ قدرت خدا بالاتر از همه قدرتهاست. يس 
كسى كه بيمان مى شكند فقط به زيان خود مى شكند» و كسى كه به ييمانى كه با خدا بسته است وفا كندء خدا به زودى 


ياداشى بزركك به او مى دهد. )٠١(‏ 


سَيَقَول لك الْمُحَلفُونَ مِنَ الْأعْرَابٍ شَكَلَينَا أموَالنَا وَأهْلونًا َاسْتَغفرْ لَنا يَمَولَونَ بِلْسِنَيهم ما لَنِسَ فى قلوبهم قل فَمَن يَمْلِك لكم من 


الله شَيكًا إِنْ أرَادَ بكم ضَرًا أو أَرَادَ بكم تَفْعَا يل كانَ الله ما تَعْمَلُونَ حيرا )1١(‏ 


كسانى از باديه نشينان كه از جنكك [با دشمن] تخلف كردند به زودى [از روى بهانه جويى] به تو مى كويند: اموال و خانواده 
مان ما را به خود مشغول كردند [به اين سبب نتوانستيم به جنكك آيبم]؛ يس براى ما آمرزش بخواه. با زبان هايشان جيزى مى 
كوقك كلافو دل هايفان نيس يكو] كو عدا ؤياتن: يا سود را اتراق قينا جو اح جه كس من 'توائك كر برايو حد] ان شدما 


دفاع كند؟ بلكه خدا همواره به آنجه انجام مى دهيد» آكاه است. )1١(‏ 


أ 


َل ظََتُمْ أن أن ينقت الوَسُولُ وَالْمُؤْممُونَ إلى أَهْلِيه بَدَا وَرْيّنَ َلك فى قُلوبِكمْ وَطَنَتُمْ ظَنَّ السَوْءِ وَكككُمْ قَوْمًا بُورًا (؟1) 


[تخلق شنها ازتحبكة: ريظن به افوال:و خاتؤادة تان 'تذاشت] بلكه ينداشيد بسافير و هو متان هر كز به كسان خوه بان تم 
كردند» و اين يندار باطل در دل هايتان آراسته شد, و كمان بد برديد [كه خدا ييامبر و مؤمنان را يارى نخواهد كرد] و شما إ|به 


سبب اين يندار باطل و كمان بد] قومى نابودشدنى هستيد. (؟1) 
نا أَعْتَدُ تدا لْكافِرينَ سَعِيرًا (17) 

وهر كس به خدا و ييامبرش ايمان نياورد [زيانى به خدا و ييامبر نمى رساند]. ما براى كافران 1 تشى سوزان آماده كرده ايم. 
08 


وَللَِّ ملك السَمَاوَاتَ وَالوْضِ ان و ان نان كان اللشعتر اوس 8 


و مالكّت و فرمانروايى آسمان ها و زمين فقط در سيطره خداست» هر كس را بخواهد مى آمرزد وهر كس را بخواهد عذاب 
مى كند؛ و خدا همواره بسيار آمرزنده و مهربان است. )١8(‏ 

سَيقُولُ الْمَحَلفُونَ إذَا انطَلفكُم إِلَى مَعَانع لأَحدُوهَا ذَرُونا كم يُرِيدُونَ أن يُبدُنُوا كلَاء الله قل لّن تتبعُونا كَذَِكُمْ قَالَ الله مِن قبل 
فَسَيَقُولُونَ بَلْ تَحْسَدُوئَنا بَلْ كانُوا لَا يَفْقَهُونَ إِنَا قَليلًا (1) 

هنكامى كه شما براى به دست آوردن غنايمى روانه [ميدان جنكى] مى شويدء متخلفان [از جنكك حديبيه] به زودى خواهند 
كفت: بكذاريد ما هم به دنبال شما بياييم. [اين سبكك مغزان سودجو] مى خواهند وعده خدا را [كه به مؤمنان وعده بيروزى و 
غتيضة: ذاذوبه متافقان وعده مخروميت از غريفت وتربحنث داده اسست] تغثير دهتد. ركوة هر كر 3تبال ما تشواهيد امد اين 
كوثة هذا يقن اراي ن [درباره شما] فرموده است. اما [اين كروه بى شرم] به زودى خواهند كفت: شما نسبت به ما حسد مى 


ورزيدء [جنين نيست] بلكه آنان جز اندكى نمى فهمند. )١18(‏ 


ص: 01 


- 
. ع 


ولى بأس شَّدِيدٍ تُقَاتلوتَهُمْ أؤ يشِلِمُونَ إن تَطِيعُوا يؤْتكمٌ الله أخرًا حَسَنًا وَن تَنوَلَوا 


كما تلم مّن قَبِلُ يُعَذَبْكمْ عَذَاًا أَلِيمَا (19) 


به متخلفانٍ باديه نشين بككو: به زودى به سوى كروهى سرسخت و نيرومند دعوت خواهيد شد كه با آنان بجنكيدء يا آنكه 
اسلام آورنل؛ , فنا كر اطاعت كمد هذا ياداش نيكى به شما خواهد داد. و اكّر روى ب ركردانيد» همان كونه كه ييش از اين 


روؤى كردانديد» شما را به عذابى دردناك عذاب خواهد كرد. (62 


َس على الى حرج ولا على الأغرّج حرج ولا على الْمريض حَرَجٌ ومن لع الل وَوسُوله يديل ناتٍ تَجْرى من تخيهًا اْأنْهَار 
وَمَن َو له عَذَّايًا أَلِيمَا (107) 


بر اتابيناو لنكة و بيمار:[ا كرحو نكف شركت تكتند] كتاهى تست و كسى كه اال خذاءو بباميرش 'اطاغث: كنذ او رادو بهشت 
هايى درآورد كه از زير [درختان] آن نهرها جارى استء و هر كس روى بككرداند او را به عذابى دردناكك عذاب مى كند. 
00 


لَقَدْ وَضِى الله عن الْمَؤْمِنِينَإِذْ يتَايُوكك 5+ له فَعَلِم ما فى قُلُوبهمْ فَأَنرَلَ الشكيئة عَلَبِهعْ وَأَنَا َهُمْ قحا قَريبًا (18) 


نقنا كلا الع هتان متكا كه ري 1ن درت | كدهى طق عن بعد روه باك عع دقر هرد قد زؤكهدا اله زان 
خلوص نبت و ياكى قصد] در دل هايشان بود مى دانست,ء در نتيجه آرامش را بر آنان نازل كرد؛ و ييروزى نزديكى را [كه 


ييروزى در خيبر بود] به آنان ياداش داد. (18) 
وَمَعَانِمَ كثيرَةٌ يَأحذُونَهَا وَكَانَ الله عَزيرًا حكيمًا (19) 


[و ياداش ديكر] غنيمت هاى فراوانى است كه آن را به دست مى آوريد؛ وخدا همواره تواناى شكست نايذير و حكيم است. 


0 
وَعَدَكُمْ الله مانم كَثيرَ تَأحدُوئَهَا فَعجَلَ لغ مده وَكَفّ أَرْدِىَ النّاس عنكخ وَلتَكونَ آبَه لَلْعْؤْمِِينَ ويَْدِيَكُمْ صدَرَاطًا مد 
)م0 


خدا غنيمت هاى فراوانى را در آينده به شما وعده داده است كه به دست مى آوريد» واين ن يكك غنيمت را [كه فتح خيبر است] 
براى شما بيش انداختء و دست هاى [تجاوز و ستم] مردم را از شما باز داشت تا اين [بيروزى ها] براى مؤمنان نشانه اى [از 


خقاضي ف درق :و باروف خبدا] باشل واثا شعانرا يشواهن اماك هدابك كد م 


و 


وَأَخْرَى لَمْ تَقْدِرُوا عَلَيِهَا قَدْ أحاط اللَّهُ بهَا وَكانَ الله عَلَى كل شَىْءٍِ قَدِيرًا (11) 


و[غنيمت ها و يبروزى هاى] ديكر [ّى هست] كه شما تا كنون بر آنها دست نيافته ايد» بى ترديد خدا بر آنها احاطه دارد [و به 


آسانى مى تواند در دسترس شما قرار دهد]؛ و خدا همواره بر هر كارى تواناست. )5١(‏ 


5 6 


وَلَوْ قَاتََكمُ الَّذِينَ كَفَرُوا َوَلُوَا ادا رَ نم لا يَجِدُونَ وَلِيَا وَلَا نَصِيرًا (؟؟) 
كر كاقران اشنا مسكدد حتيا ينث بشت كنان مى كريزند» آن كاه سريرست و ياورى [كه از آنان دفاع كند] نمى يابند. هوه 
شه الله التى قن خلت هق قبل وَل تَحَد ته الله تقذرلا 0809 


دا رزوشئ اثانت. و قطعى مقةر كرذه استكا كه ان بيقن [بر زوز هؤمتان و.شكست كافرزاة ] جار وده است) وهر كرديراق 


روش خدا تغيير و تبديلى نخواهى يافت. (77) 


ص: 6١7١‏ 
وَهُوَ الى كف أَبْدِيَهُعْ عَنكم وَأْبِدِيَكم عَنْهُم يتِطن مَكة من بَعْدٍ أنْ أَظَفَرَكم عَلَيِهِمْ وَكانَّ الله بمَا تَعْمَلونَ بَصِيرًا (؟؟) 
للع لو 0 


بيناست. (58) 


أت 


هم الَِّينَ كَفَرُوا وَصَدَُوكمْ عَن المش جد الْحَوَام وَالهَدىَ م قا ن يِل محل وا حال مُؤْمِنُونَ ونسَاء مُؤْمِات لم تَعلُوهُم أن 
تطنُو م قَصِيبكم مَنهُم معرة بعر لم لْدْخلَ الله فى رَحْمَيهِ من ينا لو ََُْوا َعَذَّبنا الَّذِينَ كَمَرُوا مِنهمْ عَذَاًا ليما (0؟) 


آنان كسانى هستند كه كفر ورزيدند و شما رااز [ورود به] مسجدالحرام باز داشتند و نيز نككذاشتند قربانى هايى كه با خود 
آورده بوديد به محل قربانى اش برسدء و اككر مردان و زنان مؤمن ناشناسى در ميان مكه نبودند» تا جنكك شما سبب كشته شدن 
آن بى كناهان شود و در نتيجه امر ناملايم و مكروهى [جون ديه] كريبان شما را بكيرد [شما رااز جنكك باز نمى داشتيم» ولى 
بازداشتيم] تا خدا هركه را [مانند مردان و زنان مومنى كه براى شما ناشناخته بودند] بخواهد در رحمتش درآورد. [و] اكر 
مقهاة از كافرإن جدا وكند يقي كافزان [از اهل مكه] را به عذابى دردناكك عذاب مى كرديم (10؟) 


تل الَّذِِنَ كَفَرُوا فى لوبهم الْحبية حبية حَميَه حي اليج اليه فَأَنرَلَ الله م كيتتة عَلَى رَسولِهِ وَعَلَى الْموْمنِينَ وَأَلْرْمَهُ كلِمَهَ التَقْوَى 
وَكانوا َحقَّ بها وَأَهلَهَا وَكَادَ اله كل شَّئْءِ علِيمًا (19) 


إيا اس لس از قرارداد صلح حديبيه ] دل هايشان رااز تعضّب و خشم شديد جاهلى آكنده كردندء 
يس خدا هم آرامشش را بر ييامبرش و مؤمنان نازل كرد و روح تقوا را [كه حقيقت و جان توحيد است] ملازم آنان نمود؛ و 


آنان به [روح تقوا] سزاوارتر و شايسته آن بودند؛ و خدا همواره به هر جيز داناست. 66 


عد صَدَقَ الله رَسُولَه الوُؤْيَا بالق لَتَدْخَلَنَّ جد الَّْرَامَ إن شا شَاءً : ِنِينَ مُحَلْقِينَ رُءُو مغ وَمُقَصَرِينَ لَا تَحَاقُونَ َعَم مَا ل 
تَعْلْمُوا فَجَعَلَ من دون ذَلكك قَنْحَا قَرِيبًا (90) 


رقن هنا روناف ماسر :را مسو و قرس عقن واد اكداهوع ونا وعده امير ] شيا فلم دن كال او تفي در 
حالى كه سرهايتان را تراشيده و موى [يا ناخن] كوتاه كرده ايد و بيمى نداريد» وارد مسجدالحرام خواهيد شد. خدا آنجه را 
كه شما نمى دانستيد [كه وعده ورود به مسجدالحرام در سال آينده است] دانست و ييش از آن ييروزى نزديكى [كه صلح 


حديبيه بود براى شما] قرارداد. (/1؟) 


هُوَ الَّذِى أَرْسَلَ رَسُولَه بالْدَى وَدِيٍ بن الْحَقَّ لَِظهِرَهُ عَلَى الدّين " كله وَكفّى بالل شَهِيدًا (10) 


حقيقت] كواه باشد. (18) 


ص: ودادلة 


لعف وقول موري 1 عه أنْدَاء عَلَى الكفَارٍ رُحم ا ينهم تَراهُم كع مْرِجدًا يَتتعُو نَّ قَضًا مّنَ الله وَرِضْوَانًا مَِيمَاهُمْ فى 
ومجوههم من أَئْرِ الشيجود ذَلِكك متلهُْ فى التوَا وَمتلُّْ فى الإنجيل كرح أخرج مَطَأة هزه فاستفلط كه سْتوّى عَلى سُوقِهِ يُعْجِبٌ 


راع ليغيظ بهم الْكمّار وقوالك الفى اتروع ملوا الصالِحات مهم كثفرة وه خْرًا عَظيمًا (19) 


محقدء فرستاده خداستث و كسائى كه با او هستتد بر كاقران سرسيخت و در ميان خودوشان با يكديكر مهربائتد» هموازه آنان را 
در ركوع و سجود مى بينى كه ييوسته فضل و خشنودى خدا را مى طلبند؛ نشانه آنان در جهره شان از اثر سجود ييداست»ء اين 
است توصيق آنان در تورات» و اما توصيفشان ذو انجبل ابن الث كه وجودشان جو زراعتى است كه جواته شائ ود را 
رويانده يس تقويتش ش كرده تا ستبر و ضخيم شده. و در نتيجه بر ساقه هايش [محكم و استوار] ايستاده است, به طورى كه 
دهقانان را [از رشد و انبوهى خود] به تعجب مى آورد تا خدا به وسيله [انبوهى و نيرومندى] مؤمنان» كافران را به خشم آورد. 


أو] خدا به كسانى از آنان كه ايمان آورده و كارهاى شايسته انجام داده اند» آمرزش و ياداشى بز ركك وعده داده است. (59) 


سوره الحجرات 


- 
عو 


بشم الل الوَحْمَنٍ الرّجِيم ‏ ذا انها النية آعنوا ذا قد شاك بين يَدَي اللّهِ وَرَسُولِهِ وَانَّقُوا الله لَه إنَّ الله م سَمِيعٌ عَلِيمٌ )١(‏ 


اى اهل ايمان! بر خدا و بيامبرش [در هيج امرى از امور دين و دنيا و آخرت] بيشى مككيريد واز خدا بروا كنيد كه خدا شنوا و 


ىا ا الَِّينَ آمتُوا لَا يووا أُصْوَائَكُمْ قَؤقَ صَوْتٍ النِيَ وَلَا هوا لَه بالْمْلٍ كجهر : عضت كم لبغض بض أن تخبط أَغْمّالكم وَأنتُمْ نا 
اشنون وى 


اى مؤمنان! صدايتان را بلندتر از صداى بيامبر نكنيد» و آن كونه كه با يكديكر بلند سخن مى كوييد با او بلند سخن نككوبيدء 
مبادا آنكه اعمالتان تباه و بى اثر شود و شما تباهى آن را دركك نكنيد. (؟) 


لين يَُْونَ أضائهع جن سول الل ولك اين انحن الله وبع للتفوى لهم مغفِرة وخر عَفيم 5 


امتحان كرده. آنان را آمرزش و ياداشى بزركك است. (*) 

إن الّذِينَ يَنَادُونَك من وَرَاءِ الْحَجِرَاتٍ أكترْهُمْ لَا يَعْقَلُونَ (©) 

شنا كبا كدكر و ازيقت اطاق عافد امن كسد مش شان عرف وا كاف المدري و عقليت تو الدا ك6 
ص: 6١6‏ 

لوأف صَبَرُوا حنَّى تَخْرْج إِلَِهغ لَكانَ حيرا لَه وَاللَهُغَفُورٌ رَّحِيمْ (0) 

داكن اتا عوشي كركنك ا بسو يمان سيزوة امن نيا ورا انان ري ترد رقنا سار امرويده و فيرياة المقيرة) 
ا أبّهَا الَِّينَ آمنُوا إن جاء كم قَاسِقٌ تيا تُوا أن تُصِيبوا قَوْمَا كاله كما َتَضْبِحُوا عَلَى مَا فَعَلتُمْ نَادِمِينَ (©) 


اى اهل ايمان! اكر فاسقى خبرى برايتان آورد. خبرش را بررسى و تحقيق كنيد تا مبادا از روى ناآ كاهى» كروهى را آسيب و 
كزند رسانيد و بر كرده خود يشيمان شويد. (8) 


َاغلكوا أَنّ فيك وول الله لذ فكع فى كثير تن لمر لَعِكّم وَلَكنّ الله حبِبٍ إِلَيِكمْ الْإيه ان وَرَيَنَهُ فى قلوبكم وَكَرَه إِلَيكم 
الْكفْرَ وَالْممُوقَ وَالْعِضْيَانَ وليك هُمُ الرَّاشِدُونَ () 


وكدائيك كذ امير عدا در مان شماسة [وابر شما وان ات ذواهمة افو اناو يبروق: كنيد ]ء اكراو كويسارى از كارزهاااز 
تم زوين كنده قلعا دكال كرشارف و شدة تومن وك ذا اسان سمرت ها نرار كادو ا ذكرا دودل هافن 
بياراستء و كفر و بدكارى و نافرمانى را ناخوشايند شما ساخت. اينان [كه داراى اين ويد كَى ها هستند] هدايت يافته اند. (/0) 
قَضُلَا مّنَ الله وَنِعْمَه وَاللَهَ عَلِيمٌ كيم (8) 

[اين محبت و ناخوشايندى نسبت به حق و باطل] عطيه و نعمتى از سوى خداست؛ و خدا دانا و حكيم است. (8) 


وَإن طَائِفَنَانِ مِنَّ المُؤْمِنِينَ اقتتلوا َأض لوا بَتِنَهُمَا فإن بَعَتْ إخ دَاهُمَا عَلَى الْأَخْرَى فَمَاتِلُوا التى تَبِغى حَتَّى َفَِىءَ إِلَى أثر 
قات فأَصْلِحُوا يها بلْعذل َأقِْطُوا إن لله بْحبُ الْمَفْسِطِينَ (4) 


واكر دو كروه از مؤمنان با يكديكر بجنكند ميان آنها صلح و آشتى برقرار كنيد» واكر يكى از آن دو كروه بر ديكرى تجاوز 
كندء با آن كروهى كه تجاوز مى كندء بجنكيد تا به حكم خدا باز كردد. , فب كر باز كنتة ما شان يد عتدالت :وا انضاف): 


صلح و آشتى برقرار كنيد؛ و همواره دادكرى را ييشه سازيد كه خدا دادكران را دوست دارد. (9) 


0 أَحَوَيْكمْ وَانَهُوا الله لَعلَكمْ ون 6 


ال ذا يروا ثمانيد كه مورد وحمت قران كيزيك. 6 


ل ا اكروات خَيَا مُْهُْ ولا نتاء من نّاءٍ عت أذافكن خا مون :ونا ليزوا 
م وََا تََاَرُوا لقاب بنْسَ ف الفسوق بعة الإغان وفق لمكت فأوليكه فم العالعوق 1 


ا 


اى اهل ايمان! نبايد كروهى كروه ديكر را مسخره كنند» شايد مسخره شده ها از مسخره كنند كان بهتر باشندء ونبايد زنانى 
زنان ديكر را [مسخره كنند] شايد مسخره شده ها از مسخره كنند كان بهتر باشندء و از يكديكر عيب جويى نكنيد وبا لقب 
هاى وشث: و اسيك ركد بكر نا ضِيدًا ترد بدا نشانة وعلامى استث ابكة انشالى "را يس ال اماق اوزدنشن بلقت رشت 
علامت كذارى كنند. و كسانى كه [از اين امور ناهنجار و زشت] توبه نكنند»ء خود ستمكارند. (11) 


ص: 017 


أ 


ى 2 
مص 
د 


اي 1 جتَبوا كثيرًا مّنَ الطَن إنَّ َه بَْضٌ الطّنْ ْم وَلَا تَجسَسُوا وَلَا يَعْتْب بَعْفٌ كم بَغضًا 
أخبه مَيِنًا فَكَرهْتُمُوة وَانقُوا الله إِنَّ الله نَوَابٌ رَّحِيمٌ )1١(‏ 


اى اهل ايمان! از بسيارى از كمان ها [در حقٌّ مردم] بيرهيزيد؛ زيرا برخى از كمان ها كناه استء و [در امورى كه مردم ينهان 
ماندنش را خواهانند] تفحص و بى جويى نكنيد» واز يكديكر غيبت ننمايبد» آيا يكى از شما دوست دارد كه كوشت برادر 
مرده اش را بخورد؟ بى ترديد [ازاين كار] نفرت داريدء و از خدا يروا كنيد كه خدا بسيار توبه يذير و مهربان است. )١5(‏ 


2 ا 
عو 2 
ئا أ 5 


ا أَبهَا اناس إن حفاكم من ذّكر وَأَننَى وَيَعََاكم سُعُوبا وكََائِلَ لتَعَارَُوا إِنَّ 


نَّ أكرمكم عِند الل ناكم إِنَّ الل ليم بيد (18) 


اى مردم! ما شما را از يكك مرد و زن آفريديم و ملت ها و قبيله ها قرار داديم تا يكديكر را بشناسيد. بى ترديد كرامى ترين 


شما رخذ زهج كار ترين شما نك بقع ند وان 1 كاه اف 7 


م يُؤْمِنُوا وَلَكن قُولُوا أَسْلَمْنَا وَلَمَا يدل الْإِيمَانٌ فى قُُوبِكم وَإن تُطِيعُوا الله وَرَسُولَهُ لَا يكم منْ أَعْمَالِكمْ 


باديه نشينان كفتند: ما [از عمق قلب] ايمان آورديم. بككو: ايمان نياورده ايد» بلكه بككوييد: اسلام آورده ايم؛ زيرا هنوز ايمان در 
دل هايتان وارد لكددوااست. واكر كدا و مامرشس :ا لاعت كين بير اذ اعمالتان راثي كاهدة زرا دا بسيار آمرزنده و 


- 
ع 


نما الْمؤْمئُونَ الّذِينَ آمنُوا با | بالل وَوَسُولهِ 8 لم يذكايوا وَجاهَدُوا بأ مْوَالِهِمْ وَأَنْفسِهِمْ فى سَبيل الله 


ا 


أ 


ولك هم الصَادِقُونَ )١5(‏ 


ينان فقا كسا اق كه يد هذا و ماسرشن ابماة اووده اند آن كاه [دوحنافت انجديه آن ايباتك ووذ اند] شكك لوده 
وبااموال و جان هايشان در راه خدا جهاد كرده اند؛ اينان [در كفتار و كردار] اهل صدق و راستى اند. (18) 
قل أَتَعَلمُونَ الله بدينك وَاللُ يَْلْمُ مَا فى السَّمَاوَاتٍِ وَمَا فى الْأَرْض وَاللَهُ بكل شَّيْءٍ عَلِيمٌ (1) 


بكو: آيا خدا را از دين خود [به خيال اينكه كاه نيست] خبر مى دهيد [كه از عمق قلب ايمان آورده ايد؟!] در حالى كه خدا 
آنجه را در آسمان ها و آنجه را در زمين است مى داند» و خدا به همه جيز داناست. )١8(‏ 


- 


تثنون عليكك أن أذ 


سُلّمُوا قل لَا تَمُنُوا َلَىَ إشلامكم بل الله يمن عَلَتِكُمْ أَنّْ هَدَاكعْ لِلِْيمَانٍ إن كم صَادٍقِينَ 01 


از اينكه اسلام آورده اند بر تو منت مى كذارند؛ بككو: الكآر [در ادعاى مؤمن بودن] راستكوييد, بر من از اسلام آوردن خود 


هلتك تكذارين بلكه ابيع كه با عدامك شها به« انماة ع شما حت دارة (1) 
إن الله يعْلَمٌ عَيِبَ الْسَمَاوَاتِ وَالوْضِ وَاللَهُ بَصِيدٌ با تَعمَلُونَ (1) 

تدا خدا نهان آسمان ها و زمين را مى داند و خدا به آنجه انجام مى دهيد؛ بيناست. (18) 
ص: 6١١7/‏ 

سوره ق 

بشم الله الرّحْمَنِ لرَجِيم ق وَالَْوَآنٍ الْمَجِيِدٍ )١(‏ 

ق» س وكند به قرآن مجيد [كه محمّد» فرستاده ماست و وقوع قيامت حق است.] )1١(‏ 

َل عَجِبوا أن جَاءَهم مُنذِرٌ من كَقَالَ الْكَافِرُونَ هذا شَّىْءٌ عَجِيتٌ (؟) 


[كفر ييشكان نه تنها ايمان نياوردند] بلكه از اينكه بيم دهنده اى از خودشان به سوى آنان آمد تعجب كردند ودر نتيجه 
كافراق كقتيدة ابد ععدق ععيب ابنك 01 


و 
3 


ذا مثْنَا وَكنا رَابَا ذلك رَحْمٌ بَعِيدٌ (*) 


| 


إ 


آيا هنككامى كه مرديم و خاكك شديم [زنده مى شويم و به حيات دوباره باز مى كرديم؟] اين بازكشتى دور [از عقل] است. 
إفرة 


قد عَلِممَامَا تَنقُصٌ الْأَرْض مِنْهُمْ وَعِندَنا كتَابٌ حفيظ (©) 


بى ترديد ما آنجه را كه زمين از اجسادشان مى كاهدء مى دانيم و نزد ما كتابى ضبط كننده [همه امور جون لوح محفوظ] 


ست. (ع) 


أ 


لايك الوا يس از مركك را باور نكردند] ] بلكه حق را هم هنككامى كه به سويشان آمدء تكذيب كردند يس 


آيا با تأمل به آسمان بالاى سرشان ننكريستند كه جكونه آن را بنا كرده و بياراستيم و آن را هيج شكاف [و ناموزونى] نيست؟ 
02 


5 


ينا فيهَا رَوَاسِىَ وَأنْبتنا فيها من كل دوج ميج 020 

وزمين را كسترديم و كوه هايى استوار در آن افكنديم ودر آنازهر نوع كياه خوش منظر و دل انككيزى رويانديم» (/0 
تَتِصِرة وَذِكرَى لِكلّ عبد ميب (8) 

تا براى هر بنده اى كه [با انديشيدن در نظام هستى] به سوى خدا باز مى كردد. مايه بينايى و يادآورى باشد؛ (8) 

ونا مِنَ السَمَاءِ مَاءَ ماركا َتنا به جَنّاتِ وَحبٌّ الْصِيدٍ (4) 

واز آسمان آبى بسيار يربركت و سودمند نازل كرديم» يس به وسيله آن باغ ها و دانه هاى دروكردنى را رويانديم. (9) 
وَالنّحلَ بَاسِفَاتٍ لَّهَا طَلْعُ نَضِيدٌ 01٠١(‏ 

و[نيز] درختان بلندقامت خرما را كه خوشه هاى متراكم و روى هم جيده دارند [رويانديم.] )00٠١(‏ 

ررق ا لاد وََحينًا به بَلدَهَ ميا كذّلِك الْحَوُوحْ )1١(‏ 


ههئذ__9هذ3# ارا 000 و بيرون آمدنشان [يس از مركك 


ليت تِلْهُمْ ْم وح وَأْصْحَابٌ الوّسٌ وَتَمُودٌ (17) 


2 


بيبش از اينان [كه تو را تكذيب مى كنند] قوم نوح و اصحاب رس و [قوم] ثمود [ييامبرانشان] را تكذيب كردند. )١175(‏ 


وَعَادُ وَْرِعَوْنٌ وَإِخْوَانٌ لوط (1) 


و نيز قوم عاد و فرعون و برادران لوطء (17) 
وَأَصْحَابُ الْأنِكه وَقَوْمْ تع كل كَذْبَ الوُسْلَ : فك وغيك 18 
و اصحاب ايكه و قوم تبع همككى ييامبران را تكذيب كردند» يس تهديدم [به نزول عذاب] بر آنان محقق و ثابت شد. )١8(‏ 


فعينَا بِالْحَلْقٍ الْأوّلِ بَل هُمْ فى لئس مُنْ خَلّق جَدِيدٍ (15) 


يا مااز آفرينش نخستين عاجز و درمانده شديم [تا از دوباره آفريدن عاجز و درمانده شويم؟ جنين نيست] بلكه آنان [با اين 
همه دلايل روشن و استوار] باز در آفرينش جديد در ترديدند. (18) 
ص: 018 


وَلَقَدْ حَلْقَنَا اْإِنسَانَ وَنَعْلْمُ ما تُوَسْوسٌ به نَفْسْهُ وَنَحْنٌ أَقْرَبُ إِلَيْهِ مِنْ حل الْوَرِيدٍ (©1) 


همانا انسان را آفريديم و همواره آنجه را كه باطنش [نسبت به معاد و ديكر حقايق] به او وسوسه مى كندء مى دانيم, و ما به او 
ازروكة كردن تزه يكذ تركم .0070 


إِذْ يَتلََّى الْمَتَلَقَيَان نِ عن الْيمين وَعَن الشَّمَالٍ قعِيدٌ (17) 


[ياد كن] دو فرشته اى را كه همواره از ناحيه خير و از ناحيه شرء ملازم انسان هستند و همه اعمالش را دريافت كرده و ضبط 


هيج سخنى را به زبان نمى كويد جز اينكه نزد آن [براى نوشتن و حفظش] نككهبانى آماده است؛ (18) 
وخافت شك المؤك الك دلكد نا كن رةه ته 130 


و سكرات و بيهوشى مرككء. حق را [كه همه واقعيات جهان يس از مركك است] مى آورد [و به محتضر مى كويند:] اين همان 


َف فى الصُور ذَلِك يَوْمٌ الْوَعِيدٍ (0؟) 
ودر صور مى دمند؛ آن است روز [تحقق و ظهور] وعده هاى تهديدآميز و وحشتناكك. )2٠١(‏ 


وخلونت كل تفن كه فائق وشييل 0 


هر كسى در آن روز مى آيد در حالى كه سوق دهنده اى و شاهدى با اوستء [[كه سوق دهنئده او را به محشر مى راند و شاهد 
ب أعمالكى. كواهئ من :ذهد] 1 


َقَدْ كنتٌ فى عَفْلَهِ مّْ هَذَا فَكسَّفْنَا دك غطاءك فَبَصَرّك الْيَوْمَ حَدِيدٌ (؟5) 


[به او مى كويند:] توازاين روز بزركك در بى خبرى و غفلت بودىء يس ما يرده بى خبرى را از ديده [بصيرت] ات كنار زديم 


در نتيجه ديده ات امروز بسيار تيزبين است. (77) 

وَقَالَ قَرِينهُ هَذَا مَا لَدَىٌ عَتِيدٌ (9؟) 

و[فرشته] همراهش مى كويد: اين است نامه اعمالش كه همراه من آماده است. (77) 

لا فى جَهَنمَ كل كفَار نيد (6؟) 

[به دو فرشته نككهبان و حافظ اعمال فرمان مى دهند] شما دو نفر هر كافر سرسخت و معاندى را در دوزخ اندازيد. (؟) 

نع لحر مُغَْدٍ مريب (50) 

[همان كه به شدت] مانع خير و تجاوزكار [از حدود خدا] و ترديد كننده در حقايق [و ترديد انداز در دل هاى مردم بود.] )١0(‏ 
الْنى جَكَلَ مح الله إِلَهَا الا فى الْعَذَابِ السَّدِيدِ (8) 

كه با خدا معبودى ديكر قرا ر ذاد؛ يس او را در عذاب سخت اندازيد: (8؟) 

َالَ قَرِينهُ ناما أَطعَتهُ وَلكن كان فى ضّلَالٍبَعيدٍ (97) 


همنشينش [از ميان شيطان ها] مى كويد: يروردكارا! من او را به سركشى و طغيان وا نداشتمء او خودش إبه ميل خود] در 
كمراهى دور و درازى بود. .... (/117) 


قَالَ لَا تَحْتَصِمُوا لَدَىٌ وَقَدْ قَدَّمْتٌ إلبكم بِالْوَعِيدٍ (50) 


[غندا] م كويد دن ييشكافعن با يكداكر ستزة مكيدةى ترذيد من تهديد [بة#عذاب] را ييئن ازاين [اذ طريق وحن و 
ييامبران] به شما اعلام كرده دم (673 


ُبَدَّل الْقَوْل لَدَىَّ وَمَا أنَا بظَلام للعَبِيدٍ (55) 


نزد من فرمان [تهديدآميز به ايتكه هر كس با حال كفر و شركك وارد آخرت شود حتماً دوزخى است] تغيير نمى يابد و من 
سيك نه بنذ كان ستمكار نيستم. (19) 


يوم تقُول لِجَهَنّم هلٍ امْتلأتِ وَتَقُولَ هَل من مِيدٍ (:6) 

[ياد كن] روزى را كه به دوزخ مى كوييم: آيا بر شدى؟ مى كويد: آيا زيادتر ازاين هم هست؟ (0) 
وَأَرْلِفَتَ الْجنّهُ للْمقِينَ غير بَعِيدٍ (01) 

و بهشت رابه يرهي زكاران نزديكك مى كنند بى آنكه فاصله اى از آنان داشته باشد. )9١(‏ 


هَذَا مَا تَوعَدُونَ لكل أوَّاب ححفيظ (929) 


إبه [تاناموي كوية :]اين همان است كه إ[در دنيا] وعده داده مى شديد [اين جايكاه رفيع ] براى هر كسى است كه إدر دنيا به 


سوى خدا] باز مى كشته [و] حافظ و نككهبان [عهدء يمان الهى و حقوق خدا و مردم] بوده است. (97) 

0 بالْعهب وَججاء بقلب ميب (00) 

همان كسى كه در نهان از [خداى] رحمان مى ترسيد و دلى رجوع كننده [به سوى خدا] آورده است؛ (79) 

ادْْلُوهًا ملام ذلك يَوْمٌ الْحَلُودٍ (ع"0 

بواسلايك هو نكواوه شويه امروريوؤر جارد انك اليتق زعع) 

لَهُم مَا يَنَاءُونَ فيهَا وَلَدَيْنَا مَزِيدٌ (0”) 

در آنجا هرجه بخواهند براى آنان فراهم استء و نزد ما [نعمت هاى] بيشترى است. (0*) 

0١9 ص:‎ 

وَكع أَهلكنا قَبلَهُم مّن قَنِ هُمْ أَسَدُ مِنهُم بَطْمًا فقوا فى البلا هَلْ من محص () 

و جه بسيار اقوامى را كه ييش از آنان هلاكك كرديم كه از آنان نيرومندتر بودندء و [با نيرويشان] به سرزمين ها رفتند [و آنها 
را فتح كردند]» آيا تواتستئد [ازعذاب و هلاكت] كريز كاهى تنابتد؟ (ع8) 

إنَّ فى ذَلِك لَذِكْرَى لمن كان لَه قَلْبٌ أ أَلْقَى السَمْع وَهُوَ شَهِيدٌ (/0) 

بى ترديد در سركذشت يبشينيان مايه يند و عبرتى است براى كسى كه نيروى تعقّل دارد؛ يا با تأمل و دقت [به س رككذشت ها] 
كوش فرا مى دهد در حالى كه حاضر به شنيدن و فراكيرى شنيده هاى خود باشد. (/7”*) 


وََقَدْ حَلَقَنَا السّمَاوَاتٍ وَالَْرْضٌ وَمَا بَتِنهُمَا فى سه ام ومَا مَسَنَا من لَعُوبٍ (/8) 


2 


فاضبر عَلى مَا يَقولونَ وَسَبْحْ بِحَمْدٍ رَبك قئل طلوع الشمس وَقبل الغزوب (294) 


يس إبر وام ص وي وبي رضي عرر يه برريان از غروت آن يروره كارت ت را همراه با سياس و ستايش 


- 
59 


وَمِنَ اليل فَسبْْهُ وأكتاز الققرد (:ع) 

و درياره اى از شب و نيز يس از سجده ها خدا را تسبيح كوى, (60) 

وَاسْتَ يوم ياد الْمََادٍ من مَكانٍ قَرِيبٍ )6١1(‏ 

و كوش فرا ده روزى كه ندا دهنده از جايى نزديكك ندا مى دهد. (81) 

يَوْمٌ يَسْمَعُو ون الصَّئحَه بالق و ك يوم اوج (1©) 

روزى كه [همكان] صيحه و فرياد را به حق و درستى مى شنوند [و] آن روزهء روز بيرون آمدن [از قبرها] ست. (67) 


- 


نا نَحْنٌ نُخيى وَنمِيتٌ وَإِلَيَنَا الْمَصِيرُ (68) 


ا 
بى ترديد ماييم كه زنده مى كنيم و مى ميرانيم» و بازكشت به سوى ماست. ومع 


5 
ذ سا تن 
- ص اهن 


يَوْمَ تَسَفَقَ َشَقّقُ الَوْضُ عَنْهُمْ سِرَاعًا ذلك حَشْرٌ عَلَيَنا يسِيدٌ (؟6) 


روزى كه زمين از [روى اجساد] آنان در حالى كه [از قبرها بيرون آمده] شتابان [به سوى ندا كننده خود بروند] بشكافد؛ اين 


كروة او رفاظ از كروهاوتافي ‏ كردنداة د شامك] ررها اناق اسك ع6 
نحن ألم بمَا يَولُونَوَمَا أنتٌ عَلَيِهِم بسار فذَكر بالْقَرْآنِ مَن يَحَافْ وَعِيدٍ (85) 


كنى ]|؛ يس به وسيله قرآن كسانى را كه از تهديد من مى ترسندء بيم ده. (68) 
سوره الذاريات 
بشم الل الَحْمَنٍ مَنِ الرَجِيم وَالذَّاَِاتٍ ذَرْوَا )١(‏ 


سوكند به بادهاى افشان كننده [كه ابرهاى باران زا و كرده هاى نرينه و مادينه كياهان را مى افشانند.] )١(‏ 


فَالْحَامِلَاتِ وقْرًا (؟) 

سوكند به ابرهايى كه بار سنككين باران را با خود [به نواحى مختلف] حمل مى كنند. (؟) 

فَالْجَارِئَاتٍ يُسْرًا (0) 

وتعو كلاه كنع ها كد ند ماقتو روه انم قوراها وواهة 1 

فَالْمَقَسَمَاتَ أَهْرَا () 

و سوكند به فرشتكانى كه [به امر خدا] كارها را [براى تدبير امور هستى ميان خود] تقسيم مى كنند (6) 
نما تُوعَدُونَ لَصَادِقٌ (ه) 

كه بى ترديد آنجه را [از اوضاع و احوال روز جزا] به شما وعده مى دهندء راست ويقينى است. (8) 
وَإِنَ الدّينَ لَوَاِعٌ (*) 

وقطعاً [روز] جزا واقع خواهد شد. (©) 

6٠١ ص:‎ 

وَالسَمَاءِ ذَاتَ الْحَبِك (/) 

و سوكند به آسمان كه دارى اعتدال و زيبايى و آراستكى است؛ (/0) 

نكم فى قَْلٍ مُختلٍِ (8) 

كه شما [در رابطه با قرآن و حقايقى كه قرآن با دليل و برهان اثبات مى كند] در كفتارى متناقض و كوناكون هستيد. (8) 
يُؤفَك عَنْهُ مَنْ أَفِكك () 

از قرآن [به باطل] منحرف مى شود كسى كه [از خير و سعادت] منحرف شده است. (4) 

َيِل الْحَوَاضُونَ )٠١(‏ 

مركك بر دروغ يردازان [كه بدون دليل و به ناحق درباره قرآن و حقايقش سخن يراكنى مى كنند.] )٠١(‏ 


الَّذِينَ هُمْ فى خَمْرَهِ سَاهُونَ )1١(‏ 


همانان كه در جهالتى عميق و فراكير در بى خبرى و غفلتى سنكين فرو رفته اند! )١١1(‏ 


[همواره] مى يرسند: روز جزا جه زمانى خواهد بود؟ (؟١1)‏ 

يَوْمَ هُمْ عَلَى النّارِ يُفْتَُونَ (1) 

همان روزى است كه آنان را در آتش مى سوزانند. )١18(‏ 

ذُوقُوا فتَكمْ هذا اذى كنم به تَسْتَغجلونَ (18) 

إونة آناث كويتفة ] عذاتان را فحقين اميتعمان عذاتى است كه [اذ زوق ويقشيد] شا نون القن زاج ختر انقد: (18) 
إن الْمتَِّينَ فى جَنَّاتِ وَعْيُونِ (15) 

بى ترديد يرهي زكاران در بهشت ها و جشمه سارهايند. (18) 

آخِذِينَ ما آنَاهُمْ رَبّهُْ إِنّهُمْ كانُوا قبل ذلك مُحْسِنِينَ (18) 

آنجه را يرورد كارشان به آنان عطا كرده دريافت مى كنند؛ زيرا كه آنان ييش از اين همواره نيك وكار بودند. (18) 
كائو ا ليلا منَ الل ما يمون 017 

آناث اتدكق از شت :رامى خوابيدتك [و يبشتر ان زاانه عبادت وند كى مئ كذرانديد.] (119) 

وبِالسْحَار هُعْ يَسَكَخفر فَؤُونَ (18) 

و سحركاهان از خدا درخواست آمرزش مى كردند. (18) 

وَفِى أَمْوَالِهمْ َنٌ لَسَائِلٍ وَالْمَخْوُوم (1) 

ودر اموالشان حقّى براى سائل تهيدست و محروم از معيشت بود. (11) 

وَفَى وض آيَاتٌ موق )0220 

در زمين براى اهل يقين نشانه هايى [بر توحيد» ربوبيت و قدرت خدا] ست. )25١(‏ 


وَفى أنفسِكم ألا تُبِصِرُونَ )5١(‏ 


و[نيز] در وجود شما [نشانه هايى است] آيا نمى بينيد؟ )1١(‏ 

وَفَى السَّمَاءِ رفم وَمَا تَوعَدُونَ (؟؟) 

ورزق شما و آنجه به آن وعده داده مى شويد» در آسمان است (؟57) 
قَوَرَبّ السَمَاءِ وَاَدْض إِنَّهُ لَحَقٌ مثْلَ كل ما ألكغ تنطفوة (0) 


يس سو كند به يرورد كار آسمان و زمين كه آنجه را كه وعده داده مى شويد» حقٌ و يقينى استء همان كونه كه شما [وقت 


سخن كفتن يقين داريد] سخن مى كوييد. (77) 

هَل أَنَاكَ حَدِيتٌ ضَيِضٍ إِبْراهِيمَ بم الْمَكَرَمِينَ (©؟) 

آيا خبر مهمانان ارجمند و بزركوار ابراهيم به تو رسيده است؟ (78) 

ِذْ خَلُوا عَلَيِ فَمَالُوا سَلَامًا نا قا م قَوْمٌ مُنكرُونَ (10) 

زمانى كه بر او وارد شدند» يس سلام كفتند. كفت: سلام» [شما] مردمى ناشناسيد! (10) 


ْله فَحاءَ بعل سَمِين (8؟) 


1 تَأكلونٌ /070 


بس آن را نزديكشان برد [ولى ديد نمى خورند]؛ كفت: مككر نمى خوريد؟ (97) 


َ 


َأْوْجَسَ مِنْهُمْ خيفَه قَالوا لَا تَحَفَ ويد َْرُوهُ بام عَلِيم (5) 
و[در دلش] از آنان احساس ترسى كرد. كفتند: مترس. و او را به يسرى دانا مده دادند. (78) 


َأَقبَلْتِ امْرَأَتهُ فى صَدَّهِ وو فصَكث وَجَْهَهَا وَقَاأثْ عَمْجَورٌ عَقِيمٌ (19) 


دراين ميان همسرش [كه مزده را شنيده بود] با فريادى [از روى تعجب] در حالى كه به جهره اش زد سر رسيد و كفت: 


ييرزنى نازا [و فرزند؟!] (59) 
قَالُوا كَذَّلِكِ قَالَ رَبك إِنَهُ هُوَ الْحَكيم الْعَلِيم (:*) 


كفتند: برورد كارت جنين كفته است؛ يقيناً او حكيم و داناست. (0:”) 


ص: 65١‏ 
جزء 7 


ادامه سوره الذاريات 

قَالَ هما حَطبكع أَبّهَا الْمُوْسَلُونَ )0١(‏ 

[ابراهيم] كفت: اى فرستادكان! دنبال جه كار مهمى هستيد؟ )9١1(‏ 

َالُوا |" ِل إَى قم مُرمِينَ (00) 

كفتند: ما رابه سوى مردمى كنهكار فرستاده اند؛ (1م) 

لِنوْسِل عَلَيِهِمْ حِجَارَةٌ مُن ن طن 097 

تا [بارانى] از كل سنكك بر آنان بفرستيم؛ (8") 

مُمَوَمَهُ عند رَبك لِلْمَسرفِينَ (55) 

[استكى كه] نزه يرورد كارت براق تجاو زكاران نشانه كذازى شذواست؟؛ (عم) 
ادعام كان يهان التزيد 00 

يس هركه را از مؤمنان در آن شهر بود [ييش از آمدن عذاب] بيرون برديم؛ (8*) 
فَمَا وَجَدَنا فيهَا عَرَبَِتِ مّنَّ الْمُسْلِمِينَ (ع*) 

در آنجا جز يكك خانه از مسلمانان [كه اهلش مطيع خدا بودندء نيافتيم.] (92) 
وكاقها 1 انين كائوة العذات ليم (/م) 


در آنجا |[ بس از زير و رو شدن شهر و هلا-كت مردم] نشانه وعبرتى [از قدرت» غضب خود و محكوميت مجرمان] براى 
كسانى كه از عذاب دردناكك مى ترسند به جا كذاشتيم. (7”) 


وَفِى مُوسَى إِذَْ أرْسَلْماه إلى فِرعَْنَ بِسلْطانٍ مين (28) 
و [نيز] در [سركذشت] موسىء جون او رابا دليلى روشن به سوى فرعون فرستاديم [عبرتى است.] (98) 


وَل ,: كيه ؤقال ضاحة از عون لوم 


يس فرعون با سياهيانش روى [از حق] كرداندند و كفت: [اين مرد] يا جادوكر است يا ديوانه! (9*) 

أَحَذْئَاهُ وَجنُودَهُ فَتَبذَْاهُمْ فى الْيمْ وَهُوَ مُلِيم (0) 

در نتيجه او و سياهيانش را كرفتيم و به دريا افكنديم» در حالى كه [به سبب لجبازى و دشمنى] مستحقٌ سرزنش بود. (60) 
وَفى عَادٍ إِذْ َرْسلَنَا عَلَِهمُ الريح الْعَقِيمَ )6١(‏ 

و [نيز] در [سركذشت قوم] عاد هنكامى كه بر آنان باد هلاك كننده اى فرستاديم [عبرتى است.] )6١(‏ 

ما َذَرُ من شَنْءٍ أَنّتْ عَلَيِِ إَِّ َل كالرٌمِيم (8) 

[آن باد] هيج جيزى را كه بر آن مى وزيدء رها نمى كرد مكر آنكه آن را به صورت استخوان يوسيده اى مى ساخت. (67) 


وَفِى تمُودَ إِذ قل لَهُمْ تَمتّعُوا حَنََى جين (9©) 


و[نيز] در قوم ثمود [عبرتى است] هنككامى كه [يس از بى كردن ناقه] به آنان كفته شد: زمانى كوتاه [كه بيش از سه روز 


نيستء از زندكى] برخوردار باشيد [كه عذاب خواهد رسيد.] (69) 
َعَتَذا عَنْ أشن رَيْهِمْ َأَحَدَنْهُمُ الصَاعِفَهُ وَهُمْ يَنَظرُونَ (ع6) 


ولى [آنان در آن سه روز هم كه مهلت داشتند باز] از فرمان يرورد كارشان سرييجى كردند» يس صاعقه مركبار آنان را 
فراكرفت در حالى كه آثان نا ترمن و جيرت به آن هئ تكرستتد. (22) 
قُمَا اسْتَطاعُوا مِن قِيام وَمَا كانُوا مُننَصِرِينَ (80) 


24 


يس [با آمدن عذاب و به سبب اينكه هيج مهلتى نيافتند] نه قدرت برخاستن از جاى خود را داشتند و نه دادخواهى كردند. 
(مع) 


وَقَْمَ ُوح من قَبِل إِنُّمْ كَانُوا قَْمًا فَاسِقِينَ (9) 

وقوم نوح رايبش از اين [هلاك كرديم]؛ زيرا آنان همواره مردمى نافرمان بودند. (62) 
وَالسَمَاءَ يَنَِنَاهَا د وَإِنَا لوسكرن 6 

و آسمان را به قدرت ونيرو بنا كرديم و ما [همواره] وسعت دهنده ايم. (7©) 


وَالأَرْض فَرَشْنَاهَا َنِعُمَ الْمَاهِدُونَ (60) 


و زمين را كسترديم و جه نيكو كستراننده اى هستيم. (58) 
وَمِن كل شَئْءٍ خَلقنَا زَوْجَِنِ لَعَلكم تَذَكرُونَ (69) 


واز هر جيزى جفت آفريديم باشد كه متذكر [اين حقايق كه نشانه هايى بر قدرت» حكمت و ربوبيت خداست] شويد. (68) 


قَفِرُوا إِلَى الله إِنّى لكم مُنْه نَذِيرٌ مُبِينٌ (0ه) 


يس به سوى خدا بككريزيد [كه] بى ترديد من از سوى او بيم دهنده اى روشتكرم. (50) 


وَلَا تَجَعَلوا مع الله إِلَهَا آحَرَ إِنّى لكم مُنْه نَذِيرٌ مُبِينٌ (١ه)‏ 


واد درسم ديكر قرار ندهيد» يقيناً من از سوى او بيم دهنده اى آشكارم. (01) 


ص: 077 


همجنين هيج بيامبرى بر كسانى كه بيش از اينان بودند نيامد مكر اينكه كفتند: جادوكر يا ديوانه است! (05) 


أتَوَاصَوًا به يِل هُمْ قَوْمٌ طَاغُونَ (7م) 
آيا [اين اقوام] يكديكر را به اين كونه داورى [ناحق درباره ييامبرشان] سفارش كرده بودند؟! [نه] بلكه همه آنان كروهى ياغى 


و سركش بودند [واين ياوه كويى هاء محصول سركشى و ياغى كرى آنان بود.] (37) 


ول عنْهُْ ما أنت يلوم (06) 
بنابراين از اين سبكك مغزان باطل كو روى بركردان [كه تو اتمام حجت كردى] و شايسته سرزنش نيستى؛ (05) 
وَذْكرْ قن الذكْرَى تق الْمؤْمنِينَ (ده) 

ويند ده؛ زيرا يند به مؤمنان سود مى دهد؛ (00) 
َمَا حَلَفْتٌ الْجنَّ وَالَإِنس إِلَا ليعبِدُونِ (02) 


و جن وانس را جز براى اينكه مرا بيرستند نيافريديم؛ (08) 


از آنان هيج رزقى نمى خواهم, و نمى خواهم كه مرا طعام دهند. (010) 
إنَّ اله هُوَ الوَرّاقُ ذو الْقوَّ الْمَِينُ (50) 

بى ترديد خدا خود روزى دهنده و صاحب قدرت استوار است. (/0) 
إن لَِِّينَ طَلَمُوا دَنوبَا مُْلَ دَنُوبٍ أَضححابيهخ قلا يَستعْجِلُونٍ (09) 


يس براى كسانى [از قوم تو] كه ستم ورزيدند» سهمى از عذاب است مانند سهم هم مسلكانشان [از امت هاى يبشين ]» بنابراين 


شتاب در مدن آن را نخواهند. (09) 

02 سا 37 ام 
فوَيْل للذِينَ كفرُوا من يَوْمِهِمْ الذى يُوعَدون (8:0) 
يس واى بر كسانى كه كافر شدند از آن روزشان كه به آن وعده داده مى شوند. (2:0) 
سوره الطور 

بشم الل اومن الرّحيم وَالطور (1) 

سوكند به [كوو] طور, )١(‏ 

وَكتَابٍ مُسْطَورٍ (9) 

وبه كتابى كه نوشته شده. (5) 
017 

در صفحه اى باز و كسترده (*) 

وَالِْعِتَ الْمَغْمُورٍ (©) 

وبه آن خانه آبادى رع 

وَالسَمْفِ الْمؤفُوع )6 


وبه آن سقف برافراشته» (0) 


وَالْمغَر المفخور (ع) 


و به آن درياى مملو و برافروخته. (8) 

3 عَذَابَ رَبك لَوَاقِعَ /) 

كه بى ترديد عذاب يرورد كارت واقع شدنى است؛ (/07) 

ما لَه من افع )0 

و آن راهيج مانع و بازدارنده اى نيست. (8) 

يَوْمَ تَمُورٌ السَّمَاءُ مَؤْرَا (9) 

[و آن در] روزى [است] كه آسمان به حركت و لرزه اى سخت در آيد؛ (4) 
وَتَسِيرٌ الْجبَالَ سَيوًا )1١(‏ 

و كوه ها [جون كرد و غبار] سريع و تند» روان شوند. )1١(‏ 

وبل وميك للمكذين (11) 

يس در آن روز واى بر تكذيب كنند كان! (11) 

الَِّينَ هُمْ فى حَوْض يَلْعَبُونَ (19) 

همانان كه با فرو رفتن [در كفتار و كردار باطل با حقايق] بازى مى كنند. (17) 
يَوْمَ يَدَعُونَ إِلَى َارِ جَهَنّمَ دعا (17) 

روزى كه آنان را با خشونت و زور به سوى آتش مى رانند. (17) 

5 الَارُ الى كم بها تُكَذُبُونَ (©1) 

زوه انان مى كويد ]ان همان اعتى "ات كه مموازه آن زا تكد ين :هئ كردن () 
ص: 077 


أَفسِخرٌ هَذا أَمْ أَنثم لا تَنِصِرُونَ )1١(‏ 


آيا اين آتش هم جادوست [جنانكه در دنيا وحى را جادو مى ينداشتيد] يا شما [اين واقعيت آشكار را] نمى بينيد [جنانكه در 


دنيا حقايق را نمى ديديد؟] )١10(‏ 


اصْلَوْهَا قَامْ يووا أو لا مَضير ٍ وا سَوَاءٌ عَليِكمْ إِنَّمَا تَجْرَّوْنَ مَا كنتّمْ تَعْمَلُونَ (1) 


در آن در آييد [و بسوزيد]؛ يس صبر كنيد يا نكنيد براى شما يكسان است. فقط اعمالى را كه همواره انجام مى داديد, جزا 


داده مى شويد. )١8(‏ 
إِنَّ الْمَنَقِينَ فى جَنَّاتِ ونيم (17) 


دروو 


فَاكهِينَ بِمَا آنَاهُمْ رَبهُمْ وَوَقَاهُمْ رَبهْ عَذَابَ الحم (18) 


به آنجه يرورد كارشان به آنان عطا كرده و [براى آنكه] يرورد كارشان آنان رااز عذاب دوزخ مصون داشته؛ شادمان و 


مسرورند. (18) 

كلُوا وَاشْرَبُوا هَِيكًا بِمَا كم تَعْملُونَ (19) 

[بهآنان كويندة] به بادائن اعمال كه همواره الجام من داقية [اق أبن تغمك أها] بيخوريد و بناغامين» كوارايتان ياف (ة1) 
متَكئِينَ عَلَى سُرْرٍ مَضْفُوفَهِ وَرَوَجنَاهُم بور عِين (0؟) 


[اين] در حالى [است] كه بر تخت هايى رديف وبه هم بيوسته تككيه مى زنند و حورالعين را به همسرى آنان در مى آوريم. 
حضرة 


وَالَّذِينَ آمنوا وَاتبَعنْهُمْ دَريَْهُم باء ِمَانٍ أَلْحَقنَا بهم ذ ُيتَهُْ وَمَا ألَتنَاهُم مّنْ عَمَلِهم مّن شَّئْءِ كل امْرئ بمَا كسب رَهِينٌ (١؟)‏ 


سه دا اح و ع سن [در بهشت] به آنان ملحق 


أ 


وََ مُدَّدْنَاهُم بقَاكهَهِ وَلَحْم مما يَشْتَهُونَ 20 
و [همواره] به آنان انواع ميوه ها و كوشتهايى كه دلخواه آنان استء مى رسانيم. (1؟1) 
يتتَارَعُونَ فيهَا كأسًا لا لَْوٌ فيهَا وََا تيم (9؟) 


آنان در بهشتء جام هاى [ير از شراب طهور را] ] كه نه در آن [د يس از نوشيدنشء زمينه ] بيهوده كويى و نه [خوردنش] كناه 
ات السك كد كف كب 


وَيَطلُوفُ عَلَتِهِمْ عِلْمَانٌ لَهُمْ كانه لؤْلوٌَّكَتُونٌ (0 

و [همواره براى يذيرايى از آنان] نوجوانانى بيرامونشان مى كردند كه كويا مرواريدى نهفته در صدف هستند. (7) 
وَأَْبْلَ بَعْضْهُمْ عَلَى بض يَتسَاءلُونَ (180) 

وبه يكديكر روى مى كنند [و از احوالات كذشته] از هم مى يرسند. (10) 

0 نا كنا َل فى أَهْلنا مُشْفْقِينَ (18) 

مى كويند: ما بيش تر [در دنيا] در ميان كسان خود [از عذاب امروز] ترسان بوديم؛ (78) 

فم الله عَلينا دقان عذات التعُوم (/9) 

ولى خدا بر ما منت نهاد و ما رااز عذاب مركبار حفظ كرد. (77) 

إن ئَ من قَبلَ تَدْعُوة إِنَّهُ هُوَ البو الرَحِيمٌ (18) 

از ييش او را إبراى نجات از عذاب] مى خوانديم؛ زيرا كه او نيكوكار و مهربان است. (18) 


7 


فَذكوٌ فَمَا أنتٌ ينِعْمَتِ رَيّكك بكاهن وَلَا مَجنُونِ (19) 


يس [مش ركان را] هشدار ده كه تو به لطف و رحمت يرورد كارت نه كاهنى نه ديوانه؛ (19) 


م يَقَولُونَ شَاعِرَ نَتَرَبَضُ به رَيْبَ الْمَنُونِ (0:*) 


بلكه اين سبكك مغزانند كه مى كويند: او شاعرى است كه براى او حوادث تلخ رو زكار و آمدن مركش را انتظار مى برديم! 
اللكوة 


قلْ َبصُوا فَإنّى معكم من الْمَيْصينَ (001 

بككُو: [هلاكت خود را] انتظار بريد كه من هم با شما از منتظرانم. (01) 
ص: 076 

أمْ رهم أَعلَامُهُم ِهَذَا م هم قَوْمٌ طَاغُونَ (؟*) 


آيا عقل هايشان آنان را به اين كفتارهاى باطل و ياوه [بر ضد تو و قرآن] وا مى داردء يا [نه] آنان مردمى طغيان كر و سركش 


اند؟ (5:”) 


يامى كويند: قرآن رااز بيش خود ساخته [و به خدا نسبت داده اسث؟ جنين نيست كه مى يندارند]. بلكه [قرآن وحى الهى 


النيكاة ول شان انما قن او 0 
لْأنُوا بحَدِيثِ مُفْلِهِ إن كانُوا صَادِقِينَ (06) 

يس اكر [در ادعاى خود] راستكويبد» سخنى مانند آن بياوريد. (ع”) 

م خلِقُوا مِنْ غَِر شَئْءٍ أَمْ هُمُ الْحَالُْونَ (ه*) 

نا تان غير | ان ] خرى | كه ديكران ونال اود افويدة اند ] اافويةه عه ان 01 
أء تلقو الققارات واخص قل ماوق رمه 

ياآنان آسمان ها و زمين را آفريده اند؟ نه» بلكه يقين ندارند. (92) 

أ عِندَهُمْ حَرَائْنٌ رَبك أَمْ هُمُ الْمُصَعْطِرُونَ (/) 


آيا خزانه هاى [علم و قدرت] يروردكارت نزد آنان است [كه هر كس را اينان به ييامبرى بركزينند» ييامبر است و جون تو را 


بتوانند؟ ]| (/73) 
أم لَهمْ سلَمْ يسْتَمعُونَ فيه كَلْأتِ مُسْتَمعْهُم بسلْطَانِ مين (90) 


يابراى آنان نردبانى است كه [بر آن برشوند و] در آن خبرهاى غيبى را بشنوند؟ يس بايد شنونده اش دليلى آشكار [بر 
ادعايش] بياورد؟ (/09) 


َم لَه اليَاتُ وَلَكمْ الْبنُونَ (04) 

يا سهم خدا دختران است و سهم شما يسران؟ (8*) 

أ تاه أَخرا قَهُم من مَغوَم قوت .6) 

يا از آنان [در برابرابلاغ رسالت] ياداشى مى خواهى كه از خسارت آن سنككين بارند؟ (60) 


م عِنَدَهُمُ الْعَدبُ فَهُمْ , كتيونَ (١ع)‏ 


يا علم غيب نزد آنان است كه آنان [ادعاى خود راز روى آن] مى نويسند؟ )6١(‏ 
أ 


م يُرِيدُونَ كدًا فَالَذِينَ كمَرُوا هُمْ الْمَكيدُونَ (؟©) 


يا مى خواهند [بر ضد تو] نيرنكك و فريبى به كار كيرند؟ ولى كافران [بدانند كه] خود اسير و محكوم نيرنكك شده اند. 0 
ودع 


أم لَهُمْ إِله غْيِرُ الله سُبِحَانَ الله عَمَا يُشْركونَ (67) 
آيا آنان را معبودى جز خداست؟ خدا از آنجه شريكك او قرار مى دهند, منرّه است. .... (67) 


ون 22و كهفا 32 الستاء شافط تقو لوا سَيحَابٌ موكومٌ (8) 


قاكراره ستكى :در حال سقوط :از اسماة سند [فكر تمي كنند عذاتاشث؟ بلكه جتان بز انكار تحق آصراز داري كه ]ام 


كويند: ابرى متراكم است! (68) 

ََّرْهُْ حَنَّى يُلَاقُوايَوْمَهُمُ الى فيه يُضْعَفُونَ (ه©) 

[اكنون كه با هيج دليلى هدايت نمى شوند] يس آنان را واكذار تا آن روزشان را كه در آن هلاكك مى شوندء ببينند. (60) 
يَْءَ لَا يعْنِى عَنْهُعْ كَيدّهُمْ سينا وََاهُمْ يُنصَرُونَ (69) 

روزى كه نيرنكشان جيزى از عذاب را از آنان دفع نمى كند و يارى هم نخواهند شد. (62) 

وَإِنَ لقان لقو هذانا كو درك وَلَكنّ أكْتَرَهُم لا يَعْلْمُونَ (/80) 


براى ستمكاران جز اين عذاب آخرتى عذابى ديكر [در دنيا] خواهد بود زوآن درهم كوبيده شدنشان در جنك بدر است ]ء 


ولى بيشترشان معرفت و آكاهى [به وضع خود در آينده] ندارند. (697) 
وَاصْبِوْ كم رَبك فَإنّك باينا وَسَبّحْ بِحَمْدٍ رَبك حِينَ تَقَومٌ (60) 


برورد كارت را همراه با سياس و ستايش تسبيح كوى. (68) 
وَمِنَ اليل فَسَبَحْهُ وَإِذبَارَ الوم (69) 


و[نيز] ياره اى از شب و هنكام نايديد شدن ستاركان [به سبب روشنايى صبح] خدا را تسبيح كوى. (64) 


ص: 0ه 
سوره النجم 

بشم الله الَحْمَنِ الرَحِيم وَالنّخم ذا هَوَى (1) 

سوكند به ستاره هنكامى كه [براى غروب كردن در كرانه افق] افتد؛ )١(‏ 

مَاضَلَّ صَاحِبِكمْ وَمَا غَوَى (؟) 

كه هركز دوست شما از واه زاست متحرق تشدهه و [در انمان و اعتقادش از واه واسث] خخطا ترقته؛ 
وَمَا يَنطِقُ عن الْهَوَى 49 

وازروى هوا و هوس سخن نمى كويد. (9) 

إِنْ هُوَ إِلَا وَحْيَ يُوحى (6) 

كفتار او جيزى جز وحى كه به او نازل مى شود» نيست. (6) 

عَلْمَهُ َدِيدٌ الْقُوَى (ه) 

[فرشته] بسيار نيرومند به او تعليم داده است. (8) 


ذو مِرَّهِ فَاسْتّوّى )2( 


010 


[هنماق كه ]ذاراق رايت و تواتمتدى شكلق اسةه يس [به انهه كه عاعون الجامش عى باشد] مسلط وععيره اسك (2) 


وهو لقي الَعْلَى (/) 

در حالى كه در افق اعلا بود. (/) 

دنا فتَدَلّى (8) 

سيس نزديكك رفت و نزديكك تر شد (86) 
نكا قَابَ قَوْسَين أو أذتى (4) 


يس [فاصله اش با ييامبر] به اندازه فاصله دو كمان كشت يا نزديكك تر شد. (8) 


فأؤى إِلَى عَبِدٍ ما أؤى )1١(‏ 
آن كاه به بنده اش آنجه را بايد وحى مى كرد وحى كرد. )٠١(‏ 
عا كذت الْفوَاذ ها داع 5 


آنجه را دل [ييامبر] ديد [به ييامبر] دروغ كفت [تا او را درباره حقيقت فرشته وحى به وهم و خيال اندازد» بلكه به حضور و 


شهودش يقين كامل داشت.] )١١(‏ 

كوول ع فا 6 

آيا در آنجه [به حقيقت] مى بينيد با او به سختى مجادله و ستيزه مى كنيد؟ (171) 

وَلَقَدْ وَآه يَْلَهَ أخرى (1) 

و بى ترديد يكك بار ديككر هم او را ديده است (18) 

عند ره النكوئ (08) 

نزد سدره المنتهى, )١5(‏ 

عِندَهَا جَنّهُ الْمَأوَى (10) 

در آنجا كه جنت الماوى اسث. )١10(‏ 

إِذْ يَغَْى السَدْرََ مَا يَعََْى (18) 

آن كاه كه سدره را احاطه كرده بود آنجه [از فرشتكانء نور و زيبايى] احاطه كرده بود. )١8(‏ 
مَا زَاغٌ المِصَرٌ وَمَا طَعََى (17) 

ديده [ييامبر آنجه را ديد] بر غير حقيقت و به خطا نديد واز مرز ديدن حقيقت هم درنكذشت. 000 
لَقَدْ رَأَى مِنْ آيَاتِ رَبّه الْكبررى (018) 

نداراسى كه تخشى ال نشانه هائ نسيان يز كك يروو د كارقن رااديد. (/ة) 


أَْأَئتُمُ اللاتٌ وَالْعرَى (19) 


يس به من از لات و عزّى [دو بت خويش] خبر دهيد (19) 

وَمَنَاة الله الأَخْرَى (0؟) 

واعافتة سوم مك | ترك رناق" | انها نه ا سنال د شكات نه موا شر ناهد أ دا ريف 61 
ألَكمُ الذَّكد وَلَهُ الأنقَى (01) 

آيا [به يندار شما] ويزه شما يسر و ويزه او دختر است؟! )51١(‏ 

تلك إِذَا قِسْمةٌ ضِيرّى (7) 

دوا مووك ابن فويس لقان الك 1 


3 


يتبعُونَ نا الظنّ وَمَا َهْوَى الْأَنفْسٌ وَلَقَدْ جَاءَهُم من رَبّهمُ 
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الْهَى (8) 


اين بتان [كه شما آنها را به عنوان شريكك خدا كرفته ايد] جيزى جز نام ها [ى بى معنا و بى مفهوم] كه شما و يدرانتان [بر 
اساس حدس و كمان] نامككذارى كرده ايد نيستند» نخدا بر [حقّائيت] آنها هيج دليلى نازل نكرده است. اينان فقط از يندار و 
كمَاكة | دن حجان وتجعر أعاس لقان بد ون ١:‏ كتمده در حالق كشكلا ازتمتري بوور كارشا براي اناك هتدابك ننه اسك 
إفرفة 


أع يلإنشان ما تعتى (88) 
مكر براى انسان آنجه را [جون حاجت بخشى بتان و شفاعت آنان] آرزو مى كند, فراهم است؟ .... (؟) 
قله الآخرَة وَاْأُولَى (0؟) 

آخرت ودنيا فقط در سيطره مالكّت و فرمانروايى خداست. )١0(‏ 


كم من مَل فِى السَمَاوَاتٍ ذَا فى شَفَاعَتهُ شنا إلا من بَعْدِ أن يأَدَنَ الله لمن يَف وَيَوْضَّى (8) 


بخواهد و بيسندد. اجازه دهد. )5١2(‏ 
ص: 6١9‏ 


2 


نُ الّذِينَ لَايؤْمِئُونَ بالآخره لَيَسَمُونٌ اللملائكة تُشمية الأننَى (/0) 


مسلماً كسانى كه به آخرت ايمان ندارند» فرشتكان را در نامكذارى به نام زن نامكذارى مى كنند؛ (97) 


هه 


وَمَا لَّهُم به مِنْ علَم إن يَتبعُونَ إلا الظنَّ وَإِنَّ الظنَّ لَا يُغْنِى مِنَ الْحَقَّ شَينًا (50) 


و آنان را به اين كار هيج آكاهى و معرفت نيست. [آنان] فقط از كمان ييروى مى كنندء و بى ترديد كمان [انسان را] براى 


دريافت حقء هيج سودى نمى دهد. (58) 

فَأَغرض عَن مّن تَوَلَّى عَن ذكرنَا وَلَمْ يرد إِنَا الحا الدَنْا (4؟) 

بنابراين از كسانى كه از ياد ما روى كردانده اند و جز زندكى دنيا را نخواسته اند» روى بككردان. (18) 
َلك مبِلعُهُم من الْعِلْم إِنَّ رَبَكك هُوَ َعَم بمن ضَلَّ عن - بل وَهُوَ أَعلَمُ من اهْتَدَى (00) 


اين [ل كراهن ] الخزية عرز داق و عرفت آنا اك لقنا بروود كاركنيه كحي" كدان اناو ميكرف شده. داناتر است» و 
او به كسى كه هدايت يافته» آكاه تر است. (9:0) 


لقا فى القماة اك وق فى الأذفين التغزف الذرع أشاءوا ها عير لتقو ليه ا لطا ل 11نم 
و آنجه رادر آسمان ها و آنجه را در زمين است,. فقط در سيطره مالكت و فرمانروايى خداستء تا كسانى را كه مرتكب كناه 


شده اند همان كناهانشان را به آنان كيفر دهد, و كسانى را كه كار نيكك كرده اندء همان كار نيكشان را به آنان ياداش دهد. 
اللغرة 


الْذِينَ تون كوائر الاثم وَالْوَاحِش إلا اّمم إن 000 سِعٌ الْمَعْفِرَهِ هُوَ أَعلَمُ بكم إذ أنشَّ أكم مّنَ الأرض وَإِذْ أنتُمْ أجنّهُ فى 
ون ايك قلا روا أَفّمكُم هو ألم , بممن الى (00 

كسائئي كاز كتاهاة زر كه و'وشت كارف شاغر لفرئن هاي كوجكف دورمن كلد |مورد ا ررقن اند قينا امرزين 
برورد كارت كسترده و وسيع است. او به شما از هنكامى كه شما را از زمين به وجود آورد واز هنكامى كه در شكم مادرانتان 
حتيق يكيلا 3انائز السك ؟ سن خوكستابى نكينك: او نه كسى كه برهيز كارف ييشة كردة :اسيتة» ١‏ كاماث ناشت م 


أفْرَأء 


نك الذى تان نم 


آنا كسى را كه ازاز خق] روئ كرواتيد :كندئ؟ (مم) 


وَأَعْطَى قَليلًا وَأكدّى (ع") 


واندكى [از مال خود] بخشيد و |از باقى مانده آن] امساكك ورزيد. (”7) 


أ 


عِندَهُ عِلْمُ الَْيب فَهُوَ يَرَى (0*) 


آيا علم غيب نزد اوست و او مى بيند [كه باركناهانش رادر قيامت ديككرى برمى دارد؟] (90) 
أم لم تأ بمَا نى صُيْحضٍ مُوسَى (*") 

يا اورابه آنجه در صحيفه هاى موسى است خبر نداده اند؟ (92) 

وَإِبْرَاهِيمَ الّنَى رك 000 

و[يا به آنجه در صحيفه هاى] ابراهيم [است] همان كه به طور كامل [به ييمانش با خدا] وفا كرد [آكاهش نكرده اند؟] (/0") 
ا تر وَازرَةُ وِزْرَ أرق )1 

كه هيج سنكين بارى بار كناه ديككرى را بر نمى داردء (98) 

وَأَن لس للْإِنسَانٍ إَِا مَا سَعَى (4م) 

واينكه براى انسان جز آنجه تلاش كرده [هيج نصيب و بهره اى] نيست» (94*) 

وَأَنَّ سَعْيهُ َؤْفٌ يُرَى (60) 

واينكه تلاش او به زودى ديده خواهد شد؛ (0:©) 

ُمْ بُخْرَاه الْجَرَاء الَْقَى (61) 

سيس به تلاشش ياداش كامل خخواهند داد؛ )8١1(‏ 

وَأنَّ إلى رَبَكَ الْمنتَهَى (61) 

واينكه يايان [همه امور] به سوى يرورد كارتوست؛ (7ع) 

ولاق امشكا رمم 

واين اوست كه مى خنداند و مى كرياند؛ ("8) 

وَأنَّهُ هْوَ أَمَاتَ وَأَعَْا (ع©) 

وهم اوست كه مى ميراند و زنده مى كند. (6) 


ص: 7ه 


َه َلَقَ الرَّوْجَئِنِ الذَّكَرَ وَالْأننَى (ه©) 

واوست كه دو زوج نر وماده آفريد» (60) 

من نُطْفَهِ إِذَا تُمْنَى (62) 

از نطفه هنكامى كه در رحم ريخته شود. (68) 

َأَنَّ عَلَيه الله الْأْخْرَى (/6) 

و يديد آوردن جهان ديكر بر عهده اوستء (67) 

وَنَّهُ هُوَ أَغْنَى وَأَقْنَى (مع) 

واوست كه شما را توانكر كرد و سرمايه قابل ذخيره بخشيد. (58) 
وَأَنْهُ هُوَ رَتُ الشَّعْرَى (94ع) 

واو يروردكار [ستاره] شعرى استء (68) 

وَأَنّهُ آهلك عَادًا الْأُولَى )٠(‏ 

و اوست كه قوم عاد نخستين را هلاكك كردء (00) 

وَكَقَوة فقا أتفن (81) 

و [نيز] قوم ثمود را به طورى كه [كسى از آنان را] باقى نككذاشت )01١(‏ 
وَقَومَ ُوح من قل إِنَهُمْ كانُوا هُمْ م وَأَطْعَى (7ه) 

وقوم نوح را بيش تر [هلاكك كرد]؛ زيرا آنان ستمكارتر و سركش تر بودند (07) 
وَالْمَؤْتفكة أَهْوَى (ه) 

و شهرها [ى قوم لوط] را زير و رو كرد و به زمين كوبيد. (07) 

فَعَشَّاهَا مَا عَشَّى (عه) 


يس [عذاب خدا] آنان را احاطه كرد آن مقدار كه احاطه كرد. (8) 


ع 


بأَىٌ آلَاءِ رَبك تَتَمَارَى (ده) 

يس [اى انسان!] در كدام يكك از نعمت هاى يرورد كارت ترديد مى كنى [كه آيا از سوى خدا هست يا نيست؟!] (00) 
1 اندر الُْولَى (02) 

اين بيامبر [نيز] بيم دهنده اى از [زمره] بيم دهند كان بيشين است. (08) 

أرقت الْآزقَهُ (0ه) 

قيامت نزديكك شد. (1ه) 

لَمِسَ لَهَا مِن دون اللَّهِ كاشِفَةٌ (0) 

كسى جز خدا برطرف كننده [سختى ها و هول و هراسش] نيست. (/0) 

أفيق هذا العديت تنصيرن (ه) 

آيا ازاين سخن تعجب مى كنيد؟ (094) 

وتفشكون و تبكون ).2 

و[با جنين وضعى كه داريد هنوز] مى خنديد و نمى كرييد؟! (20) 

وَأَنُْمْ سَامِدُونَ )6١(‏ 

وهمواره سركقى ض كنيد .و غافلاته به خوشى و بوشكذراتى مشغول هستيد؟! (21) 
فَاسْيَدُوا للّهِ وَاعْبِدُوا (87) 

بس إناازخ وضف كه قبافتق ستكينق در ى دازيد بانيد] دا وا سجذه كنيد و ببرسعد (29) 
سوره القمر 

بشم الله الَحْمَنِ الرَحِيم اقَْربَتَ السَاعَهٌ وَانشّقَّ الْقَمَدِ )١(‏ 


قيامت بسيار نزديكك شدء و ماه از هم شكافت. (1) 


آنه تترضوا وتو لوقه لحقية 6 


اك معجؤة اى انيه زو بكرفاقةاو كويتد: [ابن] عاد وبي هميشك الت !7 


7 وار م 
لل و 


وكذيو] وَامَقوا أَهْوَاءَهُمْ كل مر مُشْتَقةٌ (*) 


و[قرآن» رسالت ييامبر و معجزه را] انكار كردند و هواهاى نفسانى خود را بيروى نمودند» در حالى كه هر كارى [جه خير و 
جه شرء جه حق و جه باطل در قراركاه ويزه خود] قرار مى كيرد [و اينان به زودى خواهند دانست كه قرآن و ييامبر بر حق 
است يا معبودانشان؟] (*) 


وَلَقَدُ جَاءَهُم من الأتناء قآ ةد 2ه (ع) 

بى ترديد آنجه از خبرها [ى كذشتكان] كه [در آن] مايه بازداشتن [از كفر و شركك و كناهان] است براى آنان آمده است. (©) 
كي بَاَِهُ فَمَا تن اندر (ه) 

[اين خبرها] يندى رساستء ولى هشدارها [به اين ستمكاران لجوج ]| سودى نمى بخشد. (0) 

تو عَنْهُْ ؤم يدح الداع إَِى شَنءٍ لكر (9) 


بنابراين از آنان روى بككردان [و] روزى را [ياد كن] كه آن دعوت كننده [يعنى اسرافيل] آنان را به امرى بس دشوار و هولناكك 


ص: /67 

عُسَعا أَنصَارُهُم بَْرْجَونَ مِنَ الْأَجْدَاثِ كانه جراد مُعَفِرٌ (/) 

ب كا [از شدت ترس] فرو افتاده» هم جون ملخ هاى يراكنده از كورها بيرون آيند. (7) 
مُمْطِعِينَ إِلَى الدّاع يَقُولٌ الْكافِرُونَ هَذَا يَوْم عَيِرٌ (0) 

شتاباق بهاسوى آن دعوت كنده مئ روند و كافران مى كويئذة امزؤز رؤز سيان سحت است. (م) 

كَذَّبتْ قلُخ قم وح فَكَدَبُوا عَمِدََا وَقَالُوا مَجنُونٌ وَارْدّجِرَ (9) 


بيش از آنان قوم نوح [ييامبران] را تكذيب كردندء يس بنده ما [نوح] را هم تكذيب كردند و كفتند: ديوانه استء و جن زده 


اى است [كه آثارى از كزند جن در او مى باشد.] (9) 


م 
5 


فَدَعَا رَبَهُ أنى مَعْلوبٌ فَاتتَصدْ )٠١(‏ 


يس يرورد كارش را خواند كه من مغلوب شده ام [و از ستم و زوركويى آنان دلتنكم] بنابراين انتقام [مرا از اينان] بككير. )1١(‏ 
َمَشْا أَبوَاتٍ السَمَاءِ بمَاءِ مُنْهَمِرٍ )1١(‏ 

يس [در ياسخ درخواستش] درهاى آسمان را به آبى بسيار فراوان و ريزان كشوديم, )1١(‏ 

وَفسحه أ الوم عُيُونًا فَالتَقَى الْمَاهُ عَلَى أخر قَد قِرَ (15) 


و زمين را به [جوشيدن] جشمه هايى [بر آب] شكافتيم؛ يس آب آسمان و زمين براى كارى كه مقدّر شده بود به هم بيوستند. 
000 


وَحَمَلْنه على ذَاتٍ الواح وَدْسْرٍ (1) 

واورا بر كشتى كه داراى تخته ها و ميخ ها بود سوار كرديم؛ (17) 

تجرى بِأَعْيِنًا جَرّاء لمن كان كفرَ (©1) 

كه زير نظر ما روان بود. [واين] ياداشى بود براى كسى كه مورد تكذيب قرار كرفته بود. )١(‏ 


5- 


كك 18 


وَلَقَد ترَكنًا 
و بى ترديد آن سركذشت را [براى آيندكان] مايه يند و عبرت باقى كذاشتيم» يس آيا يند كيرنده اى هست؟ (18) 
فكب كان عَذَابِى وَنُذر (019) 
يس عذاب و هشدارهايم حكوتة بوة؟ 027 
َقَدُ يَسَونا الْقَوْآنَ لذّكرِ قَهَلْ من مُدّكر 017 
و يقيناً ما قرآن را براى يند كرفتن آسان كرديم» يس آيا يند كيرندة اى هست؟ (19) 
كل مه فك كان عَذَابى وَتُذّرِ (014 
قوم عاد [ييامبرشان را] تكذيب كردند» يس عذاب و هشدارهايم جككونه بود؟ (18) 


1 أَرْسَلَنا عَلَئِهمْ رحا صَرْصَرًا فى يَوْم نخس مُسْتَورٌ (19) 


كه مردم را [از زمين] برمى كند [و بعد از آن عذاب.] كويى تنه هاى نخلى بودند كه ريشه كن شده اند. )5١(‏ 
فَكيِفٌ كان عَذَابِى وَتُذُرٍ )11١(‏ 

يس عذاب و هشدارهايم جكونه بود؟ (11) 

وَلَقَدُ يَسَدْنَا الْقَوآنَّ لذ كر هَل من مُدّكر (؟5) 

وأيقبناً ماقرا نوا زواق يقد كرفتن اآسان: كز بره ريمن هايند كترتده الى هبنت 8 198) 

كَذَّبَتْ تَمَودُ دُ ادر () 

قوم ثمود بيم دهند كان زا تكديب كردند (1) 


َقَانُوا أَبَمَدَ را منّا وَاحدَا َم عه نا إذا لَفِى ضَكَالٍ وَسْعْرِ إفقه 


يس كفتند: آيا ما بشرى از جنس خود را كه [تكك و] تنهاست [و جمعيت و نيرويى با خود ندارد] يبروى كنيم؟! در اين 


ورك ذر كمراهى وديوانكى خواهيم بود. (؟5) 
ألقِى از عليه ين با بَلْ و كَذَابِ أَشِرْ (10 


آيا از ميان ما فقط بر او وحى نازل شده است؟! [نه» جنين نيست] بلكه او بسيار دروغكو و ير افاده و متكبر است [كه مى 


خؤاهد برها بور كى كند:] 0 

سَيعْلَمُونَ عا من الْكَذَّاتُ الْأَشْد () 

در فرداى نزديكك خواهند دانست كه بسيار دروغككُو و يرافاده و متكبر كيست؟ (728) 
نا مُوسِلُو الاق َه لَه فَاْتَِهُْ وَاضْطَيو (00) 


[به صالح كفتيم:] ما براى آزمايش آنان يقيناً آن ماده شتر [درخواست شده] را خواهيم فرستاد؛ , يس در انتظار سرانجام آنان 
ان نكا شاكع 0/1 
ص: م0 


2 


وَكمْهُ أَنَّ اماه قسمة يَينهُْ كل شزب ُحْتَضَرٌ (10) 


و آنان را خبر ده كه آب آشاميدنى ميان آنان و ماده شتر تقسيم شده است؛ هريك در زمان نوبت خود بر سر آب حاضر 


شوند. (/5) 
قَنَادَوَا صَاحِبَهُمْ فَتَعَاطَى فَعَفَرَ (19) 


يس آنان يارشان را [كه براى يى كردن ناقه آماده كرده بودند] فرا خواندند و [او] دست به كار شد و إماده شتر را] يبى كرد. 


09) 

نكيف كان عَذَابِى وَنُذّرِ (:0) 

يس عذاب و هشدارهايم جكونه بود؟ (0) 

نا أَرْسلْنا عَلَتِِمْ صَبِحَهٌ وَاحِدَهُ فَكانُوا كَهَشِيم الْمُحْعَظِر 001 


ما بر آنان يكك فرياد مركبار فرستاديم» يس همه آنان به صورت كياه خشكى كه در آغل جهاريايان جمع مى كنند, درآمدند. 
اللفة 


وَلَقَدْ يَسَوْنَا الْقَوَآنَ للذكر فَهَلَ من مد كر (؟9) 
و يقيناً ما قرآن را براى يند كرفتن آسان كرديمء بس آيا بند كيرنده اى هست؟ (0") 


7 


د م لُوطٍ بِالْنذّر (م”) 


- 


- 


نا أَرْسَلنا ليع حَاصِبا إلا آلَ لُوطٍ نبنَاهُم بكر (عم) 


-_ 


سحر كاهان نجاتشان داديم. (ع”) 

نَعْمَهَ مّنْ عِندِنًا كذّلِك نز من شَّكرٌ (0*) 

[اين] نعمت و رحمتى از سوى ما بود اين كونه كسى را كه سياس كزار استء ياداش مى دهيم. (90) 
وَلْعَدُ أَندَرَقمٍ بَطسَتَنَا فَتَمَارَوَا اندر 489 


به راستى لوط آنان را به مؤاخذه سخت ما بيم داده بود» ولى [آنان با وى] در بيمها و هشدارها |[يش] سرسختانه مجادله و ستيزه 
كردند. (028) 


وَلْقَدْ رَاوَدُوهُ عن ضَبِفِهِ فَطمَسْنًا أَغيِنَهُمْ فَذوقوا عَذَابِى وَنّذْرِ (00) 


[كفتيم: طعم] عذاب و هشدارهايم را بجشيد. (7”) 


وََقَدْ صَبَحَهُم بُكرَهَ عَذَابٌ مُسْتَقَةٌ (0*) 

به يقين در سبيده دم عذابى يكير و يايدار به آنان رسيد. (8*) 

قَذُوقُوا عَذَابِى وَتذّرٍ (9 

ين | كفتيم: طعم ] عذاب و هشدارهايم را بجشيد. (99) 

وَلََدْ ينا الْقوآنَ للذَّكر قَهَلُ من مُدّكر (0©) 

و يقيناً ما قرآن را براى يند كرفتن آسان كرديم؛ يس آيا بند كيرنده اى هست؟ (80) 
وَلَقَدْ جَاءَ آلَ فَرْعَوْنَ النّذَّدْ (1©) 

وهمانا براى فرعونيان بيم دهند كان آمدند. (61) 

1 بِآيَانَا كلها فََحَذْنَاهُْ أَخْدّ عَزِيز مُفْدرٍ ؟6) 


[آنان] همه معجزات و آيات ما را تكذيب كردند؛ در نتيجه آنان را [به عذابى سخت] كرفتيم» كرفتن اناب كيت او 


أكفاركم خَيِرٌ مَنْ أولئكم أَمْ لكم بَرَاءَةٌ فى الزبْرِ (7©) 


آيا كافران [شهر] شما از اقوامى كه برشمرديمء بهتر و برترند [تا به سبب بهترى و برترى مصون از عذاب باشند؟] يا براى شما 
در كتاب هاى آسمانى امان نامه اى هست [كه هر جرمى را مرتكب شويد عذابى نخواهيد داشت؟!] (79©) 


م يَقَولونَ نَخنٌ جَمِبة مضه (5) 


يا [آنكه] مى كويند: ما كروهى متحد و يشتيبان يكديكريم [كه هركس بخواهد آسيبى به ما رساند» با قدرت هرجه تمام تراز 
او انتقام مى كيريم؟] (©) 


سَيْهْرَمُ 4 َم وَيُوَلُونَ الذَّيْرْ (دع) 


به زودى [ابقن] كرو [متحد در تجدكى كه خحود بر ضد مؤمتان تذاركك مى بينتد]| شكست مى خورنك.و بشنت كنان مى كريزنن. 
(همع) 


بل السَاعَهُ موْعِدَُهُمْ وَالسَاعَهَ أَذهى وَأَمَرُ (62) 
بلكه وعده كاهشان قيامت استء و قيامت هولناكك تر و تلخ تر است. (68) 

إن الْمْجرِمِينَ فى ضَلَالٍ وَسْعْرِ (67) 

ف ترفك كتيكا وا نادو كمواهن أو اهران ودر مقن انز عه إفن 607 

يوم يسْححبُونَ فى النَّارِ عَلَى وجَوحِهمْ ذُوقُوا مس سَفَرَ (68) 

روزى كه با صورت در آتش كشيده مى شوند [و به آنان مى كويند:] سوزندكى وعذاب دردناك دوزخ را بجشيد. (8) 
إِنّا كل شَْءِ حَلَقَنَاة بقَدَرِ (9) 

ما هر جيزى را به اندازه آفريديم. (69) 


ص: لكوله 


يبس 


وَمَا أَمْرْنَا إَِا وَاحِدَهٌ كلمح بِالْمِضَر (8:0) 
و فرمان ما جز فرمان واحدى نيست كه مانند يكك جشم بر هم زدن است. (50) 


وَلَقَد أَملَكنًا أَشَْاعَكم قَهَلْ من مُدّكر (١ه)‏ 


بى ترديد ما هم مسلكان شما را [كه در كذشته به سر مى بردند, به خاطر طغيانشان] هلاكك كرديم؛ يس آيا يند كيرنده اى 


)01١( هست؟‎ 

َكل شَّىْءٍ فَعلُوهُ فى الزبر (05) 

وهر عملى را كه انجام دادند در نامه هاى اعمالشان ثبت است. (07) 
َكَل صَغِير وَكَبيرٍ مُشقطرَ (*0) 

وهر كوجكك و بزركى [از اعمالشان در آن] نوشته شده است. (37) 


إن الْمَثَِّينَ فى جَنَّاتٍ وَلَهَرِ (؟0) 


يقيناً يرهي زكاران در بهشت ها و [كنار] نهرها هستند؛ (86) 
فِى مَفْعَدٍ صِدْقٍ عِندَ مَلِيككِ مُقدرٍ (ده) 

در جايكاهى حق و يسنديده نزد يادشاهى توانا. (080) 
سوره الرحمن 

بشم الل الّحْمَنٍ الحم الرَحْمَنٌ )١(‏ 

[خداى] رحمان )١(‏ 

َنم الْقوَآنَ (؟) 

قرآن را تعليم داد. (؟) 

لل الْإنسَانَ 9ه 

انان وا افر 6 

عَلَّمَهُ الْْيِانَ (©) 

به او بيان 1 موخت؛ (8) 

الشَّمِسٌ وَالْقَمَدِ بِحَسْبَانٍ (0) 

خورشيد و ماه با حسابى [منظم و دقيق] روانند؛ (0) 
وَالنَجِمُ وَالمّجَدَ يَسَجدَان (غ) 

و كياه و درخت همواره [براى او] سجده مى كتند؛ (8) 
وَالسَّمَاءَ رَفعَهَا وَوَضْعَ الْميرَانَ (/) 

و آسمان را برافراشت و [براى سنجش هر امر معنوى و مادى] ترازو نهاد؛ (017) 
نا نَطْقَوًا فى الْميرانِ (8) 


تا در [سنجيدن با] ترازو طغيان روا مداريد [و از مرز عدالت و انصاف مكذريد.] (8) 


وَأقِيمُوا الْوَرْنَ بِالْقِسْطٍ وَلَا تُحْسِرُوا الْمِيرَانَ (9) 

و ترازو را به عدالت بريا داريد وو از ترازو مكاهيد؛ (9) 

ايض وَضَعَهَا لام 0٠١‏ 

و زمين را براى [زند كى] مردم نهاد؛ )1١(‏ 

فبها ذاكهة واتخل ذات الأكمام )01 

در آن ميوه ها و نخل ها با خوشه هاى غلاف دار است؛ )١١(‏ 

وَالْحتُ ذو الْعَضْف وَالدَيحَانُ (17) 

وذانة هاف نا سبومن و كاوق كياغان خوشبوست: (197) 

بأ آلَاء ءِ رَبّكمَا تُكَذََّانَ (17) 

يس [اى انس و جن!] كداميكك از نعمت هاى يرورد كارتان را انكار مى كنيد؟ )١(‏ 
حَلَقَ الْإِنسَانَ من صَلْصَالٍ كَالْمَخَار (06 

انسان رااز كلى خشكيده مانند سفال آفريد. )١(‏ 

وخان تان من مارج من نَارٍ (1) 

وجن رااز آميزه اى [از شعله هاى مختلف] آتش به وجود آورد. (18) 
بأ آلَاء ءِ رَبّكمَا تُكَذََّانَ (19) 

يس كداميكك از نعمت هاى يرورد كارتان را انكار مى كنيد؟ )١18(‏ 
ص: ١7م‏ 

ل الْمَشْرَِيِنِ ا الْمَغِِْينِ (/0010 

يرورد كار دو مشرق و يرورد كار دو مغرب است. (17) 


- 
56 


: بأىٌ آلاء لَاءِ رَبَكُمَا كدان )08 


يس كداميكك از نعمت هاى يروردكارتان را انكار مى كنيد؟ (18) 
مَرَجِ الْبحْرَيْنِ يََْقِيَانِ (1) 
دو درياى [شيرين و شور] را روان ساخت در حالى كه همواره باهم تلاقى و برخورد دارند؛ (19) 
بِينَهُمَا بَورَحٌ ل يَئِفَانِ (١؟)‏ 
[ولى] ميان آن دو حايلى است كه به هم تجاوز نمى كنند [درنتيجه باهم مخلوط نمى شوند!] )0١0(‏ 
َي آلَاءِ ربكا تُكَذبَانٍ )1١(‏ 
يس كداميكك از نعمت هاى يروردكارتان را انكار مى كنيد؟ (١؟)‏ 
بد يرح مِنْهُمَا الولو وَالْمَدجَانٌ (1) 
از آن دو دريا لول و مرجان بيرون مى آيد. (؟5) 
أي آلا ء رَبَكُمَا كدان إفرقة 
يس كداميك از نعمت هاى يروردكارتان را انكار مى كنيد؟ (57) 
وَلَهُ الْجَوَارِ الْمُننَاتٌ فى البخر اغنام فق 
واورادر دريا كشتى هاى بادبان برافراشته جون كوه هاست. (؟5) 
أي آلا ء رَبَكُمَا تُكذَّبَان )0 
يس كداميكك از نعمت هاى يروردكارتان را انكار مى كنيد؟ (10؟) 
7 مَنْ عَلَيِهَا فَانٍ 69 
همه آنان كه روى اين زمين هستند» فانى مى شوند. (8؟) 
وَيَِقَى وَجْهُ رَبك ذو الْجَلَالٍ وَالٍكرَام 00 
وتنها ذات باشكوه و ارجمند يرورد كارت باقى مى ماند. (717) 


- 
َع 


: فبأىٌ آنا ء رَبَكُمَا كدان )8 


يس كداميكك از نعمت هاى يرورد كارتان را انكار مى كنيد؟ (18) 

يَشألهُ من فى السَمَاوَاتٍ وَالرْضٍ كُلَّ ؤم هُوَ فى غَأَنِ (14) 

هر كه در آسمان ها و زمين است از او درخواست [حاجت] مى كندء او هر روز در كارى است. (59) 
قبأَىٌّ آلَاء ء رَبَكُمَا تُكَذَبَان ( 0 

يس كداميكك از نعمت هاى يروردكارتان را انكار مى كنيد؟ (2:0) 

سَتَفْوْعٌ لكم أيه الَقَلَانِ )0١(‏ 

اى انس و جن! به زودى به [حساب] شما مى يردازيم. 07١0‏ 

بأَىٌ آنَاءِ رَبَكمَا تُكذَبَانِ (9©) 

يس كداميكك از نعمت هاى يرورد كارتان را انكار مى كنيد؟ (97) 


يا مَعْشَرَ الْجنَّ وَالإنس إِنِ اسْتَطعْتُمْ أن تَنقُذّوا مِنْ أَقْطَار السَمَاوَاتِ وَالأَرْض فَانفُدُوا لا تَنفُذُو نَّ إِنَا بِسَلْطَانٍ (" 


اق كرو تحن ؤانش! ١‏ كرءمى تؤائيكة أن كزاته هاواتواحى اسمان :ها ومين يرون وؤايكة سن نيزوان روجد» تمى توانيد نيرون 


زونك مكريا :لوعن ثواناق و قدرت: زعم 


2 
> ع 


ف َبأىٌّ آلاء لَاءِ رَبَكُمَا تُكدَّبَان (عم) 
يعن كدافيكك از نعمت هاى وروود كارتان وا الكان مئ كنيد؟ (ع 
يُوسَل عَلْيِكُمَا سُوَاظ من نار وَنَايٌ قلا تَمَصِرَان (هم) 


بر شما شعله هايى از آتش بى دود و دود آتش آلود فرستاده خواهد شدء در نتيجه نمى توانيد يكديكر را [براى دفع عذاب] 


يارى دهيد! (00 


- 
> ع 


قَبأىٌ آلَاء ء رَبَكُمَا ُكذَّبَانَ ف 


يس كداميكك از نعمت هاى يروردكارتان را انكار مى كنيد؟ (2*) 


ذا انشَفّتِ القفك فكالت ووذ كالتاقاة ريه 


و ناكهان آسمان بشكافد و جون جرمى سرخ رنكك و كلكون شود. (0") 


- 


فأ آلاء رتكها تكدبان 0 
يس كداميكك از نعمت هاى يرورد كارتان را انكار مى كنيد؟ (8*) 
وَنَا جَانٌ زوع 


يس در آن روز [به علت سرعت فوق العاده حسابرسى و روشن بودن همه امور] هيج انس و جِنّى را از كناهش نيرسند. (29) 
قبأَىٌّ آلَاء ركنا تُكَذَبَان ( 0 

يس كداميكك از نعمت هاى يرورد كارتان را انكار مى كنيد؟ (60) 

ص: 077 


يُعْرَفُ الْمُجَرمُونَ بسِيمَاهُمْ قيؤْحَذُ بالنَوَاصِى وَالأقْدَامِ (1©) 


كناهكاران به نشانه هايشان شناخته مى شوند» يس آنان را به موهاى بيش سرو به ياهايشان مى كيرند [و به 1ت تش مى اندازند.] 
راع 


أن ] آلَاءَِبَّكُمَا تُكَذَبَانَ (؟©) 

يس كداميكك از نعمت هاى يروردكارتان را انكار مى كنيد؟ (67) 
َذِهِ جهنم الى يَكَذَّبُ بها الْمُخْرِمُونَ (©) 

اين همان دوزخى است كه كنهكاران آن را دروغ مى ينداشتند. (7©) 
يَطوقُونَ بَينََا وَئِنَ ميم آنٍ (66) 

آنان در ميان آتش و آب جوشان رفت و آمد مى كنند (8©) 

بأ آلَء ءِ رَبّكمَا تُكَذََّانَ (8©) 

يس كداميكك از نعمت هاى يرورد كارتان را انكار مى كنيد؟ (60) 


وَلِمَنْ حاف مَقَامَ رَيّه جَنْتَانَ (2ع) 


و براى كسى كه از مقام برورد كارش [كه احاطه و تسلط او بر ظاهر و باطن هستى است] بترسد دو بهشت است. (68) 


- 


قبَىٌ آلَاء وزلكقا تكدبان 68/1 

يس كداميكك از نعمت هاى يرورد كارتان را انكار مى كنيد؟ (ا8) 
دَوَانًا أَقْنَانِ (0ع) 

[دو بهشتى كه] داراى درختان و شاخسارهاى باطراوت و انبوه است. (68) 
قبأَىٌّ آلَاء ء رَبَكُمَا تُكَذّبَانَ (89) 

يس كداميكك از نعمت هاى يروردكارتان را انكار مى كنيد؟ (694) 
فيهمًا عَتَنَانِ تَجِريَانٍ (00) 

در آن دو بهشت دو حشمه اى است كه همواره جارى است. (00) 
بأ آلَاء ء رَبَكُمَا تُكذّبَانَ (١ه)‏ 

يس كداميكك از نعمت هاى يروردكارتان را انكار مى كنيد؟ )81١(‏ 
فِيهمَا مِن كل فَاكهَه رَوْجَانِ (37) 

در آن دو بهشت از هر ميوه اى دو نوع فراهم است. (07) 

بأ آلَاء ء رَبَكُمَا تُكدَّبَانَ (08) 

يس كداميكك از نعمت هاى يرورد كارتان را انكار مى كنيد؟ (37) 
متَكئِينَ عَلَى فوش بَطَائْنهَا مِنْ إستبرقٍ وَجَنَى الْحنَنِ دَانِ (06) 


[بهشتيان] بر بسترهايى كه آستر آنها از حرير درشت بافت استء» تكيه مى زنندء و ميوه هاى رسيده آن دو بهشت [به آسانى] 


در دسترس است. (85) 


ل 
> ع 


ف بأىٌ آلاء لَاءِ رَبَكُمَا تُكذَّبَانَ (هه) 
يس كداميكك از نعمت هاى يروردكارتان را انكار مى كنيد؟ (20) 


فيهنَ فَاصِرَاتُ الطؤف لَمْ يَطْمِنْهُنَ إنسٌ قَبلهُعْ وَلَا جَانَ (0) 


در آن بهشت ها زنانى هستند كه فقط به همسرانشان عشق مى ورزندء» و يبش از آنان دست هيج انس و جنى به آنان نرسيده 
است. (08) 


- و 
2 


بأ آلَاءِ رَبّكما تُكذَّبَانَ (7م) 
يس كداميكك از نعمت هاى يرورد كارتان را انكار مى كنيد؟ (17ه) 
كَأنَيِنَ الْيَاقُوتٌ وَالْمَوْجَانٌ (مة) 

كويى آن زنان بهشتى ياقوت و مرجان اند. (/0) 


ذه و 


فَبأَىٌ آلَاء رَيُكمًا تُكذبَانِ (09) 
يس كداميكك از نعمت هاى يرورد كارتان را انكار مى كنيد؟ (829) 


هَل جَرَاءٌ الْإِخْسَانٍ إِلَا الْإِخْسَانٌ (290) 


آيا ياداش نيكى جز نيكى است؟ (20) 

أن آلَاءَِبَّكُمَا تُكَذَبَانَ )8١(‏ 

يس كداميكك از نعمت هاى يرورد كارتان را انكار مى كنيد؟ )2١(‏ 
وَمِن دُونِهِمَا جََنَانِ (85) 

و جز آن دو بهشت. دو بهشت ديكر زهم] هست. (897) 

أي آلَاءَِبَّكُمَا تُكَذَبَانَ (#ع) 

يس كداميكك از نعمت هاى يرورد كارتان را انكار مى كنيد؟ (8#) 
مُدْهَامَتَانِ (ع2) 


آن [دو بهشت ديكر] در نهايت سرسبزى اند. (8) 


-ه و 


فَبأَىٌ آلَاءِ رَبّكمًا تكذبَان (20) 


يس كداميكك از نعمت هاى يروردكارتان را انكار مى كنيد؟ (20) 


فيهما عَينَانِ تَضَّاحَتَانِ (88) 

در آن دو بهشت دو حشمه همواره جوشان ودر حال فوران است. (88) 
قبأَىٌّ آلَاء ءِ رَبّكمَا ُكَذَبَانَ (80) 

يس كداميكك از نعمت هاى يرورد كارتان را انكار مى كنيد؟ (/81) 
ص: 077 

فيهمًا فَاكهَةٌ وَنَخْل وَرُمَان (80) 

در آنها ميوه هاى فراوان و درخت خرما و انار است. (/8) 

أن آلا ءِ رَبّكمَا تُكَذَّبَانَ (هع) 

يس كداميكك از نعمت هاى يرورد كارتان را انكار مى كنيد؟ (894) 
فِيهنّ خَيِرَاتٌ حِسَانٌ 0/١(‏ 

در آنها زنانى نيكو سيرت و زيبا صورت اند. 07/١(‏ 

أن آلا َاءِ رَبَّكُمَا تُكَذبَانَ 0/١(‏ 

يس كداميكك از نعمت هاى يروردكارتان را انكار مى كنيد؟ )/١(‏ 
ور مَفْضورَاتٌ فى الْخيام (؟/0 


حوريانى كه در سرايرده ها مستورند. (07/7) 


- 
> ع 


َبأىٌ آلاء لَاءِ رَبَكُمَا كدان 00/0 

يس كداميكك از نعمت هاى يرورد كارتان را انكار مى كنيد؟ (8/) 

لَمْ يَطمِنْهُنَ إنسٌ َيلْهُءْ وَنَا جَان (ع/) 

بيش از همسران بهشتى شان دست هيج انس و جنْى به آنان نرسيده است. (78) 


- 
َع 


: بأىٌ آلاء لَاءِ رَبَكُمَا كدان )000 


يس كداميكك از نعمت هاى يرورد كارتان را انكار مى كنيد؟ (0/) 
ُنَكِئِينَ عَلَى رَفْرَفٍ خُضر وَعَبِفَرِىٌ حِسَانٍ (0/9 


بر بالش هاى سبز و فرش هاى زيبا تككيه مى زنند. (0/2 


-ه و 
- 


بأ آلَاءٍ رَبَكما ُكَذَّبَانَ )00/0 
يس كداميكك از نعمت هاى يرورد كارتان را انكار مى كنيد؟ (//0) 
تارك اشم رَبك ذى الال وَالِْكْرَامٍ 0/8 

هميشه سودمند و با بركت است نام يرورد كار با شكوه و ارجمندت. (//0 
سوره الواقعه 

بشم الله الوَْمَنِ الوَحِيم إِذَا وَقَعتِ الْوَاقِعَهُ )١(‏ 

هنكامى كه واقعه [بسيار عظيم قيامت] واقع شود, )١(‏ 

ليس لِوَفْعَتِهَا كاذبَة (؟) 

كه در واقع شدنش دروغى [در كار] نيستء (5) 

َحَافْضَهٌ رَافَعَةٌ () 

يست كننده [كافران] و رفعت دهنده [مؤمنان] است. (7) 

ذا ريَتِ الَْوْضُ رَجَا (©) 

مكافى كه زهيخ بدشدت ارزائده شوة 8 

وَبت الْجبال بتكا (ه) 

و كوه ها درهم كوبيده وريز ريز شوند. (0) 

فَكائَتٌ هَبَاءَ مُِنَّا (ع) 


در نتيجه غبارى يراكنده كردد. (8) 


وَكنّم أَرْوَاجًا َلَائَهَ 0/0 

وشما سه كروه شويد: (/) 

فأشعات التقكة ما أصضات المفمته 1 

سعاد تمندان» جه بلند مرتبه اند سعاد تمندان! (86) 
رأ شكات الكنانو فا ا قضات كانه( 
وأشقاو تكتدااة نجه وواق بابةانن خقا ونس ةان! 643 
وَالسَابقُونَ السَابَقُونَ 21١(‏ 


ع ع 


و يبشى كيرند كان [به اعمال نيكك] كه ييشى كير ند كان [به رحمت و آمرزش] اند )٠١(‏ 
أولتك الْمَقَدبُونَ )1١(‏ 
اينان مقربان اند, )١١(‏ 
فى جَنَّاتَ ليم )050 
در بهشت هاى ير نعمت اند. (؟١)‏ 
لَه مّنَ الأَولِينَ (1) 
كروهن سيان از فيان( 
وَكلِيل من الْآخِرِينَ (18) 
وااند كن سا0 
سر مَؤضُوئٍ (1) 
بر تخت هايى زربافت» )١18(‏ 


در حالى كه روبروى يكديكر بر آنها تككيه دارند. (12) 


ص: 076 

يلوف عَلَتهمْ ولْدَانٌ مُحَلْدُونَ 010 

نوجوانانى هميشه نو جوان همواره [براى خدمت] بيرامونشان مى كردند» (17) 
بأَكوَابِ اويل َكَأْسِ من مين (1) 

با قدح ها و كوزه ها و جام هايى از باده ناب و ياكك؛ (18) 

ل يُصَدَّعُونَ عَّْهَا وَلَا يفون (15) 

كه از نوشيدنش نه سردرد كيرند» ونه مست و بى خرد شوندء (19) 

وَفَاكَهَهِ مَّمَا يَتَخَيَّرَونَ )٠١(‏ 

و ميوه ها از هر نوعى كه اختيار كنند» )75١(‏ 

وَلْحم طير مما يَشْتَهُونَ )5١(‏ 

و كوشت برئذه از هر كونه اى كه بشواهندء (1؟) 

وَخُورٌ عينٌ )7١(‏ 

و حوريانى جشم درشتء (51) 

كأَمالٍ الَو الْمكنُونٍ () 

هم جون مرواريد ينهان شده در صدف؛ (57) 

جَرَاءٌ بمَا كانُوا َعْمَلُونَ (58) 

ياداشى است در برابر اعمالى كه همواره انجام مى دادند. (©؟) 

لَا يَسْمَعُونَ فيهًا لَهوَا وَلَا تَأَمِيمَا (؟) 

در آنجا نه سخن بيهوده اى مى شنوندء نه كلام كناه آلودى, (10) 


7 
2 3 


ا قبلا سَنَامًا سَنَامًا (8؟) 


سام" 


مكر سخنى كه سلام است و سلامء (58) 
وَأَصْحابٌ الْيمين مَا أَضْححابٌ الْيمِين (97) 

و سعادتمندان جه بلند مرتبه اند سعادتمندان! (117) 
وبر تش روه 

در سايه درخت سدر بى خارند» (58) 

وَطَلح مَنضْودٍ (19) 

و درختان موزى كه ميوه هايش خوشه خوشه روى هم جيده شده استء (15) 
وَظِلٌ مَمْدُودٍ الدكوة 

و سايه اى كسترده و يايدار» (9:0) 

وَمَاءِ مُشكوب الزفرة 

وآبى ريزان» (01) 

وَفَاكهَهِ كتير (97) 

و ميوه اى فراوان» (7”7) 

ا مقطوعه ولا كنوع زم 

كه يايان نيذيرد و ممنوع نشودء (737) 

وض قوع 81م 


كه ما آنان را با آفرينشى ويزه آفريديم؛ (0) 


فَجَعَلنَاهُنّ أثكارًا (ع") 


ين آكان نوا تموارة دوشيزية قزار داه أيه (8ن8) 

عُيًا أَثْرَاَا (/م) 

عشقورز به شوهران, و هم سن و سال با همسران. (77) 
َأصْحَاب الْيِِين (90) 

[همه اين نعمت ها] براى سعاد تمندان [است.] (78) 

تله مّنَ الْأَوَلِينَ (9*) 


كروهى بسيار از ييشينيان» (89) 


و كروهى بسيار از يسينيان» (60) 

عاك الثفان 6 امقاك رما 1 

وأشقاو تتعنازق» ته دو بابد اننا شتا قة انا (اع) 

فى سوم وَحَحِيمٍ (61) 

در ميان بادى سوزان و آبى جوشان [قرار دارند»] (؟85) 
1 من يخدوم 0 

و سايه اى از دودهاى بسيار غليظ و سياه (67) 
َابَارِدِوَلَا كيم (56) 

نه خنكك است و نه آرام بخشء (58) 

إِنّهّْ كانُوا قَبِلَ ذلك مُثْرَفِينَ (ه©) 

اينان بيش از اين از نازيرورد كان خود كامه و سركش بودند (68) 


وَكانُوا يُصِوُونَ عَلَى الْحِنثِ الْعَظيم (68) 


و همواره بر كناهان بزركك يافشارى داشتند (62) 


وَكانُوا بَقُولُونَ أبِذًا نا وَكنَا ثريا وَعِطَامًا إن لَمَتعُوتُونَ (/ع) 
وَآيَاوْنَا الَْوَلُونَ (مع) 

و آيا يدران كذشته ما نيز برانكيخته مى شوند؟! (68) 

ل إنَّالوَِينَ وَالْآخْرِينَ (64) 

بكو نى تزديدك. همه يبشيتيان وهمه سيتيان, (وع) 
لَمَجْمُوعُونَ إل مِيِقَاتِ 0 علوم )6 

براى وعده كاه روزى معين كرد آورده خواهند شد. )6١0(‏ 


ص: لفلوله 


آن كاه شما اى كمراهان انكار كننده! (81) 

اكلُونَ بين جر مّن رُم (85) 

قطعاً از درختى كه از زقوم است إو داراى مايعى جوشان و بسيار بدمزه و بدبوست] خواهيد خورد؛ (07) 
فَمَالْتُونَ مِنْهَا الْبُطونَ (ه) 

و شكم ها رااز آن ير خواهيد كردء (*8) 

َشَارِبونَ عَلَيِِ مِنَ الْحَِيم (88) 

وروى آن از آب جوشان خواهيد نوشيد. (06) 

فَشَارِبُونَ شوب الهيم (هه) 


مانند نوشيدن شترانى كه به شدت تشنه اند؛ (00) 


هَذَا تله يَومَ الدّين (0) 

اين است يذيرايى از آنان در روز جزا. (08) 

ما شما را آفريديم» يس جرا [آفرينش دوباره خود را يس از مركك] باورنمى كنيد؟ (50) 
ريثم ما تَتُونَ (0) 


آيا از [حالات و دكركونى هاى] نطفه اى كه در رحم مى ريزيد آكاه هستيد؟ (08) 


آيا شما آن را [تا انسانى معتدل و آراسته شود] مى آفرينيد يا ما آفريننده ايم؟ (84) 
نَحْنٌّ قَدَّرْنًا بيَكمٌ الْمَوْتَ وَمَا نَحْنُ بِمَسْبُوقِينَ (80) 


عَلَى أن تُبَدُلَ أََْالْكم وَتْنشِكَكمْ فى ما لَا تَغْلَمُونَ )8١(‏ 


[آرى» مركك را مقدّر كرديم] تا امثال شما را جايكزين شما كنيم و شما را به صورتى كه نمى دانيد آفرينشى تازه و جديد 


بخشيم (91) 

وَلَقَد عَلِمتُمُ اماه الأَولَى فلولا تَذَّكَوُونَ (87) 

و به راستى بيدايش نخستين را [كه جهان فعلى است] شناختيد» يس جرا متذكر [يديد شدن جهان ديكر] نمى شويد؟! (81) 
ريثم ا تَحْدتُونَ (سمع) 

مرا خبر دهيد آنجه را مى كاريد. (”29) 

أأَّم تَزْرَعُوتهُ أ نحن الزَارِعُونَ (ه) 

آيا شما آن را مى رويانيد» يا ما مى رويانيم؟ (86) 


لاه مانا َظَتُمْ 4 تَفكهُونَ (دع) 


به يقين اكر بخواهيم» آن را ريز ريز كرده و خاشاك مى كنيم كه متأسف و شكفت زده مى شويد, (288) 
إِنا لمَغْرَمُونَ (ع) 

اوعقي كزاليك:] افتل ما لفارت زده ايم» (22) 

بَلْ نحن مَخْرُومُونَ (80) 

بلكه ناكام و محروميم (817) 

قْرَيمُ الْمَاَ اذى مَغْرَبُونَ ((ع) 

به من خبر دهيد آبى كه مى نوشيد» (/8) 

الك الزلتهوة ين القزة أء يكن العر و3 89) 

آيا شما آن را از ابر باران زا فرود آورده ايد يا ما فرود آورنده ايم؟ (88) 

َو تَمَّاءُ جَعَلْنَاهُ أَجاجا قَلَوْلَا تَشْكدُونَ )/١(‏ 

اكر بخواهيم آن را تلخ مى كردانيم» يس جرا سياس كزارى نمى كنيد؟ )0/١(‏ 

َعَم الثَارَالّتى تُورُونَ (0/1 

به من خبر دهيد اتشى كه مى افروزيد» )7١(‏ 

أأَمُع أسَائم تعرنها تفن الوسر ا 

آيا شما درختش را به وجود آورده ايد يا ما به وجود آوردنده ايم؟ (7/) 

نَحْنٌّ جعَلَاهَا تَذْكرَةَ وَمَتَاعًا لَلْمَفُوِينَ (*/0 

ما آن را وسيله تذكر و مايه استفاده براى صحرانشينان و بيابانكردان قرار داده ايم. (8/) 
سبح باشم رَبك الْعَظِيم (05) 

يس به نام يرورد كار بزركت تسبيح كوى. (0/6) 


فلا أَقسِمٌ بِمَوَاقِع النيججوم (ه/0 


يس به جايكاه ستا ركان سو كند مى خورمء (0/6 

وَإِنَّهُ َقَسمٌ ل تَعلْمُونَ عَظِيمٌ (0/8 

وا كب انيدي ترذية ابن سو كي نتن يزى كف اسك (2/) 
ص : 077 


إِنَهُ لََوْآنْ كرِيمٌ 0/7 

كفنا اي قر[ نه قرآات اسك ارهد قزرت م 

فى كناب مَكيُونِ (0/8 

[كه] در كتابى مصون از هر كونه تحريف و دكركونى [به نام لوح محفوظ جاى دارد.] (0/8 
يمه إِنَا الْمطَهَرُونَ (0/8 

جز ياكك شد كان [از هر نوع آلودكى] به [حقايق و اسرار و لطايف] آن دسترسى ندارند. (0/8 
تنزيل مّن رب الْعَالَّمِينَ (6) 

نازل شده از سوى يرورد كار جهانيان است. )6١0(‏ 

أَبِهَدَا الْحدِيثِ أَكّم مُدْهنُونَ (1) 

آيا شما نسبت به اين كفتار سهل انككارى مى كنيد [و آن را قابل اعتنا نمى دانيد؟!] )41١(‏ 
5-0 نَ ررْفَكم أَنَكمْ تُكَذّبُونَ (5) 

وفقط نصيب خود رااين قرار مى دهيد كه آن را انكار كنيد؟! (857) 

لَوْلَا إِذَا بَلَعَتِ الْحَلْقَومَ (87) 

يس جرا هنكامى كه روح به كلوكاه مى رسدء 0 

وَأَُمْ حِييئِذٍ تَنظَرُونَ (©6) 


و شما در آن وقت نظاره كر هستيد [و هيج كارى از شما ساخته نيست!] (8) 


وَنَحنٌ أَفْرَبُ إِلَيهِ منكم وَلَكن لَا تُبِصِرُونَ (5) 
و ما به او از شما نزديكك تريم» ولى نمى بينيد. (00) 
َلَوَْا إن كنم غَيرَ مَدِينِينَ (8) 


[آرى] يس جرا اكر شما ياداش داده نمى شويد [و به كمان خود قيامتى در كار نيست و شما را قدرتى بزركك و فراتر است؟] 
22 


تَوْجِعُونَّهَا إن كُمْ صَادِقِينَ (80) 

آن [روح به كلوكاه رسيده] را [به بدن محتضر] برنمى كردانيد, اككر [در ادعاى خود] راستكوييد؟ (417) 
َأمَا إن كان مِنّ الْممََبينَ (80) 

يس اكر [جان به كلو رسيده] از مقربان باشد, (8) 

قرَوْحٌ وَرَبْحَانٌ وَجَنّت نيم (84) 

[در] راحت و آسايش و بهشت يرنعمت [خواهد بود.] (69) 
َأَمَا إن كَانَ مِنْ أَضْحَاب الْيمين (40) 

واكر از سعادتمندان باشد, (10) 

َمَلَامٌ لَك مِنْ أضكحاب الْيمين (41) 

[به او كفته مى شود:] از سوى سعادتمندان بر تو سلام باد. (91) 
وَأَمَا إن كان مِنَ الْمُكَذَّبِينَ الضَالَينَ (95) 

وامااكر از انكار كنندكان [حقايق و] كمراه باشد, (97) 

رِل من ححهيم (48) 

يذيرايى از او با آب جوشان استء (98) 


وَتَضْلِيَةُ جيم (15) 


ووارد شدن به دوزخ است. (48) 

إن كل لي عق القن (40) 

[آنجه درباره اين سه طايفه بيان شدء] بى ترديد اين اسث همان حقٌ يقينى. (0ة) 
بخ باشم يك الْعْظِيم (9) 

يس به نام برورد كار بزركت تسبيح كوى. (98) 

سوره الحديد 

بشم الله الوّحْمَنِ الرّحِيم سم سبح لِلّهِ ما فى الْسَمَاوَاتِ وَالوْضِ وَهُوَ العَريرٌ الْحَكِيم )١(‏ 


آنجه در آسمان ها و زمين استء خدا را [به ياكك بودن از هر عيب و نقصى] مى ستايند» و او تواناى شكست نايذير و حكيم 
است. )١(‏ 


له تلكه الشعاذات وَالَأَرْض يخي تنعت فو عن كل شين 1 
مالكيّت و فرمانروايى آسمان ها و زمين فقط در سيطره اوستء زنده مى كند و مى ميراند» و او بر هر كارى تواناست. )١(‏ 
هُوََ الأَوَلُ ولخد والطاني وَالتاطة وَهُوَ بكلٌ شَْءٍ عَلِيمٌ (©) 


اوست اول و آخر و ظاهر و باطنء و او به همه جيز داناست. (*) 


ص: /077 
هُوَّ الذى خَلقَ السَمَاوَابٌ 0 ثم اسْتَى عَلِى المَؤش بعلم ما يلج فى الَدْض وَمَا بر منَا وَمَا يَنزِلُ مِنَّ السّمَاءِ 
وَمَا وَمَا يَعْرْحٌ فيهَا وَهْوَ فك اما ا 


اوست كه آسمان ها و زمين را در شش روز آفريد» سيس بر تخت فرمانروايى و تدبير امور آفرينش جيره و مسلط شد. آنجه 
در زمين فرو مى رود و آنجه از آن بيرون مى آيد و آنجه از آسمان نازل مى شودء و آنجه در آن بالا مى رود مى داند. و او با 


له نلك الققاوات والأذضن وإلى الله ُوجَعٌ الْأْمُورُ (ه) 
مالكيّت و فرمانروايى آسمان ها و زمين فقط در سيطره اوستء. و همه امور به خدا باز كردانده مى شود. (2) 


يولج الليِلَ فِى النَّهَارِ وَيُولِج النّهَارَ فى اللثِل وَهُوَ عَلِيمٌ بلَاتِ الصّدُورٍ (©) 


شب رادر روز در مى آورد و روز را در شب در مى آوردهء و او به ات و اسرار سينه ها داناست. (2) 
آمنُوا بالله وَرَ كول وألنكر مها مرك 1ه مُسْتَْلَفِينَ فيه فَالَِينَ آمنُوا منكم وأ فقوا لَهُمْ أخِرٌ كبيدٌ (0) 


مشخيدا او اعون انناف 1 وو نوق 1ن أعوال امح لخم وار [قد حا شين قوة قرا ربؤادة فاق كسد وس زرائ: كساق اذ 


شما كه ايمان آورده و انفاق كرده اند» ياداش بز ركى خواهد بود. (/0 

َمَا لَكُمْ ل تؤْمِنونَ بالل وَالوَسُولُ يَدْعْ كم لعؤْيُوا بكم وَفَد أحَلَ مِينافَكم إن كشم مُؤْمِنِينَ (8) 

وشمارا جه شده كه به خدا ايمان نمى آوريد؟ در حالى كه ييامبر» شما را دعوت مى كند تا به يرورد كارتان ايمان آوريد؛ و 
بى ترديد خدا [از طريق عقل و فطرت برايمان آوردنتان] ييمان كرفته استء اككر باور داريد. (8) 

هُوَ ال يُتَرّلُ عَلَى عَبِدِهِ آيَاتٍ بَينَاتِ لخر ج» من الظَلْمَاتٍ إِلَى الور وَِنَّ الله بكم لَرَءُوفٌ رّحِيمْ (4) 

أوسشك كها بز هدم اق آبات ووتشئن تازل من كد تاأشتها راان تارك قاةسوف نوو يروك" اورفو يقي عدا بيك ها 


زووكوميريان اف 


ل 0 الاو تل أوليك أغظمٌ دَرَجَهَ 


وشمارا جه شده كه در راه خدا انفاق نمى كنيد؟ در حالى كه ميراث آسمان ها و زمين مخصوص خداست إو كسى مالكك 
حقيقى جيزى نيست]. كسانى از شما كه بيش از فتح [مكه] انفاق كردند و جهاد نمودند [با ديكران] يكسان نيستندء آنان از 
جهت درجه از كسانى كه يس از فتح [مكه ] انفاق كردند و جهاد نمودندء بلنديايه ترند. و خدا به هريكك وعده نيكو داده است 


وخدا به آنجه 00-6 آكاه است. )٠١(‏ 


من ذَا الى يَفْرضٌ الله قَوضًا حَسَنًا قَيَضَاعِفَهُ لَه وَلَهُ أَخْرٌ كريمٌ )1١(‏ 


كيست كه به خدا وامى نيكو دهد تا خدا آن را براى او دو جندان كند واو را ياداشى نيكو و باارزش باشد؟ )١١(‏ 
ص: /07 


يَوَْ تَرَى الْمُؤْمِنِينَ وَالْمَؤْمنَاتِ يَشعى تُورُهُم بَينَ أَيدِيهغ وَبأَئمَانِهم بُشْرَاكمُ الْيومَ جنات تَجْرى من نَحيها الأنْهَارُ كَالِدِينَ فيها ذلك 
هُوَ الْمَوْزٌ الْعَظِيمم (؟1) 
[اين ياداش نيكو و باارزش در] روزى [است] كه مردان و زنان باايمان را مى بينى كه نورشان بيش رو واز جانب راستشان 


شتابان حركت مى كندء [به آنان مى كويند:] امروز شما را مده باد به بهشت هايى كه از زير [درختان] آن نهرها جارى استء 
در آنها جاودانه ايد. اين است آن كاميابى يزركك. )١17(‏ 


سوم ملس 


يات 2000 ا [(فدة 


ب 


روزى كه مردان و زنان منافق به كسانى كه ايمان آورده اند» مى كويند: ما را مهلت دهيد تا [يرتويى] از نور شما بر كيريم. به 
آنان كزيتد: نه يشت سرتان إذنيا] ب ركردبة و [اناتجايراى غود ] تورئ حوية. سس منان انان ديؤارئ زده م :شود كه 
داراى درى است»ء درونش [كه مؤمنان در آن درا يند] رحمت است و بيرونش كه بيش روى منافقان قرار دارد عذاب است. 
إفذة 


يُنَادُونَهُمْ َع تكن مَعَكمْ قَانُوا بَلَى وَلَكنكمْ نتم أَنفْسَكعٍ وَتَرَئَضْتّمْ وَارنَبثُمْ وَعَوّنْكمُ الأَمَانيُ َتّى حجاء أَمرٌ الله وَغَوَكم بالل الْعَوورُ 


(ع0 


مؤمتاة زانذا ع :دشدة آيااما [دن اتا ]يشما وديم ؟ مى كويدك: جراء ولى شما خوةترا ]به سبي ةثفاق و,وشمتى باعنداو 
رسول] در بلا و هلاكت افكنديد و به انتظار [خاموش شدن جراغ اسلام و نابودى ييامبر] نشستيد و [نسبت به حقايق] در ترديد 
بوديد و آرزوها [ى دور و دراز و بى يايه»] شما را فريفتء تا فرمان خدا [به نابودى شما] در رسيد و [شيطان] فريبنده» شما را 


قَالَيوْمَ لا يوذ منكم فَِيَة وَلَا مِنَ الّذِينَ كَفَرُوا واكم ارهق مولا كد وق ال 8 


عن ادرؤة نما بو ان كاف تكد يه ورعوضق [ذورران تافت لهذا | در افك تكو قد قله حار كاهناة | تكن اسيك زو الجهان 
سوئوست وايال لنماسنة ويد بار كشت كافن اسية (16) 


لَمْ يَأنِ لِلَذِينَ آمَنُوا أن تَحْسَعَ قَلوبَهُمْ إتذكر الله وَمَرا تَرَلَ مِنَ الْحَقّ وَلَا يكونُوا كالَذِينَ أونُوا الْكبَّاتٍ من قَبل قطال عَلَيِهِمْ اَْمَدُ 
فَقَثْ فُلَوبهُمْ وكَثيرٌ نه فَاسِقُونَ (19) 


آيا براى اهل ايمان وقت آن نرسيده كه دل هايشان براى ياد خدا و قرانى كه نازل شده نرم و فروتن شود؟ و مانند كسانى 
نباشند كه بيش از اين ن كتاب آسمانى به آنان داده شده بود آن كاه روزكار[ اشير كر :ون امورو وتيا ومشهول بؤذة به 
آرزوهاى دور و دراز] بر آنان طولانى كشت. در نتيجه دل هايشان سخت و غير قابل انعطاف شدء و بسيارى از آنان نافرمان 


للك تختى الأو ققد نوها وذ ها لك الآيات للك ره 00 
بدانيد كه خدا زمين را د معن اعرد كئ :ادن زنده تق كب همانا ما نشانه ها [ى ربوبيت و قدرت خود] را براى شما بيان كرديم 
تا بيند يشيد. (/119) 


إنَّ اْمُصَدَقِينَ وَالْمُصَدقَاتِ وَأَفْرَضُوا الله قَوضًا حصنا يُضَاعَفُ لَه وَلَهُْ أخِرٌ كَرِيمٌ (018) 


بى ترديد مردان و زنان انفاق كننده و آنان كه به خدا وام نيكو داده اند» [وامشان در مشكاء خدا] براى آنان دو جندان شود. و 


براى آنان ياداش باارزشى است. (18) 
ص: م 


َالَِّينَ آمَنُوا ياللّهِ وَمُسْله وليك مع الصَدَيقُونَ وَالشكدَا عند رَبهه لَهُع أَجْرْهُمْ وَنُورُهُعْ وَالَّذِينَ كفَرُوا وَكَدَّبُوا | بايا تنا أولئكك 


أْصْحَابٌُ الْجحِيم (19) 
و كسانى كه به خدا و ييامبرش ايمان آوردندء. آنانند كه صدّيقان و كواهان [اعمال] نزد يرورد كارشان هستند. [و] براى آنان 


است ياداش [اعمال] شان و نور [ايمان] شان و كسانى كه كفر ورزيدند و آيات ما را انكار كردند» آنان اهل دوزخ اند. (19) 


اغلموا: نما الكضاة #الذنها لَجثا ولو وَوَيَةَ تقاف يفك وتكاة د فى الا ل غَيثِ جب الْكَفَارَ تبَائهُ م يهِيج تراه 


مُضْفَرًا نّم يَكونٌ خطامًا وَفى الْآخِرَهِ عَذَابٌ شَدِيدٌ وَمَغْفِرَة مّنّ الل وَرضْوَانٌ وَمَا اليا الذَّْما إلا متَاحُ الْعُوُورٍ (0) 


بدانيد كه زندكى دنيا [يى كه دارنده اش از ايمان و عمل تهى است.] فقط بازى و سركرمى و آرايش و فخرفروشيتان به 
يكدايكر افون يواه دن افوال و اولاند اسة» اين أدثيان ] مانتة بارا ابث: كه محتصول [سيرو نوش ميظره اكن] 
كشاور زان زابة شكتى اوزى بس بزفرد شوق و أخنوا وودايض سس :ررد يز و شاشاكة هو ه!! |كديزاف ذنا بوسقا نا 
ايمان] در آخرت عذاب سختى است و [براى مؤمنان كه دنياى خود را در راه اطاعت حق و خدمت به خلق به كار كرفتند] | 


موق خا اعرؤك و نودي اسلت» و اند كن دنا جز كالاى فريبينه سخ 0 


سَابِقُوا إلى مَغْفِرَهِ من رَبَكمْ وَيَنَّوِ عَوْض ها كعوْض السَمَاءِ وَالََرْض أَعِدَّتْ لِلَذِينَ آمَنُوا باللّهِ وَرسْلِهِ ذلك فَضْلُ اللِّ يُوْتِيهِ مَن يََام 


وَاللَه وال لْقَضْل الْعَظيم (١؟)‏ 


سيقت جوييد به [مزرشى "از سوق بروزد كارتان ومهشى كه تهناشن عون بهتاى اسماة وبزميق اسكةابرائ كشاتي 'كدحيه دا 
ويبامبرانش ايمان أورده اند» آماده شده است؛ اين فضل خداست كه آن را به هركس بخواهد عطا مى كند و خدا داراى 
فضل بزركك است. )5١(‏ 


5 
32 ما 


ا أَصَابَ من مُصِيبَهِ فى الَْرْض وَلَا فى أَنفُسِكم إِلَا فى كتاب من قبل أن نَيرَأَها إن ذلك عَلَى الل يَسِيرٌ (؟1) 


- 


هيج كزند و آسبب سيبى در زمين [جون زلزله» سيل» توفان و قحطى] ودر وجود خودتان [جون بيمارى» رنج» تعب واز دست رفتن 
لك رركت د كي وار 1ق ار دعر مط قن لي ا لطر ا 


كينا تَأسَوَا عَلَى مَا فَانَكمْ وَلَا تَفْرحُوا بِمَا آنَاكُمْ وَاللَه لا بْحبٌ كل مُخْتَالٍ قور (0) 


تا [با يقين به اينكه هر كزند و آسيبى و هر عطا و منعى فقط به اراده خداست و شما را در آن اختيارى نيست] بر آنجه از دست 


شما رفت» تأسف نخوريدء و بر آنجه به شما عطا كرده استء شادمان و دلخوش نشويد, و خدا هيج كردنكش خودستا را [كه 


به نعمت ها مغرور شده است]| دوست ندارد. (*77) 
الْذِينَ يلوت وَبَأْمْدَونَ النّاسَ بِالْبَحْلٍ وَمَن يَتَوَل فَإِنَّ الله هُوَ الْعَيُ الْحَمِيدٌ (؟؟) 


همانان كه همواره بخل مى ورزند و مردم را به بخل وامى دارند» و هركه [از انفاق] روى بككرداند [زيانى به خدا نمى رساند]؛ 


زيرا خدا بى نياز و ستوده اشيت: إفرفة 


ص: كرده 


- 
رم 5 


5 وا ررم الصاو ارماك نا لعل ْنَا الْحَدِيدَ فيه بَأْسٌ سَدِيدٌ وََنَاعٌ لاس وَلِيعْلَم 


2 
3 


الله مَن يَنصُرْه وَرُسْلَهُ بالب إِنَّ اله قَوىٌّ عَزِيرٌ (ه١)‏ 


همانا ما ييامبران خود را با دلايل روشن فرستاديم و با آنان كتاب و ترازو [ى تشخيص حق از باطل] نازل كرديم تا مردم به 
عدالت بر خيزندء و آهن را كه در آن براى مردم قوت و نيرويى سخت و سودهايى استء فرود آورديم وتاخدا مشخص 


وفك سنا خا وَإبْرَاهِيمَ وَجَعَلنَا فى ذَرَيتهِمَا التو وَالْكتَابَ فَمِنْهُم مهت وكيد مُنْهُمْ فَاسقونَ (8؟) 


وتسيازرق :از آنان'نافرمان يودقد, (02 


1 


م قفا علَى آتَارم برسلا قفا يعبت ى ابن مَرْيمَ وَآثَينَاهُ الإنج يل وَجَلًا فى قُلُوبٍ الَّذِينَ المع م 


مَا تاها ليه ا ابيَعَاءَ رضْوَانٍ اللِّ فَمَارَعَوْمَا عن ايها آنا اين موا م نهم أَجْرَهُع وَكَبِيرٌ من فَاسِقُونَ (/07) 


وَأ 


فهَ وَرَحْمَهٌ وَرَهْبَاتِيَةٌ ابَنَدَعُوهَا 


ميكى::34 تال ]نان اران كارا تى دوي اورد نه وين ان انان تعيسى بيسن مؤف زا [به ومالك ] فرسقادت ويه لالجل 
عطا كرديم و در قلب كسانى كه از او ييروى مى كردند رأفت و رحمت قرار داديم» و رهبانيتى كه از نزد خود ساخته بودند ما 
بر آنان مقوّر نكرده بوديم» ولى [خود آنان آن را] براى طلب خشنودى خدا [بر خود واجب كرده بودند] اما آنكونه كه بايد 
حدود خودساخته را رعايت نكردند؛ , يس ياداش كسانى از آنان را كه ايمان آورده اندء عطا كرديم و بسيارى از آنان 
نافرمانند. (/91؟) 

ا أبّهَا الّذِينَ آمنُوا انَهُوا الله وَآمِنُوا برَسُولِهِ يُؤْتكم كِمْلَين من رَحْمَتِهِ وَيَجْعل لَكُمْ نُووًا قشو نَ به وَيَغْفِوْ لكم وَا غَفُورٌ رَحِيمٌ 
)20 


كه به وسيله آن [در ميان مردم] راه سياريد و شما را بيامرزد» و خدا بسيار آمرزنده و مهربان است. (18) 


نا يعلّم أهل الْكتاب أنَا بَفْدرُونَ عَلَى شَيْءِ مّن فَضْل الله وَأنَّ الْمَصْلَ بيد الله ؤت من يَنَاء وَاللهُ ذو المَضْلٍ الْعَظِيم (59) 

تا اهل كتاب بدانند [كه اكر به ييامبر اسلام ايمان نياورند] بر جيزى از فضل خدا دسترسى نخواهند داشت؛ بى ترديد همه فضل 
به دست خداست»ء آن را به هركس بخواهد عطا مى كند و خدا داراى فضل بزركك است. (58) 

05١ ص:‎ 

جزء 74 

سوره المجادله 


بشم الل الَحْمَنٍ مَنِ الوّجِيم قَذ مرجع الله كَل الى ُجَادِلُك فِى رَوْجِهَا وَتَشْتكى إِلَى الله وَاللَه يَشَِعْ تَحَاوّْرَكمَا إنَّ الله سَمِيعٌ بَصِيرٌ 
00 


بها واس خدا كقتاز [زنى] راكةدرباره همسرش باتو كفتكو داشت و بداخدا شكابت هى كرة» شتيد و خخدا كنتكوى شنارا 


3 


مََاتهُع إِنَا الى وَلَدْنَهُمْ وَإنَهُْ لَيقُولونَ منكرًا ‏ من الْمَوْلِ وَزُورًا وَإِنَّ الله 


كسانى از شما كه با زنان خود «ظهار) مى كنند [يعنى بر يايه فرهنكك جاهلى مى كويند: تو نسبت به من به منزله مادرم هستى» 
يس آميزش با تو بر من حرام ابدى است] زنانشان مادرانشان نيستند» مادرانشان فقط زنانى هستند كه آنان را زاده اند» و آنان 


بى ترديد سخنى نايسند و دروغ مى كويند و مسلماً خدا بسيار باكذشت و بسيار آمرزنده است. (؟) 
َالَذِينَ بظَاِرُونَ من نُسَائِهمْ َم يَعُودُونَ لِمَا قَالُوا فتَحْرِيرُ رَكَبِهِ مّن قَبِلٍ أن يَتَمَاسًا ذَلْكُمْ مُوعَظونَ به وَاللَهُ بما تَعْمَلُونَ حي (0) 


و كسانى كه با زنانشان ظهار مى كنندء سيس از آنجه كفته اند برمى كردندء بايد بيش از آميزش با هم برده اى [در راه خدا] 
آزاد كنند. اين [حكمى] است كه به آن اندرز داده مى شويد» و خدا بر آنجه انجام مى دهيد؛ آكاه است. (") 


فَمن لم بَجدْ فَحديامُ شَهرَْنِ ماعن ين قَِلٍ أن يَتمَاسًا قن لَمْ ين تطغ فطعم سِنَّينَ مث كينا دَلِك لْتُؤْمِنُوا بالله وَرَسُولِهِ وَتلك 
حَدودٌ الله فللكافرية عَذَاتٌ ليع زع 


كسى كه توانايى [آزاد كردن برده را] ندارد» بايد بيش از آنكه با هم آميزش كنندء دو ماه بى در بى روزه بكيرد» وهر كه 
نتواند بايد شصت مسكين را طعام دهد؛ اين حكم براى اين است كه به خدا و بيامبرش ايمان آوريد [و از فرهنكك جاهلى 


دورى كزينيد]؛ واينها حدود خداست. و براى كافران عذابى دردناكك است. (6) 


إِنَّ الَذِينَ يَحَادُونَ الله وَرَسُولَهُ كبتُوا كما كبتَ الْذِينَ مِن قَيِلِهم وَكَدْ أَنرَلنَا آيَاتِ بَيَِاتِ وَلِلْكافِرِينَ عَذَابٌ مُهِينٌ (ه) 


بى ترديد كسانى كه با خدا و بييامبرش دشمنى و مخالفت مى ورزند» خوار و سرنكون مى شوند» جنان كه كسانى كه ييش از 


آنان بودندء» خوار و سرنكون شدندء و همانا ما آيات روشنى نازل كرديمء و براى كافران عذابى خوار كننده است. (0) 
نؤء يَبِعَفّهُمٌ الله جَِيًا قيِيهُم بمَا عَمِلُوا أخصَاة الله و نشوة الله على كل ضَن ع سهد (2) 


در روزى كه خدا همه آنان را برمى انككيزد» آن كاه به اعمالى كه انجام داده اند» آكاهشان مى كندء اعمالى كه خدا حساب 


همه آنها را برشمرده است در حالى كه [آنان] آن را فراموش كرده اند. و خدا بر هر جيز ككواه است. (8) 


ص: زرده 


عرص اع 


متو أن اله يلم يا فى ال اوَاتٍ تِ وا فى الْأَوْض ايكون من نُجوَى تان ا هُوَرَابِعهُمْ وا - حَمْسَهٍ إلا هُوَ سَادِسْهُمْ وَ 
من ذَلِك وَلَا أككرَ إَِا هْوَ مَعَهُعْ أَيْنَ مَا كانُوا ثم بَتكهُم يما عَمِلُوا يوم الْقَِامهِ إن اله بكلّ شَئْءٍ عَلِيم 0 


آيا ندانسته اى كه خدا آنجه را در آسمان ها و آنجه را در زمين استء مى داند؟ هيج كفتكوى محرمانه اى ميان سه نفر نيست 
مكر اينكه او جهارمى آنان استء و نه ميان ينج نفر مكر اينكه او ششمى آنان استء و نه كمتر از آن و نه بيشتر مكر اينكه هر 
كجا باشند او با آنان است» سيس روز قيامت آنان را به اعمالى كه انجام داده اند كاه مى كند؛ زيرا خدا به همه جيز داناست. 
00 


لَه و إِلَى الَّذِينَ نُهُواء عن اللخوى : ْم يَعُودُونَ لِمَا نَهُوا عَنْهُ وَ يتتَاجوْنَ ْنم وَالْعدْوَانِ وَمعْصديتِ الرّسُولٍ وَإذَا جَاءُوك + حَيّؤك بِما 
لع يتك بد الله وََُولُونَّ فى أَنفِهع لَوَْايُعذَيئا الله بها قُولٌ حشيهع جهَكم يَصلَئها قبس الْمَصِيدُ (0) 


آيا كسانى را كه از كفتكوى محرمانه منع شده بودند» نديدى؟ كه باز به كارى كه از آن منع شده بودند باز مى كردندء و با 
يكديكر از روى كناه ودشمنى و سريبجى از يبامبر» محرمانه كفتكو مى كنندء و هنكامى كه نزد تو آيند به صورتى تو را 
درود مى كويند كه خدا به تو درود نككفته استء و در دل خود مى كويند: جرا خدا ما را به سبب آنجه مى كوييم عذاب نمى 


كند؟! دوزخ براى آنان كافى است»ء در آن وارد مى شوندء و بد بازكشت كاهى است. (8) 


يَا أ 


نار آمَنُوا إذا إِذَا تَنَاجَعُم قَنَا تتََاجَا بِالإنْم وَالْعَدْوَانِ وَمَعْصيَتِ الرَّسُولٍ وَتَنَاجَوَا بالبرٌ وَالنَفَوَى وَأتَقُو] الله الْنى ليه تَحَدَوُونَ 
6 


اى اهل ايمان! هنكامى كه محرمانه با يكديكر كفتكو مى كنيد از روى كناه و دشمنى و سرييجى از يبامبر با هم كفتكوى 
محرمانه نكنيدء و بر يايه [تشويق يكديكر به] نيكى و تقوا كفتكوى محرمانه كنيد» واز خخدايى كه به سوى او محشور مى 


- 


نما النَجْوَى مِنّ الشَيِطانِ 0 آمَنُوا وَلَيِسَ بِصَارهِمْ سيد شين إن ادن الل وَعَلَى الله ينوكل الْمُؤْمُِونَ ١‏ 4 


حابن ليست كه كفتكوئ محرنانة[بى منطق وترا كو فى "دليل] أن [ناحية] شيظان است :نا مؤمنان وا اتداوهكين كندة ولي 


نمى تواند هيج كزندى به آنان برساند مككر به فرمان خدا. و مؤمنان فقط بايد بر خدا توكل كنند [كه توكل كننده به خدا از 
كزند شيطان مصون است.] )٠١(‏ 


يا ا الَذِينَ المنوا ذا قِِلَ كم تق َمَسَحُوا فى المي الس فَافْس يوا يمح الله كم وَإِدَا قِلَ انشَرُوا فَانشّرُوا يَف الله الَّذِينَ و 
نكم وَالَّذِينَ أونُوا الل وجاك وَاللَهُ نما تفعلون خيين 011 


اا در مجالس إبراى نث ل ل 


درجاتى [عظيم و باارزش] بلند كرداند, و خدا به آنجه انجام مى دهيدء آكاه است. (11) 
ص: 8157 


ا بها الَِّينَ آمَُوا إِذَا َاجيمُ الَسُولَ فَقَّدّمُوا بين يوَدَىْ نَجْوَاكُمْ صَدَقَه لِك حر لَكم وَأَطْهَرُ إن لَّمْ تجدُوا فَإنَّ الأ 
000 


اى مؤمنان! زمانى كه مى خواهيد با ييامبر كفتكوى محرمانه كنيد» بيش از كفتكوى محرمانه خود صدقه دهيد, اين براى شما 
نور واباكيزه تر السك هو اكر جترى زرا مدق يافكد![اجازه دارنة مدرماته كشتكر كد ]يرادا سيان افرزكله ى مهريان 


)١5( است.‎ 


فنع أن تُقَدَّمُوا بين يَدَىْ تَجْوَاكغ ص دَفَاتٍ فَإِدْ لَم تَفْعلُوا وَتَابَ اللَهُ عَلتِكمْ فَأَقِيمُوا الصََّاَ وَآنُوا الرّكاة و 
وَالله حَمِيدٌ بمَا تَعمَلُونَ 0 


آيا ترسيديد از اينكه بيش از كفتكوى محرمانه خود صدقاتى ببردازيد؟ يس جون نبرداختيد و خدا هم توبه شما را يذيرفت» 


يس نماز را بريا داريد و زكات بدهيد واز خدا و ييامبرش اطاعت كنيد» و خدا به اعمالى كه انجام مى دهيد؛ آكاه است. (17) 
ال أ إلى الذزن لوا غزئا عقي اللا علنهع ذا خم مكن ول ياه ويانون على الكزت وهم بولترة 160 


آيا به كسانى كه قوم مورد خشم خدا را به دوستى كرفتند» ننكريستى؟ اينان نه از شمايند و نه از آنان» و به دروغ سوكند مى 
خورند [كه از شمايند] و خود آكاهند [كه دروغ مى كويند.] (18) 


َعَدَّ الله َه عَذَاًا شَدِيدًا إِنَّهُمْ سَاءَ ما كَانُوا يَعْمَلُونَ )١5(‏ 
خدا براى آنان عذاب سختى آماده كرده است؟ زيرا آنجه را كه همواره انجام مى دادند» سيار بد است. )١8(‏ 


انَحَذُوا أبِمَائهُمْ جنَهُ قَصَدٌوا عن سيل اللَّهِ قل عَذَابٌ مُهِينٌ (18) 


آنان سوكندهايشان را [براى تبرئه خود از خيانت به ييامبر و مؤمنان] سير قرار داده انل در نت نتيجه [مردم را] از راه خدا بازداشتند 


يس براى آنان عذابى خوا ركننده سيت 0 


لَا أَوْلَادُهُم مّنَ الله سينا أولتيك أَصْحابٌ الثَار هّمْ فِيهًا حَالِدُونَ (17) 


أن تَفْيى عَنْهُ أ: ُوَالَهُع وَل 
ه ركز اموال و اولادشان جيزى از عذاب خدا را از آنان دفع نمى كندء آنان اهل آتش اند و در آن جاودانه اند. )١17(‏ 
يَوْمَ يَتعَنُهُمُ الله جَمِيعًا فَيخلفونَ لَهُ كما يَخلفونَ لَكم وَبَحْسَبُونَ أَنّهُعْ عَلَى شَيْءٍ ألَا إِنّهُمْ هُمْ الْكاذِبُونَ (10) 


روزى كه خدا همه آنان را برمى انكيزد» يس همان كونه كه براى شما سوكند دروغ مى خوردند, براى خدا هم سوكند دروغ 
مى خورند» و كمان مى كنند كه با سوكند دروغ مى توانند در عرصه محشرء سودى را براى خود جلب كنند و زيانى رااز 
خويش بكردانند؛ 1 كاه باش كه آنان همان دورغكويانتد! (18) 


اود َه لقان فأنام ور الل ولك حب اليطانٍ أنَا نحت اليطانٍ هم لوق 15 


إ 


قتطاف ين اناو سوه و سبتاظ قده وياة خكن ا برازاذ عاط قاش ارده مق نا ددن تبطائقدة 1 كامساق كد جرس قبطاف رقا 


همان زيان كاراتند! (19) 

إن الّذِينَ يحَادُونَ الله و زكولة أولنك فى كلق 0 

بى ترديد كسانى كه با خدا و بيامبرش دشمنى و مخالفت مى كنند» در زمره خوارترينان هستند. )5١(‏ 

كاله ع أن وها إِنَّ اله قَويٌ عَرِيرٌ )1١(‏ 

خدا لازم و مقرّر كرده است كه بى ترديد من و ييامبرانم ييروزيم. همانا خدا نيرومند و تواناى شكست نايذير است. )1١(‏ 


ص: عم 


عد جم 
ع 2 


1 تَحِدُ قَوْمًا و مون باللّه 0 الآخر 0 الله وله ولذ كائو 0 


ل أن إن ِب الل مم الْمفلشو3 1000 

كروهى را كه به خدا و روز قيامت ايمان دارند» نمى يابى كه با كسانى كه با خدا و يياممرش دشمنى و مخالفت دارند» دوستى 
وقزان كن كرجه يدزاتكاة :5ن لكان بار افزاكزة كوي لفان راس انان هذا انان راوزل ها شان تايقاو 
يايدار كرده؛ و به روحى از جانب خود نيرومندشان ساخته. و آنان را به بهشت هايى كه از زير [درختان] آن نهرها جارى است 
درمى آورد» در آنجا جاودانه اند» خدا از آنان خشنود است و آنان هم از خدا خشنودند. اينان حزب خدا هستندء 1 كاه باش 


سوره الحشر 
بشم الل الَحْمَنٍ ن الوّحِيم ب سبح لِلِّ مَا فى السَمَاوَاتِ وَمَا فى الَدْض وَهُوَ الْعَِيرُ الْحَكِيم )١(‏ 


آنجه در آسمان ها و آنجه در زمين استء خدا را به ياكك بودن از هر عيب و نقصى مى ستايند» و او تواناى شكست نايذير و 


حكيم است. )١(‏ 


هُوَ الْذَى أخْرَح الَّذِينَ كَفَوُوا م ِنْ أل الْكتَاب من وباج اول العغير ما َُْ أن وفوا نّهُم نَم حصُوتهُم من الله 
تأتاقغ الله ون حي لذ وكترروو انو قحل فى الويوة لنت اك لزن اير تيه ا هيه وا نيف الدز ونوك لامطبدرانا اوت لضان 00 


اوست كه كافرانٍ از اهل كتاب را در نخستين بيرون راندن دسته جمعى از خانه هايشان بيرون راند. [شما اهل ايمان] رفتنشان را 
كمان نمى برديد» و خودشان ينداشتئد كه حصارها و دزهاى استوارشان در برابر خدا [از تبعيد و در به درى آنان] جلو كيرى 
خواهد كرد ولى [اراده كوبنده] خخدا از آنجا كه كمان نمى كردند به سراغشان آمد و در دل هايشان رعب و ترس افكند به 
كونه اى كانه هايقناة واانه حت عرد و داسك عزيان ويراق كردثة مسن اى ماعان مش :و تصبير كا قرت كرينك 
إفة 


وَلَوْنا ا أن كَمَبَ الله عَلَِهمُ الْجلَاء لَعَذَبَهُعْ فى الدَّنيا وَلَهُْ فى الآخرَه عَذَّابٌ الثّارِ (*) 


اككر خدا فرمان ترك وطن را بر آنان لا-زم و مقرّر نكرده بود قطعاً در همين دنيا عذابشان مى كرد و براى آنان در آخرت 


ص: 60560 
ذَلْك بِأنَّهُمْ شَاَوا اللّهَ وَرَسُولَهُ وَمَن يُمَاقَ الله كن اللََّ ضَدِيدٌ الْعِقَاب (©) 


اين [در به درى و تبعيد] براى اد ين است كه آنان با خدا و بيامبرش دشمنى و مخالفت كردند» وهر كس با خدا دشمنى و 
مخالفت كند [بداند كه] خدا سخت كيفر است. (6) 


ما قَطَعْكُم من ينه أا َرَكتمُوهَا قَائِمََ عَلَى أصولِها مدن اللِّ ولح الَْاسِقِينَ (5) 


آنجه از درخت خرما [كه در مالكت اين دشمنان غدّار بود] بريديد يا آنها را بر ريشه ها و تنه هايش رها كرديدء به فرمان 


َم أَقَء الله عَلَى رَسُولِهِ نه ما أَوْجَفْتمْ عليه مِْ حَيِلٍ وَلَا كاب وَلكنَّ الله يلط رُسْلَهُ عَلَّى من 5 بماك والله على كل شو قدية 
)2 


در نتيجه به زحمت نيفتاديد]ء ولى خدا بيامبرانش را بر هر كه بخواهد مسلط و جيره مى كند, و خدا بر هر كارى تواناست. (8) 


ًا أَقَاء الله عَلَى رَسُولِهِ مِنْ أل الْقُرَى كله وَلِوَسُولٍ وَلِذِى الْقَرْبَى وَالْينَامَى وَالْمسَاكينِ وَابْنِ السّبِيلٍ كئ لَا يَكونٌ دُولَهُ َيِنَ الْأغَِْاء 
يكو وكا آنَاكُمْ الوَسُولُ فَحَدُوهُ وَمَا نَهَاكُعْ عَنْهُ َانتَهُوا وَانَقُوا الله إِنَّ الله شَّدِيدُ الِْقَابِ 5 


آنجه خدا از [اموال و زمين هاى] اهل آن آبادى ها به بيامبرش بازكرداند اختصاص به خدا و ييامبر و اهل بيت بيامبر و يتيمان 
و مستمندان و در راه ماندكان دارد؛ تا ميان ثرومندان شما دست به دست نككردد. و [از اموال و احكام و معارف دينى] آنجه را 


عاسم ناما قط كرف كربق ال عه هما راان 415 از عور جنروا كنينة ورا ع نعف كدر سكي ا 


3 


مُوَالِهمْ يتَتَغْونَ فضلا مّنَ الله وَرَضْوَانًا وَيَنِضَدُونٌ الله وَرَسُو لَهُ أوليك هم الصَّادِقَونَ 


وَأ 


(00) 


[بخشى از غنايم ] براى فقيران مهاجرى است كه از ديار و اموالشان بيرون رانده شده اند در حالى كه فضل و خشنودى خدا را 


مرخ تحوييل وكيد ونيا ميرش را يارى ف كشل» ابنان همان راستكوالتف :ري 


َالَذِينَ تَبوّءُوا الدَّارَ وَالَإِيمَانَ من قَبِلِهم يُحِبُونَ مَنْ هَاجِرَ إِلتِهم وَلا يَحدُونَ فى ص دُورهِم حَاجَة مما أوتوا وَيؤْيْرُونَ عَلى أَنفيِهُم 
وَلَوْ كانَ بهم خَصَاصَةٌ وَمَن يُوقَ شح نَفْسِهِ فَأولّتك هُمْ الْمَفْلحُونَ (5) 


و [براى] كسانى [از انصار است] كه بيش از مهاجران در سراى هجرت وايمان [يعنى مدينه] جاى كرفتند» [و] كسانى را كه به 
سوى آنان هجرت كرده اند دوست دارندء و در سينه هاى خود نياز و جشم داشتى به آنجه به مهاجران داده شده است نمى 
يابند» و آنان را بر خود ترجيح مى دهندء كرجه خودشان را نياز شديدى [به مال و متاع] باشد. و كسانى را كه از بخل و 
عوضقاة تارذاشعل انه ابنان همان وسكاواق 0 


ص: عم 


وَالَذِينَ 1ءوا من بَعدِهِم يَقُولُونَ ينا اغْفِوْ لَنَا وَلإِحْوَانِنَا الّذِينَ م 5 


رَعُوفٌ رَحِيمٌ )1١(‏ 


و نيز كسانى كه بعد از آنان [انصار و مهاجرين] آمدند در حالى كه مى كويند: يروردكارا! ما و برادرانمان را كه به ايمان بر ما 
بيشى كرفتند بيامرز» و در دل هايمان نسبت به مؤمنان» خيانت و كينه قرار مده. يروردكارا! يقيناً تو رؤوف و مهربانى. )1١(‏ 


- 


لمر إِلَى الَِّينَنَاَقُوا يمُولُونَ ِِخْوَانِهم الَِّينَ كفَرُوا مِنْ أَمْ فيل الكتّاب لَنْ أخرِجكّم لتَحْرْجَنٌَ مفكم والطةيكة انا 
إن قُوتَُع لَتنضرَتكع وَاللّهُ يَْهدُ إِنَّهُمْ لَكَاذِيُونَ )1١(‏ 


يد 


آيا كسانى را كه نفاق ورزيدندء نديدى؟ كه به برادران كافرشان از اهل كتاب مى كويند: اككر شما را [از خانه و ديارتان] 


بيرون كردندء ما هم قطعاً با شما بيرون مى آييم» و هركز فرمان كسى را بر ضد شما اطاعت نمى كنيم, و اكر با شما جنكيدند, 


همانا شما را يارى مى كنيم. و خدا كواهى مى دهد كه آنان دروغكويند. )1١(‏ 


د ذخ 


ين أخرجُوا لا يَحْرَجُونَ مَعَهُمْ وَلئْن قوتلوا لا يَنضُرُونَهُمْ وَلئْن نْصَرُوهُمْ ليِوَنَّ الأذْبَارَ ثم لا يُنصَرُونَ (؟1) 
اك ر [كافزان ازاهل كتانرا] يرون كندها اا يروة فى وؤتده وا كز إنان سكف انان رايارى فى دهد :و اكريارف 
دهند در كرماكرم جنكك يشت كنان مى كريزند» سيس [كافران اهل كتاب] يارى نمى شوند. (17) 


7 
عو 
.اه 


لانتغ 


4 
20 


شَدّ رَهْبَه فى صُدُورهِم من الله ذَلِك بِأنّهُعْ قَوْمٌ لا يَفْمَهُونَ (17) 


[آرى منافقان» كافران از اهل كتاب را در كرماكرم جنكك به هنكام خطر رها مى كنند و مى كريزند؛ زيرا] ترس آنان از شما 


در دل هايشان بيش از ترس از خداست؛ جون آنان قومى هستند كه [حقايق را به خاطر كوردلى] نمى فهمند. (17) 


و من وَرَاءِ جر بَأَسِهُم بَبِنَهُمْ شَدِيدٌ تَحْسَيَهُمْ جَمِيعًا وَقلوبُهُمْ شَنَّى ذلكك بِأَنْهُمْ قؤْمٌ ا 


همه آنان [به صورت متحد و يكك يارجه] با شما نمى جنكند مككر در آبادى هايى كه داراى حصار و قلعه و در هستند, يا از 
يشت ديوارهاء دلاورى آنان ميان خودشان شديد است إولى از رويارويى با شما مى ترسند). آنان را متحد وهم دست مى 


نتدازئ در خالئ كه :ذل هايشاتة براكندة اسة؛ زيرا آنان كروهئ عند كه تعقل تمن كنيد () 


أ 


كمكل الَِّينَ من فَيِِهم قَرِييا ذَاقُوا وَبَالَ مْرِهغ وَلَهُْ عَذَابٌ أَلِيمٌ )١5(‏ 


[داستان اين يهودى هاى نابكار بنى نظير] مانند كسانى است كه اندكى بيش از اينان [در ييرامون مدينه] بودند كه سرانجام 


كمَكّل الشَّمِطَان إِذْ قَالَ لِلْإنسَان اكفُز لما كفَرَ قَالَ إنّى برى: مُنكك إِنّى أَحَافٌ اللّهَ رَتّ الْعَالَمِينَ (18) 


[داستان منافقان كه كافران از اهل كتاب را با وعده هاى دروغ فريفتند] جون داستان شيطان است كه به انسان كفت: كافر شو. 


هنكامى كه كافر شد» كفت: من از تو بيزارم» من از خدا كه يروردكار جهانيان استء مى ترسم. (18) 
ص: /615 

فَكَانٌ عَاقِبتَهُمَا أَنّهُمَا فى النَار حَالِدَيْن فِيها وَذَلِكك جَرَاءٌ الطَالِمِينَ (107) 

عبر الجا مهان ارد قد كدهرعوو هن انف اذاو دق اوها نه اند و انو اليك كدر سكا 11 
ا بها الّذِينَ آمنُوا انَقُوا الل وَلتَطو نَفْس ما قَدَّمَتْ لِعَدِوَانَّهُوا اللَّ إن الله حَِيرٌ بمَا تَعمَلُونَ (18) 


اى اهل ايمان! از خدا يروا كنيد؛ و هر كسى بايد با تأمل بنكرد كه براى فرداى خود جه جيزى بيش فرستاده استء و از خدا 


يروا كنيد؛ يقيناً خدا به آنجه انجام مى دهيد» آكاه است. (18) 

وَلَا تَكوتُوا كَالَّذِينَ سوا الله ناه أَنفّسَهُع أُولَيِك هُعْ الْفَاسِقُونَ (15) 

و مانند كسانى مباشيد كه خدا را فراموش كردندء يس خدا هم آنان را دجار خودفراموشى كرد؛ اينان همان فاسقانند. (19) 
ا يَسْتّوى أَصْححابُ الثّار وَأْصْحَابُ الْجَنِّ َصْيحَابٌ الْنّهِ هم لَْائْرُونَ )٠0(‏ 

دوزخيان و بهشتيان يكسان نيستند» بهشتيان همان رستكارانند. )١(‏ 

َو ْنا هذا الآ عَلَى عل لَرأَتَهُ حَاشِعَا م ُتَصَدُعًا م شه اللِّ لكك الْمكالُ نضْرِيها لِلنّاس لَعَلّهُْ يَتفكرُونٌ )1١(‏ 


اكر اين قرآن را بر كوهى نازل مى كرديم؛ قطعا آن رااز ترس خدا فروتن وازهم ياشيده مى ديدى. واين مثل ها را براى 


مردم مى زنيم تا بينديشند. (51) 

هُوَ الله اذى لا إِلَهَ إَِّا هو عَالِمْ الب وَالشَّهَادٍ هو الوَحْمَنُ الرَحِيمٌ (؟5) 

اوست خدايى كه جز او هيج معبودى نيستء داناى نهان و 5شكار استء او رحمان و رحيم است. (57) 

هُوَ الله الى لَا إِلَّه إِلَا هو الْملِك الْقُدُوسٌ السام الْمُؤْمِنٌ الْمَهَيِمِنٌ الْعَزيرٌ الْجبَارٌ الْمتكبْرُ سُبِحَانَ اللَّهِ عَم يُشْرِكونَ (99) 


اوست خدايى كه جز او هيج معبودى نيستء» همان فرمانرواى ياك,ء سالم از هر عيب و نقص»ء ايمنى بخشء جيره و مسلطء 
شكمت تابد ير صر ان كتدة شاستة رركن و حظليت انست: ندا ان اتح شريكة او قران عى دهتل: مره است. 8 


هُوَ اللهُ الْحَالِقٌ الْبَارَىٌ الْمَصَوّرُلَهُ اَْسْمَاءً الْحَسْنّى يُسَبَحُ لَهُ مَا فى السَمَاوَاتِ وَالأَزْض 3 الْعَريرٌ الْحَكيمُ (؟؟) 


اوست خداء آفريننده» نوساز. صورتكرء همه نام هاى نيكو ويزه اوست. آنجه در آسمان ها و زمين است همواره براى او تسبيح 
مى كويندء و او تواناى شكست نايذير و حكيم است. (78) 


ص: /65 
سوره الممتحنه 


بشم الل الوحْمَنٍ الحم تر أنّقا الَِينَ آمنوا ل دوا عَدُوّى وَعَدُوٌكمْ أَؤلياء تلقُونَ إليهم بالْمَوَدٌهِ وَقَدْ كَفَرُوا ما جا كم مُنّ 
الْحَقّ بُخْرِجونَ الوَسُولَ وَإِيَاكمْ أن مُوْمِيُوا بالل رَبَكمْ إن كقه خرعتم كُمْ جهَادًا فى سَببلِى وَابْتِعَاءَ مَوْضَاتَى تيدَوٌونَ إِلَئِهم بالْمَوَدهِ وَأنَا 
غلم يننا + خَْيُم وَما أَعلَحُمْ ومن بَفْعَلَُ كم فَقَدْ ضَلَّ سَوَاءَ السَبِيلٍ )١(‏ 


اى اهل ايمان! دشياة هنو ودسيتان خووتان راذوسعان غود مكيريده شنا نا آنان اظهار دوسي من كيد در حالى كه آنان 


به ريقين به آنجه از و اى شما آمده كافرند» ويا وشمارابه خا أنهاتتان عدا كه يرو وذ كان شماشتة از وط١:‏ 
9 فين 5 9 ّّ ممه : 34 , بر 

بيرون مى كنند» [يس آنان را دوستان خود مكيريد] اكر براى جهاد در راه من و طلب خشنوديم بيرون آمده ايد [جرا] مخفيانه 
به آنان د دهد دوستشان دار يد؟ د ٠‏ به آنجه ب نْ داششيد نجه اث ديك داناترم 

به انا بيام مى يد كه دوستشان داريد؟ در حالى كه من به أنجه ؛ مى داشتيد و ان أشكار كرد اناترم وهر 


النكتما :يسنان توعرانظه بض بر ران كندة سلما ارد ركز امن مع فنع فلن ميت 10 


إن بتْقُو كم يَكونُوا كع أغداء ويد لوا إليكم أَيدِيم لبي الخو 6 


ار بر شما جيره شوند» دشمنانتان خواهئد بودء» و دست هايشان را [به اسارت» آزار و كشتن] و زبان هايشان را به [بد كويى» 
تحقير و ناسزا] بر ضد شما مى كشايندء و آرزو دارند كه اى كاش شما هم كافر شويد. (؟) 

أن تَنفَعَكمْ أَرْحَامَكم وكا أَوْلادُكمْ يَوء الْعامَهِ َفْصِلُ بتكم وَاللهُ بمَا تَعْملُونَ بصِيرٌ (5) 

روز قيامت [كه كيفر دوستى با دشمنان داده شود] خويشان و فرزندانتان سودى به حال شما ندارند» خدا ميان شما و آنان 


جدايى مى اندازد» و خدا به آنجه انجام مى دهيدء بيناست. (*) 


و 
3 


مَعَهُ إذ قالوا لِقَوْمِهِمْ إِنَا بُرَآءٌ منكم وَمِمَا تَعبدُونَ من دون الل فنا بكم وبَدَا يا 
برَاهيع لأَبيهِ َأَنْجَفْفِرَن لَك وَمَا ِلك لكك مِنّ الل من شَيْءٍ ا 


د انث لك أشوة ححترة فى رايع والّذِينَ 3 1 


وَيَتِدَكم العداوة وَالبَعْضاءٌ أَوَدًا حَنّى تَؤْمِنُوا باللّه وَحَْدهٌ 
علبك نو كلنًا وَإلَيِك نينا وَإلَيِك المُصية (6) 


مسلماً براى شما در ابراهيم و كسانى كه با اويند سرمشقى نيكوست,ء آن كاه كه به قوم خود كفتند: ما از شما و آنجه به جاى 
خدا مى برستيد بيزاريم؛ ما به شما كافريم و ميان ما و شما دشمنى و كينه هميشككى يديدار شده استء تا آن زمان كه به خداى 
يكانه ايمان آوريد. [آرىء ابراهيم و مؤمنان جز اعلام بيزارى سخنى با بت يرستان نداشتند] مككر سخن ابراهيم به يدرش كه 
كفت: من براى تو [در صورتى كه دست از دشمنى و كينه با حق بردارى] آمرزش خواهم خواست ودر برابر خدا به سود تو 


اختيار جيزى را ندارم. يروردكارا! بر تو توكل كرديم, و به سوى تو بازكشتيمء و بازكشت به سوى توست. (6) 
و عل م ,مدع ل لدي هه 0 د دس 2 ل © 2 
َبَنَا لا تَجَعَلا فثََهَ للذِينَ كفْرُوا وَاعْفْرْ لنَا رََنَا إنكك أنتّ العزيزٌ الحكيمٌ (5) 


يروردكارا! ما را وسيله آزمايش [و هدف آزارء جي ركّى و سلطه] براى كافران قرار مده و يروردكارا! ما را بيامرز كه همانا تو 
تواناى شكست نايذير و حكيمى. (0) 


ص: 054 
لَقَدُ كان لَكَمْ فبهغ أَسْوَة خسَئة 5 لمن كان بوجو الله وَالْيومَ الآخر وَمَن : يَتَوَلُ فَإِنَّ الله هُوَ الْغَيٌ الْحَمِيدٌ (ع) 


بى ترديد براى شما در [روش و شيوه] آنان سرمشقى نيكوستء. براى كسى كه به خدا و روز قيامت اميد دارد. و هر كس [ا 


اقتداى به آن روش و شيوه] روى بركرداند [زيانى به خدا نمى رساند]؛ زيرا خدا همان بى نياز و ستوده است. (28) 


له ىم لد ىه 


عَسَى الله أن يَجْعَلَ بَيَِك وَبَينَ الَّذِينَ عَادَثُم مُنْهُم مَوَدَ وَا 4 دِيرٌ وَاللهُ غفورٌ رَحِيِمُ (/0) 


اميد است خدا ميان شما و كسانى از كافران كه با آنان دشمنى داشتيد [به وسيله اسلام آوردنشان] دوستى قرار دهد» و خدا 


تواناست» و خدا بسيار آمرزنده و مهربان است. (07) 


أ ين حم الله عن اين لم فاوح فى الذين وم مخ رجحم قن دبارحم أن وهم وفيطُوا لع إن لله بحب لعفي ةيل 
0ن 


نذا نما را ان نيكى كردق وعدالث :سيف نه كناق كتدد ر كادي شما كد تند قهها وال دياوتان يرون نكودنك ناز 
نمى دارد؛ زيرا خدا عدالت ييشكان را دوست دارد. (26) 


نكا يواكم الله عن الِّينَ قَائَُوكمْ فى الدّين وَأَْرَجوكم من دِيَا ركم وَطَاهَرُوا عَلَى إخراجكغ أن تَوَلَوهُمْ وَمَن يتولَّهُمْ اوليك 


- 


هُمُ الطَالِمُونَ (9) 


غمد| فق شا را اق :دومتى :ا كساتن 'نهى من كند كهاذر كار ديق بااشها جتكيدتده و أل ذنازتان يرون راندند» ودر بيرون 
راندنتان به يكديكر كمكك كردند تا [به خاطر اين سختكيرى] با آنان دوستى كنيد. و تنها كسانى كه با آنان دوستى كنندء 


يا ا الِّينَ آمنُوا ذا جاءكم الْمؤْمِنَاتٌ مُواجزاتٍ فَامتُوهُنٌ الله ألم بإب انهنٌ هن عَلِممُوهُنٌ مُْمِنَاتٍ فا َوجعُومنٌ إلى 
لكر انل ليم واه يَجلونَ هن آمهم ما نوا وا متاح يكم أن تتكخو هن ذا افو و ل كرا 
بعِصَم الْكوَافر واوا ما أن قم وَلْيسألُوا ما أَنقفُو ذَلِكُمْ حكم الله ب م بتكم وَاللَه علِيمَ حَكيمٌ )٠١(‏ 


اى مؤمنان! هنككامى كه زنان باايمان [با جدا شدن از همسرانشان] هجرت كنان [از ديار كفر] به سوى شما مى آيند؛ آنان را [از 
حهيتة: أنمان] بازماينة العه دا حود يه اماق آنان داناتز انت بين اكز آثانةرا ناامآن تشخص ذاديله اناك ابه سو 
كافران [كه همسرائشان هستند] باز مكردانيذء نه اين زنان بر كافران خلال اندء و نه آن كافران بر اين زئان حلال انل» و مهريه 
اى كه همسران كافر به زنان مؤمن خود داده اند به آنان بيردازيد» و بر شما كناهى نيست در صورتى كه مهريه شان را به آنان 
بدهيد با آنان ازدواج كنيد و به عقد و ييوندهاى زنان كافر [تان كه به كفار يبوسته اند] ياى بند نباشيد [كه آن عقد و ييوند 
باطل شده و وظيفه شما رها كردن آنان است] و آنجه را شما [براى همسران مرتد و فرارى خود كه به كافران يناهنده شده اند] 
هزينه كرده ايد [از كافران] بخواهيدء و آنان هم بايد آنجه را هزينه كرده اند از شما درخواست كنند؛ اين حكم خداست كه 
ميان شما حكم مى كند» و خدا دانا و حكيم است. )٠١(‏ 


- 
900 


وَإِن شائَكم شَىْءٌ منْ أَرْوَاجِكَمْ إِلَى الْكََارٍ فَعَاقَكُم قَآُوا الّذِينَ ذَمََتْ أَرْوَاجُهُم مُثْلَ ما نفَقوا وَانَّوا الله الَْذِى أنتّم به مُؤْمِنُونَ 


0510) 


يافتيد» يس به كسانى كه همسرانشان را [به خاطر ييوستن به كفار] از دست داده اند» معادل مهريه اى كه داده اند از غنايم 


ص: للذله 


ا ل ا بايغتك عَلَى أن لَّا يم ركُنَ بالل شيا وَل يَشِرِفُنَ وَل يَرْنِينَ وَلَا يقتلن أُوْلَادَهَنٌ وَلَا يتين يهان 
يَفثرينَة كن أَنذِبهنٌ وَأَدْجْلهنٌ ونا تخصيئك فى مَغذ سم ااراة 


ا 
در هيج كار يسنديده اى از تو سريبجى نكنند» با آنان بيعت كن واز خدا براى آنان آمرزش بخواه؛ زيرا خدا بسيار آمرزنده و 


مياق الب 0111 
ا يها الِينَ آمَنوا لَا تتولَّا قَْمَا عضب الله لهم قَدْ ينوا مِنَ الْآخِرَهِ كما يَئِس الْكفّارٌ مِنْ أَصْحَاب الْقَبُورِ (1) 


اى مؤمنان! با قومى كه خدا بر آنان خشم كرفته» دوستى نكنيد. آنان به يقين از آخرت مأيوسند» همان كونه كه كافران مدفون 


در قبرها [كه به سرانجام شوم خود رسيده اند» از نجات خويش ] مأيوسند. (17) 
سوره الصف 
بشم الل الَحْمَنٍ الاجم - سبح ِلَِّ ما فى السَمَاوَاتِ وَمَا فى الَدْض وَهُوَ الْعَزِيرٌ الْحَكِيم )١(‏ 


آنجه در آسمان ها و آنجه در زمين استء, خدا را [به ياكك بودن از هر عيب و نقصى] مى ستايند» و او تواناى شكست نايذير و 


حكيم است. (1) 

ا أنه القيق لقال تقولوة ا ذا تنعارة () 

اى مؤعئان! جراجيزى راعى كوييد كه خود عمل تمق كنيد () 

كبر ما عند الْلّهِ أن تَقُولُوا ما نَا تَفْعَلُونَ (م) 

نزد خدا به شدت موجب خشم است كه جيزى را بككوييد كه خود عمل نمى كنيد. (*) 

إنَّ الله بْحبٌ الَّذِينَ يُقَالُونَ فى سَبيلِهِ صَفًا كأنّهُم بان مُوْصُوصٌ (6) 

خدا كسانى را دوست دارد كه صف زهده در راه او جهاد مى كنند [واز ثابت قدمى] كويى بنايى يولادين و استوارند. (6) 


1 


وَإِذ قَالَ مُوسَى لِقَّوْمِهِ را قَؤْم لِمَ تُؤُدُوتتى وقد تُعلمرونٌ أنّى رَسْولُ الله إليكم لما زَاعُوا راغ الل فُلُوبَهُ م وَاللهُ لا يَوْيِى الْمَوْمَ 


الْمَاسِقِينَ (0) 


و[ياد كن] هنكامى را كه موسى به قومش كفت: اى قوم من! جرا مرا مى آزاريد در حالى كه مى دانيد من فرستاده نخدا به 
سوى شما هستم؟ يس هنكامى كه [از حق] منحرف شدند» خدا هم دل هايشان را [از يذيرفتن هدايت] منحرف كرد. و خدا 


مردم فاسق را هدايت نمى كند. (0) 


ص: ١ههة‏ 


م 


ِئْنَ يَدَىٌّ من الْتّوْرَاهِ وَمُه دوا مول أت كن تفن ل 


70 - 


َإِذْ قال عيمى ابْنُ ميم ا يبى إِسْرَائيلَ إَى وَسُول ال كم مُصَدَهًا لما : 
أَحْمَدٌ قَلَمَا جَاءَهُم بِالْبينَاتِ قَانُوا هَذَا سخبرٌ خرٌ شين (ع) 


و[ياد كن] هنكامى را كه عيسى يسر مريم كفت: اى بنى اسرائيل! به يقين من فرستاده خدا به سوى شمايمء تورات را كه بيش 
از من بوده» تصديق مى كنم. و به ييامبرى كه بعد از من مى آيد و نامش «احمد» استء مزده مى دهم. يس هنكامى كه 
[احمد] دلايل روشن براى آنان آورد» كفتند: اين جادويى استت آشكار!! 62 


وََنْ أظْلّمٌ من افْتَرَى عَلَى الل اْكَذِب وَهُوَ يُدْعَى إِلَى الْإسشلام و الله لَا يَُدِى الْقَومَ الطَالِمِينَ (/) 

و ستمكارتر از كسى كه بر خدا دروغ مى بندد» در حالى كه به اسلام دعوت مى شود كيست؟ و خدا مردم ستمكار را هدايت 
نمى كند. (/17) 

يُرِيدُونَ ليِطفتُوا تُورَ الله أفَاجِهمْ وَاللَهُ متم تُوره وَلَوْ كرة الْكافِوُونَ (4) 

مى خواهند نور خدا را با دهان هايشان خاموش كنند در حالى كه خدا كامل كننده نور خود استء كرجه كافران خوش 


نداشته باشند. (/) 


ايارسل رَسُولَهُ بِالْهدَى وَدِب بن الْحَقَ لبِظْهِرَهُ عَلَى اين ك كله وَلَوْ كرة امش ركون )6 


1 


هلقي آمَنُوا هَل أَدُلَكمْ عَلَى تَجَارَهِ تنج مّنْ عَذَابِ أليم 2٠١(‏ 


- 
عو 
ئ ا أ 


ل ا 0 


ُؤْمُِونَ بالل وَرَسْوِه وَتحاهِدُونَ فى سبل الله بأْوَالِكمْ وَأَنفِكمْ ذَلِكُمْ خَيْر لَُّمْ إن كه تَعلمُونَ )1١(‏ 


به خدا و ببامبرش ايمان آوريدء و با اموال و جان هايتان در راه خحدا جهاد كنيد؛ اين [ايمان و جهاد] اكر [به منافع فراكير و 


هميشكن آن] شرفت و كاف داشفد» نزاى قنها [از :هن جترى] بهثز اسك؟» 1 


يَغْفِو لَكمْ ذُنُوبَكمْ وَيُدْخِلُْكُمْ جنات ب َجرى من تَخبتها الْنْهَارُ وَمَسَا ساكنّ طَيْبَهَ فى جَنَّاتِ عَدْنٍ ذَلِكك الْقَوْرُ الْعَظيمٌ (17) 


تا كناهتان را بيامرزد» و شما را در بهشت هايى كه از زير [درختانٍ] آن نهرها جارى است و خانه هاى ياكيزه در بهشت هاى 
جاويدان» د راورد؛ اين اسيت كاميابى يزركك. (07) 
وَأْخْرَ 


وتعمت هاى ديكرئ كه آن را دوست دازيد [وبه شماعطافى كتند] يارق:و ييروؤي تزديكك آز سوى داسث. و مؤمتان زا 


مده ده. [فردة 


ا أيَّا الَّذِينَ آمَنُوا كونُوا أنضّ ار الله كم قَالَ عِيسدى ابْنٌ مَرْيمَ للْحَوَارِيينَ مَنْ أنصَ ارى إِلَى الله قَالَ الْحَوَارِبُونَ نحن أنصَارٌ الله 


قَآَمَنَتَ طائفة من بَنى إِسْرَائيل وَكفرّت طائفه فَايّدَنا الذِينَ آمَنْوا عَلى عَدَوّهِمْ فَاصّبحُوا ظاهِرينَ (15) 


اى اهل ايمان! ياران خدا باشيد» همان كونه كه عيسى يسر مريم به حواريون كفت: ياران من در راه خدا جه كسانى اند؟ 
حواريون كفتند: ما ياران خداييم. يس طايفه اى از بنى اسرائيل ايمان آوردند و كروهى كافر شدند؛ در نتيجه كسانى را كه 


ايمان آوردند» بر ضد دشمنانشان يارى داديم تا ييروز شدند. )١5(‏ 

ص: 007 

سوره الجمعه 

بشم الل الَحْمَنٍ الج 3 بح لِلّهِ ما فى السَمَاوَاتٍ تِ وَمَا فى الَْوض الْمِك الْقدُوس الْعَِيزٍ اكيم )١(‏ 


و بى نهايت ياكيزه و تواناى شكست نايذير و حكيم است. )١1(‏ 


و الذى كدق الأكية 2 وَسُولًا مُنْهُمْ يلو عَلَيهمْ ا هخ وَيْعَلَمُهُمْ لتاب وَالْحِكمَة وَإِن كانُوا من قَِلَ لَفِى ضَّ مَالٍ مين 
إفة 


فكرى و روحى] ياكشان كند و به آنان كتاب و حكمت بياموزدء و آنان به يقين يبش از اين در كمراهى آشكارى بودند. (7) 


وَآحَرِينَ مِنْهُمْ لما يَلَحَقَوا بهم وَهْوَ العزيزٌ الحكيمُ (") 


و [نبن باهر را ابر مردمي ديكر [اؤغرب وغيرغرت] كه عنوزيه آثان نيوست اند [براتكحت ]| زو او كواناى شكست تا يديرم 


حكيم است. (0 


ذلك فصل الله يُؤْتِيهِ من يَشَاءٌ وَاللّه ذو اله ْمَضْرٍ الْعَظِيم (©) 


اين [برانكيختن به بيامبرى و مسؤوليت عظيم تعليم و تربيت»] فضل خداست كه آن را به هر كس بخواهد عطا مى كند, و خدا 
صاحب فضل بز ركك است. (©) 


مَل الَّذِينَ حَمَلُوا التّوْرَاة ثم لم يَحمِلُوهَا كُمَئلٍ الْحِمَارِ يَحْمِلُ أَسْغَارًا نس مَتَلُ الْقَوْم الَّذِينَ كدّبُوا بآيَاتٍِ الله وَالله َا يَهْدِى الْمَوم 
الطََالِمِينَ (ه) 


وصف كسانى كه عمل كردن به تورات به آنان تكليف شده استء آن كاه به آن عمل نكردندء مانند درازكوشى است كه 
كتاب هايى را [كه هيج آكاهى به محتويات آنها ندارد] حمل مى كند. جه بد است سركذشت مردمى كه آيات خدا را 
تكذيب كردند. وخدا مردم ستمكار را هدايت نمى كند. (0) 


قل با أَبّهَا الَّذِينَ هَادُوا إن رَعَمْتُمْ أنَكم أوَلَِاءً لِلَهِ مِن دُونٍ النّاس فَتَمنوَا الْمَوْتَ إن كنم صَادِقِينَ (©) 


بكو: اى يهوديان! اكر كمان مى كنيد كه فقط شما دوستان خداييد نه مردم ديكرء يس آرزوى مركك كنيد اكر راستكوييد 


[ون دوؤستان عدا براى سيد ننه لقاء او مشتاق مركه سيد ] (غ) 

ولا تمنو نه أنذا نهنا قلقت أَيْدِيهِمْ م وَالَهُ علي بِالطَالِمِينَ (/0 

ولى آنان به سبب كناهانى كه مرتكب شده اند هركز آروزى مركك نمى كتندء و خدا به ستمكاران داناست. (/) 
قلْ إنَّ المت الى تَفِوُونَ نه ونه فيكم كم تودُونَ إِلَى عَالِم الْبٍ وَالشّهاه فيكم بها > نُمْ تَعْمَلُونَ (0) 


كوا رويد مركن وا كهااز اذاه كريز يذ باشعا ديدار خواهد كزة» متيس ابه سوق :ذانائ تيان و.اشكان از كرذائذه من 
شويد» يس شما را به اعمالى كه همواره انجام مى داديد» آكاه خواهد كرد. (8) 


0 آمَنُوا إِذا نُودىَ للصّلَاهِ م من يَؤْم الْجَمُعهِ فَاسعَؤا إلى ذكر اللَِّ وَذَرُوا البتِع ذَ دَلكُمْ خَير لَكُمْ إن كشع تَعلَمَونَ () 


جمعه و تركك خريد و فروش] براى شما بهتر است اكر [به ياداشش] معرفت و آكاهى داشتيد. (9) 


م2 422 


ذا قضِيِتِ الصَّلَاهُ فَانَشِرُوا فى الَرْض وَابْتَعُوا مِن قَضْل الل وَاذْكرُوا الله كثيرًا لَعلَكُمْ تَفْلحُونَ )0٠١(‏ 


وحعو نمال يانان كيرة ذل زموة يرا ككل كرف وان ففل :و ررق عدا حؤنااشويد وخذا ذا طبار ياد كنيد ا وسستكان شويد. 
0000 


ذاو أذا عاذ أو لَهوَا انمَصَوا إِلَيَا وب رك وك قَائِما قل مَا عِندَ الله حر مّنَ اللَّهُو وَمِنَ النَجَارَهِ وَاللهُ حمر الرَازقِينَ )١١(‏ 


و [برخى از مردم] جون تجارت يا مايه سركرمى ببيندد [از صف يكك يارجه نماز] به سوى آن يراكنده شوند و تو را در حالى 
كه [بر خطبه نماز] ايستاده اى» رها كنند. بكو: ياداش و ثوايى كه نزد خداست از س ركرهى و تجارث بهثر اسةه و خخدا بهترية 
روزى دهندكان است. )١١(‏ 

سوره المنافقون 

بشم الل الوَحَمن مَنٍ الوّحِيم ! إذاك لك الكافنوة ناوا لش يد دُ نك ييل لَه وَالله بعلم ! 4 ا وَالله هد إِنَّ الْمَمَافِقِينَ 


كايو 000 


جون منافقان نزد تو آيند» مى كويند: كواهى مى دهيم كه تو بى ترديد فرستاده خدايى. و خدا مى داند كه تو بى ترديد 
فرستاده اويى» و خدا كواهى مى دهد كه يقيناً منافقان دروغكويند. )١(‏ 


الكُذوا أنقاتقع خنة مَصَدواعن شيل اللّه:] نه طناء انا كانوا بقملرة () 


سوكندهايشان را [براى شناخته نشدن نفاقشان] شير "كر قنه كر تتبحة نتيجه |مردم را] از راه خدا بازداشته اند . جه بد است نجه را اينان 


همواره انجام مى دهند! (5) 
ذلك بِأنّهُعْ آمَنُوا ثم كَفَرُوا فطبع عَلَى قلوبهغ فَهُعْ لا يَفْقَهُونَ ( 


قامقان مير إقره بض ]لمش شنيي ازن علث لحقايق وا] قح فيد 0 


1 أيهم تُفجبك أجسائهع وإن يَفُولُوا مع لِقَؤلِهم كاه َنْب مُدمدة تخت بوت كل ص يحو عليه هُمْ الْعَدُوٌ فَاخ ذَّرْهُمْ 
قَائلَهمُ الله أَنّى يُؤْفَكُوقٌ (*) 


جون آنان را ببينى جسم و ظاهرشان [از آراستكى و وقار] تو را به شكفت آورد. واكر سخن كويند [به علت شيرينى و 
جذابيت كلام] به سخنانشان كوش فرا مى دهى [اما از يوجى باطن» سبكك مغزى و دورويى] كويى جوب هاى خشكى هستند 


كه به ديوارى تكيه دارند [و در حقيقت اجسادى بى روح اند كه در هيج برنامه اى اطمينانى به آنان نيست» از شدت بزدلى] 
هر فريادى را به زيان عنود مى ينذارتد. ابنان دشمن واقغى اند؛ از آنان ببرهيزة خذا آتان زا بكشذ؛ حكرتة [باديدن اين عمة 


دلايل روشنء از حق به باطل] منحرف مى شوند. (6) 


ص: مم 


وَإِذَا قِيل لَهُمْ تَعَالوَا هشه يمذزه لكن وغول اللو لوو وك وفع وَرََبَنَهُمْ يدوق وهم لشتكيروة (8) 


و جون به آنان كويند: بياييد تا ييامبر خدا براى شما آمرزش بخواهد [از روى كبر وغرور] سرهاى خود را بر مى كردانئد» و 


آناث راهى نينى كه متكبرانة [ازحق»] رو مى كردانند. (8) 
سَوَاء عَلَِهع أَسْتَغَْوتَ لَه أ لَمْ تعد تستغْفو لهُغ أن بَغْفِرَ الله َهُْ إنَّ الله َا يه يَهْدِى الْقَوْمَ الْفَاسِقِينَ (8) 


براى آنان يكسان است جه براى آنان آمرزش بخواهى جه نخواهىء خدا هركز آنان را نمى آمرزد. مسلماً خمدا مردم فاسق را 
هدايت نمى كند. (8) 


هُمُ الَذِينَ تفرلوق لا تفقوا على : لوعن وقول الله على تشعو ولله رارك السَمَاوَاتٍ وَالَدْض وَلَكنَّ الْمَنَافِقِينَ لا َفْمَهُو قَهُونَ (/0 


فقط آنانند كه مى كويند: به كسانى كه نزد يبامبر خدايندء انفاق مكنيد تا [از يبرامون او] يراكنده شوند. در حالى كه خخزانه 


هاى اسهات ها و زمين در سيطره خداست» ولى منافقان نمى فهمئند. ,372ع0 
يَقُولُونَ لين رَحَعْنا إِلَى الْمَدِيئه َحْرحِنّ الأعرمِنْهَا الأَدْلَ وَلِلَِّ الْعزَّهُ وَِرَسُولِهِ وَلِلْمؤْمنِينَ وَلَكنّ الْمُنَافِقِينَ لَا يَعْلَمُونَ (8) 
ٍ رجن فبين ففين 


مى كويند: اكر به مدينه بازكرديمء مسلماً آنكه عزيزتر است [يعنى عبدالله بن ابى سلول؛ رئيس منافقان] آن را كه خوارتر است 
[يعنى ييامبر كه هنوز به يندار آنان تمكن لازم را به دست نياورده] از آنجا بيرون مى كند. در حالى كه عزت و اقتدار براى 
خدا و ييامبر او و مؤمنان استء ولى منافقان [به اين حقيقت] معرفت و آكاهى ندارند. (8) 

يا ها 


اي ران تلك أ: مَوَالْكع وَلَا أَولادُ كم عن ذكر اللَّهِ وَمَن يَفْعَلُ دَّلِك فَأُولَِك هُمْ الْكَاسِرُونَ (5) 


اى مؤمنان! مبادا اموال و فرزندانتان شما را از ياد خدا غافل كنند» و آنان كه [به خاطر مال و فرزند از ياد خدا] غافل مى شوند» 


زيانكارند. (9) 


واز آنجه روزى شما كرده ايم انفاق كنيده بيش از آنكه يكى از شما را مركك در رسد و بككويد: جرا مرا تا مدتى نزديكك 
مهلت ندادى تا صدقه دهم واز شايستكان باشم؟! )1١(‏ 


وَل يُوَخَرَ الله َفْسَا إِذّا جَاءَ أَجَلَهَا وَاللهُ حَبيرٌ ما تَعمَلُونَ )1١(‏ 
و هركز خدا كسى را جون اجلش فرا رسدء مهلت نمى دهد؛ و خدا به اعمالى كه انجام مى دهيدء آكاه است. )1١(‏ 
ض: هذه 


سورهة التغابن 


بشم الله الوّحْمَنٍ الرّحيم يُسبَحْ لِلهِ مَا فى السَّمَاوَاتٍ وَمَا فى الْأَرْض له القلك وَلهُ الْحَمْدَ وَهْوَ عَلى كل شَيْءٍ قدِيرٌ )١(‏ 


آنجه در آسمان ها و آنجه در زمين استء» خدا را إبه ياكك بودن از هر عيب و نقصى ] مى ستايند. فرمانروايى ويه اوستء, همه 


ستايش ها مخصوص اوستء. واو بر هر كارى تواناست. )١(‏ 

هو الَّذِى خَلْفَكعٍ فمدكع كور وَمنكم فُؤْيِنٌ وَاللَه ما تعملوة تِصيد (1) 

اوست كه شما را آفريد؛ كروهى از شما كافرند» و برخى مؤمنء و خدا به آنجه انجام مى دهيدء بيناست. (1) 
تَلَقَ السَمَاوَاتٍ وَالَْوْضَ بِالْحَقَ وَصَوَّرَكُمْ فَأَحْسَنَ صُوَرَكُمْ وَإَِهالْمَصِيرُ (©) 


اسمان عادو زسن زايه عق افرية و شما را صزوت كرق كرة وشيزوت هاكان زاتيكق اراسكة وجار كشت انه سو اوسة 
إفرة 

يَعْلْمٌ مَا فى السَّمَاوَاتِ وَالأذضن وَيَعْلْمُ مَا تُسِرّونَ وما تشلمون َاللَهُ علِيمٌ بذَاتِ الصٌّدُور (ع) 

آنجه را كه در آسمان ها و زمين است مى داندء و [نيز] آنجه را ينهان مى كنيد و آنجه را آشكار مى نماييد» مى داند و خدا به 


أ 


مرجع وَلَهُْ عَذَابٌ أَلِيمٌ (0) 


بيش ازاين كافر شدند» يس عقوبت كفرشان را جشيدند و براى آنان عذابى دردناكك استء به شما نرسيده 


آيا خبر كسانى كه 


است؟ (0) 
ذَلِك أنه كانت أيهم رُسْلَهُم بالنَاتِ فَقَالُوا أَْشدٌ يَهُدُوئَنَا فَكفَّرُوا وَنَوَلُوا وَاسْتَغْنَى اللَهُ وَاللَهُ غَنِىَ حميدٌ (9) 


آن [عقوبت وعذاب دردناك] به سبب آن است كه بيامبرانشان همواره دلايل روشن براى آنان آوردند» ولى كفتند: آيا بشر 


نيازى كرد و خدا بى نياز و ستوده است. (8) 
كج اكذاء لتم ااه أ عمية قتع عدعظ كيرةة كو كه 1 راج كه ن11أ4ى ع1 1١‏ 
زَعَمَ الذِينَ كفرُوا أن لن يُتِعَنُوا قل بَلى وَرَبَى لتَتعشن ثم لتَتَبْوْنْ بمَا عَمِلتَمْ وَذلِك عَلى الله يَسِيرٌ (/0 


شدء سيس شما را به آنجه انجام داده ايدء خبر خواهند داد و اين بر خدا آسان است. (/) 
َآمِنُوا باللهِ وَرَسُولِهِ وَالنُور الى أَنرّلَنَاوَاللَهُ بمَا تَعْمَلونَ حَبِيرٌ (8) 


يس به خدا و ييامبرش و نورى كه نازل كرديمء ايمان آوريد و خدا به آنجه انجام مى دهيد؛ آكاه است. (8) 


َم يَجممكم ؤم الججفع ذَلتكك َم لابن ومن يُؤْمِن الله و يغ ل :ضالك :] يكدة عه ب ته وَبدْخْلَهُ جَنَاتِ تَجرى من نَحْبَهًا 
الْأَنْهَادُ حَالدينَ فيهًا دا ذلك الْمَوْرُ الْعَظِيمُ )4 


[بى ترديد برانكيخته مى شويد در] روزى كه شما را در روز اجتماع [كه روز قيامت است] جمع مى كند» آن روزء روز غبن و 
خسارت است؛ و هركس به خدا ايمان بياورد و كار شايسته انجام دهد» خدا كناهانش را از او محو مى كندء و او را به بهشت 


هايى كه از زير [درختان] آن نهرها جارى استء درمى آوردء در آنها جاودانه و هميشكّى اند. اين است كاميابى بزركك. (9) 
ص: 6608 
وَالَذِينَ كمَرُوا وَكَذَّبُوا بِآيَاتنَا كا أرليكه اكات النَّار حَالِدِينَ فيهًا وَبِنْسَ الْمَصِيرٌ )1١(‏ 


و آنان كه كافر شدند و آيات ما را انكار كردند» اهل تش اند و در آن جاودانه اند» و بد بازكشت كاهى است! )1٠١(‏ 


- 
أ 


مَا 


0 
ك9 


صَابَ من مُصِيبَهِ إلا بإذنٍ الله وَمَن يون باللّهِ يَهْدِ ع وَاللهُ يكل شَىْءِ عَلِيمْ )1١(‏ 


هيج مصيبتى جز به فرمان خدا نرسد. و هر كس به خدا ايمان بياورد» خدا قلبش را [به حقايق] راهنمايى مى كند؛ و خدا به 
همه جيز داناست. )١١(‏ 


وَأْطيعُوا اللهَ وَأ 


وَأَطِيُوا الله وَأَطِيعُوا الوَسُولَ كن تَوَليُمْ َإِنمَا عَلَى رَسُولِا لاغ الْمَِينٌ (؟1) 


وازخدا اطاعت كنيد و از ييامبر فرمان بريد» و اكر روى بركردانيد [بدانيد كه] بر عهده ييامبر فقط رساندن آشكار [بيام وحى] 


)١5( است.‎ 


الله نَا لَه إِنَّا م هُوَ وَعَلَى اللَِّ ينوكل الْمَؤْمنُونَ (17) 


خداست كه هيج معبودى جز او نيست» يس مؤمنان فقط بايد بر او توكل كنند. (18) 


يَا ا أ 


الي آمَنُوا إن مِنْ أَزْوَاجِكم وَأْوْلَادِكم عَدُرَا لكم فَاخذْرُوَهُمْ وَإن تَغفوا وَتَصْفَحُوا وَتَغْفِرُوا فَِنَ الله غَفورٌ رَّحِيمْ (18) 


اى اهل ايمان! به راستى برخى از همسران و فرزندانتان [به علت بازداشتن شما از اجراى فرمان هاى خخدا و بيامبر] دشمن 
شمايند؛ بنابراين از [عمل به خواسته هاى بى جاى] آنان [كه مخالف احكام خداست] بيرهيزيد, و اكر [از آزار و رنجى كه به 
شما مى دهند] جشم بوشى كنيد و سرزنش كردن آنان را تركك نماييد واز آنان بككذريد [خدا هم شما را مورد الطاف بى 
كرانش قرار مى دهد]؛ زيرا خدا بسيار آمرزنده و مهربان است. )١8(‏ 


إِنّما واكم وَأَولادْ كم فته الله عِندَهُ أَخرٌ عَظِيمْ (15) 


اموال و فرزندانتان فقط وسيله آزمايش اند» و خداست كه ياداشى بزركك نزد اوست. )١18(‏ 


قَانُّوا الله مَا اسْتَطْعتم شقنو و أطيقوا واتفتوا خَيِرَا لأنفسِكم وَمَن يُوقَ سح نَفْسِهِ فَأولّتك هُمْ الْمُفْلِحُونَ (19) 


بنايراين به اندازه استطاعتى كه داريد از خدا يروا كنيد و [دعوت حق را] بشنويد واطاعت نماييد و انفاق كنيد كه براى شما 


بهتر است؟ و كسانى كه خود رااز بخل و حرص بازدارند آنان رستكارند. (18) 
إن تَفُرضوا الله قَوْضًا حَسَنًا يُضصَاحِفَهُ كم وَبَغْفِوْ لَكم وَاللَه شّكورٌ حَلِيمٌ (17) 


اككر به خدا وام نيكو دهيدء آن را براى شما دو جندان مى كند و شما را مى آمرزد و خدا عطا كننده ياداش فراوان در برابر 


عمل اندكك مى باشد و بردبار است. (/19) 

عَالُِ لعب وَالشَّهَادَهِ الْعَزِيرٌ اكيم (18) 

داناى نهان و آشكار و تواناى شكست نايذير و حكيم است. (18) 
ص: 001 

سوره الطلاق 


و 


00 من الوحجيم ا يها ال ذا لم ال > قطلفوقع لتدبية أخضوا هذه للب لا حجن بن وتو 
ن كأ نّ بفَاحِشَهِ مُييَنَه كد وتلك كك ذرة اللدنوعن قة ل كو الله فد حك كفشة ذا تذرى لغل الله يخزث يعد ذلك 
من مبببه ود و 4 وَمَن 26 2 رى 2 : 9 


2 


اى ييامير! زمانى كه خواستيد زنان را طلاق دهيدء آنان را در زمان عدّه [آن زمانى كه از عادت ياكك شلده و با همسر آميزش 
نكرده باشند] طلاق دهيد و حساب عدّه را نككه داريد» واز خدا يروردكارتان يروا كنيد» و آنان را [در مدتى كه عدّه خود را 
مى كذرانند] از خانه هايشان بيرون مكنيد, و آنان هم [در مدت عدّه] بيرون نروند مككر اينكه مرتكب عمل زشت آشكارى 
شوند [كه در آن صورت بيرون كردنشان از خانه بى مانع است]. اين حدود خداست؛ وهر كه از حدود تجاوز كندء يقيناً به 
خودش ستم ورزيده است. تو نمى دانى شايد خدا يس از اين [در عده طلاق»] كارى يديد آورد [إتا وسيله صلح و سازشى 


ميان آنان شود.] )١(‏ 


و -ه 


َذَا بَلَْنَ أ عا قاد رةه ِمَعْرُوفٍ أَؤْ فَارِقَوهَن بِمَعْرُوفٍ وَأَشْهِدُوا ذَوَئْ عََدُلٍ مُكمْ وَأ قِيمُوا الشَّهَادَه ِل َلْكمْ يُوعَظ به مَن 
كان يُؤْمِنٌ باللّهوَالْوْم الآخر وَمَن يَثّقِ الله يَجْعَل لَه مَخْرَجَا (؟) 


و جون به يايان زمان [عدّه] نزديكك شدندء آنان را [با رجوع به زوجيت] به صورتى شايسته [كه رعايت همه حقوق همسردارى 
است] نكه داريد يا از آنان به طرزى شايسته [كه يرداخت همه حقوق شرعيه اوست] جدا شويد, و [هنكام جدايى.] دو عادل از 
خودتان را كواه [ إطلاق | ] كيريد. [و شمااى كواهان!] كواهى را براى خدا اقامه كنيد. به وسيله اين |[ حقايق] به كسى كه همواره 


به خدا و روز قيامت ايمان دارد» اندرز داده مى شود وهر كه از خدا يروا كند. خدا براى او راه بيرون شدن [از مشكلات و 


تنكناها را] قرار مى دهد. (؟) 
يزه مِنْ حدِتٌ لَا يَحْتَيبُ وَمَن يَتوَكلٌ عَلَى الله فَهُوَ حدنية إِنَّ لهام أْره قد جَعلَ الله ِكل شَيْءِ قَذرًا (0) 


واو رااز جايى كه كمان نمى برد روزى مى دهدء و كسى كه بر خدا توكل كندء خدا برايش كافى استء [و] خدا فرمان و 
خوابيته آكن را إندهر كبن كد متواضل ]من وساتدة بقن ورا كر عدف اثدازة اع قرا ناذه ناشت 07 


- 
َه أَشْ 


شْهُر وَاللَائْى لَمْ ب دض اكات الاعوال اعليق ميقن 
حَمْلَهُنَ وَمَن يَتّق الله يَجْعَل لَه مِنْ أمْره يُسشْرًا (©) 


و أل نان شما آناق كه از عادت ماهيانة"نااميذتلة اكر شكة :دازيد [كه يسبب "رسيدن بسن باتسكى :يا عاملى 3 يكر است] 
عدّه آنان [يس از طلاق] سه ماه است. و[هم جنين عدّه] زنانى كه [با وجود سن معمولى] عادت نشده اند [سه ماه است] و 
[يايان] عدّه زنان باردار» روزى است كه وضع حمل مى كنند. وهر كه از خخدا يروا كند براى او در كارش آسانى قرار مى 
دهد. (©) 


7 أو 
م ووو 


يكم وَمَن بِنَّقٍ الله يُكفْو عَنْهُ سيثَاتِهِ و و فلع لَه أ+ غْرًا (ه) 


10 


اين حقايق بيان شده احكام خداست كه آنها را به سوى شما نازل كرده است؛ و هر كس از خدا يروا كند» كناهانش را از او 


محو مى كند و ياداش او را يزركك مى دارد. (2) 


ص: /6060 


ومن نّ ِنْ حت ركم من وُجدكم وا تَضَارُومُنَّ ِنَْيوا َلِهنٌَ إن كن أولَاتٍ تِ حَمْل فَنفِقوا عَلْهِنّ حنّى ل هاي 


إن أَرْضَعْنَ لكع اوه أَجَورَمُن وَأتمروا يكم نه بمَعْرُوفٍ وَإِن تَعَاسَوة نم فَسَتُوضِعٌ لَهُ أُخْرَى (9) 

زنان طلاق داده را إتا يايان عدّه] به اندازه توانكرى خود آنجا سكونت دهيد كه خود سكونت داريد و به آنان [در نفقه و 
مسكن] آسيب و زيان نرسانيد تا زندكى را بر آنان سخت و دشوار كنيد [و آنان مجبور به تركك خانه شوند]» و اككر باردار 
باشندء هزينه آنان را تا زمانى كه وضع حمل كنندء بيردازيد واكر [يس از جدايى»] كودكك شما را شير دادند» اجرتشان را 
بدهيدء و در ميان خود [درباره فرزند] به نيكى و شايستكى مشورت كنيد [تا به توافقى عادلانه برسيد و در نتيجه به حقٌّ زن و 
شوهر و فرزند زيانى نرسد] و اكر [كارتان در اين زمينه] با يكديكر به سختى كشيد [و نهايتاً به توافق نرسيديد] زنى ديكر 
كودكك را إبا هزينه يدر] شير دهد. (8) 


08 


فين ذو عه ل معن وس د رَ عَلَيه رْقَهُ كَلينفِقْ مما آنَاه الله لا يُكلْفُ الله ؛ نَفْسَا إِنَا مَا 1 ها سجْعلٌ الله بد عُشرٍ مُسرًا 0 


بر توانكر است كه از توانكرى اش [همسر بجه دارش را در ايام عدّه] هزينه دهد, و هر كه رزق و روزى اش تنكك باشد از 
همان كه خدا به او عطا كرده هزينه دهد. خدا هيج كس را جز به اندازه رزقى كه به او عطا كرده استء تكليف نمى كند. خدا 


به زوق بسن :از سح ومتكناء قراس و كشاكن قزار فى فهد: (/) 
وَكأيّن مّن قَرْيَهِ عََتْ عَنْ أمر رَيُّهَا وَرُسْلِهِ فَحَاسَبنَاهَا حِسَابًا شَدِيدًا وَعَذْيْنَاهَا عَذَابَا نَكرًا (8) 


جة بسيار آبادئ ها كه [اهلش] از قرمان يروود كارشان و فرستاد كاتقن روى ب ركرداندثد» يس ما آثانرايه حساب ستحتى 


محاسبه كرديم و به عذاب بسيار شديدى عذاب نموديم؛ (8) 


و آنان كيفر سنكين كفر و كبرشان را جشيدند و سرانجام كارشان خسارت بود. (8) 


نص 


و 
م2 ا 


عد الله َه عَذَابَا شَدِيدً كَانَهُوا الها أولى الاب الّذِينَ آمَنُوا قد أَنَلَ الله يكم كرا 01٠١‏ 


خدا براى آنان [در آخرت] عذايى سخت آماده كرده است» يس اى خردمندان مؤمن! از خدا يروا كنيد. به راستى خدا به سوى 
شما وسيله تذكر نازل كرده است. )٠١(‏ 


وش ولا بتر عليكع اتات الل قات يفرع الذيق آنثوا ويلا الائخات بق القلتمات إلى الور وعن يؤين بالل ويتمل صَالِئا 
يُدْخِلَهُ جَنّاتِ تَخرى من يها الْأنْهَارُ حَالِدِينَ فيها بدا قَدَ أَخْمَنَ الله لَه ررْقًا )1١(‏ 


أو آن] ييامبرى [است]| كه آيات روشن خدا را بر شمامى خواندء تا كسانى را كه ايمان آورده و كارهاى شايسته انجام داده 
اند از تاريكى ها به سوى نور بيرون آورد. وهر كس به خدا ايمان بياورد و كار شايسته انجام دهدء او را در بهشت هايى كه از 
زير [درختان] آن نهرها جارى استء د رآورد. در حالى كه در آنها جاودانه اند. همانا رزق وروزى را براى او نيكو قرار داده 
است. )١١(‏ 


الله الْنْى ان سَرِبْعَ سَممَاوَاتِ وَمِنّ اللأؤضن مله يَستَرَل الأقد يتنه لتَعْلُ 1 


خداست كه هفت آسمان و نيز مثل آنها هفت زمين را آفريد. همواره فرمان او در ميان آنها نازل مى شود تا بدانيد كه خدا بر 
هر كارى تواناست و اينكه يقيئاً علم خدا به همه جيز احاطه دارد. (؟1) 


ص: 004 
سوره التحريم 
بشم الله الوَحْمَن الرّحِيم يا أيّهَا الي لِمَ تَحرّمُ مَا أحل اللهُ لك تَبنَمى مَوْضَاتٌ أَرْوَاجك وَاللَهُ غَفُورٌ رَحِيمٌ )١(‏ 


اى ييامبر! جرا آنجه را كه خدا بر تو حلال كرده براى به دست آوردن خشنودى همسرانت بر خود حرام مى كنى؟ و خدا بسيار 


آمرزنده و مهربان است. )١(‏ 


00 الله لَكمْ تله أَيْمَاتكُمْ َالنَّه موْلَاكع وَهُوَ الْعَلِيمَ الْحَكيم (؟) 


شنقيق عهدا زاه كشودن:[وشكستى ]سو كتلاهانان :زا [دن مواؤدى] برا تنما مقدر كز3ه ابح [313 ابتكه سو كتدهابزانا 
كفاره دادن بشكنيد تااز محدوديت و تنكنا در ييد] و خدا سريرست و يار شماست. و او دانا و حكيم است. (؟) 


0 - 
أ 27 شاع 


وَإِذْ أَسَرٌ ال إلَى بغض أَزْوَاج جب ع ينا فلمًا َم 
أنبأك كك هَذًَا قَالَ كتأني الْمَا يم الْحَبِيدٌ () 


أوا 
١‏ 

عا 
5 


و هنكامى كه ييامبر» رازى را به يكى از همسرانش كفت و او آن راز را[نزد زن ديكر] فاش كردء و خدا ييامبر را از افشاى آن 
آكاه ثقوده» ببامير بخفى أن أذ [ران اقشا شدذه] راءيه انون كوشترد كرد و ال كنتى بيكش :ذبكر براي اتكداقاشن كندة مشر 
شرمنده نشود] خوددارى نمود. آن زن كفت: جه كسى فاش كردن راز را [به وسيله من] به تو خبر داده است؟ ييامبر كفت: 


داناى آ كاه به من خبر داد. »0 
تتُوبَا إِلَى الله قََدْ و صَعَتْ قُلوبَكُمَا وَإن تَظَاهرًا عَلَيه من الل ُو مَْلَاه وَحِبِرِيلٌ وَصَالِحٌ الْمؤْمِنِينَ وَالْمَلَائكهُ بَعدَ ذلك طَهِيرٌ (©) 


اكزشمادو ون از كاز خودبة يشكاه ذا قريه كيد [تعندا تبه شماتزا فى نذيرد ]؛ حوق ذل شما ذو تقواان لحل او دوست 
منحرف شده استء واكر بر ضدّ بيامبر به يكديكر كمكك دهيد [راه به جايى نخواهيد برد]؛ زيرا خدا و جبرئيل و صالح مؤمنان 
[كه على بن ابى طالب است] يار اويند» و فرشتكان نيز بعد از آنان يشتيبان او خواهند بود. (6) 

عَسَى رَبْهُ إن طَلَفَكنَّ أن يد تعدله أَرْوَاجًا خَيَا مَك مُشلِمَاتٍ مُؤْمِئَاتِ فَا ِنَاتٍ نَائبَاتِ عَابدَاتِ فيقاعاق قات را كان (ذا 

اكر يبامبر» شما را طلالق دهد اميد است كه يرورد كارش همسرانى بهتر از شما كه مسلمان» مؤمنء فرمانبر» توبه كارء 


خدايرست,. روزه دار» غير باكره و باكره باشند» به او عوض دهد. (0) 
55 ا الي اموا را نشم كم وَأَهْلِيكمْ نَارَاوَقُودُها النَّاسُ وَالْحجَارَه عَليَا ملائكةٌ ف قن ا تقفو اللقما مَرَهُمْ وَيَفْعَلونَ 
مَا يُؤْمَرُونَ (8) 


اى مؤمنان! خود و خانواده خود راز آتشى كه هيزم آن انسان ها و سنكك ها است, حفظ كنيد. بر آن فرشتكانى خشن و 
سخت كير كمارده شده اند كه از آنجه خدا به آنان دستور داده» سرييجى نمى كنند» و آنجه را به آن مأمورند» همواره انجام 


كا انها الديق كفَرُوا لَا تَعتَذِرُوا ايوم إِنَمَا تَجْرَوْنَ مَا كنم تَعْمَلونَ () 


إ[آن روز كويند:] اى كافران! امروز عذرخواهى مكنيد فقط آنجه را همواره انجام مى داديد, جزا داده مى شويد. (/0) 


ص: ليله 


لاحر الس يللاه بَهُ نُضُوسا عَسَى وكراه يعر جع ماكر يلم > جَنّاتِ تَجرى مِن تَحْتها الْأنْهَارُ يَومَ 
لا يخْزِى الله الي وَالَّذِينَ آمنُوا مَعَهُ تُورُهُمْ يَسْمر يق أتذبهة وبأتمانهع يَفُولُو ربكا ألم أ نا نُورَنَا وَاغِْه لَنَا نك عَلَى كل شَيْءٍ 
قَدِيئ (0) 


وو ا م ل ل ل ا ا 
كناهانتان رااز شما محو كند و شمارابه ب بهشت هايى كه از زير [درختان] آن نهرها جارى استء در آورد؛ در آن روزى كه 
خدا ييامبر و كسانى كه با او ايمان آورده اند» خوار نمى كند» نورشان بيشاييش آنان واز سوى راستشان شتابان حركت مى 


يا أَّهَا النيك جاهِدٍ الْكمَارَ وَالْمُتَافْقينَ وَاغلْظْ عَلبِهم وَمََوَاهُمْ جَهَنمُ وَبِنْسَ القصيد (4) 
اى ييامبر! با كافران و منافقان جنكك كن و بر آنان سخت بككير و جايكاهشان دوزخ است و بد بازكشت كاهى است. (8) 


2 كو ررك ا ا ين م تر مدو ا ا 3 2 ل 00 ره 7 
صَرَبَ الله متها للَذِينَ كفَرُوا امْرَاتَ نُوح وَاهْرَأتَ لوط كاتتًا نحت عَدٍدَيْنِ مِنْ عِبادِنًا ص الحَينٍ فَحَانَاهُمَا فَلَمْ ْنَا عَنْهُمَا مِنَ الله 
شَينًا وَقِيل ادْلَا الثّارَ مم الدَّاخلِينَ )1١(‏ 


خدا براى كافران» زن نوح و زن لوط را مثل زده كه تحت سريرستى و زوجيت دو بنده شايسته از بندكان ما بودند» ولى [د 
امر دين و دين دارى] به آن دو [بنده شايسته ما] خيانت ورزيدندء و آن دو |بيامبر] جيزى از عذاب خدا رااز آن دو زن دفع 


نكردند و [هنكام مركك] به آن دو كفته شد: با وارد شوندكان وارد تش شويد. )٠١(‏ 


- 
000 -ه 
ات 0 


وَففَت الله مكنا القرق آهثوا اعد فِْعَوْنَ إِذ قَالَثْ رَبّ ابن لى عندّكك بَينا فى الجن ونجَنِى من فِرْعَوْنَ وَعَمَلِهِ وَنَجَنِى مِنَ القَوؤم 


المي 011 


تخد براق مؤمناة عمسر قرعوة وا مكل ذه السك جتكامى كه كفف: يروردكارا! براى من نزد خودت خانه اى در بهشت ت بنا 


كن ومرا از فرعون وكردارش رهايى بخش ومرا از مردم ستمكار نجات ده. )1١(‏ 
وَمَوِيَمَ ابت عِمْرَانٌ الى حصت فَرْجها فََفَخَنَا فيه من رُوحِنًا وَصَدَّهَتْ بكَلِمَاتٍ ت رَبّهَا وَكتبهِ وَكَانَت مِنَ الْقَانتِينَ (؟1) 


ذه 


و[نيز] مريم دختر عمران [را مثل زده است] كه دامان خود را ياك نكّه داشت و در نتيجه از روح خود دراو دميديم و كلمات 
يرورد كارش و كتاب هاى او را تصديق كرد واز اطاعت كنند كان [فرمان هاى خدا] بود. )١7(‏ 


0١ ص:‎ 


جزء 18 


سوره الملى 
بشم الله الوَحْمَن الرّحِيم تَبَارَك الَذِى بِيدِهِ الْمُلك وَهُوَ عَلَى كل شَيْءٍ قَدِيرٌ )١(‏ 


الى حَلَقَ الْمَْتَ وَالْحَيَا ليِلوكم أيْكم أَحْسَنٌ عَمَنَا وَهُوَ الْعَزِيرٌ الْعَفُورٌ (5) 


أتكه ه ركفو زقد كن وا افريك كا شها را يازهايد كه كدامتاق بكر كارترطله وى او ثواناى شكيت ادير و سيان مرو ننه اسيت. 
إفهة 


2 
حم حت 


الى خَلقَ سَبَعَ سَمَاوَاتِ طِبَاقَا مّا نَرَى فى خَلقٍ الرّحْمَن من نَفَاوْتٍ فازجع الْبَصَرَّ هَل تَرَى مِن فطور (") 


الكةغنت سهان واد فران يكديكر الريددر افريقى | داف ] محمداة عا بو تاسافاي بو تاسمكرقى قن ىه سن نار 
ديكر بنكر آيا هيج خلل و نابسامانى و ناهمكونى مى بينى؟ (9) 


ْم ازجع الْمِصَرَ كتين يَنقِّثِ لَك الِْصَرٌ حَاسِنا وَهُوَ حَسِيرٌ (©) 


مين جاوقيكر كك عا ديه امور هال عده خسته و كم سو شده [واز يافتن خللء نابسامانى و ناهمكونى فرو مانده] و 
درمانده كشته استء به سويت باز كردد. (ع) 


وَلَقَذ كنا القهاة الذتنا بِمَصَابيِحَ وععلتاها تقوعا للتعاظيم وأحكذنا لهم عَذَابٌ الشعير (0) 


اتشى افروختهء آماده كرده ايم؛ (0) 

وَلِلّذِينَ كَفَرُوا بهم عَذَّابُ جَهَنمَ وَينْسَ الْمَصِيرُ (9) 

و براى كسانى كه به يرورد كارشان كافر شدند» عذاب دوزخ است و بد بازكشت كاهى است. (8) 

ذا ألقُوا فيا سَمِعُوا لَهَا شَهيًا وه تَقُورٌ (/) 

مكاي كاذر أن افكيدة طويه ان 1و درشال كودرعوش وقرراق اسع هاي عولنا كك و كلحراش عى شترد. زب 
نكاد تَميرُ من الْْعطدِ كلما أَلْقَى فيها وج سَأَلهُع حَرَئتها ألم يكم تَذِيدٌ (0) 


نزديك است كه از شدت خشم متلاشى و باره ياره شود. هركاه كروهى در آن افكنده شوندء نككهبانانش از آنان مى يرسند: 
آيا شما را بيم دهنده اى نيامدك؟ (69 


. 
٠. 


قَالُوا بَلَى قَدْ جاءًا نَذِيرٌ فكدَبنا وَقنَامَابَزّلَ اله من شَئْءٍ إِنْ َم إِنَا فى ضَلَالٍ كبير () 


3 
- 


مى كويند: جراء بيم دهنده آمدء ولى او را انكار كرديم و كفتيم: خدا هيج جيز نازل نكرده است؛ شما بيم دهند كان جز در 


وَقَالُوا لَوْ كنا نَسْمَمٌ أؤ نَعْقِل مَا كنا فى أضححاب السّعِير )1١(‏ 


ومى كويند: اكر ما [دعوت سعادت بخش آنان را] شنيده بوديمء يا [در حقايقى كه براى ما آوردند] تعفّل كرده بوديم؛ در 


ميان [آتش] اهل آتش سوزان نبوديم. )٠١(‏ 

فَاعْتَوُوا بذهم فَمسْفًا ََصْحَابٍ السّعِيرٍ )1١(‏ 

يس به كناه خود اعتراف مى كنند. و مركك و دورى از رحمت بر اهل آتش سوزان باد. )1١(‏ 

إِنَ الذي يخنوة رَتَهُم لَب لَهُم مَغْفِرَة َأَوٌ كبيرٌ (؟01) 

بى ترديد كسانى كه در نهان از برووة كاوشاآن فى تسعد براى آنان آمرزش و ياداشى يزو كك است 0 
ص: 08١‏ 

وَأَِدُوا فَولْكعْ أ أو اجْهَرُوا به إِنَهُ عَلِيمٌ بذَاتِ الضُدُورٍ )1١(‏ 


و كتتارتان واكيدهاة كلك نا آث وا اشكاوساريد مسلما اوعد قات و اساي جه ها داناستت) (1) 


0 


أنَايَعلَمُ م خَلَق وَهُوَ اللظيف الخنيه (1) 
آيا كسى كه [همه موجودات را] آفريده است» ثمى دائد؟ و حال آنكه او لطيف و آكاه است. )١8(‏ 
هُوَ الَذِى جَعَلَ لَكمُ الْأَرْض ذَلَونا فَامْشُوا فى مَنَاكبها وَكلوا مِن رَرْقِهِ وَل الْلَُورُ )١5(‏ 


اوست كه زمين را براى شما رام قرار داد» بنابراين بر اطراف و جوانب آن راه رويد واز روزى خدا بخوريدء و برانكيختن 


عي مر اع 


أأمِثّم من فِى السّمَاء أن كوت كك وض فإذا هى تَمُورٌ (18) 


آيااز كسى كه [حاكميت و فرمانروايى اش] در آسمان قطعى است [جه رسد در زمين] خود را در امان ديده ايدء از اينكه إبا 


شكافتن زمين] شما را در آن فرو برد در حالى كه زلزله و جنبش موج آسايش را ادامه دهد؟ )١18(‏ 


م أمِنتّم مّن فى السّمَاءِ أن يُؤْسِلَ عَلَيِكُمْ حاصِبًا فَمتَعلَمُونَ كيِفٌ تَذِير (17) 


ل يد بى اش در آسمان قطعى است [جه رسد در زمين] خود را در امان ديده ايد از اينكه توفانى 


عن كد ووو كتروس كلد اواو ونه ربقل بد لد ورافك كز عب الو بل اا من و 1111 
وَلَقَدْ كذّبَ الَذِينَ من قَبِلِهِمْ فَكيِفٌ كان تكير (18) 


سلما كبا كد شق 1 1ناةقوذ ١]‏ ناخد و سامواة ونا لكان كرود ]سين | نكر قذام نين شكوته يود 11 


أ 


وَلْمْ ير ذا إلى الطير فَوقَهُْ صَافَاتٍ وَيَفِْضْيَ مَا يُمْسِكهنٌ إَِا لرَحْمَنٌ عن إنه يكل شن نفد 050 


آيا ندانسته اند كه يرند كان بالاى سرشان را در حالى كه بال مى كشايند و مى بندند» فقط [خداى] رحمان در فضا نكله مى 
5315 ؟ قدا ونيو همه خرن مامت 05 


- 
أي 


كن هذا الى مُوَ جندٌ لك يُنضركم من دون الؤخمن ن إن الْكافْرُونٌ إِلَا فى غَرور )٠١(‏ 


- 


[شيطان] نيستند. (20) 


- 
95 


ا مَنْ هذا الى يَررُفُكمْ إِنْ 


نَأ 


شمكك رِذْقَهُ بل ليوا فى عمو وَُفُورٍ 05١‏ 


يا كيست آنكه به شما روزى دهدء اكثر خدا روزى اش را از شما باز دارد؟ [نه اينكه حقيقت را نمى دانند] بلكه در س ركشى و 
نفرتٍ [از حق سرسختى و] يافشارى مى كنند. )1١(‏ 


من يَمشى كبا علَى وَجْههِ أَهدَى أمّن يَمشى سَويًاعَلَى صِرَاط مُشتقيم (؟1) 


آنا كسى كه تكونشاز :وز بة'صؤرت'افتاده حركت من كند:هدايت يافته تزاست نا انكه رايت قامت بن واةاراسث مئى رزوة؟ 


إففة 

ل هُوَ اذى أَنسَأَكمْ وَجَعَلَ لَكمْ المع وَالَْبصَارَ وَالفِدَ فللا ما تَشْكرُوقَ 0 

بكوة أفسنة هتما برا آقريد وزيرا شما كوقن و ديدة وتذل قراز تدا ولى اند كن سياس من كرا ريك( 6) 
ُلْ هُوَ الَّذِى دَرََكُمْ فى الأَدْض وَإِليه ؛ تَحْشَّرُونَ () 

بكو: اوست كه شما را در زمين آفريد و به سوى او محشور مى شويد. (7) 


و ا مت هَذَا الْوَعْدُ كخم صَادقِينَ )1١0(‏ 


و مى كويند: اكر راستكوييد اين وعده وقوع [رستاخيز] كى خواهد بود؟ (10) 


ل إِنّمَا الِْلمَ عند الل َِنّما نا تَذِيرٌ مُبِينٌ (8؟) 


- 


بكو ذانكن و 1[ كاه [اين حقيقت] فقط نزد خداست و من تنها بيم دهنده اى آشكارم. (18) 


دم بو سم 


سيكت وجو الَّذِينَ كفَرُوا وَقِيلَ هذا الى كم به تَدْعُونَ (/0) 


8 
شُْ 
50 
- 


يس زمانى كه آن [وعده داده شده] را از نزديكك ببينند» جهره كافران درهم و زشت كردد [و به آنان كويند:] اين است همان 
جيزى كه آن را[از روى مسخره] مى خواستيد. (717) 
أَرَأيْتَمْ ِنْ أ 


إن أَلكنى الله ون مع أو َحَنَا فَمن يُجبر الْكافِينَ من عَذَابٍ أَلِيم (18) 


عذاب دردناكك يناه خواهد داد؟ (58) 


قل م3 لشن آمَنّا يه وَعَلَه نَوَ كلا فستَغلَمُودٌ مَنْ هُوَ فى ضَلَالٍ بين (18) 


بكي اوست رحمان. به او ايمان آورديمء و براو توكل كرديم»؛ يس به زودى خواهيد دائنيت جه كسى .در كمرافى اشكاز 
است. (59) 


نْمْ إن نْ أُم ببح مَاوْكمْ غَرًا قَمن يَأتيكم بِمَاء مين ( قر 


بكو: به من خبر دهيد اكر آب مورد بهره بردارى شما [جون آب رودهاء جشمه هاء سدها و جاه ها] در زمين فرو رود [تا آنجا 
كه از دسترس شما خارج كردد] يس كيست كه برايتان آب روان و كوارا بياورد؟! (:9) 


سوره القلم 

بشم الل الَحْمَنٍ الرَّحِيم ن وَالقَلّم وَمَا يَمطرُونَ )١(‏ 

ن» سوكند به قلم و آنجه مى نويسندء )١(‏ 

نا ألك يتقف رتك يفيكون 00 

كه به سبب نعمت و رحمت يرورد كارت [كه نبوّت» دانش و بصيرت است] تو مجنون نيستى؛ (7) 


وَإِنَّ لكك لَأَجْوًا غَبِرَ مَمْنُون (م) 


و بى ترديد براى تو ياداشى دايم و هميشكى است؛ (*) 

نك لَعلَى لق عَظِيم (6) 

و يقيناً تو بر بلنداى سجاياى اخلاقى عظيمى قرار دارى. (5) 

فُسَتعِصرُ وَيُنِصرُونَ (ه) 

يس به زودى مى بينى و [منكران هم] مى بينند» (0) 

بأيِكُمْ الْمَفْتُونُ () 

كه كدام يكك از شما دجار جنون اند؛ (8) 

إنَّ ربك هُوَ أَعْلَمُ بمن ضَلَّ عن سَبيله وَهوَ أعْلمُ بلْمَهْمَدِينَ (/) 

بى ترديد يرورد كارت بهتر مى داند جه كسى از راه او كمراه شدهء و او به راه يافتكان داناتر است. .... (/07 
انيلع الْمَكدذَِّينَ (0) 

ا تكذين كنند كان إقزآان :و نوّت]|فرمان مين () 

وَدُوا لو تَدْهنٌ قَيَدْمِنُونَ () 

دوست دارند نرمى كنى تا نرمى كنندء (4) 

وَل نغ كل حَلّافٍ مهِينِ 01١(‏ 

وازهر سوكند خورده زبون و فرومايه فرمان مبر» )٠١(‏ 

هما مشّاءِ ينيم (11) 

آنكه سيار عيب جوستء و براى سخن جينى در رفت و آمد استء )١١(‏ 
تناع للحَرِ معد أِيم (15) 

به شدت بازدارنده [مردم] از كار خير و متجاوز و كنهكار است. (17) 


مُكل بَعْدَ ذَلِكك رَنِيم (17) 


كذشعهةازاين ها كه تؤز :وى آضل وانتسس شت 17) 

أن كان ذَا مَالٍ وَبَنِينَ (1) 

امت ركفي وبناعغى كرق اقل | انراق 51 [اشيك] كه دازاى تروت وفروتدإن فزاوان انيت 3) 
ذا على عله آيَانَنَا قار أَسَاطِيرُ الْأوَلِينَ (1) 

هنكام كه آنات/ما زا بز او من خوانتد» كويك؟ افسائهاهاى يشان اسك[ (16) 

ص: 686 

َنِم عَلَى الْحْطُوم (19) 

به زودى بر بينى [ير باد و خرطوم مانند] ش داغ رسوايى و خوارى مى نهيم. (18) 

نا يَلوْنَاهُمْ كما بَلَوْنَا أَصْحَابَ الْجََِّإذْ أَقْسَمُوا لَيِضْرمُنهَا مُصْبِحِينَ 017 


سوكند خوردند كه صبحكاهان حتماً ميوه هاى باغ را بجينند» (17) 


وَلَا يَمْتَْنُونَ (014) 

وجيزى از آن را [براى تهيدستان و نيازمندان] استثنا نككردند. (18) 

قَطَافَ عَلَبهَا طَائْفٌ من رَبك وَهُمْ نَائِْمُونَ (019) 

يس در حالى كه صاحبان باغ در خواب بودندء بلايى فراكير از سوى يرورد كارت آن باغ رافرا كرفت. (19) 
ََضْبِحَتْ كالصَرِيم (20) 

يس [آن باغ] به صورت شبى تاريكك درآمد [و جز خاكستر جيزى در آن ديده نمى شد!] )١(‏ 

قَتنَادَوَا مُصْبِحِينَ (51) 

وهنكام صبح يكديكر را آوازدادند. )5١(‏ 


أن اعدو على بكم إن كش صَارِمِينَ (؟5) 


كه اكر قصد جيدن ميوه داريد بامدادان به سوى كشتزار و باغتان حركت كنيد؛ (77) 
فَانطلقوا وَهُمْ يَتَحَافَتُونَ (87) 

يس به راه افتادند در حالى كه آهسته به هم مى كفتند: (77) 

أن لا يَدْحُكهَا الوم عَلَيكم مَشْكينٌ (5) 

امروز نبايد نيازمندى در اين باغ بر شما وارد شود (5؟5) 

وَغَدَّوَا عَلَى حََرْدٍ قَادِرِينَ (10) 

و بامدادان به قصد اينكه تهيدستان را محروم كذارند به سوى باغ روان شدند. (10) 


لما راوها قالوا ]نا لظائرك 621 


يس جون [به باغ رسيدند و آن را نابود] ديدند» كفتند: يقيناً ما كمراه بوده ايم [كه جنان 7 تصميم خلاف حقّى درباره مستمندان 
و تهيدستان كرفتيم.] (18) 


و0 
قَالَ أُوْسَطَهُغ أَلَمْ أقل لَك لَوْلَا تُسبحونَ (8) 


عاقل ترينشان كفت: آيا به شما نككفتم كه جرا خدا را [به ياكك بودن از هر عيب و نقصى] ياد نمى كنيد [و جرا او را از انتقام 


كرفتن درمانده مى دانيد؟!] (18) 

قَانُوا سُبِحَانَ ربا نا كنا طَالِمِينَ (18) 

كفتند: يروردكارا! تو را به ياكى مى ستاييم» مسلما ما ستمكار بوده ايم. (59) 
َأفلَ بَضهُ عَلَى بتغض يَعلَاوَمُونَ (:") 

يس به يكديكر رو كرده به سرزنش و ملامت هم يرداختند. (:0) 

َانُوا يَا وَيْلَنَا إِنّا كما طَاغِينَ )0١1(‏ 


كفتند: واى بر ما كه طغيان كر بوده ايم. (91) 


3 


عَسَى رَبْنا أن يتدلَنا حَيرًا مئْهَا نا إِلَى رَينَا رَاْبُونَ (07) 


اميد است يروردكارمان بهتر از آن را به ما عوض دهد جون ما [از هر جيزى دل بريديم و] به يروردكارمان راغب و علاقه 


منديم. (75) 

كذلك العدذات ولعذات لاعن اكد لذ انوا بعلن رمم 

جتيق استث عذاب: [دنيا] وغذاى آخرت كن معرفت:و آكاهئ داشسسد» بورك ترات م 
إنَّ لِلمْتّقِينَ عِندَ وب بهم جَنّاتِ النِّيم (06) 

بى ترديد براى يرهي زكاران نزد يرورد كارشان , بهشت هاى يرنعمت است. (075) 

قنَِعَلٌ الْمَسْلِمِينَ كَالْمَجْرِمِينَ ئَ 00 

آيا ما تسليم شدكَان [به فرمان ها و احكام خود] را جون مجرمان قرار مى دهيم؟ (8*) 

ما لَك كُنِفٌ تَحْكمُونَ (09) 

شما را جه شده؟ جكونه داورئ مى كنيد؟! (”) 

َم لكغ كِتَابٌ فيه تَدْرْسُونَ (/") 

آيا شما را كتابى [آسمانى از نزد خدا] ست كه در آن مى خوانيد (/739) 

إنَ لَكُمْ فيه لَمَا َكَيرُونَ () 

كه در آن جهان هر جه را شما بخواهيد و انتخاب كنيد براى شما خواهد بود؟! (/*) 

أ لك أَنْمَان عَلَينَابَاِعة إِلَى يوم اليم إن َك لما تَحْكمُونَ (00) 

يا شما را بر ما تا روز قيامت ييمان و سوكند استوارى است كه هر جه را به سود خود حكم كنيد ويزه شماست؟! (99) 
مَلْهُع أَبّهُم بذَلِك رَعِيم 0©) 

از آنان بيرس كدامشان ضامن آن ادعاست [كه مسلمان و مجرم يكسانند؟!!] (60) 


م 
أ ا 


م هُمْ شرَكاءٌ فليا بشْرَكائِهِم إن كانُوا صَادِقِينَ )8١(‏ 


يا شريكانى [در ربوبيت خدا] دارند [كه از آنان نزد خدا شفاعت كنند كه در اجر و ثواب با مسلمانان يكسان شوند؟] يس اكر 


واستكو ند شر كا تهاق :را زئة ميدان ]| انك (29) 
يَْمَ يُكشَفُ عن سَاقٍ وَيُدْعَوْنَ إِلَى السّجودٍ فلا يَسْتَطِيعُونَ (67) 


[ياد كن] روزى را كه كار بر آنان بو شدت سخت و دشوار شود, [و آن روز كه جاى هيج تكليف و عبادتى نيست به عنوان 


سرزنش و ملامت] به سجده كردن دعوت شوندء ولى در خود قدرت و استطاعت [سجده كردن] نيابند! (؟65) 
ص: إغولة 
حَاشِعَهً أَبَصَارُهُمْ تَرْمَقَهُمْ ذِلَهُ وَقَدْ كانُوا يُدْعَوْنَ إِلَى الشُمْجَودٍ وَهُمْ سَالِْمُونَ (6) 


ديد كانشان از شرم و حياء فرو افتاده» خوارى و ذلت آنان را فرا كيرد و اينان [در دنيا] به سجده [بر خدا] دعوت مى شدند در 


حالى كه تندرست بودند [ولى از فرمان خدا متكبرانه روى مى كرداندند.] (6#) 
َذَرْنِى وَمَن يُكذَّبُ بِهَذًَا الْحَدِيثِ سَنَسْتَدْرِجُهُم مّنْ حَهِتٌ لَا يَعلَمُونَ (8©) 


عذاب] مى كشانيم؛ عع 
وَأَمْلِى لَهُمْ إِنَّ كيد مَتِينٌ (0؟») 


و [البته] آنان را مهلت مى دهيم [تا كناهشان را در حال بى خبرى به نهايت برساندد]» بى ترديد نقشه و تدبير من استوار است. 
(وع» 


مْ تَسأَلَهُمْ أَجْرًا فَهُم من مَغْرَم مُتْقَلونَ (عع) 


[ايتكه دعوتت را نمى يذيرند] مككر از آنان در برابر ابلاغ رسالت ياداشى مى طلبى كه از خسارت و زيانش ستكين بارند؟ 


(عع) 
َم عِندَهُمُ الْعَعبُ فَهُم يَكتيونَ (/617) 


ياغيب نزد آنان است و آنان از روى آن] مى نويسند [و خود با تكيه بر آن به ادعاهاى خود يقين مى كنند و به ديكران هم 


فَاصْبِز كم كلا نكن كقاعجية لوي اد نَادَى وَهُوَ مَكظومٌ (/6) 


بس در برابر حكم و قضاى يرورد كارت [كه هلاءك كردن تدريجى اين طاغيان است] شكيبا باش و مانند صاحب ماهى 


دلى مالامال از اندوه» خدا را ندا داد. (/6) 


نش بين ع 5 د .2 : و 5 
كنار ايفن قن وقواكة افر زفق فذقو ونع 


كر وجيف لطنى ا تنوف بروود كارن او رادو تائم يوت شنا تكرعش ده بد سكراى ان ادو كناة اتكتلو من بل 
(وع) 


فَاجَبَاهُ رَبّهُ فَجَعَلَه مِنَ الصَالِحِينَ (00) 
بسن جرووة كاودن اورا نركزيك وان شاستكان كران داه (8) 


وَإِن يَكادٌ الّذِينَ كَمَرُوا لَيَْلِقُوتك بِأَبْصَارِهِمْ لَمَا سَمِعُوا الذكر وَيَقَولُونَ إِنَّهُ لَمَشُِونَ )8١(‏ 


و كافران جون قرآن را شنيدند» نزديكك بود تو را با جشمانشان بلغزانند [و از ياى درآورند] و مى كويند: بى ترديد او ديوانه 


است! (081) 

وَمَا هُوَ إن ذك لَلْعَالَمِينَ (37) 

مواق كداقر اوت نابه عل كوو تلان ان دهانناة السك 1اذا 
سوره الحاقه 

بشم الله لرّْمَنِ الرَحِيم الكدافة 6 

آن روز ثابت و حق [كه وقوعش حتمى و ترديدنايذير استء] )١(‏ 
نا الحاقة (7) 

آن روز ثابت وحق جيست؟ (5) 

وَمَا أَدْرَاكك مَا الْحَاقّهُ (") 

وتوجه مى دانى كه آن روز ثابت وحق جيست؟ (*) 

كَذّيَتْ تَمَودٌ وَعَادٌ بالْمَارِعَهِ (©) 


[قوم] ثمود وعاد آن روز كوبنده را انكار كردند؛ (©) 


ع 


ما تَمَودُ فَأْهْلِكوا بالطاغيه (ه) 


وَأْمَا عَادٌ فَأَهْلكوا بريح صَوْصّر عَاتِيهِ (8) 
واما قوم عاد با تندبادى بسيار سرد و طغيان كر نابود شدند, (8) 
سَحْرَهَا عَلئِهِمْ سَبِعْ ليَالٍ وَثْمَانيهَ أنّام حُسُومًا فتَرَى الْقَوْمَ فيهًا صَرْعَى كأنّهُمْ أغبَارٌ نخل حَاويَهِ (/) 


يوسيده و يوكك درختان خرما روى زمين افتاده [و هلاكك شده اند.] (/0 

فَهل تَرَى لَهُم مّن بَاقِهِ (0) 

آيااز آنان هيج باقى مانده اى مى بينى؟ (0) 

ص : 688 

وَجاء فوْعَونٌوَمَن قله وَالْمَؤْتَفِكاتٌ بالْتَاَهِ (9) 

و فرعون و كسانى كه بيش از او بودند و مردم شهرهاى زير و رو شده [قوم لوط] مرتكب كناهان بزركك شدند, (8) 
قَعَصَوًا رَسُولَ رَبهعْ َأحَدَّهُعْ أَحْذَهُ رَابهَ 0٠١(‏ 

و فرستاده يرورد كارشان را نافرمانى كردند و خدا هم آنان را به عذابى سخت كرفت. )1١(‏ 

إن لَمَا طَعَى الْمَاءُ حَمَلْنَاكمْ فى الْجَارِيهِ 01١‏ 

هنكامى كه آب طغيان كرد. ما شما را در كشتى سوار كرديم؛ )1١(‏ 

لجعلا لَكمْ تَذْكرة وَتَعِيها أَذّنّ وَاعِيةٌ (؟1) 

تا آن را براى شما مايه تذكر و بيدارى قرار دهيم و كوش شنوا آن را [به عنوان مايه عبرت و تذكر] حفظ كند. (17) 
ذا تْفْحّ فى الصّور نَفْحَةٌ وَاحِدَةٌ (1) 


يس حون در صور يكك بار دميده شود )١7(‏ 


وَحَمِلْتٍ الْأَرْض وَالْجِبَالُ فَدكا دَكهً وَاحِدَهَ (18) 

و زمين و كوه ها از جاى خود برداشته شوند وهر دوى آنها يكك باره درهم كوبيده و ريز ريز ككردند! (18) 
فَيَوْمَئِذٍ وَقَعَتِ الْوَاقِعَة (10) 

يس آن روز است كه آن واقعه بزركك واقع مى شود؛ (18) 


نشَّفَتِ السَّمَاءُ فهى يَوْمَئِذٍ وَاهِيةٌ (19) 
و آسمان بشكافد ودر آن روز است كه از هم كسسته و متلاشى كردد؛ (18) 
وَلْمكَك عَلَى أَرْجَائِهَا وَيتخمل عَوْشٌ رَبك فَوْقَهُمْ يَوْمَئِذٍِ تَمَائِيدٌ 010 


يي ل بر كناره ها و اطراف اسان قرا فى كرشهه وذو انزو غشت ورشعه عرس 


يَوْمَئِذٍ تُعْرَصُونَ لَا تَحْقَى منكم حَافيَةٌ (10) 


آن روز [همه شما براى حسابرسى به ييشكاه خدا] عرضه مى شويد در حالى كه هيج [عمل و نت] يوشيده اى از شما ينهان 
نمى ماند. (18) 


َأمَا مَ؟ مَنْ أُوتى كِتَابَهُ بمينه فِقُولٌُ اوم اهرءُوا كتايية (19) 
اما كسى كه يرونده اش را به دست راستش كن دهن فى كوين: [اى مردم!] يرونده مرا بككيريد و بخوانيد. )009 


إن ظَتَنتٌ أنى مُلاقٍ حِسَابِيَةُ )٠١(‏ 


من يقين داشتم كه حساب اعمالم را مى بينم [به اين سبب همه اعمالم را هماهنكك با احكام خدا انجام دادم و كردار بدم را 


فَهُّوَ فى عِيشَّهِ رَّاضيِهِ )1١(‏ 
يعن اق ذرريكة ريد كى موقن و سند يد ماق مسق01 
فى نه عَالِيهِ (؟؟) 


در بهشتى برين )١7(‏ 


قطوفهًا دَانيدٌ (1) 

كه ميوه هايش در دسترس است. (77) 

كلو وَاشْرَبُوا هَنيئًا ما أَسلفتع فى الام الْحَالِبهِ (7) 

[به آنان كويند:] بخوريد و بياشاميد» كوارايتان باد به سبب اعمالى كه در ايام كذشته انجام داديد؛ () 

َم من أُوتى كته بشِمَالِهِفِقُوُ الى ل أُوت كتايية (15) 

واما كسى كه يرونده اعمالش را به دست جيش دهند» مى كويد: اى كاش يرونده ام را دريافت نمى كردمء (10) 
وَلَمْ أَدْر مَا حِسَابِيةُ (19) 

و نمى دانستم حساب من جيست؟ (18) 

ا لَتتَهَا كانت الْقَاضِيَةَ (91) 

اى كاش همان مركك اول [كه مرا از دنيا به آخرت انتقال داد] كارم را يكسره مى كرد [و در نيستى ابد قرارم مى داد»] (917) 
مَا أَْنَى عَنّى مَاليَدُ (/؟) 

ثروتم عذاب رااز من دفع نكردء (18) 

ملك عَنّى سُلْطَانِيَُ (19) 

قدرت و توانم ازدست رفت. (59) 

حُذُوهُ فَُلُوة :0 

[فرمان آيد] او را بككيريد و در غل و زنجيرش كشيد. (0:) 

المع عارة ززم 

آن كاه به دوزخش دراندازيد. (01) 

نّم فى سِلْسلَهِ ذَرْعُهَا سَبِعُونَ ذرَاكًا فلكو (9©) 


إن كان لا يُؤْمِنٌ بالل الْعَظِيم ف 

زيرا او به خداى بزركك ايمان نمى آورده (7*) 

لل ع عام الْمسْكينٍ (©") 

و مردم را به اطعام نيازمندان تشويق نمى كرده. (076) 

ص : /68 

ليس لَه الْيَومَ هَاهُنَا حَمِيمٌ (0*) 

يس امروز او را در اينجا دوست مهربان و حمايت كرى نيست؛ (8*) 
وَلَاطَعَامٌ إَِّا مِنْ حلي (68) 


ونه غذايى مكر جركاب وكثافات إ[ى از بدن اهل دوزخ!] إضارة 
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يكل إن الْحَاِتُونَ (م) 

كه آن را جز خطاكاران نمى خورند. (7") 

ََا آَم بما تُبِصِرُونَ (80) 

يس سو كند ياد مى كنم به آنجه [از محسوسات] مى بينيد, (78) 

وَمَا لَا تُبِصِرُونَ (00) 

و آنجه [از غير محسوسات] نمى بينيد» (29) 

ِنّهُلَقَلَ وَسُولٍ كريم (0*) 

بى ترديد اين قرآن» كفتار فرستاده اى بزركوار استء (60) 

وَمَا هُوَ بِقَوْلِ شَاعِر قَلِينا ما تؤونُونَ )6١1(‏ 

وآن كفتان يكن شاعر نست»ولى جز اند كى .انمان تمى آوريده (ع) 


و بَقَوْلٍ كاهن قينا ما تَذَكدُونَ 0ع 


و كفتار كاهن هم نيستء ولى جز اندكى متذكر نمى شويد. (65) 
فيل كن يت لْعَالَمِينَ (#©) 

نازل شده از سوى يرورد كار جهانيان است. (67) 

وَلَوْ َقَوَلَ علََا بض الْأقَاوِيل (6) 

واكر [او] ياره اى از كفته ها را به دروغ بر ما مى بستء (8©) 
َحَذْنا ِنهُ مين (60) 

مااورابه شدت مى كرفتيم» (68) 

م لَقَطَعْنَا مِْهُ الْوَتِينَ (68) 

بين بر كك فاش وا ياره مى كرديم؛ (98) 

َمَا نكم مّنْ أَحدٍ عَنْهُ تحاجزِينَ (61) 

در آن صورت هيج كدام از شما مانع از عذاب او نبوده (87) 
وَنَهُ لَذْكِرَة لَلمْتِينَ (60) 

بى ترديد اين قرآن» وسيله يند و تذكرى براى يرهيزكاران است. (68) 
وَإنَا لعل أن منكم مُكَدَبِينَ (89) 

وما به يقين مى دانيم كه از ميان شما انكا ركنند كانى هست. (68) 
َإنَّهُ َحَسْرَةٌ عَلَى الْكافرِينَ (00) 

وان الكان قطعا مات يرت كافراة اسفة (ه) 

وَإِنَّهُ َحقٌ القن (01) 

و بى ترديد اين قرآنء حقى يقينى است. )8١(‏ 


ُسَبّخْ باشم رَبك الْعَظِيم (87) 


يس به نام برورد كارت تسبيح كوى. (01) 

سوره المعارج 

بشم الله الوحْمَنٍ الوَحِيم سَأَلَ سَائْلٌ بعذّابِ وا )١(‏ 

درخواست كننده اى عذابى را كه واقع شدنى است درخواست كرد, )١(‏ 
للْكافِرِينَ لهس لَه دَافِعٌ (5) 

[عذابى كه] ويه كافران استء [و] آن را بازدارنده اى نيست. (؟) 

3 الله دي امارج 4 

[اين عذاب] از سوى خداى صاحب درجات است. (07 

ترج اماه وَالوُوحٌ إِلَِ فى يَْم كني القمهم 

فرشتكان و روح در روزى كه مقدارش ينجاه هزار سال است به سوى او بالا مى روند. (6) 
فَاضْيِدْ صَبْرًا جَمِينًا () 

يبس صبر كن صبرى نيكو [صبرى كه در كنارش جزع و ناخشنودى نباشد.] (0) 
إِنّهُمْ يَروَْهُ بَعِيدًا (©) 

دشمنان و مخالفان» آن إعذاب] را دور مى بينند (2) 

وَتَرَاُ قَرِيبًا (/) 

وما آن را نزديكك مى بينيم. (07) 

يوم تكو المَمَاءُ كَالْمَهْلٍ )0 

روزى كه آسمان حون فلز كداخته كردد (8) 

وَتَكُونٌ الْجبالٌ كَالِْوْن (6) 


و كوه ها مانند يشم رنككين حلاجى شده شود (8) 


تماد عي سب ا 

و هيج خويشاوند و دوست صميمى از [اوضاع و احوال] خويشاوند و دوست صميمى اش نيرسد! )٠١(‏ 
ص : /68 

يمِصَرُونَهُمْ يَوَدُ الْمُخِرِمُ َو يَفْندِى مِنْ عَذَابٍ يَؤْمِيِذٍ بيه )1١(‏ 


آنان را نشانشان مى دهند [ولى به خاطر دل مشغولى خود هركز به آنان توجه نكنند!] كنهكار آرزو مى كند كه اى كاش مى 


وَصَاحيته وَأخيه (؟١1)‏ 
ونيز همسر و برادرش را (7؟17١)‏ 
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وَقَصِيلَتِهِ الى نويه (1) 
و قبيله و قومش را كه [در دنيا] به او يناه مى دادند. )١17(‏ 

وَمَن فى الْأَرْضٍ جمِيًا نم بنجيه (©1) 

ونيز همه كسانى را كه در روى زمين اند تا [اين فديه و عوض] او را [از عذاب آن روز] نجات دهد! (؟1) 
كنا إِنَّا لَى (015) 

اين جنين نيست [كه برايش راه نجاتى باشد] همانا آتش زبانه مى كشدء )١10(‏ 

تَرَاعَةٌ لَلسَّوَى 02 


در حالى كه دست و يا و يوست سر را بر مى كند!! )1١2(‏ 


هر كه رابه حق يشت كرده واز دعوت حق روى كردانده» مى طلبد» )١97(‏ 
وَجَمَعَ فَأؤْعَى (18) 


و آن را كه ثروت جمع كرده و به ذخيره سازى و انباشتن يرداخته» مى خواند؛ (18) 


إِنَّ الْإِنَانَ لق هَلُوعَا (19) 


همانا انسان حريص وبى تاب افريده شده اسثت؟؛ )219 


إِذَا مَسّهُ الشَّرٌ جَرُوعًا )7١(‏ 


َإذَا مََهُ لتر منُوعَا 01١‏ 
واشمكاه كه جر و حو وهال واؤفافن [انداو زنك ساو يخا و اققاوتله سف رك 
إن الْمصَلّينَ (؟1) 
مكرانياز كزاراة 60 
الّذِينَ هُمْ عَلَى صَلَاتِهِمْ 


آنان كه همواره بر نمازشان مداوم و يايدارند (7؟) 


تمُونَ (59) 


وَالْذِينَ فى أمْوَالِهمْ حَق مّعْلومٌ (؟) 


و آنان كه در اموالشان حقّى معلوم است (578) 


للسَائل وَالْمَحْرُوم (10) 
براى درخواست كننده | تهيدست] و محروم [از معيشت و ثروت.] (16) 


00 نَ يم الدّينِ (8؟) 


وآنان كه همواره روز ياداش را باور دارند؛ (58) 


وَالْذِينَ هُم مُنْ عَذَابِ رَيهم مُُشْفْقونَ (707) 


و آنان كه از عذاب يرورد كارشان بيمناكندء (77) 


إِنَ عَذَاتَ رَبْهُمْ خَيرٌ َي مَمُونٍ 673 


زيرا كه از عذاب يرورد كارشان ايمنى نيسث» »0 


وَالَّذِينَ هُمْ لِفُرُوجِهِمْ حافِظونَ (9) 

و آنان كه دامنشان را [از آلوده شدن به شهوات حرام] حفظ مى كنند (8؟) 

نا عَلَى أَْوَاجِهمْ أَؤْ مَا ملكت أَبْمَانهُمْ فَإِنَّهُْ غَيْرُ مَلُومِينَ (:م) 

مككر در كام جويى از همسران و كنيزانشان كه آنان در اين زمينه مورد سرزنش نيستند. (90) 
فَمَنِ ابَعَى وَرَاءَ ذلك فَأُولَنَك هم الْعَادُونَ 001 

يمن كساى كندن هزه كروع اعتسى و اهو غيل از انق اححوايتدة:تجاور كاز ازحدوة عن انده 21 
وَالَّذِينَ مع لِأَمَانَاتِهِ وَعَهْدِهِمْ رَاعُونَ (؟5”) 

انلك كداجافت هاو سان طاف كوك رماث م 

وَالَّذِينَ هُم بشَهَادَاتَهمْ قَائِمُونَ (0) 

و آنان كه براداى كواهى هاى خود ياى بند و متعهدند, (*7) 

وَالَّذِينَ هُمْ عَلَى صَلَاتِهِمْ يُحَافِظُونَ (ع") 

و انان تههوا رودو [اوفاستن كرارظ لامر اموق عازه كقاة بجاكاك فاون ع 
أُولَبِك فِى جَنَّاتِ مُكْرَمُونَ (ه*) 

اينان در بهشت هاء مكرّم و محترم اند (8*) 

مَل الَِّينَ كفَرُوا لَك مُفْطعِينَ (9") 

كافران را جه شده كه به تو جشم دوخته به سويت شتابانند؟ (02 

عَن الْيمِين وَعَن الشّمَالٍ عَزِينَ (08) 

از راست و جبء كروه كروه. (1") 

256 كل امي مَنّْهُمْ أن دحل جم يم 008 


آيا هر يكك از آنان طمع دارد كه او را در بهشت يرنعمت در آورند؟! (28) 


من “2 هم 


كناك خلقنام هم مما يَعلَمُونَ (89) 

اين جنين نيست, ما آنان را از آنجه خود مى دانند [آبى كنديده و بى مقدار] آفريديم. (99) 
ص: 084 

نا يم رَبٌ الْمَقَارِقٍ وَاْمَكَاربٍ إن لَقَاوِرُونَ (0ع) 

به يرورد كار مشرق ها و مغرب ها سوكند كه ما تواناييم» (0©) 

على أن هذل يها نه وقاكفق مشرفيق زوع 

بر اينكه به جاى آنان بهتر از آنان را بياوريم؛ و هيج جيز ما را مغلوب نمى كند. )6١(‏ 
َدَّرْهُمْ يَحوضُوا وَيَلْعَبُوا حَتَّى يُلَاقوا يَوْمَهُمْ الذين توغتاوة زع 


بس آنان را واكذار تا [در كفتار باطل] فرو روند و مشغول بازى باشندء تا روزشان را كه به آنان وعده داده اند ديدار كنند» 
(دع 


يَْمّ يَخْوجُونَ مِنَ الْأَخِدَاثِ سِرَاعًا كأَنّهُمْ إلى نُصب يُوفِضُونَ (0©) 
زوزق كه كتابان اذ شتاكه بيرون ابنذة كوي به سوق ثقانة حاى تصن شده مى دوندة 0 
حَاشِعَه أنْصَارْهُمْ تَرَْفَهعْ له ذَلِكك الوم الى كانُوا يُوعَدُونَ (8©) 


درحالى كه ديد كانشان [از شدت ترس] فرو افتاده» خوارى و ذلت آنان رامى يوشاند. اين همان رورزى است كه همواره وعده 


داده مى شدند. (65) 

سوره فوح 

بشم الل الوحْمَنٍ الرَجيم نا أَْسلْنًا ُوحا إِلَى قَوْمِهِ أن أَنذِ تمك ك من قبل أن بَأتُِعْ عَذَابٌ أَلِيم )١(‏ 
ما نوح را به سوى قومش فرستاديم كه قوم خود را يبش از آنكه عذابى دردناكبه آنان رسدء بيم ده. (1) 
َال ا قوم إِنّى لك كدير مين (5) 

كفت: اى قوم من! همانا من شما را بيم دهنده ايآشكارم» (؟) 


أن اعْبْدُوا الله وَانّقَوهُ وَأْطِيِعُونِ (") 


2 
إِنَّ أ 


فر لكم من ذُنُوبكم وَيُوَحَرْكُمْ إِلَى أجل مُسَمّى إِنَّ أجل الل إذَا جاء لا يوَخَُ َو كسم تَعلَمُونَ (6) 


تا خدا كناهانتان را بيامرزد و شما را تا زمانى معين مهلت دهد. اكر آكاهى داشته باشيد [توجه خواهيد كرد كه] بى ترديد 


متكا كف انل خدائ فراوسد» تأخين كاعد :داشت (8) 


4١ 


لت إِنَّى دَعَوْت فؤمن ليلا وَنَهَاا (ه) 

كفت: يروردكارا! همانا قوم خود را شب و روز إ|به آيين توحيد] دعوت كردم, (0) 
قَلّمْ يَرِدْهُع دُعَائِى إلا فِرَارَا (ع) 

ولى دعوت من جز بر فرارشان نيفزود. (5) 


وإ كلما دعو هع لتَغْفرَ لَّهُمْ جَعَلُوا أَصَابة بِعَهُمْ فى آذَانِهِمْ وَاسْتَعْشَوْ ا يابُعْ وَأصَوُوا وَاسْتَكبرُوا اشتكبارًا (/) 


و من هركاه آنان را دعوت كردم نا آنان را بيامرزى, انككشتان خود را در كوش هايشان كردند و جامه هايشان را به سر 
كشيدند و بر انكار خود يافشارى ورزيدند وبه شدت تككبر كردند» (017 


آن كاه آنان را آشكارا دعوت كردم؛ (8) 

8 إلى أغلنث له وأ أَسْرَرْتٌ لَهُمْ إسْرَارًا (9) 

سيس آشكار و ينهان آنان را خواندم. (9) 

قلت اسْتَغفرُوا رَبك نه كانَ عَفَارَا )٠١(‏ 

يس إبه آنان] كفتم: از يروردكارتان آمرزش بخواهيد كه او همواره بسيار آمرزنده است. )٠١(‏ 
ص: ١٠م‏ 

ْسِلٍ الصَعَاء 1ك مُدُوَاوًَا )1١(‏ 

كاني ينا از "مات باؤان فى حو وا :يكت لاع 11) 


اده كه افوا لا وي وغل تفل لكدها تِِ تيقل لك نهار 1 


و شما رابا اموال و فرزندان يارى كند. و برايتان باغ ها و نهرها قرار دهد, (؟1) 
ما َكغ لَا تَوِجُونَ لله وَقَارَا (1) 


شمارا جه شده كه [ربوبيت خدا را نفى كرده و در نتيجه از بندكى اش دست برداشته و] به عظمت و بزركى نخدا اميد 


)١7( نداريد؟‎ 

وَقَدْ حَلَقفَكمْ أَطْوَارًا (؟1) 

در حالى كه شما را مرحله به مرحله [خاك,ء نطفه. علقه. مضغه. كوشتء استخوان و...] آفريده است (18) 
أَلَمْ تَرَوا كيس حَلَقَ الله سَبعَ سَمَاوَاتٍ طِباقًا (15) 

آيا ندانسته ايد كه خدا هفت آسمان را جككونه بر فراز يكديكر آفريد؟ (18) 

وَجَعَلَ الْقَمَرَ فيهن تُورًا وَجَعَلَ السَّمْسَ سِرَاجًا (18) 

و ماه را در ميان آنها روشنى بخشء و خورشيد را جراغ فروزان قرار داد» )١18(‏ 

الله أنبتكم مّنَالَدْضِ انا 110) 

و خدا شما را از زمين [مانند] كياهى رويانيد» (107) 

عيذم فيهَا بكم راجا 018 

سين كتما واكو أن باز فى كزدائكو باز به ضيورت :وي يروك من آوؤدة (3) 

وَاللَهُ جَعلَ لَكمٌ الْأَوْضَ بسَاطًا (15) 

وخدا زمين را براى شما فرشى كسترده قرار داد. (19) 

كوا مثا بلا فتجايجا (20) 

تا از راه ها و جاده هاى وسيع آن [هر جا كه خواستيد] برويد؟ )١(‏ 

وَوَلَدَهُ إلا حَسَارًا )1١(‏ 


لَ توح رب إِنّهْ عَصَوْنِى وَاتبعُوا من لَمْ يِه ما 


إ 


نوح كفت: يروردكارا! آنان از من نافرمانى كردند و از كسانى [جون سردمداران كفر و متوليان بتخانه] ييروى نمودند كه 


اموال و فرزندانشان جز خسارت و زيانى بر آنان نيفزود! )1١1(‏ 


وَمَكْرُوا مَكرًا كبارًا (17) 

و [اين بيشوايان كمراهىء براى كمراه نككاه داشتن اين مردم] نيرنكى بزركك به كار كرفتند» (57) 

ون 13:35 شواها ولا متورتة بتو نولم 1 

و كفتند: دست از معبودانتان بر نداريد» و هركز [بت هاى] وَدٌ و سواع و يغوث و يعوق و نسر را رها نكنيد؛ (79) 
وَكَدْ أَصَلُوا كثيرًا وَل َردِ الطَالِمِينَ إَِا ضَنَانا (6؟) 

عمانا سارغ :وا كعزاه كردتة و [يروود كار ا!] ستمكازان :ا جد كدراهن سينا 0 


مما حَطِيئَاتَِمْ َغْرِقُوا َدِلُو نَارَا فلم يَجِدُوا لَهُم مّن دُونِ الله أَنصَارًا (180) 


[همه آنان] به سبب كناهانشان غرق شدند و بى درنكك در آتشى درآورده شدند كه [از آن] در برابر خدا براى خود ياورانى 
نيافتند» (0؟) 

لَ توح رب لَا تَذَوْ عَلَى الَْوْضِ ف الْكافِرِينَ دََارًا (78) 

و نوح كفت: يروردكارا! هيج يكك از كافران را بر روى زمين باقى مككذار (52) 

نك إن تَدَرْهُمْ عار عاك لتنا 


لَا قَاجرًا كارا (70) 


! 
كااكر اتانتراناقى كذاريء بد كافتايوا كمرامهى كتيد:و عدر تسلى نذكار واتاسياس زاد و ولد ند كته 0 

كن اغفة ل وَلوَالدَى وَلمق 5 خل يضق وما وللمز مني وَالْمَؤْمَاتِ وَلَا ترد الظَالِمِينَ إلا بارا (18) 

بروردكارا! مرا و يدر و مادرم را و هر كس كه با ايمان به خانه ام درآ يد و همه مردان و زنان با ايمان را بيامرزء و ستمكاران را 


جز هلاكت ميفزاى. (58) 


ص: ١لاةم‏ 


سوره الجن 


و 


بشم الل لمن الرَحِيم قلْ أو إِلَى تمع مع كَقَوَ مّنَ الْجنٌّ فَمَالُوا نا سَمِعْنًا آنا يجبا )١(‏ 


بككو: به من وحى شده كه كروهى از جنّ [به قرآن] كوش دادند و كفتند: همانا ما قرآن شككفت آورى شنيديم؛ )١(‏ 


يَهْدِى إِلَّى الوْسْدٍ قَآمَنا به وَآّن رك برَيْنا أ 


حَدًا (؟) 


كه به سوى راه راست هدايت مى كندء يس به آن ايمان آورديم و هركز احدى را شريكك يروردكارمان قرار نخواهيم داد. 
00 


50 
عهَو 


لقال كد وكا فا الحد اكه و أابولة ا 8م 


و [اين حقايق را اعتراف و اقرار مى كنيم:] اينكه برتر و بلند است عظمت يرورد كارمان» واو هركز براى خود همسرى و 
فرزندى نكرفته است؛ (*") 

ونه كان كول يهنا عن الل قططا (8) 

واينكه سبكك مغز و نادان ما همواره درباره خدا سخنى دور از حق مى كفت [كه او داراى همسر و فرزند است!] (6) 

8 


ا ظَنًا أن أن تَقُولَ الْإنس وَالْجِنٌ عَلَى اللِّ كَذِبًا (ه) 


واينكه كمان مى كرديمء هركز انس و جن بر خدا دروغ نمى بندند, (0) 


5 
َو 


وَأَنُّ كانَ رِجَالَ مّنَ الإنس يَعُوذُونَ برجَالٍ من الْجنَّ قَرَادُوهُمْ رَهَفَا (©) 

راتكه اوداك از مياق لقا افهة, رنافس ودتددض :[موداة جد ]بر طقنان كاه اناد الود ننه 2 
أنه طنُوا كما ظَنَُم أن لّن يَتِعتٌ الله أَحدا (/) 

و مردانى از انس ينداشتند جنان كه شما [جنيان] ينداشتيد كه خدا هركز كسى را [به نبّت] برنمى انكيزد! (/0 

وَأَنَا لَمَسْنَا السَّمَاءَ فَوَجَدّنَاهَا مُلكَتْ حَرَسًا سَّدِيدًا وَشَّهُيَا (8) 

واينكه [براى كسب خبر] به آسمان نزديكك شديم» يس آن را يراز نككهبانان نيرومند و تيرهاى شهاب يافتيم» (0) 
نا كنا َفْعدُ مِنْهَا مقَاعِدَ لِلسَمْع من يَشتمع الْآنَ بَجذْ لَهُ شهابًا رَصَدا (4) 


واينكه ما در آسمان براى شنيدن [خبرهاى ملكوتى و سخنان فرشتكان] در نشست كاه هايى مى نشستيم» ولى اكنون هر كه 


أمْ أرَا 


رَادَ بهم رَبّهُمْ رَشَدَّا )1١(‏ 


واينكه ما نمى دانيم آيا درباره كسانى كه در زمين هستند كزند و شرى خواسته شده يا يرورد كارشان براى آنان هدايت 


35 


وَأناءما القالكون وها دون ذلكه اعطاق 143 


واينكه از ما برخى شايسته وبرخى غير شايسته اند [و] ما بر مذاهب كوناكون ومتفاوتى هستيم, )1١(‏ 


- 


وَأنّا َتنا أن أن تُعْجرٌ الله فى الْأَوْض وَلَن تُعْجِرَّةُ هَرَبًا (؟1) 


و 


واينكه ما يقين داريم كه هركز نمى توانيم خدا را در زمين عاجز و درمانده كنيم و هركز نمى توانيم [با كريختن و فرار] از 


دسترس قدرت او بيرون رويم» (؟١1)‏ 


و 


َأنا لَمَا صَمِْنَا الْهُدَى آمَنَا به من يُؤْمِن برَبّهِ فا يَحَافٌ بَحْسَا وَلَا رَهَقا (1) 


مى ترسد و نه ازاينكه عذاب و سختى و مشقت و رنج او را احاطه كند, (17) 


ص: ااه 


5 


1 ما العفلهرن وا القايطون فيك أبن 4 أُوليَك نحا رَسَدّا (1) 


و 


ام 


واينكه كروهى از ما تسليم [فرمان ها و احكام] خدايند» و برخى منحرف اندء يس كسانى كه تسليم شدند در صدد يافتن 


حقيقة واراء منقظيم د18 
وَأمًا الْقَاسِطونَ فَكانُوا لِجَهَنّمَ حطبًا )1١5(‏ 


ولى منحرفان هيزم دوزخ اند» )١0(‏ 
ا 


وَأَن لو استَقَامُو عَلَى الطرِيقَهِ َأَسْقَيَاهُم مَاءَ عَدَ دََا (1) 


واكر [انس و جن] بر طريقه حق يايدارى كنند حتماً آنان را از آب فراوانى سيراب خواهيم كرد؛ (18) 


0 


هُم فيه وَمَن يُعْرِض عَن ذكر رَبّهِ يَشلّكهٌ عَذَابَا صَعَدّا (1) 


م مه 


تا آنان را در زمينه فراوانى نعمت بيازماييم و كسى كه از ياد يرورد كارش روى بركرداند» او را در عذابى بسيار سخت و روز 


افزون درخواهد آورد. 7 


د - 
وَأَنْ أ 


الْمَسَاجِدَ لِلهِ قا تَدْعُوا مَحَ الله أحَدًا (18) 


و مساجد ويزه خداستء. يس هيج كس را با خدا ميرستيد» (18) 


َه َمَا قَامَ عَبِدٌ الله يَدْعُوهُ كادُوا يَكوتُونَ عَلَِهِ لَِدّا (19) 


واينكه هنكامى كه بنده خدا [محمّد] برمى خاست تا خدا را عبادت كند [از جنيان به اندازه اى به سويش هجوم مى بردند كه] 
نزديكك بود جمعيت انبوه و متراكمى بر سر او بريزد» (19) 


- و 
نما أذك - وََا أ 


شرك به أَعدًا ( 0٠0‏ 

بككُو: من فقط يروردكارم را مى برستم» و هيج كس را شريكك او قرار نمى دهم. )5١(‏ 
قُلْ إِنّى لَا أفيك لَكم ضًَا وَل رَعَدَّا (1) 

بككُو: من اختيار زيان و هدايتى را براى شما ندارم. (١؟)‏ 


واه اع 


إِنَى لن يُجِيرَنِى مِنَ الله أحَدٌ وَلنْ أجدّ من دُونِهِ مُلتَحَدَا (؟1) 


كو[ [اككر از او نافرمانى كنم] ]قر كذ كسس متاق | [عذاب] خدا مرا يناه نمى دهدء و هركز يناهكاهى غير او : نمى يابم. إفرفة 
الابناها كن الله ووه الات ومو قم للعو شو له كان له َهُنارَ جهنم حَالِدِينَ فيها أَبَدّا (؟؟) 


نافرمانى كنند مسلماً آتش دوزخ براى آنان است و در آن جاودانه و هميشكى اند. (59) 


رَُ 


عَتّى إذا ناا عدوة فشر انق امار 6 332 ا 


[اينان همواره شما را ضعيف و ناتوان و بى يار مى شمارند] تا زمانى كه آنجه را [از عذاب] وعده داده مى شوند ببينند» يس به 


زودى آكاه مى شوند جه كسى ياورش ناتوان تر و نفراتش كمتر است؟ (78) 

ون أ يَجَعَل لَهُ وب َى أَمَدا (0؟) 

بككو: نمى دانم آيا آنجه را وعده داده مى شويد نزديكك است يا يرورد كارم براى آن زمانى طولانى قرار خواهد داد؟ (10) 
عَالمُ الِب قلا بظْهرُ عَلَى عَهبِهِ أحدًا (19) 

[او] داناى غيب است و هيج كس را بر غيب خود آكاه نمى كند؛ (78) 


نه يَسْلكك من بئِن يَدَّيْهِ وَمِنْ خَلفهِ رَصَدَّا (717) 


5 
2 
١ 
لعاما‎ 
5 
1 
5 

دكن 


مكر يتاهراتئ زااكة براق ١‏ كاه هداق ارغيت ]ب ركرحدة استه من كيتانان براق مشانظث أن انان ] ارقن رو يقن 


يَعْلّم أن قَدْ أَبلعُوا رِسَالَاتِ رَبِّمْ وَأحَاطٌ بمَا لَدَيْهِمْ وَأَخْصَى كل شَئْءٍ عَدَّدًا (50) 


تاامشخص كند كه ييام هاى يرورد كارشان را [به طور كامل به مردم] رسانده اند و او به آنجه نزد آنان است احاطه دارد» و 


همه جيز رااز جهت عدد.؛ شماره واحصا كرده است. (58) 


ص: ام 


سوره المزمل 
بشم الله الوَحمن الرّحِيم يا أّهَا الْمَرَّمْل )١(‏ 


اى جامه بر خود ييجيده! )١(‏ 


و ست تس سدس 


قم اليل إلا قلا (9) 

شب را جز اند كى [كه ويزه استراحت استء براى عبادت] برخيز؛ (؟) 

نَصْفَهُ أو انقصُ ممه قينا (0) 

نصف [همه ساعات] شب [را به عبادت اختصاص ده] يا اندكى ازنصف بكاه؛ (*) 
أؤ زد عَلَيِهِوََئل الْعوْآنَ تَوْتِيًا (6) 

يا [(مقدارى] بر نصف بيفزاء و قرآن را شمرده و روشن و با تأمل و دقت بخوان. (6) 
نا ستلْقَى عَلَيك قَولًا َي (0) 

به يقين ما به زودى كفتارى سنكين [جون آيات قرآن] به تو القا خواهيمكرد. (0) 
إنَّاشِئَة اليل جى أَسَدٌ وَطَنَا وَأَفُوَمْ قبا (9) 

بى ترديد عبادت [ى كه در دل] شب [انجام مى كيرد] محكم تر و يايدارتر و كفتار در آن استوارتر و درست تر است. (8) 
إِنَّ لَك فِى النّهَارٍ سَمْححا طَوِينًا (/0 


تو را در روز [براى مشاغل فراوان معنوى و هدايت مردم و حل مشكلات نيازمندان»] رفت و آمدى طولانى است [يس ساعات 


تل ليه تبتلا () 
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وَاذكرٍ اسْمٌ رَبك و 
نام يرورد كارت را [به زبان حال و قال] ياد كن [و از غير او قطع اميد نما] و فقط دل بر او بند. (8) 


الْمَثْرِقِ وَالْمَعْْبٍ لَا ! 
[همان كه] يرورد كار مشرق و مغرب [است]» هيج معبودى جز او نيست» يس او را وكيل و كارساز خود انتخاب كن, (8) 


َاصْبرْ عَلَى ما يَقُولُونَ وَاهْمرْهُمْ هَرًا جَمِيلًا )٠١(‏ 
و بر كفتار [و آزار] مشركان شكيبا باش و از آنان به شيوه اى يسنديده دورى كن, )٠١(‏ 


وَذَرْيَى وَالْمُكَذَبِينَ أولى النّعْمَهِ وَمَهلْهُمْ ليا )1١(‏ 
ومرابا تكذيب كنند كان توانكر و نازيرورده واككذار و آنان را اندكى مهلت دهء )١١(‏ 


2 


كه حتما [براى آنان] نزد ما [به كيفر اعمالشان] زنجيرهايى كران و آتشى به شدت شعلهور استء (17) 


وَطَعَامًا ذا غضَّه وَعَذَابًا أَلِيمًا (1) 


وغذايى كل وكير و عذابى دردناكك استء (17) 
تَوجتُ الْأَرْض وَالْجِبَالٌ وَكانّت الْحِبَالٌ كَتيًا مهيلا (*1) 


يَوْمَ 
در روزى كه زمين و كوه ها به لرزه درآ يند» و كوه ها به صورت توده اى شن روان كردند! (*1) 


رُسَلنَا إلى تو شَاهِدًا عَليِكُمْ كما أَرْسَلْنا إل فوِعَوْنَ رَسُولًَا (10) 
ما ييامبرى كه كواه بر [اعمال] شماستء به سويتان فرستاديم» همان كونه كه به سوى فرعون» رسولى فرستاديم؛ (18) 
فَعَصَى فِرْعَوْكٌ الوَسُولَ كَأَحَذْئَاهُ أَحْذَا وبين (18) 

يس فرعون از آن رسول نافرمانى كرد يس او را به عذابى سخت كرفتيم. (18) 


فكيفٌ تتَقُونَ إن كَفَرْتُمْ يَوْمَا يَجْعَل الْولْدَانَ شِيبًا (17) 


الماك تشطة نيه كان وعد منقرلا 11 
آسمان به سبب شدت و كوبندكى آن روز درهم شكافته مى شود و قطعاً وعده خدا شدنى است. (18) 


نَّ هَذِهِ تَذْكِرَةٌ من شَاءَ انَحَدّ إلَى ره يه سينا (ة؟) 


إ 


بى ترديد اين [قرآن] مايه تذكر و يند استء يس هر كس بخواهد راهى به سوى يرورد كارش [إباتكيه براين قرآن] بركزيند. 
)009 


ص: عام 


إن بك يَغلم أك : تَقُومُ قُومُ أذَى من تي اولي ننه وََْهُ وَطائَِ من الِينَ معكك وَاللهُ يعدم اليل ولنّهَارَ عَم أن أن تُخضوة 
قَنَابَ ب عَلَكمْ افوا ما ب ِكَرَ مِنّ الْقَوَآنِ عَلِمَ أن سَيِكُونٌ ينكم مُوْضَّى وَآخَوُونَ يَضْرِبُونَ فى الَْوْض ُو من قَضْلٍ الله وَآخَرُونَ 
بقَاتُِونَ فى سبل الله فَافرُوا ما تيس ينه فكوا القلاة و انوا الزّكَاء وَأَفْرضُوا الله ذم خم ا وما فقوا [الشدكي قن شير 
تَجِدُوةُ عِندَ الل هُوَ حَِرَا وَأَعْطَم أَجْرًا وَاسْتَغْفِرُوا الله إنَّ اله غَفُورٌ رَحِيمْ (0؟) 


يرورد كارت آ كاه است كه تو و كروهى از كسانى كه با تواند» نزديكك به دو سوم شب و كاهى نيمى از آن و زمانى يكك 
سومش را [براى عبادت و خواندن قرآن] برمى خيزد» و خدا شب و روز را [دقيق و منظم] اندازه كبرق مى كند؛ وببراى او 
مشخص است كه شما هركز نمى توانيد [به علت كوتاهى و بلندى شب در طول سالء دو سوم و نصف و يكك سوم را دقيقاً] 
تداز كبرق كقدة وين [الذا نه كرى ندنق 1و اتقو افيد اسارر ايه تكد ادق أن الوشدا سيد السك كر قله اوس 
داند كه به زودى برخى از شما بيمار مى شوند» و كروهى براى به دست آوردن رزق و روزى خدا در زمين سفر مى كنند» و 
بعضى در راه خدا مى جنكند؛ يس آنجه را از آن ميسر است بخوانيد و نماز را بريا داريد و زكات ببردازيد و وام نيكو به خدا 
بدهيد؛ و آنجه را از عمل خير براى خود بيش مى فرستيدء آن را نزد خدا به بهترين صورت و بزركك ترين ياداش خواهيد 


يافت؛ و از خدا آمرزش بخواهيد كه خدا بسيار آمرزنده و مهربان است. )75١(‏ 


سورهة المدثر 


سِ 
2 


بشم الل الوَْمَنٍ الرَجيم ا أَيّهَا الْمَدَئّ ١‏ 
اى جامه برخود يوشيده! )١(‏ 

قُع قَأَنذِرْ (5) 

برخيز و بيم ده (1) 


ورك فكدة () 


ويروردكارت را بزركك دار (*) 

وَبَْابِك قَطَهّو (©) 

وعاته انق رايا فد كب زع 

وَاكَ خِرَّ قَامْجَةٍ (ه) 

وازيليدى دور شو (0) 

وَلَا تمدن تشتَكيز (2) 

[اسمافة :وا كان رسال كه نيوا زر كدو فرازاة فى قنك كدان :8 
وتيك فَاضْبوْ (0) 

و[بر آزار دشمنان] براى يرورد كارت شكيبايى ورز. (/) 
ذا قِرَ فى النَاقور (8) 

يس زمانى كه در صور دميده شود (8) 

فَذَلِك يَوْمَئِذٍ يَْمٌ عَسِيرٌ (8) 

آن روز روز بسيار سختى است, (4) 

عَلَى الكافِرِينَ غَير يَسِيرٍ )1١(‏ 

وتكانزاة اسان سك نه 

ذو و1 كلف و0 

مرا با كسى كه او را به تنهايى آفريدم واككذار» )1١(‏ 
1 0 

و برايش ثروت كسترده و فراوان قرار دادم (؟1) 


و ةا ا 


وفرزندانى كه نزدش حاضرند (17) 

وَمَهّدت لَهُ تَمْهِيدًا (18) 

و نعمت ها [ى مادى و وسايل زندكّى] را به طور كامل براى او فراهم آوردمء )١5(‏ 
م يَطْمَعْ أنْ أَزِيدَ (15) 

باز هم طمع دارد كه بيفزايم. (15) 

كنا إِنّهُ كان لِآيَاََا عَنِيدًا (12) 

ايخ اتكتين تبسث؟ زيرا او خهواره .نه باك ما دشم من .وووق [(2) 

عأذيقة ةا 17 

به زودى او رابه بالا رفتن از كردنه عذابى بسيار سخت مجبور مى كنم. (17) 
ص: هلاه 

نه فك وَقدّرَ (18) 

او [براى باطل كردن دعوت قرآن] انديشيد و [آن را] سنجيد؛ (18) 

قَقَتلَ كيِصّ قَدَّرَ (19) 

يسن هر كك بر أوءناد» حكوته متجين؟ )١9(‏ 


م دين 


نم قتِلَ كبِفٌ قَدَّرَ )٠١(‏ 

باز هم مركك بر او باد» جككونه سنجيد؟ (50) 
ثم نَظَرَ 00١‏ 

آن كاه نظر كرد (١؟)‏ 


و 


سيس جهره درهم كشيد و قيافه نفرت آميز به خود كرفت» (17) 


- 
2 
35 
2 
0 
ها 
ها 
0 
ما 
7 
6 
ىا 
00 
3 
3 
_ 
2 
ا 


اين جز سخن بشر نمى باشد. (0؟) 

سَأَضْلِيه سَفَرَ (1) 

به زودى او را در سقر درآورم )022 

وَعَا دوك ما شَقّد (87) 

و توجه مى دانى سقر جيست؟ (717) 

لَا تق وَلَا نَذَرُ (0) 

[آتشى است كه] نه جيزى را باقى مى كذارد و نه رها مى كند؛ (18) 
لوَاحة للْتَمَّر (19) 

يوست بدن را [همه جانبه] د كركون مى كند؛ (194) 
عَلَئْهَا تَسْعَة تشعة عَشْرَ (90) 

بر آن نوزده نفر [موكل] كمارده اند (:*) 
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وك جعنا أشكات اثان لاملائك وما ًا تتم نوق لين كوا يتين لين أونوا اكات وبزكا لون عا إيها. 
وا يات الِّينَ أوتُوا الكتات وَالْمَؤْمُوتَ وقول الِينَ فى قُُويهم مرَضٌ وَالْكافِرُوَ مادا اد لبها متا كذلك يُضِل الله من 
عناة و جدى كو يشاة وما تكلم حو ُو رَبك إَِاٌ هو وَمَا هى إِلَا ذِكْرَى لِلِْمّر (01) 


و ما موكلان آتش را جز فرشتكان قرار نداده ايم» و شماره آنان را جز آزمايشى براى كافران مقرّر نكرده ايم تا اهل كتاب [به 
خاطر هماهنكى قرآن با كتابشان] يقين بيدا كنند و بر ايمان مؤمنان بيفزايد» و اهل كتاب و مؤمنان [در حقّائيت قرآن] ترديد 


نكنند» و تا بيماردلان و كافران بكويند: خدا از توصيف كماشتكان آتش به اين [نوزده نفر] جه هدفى دارد؟ اين كونه خدا هر 
كه را بخواهد [يس از بيان حقيقت] كمراه مى كند وهر كه را بخواهد هدايت مى نمايد» و سباهيان يرورد كارت را جز خود 


أي كقن هئ اننوك فر افاشفظ ماه ذل كر روه راقم كر |1 

كنا وَالقَمَر (؟9) 

اين جنين نيست [كه كافران مى يندارند كه اين حقايق افسانه است.] سو كند به ماه (9*) 
َاليلٍ إِذ ديد (سسمم 

[و] سو كند به شب هنكامى كه يشت هى كند (#") 

وَالصّبِح ذا أَسْفَد (عم 

و سوكند به صبح زمانى كه از يرده سياه شب درآيد و رخ نمايد (") 

إِنََّا لَإِخدَى الكبر (0) 

كه بى ترديد اين [قرآن] از بزركك ترين يديده هاست؟؛ (70) 

وا مدر ةم 

هشدار دهنده به بشر است» (078) 


2 


لمن شَاءَ نكم أن يَتَقَدّمَ أؤ يَََخَرَ (/0) 


براى هر كس از شما كه بخواهد [به وسيله ايمان» طاعت و انجام كار خير] ييشى جويد يا [به سبب كفرء طغيان و كناه] يبس 
ماند؛ (/71) 


طخ 5 ما كْسَسِتٌ رَهِيئَهٌ (/9) 

هر كسى در كرو دست آورده هاى خويش استء (8*) 
إَ افكت المي (بوع) 

مكر سعادتمندان (84”) 


فى جنات يَتسَاءلُونَ (:*) 


كه در بهشت ها از يكديكر مى يرسند (60) 

عَنِ الْمُجْرِمِينَ (1©) 

از روز و حال كنهكاران؛ )8١(‏ 

مَا سَلَكَكُمْ فى سَقَرَ (9©) 

[به آنان رو كرده] مى كويند: جه جيز شما را به دوزخ وارد كرد؟ (85) 
قَانُوا لَْ كك مِنّ الْمَصَلَّينَ (7©) 

مى كويند: ما از نما زكزاران نبوديم (67) 

وَلّهْ نك نعم الممك 2 

و به تهيدستان و نيازمندان طعام نمى داديم (68) 

وَكنَ نَخُوضٌ م الْحَائْضِينَ (68) 

و بافرورفتكان [در كفتار و كردار باطل] فرومى رفتيم» (68) 
وكا كد تم اين (8©) 

و همواره روز جزا را انكار مى كرديم (62) 

عََّى أَتَانا الْمقِينٌ (60) 

تا آنكه مر كك مافرا رسيد. (/69) 

ص : 01/7 

قَمَا تَنفَعْهُعْ سَفَاعَهُ الشَّافعِينَ (60) 

يس آنان را شفاعت شفيعان سودى نمى دهد؛ (/6) 

َمَا لَهُمْ عَن التَذّكرَه مُعْرضِينَ (894) 


آنان را جه شده كه از تذكر و هشدار روى كردانند؟ (9ع) 


كَأنْهُعْ حمر مُسنفِرَة (١ه)‏ 

كُويى كورخرانى وحشى و رميده اند (00) 

قث مِن فَسْوَرَهِ )0١(‏ 

كه از [جنكال] شيرى كريخته اند؛ )0١(‏ 

بز ثزية كل افرى انيع انايق عفنا نيه رام 

بلكه هر كدام از آنان توقع دارد نامه هايى س ركشاده [از سوى خدا] دريافت دارد! (87) 
كلا بل لَا يَحَافُونَ الّآخرة (7م) 


اين جنين نيست [كه علت فرارشان از دين براى دريافت نكردن نامه باشد] بلكه [فرارشان براى اين است كه] از آخرت نمى 


ترسند؛ (017) 
كلا إِنَهُ تَذْكِرَةٌ (ه) 


ابن سكتين لست [كداثامه سر كشادم اي ازسوف مايه آثان وسد] تكد ترديد ابح قرآن تذكر و مشدازي است [كديراى 


فَمَن شَاءَ ذَكَرَهُ (ده) 
يس هركه بخواهد ا افيد كبر امه 
وَمَا يَذَّكْرُونٌ إلا أن يَمَاءَ اللّهَ هُوَ أَهْلْ التَفْوَى وَأَهْلٌ الْمَغْفِرَهِ (ه) 


وان ناكد نفى كرقد شكر الكد جا بحواسة: او سواوان است كة از وق يروا كتشل و سواوار امنة كدية امرزشكن اهيل 


بندند. (02) 

سوره القيامه 

بشم الله الوَحْمن اجيم ل فم ذم الْقَيَامَهِ )١(‏ 
به روز قيامت سوكند مى خورم, )١(‏ 


وَلَا أَقسِمٌ بِالنْفْس اللّوَامَهِ (؟) 


و به نفس سرزنش كر قسم مى خورم. (5) 

أَيَحْسَبُ الْإنسَانٌ أَلّن نجْمَعَ عِظَامَهُ (0) 

آيا انسان كمان مى كند كه ما هركز استخوان هايش را جمع نخواهيم كرد؟ (9) 

بلَى قَادرِينَ عَلَى أن تُسَوَىَ بَنانَهُ (6) 

جرا در حالى كه تواناييم كه [خطوط] سر انككشتانش را درست و نيكو بازسازى كنيم؛ (©) 
َل يريد الْإِنسَانٌ لِيفْجِرَ أَمَامَهُ (ه) 

[نه اينكه به كمان او قيامتى در كار نباشد] بلكه انسان مى خواهد [با دست و يا زدن در شكك و ترديد] فرارويش را [از اعتقاد 
به قيامت كه بازدارنده اى قوى است] باز كند [تا براى ارتكاب هر كناهى آزاد باشد!] (0) 
َشأَلٌ أَبَانَ يوم الْقَامَهِ () 

[با حالتى آميخته با ترديد] مى يرسد: روز قيامت جه وقت است؟ (2) 

َإِذَا بَرِقَ الْبِصَرٌ (/) 

يس هنكامى [است] كه جشم [از سختى و هولناكى آن] خيره شود. (1) 

وَكبق الفقه (8) 

و ماه تاريكك و بى نور كردد. (8) 

وَجْمِعَ الشَّمْسٌ وَالْقَّمْوُ (9) 

و خورشيد و ماه به هم جمع شوند. (4) 

يَقُولُ الْإنسَانٌ يَوْمَِذٍ أَيْنَ الْمَمَدُ 01١(‏ 

آذ ووز اسان كويد كريد كان شاد 0 

كنا نَا وَرَرَ 011١‏ 


اين جنين نيستء هركز يناهكاهى وجود ندارد. (11) 


إِلَى رَبك يَوْمَيِذِ الْمُسْتَمَدٌ (15) 


آن روزقراركاه [نهايى] فقط به سوى يرورد كار توست. )١7(‏ 


آن روز است كه انسان را به اعمالى كه از ديرباز يا يس از آن انجام داده» آكاه مى كنند. (1) 

َلِ لْإِنسَانٌ عَلَى نَفْسِهِ بَصِيرَة (©1) 

بلكه انسان خود به وضع خويش بيناست. (©1) 

وَل أَلْقَى فغازينة (10) 

وهر جند [براى توجيه كناهانش] بهانه ها بتراشد (18) 

لَا نُحرّكك به لِسَائَك لتَعْجَلَ به (19) 

يكن از يبان يافتن وحق به وسيله جبرتيل] وبانت راب شركت د راوز ما دوخوائوة أ قهنات ورزى: (عا) 
إن عَلَينَا جَمْعَهُ وَقرْآنَه 010 


بى ترديد كردآوردن و[ [به هم ييوند دادن آيات كه بر تو وحى مى شود و جكونكى] ة قرائتش بر عهده ماست, )١9(‏ 


- 
- 


سيس توضيح و بيانش نيز بر عهده ماست. (11) 

ص: /ا/اه 

كنا بَلْ تُحِبُونَ الال (0؟) 

[انتكة مي يتداريد قيامقى در كار نسث ]ارق تضيق بسك نلكه كما عاش ابتدتناى رود كر مسعيد: 0 


وروا ) 


و همواره آخرت را [براى اين عشق بى يايه] رها مى كنيد. )١١(‏ 

وجوه يَوْمَيِذِ نّاضْرَةٌ (17) 

در آن روز جهره هايى شاداب است؛ (7؟) 

إل رَيهَا نَاظْرَةٌ (7) 

با ديده دل] به يرورد كارش نظر مى كند (77) 

وَوجُوةُ يَوْمَئِذٍ يَاسِرَةٌ (؟1) 

و جهره هايى عبوس و درهم كشيده است؛ () 

َظنٌّ أن يُفْعَلَ بها قاقر )00 

جون يقين دارند كه در معرض عذابى كمرشكن قرار خواهند كرفت. (10) 
5 إِذَا بََعَتِ الََاقنَ (12) 

اين جنين نيست [كه مى يندارد |» هنكامى كه جان به كلو كاه رسدء (8؟) 
وَقِيلَ مَنْ وَاقِ (910) 

و[ كسان دمان] كوييد: فتؤمان كتنده ابى مان كيف ؟ ا 

وَطَنّ أنه الْفوَاقُ (م؟) 

و[بيمار] يقين مى كند [كه با رسيدن جان به كلوكاه] زمان جدايى [از دنيا» ثروت» زن و فرزند] فرا رسيده است! (78) 
وَالَْفْتِ السَاقٌ بالسَاقٍ (9) 

و [از سختى جان كندن] ساق به ساق به هم ييجد؛ (59) 

إِلَى كك يومد الْمَسَاقٌ (:*) 

آن روز»ء روز سوق و مسير به سوى يرورد كار توست. (0*) 
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َلَا صَدَّقَ وَلَا صَلَى )١(‏ 


[در آن حال فرشتكان مى كويند: اين به كام مركك افتاده] نه [دعوت بيامبر را] باور كردء و نه نماز خواند؛ )9١(‏ 
فلكو ورا 1 

بلكه [در ميان اجتماعات] تكذيب كرد و روى كرداند؛ (5*) 

نم ذَهَبَ إِلَى أَهْلهِ يَتَمَطَى (0) 

سيس متكبرانه و خرامان به سوى كسانش رفت. (88) 

أَوْلَى لك فَأوْلَى (عم 

[و كويند: بااين وضعى كه دارى» عذاب دوزخ] براى تو شايسته تر استء شايسته تر! (*) 
م أولَى لك فَوْلَى (م*) 

باز هم شايسته تر است شايسته تر. (8) 

أَبَحْسَبُ الْإنسَانٌ أن يرك سُدّى (08) 

آيا انسان كمان مى كند بيهوده و مهمل [و بدون تكليف و مسؤوليت] رها مى شود؟! (8) 
الوك لله تن تق يفي ربك 

آيا نطفه اى از منى كه در رحم ريخته مى شود نبود؟ (/707) 

م كان عَلْمَه فَحَلَقّ فُسَرَّى رةه 

سيس علقه شد و خدا او را آفريد واندامش را درست و نيكو ساختء (98) 

جعَلَ مِنّْهُ الرَّوْجَئِن الذَّكرَ وَالْأَننَى (") 

وازاو دو زوج به وجود آورد يكى نر و ديكر ماده (99) 

أبس ذلك بعاد على أن بشي العؤتى 6١‏ 

آنامطيق يرؤوهيدك كاسن قوانا بست كدهرد كاؤ ارا زئده كلد 63 


سورهة الانسان 


بشم اللَِّ الرَحْمَن الرّحِيم هَلْ أَنَى عَلَى الْإنسَانٍ حِينٌ مّنَ الدَّهْر لَمْ يكن شَينًا مَذّكُورًا )١(‏ 
آيا بر انسان زمانى از رو زكار كذشت كه جيزى در خور ذكر نبود؟ )١(‏ 


نا حلفا انان من نطق أفمَاج َيه جل سَمِيعًا يَصِيرًا (؟) 
ما انسان را از نطفه آميخته و مختلطى [از مواد و عناصر] آفريديم و او را از حالتى به حالتى شكلى به شكلى [از نطفه به علقه. 
يس او را شنوا و بينا قرار داديم. 00 


از علقه به مضغه. از مضغه به استخوان تا طفلى كامل ] در آورديم؛ ب 


- 


ما براى كافران زنجيرها و بندها و 7١‏ تش فروزان آماده كرده ايم. زع 
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ارَ > َْربُونَ يبن كأس كان مِرَاجها كَاُورًا (5) 


إن الام 
همانا نيكان همواره از جامى مى نوشند كه نوشيدنى اش آميخته به كافور [آن ماده سرد سبيد و معطر] است. (0) 


ص: ذه 


ينا يَغْرَبُ بها عِبَادُ الله بُمَجرُونَهَا تَفجِيرًا (©) 
آن جام از جشمه اى است كه همواره بند كان خدا از آن مى نوشند و آن را به دلخواهشان هركونه كه بخواهند جارى مى 


نمايند. (2) 
حَافُونَ يَوْمًا كان ضَّدّهٌ مُسْتَطيدًا (/) 


يُوفونَ بالنْذر 
[همانان كه] همواره نذرشان را وفا مى كنندء واز روزى كه آسيب و كزندش كسترده استء مى ترسئد» (/0) 


وَبُطعِمُونَ الطعَامَ عَلَى َيه مشكينًا وَيَتِمَا وَأْسِيرًا (8) 


وغذا را در عين دوست داشتنش» به مسكين و يتيم و اسير انفاق مى كنند )0( 


ِنّمَا تُطصِمْكعْ لِوَجْد اللَّهَِاتيدُ نكم جَرَاء وََا شّكُورًا (9) 


ما از يرورد كارمان در روزى كه روز عبوس و بسيار هولناكى است مى ترسيم. )٠١(‏ 
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َوَقَاهُمُ اله مر ذلك الْيؤم وَلقَامُمْ نَضرَة وَسَرُورًا )1١(‏ 
يس خدا نكمّه دار آنان از آسيب و كزند آن روز است و شادابى و شادمانى به آنان عطا مى كند 0610 


وَجَرَّاهُم بمَا صَبَرُوا جَنهَ جَنَهَ وَحَرِيرًا (؟1) 
و آنان را براى اينككه إدر برا تكالق«ديى: و حؤادت ووز كار ] شكياق وززدتد) يشت [عبرسيرشت] لباسى ابريشمين 


ياداش مى دهد 00 
تتكدنَ فيها على الأرَائكك ا يرون فها شَفْعَا وكا رَعَهرَيدا (1) 


در آنجا بر تخت ها تكيه مى زنند» در حالى كه آفتابى [كه از كرمايش 


افتند] نمى بينند» )١7(‏ 


او به 0 0 
وَدَانِئَهُ عَلنِهمْ ظَلالَهَا وَذْلاتَ قطوفهًا تذليلا )١(‏ 
و سايه هاى درختان به آنان نزديكك و ميوه هايش به آسانى در دسترس استء )١8(‏ 


فِضّدٍ وَأْكْوَابٍ كانت قَوَارِيرَا )١5(‏ 


و ظرف هايى از نقره فام» و قدح هايى بلورين [ 
قَدَّرُوهَا تَقَدِيرَا (1) 


قَوَارِيرَ مِن فِضَهِ 
جام هايى از نقره كه آنها را به اندازه مناسب اندازه كيرى كرده اندء (18) 


وك شقن فها كَأْسَا كَانّ راجا زَنجينا 010 


عَينَا فيهَا تُسَمَى سَلْسَييًا (1) 


از جشمه اى در آنجا كه «سلسبيل» ناميده شودء (18) 


و ييرامونشان نوجوانانى جاودانى إبراى يذيرايى از آنان] مى كردندء كه جون آنان را بسينى يندارى مرواريدى يراكنده انل 
)09 


يت نَم رَأَيْت نَع نعِيمَا وَمُلَكا كبيًا ( 0 
وجو انجارا تق : تدك فراوان و كشووي وكا يق 5 
عَال هُمْ ياب سُندُس حَضُرٌ وإ تبرق وَحُلُوا أَسَاوِرَ من فِضَّ وََفَاهُم رَبّهُْ َرَبا طَهُورَا (91) 


بر اتدامشان جامددهان او خري تار كك و مدزويك و دياق بعر انبتك واي كتدفا ازاثقرة ا راسحه شده اندز 


يرورد كارشان باده طهور به آنان مى نوشاند. )1١(‏ 

إِنَ هذا كان لم جَرَ كان شيك لفكوة 8 

[به اناق كوك بقن ابد [ همه ها ] بناذاكر راسف و علذتهان مقيوك العاده الست 00 
1 نحن ْنَا ليك الْقُوَآنَ تَنِيلًا 059 

به راستى ما قرآن را به تدريج بر تو نازل كرديم؛ (579) 

فَاضْبن لححكم رَبك وَلَا مغ مِنْهُم آثْما أذ كقُورًا (5) 

يس در برابر فرمان يرورد كارت شكيبا باشء و از هيج كنهكار يا كافرى از آنان اطاعت مكن, (75) 
وَاذْكر اشم رتك تكرة وأضينا (0 

و صبح و شام نام يرورد كارت را ياد كن. (10) 

ص: 4/اة 

وَمِنَ اليل فَاسَْد لَه وَسبْه ليا طَوِيًا (19) 

وياره اى از شب را سر به سجده ككذار» واورا در شب طولانى تسبيح كوى. (18) 

إِنَّ مؤْلَاءِ يُحِبُونَ الْعَاجلَه وَيَذَّرُونَ وَرَاءَهُمْ يَوْمَا ُقِيلَا 0500 


فى« ترديك اينان [كه كنهكار و ناسياس اند] دنياى زودكذررا دوست دارند أو فقط براى به دست آوردن آن مى كوشند] و 


روز هولناك و سختى را كه ييش رو دارند وامى ككذارند. (717) 


نحن حَلَفنَاهُمْ وََّدَدْنَا أُسْرَهُع وَإذَا شِئنا بَدَلْنَا أَمَالَهُْ تَبدِيلًا (0) 


ما آنان را آفريديم و مفاصلشان را إبا رشته هاى اعصاب و عضلات] محكم و استوار كرديم» و هركاه بخواهيم [آنان را نابود 


ِنْ هَذِهِ تَذْكِرَةٌ فممَن شَاءَ انَحَذ إلى رَيّهِ سَبِيلا (59) 


همانا ابن [ آباك قران]اتذكرو مشتدارى اسث؟ بسن هر كن بحواهد رافى بباسوي بروود كاركن [بااتكية يرابق آيات] 


وَمَا تََاءُونَ إلا أن يَمَاء الله إن اللّهَ كان عَلِيمًا حكيمًا (0") 

و تا خدا نخواهد, نخواهيد خواست؛ يقيناً خدا همواره دانا و حكيم است. (0:*) 

يُدْخِلَ من بِغَاءُ فى رَحْمَتِهِ وَالَالِمِينَ أَعَدَّ لَه عَذَابًا ليما (01) 

هر كس را بخواهد در رحمتش درآورد و براى ستمكاران عذابى دردناك آماده كرده است. (91) 
سوره المرسلات 

بشم الل الوحْمَنٍ الرَحِيم وَالْمَْسلَاتٍ وكا )١(‏ 

مر كند نه اق فرشكاق كن رحن افر سناد قن شرن 11 

فَالْعَاصفَاتِ عَضْنًا (؟) 

وم وكنددية آن فرشكافى كه إبراق ورد وى ور سرضة عر كق] حورن عديافك (؟) 


وَالثامدَات تدا (##) 


وس وكنددية آن فرشكاقى كه كفايندة ميعن عائ ويصس اند :(2) 


و سوكند به آن فرشتكانى كه جدا كننده حق از باطل اند» (5) 
فَالْمَلقِيَاتِ ذكرًا (0) 


و سوكند به آن فرشتكانى كه القاكتنده آيات آسمانى به ييامبران [اند»] (0) 


عُذًُا أ ندرا (8) 

تا حجت [باشد براى اهل ايمان] و بيم و هشدار باشد [براى كافران] (9) 

إِنّمَا تُوعَدُونَ لََاقعٌ )00 

[به همه اين حقايق سو كند] كه آنجه [به عنوان روز قيامت] وعده داده مى شويد بى ترديد واقع شدنى است. (/) 
َإذًا النْجُومٌ طَمِسَت (8) 

در آن زمان كه ستا ركان محو و تاريكك شوندء (8) 

َإِذَا السّمَاكُ فُرِجَتْ (9) 

و آن زمانى كه آسمان بشكافد. (9) 

وَإذًا الْحَالَ تسِمَتْ 01١(‏ 

و آن زمان كه كوه هااز بيخ و بن كنده شوند. )٠١(‏ 

وَِذًاالوَسُلُ أَقعَتْ )1١(‏ 

وآن زمان كه وقت حضور ييامبران [براى كواهى بر امت ها] معين شود. )١١(‏ 
أ يَؤم أجلت (15) 

اين امور براى جه روزى به تأخير افتاده؟ )1١7(‏ 

يوم المَضْلٍ (1) 

براى روز داورى )١7(‏ 

وما أَدْرَاكٌ ما يوم المَضْل (©1) 

وتوجه مى دانى روز داورى جيست؟ )١8(‏ 

وَبْلَ يَوْميِِ للمَكَذبينَ (1) 


واى در آن روز بر تكذيب كنند كان؛ (10) 


ألم نهلك الوَلِينَ (0 

آيا ييشينيان را إبه سبب تكذيبشان] هلاكك نكرديم؟ (18) 
ثم نبعهُمُ الْآخِرِينَ 00 

سيس به دنبال آنان ديككران را هم [به سبب تكذ يبشان] هلاكك مى كنيم. (107) 
كذَّلِك تَفْعَلٌ بِالْمَجرِمِينَ (010 

با كنهكاران اين كونه رفتار مى كنيم. (18) 

1 يَوْمَئْكُ للمَكَذبِينَ (15) 

واى در آن روز بر تكذيب كنندكان! (19) 

6/٠١ ص:‎ 

ل تَخلقكم من مَاءِ مهين (:) 

آيا شما رااز آبى يست و بى مقدار نيافريديم؟ )5١(‏ 
يجَعَلاهُ فى قَرَارِ مين )1١(‏ 

يس آن را در جايكاهى استوار قرار داديم )1١(‏ 

إِلَى قَدَرِ لوم (51) 

تا زمانى معين؛ (7؟) 

ََدَرْنَا َعم الْقَادِرُونَ (59) 

يس توانا بوديم و جه نيكو تواناييم. (77) 

1 يَوْمَئْذُ للمَكَذبِينَ (8) 

واى در آن روز بر تكذيب كنندكان! (76) 


ألم َجعل الأَرْضّ كِفَانًا (0) 


آيا زمين را فراهم آورنده [انسان ها] قرار نداديم؟ (10) 
أَخيَاءً وَأَمْوَانًا (18) 

هم در حال حياتشان و هم زمان مركشان (58) 

كفلا شيا وات فى اتامكاكا و هقينا كو قاء قُرَانَا (900) 

و كوه هاى استوار و بلند در آن قرار داديم و شما را آبى كوارا نوشانديم. (717) 

َيل يَؤمكِذ للمكذبين (6 

واى در آن روز بر تكذيب كنندكان! (078) 

انطلِقُوا إِلَى مَا كنم به تُكَذَّبُونَ (14) 

[آنْ روزن آنان كويئد:] به سوق اتشن كههمواره آن :زا تكدسةمن كزديد» برؤيد4 (5) 
انطلقُوا إِلَى ظِلَّ ذِى ثَلَاثِ شكب (0*0 

و[نيز] به سوى سايه اى [از دود متراكم و آتش زا] كه داراى سه شاخه استء برويد. (7:0) 
ظَيلٍ وَلَا يُْنى مِنَ لَب (1) 

[سايه اى كه] نه مانع از حرارت است. و نه از شعله هاى آتش جل وكيرى مى كند. (91) 
إنََّا تَومى بِشَرَرِ كَالْقَضْرٍ (5*) 

آن اتشء شراره هايى جون ساختمان بلند يرتاب مى كند. (؟1”) 

كانه جما 2 0 

كويى آن شراره ها هم جون كران زود رنكه يعن افرفرة 

وبل يَؤمكِذ للفكذريق (60 

واى در آن روز بر تكذيب كنندكان! (ع) 


ايَوْمُلَا يَنطِقُونَ (0*) 


اين روزى است كه [انسان ها جون موقعيتى نمى بينند براى دفاع از خود] سخن نمى كويند, (0*) 
وََا يؤْدَنُ لَهُع فيَعْتَذِرُونَ (2) 

وبه آنان اجازه داده نمى شود كه عذرخواهى كنند. (02) 

0 يَوْمَئْذُ للمَكَديِينٌ ١م‏ 

واى در آن روز بر تكذيب كنندكان! (/90”) 

هذا يوم المَصْلٍ حَمَغْنَاكمْ وَالَوَِينَ (0*) 

امروز همان روز داورى است كه شما و بيشينيان را در آن جمع كرده ايم. قكرة 

قإن كان كم كيِدٌ فكيدُون (29) 

يس اككر [براى فرار از عذاب] جاره و تدبيرى داريدء آن را به كار كيريد. (9") 

0 يَوْمَئْكُ للْمَكَذَيِينَ ابره 

واى در آن روز بر تكذيب كنندكان! (0ع) 

إنَّ الْمََقِينَ فى ظِلَالٍ وَعْيُونِ )8١(‏ 

به يقين يرهي زكاران در زير سايه ها و كنار جشمه سارهايند» (81) 

وَفْوَاكهَ مِما يَسْنَهُونَ (67) 

و نزد ميوه هايى از آنجه همواره بخواهند. (؟8) 

كلُوا وَاشْرَبُوا هنا بمَا كنم تَعْمَلُونَ (67) 

[به آنان كويند:] به ياداش اعمالى كه همواره انجام مى داديدء بخوريد و بياشاميد كوارايتان باد. (69) 
نا كذّلِك تجزى الْمُحْسنِينَ (؟6) 

ما نيك وكاران را اين كونه ياداش مى دهيم. (68) 


وَيْل يَوْمَئِذٍ للمكذبينَ (0) 


واى در آن روز بر تكذيب كنندكان! (ه) 
كلوا وَتَمنعُوا قَلِيلا إنَكم مُُجْرِمُونَ (6) 


اعمالتان كرفتار خوافيد شد] (مع) 


ل يَوْمَئْكُ للْمُكَذَبِينَ (لاع) 

واى در آن روز بر تكذيب كنندكان! (67) 

وَإذًا قل لَهُمُ ازكعوا لَا يَكعُونَ (مع) 

و هنكامى كه به آنان كويند: [در برابر خدا] ركوع كنيد» ركوع نمى كنند. (68) 
1 يَوْمَئْكُ للمَكَذَبِينَ (9©) 

واى در آن روز بر تكذيب كنندكان! (9) 

أن قويف بده بر ردم 

[اكر به قرآن ايمان نياورند] يس به كدام سخن بعد از آن ايمان مى آورند؟ (00) 
ص: 6/١‏ 


جزء 7 


سوره النبا 

بشم الله الوّحْمَن الحم عَم يَتََاءلُونَ )0 
درباره جه جيز از يكديكر مى يرسند؟ (1) 
عَنِ ليا الْعَظِيم )22 

از آن خبر بزركك [قيامت كبرى] (؟) 
الى هُمْ فيه مُخْتِفُونَ (") 


كه هموارة درباره آن با يكديكر اختلاق دارئد [كه واقع مى شود يا نه؟] (9) 


كلا سَيَعْلْمُونَ (©) 

نه جنين است [كه مى يندارند] به زودى [به حتمى بودن وقوع آن] آكاه خواهند شد. (©) 
8 كلسفلقوة ره 

باز هم نه جنين است [كه مى يندارند] به زودى [به حتمى بودن وقوع آن] آكاه خواهند شد. (0) 
أل نعل اوضر ةا 

آيا زمين را بستر آرامش قرار نداديم؟ 2 

وَالْجبَالَ أُوْتَادا (/) 

و كوه هارا ميخ هايى [براى استوارى آن؟] (/0 

وَحَلناكمْ أَرْوَاجَا (4) 

و شمارا جفت هايى [به صورت نر و ماده] آفريديم» (0) 

وَجَعَلَنًانؤمَكمْ سانا (9) 

و خوابتان را مايه استراحت و آرامش [و تمدّد اعصاب] قرار داديم» (94) 

وَجَعَلَْا اللِّلَ لِيَاسَا )1١(‏ 

وشب رايوششى )٠١(‏ 

وحعَلًا النهار معاشا 0 

و روز را وسيله معاش مقرّر كرديم؛ )1١١(‏ 

وَيَنَينا َؤْفَكمْ سَبِعًا شدَادًا (؟1) 

و بر فرازتان هفت آسماناستوار بنا نهاديم؛ (17) 

وَجَعَلنَا سِرَاجا وَهَّاجَا (*1) 


و جراغى روشن و حرارت زا يديد آورديم؛ (17) 


لكايه لقعي اك كاد لفيا 11 


وازابرهاى متراكم و باران زا آبى ريزان نازل كرديم (؟1) 


تا به وسيله آن دانه و كياه برويانيم» (10) 
وَجَنَاتِ َلْمَاقَا (0) 
و باغ هايى از درختان به هم ييجيده و انبوه بيرون آوريم. 61 
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ِنَ يَوْمَ الْمَصْلٍ كان مِيِقَانَا (1) 

بى ترديد روز داورى وعده كاه است. (17) 

يوم ينفح فى الصُور قتأنُونَ أَفْوَاجا (18) 

روزى كه در صور مى دمند و شما كروه كروه به عرصه محشر مى آييد, (18) 
وَفُتِحت السَمَاءٌ فَكانَت أَبْوَابَا (19) 

و اسمان كفوده مى شوه بدن به-ضورت درهابئ درس آبذ (3) 
وَسُيرَتِ الْجِبَالُ فَكَانَتُ سَرَابًا )٠١(‏ 

و كوه هارا |[از جاى خود] روان كنند و سرابى شوند! )5١(‏ 

إِنَّ جَهَنّمَ كَانثْ مِوْصَادًا (11) 

بى ترديد دوزخ كمين كاه است. )1١(‏ 

الم 0 

جابكاه باز كقة نرائ سر كفا و-طاغنان انيت (79) 

َابِئِينَ فيها أَحْقَابًا (57) 


ووز كاري كزا دو 1 ساكل 0 


ا يَذُوقَونَ فيهَا يدا وَلَا ضَّرَائَا (؟) 

در آنجا نه [آب] خنكى مى جشند ونه آشاميدنى [باب طبع] (56) 

إَِا حَمِيمًا وَعَسَافًا (0؟) 

مكر آب جوشان و جركاب و خونابه اى [از بدن دوزخيان] (10) 

جَرَاءَ وقَاقًا (2؟) 

باداقى اسة منات [اعسالاة ]زع 

نهم كان رن انا 0 

اينان بودند كه به [روز] حساب اميدى نداشتند» (017) 

وَكَذّبُوا آيَايَنَا كذَابًا (10) 

وآيات مارا به شدت و با همه وجود انكار مى كردند (78) 

وَكُلَّ شَّنْءِ أَحصَيِنَاة كتاًا (9؟) 

و [ما] همه جيز را [از خوبى و بدى آنان] برشمرده و در نامه اعمالشان ثبت كرده ايم. (58) 
َذُوقُوا فلن تَرِيدَكم إِنَاعَذَابًا (:©) 

[در قيامت به آنان مى كوييم:] يس بحجشيد كه هركز جز عذاب بر شما نيفزاييم. (0) 
ص: "6/7 

إِنَّ للمتّقِينَ مَقَارًا (01) 

بى ترديد براى يرهيزكاران بيروزى و كاميابى است. (071) 

حَدَائِقَ وَأَعْنَابَا (7؟) 

باغ هايى [سرسبز و خرم] و انواع انككورها (5) 


وكوافك سم 


و دخترانى نو رسيده و هم سن (70) 

وَكَأْسًا دافا (عم) 

و جام هايى لبريز [از باده طهور] (076) 

لَّا يَسْمَعُونٌ فيهًا لَدْوَا ونا كذابًا (0م) 

در آنجا نه سخن بيهوده اى مى شنوند و نه دروغ و تكذيبى. (20) 

غراء تن ويك خط سهان (2) 

[ابق] باذاقى كافى ويه اندازه ال سوك يروود كان توسث: ١ع‏ 

رب الصَمَاوَاتِ وَالََدْض وَمَا بَتنَهُمَا لوحن لَا يلكوت مِنْهُ خِطَابًا (50) 

همان يرورد كار آسمان ها و زمين و آنجه ميان آنهاست,ء آن مهربانى كه هيج كس را اختيار جون و جراى با او نيست. (/8”) 
يوم يَقُومٌ الوح وَالْمَلَائِكهُ صَفًا ا تكلُمُونَ إِنَا مَنْ أَذْنَ لَه الرَحْمَنٌ وَقَالَ صَوَابَا (0*) 


روزى كه روح وفرشتكان در يكك صف مى ايستند و سخن نمى كويند مككر كسى كه [خداى] رحمان به او اجازه دهدو 
سخن حق وادرست كويد ب 

َلك الْيومُ الْحَق من شَاءَ اند إلى رَيهِ مايا (8*) 

آن [روذ] روز حق است» يس هركه بخواهد راه با زكشتى به سوى يرورد كارش بركزيند؛ (8*) 

إن نئاكم عَذَابًا فيا يَوْمَ يَنظ الْموْءُ ما قَدّمَتْ يَدَاُ وَيَقُولُ الْكافِرُ يا لَيََى كنت تراب (:6) 

ما شما رااز عذابى نزديكك هشدار داديم؛ روزى كه آدم آنجه را [از خير و شر] بيش فرستاده است بنكرد و كافر كويد: اى 
كاش من خاكك بودم [و موجودى مكلف آفريده نمى شدم تا جنين روز سختى را ببينم!] (80) 

سوره النازعات 

بشم الله لوّحْمَنِ الرَحِيم وَالنّازِعَاتِ غَوْقَا (0 


سوكند به فرشتككانى كه [روح بدكاران را به شدت از بدن هايشان] بر مى كنند؛ )١(‏ 


وَالْنَاشْطَات نَشْطًا (؟) 


و سوكند به فرشتكانى كه أروح نيك وكاران را به نرمى و ملايمت از بدن هايشان] بيرون مى آورند؛ (؟) 
وَالسَّابحَاتِ سبحا (07) 

و سوكند به فرشتككانى كه [براى اجراى فرمان هاى حق] به سرعت نازل مى شوند» (7) 

فَالسَّابِقَاتِ سَبِقَا (©) 

و سوكند به فرشتكانى كه [در ايمان» عبادت» يرستش و اطاعت] بر يكديكر [به صورتى ويؤه] سبقت مى كير ند» (*) 
َالْمَدَبرَاتِ أَمرًا (5) 

و ميو كنل به فرشتكانى كه [به اذن خدا امور آفرينش را] تدبير مى كنند؛ (0) 

يَوْمَ تَوَجْفٌ الوَاجِفَهُ (©) 

[كه همه براى رسيدن به ياداش و كيفر برانكيخته مى شوند در] روزى كه لرزاننده همه جيز را به شدت بلرزاند؛ (8) 
تَمْبْعُهَا الرَادِفَة (/0 

در حالى كه لرزاننده ديكرى از يى آن در آيد. (/) 

قُلُوبٌ يَؤْميِذٍ وَاجِقٌَ (0) 

دل هايى در آن روز مضطرب و هراسان اند (86) 

أَنْضَادَهَا اشعة () 

ديد كانشان [از ترس و هول قيامت] فرو افتاده است. (94) 

يقُوُونَ أَإنا لَمَودودُونَ فى الْحَافِرَِ 01٠١(‏ 

مى كويند: آيا ما [يس از مركك] به همان حالت اول [كه در دنيا بوديم] باز كردانده مى شويم؟ )1٠١(‏ 

ذا كنا عِظَامًا نَخِرَهَ )1١(‏ 

[شكفتا!] آيا زمانى كه ما استخوان هاى يوسيده و ريز ريز شديم [بازمى كرديم؟!] )0010 


قَالُوا تلك إِذَا كدَةٌ حََاسِرَةٌ (؟1) 


[و] كويند: [اكر قيامتى در كار باشد] بازكشت به حيات دوباره در آن زمان بازكشتى زيانبار است. (17) 
قَإِنَّمَا هِى رَجْرَةٌ وَاحِدَة (19) 

جزاين نيست آن بازكشت فقط با يكك بانكك عظيم است [و بس] (1) 

َإدَا هم بِالسّاهِرَهِ (1) 

كه ناكاه همه بر يكك زمين صاف و هموار حاضر شوند. (15) 

فل ناكد حرييت تومن نا 

ناهر كلاشيت موس نه تو رسيده انيت 18(9) 

ص: 6/7 

إِذْ دا وَبهُ بالْوَادٍ الْمعَدّس طوَّى (18) 

هنكامى كه يرورد كارش او را در وادى مقدس طوى ندا داد )١8(‏ 

اذْهَثْ إِلَى فِرْعَوْنَ إِنَّهُ طَى (17) 

كه به سوى فرعون برو؛ زيرا كه طغيان كرده است. (17) 

َقُلْ هل لك إِلَى أن تَرَكَى (08 

بس به او بكو: مى خواهى [از آلودكى شركك و طغيان] ياكك و ياكيزه شوى؟ (18) 

وَأَهْدِيك إِلَى رَبك قَتَخْشََى (19) 

من تو را به سوى يرورد كارت راهنمايى مى كنم تا از او بترسى [و از طغيان دست بردارى.] (19) 
كأَرَاه اليه الكبرى (0؟) 

يس آن معجزه بزركك تر را به او نشان داد. )7١(‏ 

كدب عضن 01 


ولى [او آن را] تكذيب كرد و سريبجى نمود. )7١(‏ 


أن فى :600 

سيس إبه حق] يشت كرد و براى نابودى موسى] به تلاش برخاست! (757) 

فَحَشَّرَ فَنَاكَى إفرفة 

يس [قومش را] كرد آوردء و ندا داد (77) 

قَالَ أَنَا ربكم الأعْلّى (0 

و كفت: من برورد كار بزركك تر شما هستم. (5) 

فَأَحَدَّه الله تَكالَ الآخره وَالْأُولَى (0؟) 

يس خدا هم [به كيفر اين ادعاى نابجا] او را به عذاب آخرت و دنيا دجار ساخت. (15) 
إنَّ فى ذَلِك لَعِرَه لمن يَخْشََى (018) 

وترقية دن اندم كتيراي كبس 6 ]فدات كنا حوية يوم امك 0 
شم أَعَدٌ لا أم السَمَاءٌ يَنَاهَا (90) 

آنا افريدان شما [يسن از مركك] دشوازئزاست نا آسمان كه او آن :راينا كرد؟ (890) 
َع سَمْكها قَسَوَاهَا (10) 

سقفش را برافراشت» يس آن را درست و نيكو قرار داد» (58) 

وَأَغْطَض لَيِلَهَا 2 ضَحَاهًا (9) 

و شبش را تاريكو روزش را روشن ساختء (14) 

ولف ب لك انا 01 

2 ددن 

أَخْرَج مِنْهَا مَاءَهَا وَمَدْعَاهَا (91) 


واز آن آبو جراكاهش را بيرون آورد. (9”1) 


وَالْجِبَالَ أَرْسَاهَا (؟*) 

و كوه ها را محكم و استوار نمود (؟”) 

ناا لَكحْ وَلأَنَْاكمْ (0م) 

تا مايه بهرهورى شما و دام هايتان باشد. (88) 

َإدَا جََاءَت ت الطَامَهُ الكبرى زعم 

يس زمانى كه آن حادثه بزركك تر [و غير قابل دفع] در رسدء (ع”) 
يوم م يَكَلَ كد الْإِنسَانُ مما صَعَى )0 

در آن روزانسان آنجه تلاش و كوشش كرده به ياد آورد (0) 
وَبرَرَتِ الْجَحِيمٌ لِمَن يَرَى (*"0) 

و دوزخ رابراى هر بيننده اى آشكار سازند؛ (28) 

ا لقن ا 


واما كسى كه طغيان و س ركشى كرده (/71) 


وَآثَرَ الْحَيَاةَ الدّنَْا (*) 

و زندكى دنيا را [بر زندكى ابد و جاويد آخرت] ترجيح داده (8*) 

إن الْجبحِيم هى الْمَأَوَى (م) 

يس بى ترديد جايكاهش دوزخ است؛ (8) 

وَأَمَا مَنْ حََافٌ مَقَامَ رَيُهِ وَنََ َه النَفْسَ عَن الْهَوَى (60) 

واما كسى كه از مقام و منزلت يرورد كارش ترسيده و نفس را از هوا و هوس بازداشته است؛ (60) 
إن الَْنّهَ بي الْمَأَوَى )6١(‏ 


سو و تودة خا كامقق لوقك امد 


يَسألُوك عَن السَّاعَه أَيَانَّ مُوْسَاهَا (7©) 

همواره ازتو درباره قيامت مى يرسند كه در جه زمانى واقع مى شود؟ (5©) 

في أنتٌ مِن ذْكَرَاهَا (67) 

تواز شيان ناه كردنشن [و سكن كتدن ؤويازه أن ]جه ددست فى اورىع؟ زعم 

إِلَى رَبك مُنتَهَاهَا (6©) 

نهايتش به سوى يرورد كار توست [كيفيت بريا شدن و زمان وقوع و اوصافش را كسى جز خدا نمى داند.] (68) 
نما أنتٌ مُنَذِرٌ مَن يَحْشَاهَا (60) 

وظيفه تو فقط بيم دادن كسانى است كه همواره از آن مى ترسند. (68) 

كانه يوم يروتَهَا لَم ينوا إن عَشِيَةٌ أو ضُحَاهَا (69) 

كويى آنان روزى كه قيامت را مى بينند جنين مى يندارند كه در برزخ جز شامكاهى يا صبح كاه آن درنكك نكرده اند! (62) 
ص: 6/5 

سوره عبس 

بشم الل الوّحْمَنِ الوَحِيم عَبِس وول )١(‏ 

جهره در هم كشيد و روى كردانيد, )١(‏ 

أن جاةة الأعمى (6 

از اينكه آن مرد نابينا نزد او آمد! (؟) 

وَمَا يدرك عله يرّكَى () 

تو جه مى دانى شايد او [در يرتو تعاليم اسلام از آلودكى] ياكك و ياكيزه شود (*) 

أو يَذَّ كد قتَنفَعَهُ الذكرى () 


بامندكر [حقات ] كردذ و آن تذكزاو وا سوه دهن 6 


ما من اسْتَغْتى (ه) 

اما كسى كه خود را ثروتمند نشان مى دهد (0) 

َأنتٌ لَهُ تَصَدَّى (*) 

تو به او روى مى آورى [و نسبت به وى اهتمام مى ورزى] (2) 

وما عليك أن بتكن (/) 

در حالى كه اكر او نخواهد خود را [از آلودكى هاى باطنى و عملى] ياكك كند تكليفى بر عهده تو [نسبت به او] نيست؛ (7) 
واقايع كافك ايقن 0 


واما آنكه شتابان نزد تو آمد (8) 


در حالى كه [از يرورد كارش] مى ترسد, (8) 

َأنتَ عَنْهُ تله )1١(‏ 

تو [با روى كردانى] ازاو به ديككران مى يردازى. )٠١(‏ 

كنا إِنّها مَذْكرَة 01١‏ 

اين جنين [برخوردى شايسته] نيستء بى ترديد اين آيات قرآن مايه يند است. )١١(‏ 
فَمَن شَاءَ ذَكَرَهٌ (؟1) 

سن هفركة خواسيت_] از آن بيد كيرىة (17) 

فى صُححْضٍ مومه (19) 

دنه هكاين انث ارد 8 

مَوْفوعَهِ مُطَهّرَهِ (18) 


بلند مرتبه و ياكيزه (15) 


بأئِى سَفَرَهِ (18) 

دوست سقيرانى:(16) 

كرا يَرَوَهِ (18) 

بز ركوار و نيك وكار. )١8(‏ 

ِلَ الْإنَانٌ ما أَكفَرَةُ (1) 

مر كك بز انسان» حت كافر :و تاسياس استك! (197) 

مِنْ أي هَْءِ خَلَقَهُ (10) 

[خدا] او را از جه جيز آفريده؟ (18) 

ين لطفة خلقة ققد و( 

از نطفه اى [ناجيز و بى مقدار] آفريده استء يس او را [در ذات» صفات و اندام] اندازه لازم عطا كرد. (19) 
00 8 

آن كاء“ؤاة [هدايت ستعادت» حيو ظاعت] :و ابؤايقن اسان سالعت:(6 

م أَمَائهُ َف )1١(‏ 

سيس او را ميراند و در كور نهاد. )7١(‏ 

ثم إِذَا شَاءَ أَنشّرَة (؟؟) 

وسيس جون بخواهد او را زنده مى كند. (757) 

نا لَمَا يَفْض مَا أَمَرَهُ (08) 

اين جنين نيست [كه وظيفه اش را انجام داده باشد] هنوز آنجه را به او دستور داده به جا نياورده است. (77) 
نر الْإِنسَانٌ إِلَى طَعَامِهِ () 


يس انسان بايد به خوراكش با تأمل بنككرد (5) 


نا صَبَئِنَا الْمَاءَ صَئًا (0؟) 


كه ما [از آسمان] آب فراوانى فرو ريختيم. (10) 


١ 


- 


م سَقَهْنَا لأرْض شَّقَا (8؟) 


4 


سيس زمين را [به صورتى سودمند] از هم شكافتيم. (18) 
َأَنمنَا فا ًا (99) 

يس در آن دانه هاى فراوانى رويانديم» (917) 

وَعِنَا وبا (10) 

وانكور و سبزيجات (18) 

وَرَيْتُونا وتَخْلا (19) 

وزيتون ودرخت خرما.... (59) 

وَحَدَائِقَ عَلَْا (:) 

و بوستان هاى يراز درخت تناور و بزركك (0:) 

وَفَاكههٌ وَأَيَ اللفرة 

و ميو تحر كان عم 

اا لَكمْ وَلأَنْعَامِكُمْ إففة 

تا مايه برخوردارى شما و دام هايتان باشد. .... (05) 

َإذًا يجَاءَتِ الصّاتََهُ (0) 

يس زمانى كه آن بانكك هولناك و مهيب در رسدء (#”) 
يَوْءَ يَف الْمَوءُ من أخيه (ع") 


روزى كه آدمى فرار مى كند» از برادرش .... (©"0 


ٍ 


وَأ وَأ بيه (0”) 
وازمادرو يدرش.... (0*) 
وَصَاحِيته وَيَنِيه (98) 
واز همسر و فرزندانش (8") 
ِكل ائرئ منْهُمْ يَؤْمئٍِ شَأَنٌ معني (0) 


فيه 


وُجُوةٌ يَوْمَئٍِ مُسْفِرَةٌ إقكرة 

در آن روز جهره هايى درخشان و نورانى است (28) 
ضَاحِكةٌ مُسْتَعِشْرَةٌ (9م) 

خندان و خوشحال.... (09 

وَوُجُوةٌ يَوْميِذٍ عَلَيهَا عَبَرَةٌ (60) 

ودر آن روز جهره هايى است كه بر آنان غبار نشسته (8:0) 
تَدْهَقَهَا قَتَرَةٌ (1ع) 

[و] سياهى و تاريكى آنان رافرا كرفته است؛ .... (61) 
لَك هُمْ الكفَرة اَعَد (ع) 

آنان همان كافران بد كارند. (؟6) 

ص: 6/6 

سوره التكوبر 


بشم الله الوَحْمَن الرَحِيم إذًا لشفت كؤوت 861 


هنكامى كه خورشيد را به هم دربيجند )١(‏ 

َإذَا النجُومُ انكدّرَت (©) 

و هنكامى كه ستا ركان تيره و بى نور شوند (؟) 

وَإِذَا الْجبَالَ سيْرَتُْ (*) 

و هنكامى كه كوه ها را به حركت آرند و از جا بركنند (*) 
َإِذَا الِْمَارُ عُطَلَتْ (©) 

و هنكامى كه اموال نفيس و با ارزش رها و بى صاحب شود (6) 
َإذَا اوش حَُشِرَثْ (8) 

و هنكامى كه همه حيوانات وحشى محشور شوند (8) 

َإذَا الْبحَارٌ سُجرَتْ (*) 

و هنككامى كه درياها مشتعل و برافروخته كردند (8) 

َإِذَا النُفُوسٌ روحت (/) 

و هنككامى كه هركس [إبا همسان خود] قرين و جفت شوند [خوبان با خوبان و بدان با بدان] 07 
وَإذَا الْمَؤْمُودَهُ يلت (8) 

و هنكامى كه از [دختر] زنده به كور بيرسند (8) 

بق ذَنبِ قيلت (4) 

به كدام كناه كشته شده؟ (8) 

وَإِذَا المُحْفٌ نُشِرَتْ )1١(‏ 

و هنكامى كه نامه هاى اعمال را بككشايند.... )٠١(‏ 


َِذا السَّمَاءٌ كشطتثٌ )1١(‏ 


وحكاض كه اسان واب#ثندت تركطنا و يرتعيتد (01 

وَإذَا الْحَحِيمُ 0 

و هنكامى كه دوزخ افروخته شود.... )١7(‏ 

وَإذَا الْعِنهُ أَرْلِقَتْ فل 

و هنكامى كه بهشت را نزديكك آرند (1) 

غلقة تنك ذا عضوت 8 

[ذن تجتن مو فيرظ وازناتن اسك كن هو كد خرن حملن ا |[ لخي ور عاض "قرده نمة هنا ند 112 
نا قي بالْصنّس (15) 

سن سو كلك به شتا ركان كه بازفى كرود (5أ) 

الْجوَارِ انس (1) 

ستاركانى كه به سرعت مى روند و ينهان مى شوند )١18(‏ 

الل إِذا عَسْعَسَ (17) 

و س وكند به شب هنككامى كه [روى مى آورد» و زمانى كه] مى رود )١97(‏ 

وَالصِّح ذا تقس (18) 

و سوكند به صبح هنكامى كه مى دمد [و با كستردن نورش تاريكى را مى زدايد] (18) 
إِنَّهُ لقَولُ رَسُولٍ كريم (015 

كه قرآن كلام فرستاده اى ارجمند و بزركوار است. (19) 

ذى قَوٌهِ عِندَ ذى الْعَوْشٍ مَكين (10) 

نيرومندى كه نزد صاحب عرش داراى مقام و منزلت است؛ .... (00) 


مطاع 3 7 00210 


آنجا مورد اطاعت [فرشتكان] وامين اسث.... (91) 

وناعاسك فطرو اه 

ورفيق وويار شما ديوانه نيست. (؟5) 

زية الي المي 4 

بى ترديد امين وحى را در افق روشن ديده استء (717) 

وَعَا هو عَلَى الْعَهبِ بِضَنِينِ زع 

واو نسبت به [ابلاغ و تعليم] آنجه به او وحى مى شودء بخيل نيست (56) 

وَمَا ُو بقَولٍ شَِطانٍ ريم (15) 

وقرآن» كلام شيطان رانده شده نيست؟؛ (50) 

كََيْنَ تَذَّْبُونَ (+؟) 

يس إبا انكار قرآن و روى كرداندن از آن] كجا مى رويد؟ (78) 

إِنْ هُوَ إن ذك لَلْعَالَمِينَ (99) 

قرآن فقط وسيله يادآورى و يند براى جهانيان است؛ (517) 

لمحا منكم أن يَسْتقِيمَ )00 

براى هركس از شما كه بخواهد [در همه شؤون زند كى مادى و معنوى] راه مستقيم ببيمايد (18) 
وَمَا تَشَاوُونَ إَِ أن يََاءَ الله رت الْعَالَمِينَ (9؟) 

و شما [طى راهِ مستقيم وا]'تخوافيق خواستك مكر اذكه خدا بروود كان جهاتناة بخراهده (09) 
ص: 6/8 

سوره الإنفطار 


بشم الله الرّحْمَن الرّحِيم إِذَا السَمَاءُ انمَطرَتٌ )١(‏ 


هنكامى كه آسمان بشكافد )١(‏ 

وَإذَا الْكوَاكبٌ انتَتَتْ (5) 

وحنكاض كه ستار كان يزاكتناه شوند (0) 

وَإذَا الْبحَارٌ فبرَتُْ (*) 

و هنكامى كه درياها شكافته شوند [و به هم ببيوندند] (9) 

وَإذَا القَمُورُ يُعْيْرَتٌ (©) 

و هنكامى كه قبرها زير و رو شوندء (6) 

غلقة تنك قفتيو خرف (ه) 

ه ركسى آنجه را [از خير و شر] ييش فرستاده و باز يس نهاده بداند. (0) 
ا ها الْإِنسَانٌ ما عَوَ ك بِرَبَكك الكريم 49 

اى انسان! جه جيزى تو را به يرورد كار بزركوارت مغرور كرده است؟ (28) 
الى خَلْفَك فَسَوَاك فَعَدَلَك (/) 

همان كسى كه تو را آفريد و اندامت را درست و نيكو ساخت و متعادل و متناسب قرار داد. (/0 
فى أىّ صُورَهِ ما شَاءَ 1 )0( 

وتورادرهر نقش و صورتى كه خواست تركيب كرد. (6) 

كنال تكديوة بالدّين (8) 


[و بااين تكذيبء راه كناه را به روى خود باز مى نماييد»] (9) 
وَإنَ عَلَيِكمْ لَحَافِظِينَ )1١(‏ 


و بى ترديد بر شما نككهبانانى كماشته اند )1١(‏ 


كراما كاقبيق 011 

بزركوارانى نويسنده )1١(‏ 

لاو ل 13 

كه آنجه را [از خير و شر] انجام مى دهيد» مى دانند [و ضبط مى كنند.] (؟١)‏ 
إِنَ اْأبْوَارَ َى نعِيم (1) 

به يقين نيكان در نعمت فراوانى قرار دارند )1١(‏ 

إن الَْارَ فى جيم (15) 

سبكم كاشكاراة در دوزخ اند (18) 

يَصْلْوْنَهَا يَوْمَ الذّين (15) 

زكد ]يون ناذاش دن افدر ا 1 

وَمَا هُمْ عَنّْهَا بعَائِبِينَ (01) 

وآنان از دوزخ غايب نمى شوند (18) 

وما دراك مَا يَْمٌ الدّينَ 01 

وتوجه مى دانى روز جزا جيست؟ (17) 

2 1ك مَا يَوْمُ الدّينِ )0 

باز جه مى دانى روز جزا جيست؟ (18) 

يَؤْ ل تملك نَفْسٌ لُنفْس غَيًا وار يوذ لل (15) 

روزى كه كسى از كسى جيزى از عذاب را دفع نمى كندء و در آن روزء فرمان و حكم ويزه خداست. (19) 
سوره المطففين 


بشم الله الرّحْمَن الرّحِيم وَيْل للمُطفَفِينَ )١(‏ 


واى بر كم فروشان! )١(‏ 

الّذِينَ إِذَا اكمَانُوا عَلَى النّاس يَسْتَوْقُونَ (؟) 

آنان كه جون از مردم كالايى را با ييمانه و وزنمى ستانند» تمام و كامل مى ستانند» (؟) 
وَِذَا كَالُوهُمْ أو وَرَنُوهُمْ يُخْسِرُونَ (0) 

و جون براى آنان ييمانه و وزن كنند» كم مى دهند. (*) 
لايل أولنك انهه تقر لوة 81 

آذ الباق قوق :قا راق كد كما ون ادك تطلر تل و 061 

ليؤم عَظِيم () 

براى روزى بزرككء (0) 

يَوْمَ يَقُومُ النّاسٌ لِرَبٌّ الْعَالَمِينَ (©) 

روزى كه مردم در برابر يروردكار جهانيان به يا مى ايستند. (©) 


ص: لام 


كلا إِنَّ كتَابَ الْفُيجَار لَفَى بين (/0 


اين جنين نيست كه مى يندارند [در آن روز] يقينا يرونده بد كاران در سيجين است. (/0 


وكا ذو كك ها سف 0 


وَيْل يَوْمَيْذْ للْمكذْبِينَ )٠١(‏ 


واى در آن روز بر تكذيب كنندكان. )٠١(‏ 


امول كدو ؤم اين )1١(‏ 

آنان كه همواره روز جزا را تكذيب مى كنند. )1١1(‏ 

وما يذب يه إَِّا كل معد أَنيم (15) 

وآن راجزهر متجاوز كناه بيشه تكذيب نكند. (17) 

ذا تلَى عَلَيِِ آمَائنَاقَالَ أَسَاطِيرٌاوَلِينَ )١(‏ 

[كه] هركاه آيات ما را بر او خوانند مى كويد: افسانه هاى ييشينيان است. (1) 
كنا بل رَانَ عَلَى قلويهم نا كائوا يَكييون (18) 


ابن جين 'نيست كه من كويند» بلكه كناهانى كه هموازة مرتكب ١ثنذه‏ انذ ير دل هايشان جرك وزنكار سته است [كه حقايق 


ذا افمنائه ون رد ارين 8 

كنا إنّهُمْ عن رَبهِمْ يَوْمَيذِ لْمَحْجُوبُونَ )١١(‏ 

اين جنين نيست كه آنان مى يندارند» بلكه اينان در آن روز از يرورد كارشان محجوب اند. (10) 

ثم إنهُم صَالُو اليم (0 

سيس آنان بى ترديد وارد دوزخ مى شوند. )١18(‏ 

َم يُقَالُ هَذَا الذي كفم ب اتكديوة 00 

[به آنان] كويند: اين است آن دوزخى كه همواره تكذيبش مى كرديد. (19) 

كنا إن كاب بار لَفى عِلَتِينَ (10) 

اين جنين نيست [كه اين سبكك مغزان درباره نيكان مى يندارند] بلكه يرونده نيكان در علئيين است (18) 
وَمَا أَدْرَاك ما عُونٌ (19) 


تو جه مى دانى علثين جيست؟ (19) 


قضا و سرنوشتى حتمى [براى نيكان] است. )5٠١(‏ 
يَشْجَ َشْهَدَة المفديق نَّ 51١١‏ 


مقربان آن را مشاهده مى كنند. (١؟)‏ 


2 


إن الْأْرَارَ لَفَى نَعِيم (؟؟) 
بى ترديد نيكان در نعمتى فراوانند (؟١)‏ 
عَلَى الْأَرَائِك يَنظَرُونَ (77) 


بر تخت ها [ى آراسته و يرارزش تكيه زده و مناظر زيباى بهشت را با جشم سر و جمال محبوب را با جشم دل] مى نككرند. 
إفرفة 


عرف فى وجَوحِهم َضْرَه اليم (55) 

در جهره هايشان شادابى و طراوت نعمت را مى يابى. (؟) 

آنان را از باده ناب و طهورى كه سربسته و مُّهر و موم شده استء مى نوشانند. (10) 

ِكَامهُ مشكك وَفِى ذَلَك يقس الْمتَناِمُونَ (9؟) 

مهراو.هومشن مشك اسدت» وبرقابك كتتد كان و مسابقه كران بايدية سوى ايخ نعمت ها بر بكد بكر بشن كيزن (72) 
لرراخة بق ازيم 001/0 

وإاين باده ناب مُهر و موم شدهء] آميخته اى از «تسنيم) است )١7(‏ 

عَيْنَا يَشْرَبُ بها الْمَقَرَيُونَ (18) 

[آن] جشمه اى كه همواره مقربان از آن مى نوشند. (58) 

ا ل ا يَضْحَكونَ (19) 


بدكاران همواره [در دنيا از روى ريشخند و استهزا] به مؤمنان مى خنديدند (19) 


وَإِذَا مَوُوا بهم يَتَعَامَرُونَ (0") 

و هنكامى كه بر آنان مى كذشتند آنان را با اشاره جشم وابرو به مسخره مى كرفتند, (90) 

َإِذَا انقَلبوا إِلَى أَهْلهمُ افوا فَكهِينَ )0١(‏ 

و جون به خانواده خود بازمى كشتئد [به سبب تمسخر مؤمنان] خوشحال و شادمان باز مى كشتند. (1) 
َإِذَا رََوْمُعْ َالو إن َوّْلَاء لَصَالُونَ (07) 

و هنكامى كه مؤمنان را مى ديدند» مى كفتند: بى ترديد اينان كمراه اند؛ (7*) 

وما أَزسِلُوا عَلَنِهمْ حَافِظِينَ (7) 

و حال آنككه كافران را بر مؤمنان نككهبان و مراقب نفرستاده بودند [كه مراقب هدايت و كمراهى آنان باشند.] (”*) 
فاليم الَِّينَ آمَنُوا ِنَ الْكَّارِ يَضْحَكونٌ (0) 

يس امروز همواره مؤمنان به كافران مى خندند. (ع) 

ص: //6 

عَلَى الْأرَابِك يَنظدونَ (هم) 

بر تخت ها [ى آراسته و يرارزش تكيه زده] مى نككرند (90) 

هَل يوب الْكَقَارُ مما كَانُوا يَفْعَلُوىَ (9*) 

كه آيا كافران را در برابر آنجه همواره انجام مى دادند كيفر داده اند؟ (ع9) 


سوره الإنشقاق 


َه 
هم - 


يفم الله اللختين الفيديم 51 النضاء 033 
هنكامى كه آسمان بشكافد )١(‏ 


وَأَذْنَتُ لِرَيّهَا وَحْقَتْ (؟) 


و فرمان يرورد كارش را اطاعت كندء و [به اين اطاعت از فرمان»] سزاوارتر كردد (؟) 


َإذَا الأوْضُ مُدَّتْ (©) 

و هنكامى كه زمين كسترده شود (”) 

وَأَلْقَتْ مَا فيه وَتَخَلّتْ (©) 

وآنجه را در درون دارد بيرون افكند» و تهى كردد (6) 


" 8 
9 2 


وَأَذْنْتٌ لِرَيّهَا وَحْقَتْ (0) 


و فرمان يرورد كارش را اطاعت كندء و [به اين اطاعت از فرمان»] سزاوارتر كردد؛ (2) 
ا 


يا لها قات لكت كادحٌ إِلَى رَبك كدعا فَمُلَاقِيه (9) 


اى انسان! يقينا تو با كوشش و تلاشى سخت به سوى يرورد كارت در حركتى» يس او را [در حالى كه مقام فرمانروايى مطلق و 


حكومت بر همه جيز ويزه اوست و هيج حكومتى در برابرش وجود ندارد»] ديدار مى كنى, (28) 
ما مَنْ أُوتّى كِتَابهُ َمينه (/) 

اما كسى كه نامه اعمالش را به دست راستش دهند, (07) 

فُسَوْفَ يُحَاسَبٌ حِسَايًا يَسِيرًا (8) 

به زودى با حسابى آسان به حسابش رسيد كيشود, (8) 

وَيَنقَِبُ إِلَى أَهلِه مَسْرُورًا (9) 

و خوشحال و شادمان به سوى خانواده اش [در بهشت] باز كردد, (8) 

وما مَنْ أُوتى كتَابَهُوَرَاه ظَهْرِِ )1١(‏ 

واآما كسن كة"تامه اغمالش ر] از بق سرف دهيد 0130 

فَسيَوفٌ تدعو تو 01 

به زودى با فريادى حسرت بارء هلاكت و نابودى خود را خواهد؛ )١١(‏ 


2 
سم © 


ركه 


وقر اتقى اروف در ابلا 

نه كان فى أَهْلِهِ مَسْرٌورًا (1) 

او همواره در ميان خانواده اش [به ثروت و مال و مقام] خوشحال و شادمان بود. (1) 
إِنَّهُ طَنَّ أن لّن يحور (©1) 

او مى ينداشت كه هركز يس از مركك [به حيات دوباره] باز نخواهد ككشت. (؟1) 
بَلَى إِنَّ رَبَّهُ كان به بَصِيرًا (15) 


آرى» بى ترديد يرورد كارش نسبت به [همه امور] او بينا بود [ازاين جهت تمام اعمال و دست آوردش را براى ياداش و كيفر 
ثبت كرد.] (10) 


نا أَقسِمْ بالسّفَق )02 

سو كند به سرخى كنار افق به هنكام غروب خورشيد )١18(‏ 

وَالَِّلٍ وَمَا وَسَقَ 00 

و س وكند به شب و آنجه را [از موجودات يراكنده شده در روز در خانه ها و لانه ها] جمع مى كند (117) 
وَالْقَمَرِ إِذا تصق 1 

و سوكند به ماه هنكامى كه بَدْر كامل مى شود (18) 

يكبن طَبَهَا عَن طَبَقي (19) 


كله نيما خالى وزاكسن :أن عاك | كة قرائخل مكلف ند كى است وددواسعت :وحمت تطارق. بكد يكرتد] طى من كنيد تا نه 
دبدار يرورد كارتان نايل آبيد.]|(19) 


قَمَا لَّهُمْ لَا يُؤْمنُونَ )٠0(‏ 
وَإِذَا قرئ عَلَيِهمُ الْمَوْآنٌ لَا يَسْبْجَدُونَ (١؟)‏ 


و هركاه قرآن را بر آنان خوانند» خاضع و تسليم نمى شوند؟! )1١1(‏ 


َل الَّذِينَ كفَرُوا بكَذّبُونَ (5) 

بلكه كافران همواره انكار هم مى كنند! (؟5) 

َاللَهُ أعْلَمُ بِمَا يُوحُونَ (69) 

وخدا به آنجه [از انكار» كفر» نفاق» حسد و...] در دل خود جمع مى كنندء داناتر است. (77) 
قبشَْهُم بعذَابِ أليم ١‏ 

بس" اتا واه عذاى 'دروناكك بشاريك عد ب 1 

إَِّا لَّذِينَ آمَنُوا وَحَمِنُوا الصَّالِحَاتٍ لَهُعْ أَخِر غَيرُ مَمْنُونٍ (0؟) 

مكر آنان را كه ايمان آورده و كارهاى شايسته انجام داده اند. كه آنان را ياداشى جاودان و بى منت است. (8؟) 
ص: 6/4 

سوره البروج 

بشم الله لرّْمَنِ الرَحِيم وَالْسَمَاءِ ذَّاتِ بروج )0 

س وكند به آسمان كه داراى برج هاست )١(‏ 

اليم الْموْعُودٍ () 

و سوكند به روزى كه [بريا شدنش را براى داورى ميان مردم] وعده داده اند (؟) 

وَشَاهِدِ وَمَشْهُودِ إفرة 

وحن كنك جك كاعد | اكلا وباقير عر املق اسق ]و قووى مشاهده | كه اعمال عر اسه انث ] 0 
كل اضعات ا اخدرو م 

مرده باد صاحبان آن خندق [كه مؤمنان را در آن سوزاندند.] (©) 

الَّارِ ذَاتِ الْوَقَودٍ (5) 


آن اتشى كه اتش كيرانه اش غفراوان و سيار بوة» (8) 


إِذ هُمْ عَلَيِهَا قعُودٌ 42 

فشكا كه آنان وبزامؤتقن [به تماشا] نفسقه يود ند (2) 

وَهُمْ عَلَى ما يَفْعلونَ بالْمؤْمِنِينَ شهُودٌ () 

و آنجه رااز شكنجه و آسيب درباره مؤمنان انجام مى دادند تماشاكر و ناظر بودند (07) 
وَمَا نَقَمُوا مه إلا أن يُؤْمِنوا بالل اْعزيز الْحَمِيدٍ (8) 

و ازمؤساة جبرى واامتفون:و "ابسلا تمى داقكتن فكر ايمانشاق ويه خداى تواناى شكسة تابدين و.ستوؤة؛ () 
الى لَهُ ملك السَمَاوَاتِ وَالَدْضِ وَاللَعَلَى كل شّئ ءِ شَّهِيدٌ (9) 

خدايى كه مالكت و فرمانروايى آسمان ها و زمين در سيطره اوست و خدا بر همه جيز ككواه است. (4) 

إن الَِّينَ كوا الْمؤْمنِينَ وَالْمَؤْمَِاتِ نم َم يَتُوبُوا قَلَهُعْ عَذَابُ جَهََم وََهُعْ عَذَابُ الْحَرِيق 01١(‏ 


كسانى كه مردان و زنان مؤمن را مورد شكنجه و آزار قرار دادند» سيس توبه نكردند» نهايتاً عذاب دوزخ و عذاب سوزان براى 


إنَّ الَِّينَ آمَنُوا وَعَملُوا الصَّالِحَاتٍ لَّهُمْ جَنَّاتٌ ك: نجرى من نَحْيهًا الْنْهَارُ ديك الْمَوْرُ الكبيد )1١(‏ 


بى ترديد كسانى كه ايمان آورده و كارهاى شايسته انجام داده اند بهد بهشت هايى كه از زير [درختانٍ] آن نهرها جارى است» 


وقم الاشاست حابن اسن اما نين در 11 
إِنَّ بطش ربك لَقدِيدٌ 0 


بى ترديد به قهر كرفتن و مجازات يرورد كارت بسيار سخت سث. سم ااه 


2 


هُ هُوَ يُتدئىٌ وَيَعِيدكٌ (1) 


1ن 


اوست كه [مخلوقات را] مى آفريند» و[يس از مركك] باووض كرقانك. إفردة 
مغو العفة الرخوة 8 
واو سيار ١مرزنده‏ ودوستدار [مؤمنان] است. رع 


ذُو الَْوش الْمَجِيدٌ (10) 


صاحب عرش و ارجمند [و عالى صفات] است. .... (18) 

فعَالُ لما يريد (18) 

آنجه را بخواهد [بى آنكه بازدارنده اى در برابرش باشد] انجام مى دهد. .... (18) 

قل أناكك ليث العرو 0117 

آيا خبر آن سياهيان به تو رسيده است؟ )١7(‏ 

فْوَعَوْنَ وَتَمُودَ (/1) 

[سياهيان] فرعون و ثمود [كه به سبب تكذيبشان به عذابى دردناكك دجار شدند؛] (18) 
بل الْدِينَ كَفَوُوا فى تَكذِيبٍ (19) 

[فقط آنان تكذيب كر نبودند] بلكه كافران [قوم تو] در تكذيبى سخت ترند.... (19) 
وَاللَهُ مِن وَرَائِهم تُحِيِط 0٠0‏ 

و نهدا ازاهنة سوير آثان الحاط دار :8 

َل هُوَ قَوْآنٌَ مَجِيدٌ (١؟)‏ 

[جنين نيست كه درباره قرآن مى يندارند] بلكه آن» قرآنى باعظمت و بلند مرتبه است )51١(‏ 
فى أؤح مَسْفُوظٍ (1]) 

كه در لوح محفوظ است [به همين خاطر از دستبرد هر تحريف كرى مصون است.] (57) 
ص: 091١٠‏ 

سوره الطارق 

بشم اللّه الَّحْمَنِ الرّحِيم َالْصَمَاءٍ وَالطَارِقٍ )١(‏ 

سوكند به آسمان و به جيزى كه در شب يديدار مى شود؛ )١(‏ 


وا أذداكت ما الطارق 683 


وتوجه مى دانى جيزى كه در شب يديدار مى شود» جيست؟ )١(‏ 

النعه الثافت 07 

همان ستاره درخشانى است كه يرده ظلمت را مى شكافد. (9) 

إن كُلَّ نفْس لَمَا علَيَاحافِظ (6) 

هيج كس نيست مككر اينكه بر او نككهبانى است. (6) 

فلينظر الْإنسَانُ مِمّ خقَ (ه) 

يس انسان بايد با تأمل دكرد كه ازاخة عد افرنده شنه انف :01) 

خلِقَ من مَّاءِ دَافِقٍ (©) 

از آبى جهنده آفريده شده است؛ (8) 

يَخرّجٌ من بَئن الصّلْبِ وَالنَوَائتِ (/) 

[آبى كه] از صلب مرد و از ميان استخوان هاى سينه زن بيرون مى آيد. (/0 
نه عَلَى رَجْعهِلَقَادِرٌ (0) 

بى ترديد دا بر بازكرداندن انسان [يس از مركش] تواناست» (8) 

يَوْمَ تُتِلَى السَرَائْرٌ (9) 

روزى كه رازها فاش مى شود. (4) 

َمَا لَهُ مِن قو وََانَاصِرٍ 01١‏ 

يس انسان را إدر آن روز در برابر عذاب] نه نيرويى است و نه ياورى. )٠١(‏ 
العا دان الوَجْع )01١(‏ 

سوكند به آسمان كه داراى باران فراوان و يرريزش است. )١١(‏ 


وَالْأَرْضِ ذَاتٍِ الصَّدْعَ (؟1) 


و سوكند به زمين كه [براى جوشيدن جشمه ها و كشت و زرع و روييدن نباتات] داراى شكاف است. (17) 
نه لََْلَ فضل (1) 

بى ترديد كه اين قرآن» سخنى جداكننده [ميان حق و باطل] است (1) 

وَمَا هُوَ بالْهَزْلِ (؟1) 

و اذعر كر شوك انيت 1 

نه يَكيدُونَ كيدا (10) 

آثاث كهراره إبراى خانوكن "كردق قر ص ] خيله تس 'كنند (18) 

وَأَكِيدٌ كيدا (1) 

و من [هم در برابر آنان] جاره و تدبيرى [مناسب] مى كنم. (18) 

فَمَهلٍ الْكافِرينَ هلهم نكا 61 

يس كافران را مهلت ده و مدت اندكى آنان را در اين حالى كه هستندء واككذار. (17) 

سوره الأعلى 

بشم الله الَحْمَنِ الوَجِيم سبح اشع يبك الأغْلّى (0) 

نام يرورد كار برتر و بلند مرتبه ات را [از هرجه رنكك شركك خفى و جلى دارد] منرّه وياكك بدار. )1١(‏ 
الى حَلَقَّ قَسَوَى (؟) 

آنكه افريد» وس درست يكز كزداليةب:1) 

وَالَّذى قَدَّرَ قَهَدَى () 

وآنكه اندازه قرار داد و هدايت كردء (") 

وَالَِّى أَخْرَجٍ الْمَؤْعى (©) 


وآنكه جراكاه را رويانيد؛ (ع) 


عله غلا أخوق :ره 

و آن را خاشاكى سياه كردانيد, (2) 

سَت نُك فََا نا 2 

به زودى قرآن را بر تو مى خوانيم» يس هر كز فراموش نخواهى كرد, (8) 
َِّامَا شَاءَ الله نه َعْلَمُ الْجهْرَ وَمَا يَخْقَى (/) 

جز آنجه را خدا بخواهد, كه او آشكار و آنجه را ينهان استء مى داند. (07 
وَنُمْسّ رك للْيَسْرَى (8) 

واتورا براى آسان ترين راه [كه شريعت سمحه و سهله است] آماده مى كنيم. (8) 

ذَّكرْ إن نَفَعتِ ت الذّكرى (4) 

يس [مردم را] اندرز ده اككر اندرز سودمند افتد. (9) 

وذ كد فى 04 

كين كدر عدا لمن حترسدة به ز واف فد كز ف الك 01 

وَيتَجَنَّبهَا الْأَسْقَى )1١(‏ 

وكسى كة اهمه ندايخكت تراستةاز آن كناره مئ كيز :(11) 

الى يَصْلَى النَارَ الْكبرى (17) 

عننان كن كدو تق ار كن وو و 1 

ْم لا يَمُوتٌ فيهَا وَلَا يَحْيَى (1) 

آن كاه در آنجا نه مى ميرد ونه به خوشى زندكّى مى كند. (17) 

َد أَْْحَ من تَرَكى (1) 


بى ترديد كسى كه خود را [از زشتى هاى باطن و ظاهر] ياكك كرد رستككار شد. )١©(‏ 


وَذْكَرَ اش رَيْهِ فَصَلّى )١5(‏ 

ونام نزوو د كاورش وااياف كرهه يسن ثماز خراتد: (68 

094١ ص:‎ 

بل تُوْتدوقَ الصضاة الدّئيا (2 

[ولى شما منكران لجوج به سوى راه رستككارى نمى رويد] بلكه زندكى دنيا را [بر آن] ترجيح مى دهيد. (18) 
وَالْآخْرَهُ خَدٌ وَأَبْقَى (17) 

در حالى كه آخرت بهتر و يايدارتر است. )١17/(‏ 

إِنَ فى القعف اران ل 

همانا ابن [حقاق] در كناب عاق سباق حطيق هيت 110 

صَحَفٍ إِبْرَاهِيمَ وَمُوسَى (19) 

[در] كتاب هاى ابراهيم وموسى. (19) 

سوره الغاشيه 

بشم الله الّحْمَنٍ الرَحِيم هَل أتاك حَديثٌ الْقَاشِيَهِ (1) 

آيا خبر حادثه هولناكى كه [همه انسان ها رااز هر سو] فرا مى كيرد» به تو رسيده است؟ )١(‏ 
وٌجُوةٌ يَوْمَئِذٍ حَاشِعَة (؟) 


در آن روز جهره هايى زبون و شرمسارند؛ (؟) 


5-50 


عَامِلَه نّاصِبَةٌ (*) 
[آنان كه همواره در دنيا] كوشيده اند و خسته شده اند زو سرانجام سودى نيافته اند] () 
تضك اواعغاية م 


در اتشى سوزان درا يند. زع 


تَشْقَى مِنْ عَيِن آنِيْهِ (ه) 
آنان رااز جشمه اى بسيار داغ مى نوشانند؛ (0) 


براى آنان طعامى جز خار خشكك و زهرآككين وجود ندارد (8) 


كه نه فربه مى كند و نه از كرسنككى بى نياز مى نمايد. (0) 
وجوه يَوْمَيِِ اعِمَةٌ (8) 

در آن روز جهره هايى شاداب و باظراوت اند (8) 
لَغِيهَا رَاضِيةٌ (8) 

از تلاش و كوشش خود خشنودند (1) 

فى جَنَّهِ عَالِييهِ )1١(‏ 

در بهشتى برين اند )٠١(‏ 

لا تَسْمَعٌ فيا لَاغِيدَ )1١(‏ 

در آنجا سخن لغو وبيهوده نشنوند )١1١(‏ 

فيهًا عَيِنُ جَارِيَةٌ (؟1) 

در آن جشمه اى روان است (؟5١)‏ 

فيها سُرْرٌ مفُوعَة (18) 

[و]أد راتحا تت هانق ليه ونا اروف قرزان دار 1 
واكواك تضرع 6 


و [در كثئار جشمه هايش] قدح ها نهاده شده است رع 


وَتَمَارِقَ مَصْفُوقَةٌ (15) 

و[ديككراز نعمت هايش] بالش هايى يهلوى هم جيده [براى تكيه زدن بهشتى ها] ست (18) 
وَزَرَابٌ مَتِنُونَةٌ (1) 

وفرش هايى زربافت و كسترده [كه روى آن مى نشينند.] (12) 

ا يطو إلى اليل عي يقث 19 

آيا با تأمل به شتر نمى نكرند كه جككونه آفريده شده؟ (/119) 

وَإِلَى السَمَاءِ كيفٌ رُفِعَتْ (18) 

وابة آسمان كه حكونه بر افراشته شدهة (م1) 

وَإِلَى الْجِبَالٍ كيف نُصِبتٌ (015) 

وبه كوه ها كه جككونه در جاى خود نصب شده؟ (194) 

َِلَى الَرْض كَيِفٌ سطِحث )٠0(‏ 

ونه زميق كه حكونة كسترده شنذه؟ (0) 

كر إِنّما نت مُذَكد 001 

يس تذكر ده كه تو فقط تذكر دهنده اى؛ (١5؟)‏ 

لَمْتٌ عَلَنِهِم بِمُصَنِطرٍ (؟1) 

تو بر آنان مسلط نيستى [ كه به قبول ايمان مجبورشان كنىء] (7؟) 

نا من تَوَلَى وَكَفَرَ (57) 

ولخ كس كد ]به #البال ند كرس مون اروف كردانية بو كفو وري 0 
َيَعَذَّيهُ الله الْعَذَّابَ الأكير (؟) 


يس خدا او را به عذاب بزركك تر عذاب خواهد كرد. (*؟) 


إن لكا إياتهم 08 

نظعا باز كشي نان مدسزع ماسلك (4 

م إن علا حصابهُم (*) 

آن كاه ين ترديك حسابشان بر عهده ماست. (2) 

ص: 0947 

سوره الفجر 

بشم الله الرّْمَنِ الرَحِيم وَالْمَخِرٍ )١(‏ 

شو كنك به سبيده دم )00 

وَليالٍ عَشْرِ (5) 

وو به شب هاى ده كانه (؟) 

وَالشّفع وَالْوَثْرِ (*) 

و به زوج و فرد 0 

وَاللَيٍ ابطر 

فب شب عكاس كد كلوت 8 

هَلْ فِى ذَلِك قَسَمْ لَذِى جثجر (0) 

آيا در آنجه كفته شد» س وكندى براى خردمند هست؟ (0) 
آيا ندانسته اى كه يروردكارت با قوم عاد جه كرد؟ (2) 
إِرَمَ ذَاتِ الْعِمَادٍ (/) 


و[با آن شهر] إرم كه داراى كاخ هاى باعظمت و ساختمان هاى بلند بود؟ (/) 


الى َم يُحَلَق مِثْلهَا فى الَْادٍ (م) 

همان كه مانندش در شهرها ساخته نشده بود؟ (8) 

ونمو الذِينَ حابُوا الصّحْرَ بالَاد (5) 

وبا قوم ثمود آنان كه در آن وادى [براى ساختن بناهاى استوار و محكم] تخته سنكك ها را مى بريدند؟ (8) 
وَفِِعَوْتَ ذِى الأونادٍ )1١(‏ 

و با فرعون نيرومند كه داراى ميخ هاى شكنجه بود؟ )٠١(‏ 

الَّذِينَ طَعَوا فى الْبلَادٍ )1١(‏ 

همانان كه ذر شهرهاء طغيان وس ركشى كردند؟ (11) 

فكوا فيا 71 

وشو آنا فنا وتنا كاوق در ارا لش نان !وقد 104 

قَصَبّ عَاءٍ هم رَبك سَوْط عَذَابِ (1) 

يس يروردكارت تازيانه عذاب هاى كوناكون را بر آنان فرو ريخت. (17) 
إن بك لَالْموْصَادٍ (1) 

بى ترديد يرورد كارت در كمين كاه است؛ (18) 

ما اسان إذَا ما ْله ريه َأَكرَمَهُ ونَعَمَهُ فيِقُولُ رَبّى أكْرمن )١5(‏ 


اما انسان» هنكامى كه يرورد كارش او را بيازمايد و كرامى داردش و نعمتش بخشدء مى كويد: يرورد كارم [جون شايسته و 
سزاوار بودم] مرا ككرامى داشتء (18) 


وَأْمَا إِذَ ذَامَ عله فَقَدَرَ َيِه زه َيقُولُ رَبّى أهَائن (19) 


عَىَ ع 


واما جون او را بيازمايد» يس روزى اش را بر او تنكك كيرد كويد: يرورد كارم مرا خوار و زبون كرد. (18) 


كنا بل لَا تُكرمُونَ اتيم 010 


اين جنين نيست كه مى ينداريدء بلكه [زبونى» خوارى و دور شدن شما از رحمت خدا براى اين است كه] |اشهارا كزامئ نم 
داريد (/11) 


ولا تحاصُونَ عَلَى طَعَام المشكين (18) 

و يكديكر را بر طعام دادن به مستمند تشويق نمى كنيد (18) 

وَتَْكُلُونٌ اليّرَاتَ كنا لا (19) 

و ميراث خود را إبا ميراث ديكران بى توجه به حلال وحرام بود: نش ] يكك جا و كامل مى خوريد (19) 
نالعال خا 0 

وثروت را بسيار دوست داريد. )5١(‏ 

كنا إِذَا دكت الْأَوْضُ دكا دكا (01) 

اين جنين نيست كه مى ينداريد» هنكامى كه زمين را به شدت درهم كوبند (1١؟)‏ 

وَجَاءَ رَبك وَالْمَلَكَ صَفًا صَفَا (5) 


و أقرهان | ورور د كارت برسد» ور شتكان حي اند و:صضفة حاضر شوقن 7 


ع 


لَه الذَّكُوَى إفرفة 


1 
١م‎ 


وَجَىء يَوْمَئْذِ بِجَهَنّمَ يَوْمَئْكِ و يتذّكرٌ | 
در آن روز دوزخ را بياورند» در آن روز انسان منذكر شود و كجااين تذكر براى او سودمند افتد؟! (717) 
ص: 097 

يقُولَ يا لَيَِى قَدّمْتُ ِحَيَاتَى () 


من كز زد ا كام زرا ان زاتك كن ام [عبادت خالصانه و كار نيكك] بيش فرستاده بودم. (8؟) 


وَلَا يُويْقُ وَثَاقَهٌ أحدٌ (؟؟) 


وهيج كس جون به بند كشيدن او به بند نتكشد. (12) 
يا أَبهَا النَفْسُ الْمَطْمَينّهٌ (/90) 

اى جان آرام كرفته و اطمينان يافته! (71) 

ارجِعى إلى رَبك رَاضيَةٌ مَوْضِيَة (/1) 

به سوى يرورد كارت در حالى كه ازاو خشنودى واو هم از تو خشنود استء باز كرد. (18) 
فَادْخُلى فى عِبَادى (9) 

يس دراميان بند كانم درآى )١4(‏ 

واقخل١‏ ع عم 

ودر بهشتم وارد شو. (00:0 

سوره البلد 

بشم الله الوَحْمَن اجيم ل قم بها لبد ١2‏ 

قسم مى خورم به اين شهرء )١(‏ 

افك عل بهذا للد 61 

در حالى كه تو در آن جاى دارى (؟) 

وَوَالِدِ وَمَا وَلَدَ (9) 

وعني و كند به دوق آتحه زادة اسنت 6 

َقَدْ حَلَقنا اْإِنسَانَ فى كبدٍ () 

همانا ما انسان را در رنج و زحمت آفريديم. (6) 
فقت أن اندو غلب عد 8 


آيا كمان مى كلد كه هر كر كسى بر او دست ليايد؟! (8) 


يَقُولُ أَمْلَكتٌ مَانًا لَبَدّا (ع) 

مى كويد: ثروت فراوانى را [براى مبارزه با ييامبر و اسلام] تباه كرده ام! (8) 

أنَعمك أن ل يزه اعد 20 

آيا كمان مى كند كه هيج كس او را نديده است [كه همه اعمال و كردارش را ثبت كند؟] (/0 
َل نعل لَهُ ين (0) 

آيا براى او دو جشم قرار نداديم؟ (8) 

وَلِسَانًا وَشَفئين (9) 

ويكك زبان و دو لب؟(8) 

وَهَدَيْاُ النَخِدَيْن 21١(‏ 

اواو اانه وام شير و شر هداك نكرديم [تا راه خير را بككزيند و راه شر را واككذارد؟] )0٠١(‏ 
َنَا افتَحَم الْعَبَهَ )1١1(‏ 

يس شتابان و با شدت به آن كردنه سخت وارد نشد؛ (11) 

وَعَا أُذواكك كا العقنة 3 

وتوجه مى دانى آن كردنه سخت جيست؟ (17) 

فك رقب (18) 

آزاد كردن بردهء (17) 

أذ إِطْعَامٌ نفى يَْم ذى مَسْعَبهِ (1) 

يا طعام دادن در روز كَرستككى و قحطىء (؟١)‏ 

يتما ذا مَقْرَيَهِ (18) 


به بس خو شار 657 


أَوْ مشكيئًا ذا مَْرَيَه (18) 

يا مستمندى خاكك نشين؛ )١8(‏ 

تان نان آنا اا لبر وتوَاصوا اموس 0010 

علاوه بر [انجام] اين [تكاليف]. از كسانى باشد كه ايمان آورده اند و يكديكر را به صبر و مهربانى سفارش كرده اند؛ (107) 
أرللك فضت لمعا رن 

اينان سعاد تمندان اند؛ (16) 

وَالَِّينَ كفَرُوا بِآيَاتنَا هُمْ أَصْححابٌ الْمَشْأمَهِ (19) 

و كسانى كه به آيات ما كفر ورزيدند» آنان شقاوتمندان اند (19) 

عَلَتِهِمْ نَارٌ مُرْضَدَة :9 

بر آنان آتشى سريوشيده احاطه دارد [كه هيج راه كريزى از آن ندارند.] )٠١(‏ 
ص: 0945 

سوره الشمس 

بشم الله الرّْمَنِ الرَحِيم وَالسَّمْس وَمُْكاعَا 0 

سو كند به خورشيد و كسترش روشنى اش )١(‏ 

وَالْمَمَرِ إذَا تلَاهَا (5) 

وبه ماه هنككامى كه از بى آن برآيد (؟) 

وَالَّهَارِ إِذَا جَلّاهَا (*) 

و به روزجون خورشيد را به خوبى آشكار كند (*) 

وَالَيلٍ إِذَا يَغْشَاهَا () 


وَالِسَّمَاءِ وَمَا يَنَاهَا (ه) 

وبه آسمان و آنكه آن را بنا كرد (0) 

وَالَّرْض وما علكاع (2) 

ويه زمين و انكة أن زا كشترائد:(2) 

وَنَفْس وَمَا سَوَاهَا (/) 

وبه نفس و آنكه آن را درست و نيكو نمودء (/0 

الها وها واه زا 

يس بزه كارى و يرهي زكارى اش را به او الهام كرد. (0) 

َد أَفْلْحَ مَن ركاه (9) 

بى ترديد كسى كه نفس را [از آلودكى ياكك كرد و] رشد داد» رستكار شد. (8) 
وَقَد حاب مَن دَسَاهَا )٠١(‏ 

و كسى كه آن را[به آلودكى ها وامور بازدارنده از رشد] بيالود [از رحمت حق] نوميد شد. )٠١(‏ 
كَذَّيَتْ تَمُودُ بطَفْوَامَا )1١(‏ 

قوم ثمود به سبب سركشى و طغيانش [ييامبرشان را] تكذيب كرد, )1١(‏ 

إِذ انبعت أَشْقَاهَا (01 

زمانى كه بدبخت ترينشان به يا خاست. )١17(‏ 

ََالَ لَهُمْ رَسُولٌُ اللّهِ َاقَهَ الله وَسُفَْاهَا (1) 

سن فرستاده لاه آتان كفتك ::ثاقه خداو ابشحورتن را [واكذارين] 7 
فَكَذَبُوهُ فَعَفَرُوهَا قَدَهْدَءَ عَلَتِهِمْ رَبّهُم نهم قَسَوَّاهَا (؟1) 


ولى به تكذيب او برخاستند و ناقه را بى كردندء و در نتيجه يرورد كارشان به خاطر كناهشان عذاب سختى بر آنان فرو ريخت 


و همه قوم را با خاكك يكسان و براير ساخت؛ (18) 

وَلَا يَحَافُ عُقْبَاهَا (ه1) 

و خدا از سرانجام آن كار [كه نابودى ستمكاران است] يروايى ندارد. (18) 

سوره الليل 

بشم الله الَحْمَنِ الرَحِيم وَاليلٍ إِذَا يَغََْى (1) 

مر كنل شي كاف كلو رود 

وَالّهَارِ ذا تَجَلى (؟) 

و به روز هنكامى كه آشكار شود (؟) 

وَمَا حَلَقَ الذَّكَرَ وَالأننَى (*) 

ووبه آنكه نر و ماده آفريد؛ (*) 

إن مغيكع لَمَتَى (0) 

عبانا تلاشتان كونا كون و يراكنده است؟ () 

كام افق ولق زه 

اما كسى كه [ثروتش را در راه خدا] انفاق كرد و يرهيزكارى بيشه ساخت (2) 

وَصَدَّقَ بِالْحْسْئَى (©) 

و وعده نيكوتر را [كه وعده خدا نسبت به ياداش انفاق و يرهي زكارى است] باور كرد؛ (8) 
فَسَتيِسَدةٌ للِْسْرَى (/0 

يس به زودى او را براى راه آسانى [كه انجام همه اعمال نيكك به توفيق خداست] آماده مى كنيم (/0 
وأكلاقن قل افق ازا 


واما كسى كه از انفاق ثروت] بخل ورزيد و خود را بى نياز نشان داد (8) 


وَكَذَّب بِالْحَسْنَى (9) 

ووعده نيكوتر را تكذيب كردء (4) 

فَسَْيِسَدهُ للْعُسْرَى )1٠١(‏ 

يس او را براى راه سخت و دشوارى [كه سلب هركونه توفيق از اوست] آماده مى كنيم» )٠١(‏ 
َمَا يُغْنِى عَنْهُ ماله إذَا وى )1١(‏ 

و هنكامى كه [به جاه هلاكت و كودال كور] سقوط كند ثروتش [جيزى از عذاب خدا] را ازاو دفع نمى كند. )1١(‏ 
إِنَّ عَلَينا لَلْهُدَى (11) 

بى ترديد هدايت كردن بر عهده ماست. )١75(‏ 

َإِنَّ نا لاخر وَالَْولَى (1) 

وبه يقين دنيا و آخرت در سيطره مالكيت ماست. (1) 

َأَنذَّرْئُكمْ َارًا تَلَلَى (©1) 

يس شما رااز آتشى كه زبانه مى كشد بيم مى دهم. )١5(‏ 

ص: 609160 

لا يَصْنَاهَا نا الَشْقَى (15) 

[كه] جز بدبخت ترين مردم در آن در نيايند. (15) 

الْنى كُذَّبَ وَتَوَلّى (18) 

نان 5 [ذين وا تكذيي كرفواز اتازوفي كزوانك: لعز 

وَسَتِجَكيهَا الْأتْقَى (17) 

و به زودى يرهيزكارترين [مردم] را از آن دور مى دارند. (107) 


الذق توت ماله مركن 1 


فبان كة مال خيود وا اثقاق نس كند 2 |ماك] وشددى قن كله 11 

وا زاضل عنتقي كع تكرى ا 

و هيج كس را نزد خدا حق نعمتى نيست تا اين مالى كه انفاق كرده به عنوان ياداش آن نعمت به حساب او كذارد. (19) 
ل انكاء وخد كد الأغلى 6:0 

بلكه [انفاق كننده با تقوا مال خود را در راه خدا انفاق مى كند] تا خشنودى يرورد كار والايش را به دست آورد. )2٠١(‏ 
ولوف يضى (1) 

و[بى ترديد] به زودى [در قيامت با دريافت لطف» رحمت حق و ياداش بى يايان او] خشنود خواهد شد. )١١(‏ 

سوره الضحى 

بشم الله الوّْمَنِ الوَحِيم والعيقى 0 

سوكند به ابتداى روز [وقتى كه خورشيد يرتو افشانى مى كند] )١(‏ 

وَاللل إِذا سَبجى (5) 

ودر كتدرو ين نكا عد ارا كرد ا 

شك روتكد وف قل زه 

كه يروردكارت تو را رها نكرده و مورد خشم و كينه قرار نداده است. (9) 

وَللآخْرَهُ د لك مِنَ الْأولَّى () 

و بى ترديد آخرت براى تو از دنيا بهتر استء (6) 

وَلَسَوْفَ يُغليك رَبك قُتَرْضَّى (5) 

وبه زودى يرورد كارت بخششى به تو خواهد كرد تا خشنود شوى. (0) 

ألَمْ يَجِدْ كك يَتِيمًا فَآوَى 2( 


آيا تورا يتيم نيافت» يس يناه داد؟ (28) 


5 نا يدض 0/1 

وتورا بدون شريعت نيافت» يس به شريعت هدايت كرد؟ (/0 
وَوَخدَك غَايل فأذى () 

وتورا تهيدست نيافت» يس بى نياز ساخت؟ (6) 

ما الْيتيم قلا تَقْهَدِ (9) 

و اما [به شكرانه اين همه نعمت] يتيم را خوار و رانده مكن (1) 
وَأَمَا السَائْلَ قلا تَْهَدُ )1١(‏ 

و تهيدست حاجتث خواه را [به بانكك زدن] از خود مران )1١(‏ 
َأَعَا ينعمَه رَبك قَتحَدْفْ )1١(‏ 

و نعمت هاى يرورد كارت را بازكو كن. )١١(‏ 

سوره الشرح 

بشم الل الوحْمنٍ الرٌجِيم ألم تَْرَخْ لك صَذرَك (1) 

آيا سينه ات را [به نورى از سوى خود] كشاده نكرديم؟ (1) 
وَوَضَعْنَا تنك وزْرَكَ () 

و بار كرانت را فرو ننهاديم؟ (7) 

الذق أنشضس تورك (من 

مان يان كراتى كد يشفت راشكسع 2 

وَرَفْغنَا لَك ذ كرك (ع) 

و آوازهات را برايت بلند تكرديم؟ (6) 


قَِنَّ مع الْعْشْر يُشْرًا (ه) 


يس بى ترديد با دشوارى آسانى است. (2) 

إِنَّ مع الْعَسْرِ يُْرًا (8) 

[آرق] بى 'تردية با دشوارق آساتى ابت (2) 

ذا فَرَعْتَ فَانصَبْ (/) 

يس هنكامى كه [از كار بسيار مهم تبليغ] فراغت مى يابى؛ به عبادت و دعا بكوش (/) 
وَإِلَى ترك فاؤكب :00 

و مشتاقانه به سوى يرورد كارت رو آور.(6) 

ص: 60918 

سوره التين 

بشم الل الرَحْمَنِ الوّجِيم وَالتينِ وَالزُْونِ )١(‏ 

سوكند به انجير و زيتون )١(‏ 

وَطُورٍ سِينِينَ (؟) 

و سوكند به طور سينا (؟) 

وَهَذَّا الَْلَد الّمِين 29 

و سوكند به اين [مكه] شهر امن (") 

قد حَلَفنا اْإنمان فى أَحْصَنٍ تَفُويم (6) 

كه ما انسان را در نيكوترين نظم و اعتدال وارزش آفريديم. (©) 

م رَدَدْنَاهُ أسْفلَ سَافِلِينَ (0) 

آن كاه او را إبه سبب كناهكارى] به [مرحله] يست مين يستان بازكردانديم. )0 


َِاالَّذِينَ آمنُوا وَعَمِلُوا الصَّالِحَاتٍ قَلهُمْ أخْرٌ غَيْرُ مَمْنُونٍ (8) 


مكر آنان كه ايمان آورده و كارهاى شايسته انجام داده اند يس آنان را ياداشى بى منت و هميشكى است. (8) 
[اى انسان!] يس جه جيزى تو را بعد [از اين همه دلايل] به تكذيب دين و [روز قيامت]. وامى دارد؟ (/0 
أَلَيِسَ الله بأخكم الْحَاكمِينَ (8) 

ناهذا نيع بق داووا سي زا 

سوره العلق 

بشم الل الرَحْمَنٍ الَحِيم افوأ باشم رَبك الى حََقَ )١(‏ 

بخوان به نام يروردكارت كه [همه آفريده ها را] آفريده؛ )١(‏ 

حَلَقَ الْإِنسَانَ مِنْ عَلَقِ (؟) 

[همان كه] انسان را از علق به وجود آورد. (؟) 
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بخوان در حالى كه يرورد كارت كريم ترين [كريمان] است. (") 

الى عَلَم بلقَلّ (5) 

همان كه به وسيله قلم آموختء (6) 

َلّم اْإِنسَانَ ما لَمْ يَعلّمْ (ه) 

[و] به انسان آنجه را نمى دانست تعليم داد. (0) 

كلا إن الْإنسَانَ لَيَطْعَى (2) 

امن كد الست | كه اتنات سياس كر او نافد | مسلما اننا م كت .فى كتد. 2 

أن 15 اسْتَفتّى (/) 


براى اينكه خود را بى نياز مى يندارد. (/0 


إن إِلَى رَبك الوُجعَى (4) 

بى ترديد بازكشت به سوى يرورد كار توست. (8) 

أَرَأَبْتٌ اذى يَنْهَى (4) 

مرا خبر ده؛ آيا آن كسى كه باز مى داردء (4) 

عَبِدَا إذَا صَلَّى 0٠١(‏ 

بنده اى را هنكامى كه نماز مى خواند؟ )٠١(‏ 

أَرَأَنتَ إن كان عَلَى الْهُدَى )01١(‏ 

طرا مودو كرابم كد لماز كران بر يواه و30 

أؤ أمَرَ بالنَفُوَى (؟01) 

نآ [ديكراق :زا] به برهي زكارى واذاود؟ [آيا ان باؤداركده سزاوار كيفز شخت نست؟]:(09) 
أرَأَيْتٌ إن كَذَّبَ وَتَوَلّى ("0 

مرا خبر دهء اكر اين بازدارنده [دين را] تكذيب كند و [از فرمان حق] روى بركرداند [مستحق مجازات سخت نيست؟!] (17) 
لع يَغلّم بأنَّ الله يََى 018 

مكرا نذا عه كه قطظما خنن| [قمة كار ها فقن وا] الى دن 12) 


كنا لين لع يَعَهِ لتَسِفَعا بالناصِيِهِ )1١(‏ 


اين جنين نيست كه مى يندارد [كه ما كارهايش را زيرنظر نداريم»] اكر [از كارهايش] باز نايستد» به شدت موى جلوى سرش 


رامى كيريم [و به سوى دوزخ مى كشانيم.] (10) 
نَاصِيَهِ كاذْيه حََاطِئَهِ (18) 
[آرى] موى جلوى سر دروغكوى خطاييشه را )١8(‏ 


َليدْحٌ نَادِيَهُ (10) 


يس [اكر بخواهد] اهل مجلس و انجمنش را [براى يارى دادنش] فرا خواند» (117) 

سَنَدْحٌ الزَبَانيهَ (18) 

ما هم به زودى مأموران آتش دوزخ را فرا مى خوانيم. (18) 

كنا لَا تطِعْهُ وَاسْيجَدُ وَافْتربٍ (19) 

اين جنين نيست [كه بتواند براى نجات خود كارى كند|]ء هركز از او اطاعت مكنء و سجده كن و به خدا تقرب جوى. (19) 
ص: 60917 

سوره القدر 

بشم الله الَحْمَنٍ الرَحيم إن ناه فى لله الْقَدْر )١(‏ 

ما قرآن رادر شب قدر نازل كرديم. )١(‏ 

1 أذرَاك مَا لله لْقَدْرِ (5) 

تو جه مى دانى شب قدر جيست؟ (1) 

لَه الْقَدْرِ تر مّْ ألٍْ شَهْرِ () 

شب قدرهء بهتر از هزار ماه است. (07) 

َرَّلْ الْمَلائكة وَالرُوح فيها بإذْنِ رَبّهم مّن كل أَهرِ (6) 

فرشتكان و روح در آن شب به اذن يرورد كارشان براى [تقدير و تنظيم] هر كارى نازل مى شوند. (6) 
َلَامٌ ِى حَتَّى مطلع الْمَجْرٍ (5) 

اين شب تا برآمدن سبيده دم [سراسر] سلام و رحمت است. (8) 

سوره البينه 

بشم الل لمن اليم َم يكن الِّينَ كَفَُوا من أَهلٍ الكتاب وَالْمغْ كين مُنفكَينَ حمّى تأيه ابي )١(‏ 


كافران از اهل كتاب و مشركان [از آبيين خود] جدا نمى شدند تا آن دليل روشن براى آنان بيايد. )١(‏ 


رَسُولٌَ مّنَ اللَِّ يَتلُو صحفا مُطَهَرَُ (؟) 

[آن دلبل ووشن] فرستاةه اى [جون بيامبر اسلام] ا سوئ خداست كه صحيفه هانى ياك رام غوائد, (8) 
فيه كبٌ قَيِمَهٌ (*) 

در آنها نوشته هايى استوار و باارزش است؛ (*) 


ا م من بَعْدِ ما جَاءَ َنَهُمُ الْبينَهُ (ع) 


! 


واهل كتاب درباره دين [ كروه كروه و] يراكنده نشدند مككر يس از آنكه آن دليل روشن براى آنان آمد [و به طور كامل 


نسبت به آنان اتمام حجت شد.] (©) 


أ 


وما أرُوا إن ليَْيِدُوا الله مُخْلِصِينَ لَهُ الدّينَ حْتَفَاء وَيُقِيمُوا الصّلَاة وَيؤْنُوا الزّكاة وَذْلِك دِينٌ الْمَيَمَهِ () 


ا نكاست ]وو امسشوان ايت 4غ 

إنَّ الّذِينَ كفَرُوا م ِنْ أَهْلٍ الكتاب وَالْمَثْرِكِينَ فى نار جهنم حَالِدِينَ فيها أولَيِك هُمْ 5 كو الوئه (8) 

به يقين كافرانٍ از اهل كتاب و مش ركان در آتش دوزخ اند و در آن جاودانه اند؛ اينانند كه بدترين مخلوقاتند. (8) 
إن الِّينَ آمَنُوا و لوا الصالعاق أرليك ع 2 يراليه (/00 

مسلماً كسانى كه ايمان آورده و كارهاى شايسته انجام داده اند اينانند كه بهترين مخلوقاتند. (0) 

ص: /6094 


أ 


عَرَاؤْمُعْ عِندَ رَبّهِمْ جَنَّاتُ عَدْنِ تَجِرى من تَْيهَا الأْهَارُ رٌ حَالِدِينَ فيهَا أبََا رَضِىَ اللَهُ عَنْهُمْ وَرَصُوا عَنْهُ ذَلِك لِمَنْ حَشِىَ رَبَهُ (8) 


ياداششان نزد نرورد كارشان : بهشت هاى ياينده اى ا آن 0 اسنت» در آنها جاودانه اندء» خدا 


سوره الزلزله 
بشم الله الوّحْمَن الرَّحِيم إذَا زَُلزْلَتِ الْأَوْض زَلْرَالَهَا )١(‏ 


متكامى. كه زميق :زايا [اشدايدترين] رشك بلرزاقب 0 


وَأَخْرَجَتٍ الَْرْض أُثْقَالَهَا 0) 
و زمين بارهاى كرانكن را بيرون اندازد. (؟) 
وَكَالَ الانشان عا لها (©) 


وانسان يكويدة زعين را جدشهده ارتم 


آن زوز أنسث كه ومين الخباز خوديرا مى كويد؛ (©) 
أن رككف أفغى لها (ه) 
زيرا كه يرورد كارت به او وحى كرده است. (2) 


يَوْمَيِل يَضْدُرُ النّاسَ أَشْمَانا يرو د َعْمَالَهُ )2( 


آن روز مردم [ريس او ايان حسات] ب#اصورت كرو هائ يراكنده إبه سوى منزل هاى ابدى خود بهشت يا دوزخ] باز مى 
كردند» تا اعمالشان را [به صورت تجسم يافته] به آنان نشان دهند. (8) 


من يَعْمَلٌ مِثْقَالَ ذَرِّ ترا يرَهُ (/) 

يس هركس هموزن ذره اى نيكى كندء آن نيكى را ببيند. (017) 

وَمَن يَعْمَلٌ مِْقَالَ ذَرّوِ شَرَا يَرَهُ (8) 

وهركس هموزن ذره اى بدى كند» آن بدى را ببيند. (8) 

سوره العاديات 

بشم الل الرَحْمَنٍ َنِ الرّجِيم وَالْعَادِيَاتٍِ ضَنِحنا )١(‏ 

سو كلد :يها أسياق دوقده اى كه مهيح كذان [به سوق عدك ] عى كازنن (1) 
فَالْمُورِيَاتِ قَدَحَا (؟) 


وس و كتك به اشباتى كه .با كوبيدن سمشان از سك ها حرقه فى جهانتد () 


َالْمُغيرَاتِ صُبِحا (*) 


و به وسيله آن هجومء كرد و غبار فراوانى بر انككيزند (©) 
فَوَسَطْنَ به جَمْعًا (ه) 

وناكاه در آن وقت در ميان كروهق دشمن در آيند؛ (0) 
إنَّ اْإِنسَانَ لبه لَكتُودٌ (*) 

[كه] قطعاً انسان نسبت به يرورد كارش بسيار ناسياس استء (29) 

َإِنَهُ عَلَى ذَلِك لَشَهِيدٌ (/) 

و بى ترديد خود او براين ناسياسى كواه است, (7) 

وَإِنَهُ لب الْحَيِر لَشَّدِيدٌ (0) 

وهمانا او نسبت به ثروت و مال سخت علاقه مند است إو به اين سبب بخل مى ورزد.] (8) 
لا بعلم إذَا بعر ما فى الْقبُورِ (4) 

آيا نمى داند هنكامى كه آنجه در كورهاست برانكيخته شود. (9) 

ص: 09194 

وَحصّلٌ مَا فى الصَّدُور )٠١(‏ 

و آنجه در سينه هاست يديدار كرددء )٠١(‏ 

إن ربعم بهم يَوْمَئذٍ بير )1١(‏ 


بى ترديد در آن روز يرورد كارشان نسبت به آنان آ كاه است [إو بر يايه اعمال نيكك و بدشان به آنان ياداش و كيفر دهد.] 


010) 


سوره القارعه 

بشم الله الَحْمَنِ الرَحِيم الْمَارِعَهُ 017 

آن كوينده )١(‏ 

مَا الْقَارِعَةُ (؟) 

حيست آن كوينده؟ (؟) 

تك أذواكه ما الْقَارِعَُ () 

و توجه مى دانى آن كوبنده جيست؟ (*) 

لكر النَّاسُ كالْمَرَاشُ الْمَعثْوتْ (©) 

روزى كه مردم [لنسراسشيبك | نعرة يروانه هاى يراكنده اند (6) 
وَتَكُونُ الْجَالٌ كالْهِن الْمَنفُوش (ه) 

و كوه ها مانند يشم رنكين حلاجى شده كردد! (0) 

ما من كَقَلَتْ مَوَازِيئُ (١‏ 

اما هركس اعمال وزن شده اش ستككين و باارزش است؛ (8) 
فَهُوَ فى عِِشَّهِ رَاضيِهِ (/) 

من اوهو يكك وقد كك ترشن و ستنايةة اتن اسك (/6 

وَأمَا مَنْ حَقَّتْ مَوَازِيئُُ (8) 

و اما ه ركساعمال وزن شده اش سبكك و بى ارزش است,ء (86) 
َه هَاويةٌ (9) 

يس جايكاه و يناهكاهش هاويه استء (8) 


وما أذواك ما هئ ا 


وتوجه مى دانى هاويه جيست؟ )٠١(‏ 

ثَارٌ اميه )1١(‏ 

آتشى بسيار داغ و سوزاناست. )١1١(‏ 

سوره التكاثر 

بشم الله لوحْمَنٍ الوَحِيم ألْهَاكمٌ الَكائدٌ 0 

مباهات و افتخان بر يكديكر [به ثروت و “ككرت ثفرات] شما وا [ان برداختن به تكاليف ذيتى زياد آخرت] بازدافت؟ () 
حَتَّى زُرْتُمُ الْمَقَابِرَ (5) 

تا جايى كه كورها را ديدار كرديد [و به تعداد مردكان هم به يكديكر مباهات و افتخار نموديد!!] (؟) 

كنا سَوْفٌ تَعلَمُونَ (*) 

اين جنين نيست [كه شما مى ينداريد] به زودى [به آثار شوم اين اوضاع و احوالى كه داريد] آكاه خواهيد شد. (*) 
ثم كلا سَوْفٌ تَعلمونٌ (©) 

باز هم اين جنين نيستء به زودى آكاه خواهيد شد. (©) 

كنا لو تَعلَمُونَ عِلْمَ لين (ه) 


[زندكى واقعى] اين جنين نيست [كه مى ينداريد]؛ اكر به علم اليقين [كه علم استوار و غير قابل ترديد است به آخرت] آكاه 
بوديد [از تكاليف دينى و توجه به آباد كردن آخرت باز نمى مانديد.] (0) 


لَتَرَونَّ الْجَحِيمَ 2 
بى ترديد دوزخ را خواهيد ديد. (28) 
م ئها عن افيقين (/) 


سيبس إبا وارد شدن در آنء] قطعاً آن را به ديده يقين و باور خواهيد ديد. (؛) 


و 


لع لتهألنٌ يؤمئذ عن الَعِيم (6) 


آن كاه شما دن آن زوز اق نعمت ها بازيرسى خواهيد شد. () 

8٠١ ص:‎ 

سوره العصر 

بشم الله الَحْمَنِ الرَحِيم وَالْعَضْرِ (1) 

سوكند به عصر [ظهور ييامبر اسلام] )١(‏ 

إن الْإِنسَانَ لَفِى خْسْرٍ (5) 

اكد]اق تردند اسان دن ويان كارك شرك اسست؟ 2 

َِا الَّذِينَ آمنُوا وَحَمِلُوا الصَّالِحَاتِ وَتَوَاصَوَا بالْحَقَّ وَتَوَاصَوًا بالصّثِر (*) 


مكر كسانى كه ايمان آورده و كارهاى شايسته انجام داده اند و يكديكر را به حق توصيه نموده وبه شكيبايى سفارش كرده 


اند. (8) 

سوره الهمزه 

بشم لله الرّحْمَنٍ الرّحِيِم َيِل لُكل مره لمرو (0 

واى بر هر عيب جوى بدكوى! )١(‏ 

الى جَمَمَ مَالَا وَعَدَّدَهَ (5) 

همان كه ثروتى فراهم آورده و [بى در بى] آن را شمرد [و ذخيره كرد.] () 
بست أنَّ مَالَهُ أَخْلدَة (م) 

كمانم كنل كا ترو عقن أو رجاو اقنا حرو هد رد زعم 

اين جنين نيست»ء بى ترديد او را در آن شكننده. اندازند؛ (ع) 


ونا أذتاك ها القطلمة (ه) 


وتوجه مى دانى آن شكننده جيست؟ (0) 

اذ الله تقر كن (غ) 

آتش برافروخته خداست (2) 

لّتَى تَطَلِعْ عَلَى الْفيدَهِ (/0 

[1تشى] كه بر دل ها بريد و جيره شود. (/0 

إنَّهَاعَلَيهم مُوْصَدَةٌ (0) 

آن آتش بر آنان سربسته است [كه هيج راه كريزى از آن ندارند؛] (8) 


75 
م 


فى عَمَدِ مَمَذْدَّهِ (94) 


[آتشى] در ستون هايى بلند و كشيده. (94) 


سوره الفيل 

بشم الله الرّحْمَنِ جيم ألم تر كيف فَعلَ رَبك بأُضعاب الْفِيلٍ )١(‏ 

آيا ندانسته اى كه يرورد كارت با فيل سواران جه كرد؟ )١(‏ 

لم يَجِعلُ كَيدَهَمْ فى تَضْلِيلٍ (؟) 

آيا نيرتكشان رادر تناهى قران نداد [وتقشه آثان را تقفن برآ ب تسافحتك؟!] (8) 
وَأَرْسَلَ عَلَتِهمْ طَيًا أَبَابِيلَ (©) 

و بر ضد آنان كروه كروه يرندكانى فرستاد؛ (9) 

تَؤْمِيهم ِحِبجَارَهِ مّن سِحجِيلٍ (6) 

[كه] بر آنان سنكك هايى از نوع سنكك كل مى افكندند. (©) 

فَجَعَلَهُمْ كَعَصْبٍ مَأكُولٍ )0 


سرانجام همه آنان را جون كاه جويده شده قرار داد. (0) 


ص: ١١م‏ 

سوره قريش 

بشم الله لَّحْمَنِ الرَحِيم لِإيلَافٍ قُرَئْضٍ )١(‏ 

[خدا فيل سواران را هلاك كرد] تا قريش را [با يكديكر و با مردم و با حرم امن] الفت دهد؛ )١(‏ 
إِيلَافِه رخلة السََّاءِ وَالضَئِفٍِ (؟) 


ليِعْبَدُوا رَسّ هَذَا ابت (*) 

فس نايك يرزؤود كان ايف غتاقه را بر معد () 

الى أَْعَمَهُم مّن جوع وَآمَنهم مَنْ حَؤٍْ (6) 

دروود كارف كه آثان وا ان كرستكن تنات واقهه ارين كداز شمح داقتتد] ابمتن عاة يفك 6 
سوره الماعون 

بشم الله الَحْمَنِ الرَجِيم أَرَأَيْتَ الى بَكَذّبُ بالدّين )١(‏ 
آيا كسى كه همواره روز جزا را انكار مى كند. ديدى؟ )١(‏ 
َذَّلِك اذى يَدْحٌ اليتيع (5) 

همان كه يتيم را به خشونت و جفا از خود مى راند» (7) 
وَل يحض عَلَى طَعَام الْمسْكين 4 

و [كسى را] به طعام دادن به مستمند تشويق نمى كند. (07 
ويل للْمصَليق (ع) 


دن واف رهاز كراران ل 


الْذينَ هُمْ عَن صَلَاتِهِمْ سَامُونَ (ه) 

كه از تمازشان غافل و نسبث به آن سهل انكارند. (0) 

الّذِينَ هُمْ يُرَادُونَ (©) 

همانان كه همواره ريا مى كنند (8) 

وَيَمتَعُونَ الْمَاعُونَ (/) 

واز[دادن] وسايل و ابزار ضرورى زندكى [و زكات» هديه و صدقه به نيازمندان] دريغ مى ورزند. (/0 
سوره الكوثر 

بشم اللّه لرّْمَنِ الرَحِيم إن أغطَينَاك الْكؤْئَر )١(‏ 

بى ترديد ما به تو خير فراوان [كه بركت در نسل است واز فاطمه ريشه مى كيرد] عطا كرديم. )١(‏ 
َصَلَّ ربك وَانْححو (5) 

يس [به شكرانه آن] براى يرورد كارت نماز بخوان و شتر قربانى كن. (؟) 

3 شَاكَك هُوَ اعد (م) 

يقيناً دشمن [كه به] تو [زخم زبان مى زند] خود بدون تبارو نسل [و بريده از همه خيرات و بركات] است. 070 
ص: "١م‏ 

سوره الكافرون 

بشم الل الوَْمَنٍ لويم قل با بها الَكافوُونَ )١(‏ 

بككو: اى كافران! )١(‏ 

لَا أَعْبِدُ مَا تَعْبدُونَ (؟) 

آنجه را شما مى برستيد» من نمى يرستمء (1) 


وَل أنْتَمْ عَابدُونَ مَا أَعْبَدٌ () 


ونه شما آنجه را من مى يرستم» مى يرستيد» (*) 


ونه من آنجه را شما يرستيده ايد» مى يرستم, (6) 

كم عَابدُونَ ما أَعْبْدٌ (0) 

ونه شما آنجه را كه من مى يرستم؛ مى برستيد. (0) 

لَك دِينكُمْ وَلِىَ دِين (8) 

دين شما براى خودتان» و دين من براى خودم. 2 

سوره النصر 

بشم الله لّحْمَنِ الوَحِيم ذا جاءَ نَضْرٌ الل وَالْمَفْح 0١‏ 

هنكامى كه يارى خدا و [آن] يبروزى فرا رسدء )١(‏ 

وَرََبْتَ النّاسَ يَدْخَلُونَ ففى دين الل فْوَاججا (؟) 

و مردم را ببينى كه كروه كروه در دين خدا درآيند» (7) 

ُسبّحْ بِحَمْدٍ رَبك وَاسْتَفْفُدةٌ نه كان انا م 

يس يرورد كارت را همراه با سياس و ستايش تسبيح كوىء و از او آمرزش بخواه؛ كه او همواره توبه يذير است. (*) 
سوره المسد 

نشم الل الرّحْمَن اجيم تبث يدا أبى لَهَبٍ وَنَبّ )١(‏ 

نابود باد قدرت ابولهبء. و نابود باد خودش؛ )١(‏ 

ذا طق نه قالةاوما كندت :41 

ثروتش و آنجه از امكانات به دست آورد جيزى [از عذاب خدا را كه در دنيا عذاب استيصال است] از او دفع نكرد. )١(‏ 


فقلل اواذاك ليئ 1 


به زودى در آتشى زبانه دار درآيد؛ (*) 

وَاَْأنَهُ حمَالَ الطب (©) 

و[نيز] همسرش كه هيزم كش است [در آتش زبانه دار در آيد.] (©) 
فى حبدها غفل تن تسد(ه) 

[همان كه] بر كردنقن طنايى تابيده از لبق خترماشت. (8) 

ص: 7١م‏ 

سوره الإخلاص 

شم ال الإكن لوجي قل و لهأ 0 

دكن او داق يكتانتك؟ [1) 

الله الصَّمَدُ (؟) 


خداى بى نياز [همه موجودات هستى كه نيازمند و عين فقرند براى رفع نيازشان روى به او كنند و از حضرتش كدايى نمايند.] 
00 


لم يلد وَلَمْ يُولَدْ (م) 

نزاده» و زابييده نشده استء (07) 

تالاكو لكي اعتارع 

و هيج كس إدر ذات و صفات] همانند و همتا و شبيه او نمى باشد. (6) 
سوره الفلق 

بشم الل الوَْمَنٍ لويم قُلْ أَعُودٌ برب الْفَّقِ )١(‏ 

بكلو: به يرورد كار سبيده دم يناه مى برمء )١(‏ 


م ا 


اززيان مخلوقاتى كه إبا انحرافشان از قوانين الهى به انسان] ضرر مى رسانند, (؟) 
وَمِن شَّرٌ عَاسِقٍ إِذَا وَقَبَ (9) 


واززيان شب هنككامى كه با تاريكى اش درآيد [كه در آن تاريكى انواع حيوانات موذى و انسان هاى فاسق و فاجر براى 


ضربه زدن به انسان در كمين اند] (”9) 
ومن شي النَقَاكَاتَ فى الْعُقّد (©) 


واززيان زنان دمنده [كه افسون و جادو] در كره ها [مى دمند و بااين كار شيطانى در زندكى فردء خانواده و جامعه خسارت 


به بار مى آورند] () 

وَمِن شَرٌ حَاسِدٍ إِذَا حَسَدّ (0) 

واززيان حسودء زمانى كه حسد مى ورزد. (0) 
سوره الناس 

نشم الل لرَحْمَن الرَجِيم قل أعُوُ رب النّاس )١(‏ 
بككُو: يناه مى برم به يرورد كار مردم )١(‏ 

ملك النّاس (؟) 

[به] يادشاه مردم (؟) 

لَه النّاس ف 

[به] معبود مردم (7) 

من شَرٌ الْوَسْوَاسِ الْحَنّاس (ع 

از زيان وسوسه كر كمين كرفته و ينهان, (©) 

الى يُوَسُوسٌ فى صُدُورٍ النّاسِ (5) 

آنكه همواره در سينه هاى مردم وسوسه مى كند (05) 


م3 الج واناش 2 


از جِنْيان و آدميان. (ع) 
ص: ع 


درباره مركز 
هَل يسْتَوى الذِينَ يَعْلمُونَ وَالذِينَ لا يَعْلمُونَ 
آنا كما كد تن« التددى كوائى كد تم دالئد يكسالتك ؟ 


سوره زمر/ 4 


مقدمه: 
موسسه تحقيقات رايانه اى قائميه اصفهان؛ از سال 1788 ه .ش تحت اشراف حضرت آيت الله حاج سيد حسن فقيه امامى 
(قدس سره الشريف». با فعاليت خالصانه و شبانه روزى كروهى از نخبكان و فرهيختكان حوزه و دانشكاه. فعاليت خود را در 


زمينه هاى مدقي ترسك وعلي اغاذ تدده اسيك 


مرامنامه: 

موسسه تحقيقات رايانه اى قائميه اصفهان در راستاى تسهيل و تسريع دسترسى محققين به آثار و ابزار تحقيقاتى در حوزه علوم 
اسلامى, و با توجه به تعدد و يراكندكى مراكز فعال در اين عرصه و منابع متعدد و صعب الوصولء و با نكاهى صرفا علمى و به 
دور از تعصبات و جريانات اجتماعى» سياسىء قومى و فردىء بر مبناى اجراى طرحى در قالب «١‏ مديريت آثار توليد شده و 
امار مناه أ ستو تسامن هر كو شتيع #اككن من اتما بتك كا مخصوقة انق خف و سوقان اد كني و الخدت رعشي ران 
متخصصين. و مطالب و مباحثى راهكشا براى فرهيختكان و عموم طبقات مردمى به زبان هاى مختلف و بافرمت هاى 


كوناكون توليد ودر قضائ مجازى به صورت رايكان وز اغشار علاقمتدان قرار دهد. 


اهداف: 

١.بسط‏ فرهنكك و معارف ناب ثقلين (كتاب الله و اهل البيت عليهم السلام) 

".تقويت انككيزه عامه مردم بخصوص جوانان نسبت به بررسى دقيق تر مسائل دينى 

“.جايكزين كردن محتواى سودمند به جاى مطالب بى محتوا در تلفن هاى همراه » تبلت هاء رايانه ها و ... 
؟.سرويس دهى به محققين طلاب و دانشجو 

ه.كسترش فرهنكك عمومى مطالعه 


#.زمينه سازى جهت تشويق انتشارات و مؤلفين براى ديجيتالى نمودن آثار خود. 


سياست ها: 


١.عمل‏ بر مبناى مجوز هاى قانونى 
".ارتباط با مراكز هم سو 
"'.برهيز از موازى كارى 

#صركا أزانه واي غلم 

0.ذكر منابع نشر 


بديهى است مسئوليت تمامى آثار به عهده ى نويسنده ى آن مى باشد . 


فعاليت هاى موسسه : 

١.جابٍ‏ و نشر كتاب» جزوه و ماهنامه 

".ب ركزارى مسابقات كتابخوانى 

”.توليد نمايشككاه هاى مجازى: سه بعدىء يانوراما در اماكن مذهبى» كردشكرى و... 
؟.توليد انيميشن» بازى هاى رايانه اى و ... 

ه.ايجاد سايت اينترنتى قائميه به آدرس: 7.6017 لإألاء 0173. الالالالالا 

#.توليد محصولات نمايشى» سخنرانى و... 

/ا.راه اندازى و يشتيبانى علمى سامانه ياسخ كويى به سوالات شرعىء اخلاقى و اعتقادى 
لطر احى سيستم هاى حسابدارى» رسانه سازء موبايل سازء سامانه خو دكار و دستى بلوتوث» وب كيوسككء 51/115 و... 
9.بركزارى دوره هاى آموزشى ويزه عموم (مجازى) 

٠.بركزارى‏ دوره هاى تربيت مربى (مجازى) 

.١‏ توليد هزاران نرم افزار تحقيقاتى قابل اجرا در انواع رايانه» تبلت» تلفن همراه و... در / فرمت جهانى: 
١4ل‏ 

كها(21:46 ان 

».8نامع 

ع انان 

ه. ارام 

ع.الا م 

ثياة © 

08 

و عدد ماركت با نام بازار كتاب قائميه نسخه : 

0111م 

105.١ 

عع لروطط كلا ]11 الا 

ع ك//1 1100لا 


به سه زبان فارسى » عربى و انككليسى و قرار دادن بر روى وب سايت موسسه به صورت رايكان . 

دريايان : 

از مراكز و نهادهايى همجون دفاتر مراجع معظم تقليد و همجنين سازمان هاء نهادهاء انتشارات» موسساتء مؤلفين و همه 
بز ركوارانى كه مارا در دستيابى به اين هدف يارى نموده ويا ديتا هاى خود را در اختيار ما قرار دادند تقدير و تشكر مى 


آدرس دفتر مركزى: 


اصفهان -خيابان عبدالرزاق - بازارجه حاج محمد جعفر آباده اى - كوجه شهيد محمد حسن توكلى -يلاكك -١79/78‏ طبقه 
اول 

وب سايت: 1أ.>011001. لالالاثالاا 

ايميل: 16.11 1110)©901100 

تلفن دفتر م ركزى: :911897..:1١9‏ 

دفتر تهران: 87141/77- ١7١‏ 

باز ركانى و فروش: :91117:.0:01١9‏ 


امور كاربران: لف 














براى دا شتن كتابخانه حاىتخصصى ظ 
ديكر به سايت اين مركز به نشانى ‏ 
هع . حاع يز افرع ت611) ييا 1 
]18 متام 1 اللي 
616 ذأع/1 | تذاع3 1ج . نابا 
ظ لل لعزا راجا اللكرنايايا 
| 


مراجقه و براى سفارس با ما نماس بكيريد. 
| 9ه[ مهولا ننز[وه 
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